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— Min. d. Ausw. an \ den kel. Botschafter in St. Peters- 
burg. Verwahrung gegen die Insinuation, dass Eng- 
land die Arbeiten der Grenzkommissionen erschwere, 
und Betonung der Nothwendigkeit baldiger Ausführung 
des Berliner Vertrages, betreffend Ost-Rumelien 


Russland. Reichskanzler an den englischen Botschafter in 
St.-Petersburg. Beruhigende Erklärungen . 

— und Türkei. Friedensvertrag . 

— Kaiserliches Manifest, anlässlich des Friedens mit der 
Türkei . . 

Griechenland. Min. a: Ausw. an den kel. | Gesandten in 
London. Die Verhandlungen in Prevesa . 

— Gesandter in London an den englischen Min. d. Ausw. 
Memorandum über das Verfahren der Pforte hinsicht- 
lich der Verhandlungen en 

— Derselbe an Denselben. Bevorstehender Abbruch der 
Verhandlungen 


Grossbritannien. Botschafter in st. „Petersburg (Earl of Duf. 
ferin) an den kgl. Min. d. Ausw. Unterredung mit 
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Aeusserste Grenze der türkischen Konzessionen 
Griechenland, Min. d. Ausw. an den kgl. Gesandten in 
London. Uebersicht über die Unterhandlungen 
Grossbritannien. Botschafter in St.-Petersburg an den rus- 
rischen Reichskanzler. Erklärung, dass England die 

Rechte Ost-Rumeliens wahren werde . 

Russland. Reichskanzler an den englischen Botschafter in 

St.-Petersburg. Gegenversicherung Russlands . 


Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den kgl. Geschäftsträger 
in Konstantinopel (Mr. Malet). Nothwendigkeit einer 
Verständigung der Pforte mit Griechenland . . 

Frankreich. Min. d. Ausw. an den Botschafter in London 
(Admiral Pothuau). Vorschlag einer Botschafter-Kon- 
ferenz über die Grenzfrage . . oe es ee 

Oesterreich-Ungarn und Tiirkei. Konvention, betr. Occupa- 
tion von Bosnien und der Herzegowina . 

Russland. Kaiserliche Proklamation an die Bewohner des 
Fürstenthums Bulgarien . 

— Kaiserliche Proklamation an die Bulgaren Ost-Rumeliens 

Türkei. Min. d. Ausw. an den kaiserl. Botschafter in London. 
Festhalten an den bisherigen Bedingungen 

Deutschland, Frankreich, Grossbritannien, Italien, Oesterreich- 
Ungarn, Russland und Türkei. 64. Protokoll der ost- 
rumelischen Kommission . . 

Türkei. Min. d. Ausw. an den kaiserl. Botschafter i in "London. 
Wahrung des Desatzungsrechts der Pforte in Ost- 
Rumelien . se . . 
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Orientalische Frage. 


Nr. 6962. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in K onstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Inhalt der Abschiedsrede des Firsten Dondukoff 
in Philippopel. 


(Extract.) Therapia, October 24, 1878. 
I have the honour to inclose a Report, published by the Constantinople 


newspapers, of the substance of a speech alleged to have been addressed by 2%. Oct. 1878. 


Prince Dondoukoff-Korsakoff, on his departure from Philippopolis for Sofia, to 
the civil and military authorities and notables of the former place. || The 
Prince appears to have thanked them for the assistance they have given him 
in forming “a good territorial army,” and in introducing into Eastern Roumelia 
an administrative system similar to that which he is about to apply to Bul- 
garia. This administrative uniformity, his Excellency is stated to have declared, 
was a guarantee for the future of Roumelia, and answered to the wishes and 
wants of the populations. He announced the approaching arrival of the Eu- 
ropean Commission, a portion of whose task, he said, had already been accom- 
~plished( by the ‘provisional Government. || The presence of this Commission, his 
Excellency added, would in no way change the existing state of things, the 
province of Eastern Roumelia, except as regards the finances, remaining under 
the present administration. || Prince Dondoukoff concluded his discourse by 
informing his audience, that he was aware, that the uncertainty of their futare 
inspired them with great fears, but that, as he had friendly told them, they 
should not despair of the effects of time and circumstances. The force of 
things, which frequently overpowers human calculation, might effect many chan- 
ges in their condition. He exhorted them once more to have confidence, and 
warned them, that any premature manifestation might compromise the success 
of their holy cause, which depended not only upon time and events, but upon 
Staatsarchiv XXXVI. 1 


Rr. 6962, 
Gross. 


britannion, 


2 Orientalische Frage. 


their wisdom. “Respect order and legality,” he ended by saying, “and the 
future will crown your aspirations, and will finish onr common work in accor- 


4.0et. 187%. dance with the lofty and gracious views of the liberating Czar.” || My attention 


Nr. 6963. 
Gross- 


has been called to these remarkable declarations of the Russian Imperial 
Commissioner. 


Nr. 6963. 
GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Die bulgarischen Petitionen. ° 


Therapia, October 27, 1878. 
My Lord, — M. Dimitri Grécoff, M. Natchovits and another Bulgarian 


britannien. gentleman, who brought me the petitions which I forwarded to your Lordship 


77.001. 1878. 


with my despatch of the 22nd instant, but whom I was unable to see on that 
occassion, having written to ask me to give them an interview, I appointed 
to-day to receive them. || On my asking them the object of their visit, M. 
Grécoff replied, that they were the delegates of the Bulgarians charged to 
protest on the part of their countrymen against the stipulations of the Treaty 
of Berlin, which had separated Eastern Roumelia from Bulgaria contrary to 
their wishes and in violation of their national rights. I interrupted M. Grécoff 
and informed him, that I declined to listen to any representation against the 
Treaty, and that I must request him to abstain from saying anything more 
upon the subject. Their case had been fully considered by the European 
Powers, and it was not for me to question the decisions of the Congress. I 
had sent their petitions or protests to your Lordship, and, in doing so, I had 
perhaps even exceeded my duty. | I then warned him and his companions, that 
the cruel treatment, to which the Mussulman population had been . subjected 


by the Bulgarians, threatened to destroy the sympathy that had been felt Tor 


the Bulgarian cause in Europe, and especially in England, and to produce an 
entire revulsion of feeling with regard to it. Her Majesty’s Government, I 
said, had not contributed to secure liberty- and political rights to the Bulgarians 
in order, that they might treat the Mahommedan population with the same 
cruelty and injustice that they alleged they had suffered under Turkish rule. 
It was not the intention of England, that the oppressed should thus merely 
change parts with the oppressors. She desired justice and cqual rights for 
all, and that Mussulmans should be well governed and protected in their lives 
and property as well as Christians. I advised M. Grécoff and his friends to 
lose no time in using their influence in putting a stop to the shocking cruelties 





Orientalische Frage. 3 


which were being committed by their countrymen upon the Mahommedan po- vr 6963. 
e L 2 ® e e e e ross- 
pulation, instead of employing it to get up an agitation against the Treaty of yritannien. 


Berlin, and to endeavour to effect the union of Eastern Roumelia and Bulgaria, 
which I had every reason to believe some at least of the European Powers 
were determined to resist. || The delegates maintained, that the statements 
which had been published, and the official reports which had been addressed 
to myself and my colleagues as to the ill-treatment of the Mussulmans by the 
Bulgarians, were entirely unfounded, and that, with the exception of one or 
two isolated cases of ordinary crimes, no outrages had been committed by their 
countrymen upon the Mahommedan population. || I told these gentlemen, that I 
regretted that I could not accept their assurances on this subject, but that I 
should be truly glad, if they could prove what they had said to me to the 


satisfaction of Europe. || I have, &c. 
A. H. Layard. 


P.S. — The so-called Bulgarian delegates, after seeing me, called upon 
my French colleague, who refused to receive them. 





A. HL. 
Nr. 6964. 
TURKEI. — Min. d. Ausw. an den russischen Botschafter in Kon- 
stantinopel (Fürst Labanoff. — Beschwerde über bulgarische 
Banden. 


Sublime Porte, le 28 Octobre, 1878. 
Je crois devoir signaler immédiatement 4 votre Excellence les entreprises 


insurrectionnelles qui viennent de se produire de la part de bandes Bulgares ss. oct. 1878. 


dans plusieurs districts de la Macédoine, et qui empruntent une trés-grande 
gravité aux circonstances dans lesquelles ces aggressions ont eu lieu. || Le 
bourg de Yentiteka et six villages Musulmans avoisinants ont été détruits par 
une bande de 2,000 Bulgares venus des frontières de la Bulgarie. Ils mena- 
cent du même sort les districts de Metnik, de Petrick et de Timour, ainsi 
que la ville de Granitcha. || Les informations prises aux sources les plus sûres 
nous autorisent à affirmer que cette bande, aussi bien que celle qui s’apprète 
à envahir le pays, a été formée, armée et exerc&e au sud de la Bulgarie, 
c'est-à-dire dans un pays occupé par les troupes Russes, et administré par les 
autorités Russes. || La facilité avec laquelle ces préparatifs insurrectionnels 
s’opèrent dans le pays, et notamment dans celui entre Sophia, Kustendil et 


Djuma, sera certainement considérée par votre Excellence comme une circon- 
. Le 


me borner à signaler les faits à votre Excellence avec la ı 
it immédiatement réprimés, et que des mesares (nergiques 
les autorités Russes pour étouffer le mal à la source meı 
les conséquences funestes du plan revolutionnaire qui vien 
un commencement d'exécution. 





Nr. 6965. 


SSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel 
d. Ausw. — Text der Abschiedsrede des Fürste: 
in Philippopel. 


Therapia, Octob« 
My Lord, — In my despatch of the 27th instant, I gave 
substance of Prince Dondoukoff-Korsakoff’s speech address: 
in authorities and notables on his departure from Philippopol 
he Constantinople newspapers. The complete and, no dout 
now appeared, and I have the honour to inclose a copy 
ship will perceive, that the declarations made by the Princ 
1 of Bulgaria and Eastern Roumelia went even further tha 


bridged report of his speech. || I have, &c. 
A. IL. | 


Beilage. 
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dans l’accomplissement de l’oeuvre généreuse entreprise par mon auguste Sou- nee 
verain à l'égard de votre cher pays. || Grice à ce concours, j'ai pu en Peu britannien. 


de temps—sans parler de la création d’une excellente armée territoriale—in- 
troduire en Roumélie, dans toutes les branches de l’Administration, un ordre 
identique & celui qui doit régir la Bulgarie du nord. Cette uniformité ad- 
ministrative je la considere comme un lien de la plus haute importance pour 
l'avenir de la Roumelie. || Pour consolider et pour mener à bonne fin les nou- 
velles institutions, fonctionnant déjà ou étant en voie de fonctionner, j'ai trouvé 
opportun de confier, sous la réserve de ma direction supérieure, toute l’admi- 
nistration de la Roumélic à un Gouverneur-Général, et j'ai arrété mon choix 
sur le Général Stolipine. Vous le connaissez tous, pour l'activité qu'il a dé- 
ployée avant moi à Philippopoli, pour l’activité qui lui a gagné votre estime 
et votre affection. Ce choix vous est donc un sûr garant du succès de la 
mission que je lui confie. || Sous peu doit arriver ici la Commission Européenne 
qui s’occupera, conformément aux décisions du Congrès de Berlin, des projets 
d'organisation de la Roumélie Orientale; sa tâche est, j'aime à le croire, sen- 
siblement allégée par un ordre déjà établi, qui semble si complètement ré- 
pondre aux voeux ct aux besoins du pays. || D’une manière générale, la sphère 
d'action de la Commission Internationale doit, sauf en ce qui concerne la partie 
financière, se restreindre, suivant le Traité de Berlin, à un travail préparatoire 
de l’organisation future de la Roumélie; la Commission n'ayant pas de caractère 
administratif, l'Administration reste entre nos mains. || J’apprécie pleinement 
les craintes et les inquiétudes que vous inspire votre avenir si incertain; mais 
je me permets de vous répéter ce que je vous ai dit maintes fois: ‘Le temps 
et les circonstances peuvent apporter bien des changements à votre situation; 
car le courant historique et la force des choses sont souvent plus puissants 
que toutes les combinaisons humaines.” || Ainsi donc, au moment de partir, je 
vous renouvelle la prière instante d'attendre tout du temps et des événements, 
de ne pas compromettre le succès de votre sainte cause par des manifestations 
intempestives et inopportunes. Restez sur le terrain solide de l’ordre et de 
la légalité, et vous gagnercz à vos voeux et à vos aspirations la juste atten- 
tion qu'ils méritent. || Je ne vous dis pas adieu, Messieurs; car je compte re- 
venir de temps à autre parmi vous pour suivre la marche et le développement 
de notre oeuvre commune que j'espère, avec l’aide du Tout-Puissant, mener à 
bonne fin, selon les vucs élevées du Czar-libérateur.” 





99. Oct. 1878. 


yeing destroyed by the Russians; soldiers and Bulgarian 
homes to violate their wives before their faces; and tk 
ver their position, are forced away to the corrée, which 
ic else. || Not having time myself to inspect the quarter wh 
icing destroyed, I requested Mr. Cartwright to go there thi: 
: to inclose his very clear Report on the subject. || A ” 
| on me to-day with a most painful story. Her hust. 
ered. She had been violated, and when she endeavoured 
olice she was beaten away. She told Mr. Simmons, our h 
iad been beaten by order of a tall man with a fair bea 
lescription, would appear to be the Head of the Russian 
s daily and hourly reported are too appalling, and I inte 
r over privately with some of my colleagues, and sce if 
me. [ I have, &c. 

H. Drummonc 


Beilage. 


Memorandum. 


By Sir H. D. Wolff’s desire, I this morning visited the Tu 
popolis to ascertain the truth of the complaints brought 
e Turkish deputation which called here yesterday. Mr. C: 
ave were with me, and we were accompanied by the Porte 


late, a Mussulman, who himself is a sufferer from the 
rtv which ic tabling nlann MN Wa Freund tes = —-- 1 
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a Turkish graveyard into a public garden, in the centre of which is a large Nr. Gove 
platform for the military band, erected by Turkish labour. || But a whole britannien. 
quarter of the town has been destroyed since the Russians came. At first it 29 Oct 1878, 
was the Bulgarians who burnt and pillaged the houses; but now the work is 

carried on by Russian soldiers. The case of Mr. Calvert’s porter is a fair 
instance: the man was living with Mr. Calvert, his family having left the place; 

a few days ago their home was entered by Russian soldiers, who said they 

were acting under orders from the police; and the house is now in a pitiable 

state, the doors and ground floor have disappeared, and the house has been 
rendered uninhabitable by holes made in the upper floor and the roof. Up 

till yesterday the soldiers were at work; but, whether owing to the remon- 
strance of the owner, or to the fact that the house had been sufficiently spoilt 
already, there was no one at work to-day. || It must not be supposed, that 

the houses are all old and badly built; this onc, on the contrary, seemed to 

have been very respectable, and the wood-work was certainly in a good state 

of preservation. There was one other house in course of demolition which 

looked particularly new and cleanly; but the great majority of the buildings 

are so effectually pulled down, that one cannot conjecture what they may have 

been originally. || Whatever they were they would surely be acceptable to the 
starving refugees who crowd round the Governor's konak. 

W. C. Cartwright. 
Philippopolis, October 29, 1878. 





Nr. 6967. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Paris an den kgl. Min. d. 
Ausw. — M. Waddington über die Anerkennung der Unabhängig- 
| keit Rumäniens. 


Paris, October 80, 1878. 
My Lord, — In obedience to your Lordship’s instructions, I spoke to Nr. 6967. 
M. Waddington this afternoon about the question of formally recognizing the en 
independence of Roumania. || I said, that it appeared to Her Majesty’s Govern- 30. Oct. 1878. 
ment that, regard being had to the general interests of Europe, it might be 
inexpedient to defer the recognition for a long time. || I added, that your 
Lordship gatbered from the communication made by the Roumanian Agent, that 
the existing Legislature at Bucharest had formally pledged itself to the ac- 
ceptance of the conditions laid down in the Treaty of Berlin; although, on 
account of the peculiarities of the Roumanian Constitution, the actual establish- 
ment by law of religious equality could not be effected for a considerable 
time. I said, in conclusion, that your Lordship supposed, that the pledge 


nformation he had received, such a bill might be read 
ith of January next. || M. Waddington proceeded to ob: 
aware of any special circumstance at the present mor 
sign as a reason for changing this decision, but that 
to reconsider the matter if your Lordship particularly 

He added, however, that he had reason to suppose, tha 
Germany was strongly disposed to require, that the ac 
tablishment of religious equality should precede the rec 
lence of Roumania; and he said, that he thought it ext 
at France, England and Germany should pursue the san 
to this question. || I have, &c. 








Nr. 6968. 


JRITANNIEN. — Konsul in Rustschuk (Mr. R. Ri 
n. d. Ausw. — Auftreten des Fürsten Dondukoff i. 


Rustchuk, Novem! 
' Lord, — I have the honour to report, that the Im 
sioner, Prince Dondoukoff-Korsakoff, arrived here from 
resterday. || Yesterday morning, at his invitation, the Cor 
during which he made an extraordinary statement. || As 
me to the French Consul, M. Schefer (who, with M. G 
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will be very little for you Consular Commissioners to do; but if I am arranging wr pus 
some street, and interfere with any property belonging to a foreigner, and his pritannien. 
Consul addressed himself to me, I may, perhaps, be inclined to hear him.” 2 Nor. 1818. 
This, I am told, he said in a way to lead the Consuls to look upon this as 
a favour on his part. || He finished up by advising the Consuls to keep away 
from Sofia as long as possible, as it was a disagreeable place, where it was 
ver? difficult to find houses. || This speech, as your Lordship may imagine, has 
confused the two Commissioners here, who do not know what to make of it. 
Some think, that the Prince’s object is to prepare them for submission to his 
dictation, and that this was one of the principal objects of this coming here. || 
The Prince has left for Shumla and Varna, and is expected back to-morrow 
on his return to Sofia. || I deem it proper also to inform your Lordship, that, — 
on the arrival of Prince Dondoukoff, circulars announcing his arrival, and sta- 
ting when he would receive the Consuls, were sent round to all the corps 
(including the Belgian), but with the exception of the Greek, who consequently 
did not visit the Prince. || I have, &c. 

R. Reade. 





Nr. 6969. 


GBOSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Ausführung des Berliner Vertrages seitens der 
Türkei. 


Therapia, November 4, 1878. 

My Lord, — I called upon Safvet-Pasha this morning, principally to Nr. 6960. 
urge upon him the importance of executing, with as little delay as possible, brite on, 
all the stipulations of the Treaty of Berlin that yet remained to be carricd 4. Nov. 1878. 
out by Turkey, and to talk the matter generally over with him. | It would 
appear, that the only engagements which the Porte has not yet fulfilled are 
the surrender of Podgoritza and Spuz, the evacuation of Kotour and its terri- 
tory, and the appointment of the Special Commissions for settling the details 
of the new Organic Laws for the Provinces of Turkey in Europe, for which 
provision has not been made in the Treaty. || As regards the first point, Safvet- 

Pasha informed me, that the Porte had taken measures, which he hoped would 
soon have a successful result, to induce the inhabitants of Podgoritza and 
Spuz to surrender those places. The Sultan had offered to give them other 
lands in Southern Albania belonging to him, upon which they might settle if 
they were resolved not to live under Montenegrin rule. As they could sell 
their property, and would obtain their new lands without paying for them, they 
would gain by the exchange, and his Highness trusted, that they would willingly — 


Anglo-Kussian Commission for the delimitation of the b 
and Persia., I pointed out to his Highness, that this ref 
‘of Kotour, and not to the town. His Highness then agi 
‚he latter at once, and to give up the former as soon as h 
sion of the Commission, for which he had requested me 
rdship. | With reference to the Special Commissions for 
Laws for the Provinces of Turkey, not provided for in 
ıness said he had decided upon appointing a Commissi 
inople to frame these laws, taking for their groundwork | 
out to be given to Crete and Eastern Roumelia. They v 
be submitted to the Special Commissions, as required by 
of the Treaty. || His Highness consulted me as to the men 
ion. The selection that his Highness ended by making ay 
jood one, as it includes several Christians who have speci 
rovinces for which they are to legislate, such as Alexandt 
sha, who will probably be President, Vassa Effendi, a 
-Pasha and others. His Highness said, that as soon as tl 
ion for Eastern Roumelia had completed the Organic L: 
the laws for the other parts of Turkey in Europe would 
asha expressed his hope, that the Porte was thus showing 
» execute all its engagements under the Treaty of Berli 
jesty’s Government would be satisfied with its conduct in 
i, that I should have much pleasure in informing your Lo: 
entions in this respect, and I added, that I trusted, that 
» time give assurances to Her Majesty’s Government that | 
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observed that the Porte had very great difficulties to contend with as long 
as Russia occupied Turkish territory which she was bound to evacuate, and 


maintained her present attitude. | I have, &c. 
A. H. Layard. 





Nr. 6970. 


OESTERREICH-UNGARN. — Adresse des österreichischen Abgeord- 
netenhauses an den Kaiser*). 


Eure kaiserliche und königliche Apostolische Majestät! 

Zur Wiederaufnahme seiner Thätigkeit einberufen, erachtet es das Abge- 
ordnetenhaus des österreichischen Reichsrathes für seine erste und heiligste 
Pflicht gegen Eure Majestät und gegen die Bevölkerung, unter den gegenwär- 
tigen ausserordentlichen inneren und äusseren Verhältnissen der Monarchie 


Nr. 6969, 
Gross- 
britannien, 
4. Nov. 1878. 


Nr. 6970. 
Oesterreich- 
Ungarn, 
5. Nov. 1878. 


von der seit einer Reihe von Jahren nicht zur Ausübung gelangten verfassungs- 


mässigen Berechtigung Gebrauch machend, seinen Ansichten in einer aller- 
+ unterthänigsten Adresse Ausdruck zu geben. || Hart bedrängt durch die seit 
Jahren den Wohlstand untergrabende wirthschaftliche Krise und in erneuerten 
Kämpfen gegen ein alljährlich wiederkehrendes Deficit, bedurfte Oesterreich 
vor Allem der Sammlung und Ruhe. || Die schwer belasteten Völker Oester- 
reichs konnten wohl erwarten, dass nunmehr eine friedliche Entwickelung der 
staatlichen Zustände, ein aufrichtiges Einvernehmen zwischen der Regierung 
und dem Reichsrathe, vor Allem aber das beiderseitige energische Bestreben 
nach Wiederherstellung des Gleichgewichtes im Staatshaushalte durch An- 
bahnung ausgiebiger Reductionen und Ersparungen es ermöglichen würden, 
die Lasten fernerhin zu ertragen, welche der Kostenaufwand für die gemein- 
samen Angelegenheiten der Bevölkerung auferlegt. || Um diese für das Gedeihen 
der Monarchie hochwichtigen, ja geradezu entscheidenden Voraussetzungen zu 
verwirklichen, genügt nicht die formelle Beobachtung der verfassungsmässigen 
Bestimmungen, wenn dieselbe mit einem Vorgehen der Regierung verbunden 
ist, welches geeignet erscheint, die in den Vertretungskörpern zum Ausdrucke 
gelangenden Wünsche der Bevölkerung zu paralysiren und dadurch zur Unter- 
grabung des parlamentarischen Systems zu führen. || Der Patriotismus der 
österreichischen Völker, deren unwandelbare Ergebenheit für die a. h. Person 
Eurer Majestät, deren oftbewährte Opferwilligkeit für die Sicherheit und Wohl- 
fahrt der Monarchie geben jeder verfassungstreuen Regierung die volle Ge- 
währ, dass eine offene und rückhaltlose Darlegung innerer oder äusserer Staats- 
nothwendigkeit in den Vertretungskörpern stets auf einmüthiges Entgegen- 


*) Die Adresse wurde vom Abgeordnetenhauf mit 160 gegen 70 Stimmen be- 
schlossen, A. d Red. 
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Re kommen rechnen darf. || Das Abgeordnetenhaus muss den Mangel solcher Offen- 
Ungarn, heit und Rückhaltlosigkeit bei dem Vorgehen beklagen, welches von der 
5. Nor. 1878. Regierung bezüglich der orientalischen Angelegenheiten den Vertretungskörpern 
gegenüber eingehalten wurde. || Seit dem Beginne der orientalischen Verwick- 
lungen tauchten im Abgeordnetenhause wiederholt Befürchtungen auf, und wur- 
den Anfragen an die Regierung gestellt über die Richtung und das Ziel ihrer 
auswärtigen Politik. || Die Regierung versicherte in Beantwortung dieser An- 
fragen zu wiederholten Malen, dass die Politik der Monarchie vor Allem auf 
Erhaltung des Friedens gerichtet und dass hiedurch ein Streben nach Er- 
werbung fremden Gebietes von selbst ausgeschlossen werde. Und noch am 14. 
Mai 1878 äusserte sich dieselbe in einer Weise, welche auf den Fortbestand 
dieser Richtung schliessen lassen musste. || Ebenso stellte die gemeinsame Re- 
gierung in den Delegationen jede Absicht einer Occupation oder Annexion in 
Abrede; sie verlangte und erwirkte nur für den Fall unvorhergesehener Er- 
eignisse und unabweislicher Nothwendigkeit die Bewilligung eines Credits von 
60 Millionen Gulden. || Kaum waren aber diese Zusicherungen verklungen und 
die Vertretungskörper vertagt, so liess sich die Regierung durch den Berliner 
Friedensvertrag das Mandat zur Besetzung Bosniens und der Ilerzegowina er- 
theilen. || Sofort wurde an die Ausführung der Occupation geschritten und die 
theilweise Mobilisirung des Heeres sowie die Ueberschreitung der Reichs- 
grenzen angeordnet, ohne dass mit Rücksicht auf die Bestimmungen der Ver- 
fassung und des Wehrgesetzes für diese ausnahmsweise Verwendung der Wehr- 
kraft die Zustimmung der Vertretungskörper eingeholt worden wäre. ii Die als 
friedlicher Einzug angekündigte Besetzung führte thatsächlich zu einem Kriege, 
dessen Folgen kaum abzusehen sind. || Unersetzliche Opfer an Blut und Geld 
wurden der Bevölkerung auferlegt; mit gewohnter Pflichttreue, mit bewunde- 
rungswerther Ausdauer und Tapferkeit löste die Armee siegreich ihre dornen- 
volle Aufgabe; doch Tausende sanken dahin, todt, verwundet, erkrankt, und 
namenloses Elend trifft zahlreiche Familien. | Und alles dies geschah, bevor 
die Vertretungskörper den Berliner Friedensvertrag der verfassungsmässigen 
Behandlung unterziehen konnten; ja, es geschah, ohne dass Ocsterreichs Be- 
völkerung von der Regierung darüber aufgeklärt worden wäre, welche unvor- 
hergeschenen Ereignisse die Occupation zur unabweislichen Nothwendigkeit 
machten, und ob mit dieser Occupation nicht doch die Erwerbung fremder Ge- 
biete eingeleitet werden soll. || Das Abgeordnetenhaus hält sich verpflichtet, 
heute schon hervorzuheben, welche neuen Wirren in staatsrechtlicher und welche 
überaus ernsten Gefahren in finanzieller Bezichung aus einer derartigen Action 
nothwendig hervorgehen müssten, und dass dieselbe auch nach aussen zu be- 
drohlichen Verwicklungen Anlass geben könne. 


Eure kaiserliche und königliche Apostolische Majestät! 
Das Abgeordnetenhaus ist der Ueberzeugung, dass die Völker Ocsterrcichs 
für ihr geliebtes Vaterland, für ihr angestammtes Herrscherhaus bereit sind 
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Gut und Blut hinzugeben, und dass die wehrpflichtige Bevölkerung zu allen Dsl | 
Zeiten unbedingt und unverzüglich dem Rufe ihres erhabenen Kaisers und ungarn. 
Herrn mit todesmuthiger Aufopferung folgen wird. Allein, selbst in nicht-5- Nov. 1858 
constitutionellen Staaten wird dem Volke eine klare und offene Darlegung der 

Ziele, für welche die Wehr- und Steuerpflicht zu auswärtigen Kriegsunter- 
nehmungen angerufen wird, nicht versagt. Das Abgeordnetenhaus erwartet 
deshalb bei Wiederaufnahme seiner verfassungsmässigen Thätigkeit von der Re- 
gierung Eurer Mojestät, dass sie eine offene und bestimmte Erklärung über 

die Absichten und Ziele der auswärtigen Politik und über jene unvorherge- 
sehenen Ereignisse abgebe, welche die kriegerische Occupation Bosniens und 

der Herzegowina als unabweislich nothwendig erscheinen machten, und dasselbe 
erwartet vor Allem, dass keine weiteren Schritte auf der eingeschlagenen Balın 
unternommen werden, bevor der Berliner Friedensvertrag der verfassungs- 
mässigen Behandlung des Reichsrathes unterzogen sein wird. || Angesichts der 
hochernsten Lage, in welcher sich das Reich befindet, glaubt jedoch das Ab- 
geordnetenhaus keinen Augenblick zögern zu dürfen, in unwandelbarer Treue 

und in unbegrenztem Vertrauen auf die hohe Weisheit und das landesväter- 

liche Herz Eurer Majestät, des Spenders der Verfassung und ihres höchsten 
Beschützers, ehrfurchtsvoll die Bitte auszusprechen: || Geruhen Eure Majestät 
allergnädigst von der tiefen Beunruhigung Kenntniss zu nehmen, welche die 
Völker Ocsterreichs ergriff, als die Geschicke des Reiches in völlig neue ge- 
fahrvolle Bahnen gelenkt wurden, ohne dass die Stimme der verfassungsmässig 
berufenen Vertreter gehört worden wäre. || Gott schütze Oesterreich, Gott er- 

halte und segne Eure Majestät! 





- Nr. 6971. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in St.- 
Petersburg. — Die russischen Behauptungen bestätigen sich nicht. 


Foreign Office, November 6, 1878. 

My Lord, — Your Excellency has had communicated to you a copy of Nr. dre 
the telegraphic despatch from M. de Giers dated the 26th September/8th October, yritannien. 
describing the condition of the Turkish territory in Europe recently evacuated 6: Nov. 1878. 
by the Russian forces, and the massacres and ill-treatment to which the 
Christian populations have been subjected by the Mussulmans. || Since the 
receipt of that document inquiries have been made on the spot by three English 
officers attached to the International Commission for the delimitation of the 
Bulgarian frontiers, in whose impartiality Her Majesty’s Government place 
every confidence. | These officers, who have @isited the country, in which the 
massacres and outrages are alleged to have been committed, state, that it is 
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mr oan. perfectly tranquil; that the Turkish authoritics have taken all the measures 
britannien, in their power to protect the lives and property of the Christian population; 
6. Nov. 1878. and that thongh a few isolated acts of assassination, prompted apparently by 
revenge, have been reported, nothing in the nature of massacre has, so far as 

they can ascertain, taken place. || Similar evidence has reached Her Majesty’s 
Government through their Consular Officers from different points of the Turkish 
territory which has been evacuated. | It would appear, then, from such infor- 

mation as Her Majesty's Government, who are animated by a sincere desire 

to ascertain the real facts of the case, have been able to obtain, that there 

is no confirmation of the statements which have reached M. de Gicrs, that 

grave disasters had taken place in the localities from which the Russian troops 

had retired, and that Christians had been massacred at Silivria. |] Neither, so 

far as they have been able to learn, is the further statement supported which 

alleges, that the Christian populations, on sceing authority restored to those 

who had committed so many atrocities upon them before the arrival of the 
Russian troops, had fled in despair, and had joined en masse the retreating 
Russian troops. || So far as Her Majesty's Government is aware, no “atrocities” 

had ever been committed by the Mussulmans upon the Christians in the districts 

in question, although the Christian may have complained of bad government. 

They are further informed, on evidence derived from many quarters, that only 

@ portion of the Bulgarian population has accompanied the Russian forces in 

their retrograde movement. || Morcover, they understand, that the Porte has 

taken measures to reassure and protect the Christians, which appear to have 

been attended by good results, and that no time was lost by it, on the re- 
presentations of the Russian Government, in sending a High Commissioner to 
concert further steps with the Russian authorities for this object. || I request, 

that your Excellency will have the goodness to communicate a copy of this 


despatch to M. de Giers. || I am, &c. 
Salisbury. 


Nr. 6972. 


TURKEL — Min. d. Ausw. an den kais. Geschäftsträger in London 
(Musurus Bey). — Vertagung der Parlamentsberufung. 


Constantinople, le 6 Novembre, 1878. 
Nr. 6912. M. le Charge d’Affaires, — La Constitution Ottomane, octroyée par Sa 
“ Hartera, Majesté Impériale le Sultan, n’a point cessé d’être la loi fondamentale de l'Etat 
et d’être en vigueur dans l’Empire Ottoman. Si toutes les dispositions qu'elle 
renferme n’ont pas reçu jusqu'à” présent leur application normale ct leur entier 
développement, c'est que les embarras du Gouvernement Impérial ne Ini ont 
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pas permis d’y consacrer tous ses soins et l’ont forcément détourné des travaux Nr. 6972. 
d'administration intérieure; mais la Constitution n'en est pas moins obligatoire 6. Nov. 1878. 


pour tous, fonctionnaires ct administrés, conformément à la volonté invariable 
de Sa Majesté Impériale le Sultan. || Les circonstances exceptionnelles qui 
viennent d’être rappelées mettent obstacle aujourd'hui encore à la convocation 
de la Chambre des Députés et du Sénat. Le règlement des questions politi- 
ques et l’aplanissement des difficultés présentes doivent faire l'objet exclusif 
des préoccupations du Gouvernement Impérial et absorber tout son temps et 
toute son attention. Il lui serait dès lors impossible de concilier des devoirs 
aussi impérieux et aussi pressants avec les soins que nécessiteraient les travaux 
de la Session Parlementaire. || C'est en raison de ces circonstances de force 
majeure que notre auguste Maître, au nom des intérêts les plus graves ct les 
plus sacrés du pays, a résolu d’ajourner à l’année prochaine la convocation 
des deux Chambres. || En portant cette résolution à votre connaissance, je dois 
ajouter que Sa Majesté Impériale le Sultan, dans sa sollicitude ardente pour 
le bien-être et la prospérité de ses penples, hâte de tous ses voeux et de tous 
ses efforts le rétablissement d’un ordre de choses qui permette de faire l’ap- 
plication complète et régulière de toutes les dispositions de la Constitution et 
d'en développer tous les principes. || Recevez, &c. 





Safvet. 
Nr. 6973. 

GROSSBRITANNIEN. — Konsulatsverweser in Bosna-Serai (Mr. Free- 
man) an den kgl. Min. d. Ausw. — Stimmung in Bosnien und der 
Herzegowina. 

(Extract.) Bosna-Serai, November 8, 1878. 


I have the honour to inform your Lordship, that an address to the Em- Nr. 0978. 
peror of Austria has been prepared by the Mussulmans of this town, and is pritannien. 
to be presented to-day to General Philippovich. The address begins by re- & Nov. 1878. 


presenting the miserable condition, to which the country and people were re- 
duced under Ottoman rule, and expressing gratitude to Austria for coming to 
their deliverance. It then makes professions of loyalty to His Majesty, and 
expresses the aversion of the Mussulman population to being ever again brought 
under the authority of the Porte, their desire to become Austrian subjects 
and their readiness even to fight, if necessary, on the side of Austria for the 
defence of Bosnia. The Orthodox Christians, I am told, are not much pleased 
at this step taken by the Mussulmans, and endeavoured to dissuade them from 
signing the address. || Two or three days ago a deputation of Christians and 
Mussulmans left Mostar for Vienna to manif@&t the loyalty of the people éf 
the Herzegovina towards the Emperor of Austria, and also to express their 
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won 78. contentment with the Commander of the Forces, General Jovanovic, and to 

Fret . beg, that he may be permanently appointed Governor of the Herzegovina. The 

8. Nor. 187%. deputation consisted of eighteen members, representing the various kaïmakam- 
liks or districts of the province. I now hear, that a similar deputation will 
also shortly leave this town for Vienna to express the sentiments of loyalty 
of the people of Bosnia. || The three most active leaders of the hostile move- 
ment against Austria, namely, the Mufti of Taslidza, Ismail Bey and Ahmet 
Effendi Nako, are said to be now at Ipek, in Albania. The Mufti of Taslidza 
was very badly received by the people on his return to his native town. They 
said he was the chief cause of all the ruin and misery that had fallen on 
the country, which is certainly true, as he originated the rising in the Possa- 
vina, and his first successes against the division of Count Szapary, which, of 
course, were grossly exaggerated, encouraged the Bosniacs, who had been dis- 
heartened by their reverses at Taica, Zebée and Bilalavac, to further resistance 
and to the defence of the town of Serajevo. The Mufti, annoyed at his re- 
ception, fired his own house and quitted the place. There seems to be a 
diversity of opinion at Taslidza Part of the inhabitants are in favour of im- 
mediate surrender should the Austrians advance, while others talk of resistance. 
Mussulmans here, with whom I have conversed, seem to be of opinion, that 
if the Albanians do not interfere the occupation of the district of Novi-Bazar 
will, if decided on, be effected without much difficulty. 








Nr. 6974. 


RUSSLAND. — Director im Ausw. Amt an den englischen Botschafter. 
— Antwort auf die Beschwerde über die Sprache des Fürsten 
Dondukoff. 


Livadia, October 24/November 6, 1878. 
Nr. 6974. M. l'Ambassadeur, — J'ai exactement regu la note que vous avez bien 
wut Fr voulu m’adresser en date du 12/24 dernier, ainsi que l'extrait de rapport qui 
l'avait accompagné. || La lecture de cette dernière pièce m’a causé autant de 
regret que de surprise. En effet, le Comte de Donoughmore semble attribuer 
aux paroles que lui aurait adressées dans un entretien intime le Prince Don- 
doukoff, en le prévenant d’ailleurs qu'il le faisait à titre de simple particulier, 
une importance et surtout une signification qui ne me paraissent nullement 
justifiées. || Le Gouvernement Impérial a donné tant de preuves irrécusables 
de ses dispositions conciliantes ct pacifiques, qu'il est vraiment difficile d’ad- 
mettre que leur sincérité puisse inspirer le moindre doute à la suite de quel- 
que parole imprudente qui sergt échappée à l'un de ses agents, dans une 
conversation toute privée. || En déplorant ce fait je ne manquerai pas de pré- 
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venir le Commissaire Impérial en Bulgarie du fâcheux malentendu qui en est M. ne 
résulté. || Je ne puis, toutefois, m’empécher de profiter de cette occasion afin y, Nov. 1878, 
d’assurer votre Excellence que la volonté de mon auguste Maître étant d'assurer 
aux stipulations du Traité de Berlin tout le respect qui leur est dû et d’etablir 
sur la base de leur fidèle exécution l’apaisement et la pacification si géné- 
ralement désirés, aucun des fonctionnaires de Sa Majesté ne saurait jamais 
s’ecarter de cette voie ni manquer aux devoirs qui en sont la conséquence. | 
Veuillez, &c. 

De Giers. N 


Nr. 6975. 


GROSSBRITANNIEN. — Rede des Earl of Beaconsfield beim Lord- 
mayor’s-Bankett. 


My Lord Mayor, — When I last had the honour of addressing your prede- 
cessor in this hall on a similar occasion a terrible war was raging in the Nr. 6975. 
East of Europe, the termination of which was not evident, while a general britannien. 
fear prevailed that the whole world might be drawn, perhaps, into its vortex. 9. Nov. 1878, 
My Lord Mayor, on that occasion I ventured not to take so gloomy a view 
as then was perhaps general of the situation of our affairs. I expressed a 
hope, and even a belief, that before a year had passed a Congress of the 
Great Powers might take place, and that the result of their labours would 
be to give us peace, and a settlement of affairs which might lead not only 
to a general peace but to an enduring one. (Hear, hear.) My Lord Mayor, 
there are rumours now rife, that that settlement settled nothing, and that we 
have been, or are to be, deprived of the great results which, not merely for 
the interests of this country, but for the interests of humanity, we counted 
on. I have therefore, my Lord Mayor, thought, that perhaps it might be ex- 
pedient on an occasion like the present that I should, on the part of her 
Majesty's Ministers, briefly, I hope, but still clearly, offer to my fellow citizens, 
what is the opinion of her Majesty’s Ministers as to the present situation of 
the country with regard to its external relations. (Cheers) My Lord, I will 
touch for a moment on that subject to which your lordship has adverted— 
what is occurring upon the north-western frontier of our Indian Empire. If 
we are to believe much that is heard, it would seem that the invasion of 
our Empire is probably at hand, or that it cannot be averted but by 
entering into a struggle with some great and unknown Power. My Lord 
Mayor, the attention of Viceroys and of Governments in India and in Eng- 
land has for a long time been attracted to that question of the north- 
western frontier of our Indian Empire. So far as the invasion of India 
in that quarter is concerned, it is the opinion of her Majesty’s Goverment, 


that it is hardly practicable. (Cheers) The base of operations of any pos- 
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britannion. 
9. Nov. 1878, 
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sible foe is so remote, the communications are so difficult, the aspect of the 
country so forbidding, that we have long arrived at an opinion that an in- 
vasion of our Empire by passing the mountains which form our north-western 
frontier is one which we need not dread. (Hear, hear.) But it is a fact, that 
that frontier is a haphazard, and not a scientific frontier; and it is possible, 
that it is in the power of any foe so to embarrass and disturb our dominion 
that we should, under the circumstances, be obliged to maintain a great mili- 
tary force in that quarter, and consequently entail upon this country and upon 
Thdia a greatly increased expenditure. (Hear, hear.) These arc cvils not to 
be despised, and as I venture to observe, they have for some time, under 
various Viceroys and under different administrations, occupied the attention 
of our statesmen. But, my Lord Mayor, while our attention was naturally 
drawn also to this subject, some peculiar circumstances occurred in that part 
of the world which rendered it absolutely necessary that we should give our 
immediate and carnest attention to the subject, and sce whether it was not 
possible to terminate that absolute inconvenience and possible injury, which 
must or would accrue if the present state of affairs were not touched and 
considered by the Government of the Queen. With these views we have taken 
such measures as we think will effect the object we require. When these 
arrangements are made—and I cannot suppose that any considerable time will 
elapse before they are consummated (hear, hear)—our north-western frontier 
will no longer be a source of anxiety to the English people. (Checrs.) We shall 
live, I hope, on good terms with our immediate neighbours, and perhaps not 
on bad terms with some neighbours that are more remote. (Cheers and laughter.) 
But, my Lord Mayor, in making these remarks, I should be sorry if your 
lordship believed, that it was the opinion of her Majesty’s (rovernment that 
an invasion of India was impossible or impracticable. On the contrary, my 
Lord Mayor, if Asia Minor and the Valley of the Euphrates were in the 
possession of a very weak or of a very powerful State, an adequate force 
might march through the passes of the Asian mountains, through Persia, and 
absolutely menace the empire of the Queen. (Hear.) Well, my Lord Mayor, 
we have foreseen that possibility, and have provided for what we believe will 
secure its non-occurrence—(hear and laughter)—and the chief mode by which 
we have provided for that result is that convention with Turkey of which you 
have heard so much. (Cheers.) By that convention we have secured, that the 
regions in question shall be in the possession of our ally (hear, hear)— and 
at the same time if he fulfils, as we do not doubt he will fulfil, the conditions 
of that agreement, they will be in the possession of an ally supported by 
subjects whose prosperity every year will render his authority more firm and 
valid. My Lord Mayor, in effecting this result we have occupied that island, 
to which your lordship has adverted, the island of Cyprus, in order to en- 
courage and strengthen and aid the Sultan. We have felt, that it was not 
wise that he should look forward only to an ambiguous or a distant assistance, 
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but that we should occupy, with his entire concurrence, a place of arms, where Nr. nisin 
he would feel that, if in danger, or prevented from carrying into effect those britaunien. 
changes for the regeneration of his country which he has agreed, and willingly ® Nor. 1878. 
agreed, to make, he could look with confidence to the assistance of an ally 
close and contiguous to his own frontier. (Hear, hear.) As I am touching for 
a moment on this subject, perhaps it will not be uninteresting to the citizens 
of London to learn, that Cyprus will be no burden to this country (hear, 
hear)—and that even this year, when the method and administration of Eng- 
land have only partially— necessarily partially—been applied, it will furnish 
not merely the sum which we have annually secured to the Sultan, but the 
whole expenditure of its civil government. (Cheers.) There is no doubt, my 
Lord Mayor, that the administration of Cyprus by England will exercise a 
most beneficial and moral influence upon the contiguous dominions of the 
Sultan. But this was a secondary consideration in inducing us to take the 
step which we have done. It was as a strong place of arms, for which it is 
admirably calculated by its geographical position and the variety of its re- 
sources, that we fixed upon Cyprus, after having examined all the other islands 
in the east of the Mediterranean. (Hear) Now, my Lord Mayor, as I have 
shown to you, if the policy of her Majesty’s Ministers is carried into effect, 
if that rectification of our north-western frontier is consummated, and if Asia 
remains, as it will remain in my opinion, in the possession of our ally, a 
country, from the steps that are now taking, which will every year, I hope, 
increase in prosperity and power, the English people may dismiss from their 
minds all anxiety as to external enemies to their Indian Empire. (Cheers.) 
But, my Lord Mayor, that Eastern Question, which is in everybody's mouth, 
has a double aspect. It is not merely the safety of our Indian Empire that 
we should consider—not that that is a selfish consideration, because the world 
is equally with England interested in the prosperity and good government of 
India (hear, hear)—but there is another aspect of that Eastern Question that 
involves de independence of Europe, and especially of the Mediterranean 
Powers (hear, hear)—I would say of all the Powers, because the policy which 
we would pursue would prevent the fatal supremacy of any individual State. 
(Cheers.) How that great end was to be secured, so far as the opinion of 
England was concerned, was by establishing the Sultan as a truly independent 
prince; and when we repaired to the Congress of Berlin that object was 
equally professed by all the future signataries of the Treaty. It has been 
said, that the Sultan, by the regulations of the Treaty of Berlin, has been de- 
prived of provinces and many millions of subjects. Now, the policy that was 
pursued at the Congress of Berlin was this:— it was to extricate the Sultan 
from those ruinous relations with pseudo feudatories or small tribes differing 
in race and religion, but who were the constant and ready instruments of 
hostile external influences against the Porte, and who carried on affairs, too, 


in this manner that really the greater part of the European territories of the 
9° 


ne could rest upon a basis of twenty millions of Asian 
"improving by their administration in their wealth and in { 
ywer—a prince so circumstanced would be one of no inc 
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obtained. (Hear.) And why are we to believe, that all the others—not so im- prend 
portant, generally speaking— which remain unconcluded will not be consum- pritannien. 
mated in the time provided for in that treaty? (Chcers.) This I can say for % Nov. 1878. 
her Majesty’s Goverument—that they have never reccived any intimation what- 
ever from any of the signatarics of that Treaty that it is their desire or their 
intention to evade the complete fulfilment of its provisions. (Cheers.) Un- 
questionably, in settling the affairs of Europe at Berlin, the claims of one 
of the belligerents who, at immense sacrifice of men and treasure, had con- 
ducted a war to a triumphant end—those claims it was necessary to recog- 
nise and to consider. In the first place, if the Powers were not prepared to 
recognise and consider those claims, the Congress could never have taken 
place, and war might have gone on, with probably a general war in prospect. 
But, subject to these concessions and regulations, which were the necessary 
consequence of having conducted a successful war as Russia had done, the 
principal object at the Congress of Berlin was to establish the Sultan as a 
truly independent prince, with an adequate territory both in Europe and in 
Asia to allow him to become a member who would contribute to the main- 
“tenance of the political equilibrium. (Hear, hear.) That was the policy ac- 
knowledged, that was the policy which I believe will be pursued. I must 
therefore disclaim and repudiate those notions that to my great surprise have 
been circulated, that the signataries, or any signatary of that treaty, con- 
templates the possibility of evading or of avoiding his engagements. (Cheers.) 
They say, my Lord, that in politics you ought to contemplate the impossible. 
"I think it at this moment quite impossible that any of the signataries of the 
Treaty of Berlin should attempt in any way to withdraw from their engage- 
ments; but this I can say on the part of her Majesty’s Ministers, that they 
will not be the signatary that retires. (Loud cheers.) I can say this on the 
part of her Majesty’s Government, that it is their policy and their determi- 
nation that the Treaty of Berlin shall be carried out in spirit and to the 
letter (renewed chcers)—and believing, that the settlement of Berlin expressed 
in that Treaty is one which will advance the progress and civilization of the 
world (hear)—and includes provisions admirably adapted to secure peace, and 
the maintenance of peace, her Majesty’s Government would, if necessary, appeal 
with confidence to the people of this country (cheers)—to support them in 
maintaining to the letter and the complete spirit the Treaty of Berlin with 
all their energy and all their resources. (Cheers.) But, my Lord Mayor, I will 
not believe, that we can under any circumstances be driven to a course which 
otherwise we shall be determined to pursue, because I will give credit to the 
signataries of that Treaty for an honourable fulfilment of their engagements. 
(Hear, hear.) I admit that there are paragraphs in the newspapers of a dif- 
ferent import; I admit, that there is gossip, which may not even be authentic, 
reported of the subalterns of different States who may have expressed a dif- 
ferent opinion. But the government of the world is carried on by sovereigns 
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Nr. 6976. 


OESTERREICH-UNGARN. — Erwiederung des Kaisers auf die An- 
sprachen des Präsidenten der Österreichischen und der ungari- 
schen Delegationen (gleichlautend.) 


Gegenüber den hohen Aufgaben, welche in der bevorstehenden Session es 


Ihrer harren, nehme Ich die Versicherungen Ihrer loyalen Ergebenheit mit Ungarn. 
doppelter Befriedigung entgegen. Es waren ernste Verhältnisse, unter welchen 10. Nov. LEA, 
die Delegation zuletzt versammelt war. Die Ereignisse im Oriente waren in 
eine entscheidende Phase getreten. Wir standen an der Schwelle eines Con- 
gresses, der die Resultate des Krieges mit den Forderungen des europäischen 
Gleichgewichtes und mit den nahe berührten Interessen der Monarchie in Ein- 
klang bringen sollte. || Es wurden Meiner Regierung in jenem ernsten Momente 
mit dankenswerthem Patriotismus die Mittel bewilligt, welche dieselbe in den 
Stand setzten, nach beiden Richtungen hin ihren Einfluss auf dem Congresse 
und nach demselben mit Erfolg zur Geltung zu bringen. Es gereicht Mir zur 
aufrichtigen Befriedigung, dass es dem Congresse gelungen ist, die. eminente 
Gefahr eines europäischen Krieges zu beschwören. || Der Berliner Friede hat 
einen neuen Zustand der Balkanländer geschaffen. || Seine consequente und all- 
seitige Durchführung, für welche Meine Regierung mit aller Vertragstreue ein- 
treten wird, ist geeignet, die Wiederkehr von Gefahren, die den Frieden Europa’s 
und unsere Interessen bedroht haben, wirksam hintanzuhalten. Zur Erreichung 
dieses Zieles haben die in Berlin versammelten Mächte sich in dem Beschlusse 
geeinigt, dass die Occupation und Administration von Bosnien und der Herze- 
gowina Oesterreich-Ungarn übertragen werde. Ich habe diese Aufgabe über- 
nommen. || Ich bedaure, dass es bei der tiefen Zerrüttung der inneren Verhält- 
nisse jener Länder nicht möglich war, das Werk der Occupation in friedlichem 
Wege durchzuführen. Der Widerstand, den anarchische Elemente Unseren 
wohlwollenden Absichten entgegensetzten, ist der Tapferkeit Meiner braven 
Truppen in kurzer Zeit gewichen. || Bei dieser Gelegenheit hat die aus der 
allgemeinen Wehrpflicht hervorgegangene Armes die Probe ihrer Tüchtigkeit 
in glänzendster Weise bestanden. Ich beglückwünsche Sie, meine Herren, zu 
diesem Erfolge als Vertreter jener Völker, aus deren Schooss die Armee her- 
vorgegangen, sowie als Mitglieder jener Körperschaften, die Meine Regierung 
in der Pflege und Entwicklung der Wehrkraft mit Einsicht und Patriotismus 
unterstützt haben. || Die rasche und durchgreifende Lösung der militärischen 
Aufgabe hat die Bevölkerung in Bosnien und der Herzegowina von dem Ter- 
rorismus der Aufwiegler befreit und es Mir möglich gemacht, die Rückberufung 
eines beträchtlichen Theiles der Occupations-Truppen anzuordnen. Es wird 
nun das ernste Bestreben Meiner Regierung sein, die Opfer, welche die Durch- 
führung der Aufgabe erheischt, mit der finanziellen Lage der Monarchie in 


iss der Patriotismus Meiner Völker, dass dic tMinsicnt inr 
Grösse des geschichtlichen Moments nicht zuriickbleiben 
»ugt, Sie werden Ihre Bemühungen mit denen Meiner Re 
amit das begonnene Werk zur Erhaltung des curopiisch 
le und Ruhme der Monarchie, zur Consolidirung ihrer 
Verhältnisse einem glücklichen Ende zugeführt werde. 
versicht wünsche Ich Ihren Arbeiten gedeihlichen Erfolg 
as herzlichste willkommen. 





Nr. 6977. 


RITANNIEN. — Kommissar in Ost-Rumelien an de 
d. Ausw. — Angelegenheit der Fatma. 


Philippopoli, November 


Lord, — I have the honour to transmit to your Lor 
er addressed to me by Prince Tzeretelew, and of my ı 
of Fatma. || I also inclose a copy of a report made by 
ich advocate, attached to the Ottoman Commissioners, w 
m the spot. || I must say, on the other hand, one of the 
to by Prince Tzeretelew informed me that there was no 
body. The disease under which he suffered is one th 
might render fatal; but Doctor Vlados could, of cou 
his death had or had not been precipitated by ill- 
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Beilage 1. 
Prince Tzeretelew to Sir H. Drummond Wolff. 
Philippopoli, le 12 November, 1878. 
Cher Collègue, — L'intérêt que vous avez témoigné à la veuve Fatma 
m'a engagé à prendre quelques renscignements. Je viens de recevoir un acte 
signé par les médecins, Dr. Wlados ct Dr. Rachko Petrow, qui constatent, 
après autopsie que la mort d’Ali a été causé par unc maladie chronique du 
coeur (degeneratio musculorum cordis) et que les extrémités portaient les 
symptômes d'hydropisie (anasarca). || Uroyant que ces détails peuvent vous in- 
téresser, je vous les communique. || Agréez, &c. 
Tzeretelew. 
P.S.— Fatma est une femme publique. 
T. 


Beilage 2. 
Sir H. Drummond Wolff to Prince Tzeretelew. 

Philippopoli, le 18 Novembre, 1878. 
Cher Prince et Collögue, — Je vous remercie des renseignements que 
vous me donnez au sujet de la veuve Fatma et de feu son mari, et je vois 
que vous ne niez aucunement les actes auxquels se sont livrés les trois membres 
de la police Bulgare. || La maladic dont souffrait Ali (deyeneratio musculorum 
cordis) est une de celles dont le résultat est précipité par des faits de ce 
genre. || Quant aux moeurs de Fatma, je ne puis pas reconnaître que trois 
hommes aient le droit de violer, même une femme publique, en présence du 

cadavre de son mari. || Agréez, &c. 
H. Drummond Wolff. 


Beilage 3. 
Report by M. Amiable. 

Dans la nuit du Samedi, 26, au Dimanche, 27 Octobre (nouveau style) 
trois gendarmes Bulgares envahissaient la petite maison occupée par le Musul- 
man Ismail et par sa femme Fatma, dans le faubourg de Philippopoli, appelé 
Kutchuk-Yaka, qui se trouve sur la rive gauche de la Maritza, et qui est 
réuni 4 la ville par un pont. Les trois Bulgares enjoignirent 4 Ismail de leur 
livrer sa femme. Sur son refus, ils l’entrainerent hors de la maison, le ren- 
versèrent sur le sol et le frappérent de leurs pieds chaussés de bottes jusqu'à 
ce qu'il cessät de ce débattre et de crier. Cela fait, ils rentrérent dans la 
maison, bäillonnerent la femme, lui déchirèrent ses vêtements, et la violérent 
tous les trois successivement. Les habitants des maisons voisines, tous Musul- 
mans, virent de leurs fenêtres les violences exercées sur le mari et enten- 
dirent les cris des deux victimes. Terrifiés, ils n’osörent ni porter secours, 
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we an. ni aller en demander. || Avant la fin de la nuit, Ismail était mort par suite 

rite. des coups qu'il avait reçus. || Le Dimanche matin Fatma se présenta au poste 

18.Nov.1878 de police du faubourg, demandant à parler au Chef, qui est un officier Russe. 
Elle fut chassée à coups de fouet. Elle voulut aller en ville pour porter 
plainte; on lui empécha de passer le pont. || Ce même jour, les voisins vou- 
lurent procéder aux funérailles d’Ismail; la police leur enjoignit d'y surseoir. 
Le cadavre resta trois jours dans la pctite maison. Le troisième jour, trois 
médecins, accompagnés de deux officiers Russes, vinrent l'examiner. Ils recon- 
nurent que la mort avait été causée par les coups de talons de botte. Ils 
ouvrirent le corps, et en retirèrent le poumon, qu’ils emportérent. || Il u’y eut 
pas d'enquête judiciaire. Les trois Bulgares, auteurs du meurtre ct du viol, 
qui sout attachés au poste de police du faubourg, ne furent pas emprisonnés 
et continuèrent leur service comme auparavant. || Ayant appris l’arrivée des 
Commissaires Ottomans, Fatma traversa la rivière à gué pour aller leur de- 
mander justice. Une pétition contenant sa plainte a été déposée par les Com- 
missaires Ottomans sur le bureau de la Commission Européenne dans la séance 
du 4 Novembre. || Les dires de Fatma ont été contrôlés, sur le lieu lui-même 
du double crime, par les déclarations des voisins. } Ismail était originaire de 
Tatar-Bazardjik, ct âgé de vingt ans. Il était journalier, travaillant aux 
rivières pendant la saison, ct le reste du temps comme porte-faix. Fatma est 
de Philippopoli; elle à 19 ans. Ils étaient mariés depuis trois ans; ils avaicnt 
eu un enfant, qui est mort pendant l'hiver dernier. Lors de l'approche des 
Russes, ils avaient quitté Philoppopoli, ct s'étaient réfugiés À Constantinople. 
Ils étaient venus à Philippopoli un mois avant le crime. 





Nr. 6978. 


OESTERREICH-UNGARN. — Rede des Ministerpräsidenten Tisza bei 
der Adressdebatte im ungarischen Abgeordnetenhause. 


Nr. 6978. Ich erkläre zunächst, dass ich den vom Einundzwanziger-Ausschusse dem 
Les Abgeordnetenhause eingereichten Adressentwurf zur Basis der Special-Debatte 
15.Nov.1878. annchme. Ich nehme ihn an, weil ich der Ansicht bin, dass, wenn Besorgnisse 
vorhanden sind, man nicht verhindern könne, dass denselben bei gegebener 
Gelegenheit vor dem Throne Ausdruck verlichen werde. Ich acceptire den 
Entwurf übrigens auch deshalb, weil ich es sehr natürlich finde, dass zu einer 
Zeit, wo weittragende Weltereignisse sich abspielten, welche noch im Zuge 
sind, Weltereignisse, welche diese Monarchie und in derselben unser Vaterland 
so nahe berühren, in Jedermann nach vielen Richtungen hin Besorgnisse er- 
weckt werden. Der Unterschied ist nur, ob diese Besorgnisse die natürliche 
Folge dieser Weltereignisse sind, oder die Consequenz einer bestimmten Politik, 
welche befolgt wurde. Kein einzelner Mensch, keine einzelne Nation war im 
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Stande oder wird jemals im Stande sein, den Lauf der Weltereignisse abzu- 
wenden. (Zustimmung rechts, Bewegung links.) Wer sich in directen Wider- 


spruch mit dem Laufe der Weltereignisse setzt, wird in der Regel nieder- 15.Nov.1878. 


getreten. Unsere Aufgabe kann keine andere sein, als zu suchen, die Ab- 
wickelung der Weltcreignisse in einer Weise zu modificiren, dass in Folge 
derselben unserem Vaterlande, unserem Staate möglichst wenige Lasten, Schwic- 
rigkeiten und Uebel erwachsen und dass die Zukunft jenes Staates, von wel- 
chem hier zunächst die Rede ist, weder in politischer, noch in wirthschaftlicher 
Hinsicht gefährdet werde. (Zustimmung rechts) Das gechrte Haus wolle mir 
gestatten, dass ich in möglichster Kürze, aber doch cinigermaassen weitläufiger 
von diesen Angelegenheiten spreche. (Hört! Hört!) Seitdem die neuen Ver- 
wickelungen im Oriente — es sind nun nahezu drei Jahre her — begonnen, 
erblicke ich die Hauptrichtung der auswärtigen Politik Oesterreich-Ungarns in 
zwei Momenten. Einmal darin, dass wir, ohne Theilnehmer an der Unter- 
drückung der im Oriente lebenden Völker zu werden, nach Möglichkeit dahin 
streben: nicht, dass um jeden Preis die Integrität des türkischen Reiches auf- 
rechterhalten werde — denn dass ich ein hicrauf gerichtetes Streben nicht 
für unsere Aufgabe und unseren Zweck erachte, das habe ich schon vor ge- 
raumer Zeit erklärt —, sondern dahin, dass das türkische Reich innerhalb der 
Grenzen der Möglichkeit uns, gleichwie in den jüngsten Jahrhunderten, ein 
guter Nachbar bleiben könne, und andererseits, dass, im Falle und insoweit dies 
nicht zu erreichen sein sollte, die Türkei nicht zur Beute einer einzigen Macht 
im Oriente werde — und bei diesem Anlasse kann natürlich von einer anderen 
als der russischen Macht nicht die Rede sein (Bewegung und Heiterkeit links) 
—, dass dortselbst eine übermässige Ausbreitung dieser Macht nicht vor sich 
gehen könne, und dass die kleineren Staaten des Orients sowohl als die ver- 
schiedenen Volksstämme desselben die Ueberzeugung gewinnen, dass jene ein- 
zelne Macht die Geschicke des Orients selbst nach einem erfolgreichen Kriege 
nicht nach eigenem Belieben entscheiden könnte; denn sie müsste jene Schran- 
ken anerkennen, welche Europa ihr zieht. (Bewegung und Heiterkeit links und 
Zustimmung rechts.) || Sie müssen sich davon überzeugen, dass wir, die öster- 
reichisch-ungarische Monarchie, keine Gegner der christlichen Stämme des 
Orients sind, aber dass Alles, was ihnen wünschenswerth erscheint, nur dann 
dauerhaft und gesichert sein kann, wenn sie die Erreichung dessen, wozu sie 
im Interesse der Freiheit und der Civilisation berechtigt sird, nicht von jener 
Macht allein, sondern von Europa und von uns erwarten. (Beifall rechts, Be- 
wegung auf der äussersten Linken.) Die erste- That der Leitung unserer aus- 
wärtigen Angelegenheiten war die bekannte Reformnote. Jedermann wird zu- 
geben, dass dieser Schritt keinen anderen Zweck hatte, als auch in unserer 
unmittelbaren Nachbarschaft, wo jener Aufstand ausgebrochen ist, aus welchem 
sich später der Orientkrieg entwickelte, möglich zu machen, dass nebst der 
Befriedigung und Beruhigung der christlichen Völker die türkische Herrschaft 
fortbestehe. Dieselbe Richtung, wenn auch in veränderter Abstufung, leitete 
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Nr. 6978. das Auswirtige Amt bei dem Berliner Memorandum und auf der Constan- 
Oesterreich- . à 
Ungarn. tinopeler Conferenz. In allen diesen Fällen sahen wir unser Auswärtiges Amt 
15.Nov.187*. bald voranschreitend, bald sich anschliessend mit Jenen gehen, welche bestrebt 
waren, den oben angedeuteten beiden Zielen unter den gegebenen Verhältnissen 
Geltung zu verschaffen. Wenn diese Bestrebungen keinen grösseren Erfolg 
hatten, so muss man diesbezüglich die damalige Lage Europa’s und der curo- 
päischen Mächte in Betracht ziehen. Es ist Jedermann bekannt, dass unter 
den europäischen Grossmächten bis in die neueste Zeit ein gegenseitiges und 
allgemeines Misstrauen maassgebend war, ein Misstrauen, in welchem eine Macht 
die andere isolirte, und dass seit Jahren jene freundschaftlichen Bande nicht 
bestanden, welche früher die Mächte aneinanderknüpften. Ueberdies war Frank- 
reich ausschliesslich mit seinen inneren Angelegenheiten beschäftigt und hat 
damals noch kein Zeichen davon gegeben, dass es entschlossen sei, die in den 
auswärtigen Angelegenheiten ihm zukommende grissere Rolle wiederaufzu- 
nehmen. Unter dem Einflusse der atrocity-meetings war England in seinem 
Wirken gehemmt. Eine andere Macht, geleitet von dem Misstrauen gegen 
ihre Nachbarn, fühlte sich nicht im geringsten berufen, ihre Beziehungen zu 
jener Macht zu verschlechtern, deren Freundschaftsdienste sie während des 
gegen ihren grossen Nachbar geführten jüngsten Krieges genossen hat, Es 
gab violleicht auch solche Mächte, die es nicht viel Anstrengungen gekostet 
hätte, unter solchen Verhältnissen, wenn die österreichisch-ungarische Monarchie 
sich isolirt mit den Ereignissen in Widerspruch gesetzt hätte, diesen Umstand 
zur Verwirklichung ihrer alten, mehr oder minder bekannten Absichten gegen 
die Monarchie zu benutzen. Da unter solchen Verhältnissen das Auftreten der 
Mächte nicht den gewünschten Erfolg hatte, brach der Orientkrieg aus. Ich 
habe es gehört — ich weiss, es wird behauptet —, dass, wenn auch bis hicher 
nicht, so doch hier der Fehler begi welcher begangen wurde: unsere Re- 
gierung nämlich hätte gegen diesen Krieg protestiren müssen und mit diesem 
Proteste ihn verhindern sollen. Ich zweifle nicht, dass, wenn unsere Monarchie 
gegen diesen Krieg protestirt hätte, protestirt in dem Sinne, in welchem eine 
Grossmacht, ohne sich zu compromittiren, nur uuter Einer Bedingung prote- 
stiren kann, wenn sie nämlich bereit ist, sobald ihr Protest unbeachtet bleibt, 
das ganze Gewicht ihrer bewaffneten Macht in die Wagschale zu werfen, um 
dem Proteste Geltung zu verschaffen (Ausrufe auf der Linken: So bätte es 
auch geschehen sollen!), ich zweitle nicht, sage ich, dass es gelungen wäre, den 
russisch-türkischen Krieg zu verhindern, aber nur auf die Weise, dass an 
Stelle des russisch-türkischen Krieges der Krieg zwischen Ocsterreich-Ungarn 
und Russland getreten wäre (Rufe von der Rechten: So ist's, so ist's!) und 
zwar unter Isolirung der Monarchie und unter gegnerischer Gesinnung von mehr 
als Einer andern Macht. (Lebhafter Widerspruch auf der Li -— So ists! 
von der Rechten — cine Stimme von der äussersten Linken: Die Türkei wäre 
mit uns gewesen!) Glauben Sie mir, dass dasjenige, was, wenn ich gut gehört 
habe, Jemand von der andern Seite gesagt hat, eine Illusion ist, dass nämlich 
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die Türkei mit uns gewesen wäre. Meine Herren! Ich bin ein grosser Ver- ar Om | 
ehrer des türkischen Volkes (Heiterkeit auf der äussersten Linken); seine Staats- Ungam. 
männer gleichen aber oft — im Allgemeinen gesprochen — den Staatsmännern des 15 Nov. 1878. 
alten Byzanz. Ich vergleiche sie aber nicht mit jenen, wenn ich von ihnen voraus- 
setze, dass, wenn sie gesehen hätten, dass sie angesichts so vieler Gefahren ihr 
übrigens mit internen Uebeln kämpfendes Reich vor dem Kriege bewahren können, 
weil sich eine edelmüthige Monarchie findet, die diesen Krieg auf ihre eigenen 
Schultern nimmt, dass sie, sage ich, dann gewiss das Blut ihrer Söhne und ihr Geld 
nicht riskirt hätten. (Eine Stimme von der äussersten Linken: Im Jahre 1848 
haben sie für Kossuth und die Honveds den Krieg riskirt! Rufe von der 
Rechten: Hört! hört!) Ich gebe aber zu — und wenn von der Aufrechthaltung 
unseres Vaterlandes die Rede ist, liesse ich, selbst wenn in meiner Seele ein 
Zweifel entstünde, denselben nicht zum Ausdrucke kommen — ich gebe zu 
und glaube auch, dass trotz dieser Verhältnisse, trotz der europäischen Con- 
stellation die üsterreichisch-ungarische Monarchie siegreich aus diesem Kriege 
hervorgegangen wäre; aber einerseits eine Verhundertfachung der von uns 
Allen beklagten Blutopfer (So ist es! von der Rechten), andererseits eine Ver- 
zwanzigfachung der von uns Allen so bitter gefühlten Geldopfer wären dann 
auf uns zu nehmen gewesen. (Rufe von der Rechten: So ist's! — Widerspruch 
auf der Linken und Rufe: und Bosnien?) Und was wäre das Resultat eines 
solchen, wie gesagt, nur vorausgesetzten günstigen Erfolges gewesen? Eines- 
theils wäre die orientalische Frage völlig ungelöst gewesen und in dem Herzen 
eines jeden nach berechtigter Freiheit schmachtenden Volkes die Ueberzeugung 
zurückgeblieben, unsere Monarchie trage die Schuld, dass es seine Freiheit 
nicht erringen konnte; andererseits wäre ein unauslöschlicher Hass in der 
Brust jenes 80 Millionen zählenden Volkes geblieben, welches wir meiner 
Ueberzeugung nach wohl hätten besiegen, aber nicht vernichten können. (Be- 
wegung links. Hört! Hört!) Meine Ueberzeugung aber ist es, gechrtes Haus 
— es ist möglich, dass ich irre —, dass es grossmüthig, bewundernswerth 
grossmüthig gewesen wäre, so vorzugehen, dass aber derjenige, der Ungarn und die 
Monarchie auf diesen politischen Weg geführt hätte, heute der in diesem Falle 
wirklich verdienten Missbilligung der gesammten Völker der Monarchie begegnet 
wäre. (Zustimmung rechts, Bewegung links) Man sagt — ich weiss — es wäre 
deshalb kein Krieg nothwendig gewesen; es wäre genug gewesen — wenigstens 
hörte ich im Hause eine Berufung auf das Beispiel aus dem Jahre 1856 —, 
wenn an gewissen strategischen Punkten eine Aufstellung erfolgt wäre, und 
der Krieg wäre dann gänzlich ausgeblieben. Ich gebe sogar dies zu; aber 
diese strategische Aufstellung hätte, was die Kosten anbelangt, dasjenige weit 
übertroffen, was bisher von den Völkern der Monarchie in Anspruch genommen 
wurde. (Unruhe links.) Im Jahre 1856 — da ich die Ziffer nicht genau kenne, 
nehme ich lieber eine geringere an — kostete die Aufstellung, wenn ich mich 
recht entsinne, 600 Millionen. Und was war das Resultat? Die vollständige 
Isolirung der Monarchie und die Feindseligkeit aller westlichen Völker- 


Nr. 6078, 
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schaften wie aller europäischen Mächte. (Sehr richtig! rechts, und Bewegung 
links. Eine Stimme auf- der äussersten Linken: der Pariser Friede!) Was 


15.Nov.1878 aher den Pariser Frieden anbelangt, so will ich nur soviel bemerken, dass 


demselben ausser dieser Aufstellung unserer Monarchie noch einige andere 
Kleinigkeiten vorangingen; so die Einnahme von Sebastopol und andere der- 
gleichen Geringfügigkeiten. (Zustimmung rechts.) Als unter diesen Verhält- 
nissen der russisch-türkische Krieg ausbrach, erachtete es die Leitung unserer 
auswärtigen Politik als ihre Aufgabe, offen bekanntzugeben, dass, welches immer 
das Resultat des Krieges sein möge, wir uns unser entscheidendes Wort für 
das Ende vorbehalten. Darüber hinaus jedoch behielt sie sich die Geltend- 
machung ihres Einflusses für die Zeit des Friedens vor, auf diese Weise die 
Nation für mehrere Jahre vor jedem Blut- und Geldopfer bewahrend, und als 
der Präliminarfriede von San-Stefano abgeschlossen wurde, hielt sie es auch 
ihrerseits für ihre Pflicht, an dem Congresse theilzunehmen, auf welchem dio 
europäischen Mächte erschienen, um diese Angelegenheiten, wenn nur irgend 
möglich, gemeinschaftlich und übereinstimmend zu regeln. Ich meinerseits 
kann nicht leugnen, dass ich in dem Umstande, dass die europäischen Mächte 
nach einem siegreich beendigten Kriege zusammentraten und die Resultate 
dieses Krieges beschlossen, vom Standpunkte des internationalen Rechtes und 
der Vertragspolitik einen entschieden bedeutungsvollen Schritt erblicke, und 
ich glaube, es war dies die erste Basis dazu, dass die Verhältnisse zwischen 
den europäischen Mächten derartige geworden sind, wie sie es im Interesse 
des Weltfriedens und des allgemeinen Wohlbefindens sein müssen,: dass, wenn 
die Umstinde dieg verlangen, unter gegebenen Verhältnissen zwischen den 
Mächten auf einer natürlichen Interessengemeinschaft basirte Allianzen ent- 
stehen können. Ich höre fragen, geehrtes Haus, welchen Nutzen der Con- 
gress gehabt habe: derselbe habe ja nur das ratificirt, was Russland gewollt, 
und direct im russischen Interesse gewirkt. Die einzige Acnderung, — 
auch das hörte ich gestern — war die, dass der Friede von San-Stefano 
wenigstens Bosnien und die Herzegowina bei der Türkei beliess, während der 
Congress die Occupation und die Verwaltung derselben der österreichisch- 
ungarischen Monarchie übertrug. Gestatten Sie mir, dass ich in aller Kürze 
eine Parallele ziche zwischen den Bedingungen des Friedens von San-Stefano 
und den Feststellungen des Berliner Congresses. Der Friede von San-Stefano 
schuf ein Bulgarien mit gegen Constantinopel derartig vorgeschobenen Grenzen, 
dass die türkische Hauptstadt jeden Augenblick einer Ueberraschung ausgesetzt 
gewesen wire Ausserdem- war dieses Bulgarien ausgestreckt bis an das 
ägäische Meer, und gestattete er Serbien und Montenegro, so nahe zusammen- 
zutreffen, dass bloss eine Militärstrasse als Grenze verblieb, während er die 
beiden entferntesten Provinzen, derer die Pforte schon vor dem Kriege nicht 
mehr Herr bleiben konnte, der Türkei unter der Verpflichtung überliess, dass 
sie dieselben der russischen Macht überantwortet, und für sich selbst bedang 
Russland das Recht, während einer langen Reihe von Jahren dort Truppen 
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halten zu dürfen. Das war in seinen grossen Hauptzügen der Friede von San- 


Stefano. Der Berliner Congress konnte die Thatsache, dass ein grosser Krieg Ungarn. 


vorüber war, in welchem der eine Theil gesiegt hatte, absolut nicht ignoriren; 
aber die Grenzen Bulgariens wurden sowohl von Constantinopel zurück- als 
von dem ägäischen Meere abseits gedrängt — die Continuität des türkischen 
Territoriums wurde erhalten — die Organisation Bulgariens wurde nicht einer 
russischen, sondern einer europäischen Commission übertragen und dem Abzuge 
der russischen Truppen wurde im Vergleiche zu dem früheren cin weitaus 
kürzerer Termin gestellt — Bosnien und die Herzegowina aber wurden unter 
dem Scepter des Sultans belassen, während die Occupation und die Admini- 
stration derselben Oesterreich-Ungarn anvertraut wurde, und dies geschah, wie 
Lord Beaconsfield und Andere dies bestimmt ausgesprochen hatten, in erster 
Linie im Interesse der Türkei (Widerspruch links), da derselben auf diese 
Weise die Möglichkeit geboten werden sollte, ohne ihre Kräfte allzuschr zer- 
splittern zu müssen, in ihren zunächstgelegenen Provinzen Ruhe und Ordnung 
wiederherzustellen. Voraussetzen kann man Alles; aber wenn wir bedenken, 
dass eben in diesen Provinzen die Türkei selbst, als sie durch den Krieg mit 
Russland in ihrer Kraft noch nicht gebrochen war, Jahre hindurch nicht im 
Stande war, die Ordnung herzustellen; wenn wir sehen, dass auch heute noch 
in den unter ihrer unmittelbaren Herrschaft verbliebenen Territorien die Her- 
stellung der Ordnung eine ganz ungeheure Aufgabe. ist; wenn wir erwägen, 
dass selbst heute noch und unter solchen Umständen dem Versuche, die Ord- 
nung herzustellen, einer ihrer ausgezeichneten Feldherren zum Opfer fallen 
musste — dann werden wir wohl kaum sagen dürfen, dass die Voraussetzung, 
von welcher in dieser Hinsicht ausgegangen wurde, des Grundes entbehre. Ich 
weiss, ich anerkenne, dass man dieses Vorgehen kritisiren, missbilligen kann; 
aber behaupten, dass es im Interesse einer Macht geschehen sei, welche ge- 
zwungen war, unmittelbar nach ihrem siegreich beendeten Kriege einem be- 
trächtlichen Bruchtheile der Erfolge eben dieses ihres Sieges zu entsagen — 
dies zu behaupten, ist ganz und gar unmöglich. (Lärm auf der Linken. Sehr 
wahr! rechts.) || Ich muss auf etwas reflectiren, was auch hier wiederholt betont 
worden ist, nämlich, dass mit der Occupation Bosniens und der Herzegowina 
die Regierung den Reichstag betrogen und.die Nation hinters Licht geführt 
hätte. Nun, ich glaube, es ist nicht so! (Lärm links.) Bei dieser Gelegenheit 
habe ich auch sehr schöne und wohlgesetzte Theorien darüber entwickeln ge- 
hört, dass es niemals und nirgends die Gepflogenheit sei, derlei ohne vorher- 
gehendes Einvernehmen mit dem Parlamente ins Werk zu setzen. Ich muss 
bemerken, dass die Behauptung, Aehnliches sei anderswo niemals geschehen, 
selbst jedes Scheines der Wahrheit ganz und gar entbehre. Wir brauchen 
gar nicht weit zurückzugreifen. Eben jetzt gleichzeitig ist Folgendes geschehen: 
Die englische Regierung verlangte einen Credit von ihrem Parlamente; die 
englische Regierung brachte bewaffnete Macht aus Indien herüber; die eng- 
lische Regierung hatte nicht nur bezüglich der Occupation der Insel Cypern, 
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ie, sondern auch bezüglich der Garantirung der türkisch-asiatischen Provinzen, 

Ungam, also bezüglich einer Verpflichtung von ganz unberechenbarer Tragweite, einen 
15.Nov.1878. Vertrag geschlossen, und von diesem Vertrage hatte das englische Parlament, 
solange als er nicht perfect war, auch nicht eine Ahnung. Gleichwohl aber 
kann man England vielleicht doch nicht gut absprechen, dass es ein parla- 
mentarisches Land sei. Was aber unsere jetzige Lage betrifft, so ist es ent- 
schieden grundlos, dass Alles ohne Wissen und ohne Ahnung, ja gegen den 
Protest des Landes geschehen wäre, wenn auch, wie dies in einem solchen 
Falle nicht anders sein kann, eine vorhergehende legislatorische Verfügung 
nicht vorliegt. || Ich glaube, dass, gleichwie man einerseits, trotz aller gegen- 
theiligen Strömungen, nicht daran zweifeln kann, dass Jeder die auf dem euro- 
päischen Congresse übernommene Verpflichtung erfüllen werde, so andcrer- 
seits noch weniger irgend Jemand daran zweifeln kann, dass jene Mächte, 
welche mit dem Gewichte ihres Wortes jene Bestimmungen schufen, nicht 
dulden werden, dass dieselben nicht eingehalten werden. (Bewegung auf der 
äussersten Linken) Wenn dies erfolgt, dann würde das Ziel erreicht, ohne 
dass der Friede Europa’s gestört wurde. Erfolgt dies nicht, was ich nicht 
glaube, und in jedem Falle sprechen die Anzeichen für mich — so bin ich 
davon überzeugt, dass wir, die wir unsere Interessen mit den Interessen 
Europa’s in Einklang zu bringen verstanden haben, in einem eventuellen 
Kampfe nicht allein stehen werden. (Beifall rechts.) Möglich, dass die Herren 
Abgeordneten wenig Gewicht darauf legen, dass irgend ein Staat isolirt oder 
im Vereine mit anderen einem verhängnissvollen grossen Kampfe entgegengeht. 
Ich meinerseits lege darauf entschicdenes Gewicht, wenn ich auch fühle, dass 
es Verhältnisse geben kann, wo ein Staat gezwungen ist, selbst ohne diese 
günstigen Chancen den hingeworfenen Handschuh aufzuheben. Gabriel Urgon: 
Gegen wen? (Lärm, hört!) — Tisza fortfahrend: Ich wundero mich, dass der 
Herr Abgeordnete fragt, gegen wen? Ich hoffe, gegen Niemanden, und da ich 
gesagt habe, dass es unsere Aufgabe sei, der russischen Macht nicht zu ge- 
statten, dass sie sich übermächtig ausbreite, dass sie Alles in den Kreis ihrer 
Omnipotenz ziehe — und da bei der Durchführung des Berliner Vertrages 
Russland diejenige Macht ist, welche activ handeln muss, habe ich keinen An- 
lass gegeben, dass diese Frage an mich gerichtet wurde. (Lebhafter Beifall 
rechts.) Ich halte es nicht für unsere Aufgabe und werde es niemals für die 
Aufgabe der Regierung halten, einen Krieg mit Russland zu suchen; denn wir 
haben jetzt aus einer ganz geringen Bewegung erschen — und die es etwa ver- 
gessen hatten, konnten es neuerdings ersehen —, was die Folgen eines Krieges 
sind. (So ist es! rechts.) || Wenn ich aber wenig von der Durchführung des 
Berliner Vertrages spreche, so kann nur angesichts jener Macht vom Kriege 
die Rede sein, welche dessen Beschlüsse — ich glaube nicht, dass es geschehen 
werde — eventuell anfechten würde. (Lebhafter Beifall im Centrum, Unruhe 
links.) Ich glaube auch heute, gechrtes Haus, dass es für die Monarchie und 
für Ungarn nichts Erspriesslicheres gebe, als wenn — ob auch in engerem 


Orientalische Frage. 33 


Kreise — die Türkei sich zu regeneriren vermöchte; allein ich glaube, dass Nr. 6958 
die Politik der Monarchie fortwährend auf der Bresche stehen müsse: sie muss ae 
Acht haben, dass in den orientalischen Kleinstaaten und in dem Herzen eines 15-Nor- 1878. 
jeden der dort wohnenden Stämme der Glaube Wurzel fasse, dass, falls die 
orientalischen Wirrnisse jetzt oder später nicht mehr aufzuhalten sein sollten, 
die Macht, welche auf ihr Schicksal den grössten Einfluss zu nehmen vermag, 
nicht jene nordische Macht ist, sondern die ihnen zunächstliegende öster- 
reichisch-ungarische Monarchie. (Beifall rechts, Unruhe links) Nur durch 
Erfüllung dieser Aufgabe sind Gestaltungen, die unseren Interessen wider- 
streiten würden, zu verhindern; nur auf diese Weise können unsere, auch in 
national-ükonomischer und mercantiler Hinsicht wichtigen Verbindungen mit 
jenen Theilen der Welt gesichert werden. Ich glaube, dass alles, was bisher 
geschehen und was ich zu bezeichnen die Ehre hatte — wenngleich Jemand 
gegen das eine oder das andere Detail des Vorgehens eine Einwendung zu 
machen hat —, diesem Ziele zustrebte, die für dieses Ziel erforderliche Lage, 
die erforderliche Basis in Europa schuf; ich glaube, dass man der Politik der 
Monarchie ein anderes Ziel correcterweise gar nicht ausstecken konnte. Für 
die Aufgabe möchte ich nur immer und unter allen Verhältnissen diesem Ziele 
zusteuern. Aber indem ich dieser Ansicht bin, gebe ich zu, dass die zu diesem 
Ziele geschaffene Basis auch zur Erreichung eines anderen Zieles benutzt 
werden könne, dass diese Basis auch der Ausgangspunkt einer Politik sein 
könne, welche ein anderes Ziel anstrebt. Allein diese Politik werden die- 
jenigen, welche seit dem Beginne der orientalischen Wirren unsere auswärtige 
Politik leiten, sicherlich nicht fortsetzen, und wenn Andere diese von der bis- 
herigen verschiedene Politik führen würden, so wird die Verantwortung nicht 
auf jenen lasten, welche die Basis der für unsere Monarchie heilsamen Bahn ge- 
schaffen haben, sondern auf denjenigen, welche, die Weiterführung dieser Politik 
aus ihren Händen nehmend, dieselbe bewusst oder unbewusst in die Hände 
solcher gelegt haben, welche dieselbe in anderer Richtung führen wollen. (Zu- 
stimmung rechts, Unruhe links) Nach alledem erwarte ich das Urtheil des 
geehrten Hauses. Ich meinerseits bin darüber beruhigt, dass unsere in ihrer 
Tendenz richtige, weil auf Verhinderung der Uebergriffe der russischen Macht 
und auf die Sicherung des Einflusses unserer Monarchie im Oriente gerichtete 
Politik dieses Ziel in einer Weise anstrebte, dass dieselbe gegenüber allen 
anderen Mitteln, welche ich wenigstens bisher erblickt habe und erblicke, das 
Leben vieler und vieler Tausende unserer Söhne geschont hat, ebenso wie es 
viele und viele Millionen dem Lande erspart hat. (Zustimmung rechts, Unruhe 
links.) Leider ohne Opfer konnte auch dies nicht geschehen; doch ist dieses 
Opfer gering jenem gegenüber, welches die von den Oppositionsbänken em- 
pfohlene Politik gefordert hätte. Und wie immer das Urtheil ausfalle, dieses 
eine Factum wird mein Gewissen beruhigen. (Lebhafte Zustimmung rechts, 
Bewegung links.) 
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Nr. 6979. 
GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Belgrad an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Zur Durchführung der religiösen Gleichberechtigung 
in Serbien. 


. Belgrade, November 23, 1878. 
“Gree” My Lord, — As M. Ristich is on the eve of his departure for Nisch 
britannien. to attend the Skuptchina, I have taken occasion to remind him once more of 
21.Nor.1878 the importance of carrying out, with the least possible delay, the stipulations 
of Article XXXV of the Treaty of Berlin, concerning the removal of the few 
restrictions still in force in the principality with regard to the Jews. His 
Excellency assured me, that, as I was already fully aware, the measure re- 
specting them would be at once laid before the Skuptchina, where it would 
certainly meet with little or no opposition, I then pressed him to name an 
early day for the convocation of the general Skuptchina, by which it would 
likewise have to be sanctioned before becoming law. On this point his Ex- 
cellency would not enter into any formal engagement; but there is reason to 
hope the general Skuptchina will be convoked at Nisch immediately after the 
close of the ensuing Session of the ordinary Skuptchina, or in six weeks or 

two months from the present date. || I have, &e. 
G. F. Gould. 





Nr. 6980. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
St.-Petersburg. — Unterredung mit Graf Schawaloff über die 


Räumungsfrage. 
(Extract.) Foreign Office, November 25, 1878. 
Mr 0000. Count Schouvaloff called upon me this afternoon, and in the course of 


en conversation referred to the Russian troops which are now occupying @ part 
“on™ Of Turkey proper, the neighbourhood of Adrianople (which, for want of a 
better name, he said he would call Southern Roumelia). He had been in- 
formed, he said, that the English, though very stiff upon the ultimate evacua- 
tion in May, were indifferent concerning the immediate evacuation of Southern 
Roumelia. He attributed our indifference on this point to a desire to keep 
our ships in the Sea of Marmora for the purpose of influencing the Turks. || 
I assured his Excellency, that this was a mistake; that the influence exercised 
by the ships at Artaki or Ismid was scarcely appreciable; and that Her Ma- 
jesty’s Government were very earnest in their wish to see the Russians eva- 
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cuate the territory occupied by them in contravention of the Treaty of Berlin, wr 0. 
because their continued presence there was exhausting the resources of the pritannien. 
Sultan, both by diminishing his revenue and increasing his expenses. || Count 7.Nov. 1878. 


Schouvaloff admitted their position was one to which exception might be taken, 
but said that they had three grounds of defence. || The first was, that the 
Sultan refused to sign the definitive Treaty of Peace between Russia and 
Turkey. This was indispensable to Russia, because Turkey was arguing that 
the San-Stefano-Treaty, being preliminary, was superseded by the Treaty of 
Berlin, even in those parts which the latter Treaty did not deal with. || But 
his Excellency admitted, that Europe might justly say that this was an affair 
which concerned Russia and Turkey, but in no way affected Europe. || The 
second consideration which had hindered the evacuation was the necessity of 
providing for the 18,000 refugees who insisted on following the Russian army. 
Count Schouvaloff saw great difficulty in disposing of this hindrance, and did 
not think that, on grounds of humanity, Europe could altogether disregard it. 
Bat this cause could not justify a delay in the evacuation beyond a certain 
point. || The third and substantial reason, on which really the evacuation de- 
pended, was the neglect of Turkey to fulfil her Treaty engagements by the 
evacuation of Spuz and Podgoritza. | I said, that this step had been constantly 
urged by me on the Porte with the utmost earnestness, and that I would do 
so again that night. Count Schouvaloff begged, that if I did so I would put 
the two evacuations together, and inform the Porte that the immediate eva- 
cuation of Southern Roumelia would be conditional on a similar evacuation of 
Spuz and Podgoritza. || His Excellency then stated, that, when the Emperor heard 
of the assertion that the Macedonian insurrection had been organized and 
countenanced within the Russian lines, he spoke of it with indignation and 
horror. He telegraphed at once to General Todleben, giving him the most 
positive instructions to prevent any such proceedings, and received from him 
the most formal assurances that within the territory occupied by the Russian 
army nothing of the kind should be permitted. || His Excellency stated that the 
Czar was intensely anxious to terminate the occupation of Southern Roumelia. 





Nr. 6981. 
RUMANIEN. — Agent in Paris an den englischen Botschafter 
daselbst. — Verständigung mit Russland über Besetzung der Do- 
brudscha. 


Paris, le 26 Novembre, 1878. 


Milgrd, — Connaissant le bienveillant intérêt que vous voulez bien porter Nr. 6981. 


aux affaires de mon pays, je m’empresse de vous faire part du télégramme 


qui m'est parvenu ce matin de Bucarest. Le voici textuellement transcrit: — 
3° 


Nr. 6982. 


NIEN. — Proklamation des Fürsten Karl an di 
der Dobrudscha. 


jus, Charles J, par la grâce de Dieu et la volonté natioı 
le, aux habitants de la Dobroudscha. 
ir le Traité de Berlin, les Grandes Paissances Europée 
mys à la Roumanie. Nous n’entrons pas sur votre terr 
‚urope, en conquérants, mais, vous le savez, des flots de 
6 pour la libération des peuples de la rive droite du I 
le toute nationalité et de toute religion, la Dobroudscha, 
de. Mircea le Vieux et d’Etienne le Grand, fait, & da 
de la Roumanie. Désormais vous dépendez d’un Etat 
onté arbitraire, mais ia loi délibérée et sanctionnée pa 
décide et gouverne. || Les biens les plus sacrés et les p 
wité, la vie, l'honneur et la propriété, sont placés so 
itation que nous envie plus d’une nation étrangère. || Votr 
e, votre foyer seront sous la protection de nos lois, et 
r atteinte sans recevoir châtiment légal. || Habitants Musu 
Roumanie ne connait pas les distinctions de race et de 
nce et votre famille seront protégées A l’égal de celle 
ffaires de la religion et de ls famille sont deférées, en 
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drapeau de la liberté, le drapean de la justice et de la paix. || Bientöt votre Res 
province recevra par les futures Chambres une organisation definitive qui 2.Nov.1878. 
tiendra compte de vos besoins et de vos moeurs, et qui établira sur des bases 
solides votre existence politique. || Jusque là les autorités Roumaines ont pour 
premier devoir d'étudier vos usages et de satisfaire vos besoins, de pourvoir 
à votre bien-être et de vous faire aimer le pays aux destinées duquel sont 
désormais rattachées vos destinées. || A titre de premier gage de l'affection 
paternelle que nous vous portons, et de notre désir d’alléger les charges qui 
pésent sur vous, nous abolissons les dimes de toutes natures pour l’année 1879. 
A partir du 1° Janvier, 1880, il leur sera substitué une redevance pécuniaire 
plus juste et plus légère pour les agriculteurs. || L’emlek (impôt sur le capital 
immobilier des villes et des villages), l'impôt sur le revenu immobilier des 
villes, le temetuat (impôt de 3 pour cent sur le travail des agricultures et 
des artisans), l'impôt sur le loyer des cabarets, des cafés, des épiceries, des 
hans (hôtels), tous ces impôts seront convertis à dater du 1° Janvier, 1878, 
en une plus légère redevance pécuniaire et plus équitable. Le bedel (impôt 
pour l’exemption du service militaire), l’entizab (taxe de 21}, pour cent sur 
la vente des bestiaux), et la taxe sur les moulins sont totalement abolis. || 
Et maintenant, en invoquant la bénédiction du Tout-Puissant, nous prenons, 
au nom et avec l’assentiment de l’Europe, possession de la Province de 
Dobroudscha, qui redevient et restera pays Roumain. Nous vous adressons 
nos salutations souveraines, et nous vous souhaitons que ce jour inaugure pour 
cette nouvelle partie de la Roumanie une ère florissante de paix et de pro- 
spérité, une période de bien-être et de fraternité entre les enfants d'une 
même patrie. 

Donné à Bucharest, le... Novembre de l'an de grâce 1878, et le treizième 
de notre Règne. 





Nr. 6983. 


BUMÄNIEN. — Thronrede des Fürsten Karl bei Eröffnung der 
ordentlichen Kammersession. 


Messieurs les Sénateurs, 

Messieurs les Députés, 

Après un court intervalle, vos travaux législatifs recommencent, au terme ne hese 
prévu par la Constitution. || Votre concours, toujours si bien accueilli, nous 97,3 Nov. 
est aujourd'hui plus nécessaire que jamais. || Grice à la décision unanime des 
Grandes Puissances de l'Europe, d’assurer la paix du monde par l'application 
sincère du Traité de Berlin, la guerre ne nous menace plus, et la Roumanie 
peut maintenant consacrer de nouveau son activité au développement et à 
Yaméliorstion de sa situation intérieure, 






Nr. 6988. 
Ramanien. 
%.Nor. 1878, 


38 Orientalische Frage. 


Messieurs les Sénateurs, 

Messieurs les Députés, 

Actuellement, la Roumanie est pleinement entrée dans la famille des 
Etats qui ne relèvent que d'eux-mêmes. || Son indépendance est aujourd’hui 
reconnue par l'Europe entière. Toutes les Grandes Puissances nous donnent 
des preuves incessantes de leur bienveillance et du vif intérêt qu’elles portent 
au développement et à Vaffermissement de l'Etat Roumain, dans les nouvelles 
conditions qui lui ont été créées par l’acte international de Berlin. || Le Délégué 
Roumain travaille au même titre que les Délégués des Grandes Puissances 
au sein de la Commission Européenne, à laquelle sont confiées la liberté et 
l'amélioration de la navigation de notre grand fleuve. || Nos autorités et l’armée 
Roumaine ont passé hier, sous mes yeux, le Danube, pour prendre possession 
de la Dobroudja, que le Traité de Berlin a annexée à la Roumanie. || L’orga- 
nisation provisoire de cette nouvelle province est en voie d’accomplissement. || 
Les Puissances limitrophes ont établi leur représentation diplomatique auprès 
de la Cour de Roumanie dans des conditions conformes à la situation nouvelle 
d'indépendance du ‚pays. || Nous avons répondu par la réciprocité d’usage. || Je 
suis particulièrement heureux de vous annoncer que mes relations avec Sa 
Majesté l'Empereur des Ottomans ont repris cours, sur le pied de la plus 
parfaite amitié, et cn harmonie avec les prérogatives des Etats souverains. || 
J'ai la ferme conviction que les autres Grandes Puissances suivront bientôt 
l'exemple des Etats limitrophes. || Le prompt établissement, en un mode officiel, 
des relations diplomatiques entre ces Etats ct la Roumanic dépend en partie 
de vous. || En effct, dans la dernière session extraordinaire, vous avez, avec 
autant de patriotisme que de sagesse, accepté le Traité de Berlin, dans toutes 
celles de ses dispositions qui concernaient la Roumanie. Ce qui était de votre 
compétence, vous l'avez décidé, vous l'avez accompli. C’est à vous encore 
qu’il appartient de mettre, conformément à notre Constitution, le pays cn po- 
sition de se donner à lui-même ces Chambres de révision auxquelles seules 
revient le droit de modifier les Articles Constitutionnels. || Grâce à l’accom- 
plissement par vous de ce dernier devoir avec la loyauté qui a présidé à tous 
vos travaux, j'ai la ferme conviction que les difficultés pour l'établissement 
des relations diplomatiques entre toutes les Grandes Puissances et l'Etat Rou- 
main disparaitront. || Ainsi, vous mettrez bientôt par les voies constitutionnelles 
le pays en mesure de répondre à l'attente de l’Europe, et de satisfaire à 
l'intérêt moral que les Roumains eux-mêmes ont à effacer de notre Constitution 
un principe qui n’est plus en accord avec les lumières du siècle, le principe 
de l'inégalité politique pour cause de religion. || Pendant les délais de procé- 
dure que notre Constitution prévoit dans cette question, votre activité sera 
loin de rester sans emploi: elle sera réclamée par nombre de réformes, dont 
l'introduction s'impose impérieusement dans les différentes branches des services 
publics. || Malgré toutes les épreuves politiques que nous avons traversées au 
cours d’une grand guerre, grâce à l'énergie de la nation, au développement 
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de nos ressources et à l'économie qui a présidé aux dépenses, notre état an a 
financier est bon: il est meilleur que pendant les dernières années de paix. ||2 Nov. 1838. 
Vous constaterez cette vérité en étudiant la situation financière. || La loi com- 
munale, attendue par le pays avec une légitime impatience, est déjà votée en 
partie. Vous ne voudrez pas laisser inachevée l'oeuvre entreprise. || Par la 
valeur, par l’abnégation que notre population rurale a particulièrement dé- 
ployées au cours de la guerre, elle s’est créée de nouveaux titres à toute votre 
sollicitude. || L'amélioration du bien-être de cette population, qui pendant la 
paix est la richesse de l'Etat et qui, pendant la guerre, a été la gloire de la 
nation Roumaine, exige l'adoption de plusieurs lois et institutions économiques.| 
Avant et par dessus tout, Messieurs, vous vous empresserez de doter le pays 
d'une justice populaire, de la loi d'organisation des justices de paix, dont le 
projet vous a été présenté, dès la dernière session, par le Ministre de la 
Justice. || En même temps, afin de mieux équilibrer les pouvoirs de l'Etat et 
d'assurer aux justiciables des garanties plus solides d’une justice bonne et 
impartiale, je crois qu'il est nécessaire d'étendre le principe de l’inamovibilité 
à tous les degrés judiciaires, et de faire de la responsabilité du magistrat 
inamovible une réalité pour tous, du haut jusqu'au bas de l'échelle. || C’est 
dans cette pensée que mon Ministre de la Justice vous présentera dans cette 
session un projet de loi que je recommande à votre plus sérieuse attention.|| 
L'expérience acquise sur les champs de bataille nous a signalé les améliora- 
tions que demande l'organisation de notre force armée. Je compte, pour la 
prompte introduction de ces améliorations, sur votre zèle ct sur votre patrio- 
tisme. || Mon Gouvernement a dès longtemps préparé des projets de loi relatifs 
à la conservation des forêts et à l'exploitation des mines. Je n’ai pas besoin 
de vous développer combien il importe à nos intérêts économiques de trans- 
former au plus tôt ces projets en lois positives. || La prompte jonction de notre 
réseau de voies ferrées avec la ligne de Tchernavoda-Kustendjo est impérieuse- 
ment réclamée par nos intérêts politiques et commerciaux. Mon Ministère 
soumettra à vos mûres délibérations le projet de loi afférent. || Il ne s’est 
point passé de session que vous n'ayez fourni votre énergique et patriotique 
concours à l'oeuvre de l'extension de l'instruction publique, si nécessaire au 
développement des forces intellectuelles et morales de la nation. J'ai la ferme 
conviction que nos écoles trouveront également en vous, dans la présente 
session, un puissant appui, 

Messieurs les Sénateurs, 

Messieurs les Députés, 

Vous le voyez: devant vous se déroule un vaste champ d'activité et de 
travaux essentiellement utiles. || Maintenant comme toujours vous vous montrerez 
dignes de la belle mission qui vous est confiée, la satisfaction des intérêts 
nationaux, moraux et matériels de notre chère patrie. || Pendant votre légis- 
latare les plus grands événements Européens se sont passés aux frontières et 
à l'intérieur de la Roumanie. Malgré les plus cruels sacrifices, la nation 
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Roumaine a su sortir de cette grave période plus libre, plus forte, plus con- 
sidérée que jamais. Vous avez pris part, Messieurs, à ces événements. Vous 
avez accompli de grands actes. Vous avez proclamé, vous avez affermi l'in- 
dépendance de l'Etat Roumain. Vous avez soutenu avec vigueur et avec dignité 
nos droits nationaux. || Par l'héroïsme de nos soldats sur les champs de bataille, 
par l’abnégation et les sacrifices de toutes sortes des enfants de ce pays, par 
votre concours si éclairé et si patriotique, la Roumanie a regagné parmi les 
nations la place qu'elle occupait jadis, aux temps de grandeur de son histoire. 
C'est à vous qu'en revient en grande partie le mérite. || Soyez donc assurés 
que la postérité n’oubliera pas les grands actes accomplis de nos jours, pas 
plus que l'histoire n’effacera de ses pages les noms de ceux qui ont concouru 
à leur accomplissement. || Je suis persuadé, Messieurs, que votre carrière légis- 
lative, si bien commencée et si bien poursuivie, s'achèvera de même heureuse- 
ment. || Je souhaite donc un bon succès à votre activité parlementaire, et je 
prie la Providence de daigner bénir vos travaux législatifs, pour le bonheur 
et la prospérité de notre mère commune, de notre chère Roumanie. 
La session ordinaire des Corps Législatifs est ouverte. 


Charles. 
Le Président du Conseil des Ministres, Ministre de l’Agri- 
culture, du Commerce et des Travaux Publics, Ministre 
ad intérim des Cultes et de l’Instruction Publique, 
1 C. Bratiano. 
Le Ministre des Affaires Etrangères, 
M. Kogalniceano. 
Le Ministre de l'Intérieur, 
C. A. Rosetti. 
Le Ministre des Finances, 
I Campineano. 
Le Ministre de la Justice, 
Eug. Statesco. 
Bucarest, le 15/27 Novembre, 1878. 
Nr. 6984. 

GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel. — Befriedigung über die Ernennung Midhat- 
Pascha’s zum Gouverneur von Syrien. 

(Extract.) Foreign Office, November 28, 1878. 


The intelligence of the intention of the Sultan to appoint Midhat-Pasha 
to be Governor-General of Syria has been received by Her Majesty's Govern- 
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ment with sincere gratification. || The reports which have reached them as to Nr. 698. 
the unsatisfactory condition of the Administration in that part of His Majesty’s bin 
dominions, in their opinion, call for the most energetic efforts to remedy the 28-Nov. 1878. 


abuses which undoubtedly exist. They trust that the well-known ability of 
Midhat- Pasha will restore order and confidence throughout the province he 
has been called upon to govern. 





Nr. 6985. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
St.-Petersburg. — Verlangt Gerechtigkeit in der Angelegenheit 
der Fatma. 

Foreign Office, November 28, 1878. 


My Lord, — In Sir H. Drummond Wolff’s despatch, a copy of which Nr. 698. 
accompanied my despatch of the 16th, and which you were instructed to com- Ne 
municate in copy to the Russian Foreign Office, allusion is made to a story 28.Nov.1878. 


told by a woman named Fatma, belonging to Philippopolis, whose husband 
had been murdered and herself outraged on the 14th October last. || Further 
details of the brutal violence committed upon the persons of this woman and 
her husband are given in a memorial which has been adressed by Fatma to 
the members of the European Commission now sitting at Philippopolis; and 
in a statement which she has verbally made to a member of Sir H.D. Wolff’s 
staff, who was deputed by him to inquire personally into the truth of this 
horrible story. || The evidence obtained indicates that two or three Bulgarian 
zaptiehs, and a fourth person who it is said was dressed in the Russian uni- 
form, were the perpetrators of the crime. || Copies of the documents above 
referred to have been sent home by the British Commissioner, and are in- 
closed herewith for your Excellency’s information. || A petition has likewise 
reached the International Commission from some Turks belonging to the places 
named in the petition, who, notwithstanding that they find on returning to 
their villages that their houscs are burned and their villages in ruins, have 
been called on by the Russian authorities to pay a sheep tax. || A copy of 
this document is likewise transmitted herewith. || I have now to instruct your 
Excellency to place in the hands of M. de Giers copies of the papers for- 
warded with this despatch, and in so doing you will express to him the hope 
of Her Majesty’s Government that, as Russia insists upon retaining in her 
hands the civil Government as part of the military occupation of Eastern 
Roumelia, the Imperial Government will sec that justice is done to the re- 
presentations of the inhabitants, and that vigorous measures are taken to 
redress the wrongs complained of, and to severely punish the persons incul- 


pated. || I am, &c. 
Salisbury. 
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Nr. 6986. 


TÜRKEL — Min. d. Ausw. an den kais. Geschäftsträger in London. 
— Repatriirung der rumelischen Flüchtlinge. 


Hr, 6006. Constantinople, le 28. Novembre, 1878. 
98.Nov. 1878. M. le Chargé d’Affaires, — J'ai déjà eu plusieurs fois l'occasion de vous 
entretenir du sort des réfugiés de la Bulgarie et de la Roumélie, des souf- 
frances auxquelles ces malheureux sont exposés depuis que la guerre les a 
chassés de leur pays, et des difficultés de toute sorte que rencontre leur re- 
patriement. || Nous avions pensé, sans doute avec raison, qu'en ce qui concerne 
la Roumélie Orientale, la Commission Européenne devait considérer comme un 
droit et comme un devoir de prendre les mesures propres à faire rentrer dans 
leurs foyers et réintégrer dans leurs biens les habitants de la province, dont 
l'organisation lui a été dévoluc par le Traité de Berlin. || Pour réaliser cette 
idée, qui est à la fois sociale et humanitaire, les Délégués Ottomans ont pré- 
senté à la Commission une motion tendant à assurer aux réfugiés de la Rou- 
mélie Orientale toutes les facilités nécessaires pour leur repatriement, aiusi 
que la garantie du respect de leur vie, de leur honneur et de leur propriétés. |; 
Les principales dispositions de cette motion, présentée sous la forme d’une 
déclaration, peuvent se résumer ainsi:— || Liberté entière pour les réfugiés de 
rentrer dans leur pays, où leurs personnes, leur honneur et leurs biens doivent 
être protégés au même titre que pour les autres éléments de la population. ; 
Tous les droit dont ils jouissaient légitimement antérieurement à leur émigra- 
tion doivent leur être maintenus. || Leurs immeubles doivent leur être restitués 
le plus promptement possible, et la jouissance ct l'exploitation leur en être 
assurées. || Leur réintégration dans leurs propriétés doit avoir lieu par le seul 
fait qu’ils justifient en avoir été possesseurs avant leur éloignement, sauf aux 
tiers à prouver que cette possession antérieure était illégitime. || Les réfugiés 
doivent être indemnisés dans une mesure équitable pour la perte de leurs 
meubles et approvisionnements, si les détenteurs ou les autorités qui ont sé- 
questré leurs dits’ meubles et approvisionnements ne sont pas en mesure 
de les rendre en nature. || Enfin, les réfugiés dont le retour aurait été 
retardé, auront la faculté d'envoyer des mandataires ou d’en choisir parmi 
les habitants du pays pour exercer leurs droits et gérer leurs biens en leur 
absence. || Cet ensemble de dispositions protectrices des droits des réfugiés a 
été accueilli par la grande majorité des Délégués des Puissances réprésentées 
dans la Commission Européenne, qui ont dû faire part de ce vote à leurs 
Gouvernements respectifs. || Vous trouverez ci-joint, en annexe, le Protocole de 
la séance de la Commission, dans laquelle cette grave question a été discutée 
et résolue ainsi qu'il vient d’être dit. || L'intérêt de premier ordre qui s'attache 
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4 cette question pour laquelle les Délégués Ottomans ont été heureux de Dee 
trouver un appui sympathique près de la plupart de leurs collègues, autorise 28.Nov. 1878. 
la Sublime Porte à compter sur l'approbation et le concours de toutes les 
Puissances Signataires du Traité de Berlin qui doivent avoir à coeur de con- 
tribuer à cétte oeuvre de réparation et de justice et de mettre fin à la situa- 
tion de jour en jour plus douloureuse de nos malheureux réfugiés. || C’est au 
nom de ces principes d'humanité et de la justice que je vous prie d'appuyer 
près du Gouvernement de Sa Majesté Britannique les conclusions prises par 


la Commission Européenne. || Recevez, &c. 


Safvet. 
Nr. 6987. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel. — Der russisch-tirkische Vertrag. 
Foreign Oftice, November 29, 1878. 
Count Schouvaloff has shown me the draft of the Convention as sub- ane 


mitted to the Porte by Prince Labanoff*), and I have pointed out to him that britannien. 
sub-section E of Article IV could not possibly be signed by the Sultan, for 20.Nov. 1878, 
while it bound him to accept the administration of Russia in Southern Rou- 

melia until the completion of the evacuation, it made no kind of promise as 

to the time needed for that operation. His Excellency inquired whether, if 

the Convention contained a promise of immediate evacuation, and was other- 

wise a mere recapitulation of those stipulations in the Treaty of San-Stefano 

which had not been modified by the Treaty of Berlin I would recommend the 

Sultan to sign it. I declined to give an answer until I had seen the revised 
Project, which he promised he would communicate to me next Wednesday. 

The Turks, he told me, pretended that their signature of the Preliminary 

Treaty of San-Stefano did not bind them to pay-the indemnity. || I should 

wish to hear from your Excellency whether any such contention has ever come 

to your knowledge. |! You should continue earnestly to press the Porte to retire 

from Spuz and Podgoritza. In no case, however, should the Porte consent to 

sign the Convention as it stands without revision. 


*) Siehe Bd, XXXV Nr. 6923. Anm. d. Red. 
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"Nr. 6988. 


OESTERREICH- UNGARN. — Rede des Grafen Andrassy über die 
Orientpolitik in dem Budgetausschusse der österreichischen 
Delegation. 


Meine Herren! Es war am Vorabend des Berliner Congresses, dass ich 
zum letztenmale die Ehre hatte, mich über die politische Lage vor Ihnen zu 
äussern. | Nunmehr sind die Resultate der Regierungspolitik ersichtlich; sie 
liegen Ihnen vor im Vertrage von Berlin. || Betreffs der Darstellung seiner 
Politik befindet sich der Minister des Aeussern in Oesterreich-Ungarn in ganz 
exceptioneller Lage. Ohne directen Contact mit den Vertretern der beiden 
Reichshälften — also auch ohne eigentliche Partei —, hat er nicht die Gelegen- 
heit, über die Ergebnisse seines Vorgehens sich sogleich zu äussern, wenn die 
erste Impression seiner Politik in der öffentlichen Meinung zu Tage tritt. || 
Unter den tausendfachen falschen Auffassungen und oft irrigen Nachrichten, 
welche auftauchen, der Wahrheit jedesmal zum Durchbruche zu verhelfen, ist 
eine Aufgabe, der ich wenigstens mich nicht gewachsen fühle. Verlässt sich 
aber der Minister auf die Resultate und auf das Gesammtbild seiner Politik, 
so irrt er; denn bis er zum Worte kommt, erscheinen unter dem Eindrucke 
der vorgefassten Meinungen die Thatsachen selbst in einem andern Lichte. | 
Diese Situation war mir aber gegeben; ich kann sie nicht ändern. Es blieb 
mir nichts übrig, als die Delegationen abzuwarten, um von meinen schlecht 
informirten Richtern an die besser zu informirenden zu appelliren. Indem ich 
mich anschicke, dies zu thun, hoffe ich jedenfalls, dass — wenn sich auch 
jede vorgefasste Meinung gegen die Person des Ministers nicht beheben lassen 
sollte — es gewiss nicht zu spät ist, um über die Sache, über die Politik 
der Regierung ein objektives und unparteiisches Urtheil zu erwarten. || Ich 
constatire, dass die Vorwürfe, die der Regierungspolitik im vorigen Jahre — 
vor dem Congresse — gemacht wurden und die derselben seither gemacht 
werden, ganz verschiedener Natur sind. || Damals hörte man sagen, die Re- 
gierung hätte den Zeitpunkt versäumt oder werde den Zeitpunkt versäumen, 
um das Ansehen der Monarchie und ihre moralischen und materiellen Interessen 
zu wahren. || So hiess es noch bis unmittelbar vor dem Zusammentritte des 
Congresses und auch noch während desselben. Heute sind diese Anklagen ver- 
stummt. Niemand sagt, dass Oesterreich-Ungarn zu spät gekommen sei, um 
seinen Einfluss auszuüben, sondern man sagt, es hätte denselben nach Meinung 
Einiger in verkehrter Richtung ausgettbt. Die Anklage concentrirt sich haupt- 
sächlich auf Einen Punkt: auf die Annahme des europäischen Mandates, auf 
die Occupation. Ich will mich also in erster Linie mit dieser Frage beschäf- 
tigen. | Es sind hiebei zwei Momente zu erwägen: die politische und die Geld- 
frage. || Ich werde die beiden Standpunkte getrennt erörtern. Ich muss dies 
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thun; denn anders stellt sich die Frage der jedenfalls schweren Geldopfer, Let 
wenn es bewiesen werden kann, dass es möglich war, die Occupation zu ver- Ungarn. 
meiden, ohne den Staat viel grösseren Opfern an Geld und Blut auszusetzen, %Nor. 1878. 
und anders, wenn sich das Gegentheil erweisen lässt. || Wer die Resultate des 
Krieges im Orient, wie sie bis heute für die Monarchie vorliegen, einer un- 
parteiischen Beurtheilung unterziehen will, muss constatiren, dass die Monarchie, 
ohne an dem Kriege, der allen Betheiligten so viele Opfer gekostet hat, theil- 
genommen, während des Krieges auch nur Einen Mann aufgestellt zu haben — 
an Ansehen nicht verloren, sondern gewonnen hat; dass sie zur Entfaltung 
eines Theiles ihrer Wehrkraft nur nach dem Kriege und nur zum Zwecke 
einer klar umschriebenen Aufgabe gezwungen war. Diese Aufgabe war die 
Occupation und Administration von Bosnien und der Herzegowina, also die 
Einbeziehung zweier Provinzen in den Machtbereich der Monarchie. || Principiell 
könnte die Constatirung dieser Sachlage kaum gegen die Politik der Regierung 
ausgenutzt werden. Ja, dieser Stand der Dinge könnte leider im Vergleiche 
mit manchen Antecedentien unserer Vergangenheit als für die Bilanz der Re- 
gierungspolitik entschieden günstig anerkannt werden. Ich aber will aus der 
Constatirang dieser Sachlage keine solchen Folgerungen ziehen. Ja, ich stelle 
selbst den Satz auf: dass, wenn auch — nach einem Kriege, dessen Haupt- 
gefahr in der möglichen Verschiebung der Machtverhältnisse zu unseren Un- 
gunsten gelegen war — es jedenfalls ein besseres Resultat zu nennen ist, 
wenn neue Provinzen in den immediaten Machtbereich der Monarchie gezogen > 
werden, als wenn das Gegentheil geschehen wäre, diese Thatsache an und für 
sich selbst noch nicht als ein Beweis für die Richtigkeit der von der Regie- 
rung befolgten Politik betrachtet werden muss. || Die österreichisch-ungarische 
Monarchie ist gross genug, um keine Territorialvergrüsserung zu brauchen. 
Es kann ihr in Folge ihrer Zusammensetzung und ihrer Constituirung eine 
jede Annexion eine Quelle von Verlegenheiten werden. || Was die Monarchie in 
erster Linie bedarf, ist ihre intensive Entwicklung und nicht ihre extensive 
Ausdehnung. Weil dies ihre Aufgabe ist, ist ihr Bestand und ihre Kräftigung 
als eine europäische Nothwendigkeit erkannt und flösst die Ausführung ihrer 
natürlichen Mission den europäischen Mächten nicht Misstrauen, sondern Ver- 
trauen ein. | Ich habe diese Ansicht vor Jahren ausgesprochen und bin auch 
heute der nämlichen Ueberzeugung. || Ich gehe weiter und nehme keinen An- 
stand, zu erklären, dass, wenn der Gedanke, welcher der Regierungspolitik 
zu Grunde gelegen ist, derjenige gewesen wäre, den ihr ihre Gegner im guten 
oder schlechten Glauben unterlegen wollen, nämlich der: die Krise im Orient 
zum Zwecke der Annectirung von zwei Provinzen der Türkei auszunutzen, ich 
dann, auch nach gelungener Durchführung dieser Aufgabe, mit einem ebenso 
entschiedenen „mea culpa“ vor die Delegationen treten müsste, als ich heute 
— wie immer das Urtheil lauten mag — demselben mit dem ruhigen Bewusst- 
sein entgegensehen kann, alles vermieden zu haben, was zu vermeiden, und alles 
erreicht zu haben, was zu erreichen war. || Um nun darüber ein begründetes Ur- 
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Pama’ theil fällen zu können, ob die durch die Regierung befolgte Politik eine den 
Una, "wahren Interessen Oesterreich-Ungarns entsprechende war, müssen folgende 
90.Nov. 1878. Fragen geklärt werden: || 1. Ist die Annahme richtig, dass die Occupation von 
Bosnien und der Herzegowina das Ziel war, welches die Regierung zu er- 
reichen getrachtet hat? || 2. War es unter den gegebenen Verhältnissen möglich, 
der Occupation auszuweichen, ohne vitale Interessen der Monarchie aufzugeben 
und sie grösseren Opfern an Geld und Blut auszusetzen, als die Occupation 
erheischt hat? || 3. Ob — wenn auch die Occupation sich als unabweislich 
erwiesen hat — dieselbe nicht unter politisch und militärisch günstigeren Ver- 
hältnissen früher oder später hätte erfolgen können? || Was nun den ersten 
Punkt anbelangt, ist die Stellung der Regierung eine sehr leichte. || Um die 
Behauptung: die Politik der Regierung sei darauf gerichtet gewesen, die Occu- 
pation unvermeidlich zu machen, zu entkräften, braucht die Regierung nicht 
die Bitte an die Vertretungskörper zu richten, ihren Versicherungen Glauben 
zu schenken. || Sie kann das Gegentheil an der Hand der Thatsachen sonnen- 
klar beweisen. || Ich habe im vorigen Jahre ein sogenanntes Rothbuch vorgelegt, 
welches auf drei Jahre zurückgreift. Es ist nicht „ad hoc“ nach dem Con- 
gresse, sondern früher veröffentlicht worden. Es markirt unsere Haltung in 
jeder Phase der Orientbewegung vom Ausbruche der Wirren bis zum russisch- 
türkischen Kriege. || Ich werde Sie mit keinen Citaten aus demselben behelligen. 
Einzelne Acten beweisen nicht viel. Ich stelle aber im Allgemeinen den Satz 
auf: dass Niemand Einen Schritt, Ein Wort darin finden wird, welches nicht 
von dem leitenden Grundsatze beherrscht wäre, gerade demjenigen auszuweichen, 
was heute von Seite der Gegner der Regierung als Endziel ihrer Bestrebungen 
hingestellt wird. || Ich will nur so kurz als möglich die Stellung berühren, die wir 
den Hauptphasen gegenüber eingenommen haben. || Die ersten Vorboten der kom- 
menden Ereignisse waren die Collisionen bei Podgorizza und Kolaschin zwischen 
Montenegro und der Türkei. Als diese Bewegung ausbrach, haben wir auf die Ver- 
söhnung zwischen Montenegro und der Türkei hingearbeitet, und es ist uns ge- 
lungen, dieselbe in beiden Fällen zu erreichen. || Als später die Bewegung in der 
Herzegowina ausbrach, haben wir jede Einmischung in die bosnisch-herzego- 
winische Verwicklung zu vermeiden gesucht und dahin gewirkt, dass auch 
andere Mächte sie vermeiden. || Als dies nicht mehr möglich war, konnten wir 
allerdings fremde Einwirkung nicht allein walten lassen. Auch wir mussten 
den uns gebührenden Einfluss üben. In welcher Richtung ist dies geschehen? 
Waren wir bemüht, die Conflicte zu verschärfen? Haben wir die Tendenz 
verfolgt, eine radicale Lösung herbeizuführen? Haben wir erklärt, eine Lösung 
dieser Frage durch die Türkei sei nicht zu erwarten? Nein. Wir waren 
bestrebt, einen europäischen Conflict, eine Lostrennung dieser Provinzen von 
der Türkei hintanzuhalten. Wir waren bestrebt, mit Hilfe Europa’s eine Lösung 
zu finden, welche als der einzig mögliche Versuch gelten konnte, Bosnien und 
die Herzegowina der Pforte zu erhalten. || Wir haben die sogenannte Reform- 
Note vorgeschlagen. Europa hat sie der Pforte vorgelegt — die Pforte hat 
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sie im Principe angenommen. Jedermann war überzeugt, dass ihre Durch- Nr. 6988. 
führung die einzige Chance biete, die Integrität der Türkei zu erhalten. || Wir  ungarn. 
haben die weitgehenden Verlangen der Insurgenten als unbegründet erklärt 3%-Nov.1878. 


und jeden Einfluss dahin verwendet, dass dieselben die Conditionen der Pforte 
annehmen. Wir liessen nichts unversucht, sie dazu zu bewegen. Was uns 
fehlte, war die Möglichkeit, sie dazu zu zwingen. || Sie waren eben der Macht- 
sphäre Anderer näher als der unserigen. Unsere Haltung gegenüber der Mis- 
sion Sumarakow ist bekannt. Russland machte uns den Vorschlag, zum Zwecke 
der Garantie der Durchführung der Reformen in der Türkei, Bosnien zu be- 
setzen, während Russland das Gleiche in Bulgarien thun würde. || Trotz der 
freundschaftlichen Beziehungen zu diesem Nachbarreiche, auf welche wir aus 
Rücksichten der Erhaltung des europäischen Friedens grossen Werth legen 
mussten, haben wir den Vorschlag, der unsere Truppen nach Bosnien geführt 
hätte, abgelehnt. || Unsere Stellung der Conferenz von Konstantinopel gegenüber 
ist aus dem Rothbuche ersichtlich. Ich will es nur damit ergänzen, dass ich 
Niemandem gegenüber ein Geheimniss daraus machte, dass ich die Anträge 
derselben immer für zu weitgehend erachtet habe. Wenn unsere Bevollmäch- 
tigten sich dennoch allen den gefassten Beschlüssen anzuschliessen hatten, so 
geschah dies, weil die Gefahr vorlag, durch die Secession einer einzigen Macht 
die Pforte zu einem Widerstande zu ermuthigen, der zum Kriege führen konnte 
und uns die Verantwortlichkeit für denselben aufgebürdet hätte. || Hierauf folgte 
das Londoner Protokoll. Nachdem auch die Einstimmigkeit der Mächte zu 
keinem Resultate geführt, war unsere Haltung eine freiere geworden. || Wir 
haben mit Erfolg die Ansicht vertreten, dass man von der Pforte nicht die 
Ausführung des Conferenz-Programms, sondern bloss die Ausführung jener 
Punkte verlange, die sie selbst zugesagt hatte. || Als dann die Pforte im Be- 
griffe war, das Protokoll ihrerseits abzulehnen und die russische Kriegs- 
erklärung auf dem Wege war, waren wir — wie das Rothbuch beweist — 
die Letzten, die noch einen Versuch zur Erhaltung des Friedens unternahmen. | 
Ich muss mir hier erlauben — gegen mein Versprechen — zwei ganz kurze, 
aber entscheidende Depeschen aus dem letzten Rothbuche wörtlich vorzulesen. | 
In dem entscheidenden Momente telegraphirte ich Folgendes an Baron Herbert: 

Graf Andrassy an Freiherrn v. Herbert in Konstantinopel. 

Wien, 6. April 1877. 

„Sie haben zu erklären, dass wir in dem Protokolle nichts sehen, was für 
die Pforte erniedrigend oder gefährlich wäre, und dass wir in der Zurück- 
weisung desselben — mit ganz Europa — eine Gefährdung des europäischen 
Friedens erblicken würden, für welche wir die Verantwortung der Pforte zu- 
erkennen müssten. Sie werden hervorheben, dass unsere Auffassung weder 
von Autoren-Eitelkeit beeinflusst ist — da wir zur Redaction des Protokolls 
nicht beigetragen haben — noch auch von Furcht vor den kommenden Ereig- 
nissen, da wir im Falle eines Krieges zwischen der Türkei und Russland voll- 
kommen in der Lage sein werden, unsere Interessen in jeder Richtung gegen 
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Schädigung zu wahren, dass wir daher in keinem andern als im Interesse der 
Türkei selbst ihr entschieden in dieser Richtung rathen müssen....“ 


Am 10. April erhielt ich hierauf folgende telegraphische Antwort. 
Freiherr v. Herbert an Grafen Andrassy. 
Konstantinopel, 10. April 1877. 

„Als Herr v. Kosjek sich heute Morgens zu Safvet-Pascha verfügte, um 
Eurer Excellenz Telegramm mitzutheilen, antwortete Safvet-Pascha, er sei 
von der wohlwollenden, uneigennützigen Absicht Eurer Excellenz fest über- 
zeugt und bedauere lebhaft, dass die Pforte durch die auf das äusserste ge- 
spannte politische und finanzielle Lage des Reiches sich gezwungen sehe, gegen 
den Rath der befreundeten Mächte den gestrigen Beschluss zu fassen, um . 
eine entschiedenere Wendung der ganz unhaltbaren Situation herbeizuführen.“ 

Dass unser Rath ein wohlgemeinter war und vielleicht den Krieg auf 
Jahre hinaus verschieben konnte, wird heute dadurch bestätigt, dass einer der 
jedenfalls bedeutendsten türkischen Staatsmänner, Midhat-Pascha, keinen An- 
stand nahm, in seinen veröffentlichten Briefen die Nichtbefolgung dieses Rathes 
als den grössten Fehler der türkischen Politik zu bezeichnen. || Dies war un- 
sere Haltung bis zum Ausbruche des Krieges. Wir haben nichts unversucht 
gelassen, um den Krieg zwischen Russland und der Türkei hintanzuhalten. 
Wir wollten die Reformen auf dasjenige reduciren, was die Pforte friedlich 
annehmen konnte, und die Ausführung ihr selbst, und zwar ohne festgesetzten 
Termin überlassen. || Ich frage nun: Konnte die Regierung nicht mit ehrlichem 
Gewissen sagen, dass ihre Politik das Streben nach Ländererwerb ausschliesse? 
Ist das die Politik, die sich die Erwerbung von Bosnien und der Herzegowina 
zum Ziele gesteckt haben soll? || Nein, meine Herren! | Man kann einer Re- 
gierung alles Mögliche zumuthen; dass sie sich aber ein Ziel stecke und in 
jeder Frage, in jeder Phase, sei sie gross oder klein, gerade das Gegentheil 
dessen thue, was sie hätte thun müssen, um das sich selbst vorgesteckte Ziel 
zu erreichen, das heisst, ihr doch entweder zu viel Einfalt oder einen solchen 
Grad von Macchiavellismus zumuthen, der mehr dem Lächerlichen als dem 
Sublimen anheimfallen müsste. || Die Regierung, meine Herren, hat keine solchen 
diplomatischen Kunststücke angestrebt, die meiner ganzen Natur repugniren, 
an deren Wirksamkeit, grossen historischen Entwicklungen gegenüber, ich am 
wenigsten glaube. || Ihr Standpunkt war — weil die Monarchie gross genug 
ist, um keiner Ausbreitung zu bedürfen; weil unsere finanziellen Verhältnisse 
eine entschiedene Schonung der Steuerträger imperativ verlangen; weil bei der 
Constituirung unserer Monarchie eine jede Annexion uns bedeutende Ver- 
legenheiten schaffen müsste — einfach der folgende: Solange Aussicht vor- 
handen war, dass die Türkei als legitime Besitzerin dieser Provinzen ihre 
Autorität daselbst in irgend einer Form halten kann, alles zu vermeiden, was 
uns zu einer nothgedrungenen Occupation führen könnte. Sobald es sich aber 
herausstellen sollte, dass die Türkei nicht mehr in der Lage sei, diese Pro- 
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vinzen zu behaupten, sobald diese Länder auf dem Sprunge stehen, Herren Nr. 698. 


zu wechseln, mussten wir es als Pflicht gegen uns selbst betrachten, die Lö- 


sung durch die Occupation ins Auge zu fassen. || Dies war der Standpunkt ?v.Nov.1878. 


der Regierung. Er erklärt Ihnen alle Räthsel, alle scheinbaren Widersprüche 
in den Aeusserungen und dem Vorgehen der Regierung. Die Regierung 
wollte die Occupation von Bosnien und der Herzegowina vermeiden; sie konnte 
. also nichts Anderes sagen, als dass sie sich dieselbe nicht zum Ziel gesetzt. 
Sie konnte aber auch nicht sagen, dass sie die Occupation als ausgeschlossen 
betrachte, weil sie die Voraussicht haben musste, dass sie ihr durch die Er- 
eignisse aufgezwungen werden kann. || Ich glaube hiemit unumstösslich bewiesen 
zu h&ben, dass die Regierung nicht nur nicht, wie dies von ihren Gegnern 
behauptet wurde, das Ziel im Auge hatte, die Orient-Krisis zur Annexion der 
beiden Provinzen auszunutzen, sondern alles, was in ihrem Machtbereiche ge- 
legen war, gethan hat, um einer solchen Nothwendigkeit aus dem Wege zu 
gehen, solange die Möglichkeit vorhanden war, hiedurch nicht die Lebens- 
Interessen der Monarchie preiszugeben. || Nun komme ich zur zweiten Frage, 
nämlich, ob es möglich war, unter den gegebenen Verhältnissen der Occupa- 
tion auszuweichen, ohne die vitalen Interessen der Monarchie preiszugeben. | 
Die gegebene Situation war der Friede von San-Stefano. Die Frage, ob diese 
Sachlage zu vermeiden war, ist bei anderen Gelegenheiten behandelt worden. 
Ich habe keinen Grund, derselben auszuweichen; nur würde mich die Erör- 
terung bei dieser Gelegenheit zu weit führen. | Die Lage der Türkei war eine 
ganz neue geworden. Ein grosses Bulgarien bis an das ägäische Meer war 
entstanden, welches die Türkei von allen ihren übrigen Besitzungen, nicht 
nur von Bosnien und der Herzegowina, sondern auch von Albanien, Thessalien 
und Epirus trennte. Serbien war vergrössert, Montenegro verdoppelt, die 
Landzunge zwischen beiden nahezu gesperrt, der Besitz von Bosnien für die 
Pforte militärisch unhaltbar, administrativ unter dem Einflusse dieser Nou- 
gestaltungen ganz undenkbar geworden. || Allerdings hätte der Congress die 
türkische Herrschaft über Bosnien und die Herzegowina nominell bestehen 
lassen und — wie es im Frieden von San-Stefano bedingt war — den Versuch 
einer Autonomie machen können. Wie wäre aber dieser Versuch in den zwei 
Provinzen ausgefallen, deren besitzende Classe ausschliesslich aus Mahome- 
danern besteht, während die Mehrzahl der Einwohner Christen sind? Eine 
mahomedanisch zugespitzte Autonomie hätten die Christen nicht geduldet, eine 
christlich zugespitzte aber die Mahomedaner nicht. || Was von einer solchen 
Autonomie, zu der von den Mitteln angefangen, sie zu erhalten, Alles fehlte, 
zu erwarten war, brauche ich nicht des Längeren auseinanderzusetzen; Sie 
finden es in den einstimmigen Anschauungen aller Congressmitglieder, Sie 
finden es in den Reden Lord Beaconsfield’s und Salisbury’s, die man doch 
nicht verdächtigen kann, dem Bestande der Türkei entgegengearbeitet zu 
haben. Ich constatire nur, dass sich auf dem Congresse keine Stimme erhob, 
die eine solche Autonomie für lebensfähig erklärt hatte. Die Türkei allein 
Staatsarchiv XXXVI. 4 
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Ci Gee versuchte, eine solehe Behauptung aufzustellen, liess sie aber in einigen Tagen 
Ungarn, selbst fallen, indem sie sich dem Beschlusse der übrigen Mächte anschloss, || 
30. Nov. 17% Manche glauben nun, es wäre bei einem solchen Versuche höchstens ein 
Racenkampf entstanden, den wir rulig hätten gewähren lassen können, ohne 

uns hineinzumengen, und dass wir uns bloss auf die Vertheidigung unserer 
Provinzen hätten beschränken können. || Ich will nicht all das ausführen, was 

sich gegen eine solche Politik sagen lässt. Ich beschränke mich überhaupt 

darauf, zu erwidern, dass diejenigen, die dies glauben, die Consequenzen einer 

solchen Gestaltung der Dinge auf unsere Nachbarprovinzen in Rechnung zu 

ziehen vergessen. Unser Seeland Dalmatien ist ein schmaler, ausgedehnter 
Erdstreif, einer Palissade vergleichbar. Solange ihm unbewegtes Erdreich 

als Hinterhalt diente, konnte es stehen und uns als Schutz dienen. Die tür- 

kische Herrschaft, solange sie sich behaupten konnte, bot diesen Halt. Tritt 

aber an ihre Stelle eine neue Formation, die schon in ihrer Entstehung die 

Idee der Ausdehnung nach ethnographischer Stammverwandtschaft in sich 
schliesst, so wird die schwache Schutzwand unhaltbar, und ich darf es heute, 

da die Gefahr vorüber ist, offen sagen: der Verlust Dalmatiens war nur eine 

Frage der Zeit. | Nun habe ich prineipiell die Ueberzeugung, dass die öster- 
reichisch-ungarische Monarchie keine Quadratmeile mehr an irgend eine Macht 

verlieren darf, wenn sie den Glauben an ihren Bestand nicht selbst in Frage 

ziehen will. || Gilt dies aber im Allgemeinen, so gilt es in erster Linie 
mit Bezug auf Dalmatien und die Secküste. Denn wenn auch darüber dis- 
cutirt werden kann, ob eine europäische Macht ohne Secktiste bestehen könnte, 
sv lässt sich doch darüber nicht discutiren, dass cine Macht, die eine solche 
gehabt und sie verloren hätte, aufgehört hat, eine solche zu sein. || Doch wird 
man mir hiegegen einwenden, eine solche Gefahr wäre die Monarchie, die über 
eine Million Soldaten verfügt, zu verhindern im Stande gewesen. Ich will 
dies durchaus nicht in Zweifel ziehen; doch muss ich die Frage stellen: Mit 
welchen Opfern? Die Sicherheit eines Besitzes hängt nicht immer von der 
Zahl der verfügbaren Truppen ab, sondern auch von der Lage der betref- 
fenden Länder. || Wir haben den Aufstand in Bosnien in kürzerer Zeit bewäl- 
tigt, als den in der Crivoseie. || Jedermann weiss, welchen Einfluss Montenegro auf 
einen Theil unserer dalmatinischen Besitzungen ausüben kann; ich zeihe weder den 
Fürsten noch das Land der Mitschuld an den Ereignissen in der Bocche, es 
wäre dies eine ungerechtfertigte Anklage. || Dass aber der Einfluss Monte- 
negro’s auf die Bevölkerung der Nachbarprovinzen durch seine geographische Lage 
ein dominirender war, wird Niemand in Zweifel ziehen. || Jeder Militär wird 
es zugestehen und jeder Laie kann es begreifen, dass, wollte Montenegro an- 
sere Secküste bedrohen, die Vertheidigung derselben aus dem Grunde unver- 
hältnissmässige Opfer kosten müsste, weil die Masse der Truppen in diesen 
Gegenden cher eine Verlegenheit als ein Vortheil ist. Dass unsere Befesti- 
gungen dort von gar keinem Werthe waren, kann ich heute, da wir in Bos- 
nicn Fuss gefasst haben, offen heraussagen. || Entgegen den Behauptungen der- 
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jenigen, welche die Regierungspolitik angegriffen haben, hat sowohl der Fürst Nr. 0088. 
von Montenegro als der Fürst von Serbien unserer Action gegenüber, wie es ‘Use 
auch ihrem Interesse entspricht, eine durchaus correcte und loyale Haltung W.Nor. inik 
bewahrt. || Wir können jedoch die Politik der Monarchie nicht auf die per- 
sönlichen Dispositionen der Nachbarfürsten basiren. Andere Fürsten können 
anderen Sinnes sein, und es ist gut, wenn cin Nachbar nicht schaden will, 
aber noch besser, wenn er nicht schaden kann. | Von Bosnien und der Her- 
zegowina aus ist unsere Stellung eine ganz veränderte. Von dort aus können 
wir mit den Nachbarländern in guter Freundschaft leben, olıne Missgunst und 
Feindseligkeit gegen ihre natürliche Entwickelung. Wir haben aber auch die 
Möglichkeit, etwaigen Gefahren, die uns von dort kommen könnten, mit Erfolg 
entgegenzutreten. Von dort aus dominiren wir. || Ein grosser Staat kann 
nie in gutem Verhältniss mit kleineren leben, solange er sich durch dieselben 
bedroht fühlen kann. || Ohne die Stellung, die wir heute einnehmen, war, 
wenn nicht der innere Friede, so doch die Ruhe unserer Grenzprovinzen von 
dem Willen der kleinen Nachbarstaaten abhängig. || Aber nicht nur unsere 
militärischen und politischen, auch unsere commerciellen Interessen hätten 
uns bei jeder anderen Lösung in fortwährende Gegensätze mit unseren Nachbar- 
ländern gebracht. || Unsere Verkehrswege mit dem Orient wären von Serbien 
und Montenegro abhängig gewesen; nicht nur keine Eisenbahn, auch keine 
einfache Chaussee hätten wir ohne Erlaubniss, nicht eines, sondern beider 
dieser Länder zu Stande bringen können. | Alles aber, was wir zu Stande ge- 
bracht hätten, wäre im Momente einer Collision dem Machtbereiche dieser 
Länder verfallen gewesen. Ich frage: War das eine Stellung, die eine Gross- 
macht annehmen konnte? Ich glaube — nein. || Ich gehe weiter; ich will 
annehmen, ohne es zugeben zu können, dass durch die Neugestaltung des 
Orients, durch die Nichtannahme des Mandats unsererseits die Sicherheit un- 
serer Provinzen, deren innere Ruhe, unsere handelspolitischen Interessen und 
unsere Verbindungen mit dem Orient nicht gefährdet worden wären, so wird 
doch Niemand in Zweifel zichen wollen, dass sich das türkische Regime in 
Bosnien und der Herzegowina nicht auf die Dauer hätte halten können. 
Der Zustand, in dem wir das Land fanden, beweist es genügend. || Was hätte 
dann folgen müssen? Konnten wir zugeben, dass sich an unseren Grenzen, 
ja — um der geographischen Lage entsprechend zu reden — innerhalb un- 
serer Grenzen eine südslavische Conföderation formire? Oder konnten wir 
uns ctwa damit begnügen, eine Formation vom Hause aus zu verbieten und 
uns auf eine negative Politik zu beschränken? || Manche halten dies für 
möglich. Meine Antwort aber ist: Jede Politik, die sich gegenüber der Macht 
der Thatsachen auf blosse Negation beschränkt, die, statt die Strömungen zu 
leiten, sie zurückdämmen will, ohne ihnen mit einem positiven Programm 
zuvorzukommen, gleicht dem Kampfe des irdenen Topfes gegen den eisernen. 
Sie ist im vorhinein verloren. | Ich habe getrachtet, zu beweisen, dass die 


Sicherheit unserer eigenen Provinzen, jedenfalls aber der Gedanke an ihre 
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Zukunft nicht erlaubte, der Annahme des Mandates auszuweichen. l Ich will 
nun auch beleuchten, welche Folgen die Nichtannahme des Mandates vom Ge- 
sichtspunkte der europäischen Lage, vom Gesichtspunkte der Orientfrage 
überhaupt nach sich gezogen hätte. || Dass die Pforte in Bosnien und der 
Herzegowina auch vor der neuen Gestaltung des Orients Ordnung und Auto- 
rität aufrechtzuerhalten unfähig war, ist eine Thatsache, die Niemand be- 
zweifeln kann. Sie hat zur Basis der einstimmigen Beschlüsse des Berliner 
Congresses gedient. | War nun die Pforte in Bosnien ohne Autorität, und 
hätten wir die Herstellung der Ordnung nicht übernommen, was wäre ge- 
schehen? |; Die Pöbelherrschaft hat schon vor dem Beschlusse des Congresses 
existirt. Sie hätte, wie sie es schon vor unserem Einmarsche gethan hat, 
die Pforte- Autoritäten verjagt, und die Fanatiker hätten ihren Terrorismus 
gegen die Besitzenden und gegen die Christen ungestört ins Werk gesetzt. || 
Montenegro und Serbien hätten den Christen nothgedrungen zu- Hilfe eilen 
müssen. Dass es uns gelungen wäre, unsere Grenzprovinzen von einer Theil- 
nahme zurückzuhalten, will ich nicht in Frage ziehen; jedenfalls hätten wir 
dann aber einen Theil der Truppen, die jetzt in Bosnien stehen, dort brauchen 
müssen. |! Ich frage: Hätte sich Bulgarien auch unter solchen Verhältnissen 
die Beschränkung seiner Ausdchnung gefallen lassen? Hätte man dann, wenn 
das Schicksal der Christen in diesen Provinzen kritischer als je geworden 
wäre, von der russischen Regierung verlangen können, dass sie die Balkan- 
Halbinsel räume und an den Conditionen eines Vertrages festhalte, den sonst 
Niemand cingebalten hätte? || Doch wenn ich auch das Gegentheil von allem 
annehme, was wahrscheinlich, ja sicher geschehen wäre, könnte ich darin 
noch gar keine Beruhigung finden. | Denn noch im Laufe dieses Jahres musste 
die Pforte an die Ausführung des Berliner Friedens gegenüber Serbien und 
Montenegro schreiten. | Dann also — wenn nicht früher — wahrscheinlich 
aus Anlass eines Ereignisses, wie das von Diakova, oder vielleicht gerade aus 
diesem Anlasse und der — wenn wir nicht in Bosnien wären — evidenten Unmög- 
lichkeit, die Conditionen des Vertrages auszuführen, wäre der Funke in das Pulver- 
fass gefallen, und die Orientfrage wäre in ihrer ganzen Ausdehnung wieder 
ausgebrochen; nach so vielen blutigen Ereignissen wäre Europa genau dort 
gewesen, wo es vor drei Jahren stand; aber cs wäre nicht mehr die Frage 
an der Tagesordnung gewesen, ob die Türkei Bosnien, sondern ob sie den 
Bosporus behalten könne. || Wie stand dann die Sache für uns? || Wir hätten, 
nachdem sich alle uns feindlichen Elemente in Bosnien und der Herzegowina 
concentrirt und festgesetzt hätten, ohne ein europäisches Mandat, ohne Wieder- 
herstellung des europäischen Friedens, vielleicht bei Beginn eines europäischen 
Krieges — wenn das in unserer Geschichte nicht unbekannte „Zu spät“ nicht 
dazwischengekommen wäre — das Land denjenigen entreissen müssen, die 
sich darin festgesetzt hätten. Ob dies nicht zehnfach mehr Opfer an Blut 
und Geld gekostet hätte — wenn diese Aufgabe überhaupt zu lösen gewesen 
wire — als die Occupation, dies zu beurtheilen muss ich denen überlassen, 
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die mit Recht die gebrachten Opfer schwer finden. || Wen aber hatte die Ver- 
antwortung für all dies in erster Linie getroffen? | Den Minister Oesterreich- 


Nr. 6988, 
Oesterreich -- 
Ungarn. 


Ungarns, der den Muth gehatt hätte, das Mandat nicht anzunehmen oder 20-Nov. 1878. 


nicht auszuführen. : Und wo wäre die Bewegung entstanden? Genau dort, wo 
vor Jahren: in Bosnien und der Herzegowina. Nun kann man einen Minister 
mehr oder weniger scharf beurtheilen; man kann ihm verzeihen, wenn er eine 
Gefahr, die aus einer nicht erwarteten Richtung heranbricht, nicht voraus- 
gesehen hat; was man ihm aber nicht verzeihen könnte, wäre, wenn er die 
Gefahr von einer Seite nicht vorausgeschen hätte, von wo sie schon einmal 
eingetreten ist. Den Mann müsste man beurtheilen wie einen Schiffscapitän, 
der, nachdem er mit schwerer Mühe das Wasser, das sein Schiff in Gefahr 
setzte, ausgepumpt hatte, vergessen hätte, gerade das Loch zuzustopfen, durch 
welches das Wasser eingedrungen ist. | Nun, meine Herren, ich behaupte, 
keine Regierung hätte einen solchen Weg befolgen können. Und wenn ein 
Minister, um die Verantwortung für den entscheidenden Schritt von sich ab- 
zuwälzen, das Mandat entweder nicht angenommen oder dessen Ausführung 
hinausgeschoben hätte, so hätten ihn vielleicht die Delegationen freisprechen 
können; aber die Geschichte hätte ihn verurtheilen müssen. Sei es Feigheit, 
sei es Muth, die dazu gehört hätten — mir haben beide gleich gefehlt. Ob 
sich dann weniger Stimmen gegen mich und meine Politik erhoben hätten, ich 
weiss es nicht. Jedenfalls hätte sich um Eine Stimme mehr gegen den 


Minister erhoben: es wäre die meines Gewissens gewesen. Dann hätte ich 


die Vorwürfe gegen die Regierungspolitik mit dem Erröthen des Schuldigen 
anhören müssen, während ich heute das Bewusstsein habe, dass ich meine 
Popularität den Interessen des Staates, nicht aber die Interessen des Staates 
meiner Popularität geopfert habe. || Ich glaube nun bewiesen zu haben, dass 
es, ohne die vitalsten Interessen der Monarchie aufzugeben und sie grösseren 
Opfern an Blut und Geld auszusetzen, als die Occupation erheischen konnte, 
nicht möglich war, dieselbe zu vermeiden. | Nun komme ich zur dritten Frage, 
nämlich: ob, wenn auch der Occupation nicht auszuweichen war, es nicht 
möglich gewesen wäre, dieselbe unter politisch günstigeren Modalitäten früher 
oder später durchzuführen. | Meine Antwort darauf ist einfach folgende: || Wir 
haben einen Schritt, der, wenn auch im Interesse Europa’s gelegen, doch in 
erster Linie den Schutz unserer eigenen Interessen bezweckte, auf Grund 
eines europäischen Mandates unternommen. Dieses Mandat ‚war ein einstim- 
miges. Keine Macht, auch nicht diejenige, deren Gebiet wir occupiren mussten, 
hat sich diesem Mandate widersetzt. | Wenn England, welches die Erhaltung 
der Lebensfähigkeit der Türkei innerhalb ihrer neuen Grenzen vor Allem im 
Auge hatte, das Mandat beantragte und Russland nichts dagegen einzuwenden 
hatte; wenn Deutschland diesen Antrag in erster Linie unterstützte und Frank- 
reich sich damit einverstanden erklärt hat; wenn Italien die Nothwendigkeit 
einer solchen Maassregel aus Interessen des europäischen Friedens zugab und 
die Türkei im Gefühle, dass eine solche Maassregel auch in ihrem wohlver- 
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ont: oe standenen Interesse liege, sich derselben nicht widersetzt hat — so ist es 
“Yager. Klar, dass sich die europäische Einstimmigkeit in keiner Frage so cclatant 


%.Nor. 1878, constatirt hat, als in dieser. | Und ich glaube, ohne unbescheiden zu sein, 
sagen zu können, dass gegen die politische Einleitung des Schrittes wohl 
kaum eine triftige Einwendung erhoben werden kann. | Haben wir aber diese 
Einstimmigkeit etwa auf Kosten unserer Actionsfreiheit durch das Aufgeben 
anderer europäischer Interessen erreicht? Ist dieses Mandat — wie so oft 
behauptet worden — als Linsengericht für die Verzichtleistung auf andere 
Interessen erkauft worden? || Nein. — Ich will an dieser Stelle nicht in die 
Detaillirung des Berliner Friedenswerkes eingehen. Die Protokolle der Sitzun- 
gen liegen Ihnen vor. Jedermann kann sich daraus überzeugen, dass wir 
weder unsere Actionsfreiheit gebunden, noch ein europäisches Interesse ge- 
opfert, dass wir weder einen Freund verloren, noch einen Feind uns zuge- 
zogen haben. || Ich muss hinzufügen, dass es der Regierung gelungen ist, der 
Nothwendigkeit dieses Schrittes nicht nur bei den Grossmächten, sondern 
auch in jenen Ländern Eingang zu verschaffen, welche allgemein europäischen 
Betrachtungen weniger zugänglich sind und durch nationale Leidenschaft 
leicht hätten verleitet werden können, der Durchführung unserer Aufgabe 
offene oder versteckte Hindernisse zu bereiten. [| Trotz der Schwierigkeiten, 
auf welche die Occupationsarmee gestossen ist, war die Haltung Montenegros 
und Serbiens eine durchaus loyale und correcte, Die beiden Länder haben 
damit nur im eigenen Interesse gehandelt. Jedenfalls darf aber die Regie- 
rang das Verdienst in Anspruch nehmen, durch ihre oft angegriffene Politik 
erreicht zu haben, dass diese Länder in dem freundschaftlichen Verhältnisse 
zu Oesterreich-Ungarn ihr wahres Interesse erkennen. || Die Regierung glaubt 
politisch ihre Pflicht gethan zu haben, wenn es ihr gelang, die Truppenmacht 
der Monarchie ins Feld schicken zu können, ohne dass ihr ein Ausserer Feind 
in den Weg getreten wire. || Auf die Anklagen derjenigen, welche die Re- 
gierung für den Widerstand der Insurrection verantwortlich machen wollen, 
habe ich schon einmal hingewiesen. Die Anarchie war schon da vor unserem 
ninmarsch. Die Erhebung war in erster Linie nicht gegen uns, sondern 
gegen die Pforte, gegen die Ordnung überhaupt gerichtet. || Dabei will ich 
nur kurz constatiren, dass man für die Vorurtheile, die Wildheit und den 
Fanatismus eines Theiles der Einwohner von Bosnien die Regierung allenfalls 
einige Jahre nach, der Occupation verantwortlich machen könnte; dass sie aber 
für dieselbe noch vor der Occupation, verantwortlich sei, schiene mir doch 
zu viel verlangt. || Es giebt auch Meinungen, nach denen wir die Occupation 
früher, und andere, nach denen, wir sie später hätten vornehmen sollen. 
Ich glaube diesen Anschauungen gegenüber, deren Berechtigung durch nichts 
erwiesen wurde, leicht nachweisen zu können, dass wir die Occupation weder 
früher noch später, als sie geschehen, vollbringen konnten. ! Wir konnten 
sie nicht früher ausführen, weil sie ohne ein europäisches Mandat uns Compli- 
cationen mit der Türkei, mit den Nachbarländern und möglicherweise curo- 
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päische Complicationen hätte zuziehen können, die Occupation aber selbst Nr bane 
aus einem Acte, der bestimmt war, die Türkei innerhalb ihrer neuen Grenzen ungarn. 
lebensfähig zu machen, gerade das Gegentheil geworden wäre, nämlich das %-Nor. 1878. 
Signal zu ihrer Zerstörung. | Wir konnten es nicht später, weil der Wider- 
stand von Anfang an nicht weniger gegen die Pforte als gegen uns gerichtet 
war, weil der Pforte alle Mittel zur Herstellung der Ordnung fehlten, der 
Widerstand also durch ihr Einschreiten nicht abgenommen, durch unser Zu- 
warten nur Zeit gewonnen hätte, zu einem wohlorganisirten Kriege anzu- 
wachsen. |] Ist es nach alledem klar, dass wir bestrebt waren, der Noth- 
wendigkeit der Occupation auszuweichen, solange es möglich war; dass das 
Mandat vom europäischen wie vom österreichisch - ungarischen Standpunkte 
eine Nothwendigkeit war; dass dasselbe nicht abgelehnt werden konnte, ohne 
uns viel grösseren Opfern und Gefahren auszusetzen; dass die Durchführung 
desselben unter besseren politischen Constellationen und zu einem andern 
Zeitpunkte nicht möglich war, so kann die Frage der finanziellen Opfer, die 
es gekostet, nicht aus rein dkonomischem Standpunkte beurtheilt werden. || 
Ich gestehe, dieser Punkt ist der schwierigste. Ich leugne es nicht, die Re- 
gierung hatte gehofft, dass die Lasten geringer ausfallen werden. Ich kann 
es nur tief bedauern, dass diese Hoffnung getäuscht hat. Meine Collegen 
und ich haben alles Mögliche gethan, um diese Lasten nicht zu gross werden 
zu lassen. || Wenn speciell ich von vielen Organen der öffentlichen Meinung 
wegen Unzulänglichkeit der ersten Vorbereitung zur Occupation angeklagt 
worden bin und in dieser Richtung die allerabsurdesten Erfindungen circulirt 
haben, so sind sie auf den Umstand zurückzuführen, dass ich Alles versuchen 
wollte, um womöglich nicht über die von den Delegationen bewilligten Summen 
hinauszugehen. Nun, ich habe mich getäuscht. Ich stehe aber nicht an, zu 
erklären, dass ich auch in dem Falle, als ich die ganze Grösse der Opfer 
im voraus hätte richtig ermessen können, nichts Anderes hätte rathen, nichts 
Anderes thun können, als die Regierung gethan hat. || Ich will unsere 
finanziellen und militärischen Opfer nicht mit denen Russlands vergleichen. 
Ich frage aber: Haben kleinere Staaten in unserer Nähe, hat Serbien, hat 
Rumänien, hat Griechenland weniger Opfer gebracht, um bei der Lösung der 
Orientfrage mitzureden, als wir? || Hat England nicht bedeutende Opfer ge- 
bracht — und noch zu bringen? Und sind etwa die Interessen aller dieser 
Staaten schon als gesichert zu betrachten? Konnte es unter solchen Ver- 
hältnissen von der Regierung erwartet werden, dass Oesterreich-Ungarn, das 
durch seine Lage nicht weniger an der Orientfrage interessirt ist, als der 
meistinteressirte dieser Staaten, welches allein während des ganzen Krieges 
durch Jahre keinen Gulden ausgegeben und keinen Mann aufgestellt hat, auch 
bei der Durchführung des Friedens gar keine Opfer zu bringen haben wird? 
„Es ist wahr, meine Herren, die Lasten, die uns treffen, betragen das Dop- 
pelte von dem, was die Delegationen für den Fall der Entwickelung der 
Wehrkraft bewilligt haben; aber ich muss bitten, nicht ausser Acht zu lassen, 
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on, Bar dass sie nicht die Hälfte der Summe betrugen, welche eine einfache Mobilisirung 
Ungar. der Armec gekostet hätte. || Und ich frage: Wer hätte den Muth gehabt, zu 
%.Nov. 1878. widersprechen, wenn die Regierung zu einer Zeit, wo der ganze Balkan in 
Krieg entflammte und alle unsere Nachbarstaaten dabei betheiligt waren, von 
der damals allgemeinen Unruhe erfasst und im Gefühle ihrer Verantwortung, 
die ihr durch einen grossen Theil der heimischen Presse nicht eben leicht 
gemacht war, die Mobilisirung der Armee verlangt hätte? || Ein solches Vor- 
gehen hätte die Regierung momentan von manchen Vorwürfen befreit; aber es 
wäre politisch und finanziell vor unserm Gewissen nicht zu verantworten ge- 
wesen. || Es hätte ein solches Vorgehen, wenn es bei der Aufstellung geblieben wäre, 
uns finanziell wenigstens das Dreifache gekostet, wenn sich aber dieses Vorgehen zu 
einem Kriege zugepitzt hätte, uns finanziell jedenfalls völlig ruinirt, politisch aber 
im besten Falle zu keinem günstigeren Resultate geführt, als das, welches wir auf 
dem Congresse erreicht haben, uns die Occupation der beiden Provinzen aber auf 
keinen Fall ersparen können. || Die Sache also stellt sich einfach so: Wenn 
dic Uebernahme des Mandats einerseits nach übereinstimmender Anschauung aller 
europäischen Mächte das einzige Mittel darbot, die Türkei wenigstens in ihrem 
neuen Bestande zu erhalten; wenn andererseits die Annahme der Occupation 
das einzige Mittel war, der Entstehung einer revolutionär - panslavistischen 
Formation vorzubeugen, unser Anschen anf der Balkan-Ialbinscl, welches 
durch die Territorielveränderungen eines Theiles derselben gestört war, her- 
zustellen, unsere durch den Frieden von San-Stefano versperrten Communi- 
cationen mit dem Oriente zu sichern — wenn mit Einem Worte die Frage 
sich in die Alternative zugespitzt hat: dass wir entweder zwei Dinge verlieren 
mussten, nämlich den Besitz Dalmatiens und jedes Ausehen im Orient, oder 
eines gewinnen, nämlich die neue Position im Oriente, dann können die 
Opfer, die diese Aufgabe der Monarchie auferlegt, zwar noch immer gross 
erscheinen, aber keinesfalls von dem Standpunkte des Jahresbudgets beurtheilt 
werden. || Ich habe hiemit die Occupationsfrage vom politischen wie vom 
finanziellen Standpunkte erörtert. Ich glaubte, dieselbe zuerst und am aus- 
führlichsten beleuchten zu müssen, weil sie in erster Linie unsere öffentliche 
Meinung beschäftigt und mit den Vorlagen der Regierung in der unmittelbar- 
sten Verbindung steht. Allein diese Frage ist im Grunde nur ein Detail des 
Ganzen, und worüber Sie heute zu urtheilen haben, sind die Gesammtresultate 
der von der Regierung in der Orientfrage befolgten Politik, wie sie in den 
Beschlüssen des Berliner Congresses vorliegen. || Wenn auch der Moment kein 
sehr günstiger scheint, da gegenwärtig nur die Lasten der Politik fühlbar 
sind, während die Resultate erst nach vollbrachter Durchführung des Friedens 
klar werden können, trage ich doch kein Bedenken, dass Sie meine ganze 
Amtswirksamkeit nach dem Ergebnisse des Berliner Congresses beurtheilen. 
| Damit Ihnen dies möglich werde, ohne alle Stadien derselben recapituliren 
zu müssen, brauche ich nur zwei Situationen zu constatiren: diejenige, in der 
ich bei Uebernahme der Geschäfte die Monarchie, was ihre Stellung nach 
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aussen anbelangt, gefunden, und diejenige Stellung, in der sie sich heute nach Yr. 608 
aussen befinde. Wie es mir früher nie eingefallen ist, ebensowenig denke Ungarn. 
ich auch heute daran, an der Thätigkeit meines Vorgängers Kritik üben und 90-Nov-1878. 


darans für mich Capital schlagen zu wollen. Ich kenne nichts Abgeschmack- 
teres, als wenn ein Arzt sich damit decken will, der Patient sei von seinem 
Vorgänger schlecht behandelt worden. Ich constatire im Gegentheil heute, 
dass unter meinem Amtsvorgänger die Monarchie einen grossen Schritt vor- 
wärts gemacht hat, um sich von der Katastrophe des Jahres 1866 zu erholen, 
und dass die Heilung eine unerwartet schnelle war. || Was aber die Situation 
betrifft, in der sich die Monarchie nach aussen befunden hat, so war dieselbe 
durch eine Thatsache bezeichnet, an der mein Vorgänger ebenso unschuldig 
war, als ich es bin, und die er durch ein treffendes Wort selbst charak- 
terisirt hat. Es war nirgends ein Europa zu sehen, und Oesterreich befand 
sich in völlig isolirter Lage. | Ueber die Stellung, die Oesterreich-Ungarn 
heute nach aussen einnimmt, brauche ich keine eingehende Vorlage zu machen. 
Ich begnüge mich, Ihnen den Vertrag von Berlin vorzulegen. || Ich constatire 
selbst, dass Sie in der Stellung der Monarchie, wie sie in diesem Congresse 
zu Tage getreten ist, das hauptsächlichste Resultat meines Wirkens seit sieben 
Jahren zu erblicken haben. !| Ist dieses Resultat für die Monarchie ein schlechtes 
zu nennen, dann lohnt es die Mühe nicht, mich gegen Vorwürfe über irgend 
ein Detail zu vertheidigen. Die Gefahr, welche den Frieden Europa’s und 
unsere Interessen bedrohte, lag in den Ergebnissen des Krieges im Oriente, 
welche ihren concreten Ausdruck in dem l’räliminar-Frieden von San-Stefano 
fanden. Die Revision dieses Friedens war die Aufgabe des Berliner Con- 
grosses. :| Die Autoren des Vertrages von San-Stefano haben zwar selbst ein- 
gesehen, dass die Türkei durch nichts ersetzt werden kann; sie haben sogar 
eine Türkei- belassen, jedoch in einer Gestalt, die sie lebensunfähig machen 
musste. Sie haben ein Bulgarien geschaffen, welches, bis zum ägäischen Meer 
hinabreichend, die europäische Türkei in zwei Theile schnitt und —- abge- 
schen von den Gefahren eines über die natürlichen Grenzen künstlich hinaus- 
geschobenen Staates — den Besitz des anderen der Türkei belassenen Theiles 
unmöglich gemacht hätte. Der Friede von San-Stefano hat ausserdem im 
Gegensatze mit den bestehenden Verträgen noch eine ganz neue Gestaltung 
des Orients einseitig octroyirt und damit den Keim zu einem grossen, wenn 
nicht allgemeinen europäischen Kriege gelegt. || In der Sitzung der hohen De- 
legation vom 29. Mai d. J. hatte ich Gelegenheit, in Beantwortung einer Inter- 
pellation der Herren Dr. Sturm und Genossen auf die Frage, welche die 
Hauptinteressen seien, welche die Regierung bei dem Congresse innehalten 
will, folgende zwei Punkte hervorzuheben: 1. dass, was aus dem Kriege 
hervorgehe, der Friede sei und nicht etwa ein Zustand, welcher den Keim 
neuer Complicationen in sich trüge; 2. dass dem Besitze, welchen der Friede 
der Türkei belassen wird, auch die Möglichkeit eines unabhängigen Bestandes 
erhalten werde. || Beide Gesichtspunkte werden Sie, meine Herren, in dem 


Oesterroich- 
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Nr. 6988. Berliner Vertrage verwirklicht finden. Damit der Friede, den ganz Europa 


Ungarn. 


"wünschte, eine jede Chance habe, auch dauerhaft zu sein, hat der Congress 


30. Nov. 1878. alles vermeiden wollen, was die Gefühle des siegenden Theiles verletzen 


konnte; er war bemilht, keinen Stachel zurückzulassen, der neue Complicationen 
hätte herbeiführen müssen. Russland hat grosses Gewicht darauf gelegt, nach 
den grossen Opfern, die es gebracht, und don errungenen Siegen den Land- 
strich zurückzuverlangen, den es durch den Krimkrieg verloren hatte; der 
Congress hat deshalb der Retrocession Bessarabiens zugestimmt. | Russland 
hatte wiederholt erklärt, der Zweck des Krieges sei die Verbesserung des 
Looses der Christen; der Congress hat nicht nur der Errichtung eines, wenn 
auch tributären, doch selbstständigen Bulgariens zugestimmt; er hat auch Ru- 
melien einen christlichen Gouverneur zugesichert und eine Commission ernannt, 
welche die Aufgabe erhielt, sowohl für diese Provinz, als für die anderen 
Provinzen des türkischen Reiches ein Administrativsystem auszuarbeiten, 
welches, unter europäische Controle gesetzt, die Christen gegen Missbräuche 
und Vergewaltigung schützen sollte. | Russland hat als Kriegsentschädigung 
die Abtretung einiger in Asien eroberter Territorien in Anspruch genommen; 
auch diesem Verlangen ist der Congress und das in erster Linie interessirte 
England mit den nothwendig erschienenen Veränderungen beigetreten. | Wenn 
aber der Congress beflissen war, die Empfindlichkeit des Siegers zu schonen, 
so musste er auch die Rechte Europa’s wahren. ' Im Interesse des europäischen 
Friedens konnte man nicht zugeben, dass bestehende Verträge durch Waffen- 
gewalt aufgehoben werden und an deren Stelle cine einseitig octroyirte Neu- 
gestaltung in Kraft trete. Der Congress musste also das Princip aufstellen, 
und er hat es auch zur Geltung gebracht, dass nur jene Abänderungen curo- 
päischer Verträge als rechtsgiltig zu betrachten sind, welche die Zustimmung 
der europäischen Mächte erhalten. || Aus diesem Standpunkt wurden zwar Ru- 
mänien, Serbien, Montenegro als independent erklärt; aber die Unabhängigkeit 
wurde diesen Ländern nur als Resultat des europäischen Willens zugestanden. 
|| Das zweite Ziel des Congresses war, zu erreichen, dass das, was auf der 
Balkan-Halbinscl bleiben sollte, auch die Aussicht auf Bestand habe, und dass 
dem neuconstruirten Besitze auch die Lebensfähigkeit bleibe, die ihm der 
Friede von San-Stefano genommen hatte. | Von diesen Gesichtspunkte aus 
wurde ein bedeutender Theil der Länder, auf den die Türkei zu San-Stefano 
selbst schon verzichtet hatte, und zwar zwei Drittel des abgetretenen Gebietes, 
durch den Congress zurückgegeben. Die Grenzen von Bulgarien wurden, mit 
Ausnahme des Districtes von Sophia, auf die Balkanlinie zurückgeführt, ihre 
Besitzungen, die durch die Ausdehnung von Bulgarien bis an das ägüische 
Meer entzweigeschnitten waren, wieder zu einem strategisch und administrativ 
haltbaren Ganzen vereinigt. Hiedurch ist dic europäische Türkei gegen die 
Rückwirkung der neuen Formation gefestigt und der Besitz Konstantinopels, 
welcher in San-Stefano fraglich geworden war, gesichert worden. || Freilich 
konnte Europa hiezu nur die Vorbedingungen schaffen; in letzter Linie hängt 
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der Ausgeng von der Lebensfähigkeit des türkischen Volkes und von der 
Einsicht seiner Lenker ab. Allein der Congress hat das Seinige gethan: er 
hat der Türkei die Möglichkeit der Existenz wiedergegeben. Die Aufgabe, 
die Europa übrig bleibt, ist, darüber zu wachen, dass die europäischen Be- 
schlüsse von allen Betheiligten eingehalten werden. |] Dies ist das Werk des 
Berliner Congresses, vom europäischen Standpunkt aus betrachtet. Es hat 
bis jetzt schon das Verdienst, den europäischen Frieden erhalten, der Türkei 
die Möglichkeit des Bestandes geboten zu haben. || Allein der Berliner Friede hat 
nicht nur über europäische, sondern auch über speciell österreichisch-ungarische 
Fragen entschieden — und so entsteht die Frage, ob und wie auf dem Con- 
gresse diese specicllen Interessen gewürdigt und zur Geltung gebracht wurden. 

Ich glaube, darüber sprechen die Beschlüsse des Congresses klar genug. 
Der Friede von San-Stefano hatte einen Gebietszuwachs für Serbien 
und Montenegro stipulirt; die Richtung und Ausdehnung dieses Zuwachses 
war fir jede andere Macht als für uns eine Frage zweiten Ranges; für 
uns aber lag in derselben eine Bedrohung der wichtigsten politischen, militä- 
rischen und commerziellen Interessen. || Der Congress hat diesen Interessen 
vollkommen Rechnung getragen. Er hat die Vergrösserung Serbiens von der 
Richtung gegen Novi-Bazar und Mitrovitza nach dem Osten gegen Bulgarien 
zurückgeschoben, wo sie unsere strategische und commerzielle Sphäre nicht 
tangirt. || Er hat in gleicher Weise die beabsichtigte Ausdehnung von Monte- 
negro reducirt. Er hat die Zone zwischen Serbien und Montenegro, welche 
nach dem Frieden von San-Stefano so eng war, dass sie einer Absperrung 
unserer Monarchie vom Oriente gleichkam, beträchtlich erweitert. Er hat 
das so gewonnene Terrain der Türkei zurückgegeben, aber zugleich uns zur 
Wahrung des neuen politischen Zustandes und zur Sicherstellung unserer Com- 
municationen das Recht eingeräumt, in diesem Districte Strassen anzulegen 
und Garnisonen zu halten. || Er hat die Erwerbung von Scehäfen für Monte- 
negro auf Antivari beschränkt, dagegen uns den Hafen von Spizza zuerkannt, 
die Unterhaltung montenegrinischer Kriegsschiffe nicht bewilligt, die Schleifung 
der Befestigungen an der Sceküste angeordnet, die Errichtung von neuen Be- 
festigungen ausgeschlossen, die montenegrinische Handelsflagge unter den Schutz 
der unserigen gestellt, die Geltung unserer Seegesetze auf Montenegro erstreckt 
und schliesslich uns das Recht eingeräumt, Strassen und Eisenbahnen durch 
das montenegrinische Küstengebiet zu errichten. || Der Congress hat ferner alle 
Rechte aufrechterhalten, welche wir betreffs unserer Handels- und Verkehrs- 
interessen im Oriente erworben hatten. Bulgarien wie Serbien sind aus- 
drücklich gebunden, jene Verpflichtungen, welche die Pforte uns gegenüber in 
dieser Beziehung übernommen, anzuerkennen und auszuführen. || Der Congress 
hat schliesslich nicht nur die Freiheit der Donau anerkannt und die curo- 
päische Donau-Commission aufrechterhalten, sondern in Berücksichtigung der 
Wichtigkeit dieser grossen Verkehrsader für Oesterreich-Ungarn die Durch- 
führung der .Regulirungsarbeiten am Eisernen Thor ausschliesslich Oesterreich- 
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Nr. 6968. Ungarn übertragen. || Dies ist in den Hauptzügen das Werk des Berliner 
Ocsterreich- ji u . à 

Ungam, Congresses, Alle unsere Interessen, sowohl die politischen als die materiellen, 
%.Nov.18 haben die Sanction Europa’s erhalten. Durch die Bestimmungen des Ver- 
trages sind sie als europäische anerkannt worden. || Von allen Fragen, die zur 
Verhandlung gelangten, hat sich die grösste Einmüthigkeit bei jenen gezeigt, 
welche die österreichisch-ungarischen Interessen berührten. |] Indem die Mächte 
die Occupation und Administration von Bosnien und der Herzegowina uns 
übertrugen, haben sie nicht nur die Legitimität unserer Interessen im Orient 
anerkannt, sie haben durch ihre Beschlüsse auch klar ausgesprochen, dass ein 
grosses, starkes Oesterreich-Ungarn eine europäische Nothwendigkeit sei, und 
dass diese Monarchie, weil sie nicht eine aggressive oder expansive Politik 
machen kann und will, in der Erfüllung ihrer natürlichen Mission auf die 
Unterstützung von Europa rechnen kann. | Die Grundbedingung aber, ohne 
welche an die Ausführung dieses Vertrages nicht gedacht werden konnte, war 
die Occupation von Bosnien und der Herzegowina. || Sie war unausweichlich, 
wenn die Erhaltung der Türkei ihren neuen Grenzen überhaupt gelingen 
sollte; sie war ebenso nothwendig, wenn dies aus Gründen der inneren 
Schwäche — was wir nicht hoffen wollen — nicht gelingen sollte; denn in 
diesem Falle sind Bosnien und die Herzegowina der defensive Punkt, dessen 
wir bedürfen, um unsere politischen und materiellen Interessen zu schützen, 
ohne uns auf eine Politik der Abenteuer werfen zu müssen. || Man hat der 
Regierung vorgeworfen, dass sie von den Traditionen der österreichischen 
Politik abgewichen sei. Ich glaube nicht, dass dieser Vorwurf begründet sei. 
Die Politik, die wir befolgt haben, ist gut österreichische und gut ungarische 
Tradition. Es ist die Tradition eines Eugen von Savoyen, die Tradition der 
Hunyadys in Ungarn, nur mit dem Unterschiede, dass, während die Waffen 
dieser Mäuner gegen die Türkei gerichtet waren, heute der nämliche Weg, 
der zur Wahrung unserer Interessen notlıwendig war, durch die Veränderung 
der Machtverhältnisse zugleich der einzige war, der es der Türkei möglich 
machen kann, sich wenigstens in ihrem jetzigen Bestande zu erhalten. || Dass 
meine Politik nicht anders lauten kann, als „Durchführung des Berliner Ver- 
trages durch uns und Andere“, ist selbstverständlich. || Vor Ihnen, meine 
Herren, sind zwei Wege offen: der eine Weg ist, die politische Stellung ein- 
zunehmen, die Ihnen der Berliner Friede gegeben, um im Vereine mit den 
europäischen Mächten die Durchführung desselben zu sichern sowie die Handels- 
und Verkehrsbeziehungen, die uns der Vertrag gesichert hat, zum Wohle und 
Nutzen der Monarchie und der Nachbarstaaten zu verwerthen. | Der andere 
ist, zu erklären, dass die Monarchie den politischen und finanziellen Aufgaben, 
mit welchen unaufhaltsame Ereignisse an sie herangetreten sind, nicht ge- 
wachsen sei und sich dieser Aufgabe nicht unterziehen wolle. || Ich habe eine 
zu hohe Meinung von Ihrem Patriotismus, als dass ich trotz der Grösse der 
verlangten Opfer daran zweifeln könnte, dass Sie ohne Parteiunterschied das- 
jenige thun werden, was die Wohlfahrt, die Interessen und die Zukunft der 
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Monarchie erheischen. || Ich habe noch Eines hinzuzufügen: Ich habe plaidirt oe 
mit aller Wärme der Ueberzeugung für die Politik, nicht aber füf den wngarn. 
Minister, und wenn ich Sie gebeten habe, das Budget des Ministeriums des 30. Nov.1878. 
Aeussern auf die Tagesordnung zu setzen, so geschah dies nur, weil ich ge- 

glaubt habe, dass dies vielleicht den geeignetsten Anlass bieten dürfte, das Ur- 

theil über den Minister von jenem über die Politik zu trennen. Ob die 
politische Auffassung der Regierung eine richtige oder eine unrichtige ist, , 
das zu beurtheilen, hängt von Ihren Beschlüssen ab. Ich wollte zum Schlusse 

nur das Terrain freibalten, damit man zwischen der Sache und der Person 

den Unterschied machen könne, und erkläre mich im vorhinein zufrieden, 

wenn Sie hierüber, in welcher Form immer, die Entscheidung treffen. 





Nr. 6989. 


OESTERREICH - UNGARN. — Bericht des Budgetausschusses der 
österreichischen Delegation (Berichterstatter Dr. Schaup) über die 
auswärtige Politik. 

Der Budgetausschuss hat es als seine Pflicht. erachtet, im Laufe seiner Nr. 6989. 
Berathungen eine umfassende Erörterung der auswärtigen Lage zu veranlassen, nn 
und hat zu diesem Behufe die Ausführungen des Ministers des Aeussern ent- 2. Dec. 1878. 
gegengenommen. Bot hiezu in anderen Sessionen zunächst die Berathung des 
Budgets den naturgemässen Anlass, so war heuer für den Budgetausschuss 
der Anlass ein doppelter; denn nicht bloss das Budget lag seiner Berathung 
zu Grunde, sondern auch jene Vorlage der gemeinsamen Regierung, welche 
die finanziellen Consequenzen der nach Beendigung des Berliner Congresses 
unternommenen Occupation Bosniens und der Herzegowina durch die Truppen 
für das Jahr 1879 gezogen hat. Es war daher nur in der Natur der Sache 
gelegen, dass der Budgetausschuss seine Generaldebatte über beide Gegen- 
stände gemeinschaftlich pflog — ein Vorgang, der in erster Linie beabsich- 
tigte, die parlamentarische Discussion dieser, die vitalsten Interessen der ge- 
sammten Monarchie berührenden Frage zu vereinfachen. Der Budgetausschuss 
hält sich eben ungeachtet der Oeffentlichkeit der Ausschussberathungen, welche 
es jedem Mitgliede der hohen Delegation gestattet, unmittelbar den Eindruck 
der gepflogenen Discussion zu empfangen, dennoch für verpflichtet, seine An- 
schauung, wie sich dieselbe als Ergebniss der Berathung gebildet hat, in 
diesem Berichte niederzulegen und der hohen Delegation vorzutragen. || Als 
im März des laufenden Jahres kurz nach Abschluss der Friedens-Prälimina- 
rien von San-Stefano und nachdem der Gedanke eines europäischen Congresses 
seitens der Österreichisch - ungarischen Regierung angeregt wurde, um die 
zwischen den kriegführenden Theilen getroffenen Abmachungen in Einklang 
mit den europäischen Interessen zu bringen, der Minister des Aeussern bei 


62 Orientalische Frage, 


As der Delegation eine Vorlage einbrachte wegen Bewilligung eines ausserordent- 
Credits von 60 Millionen Gulden für unvorhergeschene Auslagen, setzte der- 
3 Dec. 18% selbe in einer am 6. März abgchaltenen Sitzung des Budgetausschusses die 
Gesichtspunkte auseinander, welche die Regierung bei der Einbringung dieser 
Vorlage leiteten. Das Exposé des Ministers gelangte in vollem Umfange zur 
allgemeinen Kenntnis. Es scheint dem Budgetauschusse jedoch néthig, anf 
die von der Regierung damals aufgestellten Gesichtspunkte heute zurück- 
zukommen. || Der Berichterstatter bespricht sodann die Voraussetzungen, unter 
welchen der Scchszig-Millionen-Credit von der Delegation bewilligt wurde, 
und dass die Occupation denselben keineswegs entspreche, und fährt dann 
fort: Als nun der Wunsch des Leiters des Auswärtigen Amtes, die Mächte 
zur gemeinsamen Berathung zu versammeln, in Erfüllung ging, da erlebten 
wir allerdings keine unvorhergesehenen Ereignisse, keine unerwarteten Zwi- 
schenfälle; wohl aber erfolgte in Bälde die Einigung der Mächte über eine 
dieser Monarchie ertheilte Mission, deren Annahme der Vertreter Ocsterreich- 
Ungarns nicht nur keine Schwierigkeiten entgegensetzte, sondern welcher bei 
der bekanı Thatsache, dass den förmlichen Congresssitzungen vertrauliche 
Vorbesprechungen vorhergingen, gewiss nicht die Mitwirkung und vorher- 
gehende Zustimmung derselben fehlte. In dem Artikel 25 des Berliner Frie- 
densvertrages übernimmt die österreichisch-ungarische Monarchie die Besetzung 
und Verwaltung der türkischen Provinzen Bosnien und Herzegowina. |, Der 
Budgetausschuss muss nun erörtern, ob die Ucbernahme dieser Mission, ab- 
geschen von der später zu besprechenden constitutionellen Frage, im üster- 
reichisch-ungarischen Interesse gelegen gewesen. Die Erörterung dieser Frage 
führt auf die allgemein politischen, auf die militärischen, auf die finanziellen 
und auf die staatsrechtlichen Wirkungen dieser Mission. Vom politischen 
Gesichtspunkte muss constatirt werden, dass nach den Bestimmungen des Ber- 
liner Vertrages die Souveränetät des türkischen Grossherrn über diese beiden 
Provinzen auch nach durchgeführter Occupation unaufechtbar ist. Es ist dies 
nicht bloss aus dem Vertrage selbst zu entnehmen, der über die Souveränetät 
des Sultans keine weiteren Verfügungen trifft, so wenig Beschränkungen in 
der Disposition üher Land und Leute der Congress sich auch sonst auferlegte. 
Es ist dies auch deutlich ausgesprochen in jener Proclamation, in welcher der 
Feldherr der österreichisch - ungarischen Truppen seinen Einmarsch der Be- 
völkerung ankündigte. Es tritt sonach die Grossmacht Oesterreich- Ungarn 
in diesen beiden Ländern in einer Stellung auf, welche sowohl gegenüber dem 
Souverän der occupirten Länder als auch gegenüber den anderen Grossmächten 
das Sclbstbestimmungsrecht der Monarchie in bedenklichster Weise zu be- 
schränken geeignet wäre. || Betrachtet man die Occupation vom militärischen 
Standpunkte, so ist nicht zu verkennen, dass bei dem vorhandenen, insbe- 
sondere durch die Art der Durchführung vermehrten Widerstreben eines 
Theiles der dortigen Bevölkerung, bei der enormen Schwierigkeit der Com- 
municationsverhältuisse ein beträchtlicher Theil der Kriegsmacht dieser Mon- 
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archie dauernd als gebunden anzusehen ist, welcher Theil die für beide Reichs- Nr. 6989. 
theile ohnehin kaum erschwinglichen Militärlasten noch erhöht, dagegen aber Ungarn. ” 
für die allgemeine Wehrpflicht der Monarchie nicht mehr in Rechnung ge-* Dee. 1858. 
zogen werden kann. Wenn aber von diesem Gesichtspunkte angeführt wurde, 
dass die Besetzung der beiden Länder zur Sicherung unserer Grenzen geboten 
gewesen, so lässt sich dagegen wohl mit Recht einwenden, dass die militärischen 
Machtmittel der Monarchie es noch erlauben, durch eine dauernde Anstren- 
gung ihr eigenes Staatsgebiet gegen die kleinen Nachbarländer zu schützen, 
sowie, dass die Besorgniss unseres Auswärtigen Amtes in dieser Richtung un- 
möglich zu allen Zeiten eine so grosse gewesen sein kann, da dasselbe sonst 
sicherlich nicht den Arm der Türkei im entscheidenden Momente aufgehalten 
und zugestimmt hätte, diese Nachbarstaaten in drückendem Maasse grösser 
und mächtiger zu gestalten. || Erwägt man aber die Wirkungen auf unsere 
inneren Zustände sowohl in finanzieller als in staatsrechtlicher Beziehung, so 
ist es wohl kaum zu bestreiten, dass bei dem zerrütteten Zustande der beider- 
seitigen Finanzen die schweren Opfer unerträglich erscheinen, dass die Hoff- 
nung, den Staatshaushalt in beiden Theilen der Monarchie ohne Benach- 
theiligung ihrer Gläubiger zu regeln, bei der Fortdauer dieser Zustände von 
Tag zu Tag geringer wird und dass die finanzielle Calamität sich dadurch 
noch weiter steigert, dass eine wirksame Controle durch die bestehenden 
staatsrechtlichen Einrichtungen nahezu ausgeschlossen erscheint. Der Budget- 
ausschuss kann daher von seinem Standpunkte in der Uebernahme der Mis- 
sion zur Besetzung Bosniens und der Ilcrzegowina unmöglich einen Act der 
Wahrung der eigenen Interessen der dsterreichisch-ungarischen Monarchie er- 
blicken, am allerwenigsten aber anerkennen, dass nach der Bewilligung des 
Sechzig-Millionen-Credits die weitere Entwicklung der orientalischen Ereig- 
nisse die Entfaltung der Wehrkraft in dieser Richtung zur unabweislichen 
Nothwendigkeit gemacht hatte. Der Budgetausschuss muss vielmehr jene 
Auffassung bedauern und als eine irrige erklären, welche cs als zulässig er- 
kannte, dass jene kostbare Institution, die sich die Monarchie mit dem Auf- 
gebote, ja vielleicht mit Ucberschreitung ihrer Kräfte geschaffen hat, das aus 
allen Classen der Bevölkerung herbeigerufene Volksheer, dessen Iingebung 
und Leistungen hier wie allerorten gewiss begeisterte Anerkennung gefunden 
haben, seine Verwendung zur Unterwerfung unbotmässiger Unterthanen des 
türkischen Sultans finden sollte. || Es liegt auf der Hand, dass nach den Aus- 
führungen des Ministers die Erfüllung aller jener Voraussetzungen, welche 
eintreten müssten, um dem gegenwärtigen höchst bedenklichen Zustande ein 
Ende zu machen, so gut wie nie zu erwarten ist. Vielmehr muss anerkannt 
werden, dass manche dieser Forderungen ganz gleich denjenigen sind, welche 
von Russland wiederholt an die Türkei gestellt wurden, und die wesentlich 
zum Entbrennen des beklagenswerthen Krieges mit allen seinen Consequenzen 
beitrugen. Es erscheint fast undenkbar, einem Staatsmanne zuzumuthen, dass 
er daran denke, zalıllose Millionen und die Thätigkeit so vieler Staatsbürger 
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Nr. 6969. im Interesse eines fremden Landes, eines fremden Souveräns zu verwenden; 
sent die andere Eventualität jedoch, welche im Laufe der Generaldebatte eine, 
2. Dec. 187% wenn auch nur vereinzelt gebliebene Befürwortung erfahren hat, die künftige 
Einverleibung in die Monarchie, soll noch besprochen werden. Man gebe 
sich ja nicht jener Täuschung hin, dass diese beiden Länder in kürzester Zeit 
Kraft genug entwickeln, um sich selbst zu erhalten, wie es für einen Cultur- 
staat nöthig ist; möge man doch objectiv die Wirkungen der Lage ins Auge 
fassen! Um nur Weniges hervorzuheben: welcher Art sollen die Garantien 
sein, welche die Türkei gegen die Wiederkehr der Wirren in diesen Ländern 
geben soll? Wie und wann soll man denken, dass die Türkei, die finanziell 
zerrüttet war, ehe der Kricg begann, jetzt nach allen Verlusten, die sie er- 
litten, nachdem ihr Territorialbestand in so hohem Grade geschmälert wurde, 
jene Summen aufbringt, um der österreichisch-ungarischen Monarchie die aus 
Anlass der Occupation erwachsenen und noch erwachsenden Auslagen zu re- 
tourniren? Eine derartige Forderung aufstellen, heisst nichts Anderes, als 
die Fortdauer der gegenwärtigen Besetzung und Verwaltung Bosniens und der 
Herzegowina bei gleichzeitigem Fortbestande der türkischen Oberhoheit wollen. 
Der Ilerr Minister sieht vielleicht mit etwas zu grosser Zuversicht die Sta- 
bilität der neugeschaffenen Zustände an. Im Berliner Vertrage wird der Ein- 
verleibung dieser beiden Länder in die Monarchie mit keinem Worte erwähnt. 
Ist es wahrscheinlich, dass ein Anspruch, den Oesterreich über den Ralımen 
des Vertrages hinaus stellen wollte, nicht von anderer Seite mit Gegenansprüchen 
beantwortet würde? Und wenn wirklich durch Concessionen anderer Art und 
ohne andere Interessen der Monarchie zu verletzen und in freundschaftlicher 
Weise unser Begehren nach Einverleibung erfüllt werden sollte, hat man sich 
dann auch einige Klarheit über die zukünftige staatsrechtliche Gestaltung der 
Monarchie verschafft? Hält man denn den gegenwärtigen, seit 1867 be- 
gründeten gesetzlichen Zustand so festgefügt, dass die Einfügung eines fremden 
Bestandtheiles ohne Erschütterung des Ganzen vor sich gehen kann? Kann 
man denn alle Symptome ignoriren, welche bedeutungsvolle Aspirationen in 
dieser Richtung jetzt schon in Aussicht stellen? | In der That, wenn man 
alle diese Verhältnisse erwägt, dann begreift man leicht jene allgemeine Be- 
unruhigung; man begreift aber auch, wenn man es auch nicht entschuldigen 
kann, weshalb die Regierung nur schwer und nur schrittweise sich ent- 
schliessen konnte, ihre Auffassung von der Lage und ihre Absichten vor den 
Vertretungskörpern zu enthüllen. Dies führt zur Nothwendigkeit, den ein- 
geschlagenen Weg vom constitutionellen Standpunkte zu beleuchten. Es ist 
bereits nachgewiesen worden, dass seitens der Regierung behufs Bewilligung 
des Sechzig-Millionen-Credits als weitere Begründung auch die Anschauung 
geltend gemacht wurde, zur Sicherstellung unserer Grenzen und zur Besei- 
tigung der dominirenden Stellung Montenegro’s die Occupation Bosniens und 
der Herzegowina übernehmen zu müssen. Gibt nicht schon der Zeitpunkt, 
in welchem diese Erklärung (nur wenige Tage vor dem Zusammentritte des 
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Congresses) erfolgte, den Beweis, dass die Regierung auch schon damals ent- Pa 


schlossen war, dieses Mandat zu übernehmen, wenn nicht gar zu verlangen? Ungarn. 
Wie anders kann diese Thatsache erklärt werden, als durch die Erkenntniss, ? Dec. 1878. 
dass jenes Unternehmen, das man zu beginnen entschlossen war, voraussichtlich 
nicht die Zustimmung der Vertretungskörper finden werde? Und als man 
der Uebernahme dieser Verbindlichkeit näher kam, erfolgte die Vertagung des 
österreichischen Parlaments, die Auflösung des ungarischen Reichstages noch 
vor Ablauf seiner Monatsdauer, und dadurch schuf man die Unmöglichkeit, 
die Delegationen einzuberufen. Man kann dem gegenüber sich nicht darauf 
berufen, dass ja die Vertretungskörper jetzt Gelegenheit haben, ihr Votum 
abzugeben. Anders fällt ein Votum aus, wenn das Blut unserer braven Sol- 
daten geflossen, wenn die schwer aufgebrachten Millionen verausgabt, wenn 
Thatsachen geschaffen worden sind, die sich nicht mehr ungeschehen machen 
lassen, und anders, wenn die Stimme der Vertretungskörper gehört worden 
wäre, che ein verhängnissvoller Schritt unternommen, und wenn die Regierung 
der blossen Kraft ihrer Argumente und nicht der Zwangslage, die sie ge- 
schaffen, vertraut hätte. Welche Gründe hinderten sie, mit ihren Anschau- 
ungen offen, aber im rechten Zeitpunkte hervorzutreten? Die Geschichte des 
Verfassungslebens beider Reichstheile gibt keinen Grund zu der Annahme, dass 
bei dem berechtigten Nachweis der Nothwendigkeit im Interesse der Mon- 
archie und ihrer Dynastie die patriotische Hingebung der Vertreter je gefehlt 
hätte. || Und als die Thatsachen geschaffen waren, musste nicht die Regierung 
Schritt für Schritt erst zu der Anerkennung ihrer gesetzlichen Verpflichtungen 
gedrängt werden? Am 24. October versammelte sich der österreichische 
Reichsrath; statt den Berliner Vertrag als Regierungsvorlage am Eröffnungs- 
tage auf dem Tische des Hauses zu finden, legte die Regierung denselben erst 
am 4. November vor, und da nicht als Regierungsvorlage zur Genehmigung, 
sondern als Beilage des Gesetzentwurfes, betreffend die Einverleibung von 
Spizza. Noch am 24. November erklärte Graf Andrassy, dass dieser Vertrag 
den Parlamenten lediglich zur Kenntnissnahme vorliegt, und erst durch die 
Zurückziehung der Occupations-Creditvorlage für 1878 erkannte die Regie- 
rung den Standpunkt der Parlamente an. Wenn nun der Vorgang in consti- 
tutioneller Beziehung die ernstesten Bedenken wachruft, so zeigt das Ver- 
halten bei der Durchführung der übernommenen Mission, dass auch in dieser 
Beziehung die Leitung der auswärtigen Angelegenheiten sich den schwersten 
Täuschungen hingab. Die Schwierigkeiten der militärischen Durchführung 
scheinen ungeachtet der erhaltenen Warnungen weit unterschätzt worden zu 
sein, und wurden dadurch unsere Truppen schweren Verlusten, noch grösseren 
Gefahren und die Steuerträger den grössten Opfern ausgesetzt. || Angesichts 
dieser Verhältnisse glaubt der Budget-Ausschuss nicht, das Maass seiner Be- 
merkungen noch weiter ausdehnen zu sollen durch Besprechung seiner An- 
schauungen über das Verhalten der Vertreter der Monarchie bei dem Con- 


gresse, in anderen dieselbe in hohem Grade berührenden Fragen, z. B. Bess- 
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en. Srabien; er glaubt auch nicht weiter bei jenen Illusionen verweilen: zu sollen, 
Ungarn, denen man sich über angebliche Errungenschaften handelspolitischer Natur 
2. Dee. 1878. hinzugeben scheint; aber er glaubt mit vollem Rechte, sowie die Reichs- 
vertretung in beiden Theilen der Monarchie, auch seinerseits rückhaltlos die 
tiefe Beunruhigung der Bevölkerung constatiren zu sollen, welche die in Bezug 
auf den Orient eingeschlagene Politik der Regierung in allen Kreisen hervor- 
gerufen hat, und wenn der Budget-Ausschuss keinen speciellen Antrag stellt, 
um seiner ernsten Missbilligung der eingeschlagenen Politik Ausdruck zu 
geben, so glaubt er hiefür seine Rechtfertigung in dem Umstande zu finden, 
dass es ihm nicht angemessen erscheint, im gegenwärtigen Augenblicke, wo 
der Zusammentritt der beiden Häuser des Reichsrathes in naher Zukunft be- 
vorsteht und diese nun, in voller Kenntniss der Argumente und Motive der 
gemeinsamen Regierung, anlässlich des verfassungsmässig denselben zustehenden 
Rechtes, den Berliner Vertrag zu genehmigen oder abzulehnen, und anlässlich 
ihrer aus diesem Rechte von selbst folgenden Verpflichtung über die einge- 
schlagene Politik, die zu diesem Vertrage führte, ihr Urtheil abzugeben haben, 
dass es ihm in diesem Zeitpunkte nicht angemessen erscheint, den Mandatar zu 
veranlassen, dem Urtheile seines Mandanten vorzugreifen, während er selbst 
angesichts der unmittelbaren Ausführungen des leitenden Ministers allerdings 
besorgen musste, dass eine Nichtberücksichtigung dieser Ausführungen in dem 
Berichte des Budgets des Ministeriums des Acussern als eine Zustimmung, 
als eine Ergänzung der vorgebrachten Argumente angesehen werden könnte. 
Der Budget-Ausschuss hält sich für verpflichtet, zu bemerken, dass der bis- 

herige Theil des Berichtes mit 12 gegen 6 Stimmen angenommen wurde. 





Nr. 6990. 
GROSSBRITANNIEN. — Kommissar für Ost-Rumelien (Major Gordon) 
an den kgl. Min. d. Ausw. — Widerstand gegen die Kommissions- 
arbeiten. 


Constantinople, December 2, 1878. 
Nr. 90. My Lord, — I have the honour to report, for your Lordship's infor- 
en . mation, that the European Commission for the delimitation of Eastern Rou- 
2 Dec. 188. melia has laid out the boundary line of the province, as defined by Article XIV 
of the Treaty of Berlin, from the River Maritza to the River Tundja. || The 
Commission, always having in view that the boundary is purely one of admi- 
nistration and not a military linc, have endeavoured as far as possible to re- 
spect the rights of villages and land appertaining to communes, and I venture 
to believe with success. || The line generally follows the natural features of 
un ground, which, as a rule, have been found to divide the lands belonging 


} 
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to the villages lying in the valleys. || Five days were lost at the village of Nr. 6020. 
Sandjak, owing to the Russian Commissioner being so unwell as to oblige yritaunien. 
all work being suspended, with the exception of two days’ reconnaissance in 2: Dec. 1878, 
advance. || This illness of Colonel Philipoff and consequent delay of five days 
gave time for an answer to be received to a despatch sent by the Russian 
Commissioner to bis Ambassador at Constantinople, authorizing him to accept 
any question agreed to by the majority, which announcement was quite unne- 
cessary, as by Protocol No 1 the Commission decided all questions by the 
majority. || I regret to have to inform your Lordship, that the Commissioners 
have considered it necessary to return to Constantinople, and demand instruc- 
tions before continuing their labours. || The Commission arrived at Buyuk- 
Derbund on the 25th November, and on the following day reconnoitred gene- 
rally the ground towards the village of Kaibilar, and were in hopes of com- 
pleting the line of demarcation of the boundary, as far as the Black Sea, 
before the 15th December. || The evening of the 26th November a number 
of Bulgarians assembled at Buyuk-Derbund. || The morning of the 27th a cer- 
tain number came to my house, headed by a Priest. By aid of my interpreter 
I learnt, that they did not come from any villages bordering on the delimi- 
tation line, but from villages in the neighbourhood of Adrianople, more than 
40 kilometres distant; that they called upon the Commissioners to suspend 
their labours, and that if this demand was not acceded to, they stated at the 
next village 5,000 men would be assembled to make us discontinue our work 
by force, if necessary. || Shortly after this the Commissioners proceeded to the 
ground, but were followed by about 100 Bulgarians, who by their close pro- 
ximity and gesticulations prevented all discussion. || Colonel Philipoff stated, 
that in the morning (the 27th November) he had sent a despatch to his Am- 
bassador (and furnishing also General Todleben with a copy) asking for in- 
structions, as he himself had no authority to disperse the crowd. He further 
corroborated the statements made to me, that the Bulgarians belonged to 
villages not in the proximity of the boundary line, and that they said that, if 
the Commission endeavoured to continue the demarcation, that at the next 
village we would be met by 10,000 discontented men. || Colonel Philipoff then 
demanded the Commission to interrogate the crowd, and for the time to dis- 
continue our labours, so as to avoid all possible chance of collision with the 
inhabitants. | The remaining members of the Commission, without hesitation, 
refased to enter into communication with the crowd, as they considered it 
entirely foreign to their task, the men not belonging to that part of the 
country. || As Colonel Philipoff had no power to disperse the crowd, the Com- 
missioners returned to the village. || More men came in during the afternoon, 
many of whom were armed. |; At a meeting held in the evening, the Russian 
Commissioner again requested that these men might be interrogated by the 
Commission; but, as before decided, it was considered that the complaint of 


the Bulgarians had nothing to do with our labours. || One of the members 
” 
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Nr. 6090. expressed the surprise of his colleagues that so considerable a gathering should 
weinen. be held in a country which was in military occupation by the Russians. || The 
3. Dee. 1818. Russian Commissioner informed us, that he had requested the Chef d'Arron- 
dissement, who alone had any influence over these men, to meet him at Buyuk- 
Derbund on the 25th November. As he bad not arrived, Colonel Philipof 
begged, that we would wait at the village until the evening of the 28th No- 
vember. || The Chef d’Arrondissement did not arrive on the 28th. The position 
in which the Commissioners found themselves becoming intolerable, and the 
Russian Commissioner informing us, that he could do no more than secure the 
personal safety of the members, it was desided to adjourn our labours, and 
proceed to Adrianople and refer the matter Toaur Ambassadors. f On the 
29th instant, before leaving Buyuk-Derbund, Colon Philipoff requested that 
a petition purporting to be from the Bulgarians of tl neighbourhood of 
Adrianople might be laid before the Commission. This was clined, for res- 
sons before stated. || A portion of the crowd, partially armed, * 
Akbounar. On arrival at the quarters assigned to myself and Li utenant de 
rounded 
my house, and that the Russian squadron, which had formed our escort tl 
out, furnished me with a strong guard. As I did not consider, that I 
be specially guarded, I called a meeting of the Commission on the gr 
and requested that Colonel Philipoff would take steps to remove this partial@}" 
armed crowd from the vicinity of my house, or, if he had not the power 
do so, that the Commission should continue the march, and at once procee- 
to Adrianople, a distance of about ten miles. || Colonel Philipoff at first sai 
he could do nothint, but on being pressed by the members of the Commis. 
sion, it was shown that he had only to give the necessary instructions, and 
the crowd at once dispersed. || On the morning of the 30th November, before 
leaving Akbounar, Colonel Philipoff received a despatch from a ee of the 











Staff of the Russian army about Adrianople, and proposed that the Commis- 
sion should return to Buyuk-Derbund, as the Commander-in-chief had directed 
three squadrons of cavalry to procecd to that village, under the command of 
a Colonel, whose duty would be to exhort or invite the Bulgarians Bot to 
interfere with the delimitation of the boundary of Eastern Roumelia as laid 
down by the Treaty of Berlin. [| “To exhort or invite” was the translation 
given by Colonel Philipoff, and there was no guarantee whatever that the 
Commission would not again meet with hostile demonstration should they 
return to their labours. || Under these circumstances, I without hesitation pro- 
posed that the Commissioners should at once proceed to Constantinople and 
personally consult with their respective Ambassadors. || My proposition was 
carried by a majority of six against one, Colonel Philipoff alone being against 
such a course. |! I have further to add, for your Lordship’s information, that 
I endeavoured to ascertain the origin of the threatening demonstration at 
Buyuk-Derbund; the result of my inquiries being that an order had been sent 
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to different villages in the neighbourhood of Adrianople calling on each to ve ns 
send twenty men, headed by a Priest, to Buyuk-Derbund, the day of assembly pritannien. 
to be the 27th November; the reasons for their presence would be explained 2 Pec. 1878. 
on arrival. || I cannot help inferring, that the assembly at Buyuk-Derbund was 

a trumped up affair, done with the view of making the Commission accept a 
petition from the Bulgarians who belonged to villages far to the south of the 
demarcation line of Eastern Roumelia; I believe most of my colleagues hold 

the same opinion. || I omitted to state, that on our arrival at Buyuk-Derbund 

we found a squadron of Cossacks quartered in the village, irrespective of the 
squadron of Hussars, which formed our personal escort. || The military force 

at the disposal of Colonel Philipoff was, therefore, more than sufficient to 

secure the safety of the Commission from any hostile attitude of a halfarmed 

mob. || Considering the position in which the Commissioners found themselves 

placed, and the inferences which myself I could not help drawing, I venture 

to hope that your Lordship will consider that I was justified in proposing 

that the Commission should at once return to Constantinople. || I have, &c. 


R. Gordon. 





Nr. 6991. 


RUSSLAND. — Botschafter in London an den englischen Min. d. Ausw. 
— Bedingungen für die Räumung Süd-Rumeliens. 


, Londres, le 4 Décembre, 1878. 

7 Mon cher Lord Salisbury, — J'ai reçu un télégramme du Sénateur Nr. 6901. 

Giers, gérant le Ministère des Affaires Etrangères. Il m’autorise à vous com-4 rn 

. muniquer qu'après la signature du Traité définitif entre la Turquie et nous 

(j'espère que cela ne tardera pas) et la remise au Monténégro des territoires 

i lui reviennent par le Traité de Berlin, les troupes Russes évacueront la 

mélie Méridionale. || Dès lors les modifications dans les lettres E et F du 

jet de Convention, modifications que j'ai signalées à mon Gouvernement, 

ent de leur importance en vue d’une prompte évacuation. || Votre, &c 
Schouvaloff. 










Nr. 0992. 
Gross- 
britannien, 
4. Dee, 1978, 


Nr. 0998. 
Türkei. 
4. Dec. 1878. 
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Nr. 6992. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in St.- 
Petersburg. — Zurückweisung der russischen Bedingungen. 


Foreign Office, December 4, 1878. 

My Lord, — Count Schouvaloff came to the Foreign Office to-day to 
give me further information respecting the draft Convention which has been 
offered to the Porte for signature by Prince Labanoff. || He stated, that the 
Russian Ambassador at Constantinople had not been authorized to make any 
proposition for lengthening the term of occupation, or fixing any new term 
for the evacuation of Turkish territory outside Bulgaria and Eastern Roume- 
lia by General Todleben’s army. He intended to write me a note, stating 
that, as soon as the fresh Convention had been signed, and the obligations 
imposed by the Treaty in respect to the Montencgrin frontier had been fal- 
filled by Turkey, the evacuation should immediately take place. ! I have since 
received this note, and a copy of it is herewith inclosed for your Excel- 
lency’s information. || In accepting his assurance, I pointed out to Count Schou- 
valoff that Her Majesty's Government could not for a moment admit that 
Russia had any right to make the evacuation, to which she was bound under 
Treaty, conditional on the acceptance of any demand made by her upon 
Turkey. || He professed to attach no meaning to the various stipulations in 
the draft Convention, which, as I read them over to him, appeared to me 
either superfluous or ambiguous; and he asserted several times that the only 
signature which was required was to a Convention reiterating those clauses 
of the original of the Preliminary Treaty of San-Stcfano which had not been 
subsequently modified by the Congress of Berlin. | I am, &c. 

Salisbury. 





Nr. 6993. 


TÜRKEI. — Interim. Min. d. Ausw. (Sawas-Pascha) an den kais. Ge- 
schäftsträger in London. — Ministerwechsel. 


Constantinople, le 4 Décembre 1878. 

Sa Majesté Impériale le Sultan a daigné nommer son Altesse Khaireddin- 
Pacha son Grand-Vizir. Ont été nommés en mème temps, Ahmed Essad 
Effendi, Sheik-ul-Islam; Ghazi Osman-Pacha, Ministre de la Guerre; Alexandre 
Carathéodory-Pacha, Ministre des Affaires Etrangeres; Kadry-Pacha, Ministre 
de l'Intérieur; Saïd-Pacha, Ministre du Commerce et de l'Agriculture. || Sa 
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Majesté a daigné en même temps me nommer Ministre des Travaux Publics Les 
et me charger de l'intérim du Département des Affaires Etrangères jusqu'à 4 Dee, 18:8. 
l'arrivée de son Excellence Alexandre-Pacha. 


Nr. 6994. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel. — Kritik der türkischen Reformpläne. 


Foreign Office, December 4, 1878. 

Sir, — The communication of the Grand-Vizier, under date of the 24th Nr. coms 
October, together with your Excellency’s despatch of the same day and of sien 
the 30th October, have been carefully considered by Her Majesty’s Govern- *. Dec. 
ment. || The concessions which are announced in the communication of the 
Porte do not in all respects correspond with the proposals which your Excel- 
lency submitted to the Porte on behalf of Her Majesty’s Government. They 
exhibit in several respects more jealousy in recognizing the necessity of 
European assistance for the execution of indispensable reforms than the cir- 
cumstances of the moment and the unhappy experience of the past can be 
said to justify. Nevertheless, as I have already intimated to you, they appear 
to Her Majesty’s Government to contain in a sufficient degree the conditions 
of an effective reform to justify Her Majesty's Government in accepting them 
as an adequate instalment of the changes to which, under the Convention of 
the 4th June, the Porte has generally pledged itself. It is natural, that the 
Sultan, when it is proposed that he shall entrust functions so important to 
foreigners, by an instrument of international obligation, should, in the first 
instance, ask whether satisfactory evidence has been given that a sufficient 
number of competent foreigners can be found. The difficulty of providing 
European officers and Judges who are familiar with the languages of Asiatic 
Turkey is undoubtedly a real obstacle, and some time may elapse before it 
is entirely overcome. The precautions which the Sultan’s Advisers felt them- 
selves bound to take, lest under the guise of reform in the Administration 
the Sultan’s sovereignty should be threatened, betray apprehensions for which 
your Excellency well knows there is no cause; but the motive which dictated 
them is worthy of respect. Undoubtedly it will not be challenged by Her 
Majesty's Government; for they are well aware that, whatever abuses have 
attended its exercise, the authority of the Sultan is the only bond which at 
the present moment holds together the shattered fabric of society in Asiatic 
Turkey. The more anxious they are to carry into execution the necessary 
reforms, the more they will desire to respect and sustain the only sanction 
by which reform can be imposed either upon the ruling class or the subject 
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om population of those regions. | The qualifications under which the Porte has 

pritannien, accepted the proposals made to it by Her Majesty’s Government affect their 

4. Dec. 1878. efficiency in very different degrees. I agree with your Excellency in thinking 
that, for a time at least, the substitution of inspectors for Judges will be 
rather an improvement than a deterioration of the original scheme. In that 
proposal it was anticipated that the appointment of a European President in 
each Supreme Court would have been advantageous in two ways. He would 
in his own Court have given an example of the pure administration of justice, 
and would have corrected oppressive decisions of inferior Courts upon appeal; 
and by the authority with which it was proposed to invest him he would have 
controlled the general conduct and regulated the procedure of those inferior 
Courts. The inspector, if he receives adequate support, will perform this 
last function probably with greater efficiency than the Judge; and the dif- 
ficulty of finding Europeans of competent ability, at once familiar with the 
Turkish law and the Turkish language, would for some time have materially 
qualified the advantages to be expected from the strictly judicial action of 
the proposed European President. For the purpose, therefore, of meeting 
the immediate necessities of the present time, Her Majesty’s Government concur 
in the amended proposals offered by the Porte. It is unnecessary to add, 
that the efficiency of this and of every other reform depends entirely upon 
the cordiality with which the Government of His Imperial Majesty continues 
to carry it into effect. If no care is taken in the choice of inspectors, if 
their supervision is hindered, or their recommendations are not seriously enter- 
tained, this reform will be as unsubstantial as many which were promised in 
the Hatti- Humayoun of twenty years ago. But the earnest good-will with 
which His Majesty regards all efforts to ameliorate the condition of his Em- 
pire, and the lessons which a recent experience cannot have failed to teach, 
even to the least enlightened of his advisers, are a. guarantee that no such 
deplorable issue awaits the engagements which have now been undertaken. || 
In respect, again, to the financial reforms urged by Her Majesty’s Govern- 
ment, they do not contest the wisdom of the reservations made in the com- 
munication of the Grand-Vizier. The change of system from a variable tithe 
levied by tax-farmers to a fixed settlement payable to a Government collector 
has, indeed, been again and again recognized as one of supreme importance. 
But it would be attended with many difficulties even in the hands of a highly- , 
skilled Administration; and under the conditions, which prevail in Turkey, 
it must be introduced gradually*and with precaution. If the assessment is 
fixed too high, or if in countries subject to failures of crop it is not modi- 
fied by a sufficiently elastic system of remission, it may be productive of 
great misery, and may end in fixing upon the peasantry the rule of the local 
usurer, which has been found to be more oppressive than even that of the 
tithe-farmer. No exception, therefore, can be taken to the suggestion of the 
Porte, that the proposed reform shall be introduced tentatively, province by 
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province. || The answer of the Grand- Vizier with respect to the other two Nr. 6904. 
branches of reform indicated in my despatch of 8th August is less definite, britanaien. 
and cannot be accepted as complete. It is unfortunate, that the Porte has +. Dec. 1858. 
not found itself in a position to concur in the proposal that the corps of gen- 
darmerie to be created shall be commanded by European officers. There is 
no reform in which the co-operation of foreigners is more neccessary, and 
none in which it can be accepted by the Porte with less fear of evil con- 
sequences. It is no impeachment of the full sovereignty of the Sultan; for 
the employment of foreigners in positions of military command has been prac- 
tised by the Sovereigns of other nations, whose authority over their own sub- 
jects was never a matter of question. The recent and present experience of 
the Ottoman Government is sufficient to demonstrate, that officers of foreign 
nationality in the service of the Sultan find no difficulty in obtaining a com- 
manding influence over Turkish troops entrusted to them. On the other hand, 
the police of the Turkish Empire is the portion of its administration which 
most urgently needs reform. It is unnecessary to refer at length to the evi- 
dence in this sense which was accumulated before the outbreak of the war; 
it is sufficient to remind your Excellency, that the corruption and extortion 
of the zaptiehs was notoriously one of the most fruitful causes of the pre- 
valent discontent. In some districts of the Asiatic provinces their extreme 
inefficiency has permitted the growth of an aggravated brigandage, which prac- 
tically deprives the inhabitants, Christians and Mahommedans alike, of all the 
advantages of a settled Government. The protection of his subjects, of all 
religions, is one of the engagements to which the Sultan solemnly bound him- 
self under the Covention of June 4; and it is obviously a condition without 
which the return of prosperity to his Empire is hopeless. || The constitution 
of an efficient gendarmerie is, notoriously, a costly matter, and the pecuniary 
difficulties of the Government present for the moment an insuperable obstacle 
to its immediate accomplishment. But Her Majesty’s Government have a 
right to expect, that no jealousy of foreign assistance shall be allowed to inter- 
pose another hindrance to the adoption of the most effective measures for 
the restoration of order. As soon as the financial situation is more favour- 
able, it will be your Excellency’s duty to press this question earnestly upon 
the attention of the Porte. || With respect to the tenure to be assured to the 
Vali and other principal officers of the vilayet, the promises given by the 
Turkish Government are, as your Excellency points out, only open to ex- 
ception on account of the vague language in which the third cause of pos- 
sible recall is described — “If their removal is recognized as indispensable 
by the Imperial Government for some great public interest.” If the words 
are in practice acted on with rigid exactitude, the reservation is unobjec- 
tionable; but Her Majesty’s Government would have preferred some security 
that this severe interpretation will be observed. At the same time, I agree 
with you in thinking that there is no little difficulty in suggesting the mode 


74 Orientalische Frage. 


Del of applying such a check. An international veto, after the recent events, is 

britannien. Out Of the question. A veto vested in Her Majesty’s Government alone 

4. Dec. 1878. would place them in a position which it is not their desire to assume. The 
interposition of any body of men, subjects of the Sultan, is objected to by 
the Grand- Vizier, on the ground that it interferes with the essential prero- 
gatives of His Majesty. On the other hand, in the very peculiar condition 
of the Turkish Empire, it may be difficult to devise any controlling authority 
which would be sufficiently independent of the Executive Government to ex- 
-ercise over it a genuine restraint. || Assuming that, for the moment, a formal 
security upon this head is not attainable, its place must be supplied by vigi- 
lance on the part of friendly Powers who have a deep interest in protecting 
the Ottoman Empire from a renewal of the abuses which have imperilled its 
existence. Especially will such an obligation be incumbent on England, who, 
in performing it, will not merely be tendering friendly counsel, but will be 
insisting on a Treaty right. At present there are gratifying signs, that the 
teaching of recent events has not been lost upon the Turkish Government. 
The late appointments to Syria and to Crete show, that His Imperial Majesty 
has given due weight to the advice which you have constantly tendered to 
him, and is animated by a sincere resolve to break with the ruinous prece- 
dents of former years. I understand, that the Governors of these provinces 
have been nominated for a term of five years, which will not be interrupted 
except in the cases specified in the Grand-Vizier’s note. If the Sultan 
steadily supports the Governors thus happily selected, a hope may be enter- 
tained that the checks upon capricious change suggested by Her Majesty’s 
Government are not of immediate necessity. || The Grand-Vizier proposes, that 
the revenue reforms shall, in the first instance, be only applied in selected 
provinces, in order that experience of the best mode of applying the new 
system may be obtained before a comprehensive change is undertaken. In 
view of the financial difficulties, by which the Porte is at present embarrassed, 
it would be wise to apply a similar principle to the other improvements pro- 
posed. A considerable interval may possibly elapse before means can be found 
for making the outlay which would be required by an extensive gendarmerie, 
and a complete system of tribunals, adequately constituted. But a beginning 
should be made at once in one or two provinces, both for the purpose of 
obtaining experience for future guidance, and also as an earnest of a more 
complete fulfilment of the Sultan’s promises under more favourable circum- 
stances. The precise arrangements by which this suggestion should be carried 
into effect must be left to the judgment of your Excellency and of the Mi- 
nisters of the Porte. I will only remind you, that, in the provinces which 
are exposed to the ravages of the Kurds, an effective and well-led gen- 
darmerie is essential to the well-being and almost to the cxistence of the 
peaceable inhabitants. ; You are authorized to leave a copy of this despatch 
with his Highness Safvet-Pasha. || I am, &c. Salisbury. 
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Nr. 6995. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in Kon- 
stantinopel. — Der russisch-türkische Vertrag. 


Foreign Office, December 6, 1878. 

Sir, — Count Schouvaloff has informed me, under instructions received "7. 998. 
from his Government, that the Russian troops will be withdrawn from what britannion. 
is termed by him Southern Roumelia, upon the signature of the definitive ® Dec. 1878. 
Treaty between Russia und Turkey, and the surrender to Montenegro of the 
places ceded to it by the Treaty of Berlin. || A copy of the letter in which 
this assurance was conveyed to me is inclosed herewith for your Excellency’s 
information. || Subsequently to the receipt of that letter Count Schouvaloff in- 
formed me, that the Russian Government would not object to omit from the 
draft Convention which had been presented to the Porte by Prince Labanoff 
sub-sections E and F under Article IV. || With these modifications it does 
not appear to Her Majesty’s Government, that the proposed Convention would 
impose any fresh obligations on Turkey, and, in their opinion, it might be 
accepted and signed without compromising any Turkish interests. || Article III, 
if strictly interpreted, would permit the Russians to remain in tne districts 
now occupied by them for an additional period of three months after the sig- 
nature of the Convention, and in order to obviate the possibility of such a 
claim the Porte would do well to require a written assurance from Prince 
Labanoff disclaiming this construction. || Doubts also having been suggested 
whether the rights of the creditors of the Porte are sufficiently guarded by 
sub-section (A) of Article IV of the draft Convention, your Excellency might 
suggest to the Ottoman Government that the phrase included within brackets 
should be thus worded (“saving the rights of the creditors and the reserves 
mentioned, &c.”). || Count Schouvaloff urged very earnestly, that Spuz and Pod- 
goritza should be surrendered at once. He would not admit, he said, that the 
ill-will which the Albanians are supposed to evince would be accepted as a 
legitimate excuse for further delay, and he added that all that was necessary 
was the withdrawal by the Sultan from these places of his own officers and 
troops. This the Albanians were powerless to prevent, and the Sultan by so 
doing would entirely fulfil his own Treaty engagements. | I am, &c. 

Salisbury. 
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Nr. 6996. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
St.-Petersburg. — Verlangt, dass den Grausamkeiten der Bulgaren 
Einhalt gethan werde. 


Foreign Office, December 9, 1878. 

Ne. ose My Lord, — I transmit to your Excellency herewith a copy of a des- 
britannien, patch which has been addressed to Sir H. Layard by the Acting British 
9. Dec. 1878. Consul at Adrianople. || Mr. Calvert gives a most harrowing description of the 

sufferings endured by the Mussulman inhabitants in various parts of the country 
within his Consular district, and at a place called Khidirdja, at the hands 
of the Bulgarians, || The districts where these occurrences have taken place 
being in the occupation of the Russian troops and under the control of 
Russian officials, they cannot have been withheld from their knowledge. | 
I have to request that your Excellency will communicate to M. de Giers a 
copy of Mr. Calvert’s despatch, and that you will point out to him that, if 
the Russian Government insist on retaining in their own hands the admi- 
nistration of the Province of Eastern Roumelia during the period of its mili- 
tary occupation, they are bound by every consideration of humanity to make 
an effort to prevent the perpetration of such horrors upon these helpless 
people. | I am, &c. 





Salisbury. 
Nr. 6997. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in St.- 
Petersburg. — Beschwerde über die Störung der Kommissions- 


arbeiten in Ost-Rumelien. 


Foreign Office, December 14, 1878. 

Nr. 6907. My Lord, — I have this day forwarded to you a telegraphic Report 

en. received from Sir H. Drummond Wolff, stating that Lord Donoughmore and 

14.Dee.1878. M. Schmidt have been prevented by popular demonstrations at Yeni-Zaghra 
from taking over the Treasury chest and public accounts at that place, and 
that the Bulgarian Governor had confessed himself unable to answer for pre- 
serving order, and considered that he had no right to appeal to the Russian 
military authorities. Lord Donoughmore and M. Schmidt having been told 
that similar occurrences might be expected at Yamboli and Slivno have con- 
sequently returned to Philippopolis. || Your Excellency will have already seen 
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a brief telegraphic account received from Her Majesty’s Ambassador at Con- wr eae 
stantinople of the manner in which the labours of the European Commission pritannien. 
for the demarcation of the southern frontier of Eastern Roumelia have been 1#- Dee.1878. 
arrested in consequence of the violent interference of a Bulgarian mob. Further 

details of this latter incident are forwarded to you by this messenger, with 
instructions to represent the matter to the Russian Government. || I have, how- 

ever, thought it right to request you at once by telegraph to call the atten- 

tion of M. de Giers to what has happened. || In both of these instances the 

local authorities have refused to call in military force to protect the members 

and agents of an International Commission from molestation by the Bulgarian 
populace, and the Commissioners have in consequence been compelled to desist 

from the performance of their duties, || I have instructed your Excellency to 

remind M. de Giers, that the Russian forces are in military occupation of the 
province, and that they are bound to maintain such order as will enable the 

several Commissions to exercise their functions properly and without hindrance, 

as they alone have the power to do so. No other troops have the right of 
entering the province for this purpose. Her Majesty’s Government hope, that 

the Government of Russia will not, by tolerating these open violations of the 

Treaty of Berlin, give to them a practical sanction. || I am, &c. 

Salisbury. 





Nr. 6998. 


RUSSLAND. -# Reichskanzler an den englischen Botschafter in St. 
Petersburg. — Antwort auf die englische Beschwerde. 


St. Pétersbourg, le 7/19 Decembre, 1878. 

M. l'Ambassadeur, — J'ai reçu la note que votre Excellence m’a adressée Nr. 6998. 
en date du 4/16 courant. || La notice ci-jointe contient les renseignements que woe 
nous possédons sur les deux incidents dont elle traite. || Je dois, néanmoins, 
lui témoigner la surprise pénible que nous causent l'esprit dans lequel sont 
conçus les Rapports des agents Anglais, et les conclusions hätives qu’en tire 
le Gouvernement de Sa Majesté Britannique. || L'oeuvre du Congrès de Berlin 
a été une transaction politique entre les vues et les intérêts des Grandes 
Puissances de l'Europe; mais les passions et les intérêts locaux des popula- 
tions, peu au courant des fluctuations de la politique des Cabinets, ont peine 
à se plier à des nécessités dont les causes leur échappent. Pour concilier ces 
passions et ces intérêts avec le but d’apaisement général que poursuivent les 
Grandes Puissances de l’Europe, ce n’est pas trop de tout leur bon vouloir 
et de celui de leurs agents. || Le Cabinet Impérial y veille quant aux siens, 
et ne leur permettra ancun écart. Il a le droit de s'attendre à une récipro- 


Nr. 6068, 
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cité, qu'il regrette de ne point trouver dans les communications du Gouverne- 
ment Anglais. || Recevez, &c. . . 
Gortchacow. 


Beilage. 
Memorandum. 

1. Incident de Buyuk-Derbent.— Le 15 Novembre le Commandant-en-chef 
de l’armée active Russe reçut un Rapport du Colonel d’Etat-Major Philippow, 
Délégué & la Commission de Démarcation de la Roumélie Orientale, portant: — 
1 Que la veille une foule composée de Bulgares habitant les villages voisins 
d’Andrinople, s'était présentée chez lui pour exprimer le voeu que toutes les 
provinces de la Bulgarie peuplées de Bulgares fussent réunies à la Roumelie 
Orientale; || Qu'en conséquence, ils protestaient contre le tracé de la frontière, 
bien qu’ils n’eussent aucune intention hostile envers les membres de la Com- 
mission démarcatrice. || Le Commandant-en-chef de l'armée active Russe or- 
donna immédiatement au Colonel d’Etat-Major Tichménew de se rendre, avec 
deux régiments de cavalerie, à Buyuk- Derbent, résidence de la Commission. ! 
Le Colonel Tichménew avait pour instruction: — || 1. De disperser, an besoin; 
le rassemblement des Bulgares, sans faire usage des armes, et de leur déclarer 
que les décisions du Congrès de Berlin ne pouvaient en aucun cas être mo- 
difiées, et que la frontière devait absolument être délimitée. || 2. De s’efforcer 
de persuader aux Bulgares de ne point abandonner les localités où ils rési- 
daient dans la limite des territoires restant à la Turquie, et de leur déclarer 
que, s'ils émigraient, ils ne devaient compter sur aucune agsistance ni de la 
Russie ni du Gouvernement de la Bulgarie. || Cependant, avant que le Colonel 
Tichménew n’a pu arriver à Buyuk-Derbent, un nouveau Rapport du Délégué 
Russe à la Commission de Démarcation annonçait, à la date du 17 Novembre, 
que les Commissaires, en procédant à leurs travaux en campagne, avaient ren- 
contré une foule de Bulgares qui, sans rien entreprendre d’hostile à leur 
égard, les suivait dans leur travaux. || Le Délégué Russe affirmait que, pour 
sa part, il n'avait pas vu de gens armés, bien que plusieurs de ses collègues 
affirment en avoir vu quelques-uns. || A la question qui leur fut adressée sur 
ce qu'ils étaient venus faire là, les Bulgares répondirent tous à la fois avec 
force gesticulations. D’après ce qu'il a été possible de déméler de leurs ré- 
ponses, ils ont demandé que la Commission suspendit leurs travaux jusqu'à ce 
qu’ils eussent reçu une décision sur leur réclamation d'être réunis à la Bul- 
garie, en déclarant qu'ils étaient résolus à mourir plutôt que de s’exposer de 
nouveau aux persécutions qu'ils avaient auparavant cndurées de la part des 
Turcs. || Le Délégué Ottoman, Colonel Shakir-Bey, ayant proposé que l’escorte 
accompagnant les Commissaires dispersät cette foule par la force, le Délégué 
Russe s’y refusa, en disant que cette escorte, composée d’un escadron de ca- 
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valerie, était destinée & protéger la sécurité de la Commission, que cette s6- br 
curité n’était pas menacée et serait efficacement garantie, mais qu'il n’était 19. Dec. 1978, 
pas autorisé à donner un autre usage à l’escorte sans l’ordre de l'autorité 
civile, à laquelle il devait en référer. || Le Colonel Philippow engagca la foule 
des Bulgares à s'éloigner, et la Commission continua ses travaux. || Toutefois, 
ayant de nouveau rencontré les Bulgares, elle se décida à interrompre son 
travail. Le Délégué Russe fit observer qu'il n’avait pu expliquer à ses col- 
lögues la demande des Bulgares que sur une audition très-imparfaite, et qu’a- 
vant de prendre une résolution, la Commission ferait bien d'interroger elle-même 
les réclamants. Cette proposition fut rejetée. A 8 heures du soir les Délé- 
gués, alarmés par les nouvelles qui leur parvenaient de diverses parts, déci- 
dèrent de retourner immédiatement à Andrinople sans même attendre le retour 
du Chef du district, qui eut pa les rassurer sur la possibilité de continuer 
leurs travaux sans aucun danger. || Le Délégué Russe ne pdt obtenir qu'un 
délai jusqu’au lendemain. En attendant il avait réussi à engager la foule des 
Bulgares, qui se montait alors à 1,500 personnes environ, à se retirer sur les 
hauteurs au sud de Buyuk-Derbent sans témoigner aucune intention hostile, 
bien qu’elle fut exaspéréc par la présence de Shakir-Bey et de ses zaptiés, 
dont les cruautés et les malversations leur étaient connues. En outre, le 
Colonel Philippow avait pris toutes les mesures possibles pour la sécurité de 
la Commission, dont il inspecta lui-même pendant la nuit les habitations. |i 
Le lendemain, le Chef du district n'étant pas encore revenu, la Commission 
résolut de suspendre ses travaux, de retourner à Andrinople, et d'en référer 
à l'Administration Centrale. A la réception de ce Rapport du Colonel Phi- 
lippow, le Commandant-en-chef de l’armée active Russe l’informa immédiate- 
ment des mesures qu'il avait prises à la suite de son premier Rapport, et l’in- 
vita à proposer à la Commission de ne pas retourner à Andrinople, mais 
d'attendre sur place le résultat de l'envoi du Colonel Tichménew. || Quoique 
cette proposition parvint à la Commission au premier rélai sur la route d’An- 
drinople, elle ne crut pas devoir modifier ses résolutions et continus son voyage. 
Elle arriva à Andrinople le 18, et partit de là pour Constantinople, en dé- 
clarant qu’elle ne jugeait pas possible de poursuivre ses travaux. || Le Com- 
mandant-en-chef de l'armée active Russe maintint néanmoins la mission confiée 
au Colonel Tichménew. || Par un Rapport du 27 Novembre, le Général Tod- 
leben informa l'Ambassadeur de Russie à Constantinople que le Colonel Tich- 
ménew. après avoir conféré avec les Bulgares et avoir employé à leur égard 
tous les moyens de persuasion, était arrivé à la conviction qu'aucun obstacle 
ne serait apporté par eux aux travaux de démarcation, et que la Commission 
pouvait les reprendre en toute sécurité, ce qui serait très-désirable vu la pos- 
sibilité d’un prochain départ de nos troupes, et vu les désordres que ce dé- 
part pourrait provoquer dans les présentes conjonctures. || Tous ces renseigne- 
ments ont été portés 4 la connaissance de l’Ambassadeur de Russie & Con- 
stantinople, qui s'est empressé d’engager le Doyen du Corps Diplomatique à 
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Nr. 6908. inviter ses collègues à se réunir en conférence pour régler cet incident. 
19. Dec. 1878. Aujourd’hui le Prince Labanoff nous mande que les démarches faites-dans ce 
but par le Comte Zichy ont échoué jusqu'à présent par le refus de l’Ambas- 
sadeur de France, qui attend les instructions supplémentaires de son Gouver- 
nement. 
2. Incident de Yeni-Zagra. — Le Cabinet Impérial a été informé le 
3/15 Décembre, par un télégramme du Prince Labanoff, de la résistance que 
la Commission Financiére avait rencontrée de la part de la population Bulgare 
de Yeni-Zagra. | Le télégramme ajoutait sans autres détails que le Général 
Stolipine avait immédiatement ordonné une enquéte et la punition des cou- 
pables. 


Nr. 6999. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in St.-Petersburg an den russi- 
schen Reichskanzler. — Weitere Beschwerde. 


St.-Petersburgh, December 31, 1878. 
Nr. 6999, Mon Prince, — Since I had the honour of addressing to your Highness 
en. my note of the 4/16th instant Her Majesty’s Government have received a Re- 
1.Dec. 1878. port from Major Gordon, Her Majesty’s Commissioner for the demarcation of 
the southern and south-eastern frontiers of the Province of Eastern Roumelia, 
relating the causes which have led to the return of the Commission to Con- 
stantinople without completing that portion of the work which it was intended 
should be accomplished before the winter season prevented the continuance of 
further operations. || I have the honour to inclose to your Highness an oxtract 
from this Report, from which your Highness will see that the threatening 
attitude of the Bulgarians assembled at Buyuk-Derbend, and the apparent 
unwillingness of the Russian authorities to take the proper measures to enable 
the Commissioners to carry on their operations, have necessitated the aban- 
donment by the Commission for the time being of the task assigned to them. | 
Major Gordon’s proceedings have met with the entire approval of Her Maje- 
sty’s Government, and as the season is now too late to resume operations, 
he has been instructed to return to England. || It will doubtless be in the re- 
collection of your Highness, that this particular Commission was not provided 
for under the Treaty of Berlin, but that it was on the suggestion of the 
Russian Government that Special Commissioners were nominated for defining 
the southern frontier of Eastern Roumelia. || Under these circumstances Her 
Majesty’s Government cannot but feel, that they have cause to complain, that 
sufficient protection has not been afforded to the Commission by the Russian 
military authorities who occupy the country, and I am consequently instructed 
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by the Marquis of Salisbury to express to your Highness the regret, with which ne 

Her Majesty’s Government have received the inclosed Report of their Com- pritannien, 

missioner. |] I avail, &c. 31. Deo. 1878, 
Augustus Loftus, 





Nr. 7000. 


RUSSLAND. — Reichskanzler an den englischen Botschafter in St.- 
Petersburg. — Weitere Antwort. 


St.-Pétersbourg, le 22 Décembre, 1878/3 Janvier, 1879. 

M. l'Ambassadeur, — Votre Excellence m'a adressé, sous la date du Rues 
19/31 Décembre, une nouvelle note accompagnant un Rapport du Délégués, Jan, 
Anglais à la Commission de Démarcation de la Roumélie Orientale. || Je sup- 
pose qu'au moment où le'Gouvernement de Sa Majesté Britannique vous a fait 
parvenir ce Rapport, il n’avait pas encore connaissance de la notice que je 
vous ai transmise par ma note du 7/19 Décembre, sur l'incident de Buyuk- 
Derbend. || Cette notice répond à toutes les assertions du Délégué Anglais. 
Elle atteste que le Délégué Russe n’a jamais refusé de garantir la sécurité 
personnelle des membres de la Commission si elle avait été menacée, ce qui 
n'a point été le cas, mais qu'il n’avait pas le droit d’employer à un autre 
usage la force militaire à sa disposition sans en référer préalablement à l’au- 
torité civile du district, ce qu'il n'a pas manqué de faire. Elle atteste, en 
outre, qu'à la première nouvelle de cet incident le Commandant-en-chef de 
l'armée active Russe à immédiatement envoyé le Colonel Tichménew avec trois 
escadrons, avec l'ordre de disperser les rassemblements Bulgares, et de leur 
faire comprendre la nécessité d’une stricte exécution du Traité de Berlin; que 
le Colonel Tichménew avait réussi à persuader les Bulgares de ne point s’op- 
poser aux travaux de cette Commission; que celle-ci était par conséquent par- 
faitement en mesure de continuer ces travaux, mais malgré l'avis qui leur en 
fat donné au premier relai sur la route d’Andrinople, les Commissaires per- 
sistèrent dans leur résolution de retourner à Andrinople et de 14 à Constan- 
tinople. || Il nous semble résulter de là que si le travail de la Commission sc 
trouve interrompu, la responsabilité en retombe principalement sur la hâte 
qu'elle a mise à la retirer devant des difficultés momentaires, que l'autorité 
militaire Russe a fait tout ce qui dépendait d'elle pour aplanir. Autant que 
nous en sommes informés, nous croyons que tel est aussi le jugement porté 
par la plupart des Cabinets sur la conduite de leurs Délégués, et nous aimons 
à espérer que le Gouvernement de Sa Majesté n’approuvera pas la manière 
d'agir du sien. | Je ne puis que réitérer la conviction exprimée dans ma note 
du 7/19 Décembre, que l'exécution du Traité de Berlin exige de la part des 
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Gouvernements et de leurs agents locaux un esprit de bon vouloir et d’entente, 
ainsi que de grands ménagements pour les intérêts délicats et compliqués qu’il 
s’agit de concilier. || En l'absence de ces dispositions mutuelles cette tâche épi- 
neuse ne pourrait guère être menée à bonne fin. Si les difficultés continuelles 
suscitées au sein des Commissions Internationales auxquelles cette tâche a été 
confiée devaient en retarder l'exécution jusqu’à l’époque fixée pour l'évacuation 
des contrées occupées par nos troupes, il en résulterait une situation dont je 
n’ai pas besoin d'exposer les dangers, et dont le Cabinet Impérial répudie la 
responsabilité. || C'est pourquoi je réitère à votre Excellence la prière de vou- 
loir bien rendre son Gouvernement attentif à cette considération, en lui de- 
mandant de redresser, toutes les fois qu'il y aura lieu, le zèle souvent ex- 
cessif de ses agents, comme nous sommes tout prêts à le faire à l'égard des 
nôtres. || Recevez, &c. 
Gortchacow. 





Nr. 7001. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in St- 

Petersburg. — Verwahrung gegen die Insinuation, dass England die 

Arbeiten der Grenzkommissionen erschwere, und Betonung der 

Nothwendigkeit baldiger Ausführung des Berliner Vertrages, be- 
treffend Ost-Rumelien. 


Foreign Office, January 26, 1879. 

My Lord, — In his letter to your Excellency of the 3rd instant (a copy 
of which was inclosed with your despatch of the same date) Prince Gortcha- 
cow makes the following observation: — || “Si les difficultés continuelles susci- 
tées au sein des Commissions Internationales auxquelles cette tâche a été 
confiée devaient en retarder l’exécution jusqu'à l’époque fixée pour l'évacuation 
des contrées occupées par nos troupes, il en résulterait une situation dont je 
n'ai pas besoin d’exposer les dangers, et dont le Cabinet Impérial répudie la 
responsabilité.” || In addressing these words to your Excellency his Highness 
appears to intimate an opinion, that any divergencies which have arisen in the 
discussions of the International Commissions, and which, as he justly observes, 
may lead to serious embarrassment, are due to the resistance offered in each 
of them by the English Delegates. An examination of the Protocols, which 
are by this time in your hands, will clearly indicate the erroneous character 
of his Higness’ impression. If the English Delegates had been habitually found 
voting alone against the Delegates of the other six Powers, and especially if 
in any case they had stood in that position in the final division which defini- 
tively recorded a divergence of opinion among the Powers, and preceded the 








Orientalische Frage 83 


separation of the Commissioners, there would have been a fair ground for the Ne. al. 
complaint made by Prince Gortchacow. But this has not been the case. In britannien. 
the Bulgarian Frontier Commission there was found in the end an insuperable 26. Jan. 1870, 
difference among the Commissioners in respect to the boundary near Silistria, 
and this was recorded in a division in which the Russian Delegates voted on 
one side and all the other Delegates on the other. In the Commission for 
defining de Southern Boundary of Eastern Roumelia there was in like manner 
a difference of opinion upon the question, whether the attitude of the Bulga- 
rian mob, and of the Russian authorities in respect to it, was such as would 
justify the Commission in continuing at that time to prosecute its work. But 
in this case as in the other, the division shows the Russian Delegate on the 
one side and all the other Delegates upon the other. The International Com- 
mission for the organization of Eastern Roumelia has happily not yet arrived 
at any divergence of opinion of a character to arrest its labours. But in 
such divisions as there have been, the English Delegate has commonly found 
himself in accord with the majority of his colleagues. The real causes of the 
delay which has attended the proceedings of this Commission have within the 
last two or three days been indicated in a resolution which was moved by 
the Austrian Delegate, and which met with no negative vote except that of 
Russia. || I do not recall these circumstances to your Excellency’s mind for 
the purpose of inferring that any kind of blame is due on account of them 
to the Russian Commissioners. Doubtless they had substantial reasons Tor 
the action they thought it right to take. 1 refer to them merely for the 
purpose of demurring to the accusation contained in Prince Gortchacow’s note, 
and pointing out that, as against the English Delegates, the charge of delaying 
the progress of the various Commissions by the creation of needless difficul- 
ties in their proceedings is wholly destitute of foundation. || Her Majesty’s 
Government fully coincide with his Highness in the opinion, that the execution 
of the Treaty of Berlin is a delicate task, which requires alike goodwill and 
harmony among the Governments and their Agents. Her Majesty’s Govern- 
ment will continue to impress upon all their Representatives who have a share 
in superintending the execution of the Treaty the imperative necessity of pur- 
suing the conciliatory policy indicated by his Highness. But, at the same 
time, it would not be fair upon the Russian Government if we did not take 
the opportunity of pointing out some material respects in which, according to 
our information, the Agents of His Imperial Majesty are not acting up to the 
loyal and enlightened policy which he has declared his intention of pursuing, 
but are rather pursuing a course calculated to impede and to imperil the 
tranquil execution of the Treaty of Berlin. || In order to prevent resistance to 
the execution of the Treaty, it is essential to persuade those to whom it is 
unacceptable that it will certainly be carried into effect. No longer distracted 
by the expectation of some other arrangement which they may prefer, they 


will be able to estimate more justly the advantages which the Treaty offers 
6° 
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- to them, and will submit to it without active objection. Both for the purpose 
of executing the Treaty, and of preventing any possible renewal of bloodshed, 
it was to have been hoped that the Russian functionaries who were entrusted 


with the temporary government of the province would have made it their duty 
to labour to this end. In so doing they would only have been giving due 
effect to the resolution proclaimed by His Imperial Majesty the Emperor of 
Russia as one of the Signatories of the Treaty. This has not, however, been 
their policy. On the contrary, the distinct tendoncy of their action has been 
to persuade the inhabitants of Eastern Roumelia that it will not be replaced 
under the political and military dominion of the Sultan, but that it is likely, 
on the contrary, to form part of the Principality of Bulgaria, and to give 
those among them who desired this result the means of resisting the estab- 
lishment of a separate Government when the period arrived for terminating 
the Russian administration of the Province. || The general administration of 
Eastern Roumelia, which remains in the hands of the Russian Government, 
is not placed under an independent Commander or Governor residing in the 
province, but is subject to the Governor-General of Bulgaria. The capital 
from which Eastern Roumelia is now governed is not Philippopolis, but Sophia; 
and this arrangement, as far as we can ascertain, is to be continued up to 
the evacuation. Thus, up to the last hour of the Russian occupation, the 
people of Eastern Roumelia will, in matters of administration, be in the 
closest union with Bulgaria. The change from one system to the other will 
be as violent and sudden as it can be made, and those who are disposed to 
resist it may draw from the action of their present Government a plain 
encouragement to do so. || The arrangements with regard to a local militia 
indicate the same intentions. A large number of recruits from Eastern Rou- 
melia have been armed, and are being sedulously drilled within the Province. 
Under the Treaty they ought to be placed under officers named by the Sul- 
tan. But actually these recruits are being drilled under Russian officers. 
They are mixed up indiscriminately in regiments with the militia of the Prin- 
cipality of Bulgaria; and the staff of this combined force — the militia both 
of the Principality and the Province — is at Sophia. Instead, therefore, of 
& local militia, consisting ‘entirely of Roumeliotes under officers selected by 
the Sultan, there is a combined militia of Bulgaria and Eastern Roumelia, 
under Russian officers, of whom the chiefs are quartered in Bulgaria. Her 
Majesty’s Government cannot believe, that this arrangement is in accordance 
with the wishes of the Emperor. They are convinced, that it is not in accor- 
dance with either the spirit or the letter of the Treaty of Berlin. || The time 
is now not far distant when the Russian army and the Russian administration 
will evacuate the province. The union which under their dominion has been 
maintained between Bulgaria and Eastern Roumelia will be dissolved. The 
military dispositions to which I have referred have the double effect of dis- 
posing the most active and martial portion of the inhabitants to struggle 
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against the execution of the Treaty in this respect, and of placing in their Nr. 7001. 
hands the means of doing so, not indeed with ultimate success, but for a time britaeaten, 
sufficient to involve their country in fresh calamities. Their resistance cannot %. Jan. 1879. 
be effectual, for it will be against forces of greatly superior number. But it 

may lead to a renewal of the unexampled sufferings to which these regions 

have been subjected during the recent war, and which have been equally 
deplored in Russia and in England. The responsibility of encouraging illusions 

which may lead to these consequences will be very great. || It appears to Her 
Majesty's Government to be highly desirable, that the temporary Government 

of Eastern Roumelia should be wholly independent of Bulgaria; and they con- 

sider it a matter of grave importance that the combination of the two militias 

should cease at the earliest possible moment, and that the militia of Eastern 
Roumelia should without delay be placed under the precise conditions pre- 

scribed by the Treaty. They trust that, in view of the serious calamities, to 

which a continuance of the existing irregularities may lead, the Russian Go- 
vernment will take early measures to remedy them. || You will read this 
despatch to Prince Gortchacow, and furnish his Highness with a copy of it. ! 


Iam, &c. 
Salisbury. 





Nr. 7002. 


RUSSLAND. — Reichskanzler an den englischen Botschafter in St.- 
Petersburg. — Beruhigende Erklärungen. 


St.-Pétersbourg, le 26. Janvier/8. Février, 1879. 

My Lord, — Votre Excellence a bien voulu me communiquer une dépêche Nr. 7008. 
du Marquis de Salisbury du !4/,, Janvier courant. || Je ne veux point entrer Apron 
avec sa Seigneurie dans une polémique dont je n’apergois pas l'utilité pratique. | 
Sa dépéche ne contient, d’ailleurs, rien qui ne soit conforme, en principe, 
avec notre manière de voir quant à l'exécution du Traité de Berlin. Mais 
elle indique que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique s'est quelquefois 
mépris sur nos intentions, ainsi que sur celles de nos Agents. || Je me suis 
borné à consigner dans la notice ci-jointe quelques observations de fait sur 
les points qu’elle mentionne. || Je préfère prendre acte de l'assurance du Mar- 
quis de Salisbury qu'il ne cessera pas d’inculquer à ces Agents la nécessité 
d'une marche conciliante dans les questions découlant du Traité de Berlin et 
qui sont de leur compétence. || Ce Traité a posé des principes. Leur inter- 
prétation et leur application peuvent soulever des divergences d'opinion. Nos 
Agents sont appelés, par le cours des événements, à soutenir, dans les limites 
du Traité, les intérêts des populations pour Ja défense desquelles nous avons 
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end. fait la guerre. || Nous croyons que l'entente générale serait grandement faci- 
8. Pebr. 1859. litée si, d’autre part, ces populations acquéraient la conviction qne leurs in- 
téréts seront efficacement sauvegardés par l’Europe, dans les mémes limites, 
une fois que nos troupes ne seront plus là pour les protéger. || Tout ce que 
le Gouvernement de Sa Majesté Britannique ct ses Agents trouveront possible 
de faire pour leur inspirer confiance, modération ct résignation, et amener 
ainsi l'exécution équitable et pacifique du ‘fraité de Berlin, rencontrera notre 
concours. || Recevez, &c. 
Gortchacow. 





Beilage. 
Memorandum. 

Les Délégués Russes ne sont pas les seuls qui se soient trouvés en oppo- 
sition avec leurs collégues dans les Commissions. Les Délégués Tures et 
Austro-Hongrois se sont placés plus d'une fois dans les mêmes conditions, 
notamment dans la Commission Internationale siégeant & Philippopoli, sans 
qu'on leur ait adressé le reproche d’entraver l'exécution du Traité de Berlin. : 
Ces divergences d'appréciation sont inévitables au sein de Commissions Spé- 
ciales composées d'agents secondaires et où le principe des majorités n’est 
pas admis. Il appartient à leurs Gouvernements de réprimer leur zèle souvent 
excessif et de ramener entre cux l'harmonie nécessaire à la marche de leurs 
travaux. 

2. Dans le cas spécial relatif à la délimitation entre la Roumanie et la 
Bulgarie ce n’est pas l’exécution du Traité de Berlin qui est en question, mais 
l'interprétation à donner aux mots “à l'est de Silistric.” La circulaire du 
Cabinct Impérial, en date du 22 Janvier, expose clairement les empiètements 
commis par le Gouvernement Roumain sur la banlieue de la ville de Silistrie, 
et qui ne sont ni dans l'esprit ni dans la lettre du Traité de Berlin. | Elle 
expose également la manière sommaire dont le Gouvernement Roumain a agi 
dans cette conjoncture en tranchant de fait et de sa propre autorité une 
question qui relève de la décision des Puissances. Elle atteste enfin que le 
Cabinet Impérial se bornait à faire appel au jugement impartial des Cabinets 
en proposant des moyens de conciliation. 

3. Il serait superflu de revenir sur la discussion relative à l'attitude 
plus ou moins menagante de l’attroupement Bulgare, en présence duquel ls 
Commission de, Délimitation de la Roumélie Orientale a cru devoir suspendre 
ses travaux. La note du Chancelier de l'Empire à Lord Loftus, du 22 Dé- 
cembre, 1878, a démontré que l'autorité militaire Russe a fait tout ce que 
dépendait d'elle pour faire cesser cct obstacle, et que les mesures prises 
auraient pleinement garanti la sécurité des travaux de la Commission si elle 
avait jugé à propos de les reprendre. 
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4. L'objection faite par la dépêche du Marquis de Salisbury au sujet Nr. 002. 
. , . . . . . Russland. 
de la concentration de l'autorité administrative supérieure Russe à Sophia pour g Febr. 1879. 
les deux Provinces de Bulgarie et de Roumélie Orientale semble empreinte 
de quelques exagérations. Le Gouverneur-Général pour la Roumélie Orientale, 
résidant & Philippopoli, ne reléve du Commissaire Imperial en Bulgarie qu’en 
tant que l’exige une administration également Russe de deux côtés et qui dans 
l'origine a dû être une par la force des choses et des événements. Mais les 
pouvoirs du Gouverneur-Général pour la Roumélie Orientale sont entièrement 
. conformes & la situation qui lui appartient comme chef temporaire d’une pro- 
vince séparée, et comme responsable de tout ce qui la concerne. 
5. Il en est de même de l’objection relative à la concentration à Sophia 
de l’organisation de la milice Bulgare. Cette situation a été naturellement 
amenée par le fait que dans l’origine les bataillons Bulgares devaient faire 
partie de la même armée. Aujourd'hui des mesures sont déjà prises pour 
séparer les deux milices. Il nous importe que la Roumélie Orientale soit 
pourvue d’une force militaire distincte et suffisante pour garantir le maintien 
de l’ordre et de la tranquillité après le départ de nos troupes. || Les autorités 
Russes s’en occupent activement, et les officiers Russes qui exercent aujourd'hui 
la milice locale ne sont que des instructeurs qui sont graduellement remplacés 
par des officiers indigènes. 
6. Pour ce qui concerne les nominations qui sont réservées au Sultan, 
" elles ne pourront naturellement avoir lieu que lorsque la province sera placée 
dans les conditions voulues par le Traité de Berlin, c’est-à-dire lorsqu'elle 
aura reçu l'organisation qui s’élabore en ce moment par la Commission Euro- 
péenne de Philippopoli. 





Nr. 7003. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in St.-Petersburg (Earl of Duf- 
ferin) an den kgl. Min. d. Ausw. — Unterredung mit Fürst Gort- 
schakoff. 


(Extract.) St -Petersburgh, March 12, 1879. 

I have the honour to inform your Lordship, that on Sunday, the 25. Fe- oe 
bruary/9. March, as well as upon the subsequent Monday, I saw Prince Gort- pritannien. 
chacow. The Prince assured me, that the Russian Government had a sincere 12-März1879. 
desire to arrive at a solid and durable understanding with Great Britain, based 
on the dignity of the two countries; that here, as well as in London, they 
were very much preoccupied with the dangers which might result from an- 
tagonism between the Mussulmans and the Christians in Eastern Roumelia when 


the time should arrive for the departure of the Russian troops; that it was: 
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Ar. 7008. necessary to discover some guarantees against these dangers, and that he 

‘ritannien, Wished to know whether my Government had instructed me to suggest any. 

12Mérs187.T replied, that Her Majesty’s Government share his desire to arrive at a solid 
and durable understanding with the Government of His Imperial Majesty, 
especially with respect to the inauguration of the new régime in Eastern Rou- 
melia under such conditions as would secure the welfare of its inhabitants; 
that with regard to the guarantees his Highness referred to, I might mention 
that Count Schouvaloff had in the course of conversation with me made a 
suggestion which I had communicated to your Lordship, namely, that the Porte 
might be induced to place in command of the Balkan garrisons European 
officers whose character and standing would obviate the risk of any excesses 
upon the part of the Turkish soldiery; and in reference to this suggestion, 
I had been permitted by my Government to inquire whether any such arran- 
gements as those contemplated by Count Schouvaloff would be likely to recom- 
mend themselves to his Highness’ favourable consideration. || Prince Gortchacow, 
without at all refusing to entertain the idea, remarked that the essential thing 
was that the Porte should acquire a conviction that a really good understan- 
ding had been established between Russia and England, and that, if this were 
done, it would cease to presume on the imaginary rivalry between the two 
Governments. | L replied, that, though I had received no instructions upon the 
point, I was quite sure that the British Government would desire to impress 
both upon the Porte and upon the Roumelian population its strong desire that 
the administrative privileges assured to the inhabitants of the province under 
the Treaty should be respected. Prince Gortchacow seemed to attach great 
importance to these observations. He said he could assure me, that the Russian 
Government would speak with equal energy both at Philippopolis and at Con- 
stantinople in order that the administrative Constitution guaranteed to Rou- 
melia might not be violated on the one side, nor encroached upon on the 
other; that an agreement upon this point would be a common ground, upon 
which the Russian Government would be glad to place itself side by side with 
that of England. 


Nr. 7004. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in St.-Petersburg an den russi- 

schen Reichskanzler. — Erklärung, dass England die Rechte Ost- 
Rumeliens wahren werde. 

St.-Petersburgh, March 17/29, 1879. . 

Nr. 7004, Mon Prince, — I have received the instructions of my Government to 

Grom- inform your Highness, that they will direct Her Majesty’s Representative at 


dritannlen. 
2. Méri85e, Constantinople to urge upon the Porte in the most energetic manner the ne- 
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cessity of at all times respecting and maintaining inviolate the administrative Nr. 7004. 
rights and privileges about to be granted to the Province of Eastern Roumelia pritannion, 
under the Constitution now being elaborated by the European Commission. |-Mir18m. 
I have also to express to you the satisfaction with which Her Majesty’s Go- 
vernment have received the assurance conveyed to me by your Highness, that 

the Imperial Cabinet will in no way countenance or protect the Bulgarian 

section of the Roumelian population in any opposition to the régime granted 

to the province under the Treaty of Berlin, but that, on the contrary, it will 

use all its influence in requiring them to submit themselves to the arrange- 

ments in question. || I avail, &. 

Dufferin. 





Nr. 7005. 


RUSSLAND. — Reichskanzler an den englischen Botschafter in St.- 
Petersburg. — Gegenversicherung Russlands. 
St.- Pétersbourg, le 17 Mars 1879. 

M. l'Ambassadeur, — J'ai reçu la note que votre Excellence m’a adressée Nr. 7005. 
en date du 1/,, Mars et par laquelle elle m’annonce qu’elle a reçu pour gwen 
instruction de m’informer que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
prescrira à son Représentant à Constantinople de peser sur la Porte, de la 
manière la plus énergique, concernant la nécessité de respecter en toute cir- 
constance et de maintenir inviolable les droits administratifs et les priviléges 
qui vont être octroyés à la province de la Roumélie Orientale, en vertu de 
la constitution actuellement élaborée par la Commission Européenne. || Le Ca- 
binet Impérial prend acte de cette déclaration avec une vive satisfaction. || De 
son côté, aussitôt qu'il sera informé que le Représentant de la Grande-Bre- 
tagne à Constantinople aura reçu l’ordre de remettre la dite déclaration par 
écrit au Gouvernement Turc de manière à produire sur lui l'impression né- 
cessaire, le Cabinet Impérial prescrira à l'Ambassadeur de l'Empereur à Con- 
stantinople une déclaration également écrite, conçue dans les mêmes termes 
que la déclaration Anglaise et ajoutant l'assurance que: — || “Si la partie 
Bulgare de la population de la Roumélie Orientale n'accepte pas paisiblement 
le régime autonome octroyé à la province en vertu du Traité de Berlin, elle 
ne pourra compter sur aucun appui de la part du Cabinet Impérial à son 
opposition, mais qu'au contraire il usera de toute son influence pour l’engager 
à se soumettre aux arrangements en question.” || Les récents incidents de Slivno 
ont déjà témoigné comment les autorités Russes remplissent ce devoir. || En 
priant votre Excellence de vouloir bien porter cette information à la connais- 
sance du Gouvernement de Sa Majesté Britannique, je saisis, &c. 

Gortchacow. 
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VERTRAGSSTAATEN. — Union Postale Universelle conclue entre 
YAllemagne, la République Argentine, l’Autriche-Hongrie, la Bel- 
gique, le Brésil, le Danemark et les Colonies Danoises, l'Egypte, 
YEspagne et les Colonies Espagnoles, les États Unis de l’Amérique 
du Nord, la France et les Colonies Frangaises, la Grande Bretagne 
et diverses Colonies Anglaises, l'Inde Britannique, le Canada, la 
Grèce, l'Italie, le Japon, le Luxembourg, la Mexique, le Monté- 
négro, la Norvége, les Pays Bas et les Colonies Néerlandaises, le 
Pérou, la Perse, le Portugal et les Colonies Portugaises, la Rou- 
manie, la Russic, la Serbie, le Salvador, la Suéde, la Suisse et la 
Turquie. 


CONVENTION. 

Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, s'étant réunis en Congrès à Paris, en vertu de l'article 18 du traité 
constitutif de l'Union générale des Postes, conclu à Berne le 9 Octobre 1874*), 
ont, d’un commun accord et sous réserve de ratification, revisé ledit traité 
conformément aux dispositions suivantes: 

Art. I. Les pays entre lesquels est conclue la présente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhéreront ultérieurement, forment, sous la dénomination 
@ Union postale universelle, un seul territoire postal pour l'échange réciproque 
des correspondances entre leurs bureaux de poste. 

Art. II. Les dispositions de cette Convention s'étendent aux lettres, aux 
cartes postales, aux imprimés de toute nature, aux papicrs d’affaires et aux 
échantillons de marchandises, originaires de l’un des pays de l'Union et à 
destination d'un autre de ces pays. Elles s'appliquent également, quant au 





*) 8. Staatsarchiv. Bd. XXVIII Nr. 5439. Anm, d. Red. 
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parcours dans le ressort de l’Union, à l’&change postal des objets ci-dessus Nr. 5008. 
6 

entre les pays de l’Union et les pays étrangers à l’Union, toutes les fois que stasten. 

cet échange emprunte les services de deux des parties contractantes, au moins. !- Jom! 188 


Art. III. Les administrations des postes des pays limitrophes ou aptes 
à correspondre directement entre eux, sans emprunter l'intermédiaire des ser- 
vices d’une tierce administration, déterminent, d’un commun accord, les con- 
ditions du transport de leurs dépéches réciproques & travers la frontiere ou 
d'une frontière à l'autre. || A moins d’arrangement contraire, on considère 
comme services tiers les transports maritimes effectués directement entre deux 
pays, au moyen de paquebots ou bâtiments dépendant de l’un d'eux, et ces 
transports, de même que ceux effectués entre deux bureaux d'un même pays, 
par l'intermédiaire de services maritimes ou territoriaux dépendant d’un autre 
pays, sont régis par les dispositions de l’article suivant. 

Art. IV. La liberté du transit est garantie dans le territoire entier de 
l'Union. || En conséquence, les diverses administrations postales de l’Union peu- 
vent s’expédier réciproquement, par l'intermédiaire d’une ou de plusieurs d’entre 
elles, tant des dépèches closes que des correspondances à découvert, suivant 
les besoins du trafic et les convenances du service postal. | Les correspon- 
dances échangées, soit à découvert, soit en dépèches closes, entre deux admi- 
nistrations de l’Union, au moyen des services d’une ou de plusieurs autres admi- 
nistrations de }'Union, sont soumises, au profit de chacun des pays traversés 
ou dont les services participent au transport, au frais de transit suivants, 
savoir: || 1° Pour les parcours territoriaux, 2 francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales, et 25 centimes par kilogramme d'autres objets; || 2° Pour 
les parcours maritimes, 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes postales, 
et 1 franc par kilogramme d’autres objets. | Il est toutefois entendu: || 1° Que 
partout où le transit est déjà actuellement gratuit ou soumis à des conditions 
plus avantageuses, ce régime est maintenu, sauf dans le cas prévu à l'alinéa 
3° ci-après; || 2° Que partout où les frais de transit maritime sont fixés jusqu’à 
présent à 6 fr. 50 cent. par kilogramme de lettres ou cartes postales, ces 
frais sont réduits à 5 francs; || 3° Que tout parcours maritime n’excédant pas 
300 milles marins est gratuit, si l'administration intéressée a déjà droit, du 
chef des dépêches ou correspondances bénéficiant de ce parcours, à la rému- 
nération afférente au transit territorial; dans le cas contraire, il est rétribué 
à raison de 2 francs par kilogramme de lettres ou cartes postales et de 25 
centimes par kilogramme d’autres objets; || 4” Que, en cas de transport mari- 
time effectué par deux ou plusieurs administrations, les frais du parcours total 
ne peuvent dépasser 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes postales 
et 1 franc par kilogramme d'autres objets; ces frais, le cas échéant, sont 
répartis entre ces administrations au prorata des distances parcourues, sans 
préjudice aux arrangements différents entre les parties intéressées, | 5° Que 
les prix spécifiés au présent article ne s'appliquent, ni aux transports au moyen 
de services dépendant d’administrations étrangères à l'Union, ni aux transports 
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We 8 dans l’Union au moyen de services extraordinsires sp6eislement créés on 
staaten. cntretenus par une administration, soit dans l'intérêt, soit sur la demande d’une 
1. Juni 1878. ou de plusieurs autres administrations. Les conditions de ces deux catégories 
de transports sont réglées de gré à gré entre les administrations intéressées. ' 
Les frais de transit sont à la charge de l'administration du pays d'origine. | 
Le décompte général de ces frais a lieu sur la base de relevés établis tous 
les deux ans, pendant un mois à déterminer dans le règlement d’exécution 
préva par l'article XIV ci-aprés. || Sont exempts de tous frais de transit terri- 
torial ou maritime, la correspondance des administrations postales’ entre elles, 
les objets réexpédiés ou mal dirigés, les rebuts, les avis de réception, les 
mandats de poste ou avis d’émission de mandats, et tous autres documents 
relatifs au service postal. 

Art. V. Les taxes pour le transport des envois postaux dans toute 
l'étendue de l’Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dans 
les pays de l’Union, où le service de distribution est où sera organisé, sont 
fixées comme suit: || 1° Pour les lettres, à 25 centimes en cas d’affranchisse- 
ment, et au double dans le cas contraire, par chaque lettre et par chaque, 
poids de 15 grammes ou fraction de 15 grammes; 2° Pour les cartes postales 
à 10 centimes par carte; 3° Pour les imprimés de toute nature, les papiers 
d'affaires et les échantillons de marchandises, à 5 centimes par chaque objet 
ou paquet portant une adresse particulière et par chaque poids de 50 gram- 
mes ou fraction de 50 grammes, pourvu que cet objet ou paquet ne contienne 
aucune lettre ou note manuscrite ayant le caractère de correspondance actuelle 
et personelle, et soit conditionné de manière à pouvoir être facilement vérifié. 
La taxe des papiers d’affaires ne peut être inférieure à 25 centimes par envoi, 
et la taxe des échantillons ne peut être inférieure à 10 centimes par envoi.! 
Il peut être perçu, en sus des taxes et des minima fixés par les paragraphes 
précédents: || 1° Pour tout envoi soumis à des frais de transit maritime de 
15 francs par kilogramme de lettres ou cartes postales et de 1 franc par 
kilogramme d’autres objets, une surtaxe qui ne peut dépasser 25 centimes par 
port simple pour les lettres, 5 centimes par carte postale et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 grammes pour les autres objets. Par mesure 
de transition, il peut être perçu une surtaxe jusqu’à concurrence de 10 cen- 
times par port simple pour les lettres soumises à des frais de transit mari- 
time de 5 francs par kilogramme. || 2° Pour tout objet transporté par des 
services dépendant d’administrations étrangères à l’Union ou par des services 
extraordinaires dans l’Union, donnant lieu à des frais spéciaux, une surtaxe 
en rapport avec ces frais. || En cas d'insuffisance d’affranchissement, les objets 
de correspondance de toute nature sont passiblos, A la charge des destinataires, 
dune taxe double du montant de l'insuffisance. || Il n’est pas donné cours: || 
1° Aux objets, autres que les lettres, qui ne sont pas affranchis au moins 
partiellement ou ne remplissent pas les conditions requises ci-dessus pour jouir 
de la modération de taxe; || 2° Aux envois de nature à salir ou détériorer 
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les correspondances; || 3° Aux paquets d'échantillons de marchandises qui ont ne. 
une valeur marchande, non plus qu'à ceux dont le poids dépasse 250 gram- staaten. 

mes, ou qui présentent des dimensions supérieures à 20 centimètres de lon-!- Jen 1878. 
gueur, 10 de largeur et 5 d'épaisseur; || 4° Enfin, aux paquets de papiers 


d'affaires et d’imprimés de toute nature dont le poids dépasse 2 kilogrammes. 


Art. VI. Les objets désignés dans l’article 5 peuvent être expédiés sous 
recommandation. || Tout envoi recommandé est passible, à la charge de l’en- 
voyeur: || 1° Du prix d’affranchissement ordinaire de l'envoi, selon sa nature; | 
2° D'un droit fixe de recommandation de 25 centimes au maximum dans les 
États européens, et de 50 centimes au maximum dans les autres pays, y 
compris la délivrance d’un bulletin de dépôt à l'expéditeur. || L’envoyeur d’un 
objet recommandé peut obtenir un avis de réception de cet objet, en payant 
d'avance un droit fixe de 25 centimes au maximum. || En cas de perte d'un 
envoi recommandé, et sauf le cas de force majeure, il est dû une indemnité 
de 50 francs à l'expéditeur, ou, sur la demande de celui-ci, au destinataire, 
par l’administration sur le territoire ou dans le service maritime de laquelle 
la perte a eu lieu, c’est-à-dire où la trace de l'objet a disparu. || Par mesure 
de transition, il est permis aux administrations des pays hors d'Europe, dont 
la législation est actuellement contraire au principe de la responsabilité, d’a- 
journer l'application de la clause qui précède jusqu'au jour où elles auront 
pu obtenir du pouvoir législatif l’autorisation d'y souscrire. Jusqu'à ce moment, 
les autres administrations de l’Union ne sont pas astreintes à payer une 
indemnité pour la perte, dans leurs services respectifs, d’envois recommandés 
à destination ou provenant desdits pays. || S'il est impossible de découvrir le 
service dans lequel la perte a .eu lieu, l'indemnité est supportée, par moitié, 
par les deux offices correspondants. | Le payement de cette indemnité est 
effectué dans le plus bref délai possible, et, au plus tard, dans le délai d'un nl 
an à partir du jour de la réclamation. || Toute réclamation d'indemnité est 
prescrite, si elle n’a pas été formulée dans le délai d’un an à partir de la 
remise à la poste de l’objet recommandé. 

Art. VII. Ceux des pays de l’Union qui n'ont pas le franc pour unité 
monétaire fixent leurs taxes à l'équivalent, dans leur monnaie respective, des 
taux déterminés par les articles V et VI précédents. Ces pays ont la faculté 
d’arrondir les fractions conformément au tableau inséré au règlement d’exé- 
cation mentionné à l’article XIV de la présente Convention. 

Art. VIII. L’affranchissement de tout envoi quelconque ne peut être opéré 
qu'au moyen de timbres-poste valables dans le pays d’origine pour la cor- 
respondance des particuliers. | Les correspondances officielles relatives au ser- 
vice des postes et échangées entre les administrations postales sont seules 
exemptées de cette obligation et admises à la franchise. 

Art. IX Chaque administration garde en entier les sommes qu'elle a 
perçues en exécution des articles V, VI, VII et VIII précédents. En consé- 


Nr. 7006, 
Vortrags- 
Staaten. 

„Juni 1878, 


94 Weltpost-Vertrag. 


quence, il n'y a pas lieu, de ce chef, à un décompte entre les diverses ad- 
ministrations de l'Union. || Les lettres et autres envois postaux ne peuvent, 
dans le pays d’origine, comme dans celui de destination, être frappés, à la 
charge des expéditeurs ou des distinataires, d'aucune taxe ni d'aucun droit 
postal autres que ceux prévus par les articles susmentionnés. 

Art. X. Il n’est perçu aucun supplément de taxe pour la réexpédition 
d’envois postaux dans l’intérieur de l’Union. 

Art. XI. Il est interdit au public d’expédier, par la voic de la poste: |! 
1° Des lettres ou paquets contenant soit des matières d’or, ou d'argent, soit 
des pièces de monnaie, soit des bijoux ou des objets précieux; || 2° Des envois 
quelconques contenant des objets passibles de droits de douane. || Dans le cas, 
où un envoi tombant sous l'une de ces prohibitions est livré par une admi- 
nistration de l’Union à une autre administration de l’Union, celle-ci procède 
de la manière et dans les formes prévues par sa législation ou par ses règle- 
ments intérieurs. || Est d’ailleurs réservé le droit du Gouvernement de tout 
pays de l’Union de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport ou la 
distribution, tant des objets jouissant de la modération de taxe, à l'égard des- 
quels il n’a pas été satisfait aux lois, ordonnances ou décrets qui règlent les 
conditions de leur publication ou de leur circulation dans ce pays, que des 
correspondances de toute nature qui portent ostensiblement des inscriptions 
interdites par les dispositions légales ou réglementaires en vigueur dans le 
même pays. 

Art. XII. Les offices de l’Union qui ont des relations avec des pays 
situés en dehors de l’Union admettent tous les autres offices à profiter de ces 
relations pour l'échange des correspondances avec lesdits pays. || Les corre- 
spondances échangées à découvert entre un pays de l’Union ct un pays 
étranger à celle-ci, par l'intermédiaire d’un autre pays de l'Union, sont trai- 
tées, pour ce qui concerne le transport en dehors des limites de l’Union, 
d’après les conventions, arrangements, ou dispositions particulières régis- 
sant les rapports de poste entre ce dernier pays ct le pays étranger à 
YUnion. || Les taxes applicables aux correspondances dont il s’agit se compo- 
sent de deux éléments distincts; savoir, || 1°. La taxe de l’Union fixée par les 
articles V, VI ct VII de la présente Convention. || 2°. Une taxe afférente au 
transport cn dehors des limites de l’Union. || La première de ces taxes cst 
attribuée, — || a. Pour les correspondances originaires de l'Union à destination 
des pays étrangers, à l'office expéditeur en cas d’affranchissement, et à l'office 
d'échange en cas de non-affranchissement.  &. Pour les correspondances pro- 
venant des pays étrangers à destination de l'Union, à l'office d'échange en 
cas d’affranchissement, et à l'office destinataire en cas de non-affranchisse- 
ment. | La seconde de ces taxes est bonifiée à l'office d'échange, dans tous 
les cas. | A l'égard des frais de transit dans l’Union, les correspondances ori- 
ginaires ou à destination d'un pays étranger sont assimilées à celles de ou 
pour le pays de l’Union qui entretient les relations avec le pays étranger à 





Weltpost-Vertrag. 95 


l'Union, à moins que ces relations n’impliquent l’affranchissement obligatoire 
et partiel, auquel cas ledit pays de l’Union a droit à la bonification des prix 
de transit territorial fixés par l'article IV précédent. || Le décompte général 
des taxes afferentes au transport en dehors des limites de l’Union a lieu sur 
la base de relevés, qui sont établis en méme temps que les relevés dressés 
en vertu de l'article IV précédent, pour l'évaluation des frais de transit dans 
l'Union. || Quant aux correspondantes échangées en dépêches closes entre un 
pays de l’Union et un pays étranger à celle-ci, par l’intermediaire d'un autre 
pays de l’Union, le transit en est soumis, savoir, || Dans le ressort de l’Union, 
aux prix déterminés par l’article IV de la présente Convention. || En dehors 
des limites de l'Union, aux conditions résultant des arrangements particuliers 
conclus ou à conclure à cet effet entre les administrations intéressées. 


Art. XIII. Le service des lettres avec valeur déclarée et celui des man- 
dats de poste font l’objet d’arrangements particuliers entre les divers pays ou 
groupes de pays de l'Union. 


- Art. XIV. Les administrations postales des divers pays qui composent 
l'Union sont compétentes pour arrêter, d’un commun accord, dans un règlement 
d’exécution, toutes les mesures d’ordre et de détail qui sont jugées néces- 
saires. || Les différentes administrations peuvent, en outre, prendre entre elles 
les arrangements nécessaires au sujet des questions qui ne concernent pas 
l'ensemble de l’Union, pourvu que ces arrangements ne dérogent pas à la pré- 
sente Convention. || Il est toutefois permis aux administrations intéressées de 
s'entendre mutuellement pour l'adoption de taxes réduites dans un rayon de 
30 kilomètres, pour les conditions de la remise des lettres par exprès, ainsi 
que pour l'échange des cartes postales avec réponse payée. Dans ce dernier 
cas, le renvoi des cartes-réponse au pays d'origine jouit de l’exemption de 
frais de transit stipulée par le dernier alinéa de l’article IV de la présente 
Convention. 


Art. XV. La présente Convention ne porte point altération à la légis- 
lation postale de chaque pays, dans tout ce qui n'est pas prévu par les sti- 
pulations contenues dans cette Convention. || Elle ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir et de conclure des traités, ainsi que de 
maintenir et d'établir des Unions plus restreintes, en vue de l'amélioration 
des relations postales. 


Art. XVI. Est maintenue l'institution, sous le nom de Bureau interna- 
tional de l’Union postale universelle, d'un office central qui fonctionne sous la 
haute surveillance de l'Administration des postes suisses, et dont les frais sont 
supportés par toutes les administrations de l’Union. || Ce bureau demeure 
chargé de réunir, de coordonner, de publier et de distribuer les renseigne- 
ments de toute nature qui intéressent le service international des postes; 
d'émettre, à la demande des parties en cause, un avis sur les questions liti- 
gieuses; d’instruire les demandes en modification des actes du Congrés; de 
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Etes notifier les changements adoptés; et, en général, de procéder aux études et 
Masten. aux travaux dont il serait saisi dans l'intérêt de l'Union postale. 

1. doa! 1878, Art. XVII. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres de 
YUnion relativement à l'interprétation de la présente Convention, la question 
en litige est réglée par jugement arbitral. A cet effet, chacune des admini- 
strations en cause choisit un autre membre de l’Union qui n’est pas directe- 
ment intéressé dans Vaffaire. || La décision des arbitres est donnée à la ma- 
jorité absolue des voix. || En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, 
pour trancher le différend, une autre administration également désintéressée 
dans le litige. 

Art. XVII. Les pays qui n'ont point pris part à la présente Convention 
sont admis & y adhérer sur leur demande. || Cette adhésion est notifiée, par 
la voie diplomatique, au Gouvernement de la Confédération suisse, et, par ce 
Gouvernement, à tous les pays de l’Union. [ Elle emporte, de plein droit, 
accession à toutes les clauses et admission à tous les avantages stipulés par 
la présente Convention. || Il appartient au Gouvernement de la Confédération 
suisse de déterminer, d’un commun accord avec le Gouvernement du pays 
intéressé, la part contributive de l'administration de ce dernier pays dans les 
frais du Bureau international, et, s'il y a lieu, les taxes à percevoir par cette 
administration en conformité de l’article VII précédent. 

Art. XIX. Des congrés de plénipotentiaires des pays contractants ou de 
simples conférences administratives, selon l'importance des questions à résoudre, 
sont réunis, lorsque la demande en est faite ou approuvée par les deux tiers, 
au moins, des gouvernements ou administrations, suivant les cas. || Toutefois, 
un congrés doit avoir lieu au moins tous les cinq ans. || Chaque pays peut se 
faire représenter, soit par un ou plusieurs délégués, soit par la délégation 
d’un autre pays. Mais il est entendu que le délégué ou les délégués d’un 
pays ne peuvent être chargés que de la représentation de deux pays, y com- 
pris celui qu’ils représentent. | Dans les délibérations chaque pays dispose d’une 
seule voix. || Chaque congrès fixe le lieu de la réunion du prochain congrès. || 
Pour les conférences, les administrations fixent les lieux de réunion sur la 
proposition du Bureau international. 

Art. XX. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions, tout admini- 
stration des postes d’un pays de l'Union a le droit d'adresser aux autres 
administrations participantes, par l'intermédiaire du Bureau international, des 
propositions concernant le régime de l’Union. Mais, pour devenir exécutoires 
ces propositions doivent réunir, savoir, || 1°. L’unanimité des suffrages, s'il 
s'agit de la modification des dispositions des Articles II, III, IV, V, VI ot 
IX précédents. || 2°. Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification 
des dispositions de la Convention autres que celles des Articles II, II, IV, 
V, VI et IX. || 3°. La simple majorité absolue, s'il s’agit de l'interprétation 
des dispositions de la Convention, hors le cas de litige prévu à l'Article XVII 
précédent, || Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux premiers 
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cas, par une déclaration diplomatique, que le Gouvernement de la Confédé- Een 
ration suisse est chargé d'établir et de transmettre à tous les Gouvernements staaten. 
des pays contractants, et, dans le troisième cas, par une simple notification !: Joni 1878, 
du Bureau international à toutes les administrations de l’Union. 
Art. XXI. Sont considérés comme formant, pour l'application des Ar- 
ticles XVI, XIX et XX précédents, un seul pays ou une seule administration, 
+ suivant, le cas:— || 1°. L'Empire de l’Inde britannique. || 2°. Le Dominion 
du Canada. | 3°. L'ensemble des colonies danoises. || 4°. L'ensemble des colo- 
nies espagnoles. || 5°. L'ensemble des colonies françaises. || 6°. L'ensemble des 
colonies néerlandaises. || 7°. L'ensemble des colonies portugaises. 
Art. XXII. La présente Convention sera mise à exécution le 1 Avril 
1879, et demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé; mais chaque 
partie contractante a le droit de se retirer de l’Union, moyennant un aver- 
tissement donné une année à l'avance par son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confédération suisse. 
Art. XXIII. Sont abrogées, à partir du jour de la mise à exécution de 
la présente Convention, toutes les dispositions des traités, conventions, arran- 
gements, ou autres actes conclus antérieurement entre les divers pays ou ad- 
ministrations, pour autant que ces dispositions ne seraient pas conciliables 
avec les termes de la présente Convention, et sans préjudice des droits réser- 
vés par l'Article XV ci-dessus. | La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que faire se pourra. Les actes de ratification seront échangés à Paris.*) || 
En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés ont signé 
la présente Convention à Paris, le premier Juin, mil huit cent soixante et 
dix-huit. 
fos Stephan. 


Pour l'Allemagne . Günther. 
Sachse. 
la République Argentine. . . Carlos Calvo. 
l'Autriche . . . . . . . Dewez. 
» la Hongrie . . . . . . . Gervay. 
+ Die. {eg 


» le Brésil . . . . . . . . Vicomte D’Itajuba. 
nv le Danemark et les Colonies 
danoises . . . . . . . Schou 
» VEgypte . . . . . . . 4. Caillard. 
» l'Espagne et les Colonies espag- [e Cruzada Villaamil. 
noles os. . (Emilio C. de Navasqtes, 
n les Etats-Unis de l'Amérique du { James H. Tyner. 


Nord . . . . . . . . [Joseph H. Blackfan. 
*) Der Austausch der Ratificationen hat am 18. März 1879 in Paris stattgefunden. 
Anm. d Red. 


Stastsarobiv XXXVI 7 


98 Weltpost- Vertrag. 


ir. 7008. Léon Say. 
Vortrage- 
tasten, Pour la France [i Cochery. 
1, Juni 1678. A. Besnier. 
» les Colonies françaises . . . E. Roy. 


Colonies anglaises . J. Page. 
A. Maclean. 


» l'Inde britannique . . . . . Fred. R Hogg. 


» a Grande-Bretagne et diverses {w 0. Adams. 


F. 0. Adams. 

#» le Canada fy. J. Page. 
A. Maclean. 

m la Grèce . . . . . . . . N. P. Delyanni ” 
A. Mansolas. 

» Vitalie. . . . . . . . . G. B. Tantesio. 

» le Japon nn [enden Sameshima. 
Samuel M. Bryan. 

» le Luxembourg. . . . . . Y. de Roebe. 

n le Mexique . . . . . . . G Barreda 

» Je Monténégro . . . . . . Dewez. 

» la Norvège . . . . Chr. Hefty. 

» les Pays-Bas et les Colonies nder- Hofstede. 

landaises {Baron Sweerts de Landas- 
Wyborgh. 

» le Pérou . . . . . . . . Juan M. de Goyeneche. 

» Ja Perse . 

» le Portugal et les Colonies p por- mm Na A. de Barros. 

tigaises . . 
» Ja Roumanie . . . . . . C.F. Robesco 


la Russie {Georg Velho. 
» . 


Georges Poggenpohl. 


#» Je Salvador . . . . . . . J. M. Torres-Caïcedo. 
» Ja Serbie. . . . . . . . Mladen F. Radoycovitch. 
» la Suède . . . . . . . . W. Roos 
» la Suisse . {ea ahha 
Ed. Höhn. 
» 1a Turquie . . . . . . . Bedros Couyoumgian. 


Protocole final. 
Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays qui ont signé 
aujourd’hui la Convention de Paris, sont convenus de ce qui suit: 
I. La Perse, qui fait partie de l'Union, n'étant pas représentée, sera 
admise néanmoins à signer ultérieurement la Convention, moyennant qu'elle 
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consacre son adhésion par un acte diplomatique avec le Gouvernement suisse, Mr. 7006. 
à Vortrage- 
avant le 1 Avril 1879. staaten. 

IL Les pays étrangers à l'Union, qui ont ajourné leur adhésion ou qui 1: Jani 1878. 
ne sont pas encore prononcés, entreront dans l'Union en remplissant les con- 
ditions prévues par l’article XVIII de la Convention. 

III. Dans le cas où l’une ou l’autre des parties contractantes ne rati- 
fierait pas la Convention, cette Convention n’en sera pas moins valable pour 
les parties. 

IV. Les diverses Colonies anglaises, autres que le Canada et I’Inde bri- 
tannique, qui prennent part à la Convention, sont: Ceylon, Straits Settlements, 
Laboan, Hong Kong, Maurice et d&pendances, les Bermudes, la Guyane anglaise, 
la Jamaïque et la Trinité. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent pro- 
tocole final, qui aura la même force et la même valeur que si les dispositions 
qu'il contient étaient insérées dans la Convention elle-même, et ils l'ont signé 
en un exemplaire qui sera déposé aux archives du Gouvernement français et 
dont une copie sera remise à chaque partie. 

Paris, le 1 Juin 1878. 

(Suivent les signatures.) 





re 


Nr. 7007. 
Preussen, 
19.Nov. 1878, 
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PREUSSEN. — Thronrede bei Eröffnung des Landtages am 19. No- 
vember 1878, verlesen vom Vicepräsidenten des Staatsministeriums, 
Grafen Stolberg-Wernigerode. 


Erlauchte, edle und geehrte Herren von beiden Häusern des Landtages! 

Im Allerhöchsten Auftrage haben Se. kaiserl. und königl. Hoheit der 
Kronprinz mich zu ermächtigen geruht, die Sitzungen des Landtages der Mon- 
archie zu eröffnen. || Tief schmerzliche und erschütternde Ereignisse haben seit 
dem Schlusse der vorigen Session das Vaterland in der Person Sr. Majestät 
des Kaisers und Königs betroffen; das theure Leben des Monarchen, zweimal 
von Frevlerhand bedroht und gefährdet, ist durch Gottes gnädiges Walten dem 
Volke erhalten und in fast wunderbarer Weise neu gestärkt worden. || Die Tage 
der Trübsal und Prüfung aber sind zugleich Tage vaterländischer Erhebung 
und Bewährung geworden; von neuem hat sich in allseitigen lebhaften Kund- 
gebungen offenbart, dass das Herz des Volkes in treuer Liebe und Verehrung 
bei seinem Könige ist. | Die Bethätigung dieses patriotischen Geistes sowie 
der tiefe und nachhaltige Eindruck jener schweren Erfahrungen gewähren die 
Zuversicht, dass es gelingen werde, die traurigen Verirrungen, zu deren 
äusserer Einschränkung die Reichsgesetzgebung die unerlässlichen Handhaben 
gewährt hat, durch vertrauensvolles Zusammenwirken aller staaterhaltenden 
Kräfte, in ernster Fürsorge für das allseitige Gedeihen des Volkes allmählich 
auch innerlich zu überwinden. || Das innige Band, welches das Volk mit seinem 
Fürstenhause verbindet, hat sich auch in dem zuversichtlichen Vertrauen be- 
währt, welches Sr. kaiserl. und königl. Hoheit dem Kronprinzen bei der einst- 
weiligen Führung der Regierung von allen Seiten entgegengebracht worden 
ist und welches Höchstdemselben die Erfüllung der schweren Aufgabe im Sinne 
Sr. Majestät des Königs wesentlich erleichtert hat. || Die Staatsregierung nimmt 
für ‚die beginnende Session Ihre Mitwirkung vor Allem zur Lösung der Schwie- 
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rigkeiten in Anspruch, welche auf dem Gebiete der Finanzverwaltung hervor- N. um 
getreten sind. Zwar hat das letzte Verwaltungsjahr, wie Sie aus der Ihnen yo Nov. 1858. 


alsbald vorzulegenden Uebersicht der Einnahmen und Ausgaben desselben er- 
sehen werden, wiederum noch einen nicht unerheblichen Ueberschuss ergeben. 
Allein die abermalige Erhöhung des Matrikularbeitrages für das Reich nimmt 
diesen Ueberschuss fast vollständig in Anspruch, so dass nur ein geringfügiger 
Betrag davon für die Ausgaben des näschsten Jahres zur Verfügung bleibt. 
Bei diesen Ausgaben ist ausser dem erhöhten Matrikularbeitrage für das Reich 
ein beträchtlicher Mehraufwand zur Verzinsung der öffentlichen Schuld und 
für einige andere unabweisliche Bedürfnisse vorzusehen, während Ersparungen 
nur in geringem Umfange thunlich erscheinen, wenn die Schädigung wichtiger 
Interessen und die Verkümmerung erfreulicher Entwickelungen vermieden werden 
sollen. Grosse einmalige Einnahmen, wie sie in den diesjährigen Etat eingestellt 
werden konnten, sind für das nächste Jahr auch nur in annähernder Höhe 
nicht vorhanden; die regelmässigen Einnahmequellen des Staates aber lassen 
unter dem leider noch fortdauernden Druck, der so lange schon auf fast allen 
Gebieten der Erwerbthätigkeit lastet, ein irgend ins Gewicht fallendes Mehr- 
erträgniss nicht in Aussicht nehmen. Die Einnahmen reichen daher auch zur 
Deckung der ordentlichen Ausgaben nicht hin. || Die zur nothwendigen baldigeh 
Beseitigung dieses Missverhältnisses erforderlichen Mittel werden auf dem dem 
Reiche überwiesenen Gebiete der Besteuerung zu suchen und, wie die Staats- 
regierung fest vertraut, zu finden sein; — bis dahin aber wird es nöthig sein, 
die zur Ergänzung der Einnahmen des nächsten Staatshaushalts-Etats erfor- 
derlichen Mittel im Wege der Anleihe zu beschaffen. || Der nach diesen Ge- 
sichtspunkten aufgestellte Etat und ein denselben ergänzendes besonderes 
Anleihegesetz werden Ihnen unverzüglich vorgelegt werden. || In der Etatsauf- 
stellung kommen mehrere Aenderungen in den Ressortverhältnissen der Mi- 
nisterien zum Ausdruck, deren Bedürfniss schon seit längerer Zeit hervorgetreten 
war. Die bedeutende Zunahme einzelner Geschäftszweige, die dadurch hervor- 
gerufene übermässige Belastung der betreffenden Ministerien und die Erwägung, 
dass gleichartige Angelegenheiten richtiger unter gemeinsamer Leitung zu ver- 
einigen sind, haben dahin geführt, mit einer veränderten Eintheilung vorzu- 
gehen. Insoweit durch diese Veränderungen die anderweitige Regelung ein- 
zelner gesetzlicher Kompetenzbestimmungen bedingt ist, wird Ihnen ein darauf 
bezüglicher Gesetzentwurf vorgelegt werden. || Die Vorarbeiten für die Weiter- 
führung der Reform der inneren Verwaltungseinrichtungen haben in Folge der 
Aufgaben von unmittelbarer Dringlichkeit, welche die Staatsregierung seit dem 
Frühjahr ununterbrochen in Anspruch genommen haben, bisher nicht soweit 
gefördert werden können, dass Ihnen in der gegenwärtigen Session weitere 
Vorlagen darüber zugehen könnten; die Durchführung des bedeutsamen Reform- 
werkes für die gesammte Monarchie gehört jedoch nach wie vor zu den nächsten 
Zielen, welche die Staatsregierung im Zusammenwirken mit der Landesver- 
tretung zu erreichen hofft. || Der Gesetzentwurf, betreffend die Aufbringung der 
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Gemeindeabgaben, welcher in der vorigen Session nicht zum Abschlusse ge- 
langte, ist unter wesentlicher Berücksichtigung der bei der Kommissionsberathung 
des Abgeordnetenhauses hervorgehobenen Gesichtspunkte neu bearbeitet worden 
und wird der Beschlussfassung des Landtages wiederum unterbreitet werden. ; 
Das Interesse der Verwaltung erfordert immer dringlicher die Feststellung der 
Bestimmungen in Betreff der Vorbildung für den höheren Verwaltungsdienst; 
der darauf bezügliche Gesetzentwurf wird Ihnen von neuem vorgelegt werden. : 
Die Reform der sächsischen Domstifter wird Sie wiederum beschäftigen. || In 
hervorragendem Maasse wird Ihre Thätigkeit auf dem Gebiete der Rechtspflege 
durch eine Reihe von Gesetzentwürfen in Anspruch genommen werden, welche 
die Ausführung und Ergänzung der am 1. October k. J. in Kraft tretenden 
deutschen Justizgesetze bezwecken. || Die durch diese Gesetze angeordnete 
Aufhebung der Universitätsgerichtsbarkeit macht eine gleichzeitige Neuordnung 
der Rechts- und Disciplinarverhältnisse der Studirenden nothwendig. Es wird 
Ihnen ein darauf bezüglicher Gesetzentwurf vorgelegt werden. Die Bestim- 
mungen desselben sind dem im vorigen Jahre ausgearbeiteten Entwurfe des 
Unterrichtsgesetzes entnommen, dessen weitere Berathungen im Laufe des letzten 
Jahres theils wegen der Schwierigkeiten vielfacher dabei zu erledigender wich- 
tiger Fragen, theils aus äusseren Gründen nicht soweit haben gefördert werden 
können, um den vollständigen Entwurf Ihrer Beschlussnahme schon in dieser 
Sitzungsperiode zu unterbreiten. Die Staatsregierung ist sich jedoch ihrer 
Verpflichtung, denselben mit allen Kräften auch ferner zu fördern, vollständig 
bewusst. Schon jetzt darf sie freilich ihre Ueberzeugung dahin aussprechen, 
dass auf demjenigen Gebiete, auf welchem die Neuregelung der gegenwärtig 
bestehenden Verhältnisse am dringlichsten ist, dem des Unterhalts der öffent- 
lichen Volksschulen, eine befriedigende Lösung der Aufgabe nicht ohne sehr 
erhebliche finanzielle Mehraufwendungen des Staates möglich sein wird, für 
welche die Mittel neu zu beschaffen sind. || Die gewerblichen Interessen nehmen 
fortgesetzt die volle Aufmerksamkeit der Regierung in Anspruch. Von der 
Förderung und Neugestaltung des gewerblichen Unterrichtswesens wie von der 
Unterstützung der auf dem Gebiete der Kunstindustrie hervortretenden Be- 
strebungen, welche die Regierung sich angelegen sein lässt, — darf ein gün- 
stiger Einfluss auf die Hebung der Industrie erwartet werden. || Um die vater- 
ländische Production nachhaltig zu steigern und die Ausführung zweckmässiger 
Unternehmungen im Interesse des Verkehrs und der Landescultur durch ge- 
nossenschaftliche Einigung der Betheiligten und durch eine auf angemessenen 
Bedingungen beruhende Zuführung reichlicherer Geldmittel zu befördern, ist es 
erforderlich, die bestehende Gesetzgebung über die Bildung von Meliorations- 
Genossenschaften weiter auszubilden und gleichzeitig die Errichtung provin- 
zieller Landescultur - Rentenbanken nach gesetzlichen Normen anzubahnen. 
Ueber beide Gegenstände werden Gesetzvorlagen an Sie gelangen. | Im In- 
teresse der Landeswohlfahrt erweist sich eine kräftigere Zusammenfassung und 
Ordnung des Eisenbahnwesens sowie die Ergänzung des vaterländischen Eisen- 
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bahnnetzes in verschiedenen Theilen des Staates als unerlässlich. Sofern, wie pute 
gehofft wird, die behufs demnächstiger Ueberführung wichtiger Actien-Eisen- 19 Nov. 1878. 
bahnunternehmungen in die Hände des Staates und für den Bau einiger be- 
sonders dringlicher Eisenbahnlinien eingeleiteten Vorarbeiten bei Zeiten zum 
Abschluss gelangen, wird Ihnen eine desfallsige Vorlage zugehen. {| Für die im 
Verkehrsinteresse erwünschte nachdrückliche Verbesserung der öffentlichen 
Wasserstrassen ist die Verwendung weiterer ausserordentlicher Mittel in Aus- 

sicht genommen. : Die in der vorigen Session nicht erledigte Gesetzvorlage 

über den Schutz der Felder und Forsten wird Ihnen mit einigen, zumeist dem 
Ergebnisse Ihrer Berathungen entsprechenden Aenderungen wieder zugehen. || 

Meine Herren! Ungeachtet der durch die Verhältnisse gebotenen Einschränkung 

auf die dringendsten Aufgaben ist Ihnen wiederum ein Feld mannigfacher 
Thatigkeit für eine erspriessliche Entwickelung des inneren Staatslebeus er- 

öffne. Mögen Ihre Berathungen unter dem Walten des patriotischen Geistes, 

der sich in dieser schweren Zeit so lebhaft bethätigt hat, dem Vaterlande zum 

Segen gereichen! 








Nr. 7008. 


PREUSSEN. — Rede des Cultusministers Dr. Falk über den Antrag 
des Abg. Windthorst wegen Abänderung des Ordensgesetzes in der 
Sitzung des Abgeordnetenhauses vom 11. December 1878. 


Ich darf mich bei der Beleuchtung des vorliegenden Antrages um so eher ee 
auf den Standpunkt des gegebenen Gesetzes und nicht auf den de lege ferenda 11.Dec. 1878, 
stellen, als die von dem Vorredner angezogenen Gesichtspunkte bei der Be- 
rathung des Gesetzes erwogen und gewürdigt wurden. Auf das vorgebrachte 
statistische Material kann ich hier nicht eingehen. Die von ihm citirten 
Blätter habe ich nicht studirt, für die Richtigkeit der Angaben fehlt mir jeder 
Anhalt, und gegen die Rechenexempel über entgangenen Gewinn bin ich ein 
wenig misstrauisch. Jedenfalls ist die Sache hier so vorgetragen, dass ich 
nicht im Stande bin, sie hier weiter zu verfolgen. Aber darüber waren wir 
alle bei jenen Verhandlungen einig, dass aus der Ausführung dieses Gesetzes 
den verschiedenen Factoren, den Communen wie dem Staate, Mehrausgaben er- 
wachsen würden. Dennoch ist das Gesetz beschlossen worden. || Ich wende 
mich nun zu den verschiedenen Gesichtspunkten, aus denen ich Namens der 
Staatsregierung den Antrag zu stellen habe, dass das hohe Haus diesen An- 
trag verwerfen möge. Sie berühren einmal die Beziehungen, welche durch 
das sogenannte Ordensgesetz geschaffen worden sind, und beruhen zugleich auf 
wichtigen allgemeinen Gesichtspunkten. Ich wende mich zunächst zu den 
Gründen der ersten Art. || In $ 1 des Gesetzes vom 31. Mai 1875 heisst es: 


Mr. 7008. 
Preussen. 
11.Dec. 1878. 
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der Cultusminister sei ermächtigt, für die Auflösung von Niederlassungen, 
welche sich dem Unterricht und der Erziehung gewidmet haben, bis längstens 
nach Ablauf von 4 Jahren — und dieser Ablauf tritt am 3. Juni 1879 ein — 
Ausstand zu gewähren, um für deren Ersatz durch anderweite Anstalten und 
Einrichtungen Zeit zu lassen. Sollte nun der vorliegende Antrag eine bestimmte 
Fristverlängerung bezwecken, so habe ich zu sagen: dafür besteht kein Be- 
dürfniss. Es gab bei Erlass des Gesetzes 44 Genossenschaften im preussischen 
Staate, die sich ausschliesslich oder theilweise der Erziehung und dem Unter- 
richt der Jugend widmeten, und zwar wurde diese Thätigkeit geübt in 
539 Niederlassungen und in 819 Lehr- und Erziehungseinrichtungen, resp. 
Anstalten. Dass die Ziffern nicht einander decken, ist sehr erklärlich; denn 
viele Niederlassungen haben verschiedene Anstalten geleitet, verschiedene 
Zwecke, die mit Unterricht und Erzichung zusammenhängen, in diesen Ein- 
richtangen verfolgt. Von diesen 819 Einrichtungen sind es 764, die bis zum 
1. Octbr. d. J. aufgelöst worden und, von 52 bestehen noch in diesem Augenblick 
an 27 Niederlassungen, von denen, weil sie sich auch und vielleicht wesentlich 
mit der Krankenpflege beschäftigen, 8 für immer bestehen bleiben werden. 
Es ist bei der Auflösung der Niederlassungen und der einzelnen Einrichtungen 
im Hinblick auf die gesetzlichen Bestimmungen derartig verfahren worden, 
dass nach den verschiedentlichen Fällen genau geurtheilt wurde. Trotz der 
Mannigfaltigkeit der Fälle lassen sie sich etwa in zwei Kategorien zusammen- 
fassen: in solche, in welchen ohne Weiteres die Auflösung eintreten konnte, 
weil Ersatz da war, und in die anderen, wo das nicht der Fall war. Die 
Zahl der ersteren war keine grosse; Concurrenzanstalten, welche sofort Ersatz 
boten, befanden sich nur in den grossen Städten. Andere Einrichtungen und 
Anstalten konnten nur zur Auflösung sofort gebracht werden unter zwei Ge- 
sichtspunkten: wenn nämlich die Zahl Derer, die Unterricht und Erziehung 
empfingen, eine so geringe war, dass die gewöhnlichen Schuleinrichtungen des 
Orts sofort ausreichten, um die betreffenden Zöglinge und Kinder einzufügen, 
oder in den anderen Fällen, dass aus sehr vielen Gemeinden die Kinder zu- 
sammengenommen waren und bei der Vertheilung eine so geringe Zahl auf 
jede der Communen fiel, dass der erste Fall, den ich eben besprach, ebenfalls 
vorlag. Was die anderen Anstalten betrifft, so war der Hauptunterschied der, 
ob die betreffenden Ordensniederlassungen ganz selbstständig und für eigene 
Rechnung, wenn ich mich so ausdrücken darf, die Anstalten führten, oder ob 
eine dritte Person, eine Commune, eine Privatperson die Anstalt gestiftet und 
die Ordensleute nur die Personen waren, denon die Anstalt zur Erreichung 
der für Unterricht und Erziehung gestellten Zwecke diente. Die letztere 
Kategorie bot weniger Schwierigkeiten; es handelte sich dabei im Wesent- 
lichen immer nur darum, an die Stelle von Ordenspersonal weltliches zu setzen. 
Anders war es mit der ersten Kategorie; da war allerdings häufig die For- 
derung eine unabweisliche, an Stelle der klösterlichen selbstständigen Anstalten 
eine andere selbstständige Anstalt, die mit dem Gesetz vereinbar ist, zu setzen. 


Preussischer Landtag. 105 


Nach diesen Grundsätzen ist bei Auflösung der Niederlassungen verfahren Pa 
worden, und das Ergebniss habe ich Ihnen bereits vorher genannt. Nun, 11.Dec.18%8. 
meine Herren, bei voller Einhaltung derselben Grundsätze werden, soweit von 
einem Ersatze überhaupt die Nothwendigkeit anerkannt werden kann (Oho! im 
Centrum) — und das ist in den meisten Fällen allerdings die Folge —, die 
Institute in der Rheinprovinz und Ahrweiler, die Pensionate sind, die nicht 
bloss Angehörige der Rheinprovinz und speciell des Regierungsbezirks Coblenz 
aufnehmen, sondern in denen sich auch zu einem sehr erheblichen Procentsatz 
Ausländer befinden — diese Pensionate werden allerdings keinen Ersatz er- 
halten nach dem Termin vom 1. April 1879; denn ihre Angehörigen finden 
an zahllosen Orten und Stellen, wenn man sie aufsuchen will, Unterkunft. 
(Lebhafte Zurufe im Centrum! Ausland!) Ich habe diese lebhaften Rufe nicht 
verstanden, kann mich also über den Eindruck, den ich von denselben em- 
pfangen habe, nicht äussern. Im Uebrigen sind die Anordnungen überall so 
getroffen, dass bis zum 1. April oder 1. Mai ein vollständiger Ersatz geschaffen 
werden kann, und diese Anordnungen werden durchgeführt werden, trotz des 
Widerstandes, der den bestgetroffenen Vereinbarungen gegenüber — ich weiss 
nicht, ob in einem directen oder instinctiven Einklange mit dem vorliegenden 
Antrage — der Staatsregierung entgegengesetzt wird. Meine Herren! Von dem 
Standpunkte des Bedürfnisses ist der Antrag daher nicht gerechtfertigt; aber, 
meine Herren, er ist auch nach verschiedenen Gesichtspunkten hin ein Antrag 
schwerer Ungerechtigkeit. (Unterbrechung im Centrum.) Lassen Sie mich 
doch erst meine Ausführungen machen! Ich habe allerdings alle Ursache, Ihnen 
Gründe zu geben und nicht unerwiesene Behauptungen, und die Gründe sollen 
Sie eben jetzt hören. Sind dieselben für Sie nicht überzeugend, so haben Sie 
die Gewogenheit, sie zu widerlegen. Ich denke aber, wenn nicht Sie, so 
werden Andere durch diese Gründe überzeugt werden. Meine Herren! Die 
Schwierigkeiten bei Ausführung des Gesetzes vom 31. Mai 1875 beruhen bei 
weitem nicht in dem Mangel von Ersatzmitteln. Nur etwa in den ersten 
Jahren war es der Lehrermangel, der Schwierigkeiten bereitete. Er ist für 
die hier vorliegenden Zwecke überwunden: es sind Lehrer und Lehrerinnen, 
und zwar gerade katholischer Confession, in einem Maasse in den letzten 
Jahren ihrer Ausbildung zugeführt worden, dass bei allen diesen Anstalten, die 
noch in Frage sind, ein Mangel in dieser Beziehung nicht mehr eintreten 
kann. Allein in der Rheinprovinz bilden zur Zeit nicht weniger als zehn 
staatliche Seminare Lehrer aus und zwei staatliche Seminare Lehrerinnen. 
(Ruf im Centram: Aber welche!) Meine Herren, soll ich denn hier den Etats- 
berathungen vorgreifen und das Haus mit der Discussion über Ihre voraus- 
sichtlich reichlichen Vorwürfe, dass dort schlechte Lehrer ausgebildet werden, 
aufhalten? (Sehr gut! links.) Ausserdem bestehen zu gleichem Zweck Aus- 
bildungscurse in Cöln, Düsseldorf, Coblenz und Aachen; die Anstalt zur Aus- 
bildung katholischer Lehrerinnen zu Münstereifel ist durch einen erheblichen 
Staatszuschuss in ihrem Bestande gesichert. In der Provinz Westfalen sind 
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Nr. 7008. die Anstalten zu Hirde und Paderborn weiter ausgedehnt, eine Anstalt in 
ern, Rinteln neu gegründet. Für Hildesheim und Osnabrück wird durch die Aus- 
dehnung des Seminars in Hildesheim ausreichend gesorgt. Das Seminar zu 
Montabaur ist wesentlich ausgedehnt worden und in ein weiteres Stadium ge- 
treten. Es ist auch nicht die Bedürftigkeit der Communen, welche die Durch- 
führung des Gesetzes besonders erschwert hätte; denn nachdem in dem Etat 
pro 1876 der Landtag der Monarchie der Staatsregierung jenen bekannten 
Fonds für die Unterstützung von Töchterschulen bewilligt hatte, waren die 
Mittel vorhanden, durch deren Gewährung die Communen in den Stand gesetzt 
wurden, Anstalten zu gründen und zu nnterhalten. Man kommt doch vielleicht 
bei dieser Position zu einer näheren Erörterung; ich würde Ihnen sonst auch 
über das Prosperiren solcher Anstalten Auskunft geben können, die glücklicher- 
weise die dunklen Vorhersagungen der verehrten Herren aus dem Centrum 
nicht bewahrheiten; heute wird sie aber wohl nicht hierher gehören. Am 
meisten hat diese Sache der überall hervortretende active und passive Wider- 
stand erschwert, den man durch alle möglichen Gründe beschönigte, die man 
erst abschnitt, wenn von der Regierung harter Ernst gemacht wurde. Dann 
verschwand diese Opposition. So liegt es auch mit einem erheblichen Theil 
der Anstalten, die noch nicht aufgelöst worden sind. Diese Zahl wäre ohne 
den erwähnten Widerstand noch geringer gewesen. Es ist auch möglich, dass 
hier und da-die ausführenden Organe es an der erforderlichen Energie fehlen 
liessen. Welchen Erfolg würde die Annahme dieses Antrages zur Folge haben? 
Denjenigen, welche Widerstand leisteten gegen das Gesetz, würde eine Be- 
lohnung dafür gewährt, und diejenigen, die sich loyal mit grossen Opfern dem 
Gesetze unterworfen haben, würden ihre Gesetzestreue unbelohnt sehen. Das 
ist die Ungerechtigkeit, von der ich gesprochen habe und welche so gross sein 
würde, dass der Unmuth darüber nothwendig dazu führen würde, die entfernten 
Ordensleute zurückzurufen und die Niederlassungen wiederherzustellen. Das 
kann die Staatsregierung nimmermehr! (Ruf: Sie nicht!) Nicht bloss diese 
Staatsregierung. Es handelt sich hier um ein Specificum der ganzen ernsten 
Anwendung des Gesetzes, um die Schulen, und die Erklärung gebe ich Ihnen 
ab, um der Zukunft willen wird die Staatsregierung in Bezug auf die Schulen 
nichts wieder nachgeben. Ich sage das, um gewisse Velleitäten, die auftreten, 
um das Schulaufsichtsgesetz abzuändern, abzuschneiden; das ist eine für die 
Staatsregierung ganz undiscutirbare Frage. (Beifall links.) Man wird nun 
allerdings diescm entschiedenen Nein der Regierung in Bezug auf diesen Antrag 
entgegenhalten, sie führe den Frieden auf den Lippen, aber innerlich wolle 
sie von ihm nichts wissen. (Sehr wahr! im Centrum.) Es war tactisch schr 
geschickt, dass Sie diesen Antrag vor dem zuerst eingebrachten zur Ver- 
handlung gebracht haben; denn dieser Antrag ist populär. Sofort als die Rede 
von einem Frieden zwischen Staat und Kirche war, erschienen Eingaben, 
welche in Bezug hierauf die Wiederkehr der Ordensschwestern bezweckten. 
Dieser Antrag erweckt auch nach anderen Seiten hin Sympathien, und wenn 
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er allein stände, würde es Ihnen vielleicht gelingen, in weiteren Kreisen den us 
Ernst Ihrer Friedensliebe zu beweisen. Das kann ich aber nicht zugeben, und 11. pec, 1878. 
um auf die Position der Regierung kein falsches Licht fallen zu lassen, muss 
ich den Hintergrund dieses Antrages, den Antrag auf Wiederherstellung der 
Art. 15, 16 und 18 der Verfassung, näher in das Auge fassen. Sachlich ist 
es Ihnen mit dem letzteren Antrage unzweifelhaft Ernst. Sie haben mit allen 
Kräften der Aufhebung dieser Verfassungsartikel widerstrebt und nachher ihre 
Wiederherstellung angestrebt, und nach den Reden Ihrer Führer haben Sie als 
Ausgangsziel dieses Kampfes noch viel grössere Garantien erstrebt. Ein 
Friede auf diesen Grundlagen wäre Ihnen gewiss der genehmste. Ich begreife 
aber nicht, wie Sie anderen Leuten als Ihren unbedingten Anhängern die 
Ueberzeugung beibringen wollen, dass Sie auf diesem Wege mit Ernst vor- 
gehen. Was wollen Sie mit Ihrem Verfassungsantrage? Sie wollen zunächst 
ungeschehen machen ein Vorgehen der Staatsregierung, welches nicht nur seiner 
Zeit die principielle Klarstellung bezweckte, sondern auch, endlich einmal eine 
unbestrittene gesetzliche Basis zu erhalten, weil Sie stets auf dem Boden dieser 
Verfassungsartikel die erlassenen Maigesetze bekämpft haben. Nach Wieder- 
herstellung der Verfassungsartikel werden Sie mit grösserem Rechte diese 
Kampfweise wiederaufnehmen: Sie muthen also der Staatsregierung einen 
Frieden zu auf der Basis der unbedingten Unterwerfung. (Sehr wahr!) Das 
muthet man wohl einem niedergeworfenen und geknebelten Gegner zu, aber 
nicht einem, der aufrechtsteht und stehen bleibt. (Beifall links) Wenn solche 
Bedingungen einem solchen Gegner gestellt werden, da muss in ihm — ich 
will davon nicht reden — nicht nur das Gefühl der Verletzung aufkommen, 
sondern er muss es betrachten, wenn nicht gar als eine Verhöhnung, so doch 
als eine absolute Unmöglichkeit. Das kann sich jeder vernünftige Mensch an 
seinen fünf Fingern abzählen: da ist ein Friede unmöglich. (Sehr richtig!) 
Und die Herren sind ja so klug (Heiterkeit), dass sie sich das selbst sagen. 
Wer wird Ihnen denn glauben können, dass sie wirklich Frieden wollen? 
(Unruhe im Centrum.) Der Vorwurf, wenn er gekommen ist, Sie wollten ihn 
nicht und seien darum ein Hinderniss des Friedens, der wird Ihnen bei solchen 
Erwägungen unauslöschlich bleiben. Es sind in der That utopische Bestre- 
bungen, die in solchem Antrage Ausdruck finden (Ruf im Centrum: Abwarten!), 
und ich erlaube mir, Sie in die Wirklichkeit zurückzuführen. Die Staats- 
regierung hat in den letzten 6—7 Jahren keinen Zweifel darüber gelassen, 
dass sie den Kampf nicht um des Kampfes, sondern um des Friedens willen 
führt. (Widerspruch im Centrum.) Ich weiss ganz genau, dass, als ich die 
ersten sogenannten Maigesetze auf den Tisch dieses Hauses niederlegte, ich 
mit vollem Nachdruck diesem Gedanken Ausdruck gab; und nicht bloss in 
meinen Worten, sondern auch in denen maassgebenderer Persönlichkeiten ist 
derselbe Gedanke bei den vielfachsten Gelegenheiten zum Ausdruck gekommen. 
Ich babe freilich eben rufen oder lachen gehört — jedenfalls ein Aus- 
druck dafür, dass man das für eine Redensart halt. Ich bitte Sie nur, den 
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Pa rein menschlichen Standpunkt ins Auge zu fassen: — einen Kampf, wie diesen, 
11, Dec.1878. führt einfach kein Mensch um des Kampfes willen, weil er es nicht aushalten 
kann. (Unruhe) Meine Herren! Der Präsident des Staatsministeriums hat 
eine Gelegenheit wahrgenommen, um Ihnen zu sagen, er hoffe auf den Frieden 
zu einer Zeit, wo einmal ein friedliebender Papst da sein werde. Nun, meine 
Herren, der Fall ist eingetreten. (Hört! Hört!) Der Papst Leo hat seine 
friedliebende Gesinnung vielfach ausgedrückt, und damit war nicht bloss die 
Gelegenheit, sondern auch die Pflicht für die Staatsregierung erwachsen, der 
Frage näher zu treten, ob sich jetzt durch Erörterungen eine Basis für den 
Frieden gewinnen liesse; sie konnte sich dieser Aufgabe nicht entziehen. Aber 
die Natur dieser Basis war auch eine gegebene; sie findet ihren Ausdruck in 
dem Ihnen Allen bekannten Schreiben Sr. kaiserl und königl. Hoheit des 
Kronprinzen an Se. Heiligkeit den Papst, und dort ist als Basis für den 
Frieden bezeichnet worden die Wegweisung der principiellen Fragen, die zu 
principiellen Gegensätzen führten, aus den Erörterungen. Die Aufmerksamkeit 
würde zunächst auf solche Punkte zu lenken sein, deren Ausgleichung einer- 
seits ohne Verletzung der kirchlichen Prineipien möglich ist. Und, meine 
Herren, der Raum ist gar kein enger. Ich darf Sie nur an das erinnern, 
was in andern Ländern als zulässig gilt, wie viele und empfindliche Bestim- 
mungen der sogenannten Maigesetze sofort unanwendbar wären, wenn nur ein 
Weniges geschieht, und manches Andere würde sich noch finden. Wenn nun 
dem so ist, wenn auf beiden Seiten der redliche Wille besteht, zu einem 
Frieden zu gelangen, so meint man — und dies ist eine recht weit verbreitete 
Meinung —, dass der Friede wo möglich in wenigen Wochen da sei. Meine 
Horren! Das redliche Wollen des Friedens reicht unter so schweren Verhält- 
nissen nicht aus; es kommt Vieles in Betracht. Es ist, wenn man von den 
Verhandlungen nichts weiss, bekanntermaassen eine grosse Neigung da, Nach- 
richten zu erfinden. Diese Neigung scheint mir hier durch einen irrigen 
Schluss aus der Friedensliebe und der friedfertigen Gesinnung auf baldiges 
Eintreten des Friedens verstärkt zu sein. Darum die vielen in der Welt um- 
herschwirrenden falschen Nachrichten, die, obwohl man sie bei einigem An- 
sehen sofort als unmöglich erkennt, doch geglaubt werden. Worin liegt denn 
die grosse Hauptschwierigkeit? Nach der einen Seite hin will ich es nicht 
weiter ausführen; es scheint mir aber doch der Bemerkung nicht unwerth zu 
sein: auch der friedfertigste Träger der Curie bleibt doch immer Träger der 
Curie. Und was für einen Charakter muss denn der Friede haben? Er muss 
doch ein möglicher sein, nicht einer, wie die Herren mit ihrem Antrage wegen 
der Verfassungsartikel wollen, nicht ein solcher, der auf eine unbedingte Unter- 
werfung des Staates hinausläuft, nicht ein solcher, der das Unternehmen des 
Staates aufheben soll, in das er eingetreten ist, um sich selbst zu restituiren 
und um sich die Fähigkeit wiederherzustellen und zu erhalten, allen Confes- 
sionen gerecht zu werden. Wenn ein solcher Friede kommen sollte, dann 
wäre vielleicht kein Ausdruck hart genug, um den Eintritt in dieses Unter- 





Preussischer Landtag. | 109 


nehmen zu brandmarken und zu kennzeichnen. Bedenken Sie doch Eines, meine D 7008, 
Herren: Wenn ein solcher Friede geschlossen wird, — die Weltgeschichte lehrt 11. Dec. 1878. 


es uns — nach gemessenem Zeitraum kommen dieselben Fragen wieder in 
Betracht, und da sollte die Staatsregierung das, was sie in diesem schweren 
Kampfe mühsam errungen hat, ohne weiteres dahingeben? Nein, meine Herren, 
das Mindeste, was Sie ihr dann entgegenhalten könnten, wäre das Wort „un- 
verantwortlich !“ Das ist der Standpunkt der Regierung; innerhalb dieser Linien 
wird sie es an Entgegenkommen nicht fehlen lassen und nicht ablassen, mit 
der anderen Seite Uebereinstimmung zu suchen und dahin zu wirken, dass sie 
gefunden werde. Nun hat man im Laufe der Zeit der Staatsregierung ver- 
schiedene Recepte gegeben, um dieSchäden zu heilen, unter anderen das etwas eigen- 
thümliche, durch Nichtanwendung der Gesetze die Sache einschlafen zu lassen. 
Ob es an der Stelle, wo ich es fand, überall ernst gemeint war, das weiss ich 
nicht. Jedenfalls steht aber Eines fest, dass die Herren im Centrum unter 
milder Anwendung immer Nichtanwendung verstehen, und dass ihre Presse 
sagt: das wäre uns schon ganz recht, wenn wie in England ein Abrogiren der 
Gesetze durch Nichtanwendung derselben im Laufe der Zeit herbeigeführt 
würde. Man hält sogar in nicht unwichtigen Kreisen, in denen man von den 
preussischen Verfassungsverhältnissen nicht genaue Kenntniss hat, derartige 
Stimmen für sehr beachtenswerthe. Und wenn das eine Mittel nicht geht, 
dann heisst es von vielen Seiten, dass die Staatsregierung aus eigener Er- 
wägung dahin kommen müsse, die Gesetze zu ändern, und wir wurden von 
allen Seiten erst reichlich mit Vorschlägen bedacht, wie diese Gesetze durch 
ein einseitiges Vorgehen der Staatsregierung geändert werden könnten. Meine 
Herren, ich habe Ihnen wiederholt die Voraussetzungen bezeichnet, bei deren 
Eintritt die Staatsregierung sich die Frage vorlegen könne, ob und was etwa 
von den sogenannten Maigesetzen zu ändern sei. Der Grundgedanke dieser ver- 
schiedenen Aeusserungen ist der, dass die Voraussetzung einer solchen Prüfung 
ein gesicherter Friede sei. Diesen Standpunkt muss auch heute die Regierung 
festhalten: sie kann nicht eher an die Beantwortung der Frage gehen, als bis 
die Garantien für den Frieden gefunden sind. Diese Garantien sind offenbar 
nicht ohne Einfluss auf das Maass einer solchen Prüfung. Nichtsdestoweniger 
kommen von allen Seiten Aenderungsvorschläge, die in ihrer Gesammtheit 
wohl den Wünschen des Centrums genügen würden. Ohne die gewisse Zu- 
versicht auf die Erlangung des Friedens kann die Regierung nicht ohne Gefahr 
für den Staat eine Position nutzlos aufgeben, die sie in schwerem Ringen ge- 
wonnen hat. Das Geänderte würde schönstens vielleicht dankbar acceptirt; 
aber wie steht es mit der Abstattung des Dankes durch die That? Wo ist 
die Garantie dafür? Eine solche That der Regierung würde die Bevölkerung 
nicht günstig aufnehmen als eine That der Gerechtigkeit, sondern als eine 
That der Hülflosigkeit und Schwäche. Das sagen die Herren vom Centrum 
und ihre Presse alle Tage, so dass man sagen kann, es singen’s die Spatzen 
auf den Dächern. Es wird überall geschildert, in welcher traurigen Verfassung 
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Nr. 708. der Staat sich befinde und dass cs die allerhöchste Zeit sei, in Unterhand- 

Preussen. . Fi . 

11.Dee. 1878, lungen einzutreten, nachzugeben und zu ändern, wenn wir nicht zu Grunde 
gehen wollen. Ja, meine Herren, wer wollte wohl die vorhandenen Uebelstände 
leugnen? Aber sie müssen getragen werden angesichts der grossen Aufgabe, die 
seitens des Staates zu lösen ist. Ueberdies werden die Schwierigkeiten durch 
die laute und kräftige Stimme der Herren im Centrum noch wesentlich ver- 
grössert. Sie unterstützen sie — wenn Sie auch Widerspruch dagegen er- 
heben — durch Mitanwendung aller möglichen Mittel, insbesondere durch 
Heranziehung von Stimmen aus andern Lagern. Man bringt mit dem Cultur- 
kampf Ereignisse in Verbindung, die mit demselben in gar keinem oder nur 
einem sehr losen Zusammenhange stehen, und jene kräftigen Stimmen tragen 
das dann weiter. Es ist mir nicht zweifelhaft, dass es in Rom Ohren giebt, 
die diese Stimmen sehr gut hören und deren Träger darauf Bedacht nehmen, 
den Schall dieser Stimmen an die noch maassgebenderen Stellen zu tragen. Die 
Regierung ist sich recht wohl bewusst, dass sie im gegenwärtigen Augenblicke 
bezüglich der ihr sehr dringlich erwünschten Beilegung des Conflicts sich in 
einer schwierigen Situation befindet. Sie hat nicht allein gegen die exorbitanten 
Forderungen des Centrums zu kämpfen, sondern auch gegen Factoren, welche 
von Anfang an die Gesetze nicht wollten und die nun natürlich auf ihre 
früheren Argumentationen zurückgehen und sich darauf berufen, dass sie dies 
von jeher prophezeit hätten. Endlich findet sie — und das ist vielleicht das 
Beklagenswertheste für die Regierung — auch unter ihren Freunden manche 
Stimmen, die geleitet werden durch jene Eindrücke und Stimmungen, von 
denen ich sprach. Die Staatsregierung sieht auch, dass von rechts und links 
Parteispeculationen eintreten, wenigstens der lebhafte Wunsch auf einen Zerfall 
des Centrums geäussert wird, damit die Herren von rechts und links Elemente 
zum Zuwachs haben. (Hört!) Ob nicht auch die letzten Wochen derartigen 
Parteien klargemacht haben, dass viele Maassnahmen vielleicht nicht immer 
so hart sein müssten, aber unter Umständen auch nicht anders als hart sein 
konnten. Man sieht eine grosse Anzahl von Pfarreien verwaist und bedenkt 
dabei freilich nicht, dass die Staatsregierung hiergegen machtlos ist, während 
in allen Bisthümern, wo die Ordnung noch da ist, auf die allerleichteste 
Weise diesem Missstande abgeholfen werden kann. Unter solchen Eindrücken 
ist es wohl erklärlich, dass auch Factoren, die der Regierung sonst sehr nahe 
stehen, denselben unterliegen und den grossen Gesichtspunkt, um den es sich 
handelt, zeitweise verlieren. Bei diesen Elementen wird die kühlere Erwägung 
immer wieder zum Durchbruch kommen. Die Regierung wusste im voraus, 
dass solche Stimmungsumschläge möglich sind, und beschleunigte deshalb seiner 
Zeit möglichst den Erlass der nothwendigen Gesetze. Sie ist von der Noth- 
wendigkeit derselben auch noch jetzt durchdrungen; sie glaubt, dass gerade 
der Besitz dieser Gesetze eine unabweisbare Nothwendigkeit für sie war, wenn 
sie überhaupt mit Ernst zu einem gedeihlichen Frieden kommen will. Darum 
wird die Regierung diese Position, solange die von mir bezeichneten Voraus- 
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setzungen nicht erfüllt worden sind, sondern die Erfüllung noch gesucht wird, es 
festhalten auch gegen die Strömung. (Lebhafter Beifall links und rechts. 11. Dec. 1878. 
Zischen im Centrum). 


Nr. 7009. 


PREUSSEN. — Rede des Cultusministers, Dr. Falk, bei Berathung 
des Cultusetats in der Sitzung des Abgeordnetenhauses vom 
15. Januar 1879. 


Wenn ich meiner Pflicht, mich über die Vorwürfe auszusprechen, die ts 
meiner Amtsführung vom religiösen Standpunkt aus gemacht werden, jetzt 15. Jan. 1879. 
nachkomme, so schliesse ich die Fragen der paritätischen Schule, der welt- 
lichen Schulinspection und der Leitung des Religionsunterrichts seitens der 
betr. Confession heute aus, weil sie bei den zahlreich vorliegenden Petitionen 
ex professo zu behandeln sein werden und ich heute nur auf den Vorwurf 
eingehen will, dass meine Verwaltung die Erziehung in der Volksschule, ins- 
besondere die Grundlage derselben, die religiöse Erziehung, vernachlässigt und 
ich die eingetretenen oder noch zu erwartenden Folgen davon zu vertreten 
habe. Ich erinnere an gewisse evangelische Kirchenzeitungen, an den so oft 
citirten „Reichsboten“, der den Herren vom Centrum als Autorität gilt. Zwar 
ist man häufig so gut, zu sagen, man traue mir zu, dass ich das nicht gewollt 
habe. Ein schlechter Trost, nicht viel besser als das Vertrauen, das Herr 
Windthorst meiner Person gewährt, aber meinem „Generalstabe“ verweigert. 
Habe ich doch diese verehrten Männer an meine Seite berufen, weil ich sie 
als tüchtig und als Hülfsarbeiter in meinem Sinne kannte, deren Rath ich 
höre, ohne an ihn gebunden zu sein, weil ich es mir von der ersten Stunde 
meiner Amtsverwaltung an zur Pflicht gemacht habe, die Verantwortung, die 
mir obliegt, soweit es überhaupt menschenmöglich ist, nicht bloss formell sein 
zu lassen, sondern materiell. (Sehr gut!) Darum prüfe ich alles, was mir 
von den verehrten Herren vorgetragen wird, und nehme an, was ich nach ge- 
wissenhafter Prüfung für Recht halte, trage also für ihren Rath wiederum die 
Verantwortung, also auch für das, was ich angeblich nicht gewollt habe — 
Der Vorwurf ist zu schwer und gegen mich in zu exorbitanter Weise erhoben 
worden, mit dem Zusatz, ich zerstöre die Religion, ich ruinire das Christen- 
thum, als dass ich die Gelegenheit nicht ergreifen müsste, um rund über diese 
Dinge zu sprechen, nicht mit Redensarten, sondern mit Thatsachen. Schon 
die Ausbeutung des Vorwurfs muss mit Misstrauen gegen seinen Werth und 
Ursprung erfüllen. Man hat die Reorganisation des preussischen Volksschul- 
wesens innerhalb der letzten sechs Jahre mit den schweren gesellschaftlichen 
Schäden in Verbindung gebracht, die namentlich im vergangenen Jahre in so 
erschreckender und trauriger Weise zu Tage getreten sind, und mit der Social- 
demokratic — ja, ein angesehenes Blatt ist so weit gegangen, in nicht gar ver- 
blümter Weise meine Amtsverwaltung für die That des unseligen Hödel ver- 
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¥r. 7009. antwortlich zu machen —, während doch diejenigen Personen, welche jene 
18.Jan. 1879, Strömung des sittlichen Bewusstseins in der Nation präsentiren, sich in einem 
Lebensalter befinden, in welchem die gegenwärtige Unterrichtsverwaltung keinen 
Einfluss auf sie geübt hat. (Sehr richtig!) Denn das Reichsgesetz fordert 
25 Jahre für den Wähler, und der jüngste von denen, die im vorigen Jahre 
die Ziffer der socialdemokratischen Wähler auf 56,000 zu erhöhen beigetragen 
haben, ist vor länger als 10 Jahren aus der Volksschule ausgeschieden, und 
meine Verwaltung dauert in wenigen Tagen 7 Jahre. Auch befinden sich unter 
den Wählern zum Reichstage nur äusserst wenige Lehrer, die unter meiner 
Verwaltung in einem Seminar ausgebildet sind. Da man in der Regel mit 
17 Jahren in ein Seminar eintritt und die neue Einrichtung der Seminare 
frühestens im Jahre 1873 in Kraft treten konnte, so kann die weitaus grösste 
Zahl der unter meiner Verwaltung ausgebildeten Seminaristen noch gar nicht 
zum Reichstage gewählt haben, allenfalls die kleine Minderzahl, die im Alter 
von 19 oder 20 Jahren eintrat. Was den Hödel selbst betrifft, so fand er 
seinen Unterricht zuerst in Leipzig und dann in einer Erziehungsanstalt zu 
Zeitz, in welcher die Bestimmungen der Regulative streng eingehalten wurden 
(Hört! links) Als ich gehört hatte, dass dieser Mensch dem Stadtgerichts- 
präsidenten gegenüber sich gerühmt habe, 100 Lieder auswendig zu können, 
habe ich den Geheimrath Schneider zu dem Präsidenten geschickt, und er hat 
Gelegenheit gehabt, sich über die Wahrheit oder Unwahrheit dieser Behauptung 
zu vergewissern. Er hat gefunden, dass das religiöse Wissen Hödels in Bezug 
auf Katechismus, Sprüche und Lieder sehr beträchtlich war. (Bewegung) Wo 
bleibt da der nichtsnutze Vorwurf, dass ich für solche Thaten verantwortlich 
sei? Aber er wird ja nach der Zukunft gerichtet. In einer der gelesensten 
conservativen Zeitungen fand ich nenlich den Satz, dass die Schule in erster 
Linie Erziehungs- und in zweiter Unterrichtsanstalt sein müsse, und ich er- 
innerte mich, dass der Abg. Perger, der in derartigen Fragen das Wort für 
die Centrumspartei zu führen pflegt, im Jahre 1876 geäussert hat, dass bis 
1872 diese Auffassung in Preussen maassgebend und die sittlich-religiöse Er- 
ziehung erste Aufgabe der Schule gewesen sei. Der Abg. Perger fragte 
damals: „Was ist nun aus dieser wichtigsten Aufgabe in der Aera Falk ge- 
worden?“ Es waren aber damals die allgemeinen Bestimmungen seit kaum drei 
Jahren in Kraft getreten. Der allgemeine Gedanke in beiden Citaten ist der, 
dass zur Zeit der Regulative Alles besser war; da waren die Lehrer viel 
besser und wurden ganz andere Früchte erzielt. Nun, die Ankläger müssen 
ein mächtig kurzes Gedächtniss haben. Haben sie denn vergessen, in welcher 
unendlich traurigen Weise sich vielfältig Zöglinge jener, in streng pietistischem 
Sinne geleiteten Seminare anklagend verhalten haben gegen die Anstalten, 
welchen sie ihre Bildung verdanken? Ich erinnere an das Buch von Meister 
„Drei Jahre in einem preussischen Regulativseminar“, da war die Provinz 
Sachsen in Betracht gezogen. In erinnere an mehrere in der „Gartenlaube“ 
erschienene Artikel, (Unterbrechung rechts und im Centrum.) Es ist ja gleich- 
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gültig, wo das gedruckt ist: das ist kein Zeugniss für den Werth oder Un- Dr on. 
werth der „Gartenlaube“, sondern nur ein Zeugniss dafür, dass solche Anklagen 15, Jan, 1879. 


von derartigen Schülern erhoben worden sind, natürlich an den ihnen zu Ge- 
bote stehenden Stellen. Es existirt dann eine Handfibel des Volksschullehrers 
Kuttenfeind, die noch in vierter Auflage 1872 in Königsberg erschien — 
der Verfasser ist ein Zögling des Seminars in der Provinz Posen. Aus allen 
diesen Schriften will ich keine Citate bringen; sie sind mir dazu zu traurig. 
Der Verein für Freiheit der Volksschule in Berlin stand in engem Zusammen- 
hange hinsichtlich seiner Entstehung mit einer Versammlung im November 1868. 
Vergleichen Sie in dieser Beziehung die „Kreuzzeitung“ vom 11. November 
1868: mit welch’ tiefem Hasse sind frühere Seminarzöglinge gegen die religiöse 
Erziehung in den Seminaren jener Zeit aufgetreten! Erschreckende Anklagen 
wurden erhoben, dass sie dort die Ehrfurcht vor der Religion verloren hätten. 
Ich muss Sie auch auf die pädagogische Presse jener Zeit verweisen. Sämmt- 
liche preussische Mitarbeiter der „Leipziger Deutschen“, jetzt der „Freien 
Deutschen Schulzeitung“, wie verschieden auch ihr Standpunkt, ihre Bildung 
ond ihr Ton war, standen unterschiedslos im Gegensatze zu den kirchlichen 
und politischen Tendenzen der Regulative. Auch an die Auslassungen der 
damals radicalen „Berliner Pädagogischen Zeitung“ über die allgemeinen Be- 
stimmungen möchte ich Sie erinnern. Ein weiteres Zeichen für jene von 
meinen Angreifern gelobte Zeit gewähren die Lehrerversammlungen jener Tage. 
In der Berliner Versammlung vom Jahre 1869 trat von allen regulativisch 
gebildeten Lehrern nur ein einziger in nicht besonders glücklicher Weise unter 
allseitigem Widerspruch und unter dem Tadel des Vorsitzenden für die Re- 
gulative ein. Die von preussischen Lehrern viel besuchte Wiener Versammlung 
im Jahre 1870 erklärte die preussischen Regulative für noch viel schlechter, 
als die Fama sage: ihre Bildung knechte die Geister. Die Thesen der Ver- 
sammlung überwiesen den Religionsunterricht in der Volksschule vollständig 
dem Lehrerstande, welcher nur die Grundsätze der Pädagogik dabei zu be- 
folgen habe. Solange das nicht möglich, sei der Religionsunterricht vollständig 
aus der Volksschule auszuschliessen. Man sprach keineswegs von einem inter- 
confessionellen, abstracten oder bloss moralischen Religionsunterricht. Die 
Hamburger Versammlung bringt dann unter Beifallsrufen die Rede eines 
preussischen Lehrers mit dem Satz: „Es giebt einen unversöhnlichen Gegensatz 
zwischen Wissen und Glauben. Soweit derselbe in unseren Schulen Geltung 
findet, so lange trägt die Schule zum Sinken der Sittlichkeit bei; soweit das 
heutige Wissen den aus der Unwissenheit stammenden Glauben aufhebt, so weit 
muss die Schule von dem Glauben Abstand nehmen.“ Solchen Erscheinungen 
befand ich mich gegenüber, als ich die Verwaltung übernahm. Ich trat mit 
unbefangener Prüfung an die Verhältnisse heran und musste mir sagen, dass 
bei einer grossen Zahl von Lehrern, und zwar Lehrern des Lebensalters, 
welches zeigt, dass sie nach dem Regulativ ausgebildet waren, gerade das 


Gegentheil von dem bewirkt worden war, was der Urheber und die Verthei- 
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+ diger der Regulative wollten. Es muss zugestanden werden, dass das System 


der Regulative schuld war, welches nicht durch Erziehung und Ueberzengung 
den christlichen Glauben erwachsen und erstarken lassen, sondern die Reli- 
giosität den jungen Gemüthern von aussen eingeimpft wissen wollte. Es konnte 
aber keinen glücklichen Erfolg für die Schule haben; wenn so viele Mitglieder 
des Lehrerstandes einen ihrem Beruf abgewendeten Geist hatten, und wenn 
viele Lehrer ihre Söhne dem Lehrerberufe entzogen, viele Lehrer sich sogar 
geweigert haben, an der Ausbildung der Präparanden für den Lehrerberuf 
Theil zu nehmen, so ist ein solches Thun nicht auf die äusseren Verhältnisse 
zurückzuführen, sondern theilweise auch auf eine innere Abneigung. Ich er- 
kenne in dieser äusseren Behandlung religiöser Dinge einige Gründe, die solche 
Schäden herbeigeführt haben, nicht bloss für die Seminare, sondern auch für 
die Volksschulen. Im Jahre 1859, wo hier zum ersten Male ausführlich über 
die Regulative Erörterungen stattfanden, machte eine Rede eines Abgeordneten, 
des Pfarrers von Melsungen, des Erziehers des Freiherrn Georg v. Vincke, 
einen grossen Eindruck auf mich. (Der Minister verliest aus der Rede eine 
Stelle, in der gesagt ist, dass der Zweck der Regulative, die Religiosität in 
den Familien und Gemeinden mehr und mehr fest zu begründen, wenn sie an- 
gewendet werden, wie jetzt, am allerwenigsten erreicht werden würde. Den 
Kindern werde der Religionsunterricht verleidet und mit ihm auch die Reli- 
gion. Der erstere müsse in der Weise ertheilt werden, dass die Religians- 
stunde den Kindern die liebste Stunde sei, aber nicht eine solche, in welche 
sie mit Furcht und Schrecken gehen; denn die Furcht treibe die Liebe aus, 
auch die zur Religion) Nun, meine Herren, mein Bestreben ist es gewesen, 
diese Liebe zur Religion wiederherzustellen, (Lachen im Centrum, Unruhe, 
Rufe links: Ruhe!) und jene traurigen Folgen zu beseitigen durch Vermehrung 
und Verbesserung der Schulen, entsprechende Erziehung der Lehrer und An- 
weisung zur Ertheilung eines fruchtbringenden Religionsunterrichts. Der Ab- 
geordnete Perger trennt die erziehliche von der unterrichtenden Aufgabe in 
der Schule; aber bei allem Respect vor seiner pädagogischen Bedeutung stehe 
ich doch auf der Seite derjenigen, ebenfalls erfahrenen Pädagogen, welche 
diesen Unterschied als cinen rein doctrinairen hinstellen. Ohne Unterricht 
mag wohl im Hause erzogen werden, aber nicht in der Schule; die Aufgabe 
der Schule ist der Unterricht, dessen erzichende Wirkung zum Theil durch 
seinen Inhalt bewirkt wird. Wenn das Lebensbild eines tüchtigen Mannes, 
eines vortrefflichen Menschen gezeichnet wird, so macht das einen grossen 
Eindruck auf das Kind; es sagt sich: so willst du auch werden. Wessen 
Lebensbild in dieser Beziehung die grösste Bedeutung hat, das brauche ich 
Ihnen nicht zu sagen; es ist mit allem Nachdruck im § 16 der allgemeinen 
Bestimmungen hervorgehoben. Eine fromme Gesinnung ist etwas Herrliches; 
wenn sie aber vor der Gefahr der Heuchelei oder doch der der Schwärmerei 
geschätzt werden soll, so muss das Kind zur Bethätigung derselben in seinem 
klemen Kreise und gegenüber seinen kleinen Aufgaben angehalten werden. 
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Darum muss das Kind arbeiten, es muss lernen, das ist seine Hauptarbeit. Nr. 706. 
Die Arbeit dient gerade zum Erziehen, und das Lernen ist das erste Mittel ı;, Jan. 1870. 
zur Erziehung. Ein zweites Moment, und zwar das hauptsächlichste, ist die 
Persönlichkeit des Lehrers in seinen Beziehungen zu den Kindern; am meisten 
erziehlich aber wirkt der Lehrer, wenn er die Kinder nach ihrer Einzelart zu 
behandeln weiss. Dazu ist er aber nicht im Stande, wenn er einer überfüllten 
Classe gegenüber steht, und ich habe im Interesse der Erziehung gehandelt, 
wenn ich ein Hauptaugenmerk meines Bestrebens darauf richtete, die über- 
füllten Classen allmälig zu normalen Classen zurückzuführen. Diese schwere 
Aufgabe kommt ihrer Lösung immer näher; es stehen jetzt etwa 4000 vor- 
schriftsmässig geprüfte Lehrer mehr zu Diensten als vor 6 Jahren. || Die 
meisten dieser Lehrer sind zur Bildung neuer Classen verwendet, wodurch die 
Schüler der früher überfüllten und der neuen Klassen entschieden gewannen. 
Der Lehrer kann jetzt die Schüler übersehen und individuell auf sie ein- 
wirken. Ungefähr 400,000 Kinder haben in der famosen Aera Falk einen 
erziehlich wirkenden Unterricht erhalten, den sie vorher entbehren mussten. 
(Sehr gut!) Die Angreifer behaupten, von den jetzt ausgebildeten Lehrern 
könne man die richtige Wirkung auf die Zöglinge der Volksschule nicht er- 
warten, weil die Zahl der Religionsstunden in den Seminaren vermindert und 
durch Stunden anderen Inhalts ersetzt worden sei. Das entspricht der For- 
derung der Landesvertretung und speciell des Abgeordnetenhauses; ja, dem 
Beschlusse vom Jahre 1863 ist nicht einmal bisher vollständig entsprochen 
worden, weil ich es nicht für möglich hielt. Der materielle Grund war, dass 
die Lebensbedürfnisse unseres Volkes, die Entwickelung der Industrie, die 
starke Bewegung in der Bevölkerung, welche in ganzen weiten Kreisen den 
Unterschied zwischen Dorf und Stadt vollständig verwischt haben, es dem 
Staate zur Pflicht gemacht haben, für ausreichend gebildete Volksschullehrer 
zu sorgen. Man hat die Gefahr erkannt, welche der Gesellschaft aus dem . 
Zug erwerbsunfähiger and urtheilsloser Menschen nach den grossen Städten 
erwächst. Deshalb musste die Staatsregierung vorzugsweise die Erziehung 
erwerbs- und urtheilsfähiger Männer und Frauen fördern. Die religiöse Er- 
ziehung ist nicht vernachlässigt; die Seminarregulative fordern dasselbe wie 
ehedem. Wo es nöthig war, sind besondere Seminargottesdienste mit obliga- 
torischem Besuche der Zöglinge eingerichtet worden; nur ein Zwang, wie 
früher, zur regelmässigen Theilnahme an den Sacramenten wird nicht mehr 
geübt. Die Verminderung der Religionsstunden ist in den beiden unteren 
Cursen des Seminars von fünf auf vier und in der oberen Classe von vier auf 
zwei Stunden erfolg. Auch andere Unterrichtsstunden haben in der obersten 
Stufe eine Reduction erfahren. Das Correlat dafür findet sich in dem prac- 
tischen Unterricht, welchen diese Seminüristen in allen Gegenständen ertheilen 
müssen. Es ist schwer, eine vergleichende Betrachtung zwischen den bezüg- 
lichen Anforderungen der Regulative und denen der allgemeinen Bestimmungen 


eintreten zu lassen. Die letzteren sind knapp, einfach und leicht verständlich 
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und geben deshalb leicht zu Angriffen Anlass; man morkt an ihrer Fassung 
wohl den Juristen. Die Regulative schliessen an die Satzung zugleich die 
Begründung, ohne das eine von dem andern zu scheiden. Für die Vermin- 
derung der Religionsstunden sind verschiedene Acquivalente geschaffen, welche 
früher nicht bestanden, besonders die Aufnahmebestimmungen für das Seminar. 
Die Regulative beschäftigen sich fast nur mit den evangelischen Schulen; ich 
brauche deshalb Ihnen nur in Bezug auf diese das Facit mitzutheilen. Jetzt 
werden zehn Lieder weniger zum Lernen vorgeschrieben als bisher; es wird 
jetzt nicht verlangt, dass der in das Seminar eintretende Priparande die 
biblische Geschichte und die Sonntagsevangelien memorirt habe; die Zahl der 
zu lernenden Bibelsprüche ist nicht mehr fixirt; dagegen sind die nicht bloss 
gedüchtnissmässigen Anforderungen in der Religion erheblich gesteigert. Die 
allgemeinen Bestimmungen fordern auch in Bezug auf die katholische Religion 
von dem Priparanden mehr, als bisher je verlangt worden ist Das Prä- 
parandenwesen nach diesen Bestimmungen kann nicht mit einem Schlage ins 
Leben treten. Die allgemeinen Bestimmungen erheben noch mehr Anfor- 
derungen in der, Kirchengeschichte, in dem Katechismus, in der Bibelkunde 
und dem Bibellesen als das Regulativ vom 1. October 1854. Sie legen einen 
besonderen Ton auf die Gründung einer eigenen Ucberzeugung in dem Gemüthe 
des jungen Lehrers. Kein einziger Seminarist — katholisch oder evangelisch 
— kann die Lehrerentlassungsprüfung bestehen, wenn er nicht in der Religion 
bestanden hat. Dadurch werden doch die Vorwürfe recht abgeschwächt. Es 
ist typisch der Vorwurf erhoben worden, dass die jetzige Seminarbildung 
nichts tauge; das sche man an ihren Früchten, an den jüngeren Lehrern. Es 
giebt zweifellos unter den Lehrern aller Lebensalter faule; aber das „jüngere 
Lehrer“ heisst in diesem Angriffe nicht Lehrer von jüngerem Lebensalter, 
sondern Lehrer, welche ausgebildet sind nach den allgemeinen Bestimmungen 
und unter der Verwaltung des Ministers Falk. Dass diese allgemeinen Be- 
stimmungen in all’ ihren 3 Theilen nur schr wenig völlig durchgeführt sind, 
ist ganz natürlich; denn diese 3, Volksschulwesen, Präparanden- und Scminar- 
wesen, hängen eng zusammen und bedingen einander; das Ziel kann erst er- 
reicht werden durch ein langsames Emporwachsen aller drei nebeneinander. 
Wenn also von solchen jüngeren Lehrern die Rede sein kann, so sind sie erst 
frühestens 1876 aus dem Seminar abgegangen, und deren Zahl ist eine recht 
kleine. Wo ich aber in einem Bericht von einem Vorwurf gegen die jüngeren 
Lehrer, wo ich in einer Zeitung von Vorkommnissen mit ihnen etwas zu er- 
fahren bekomme, so gehe ich den Thatsachen nach; aber ich kann sagen, im 
Sinne des Ausdrucks ist die Ausbeute eine herzlich geringe gewesen. Was 
sagen Sie zu folgendem Falle? Ein hochgestellter evangelischer Geistlicher hat 
nach einer Visitation einer Diöcese in seinem Bericht geklagt, dass die jüngeren 
Lehrer in Bezug auf den Religionsunterricht schr viel zu wünschen übrig 
liessen und ihre Pflicht in einer traurigen Weise nicht erfüllt hätten. Nach- 
dem sich herausgestellt, dass gar keine jüngeren Lehrer in dem Kreise exi- 
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stiren, giebt der Berichterstatter zu, dass er nicht seiner eigenen Meinung, Nr. 5%. 
sondern der allgemeinen Klage der Seminardirectoren Ausdruck gegeben habe, is, ann, 
die er erst darüber befragt habe. Meine Herren, womit wird denn der Vor- 
wurf begründet, dass ein Lehrer nichts leiste? Zunächst in seinem Beruf. 
Nun besteht eine Anordnung, dass die Lehrer frühestens nach 2 und spätestens 
nach 5 Jahren eine Wiederholungsprüfung machen sollen, und ich habe fest- 
stellen lassen, wie viele von jenen Lehrern, die im Jahre 1876 das Seminar 
verlassen haben, schon die Prüfung bestanden haben. Da hat sich heraus- 
gestellt, dass der Durchschnitt in der ganzen Monarchie nur */,, pCt. durch- 
gefallener Lehrer angiebt, während die Ziffern in Beziehung auf das Alter 
wahrhaft glänzend sind. Im ganzen Bezirk Schleswig-Holstein ist nicht ein 
einziger Examinand durchgefallen; in Liegnitz haben von 18 Examinanden 17 
bestanden. Selbst in Berlin ergiebt sich bis 1876, dass die allgemeine Durch- 
schnittsziffer der Durchgefallenen bei der zweiten Prüfung über 1}, ist, aber 
von den Schülern von 1876 ausschliesslich noch nicht 14. Der Vorwurf ist 
also nicht bestätigt, sondern widerlegt. Die schweren Disciplinarfälle haben 
sich in den letzten Jahren nicht vermehrt; diejenigen, welche an die höhere 
Instanz, das Staatsministerium, gehen, haben sich sogar vermindert. Die 
Lebensalter sind für die Frage, ob mehr oder weniger Disciplinarfälle vor- 
kommen, ganz gleichgiltig. Aus verschiedenen Gründen figurirt bald das eine, 
bald das andere Alter mit einem höheren Procentsatze; aber am Ende sind 
es doch Verhältnisse allgemeiner Art, die mit der Unterrichtsverwaltung nichts 
zu thun haben, welche die Klagen über die Lehrer begründen. Wollen wir 
denn die materielle Richtung der Zeit, wollen wir die Genusssucht «nicht in 
Frage ziehen? Wollen wir meinen, dass der Lehrerstand unberührt geblieben 
wäre von allem ungesunden Leben in unserem Staate, von allem Gründungs- 
schwindel? Haben wir ferner in der Zeit der Lehrernoth zweifelhafte Elemente 
gänzlich von der Ausbildung zum Lehrer ausgeschlossen? Ist nicht auch in 
die Lehrerwelt ein Wanderleben eingerissen, welches nicht geeignet ist, die 
Sittlichkeit zu fördern? Im Wesentlichen sind es aber allgemeine Verhältnisse, 
welche die Klagen erzeugen, und diese Klagen sind auch schon früher laut 
geworden. Ich bin der Sohn eines Mannes, der vor 45 Jahren Schulinspector 
war, und habe in den letzten Jahren aus der Regulativzeit die Klage vielfach 
von ihm gehört, die jetzt immer erhoben wird: die jungen Lehrer überheben 
sich, sie sind unverschämt. Dann theilte mir ein Regierungs-Schulrath mit, 
dass zu der Zeit, als es noch verschiedene Prädicate über dass Ergebniss der 
Lebrerprüfang gab, die Schulpatrone ihn vielfach ersucht hätten, ihnen nur 
Candidaten mit Nr. 3 zuzuweisen, weil diese die bescheidensten wären. (Heiter- 
keit) Am 15. und 17. Oktober 1868 fanden in diesem Hause Verhandlungen 
statt, welche sich auf eine Verfügung der Regierung zu Erfurt vom 7. October 
1868, also vier Jahre vor meinem Amtsantritt, bezogen. In dieser Verfügung 
hiess es, dass über den Aufwand der Lehrerfamilien sowie darüber, dass 
Lehrer häufig zu den Stammgästen der Wirths- und Bierhäuser gehörten, nicht 
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Picton selten Klage geführt worden sei. Also tout comme aujourd’hui. Auch in den 
15. Jan. 1879, Zeitungen, namentlich aber in denen, welche heute ebenfalls diese Klagen 
führen, wurden damals solche Vorwürfe laut. Diese Vorwürfe sind also gegen 
die menschlichen Schwächen, die Schwäche der Jugend, die ungesunde Richtung 
der Zeit, nicht aber gegen die Unterrichtsverwaltung gerichtet. Es bleibt nur 
noch die Frage der Volksschule selbst zu erörtern. Die Stundenzahl ist für 
katholische und evangelische Schulen geändert, eine positive Festsetzung aber 
nur für evangelische Elementarschulen erfolgt. Der ganze Unterschied beträgt 
hier nur cine Stunde; während in der cinclassigen Elementarschule 6 Stunden 
Unterricht gegeben wurden, werden nach den allgemeinen Bestimmungen in 
der einclassigen Volksschule 5, in der mehrclassigen 4 crtheilt. Man war 
überzeugt, dass in dieser Stundenzahl in der Regel alles Erforderliche geleistet 
werden könne. Wenn jüngst in einem Bezirke eine Lehrerconferenz Klage 
über die Unzulänglichkeit der Stunden erhoben haben soll, so ist dieser Vorfall 
noch nicht zu meiner amtlichen Kenntniss gelangt. Durch die Vermehrung 
der Stunden für die Realien ist es in katholischen sowie in evangelischen 
Schulen möglich geworden, gewisse Dinge, die sonst in den Religionsunterricht 
gewissermaassen hineingepresst wurden, auf die eigentlichen Fachstunden zu 
übertragen. Das gilt für das Deutsche, die Realien und den Gesangunterricht. 
In Bezug auf die katholische Confession sind ausdrücklich die früheren Be- 
stimmungen aufrecht erhalten worden. Wenn zuweilen die Stundenzahl, localer 
Verhältnisse wegen, zu kurz bemessen ist, so wirkt hier der Beicht- und 
Communionunterricht vermöge seiner oft sehr langen Ausdehnung ergänzend. 
In der evangelischen Schule verlangen die früheren Vorschriften der Regu- 
lative, dass die Kinder die Historien der biblischen Geschichte, auf denen der 
Religionsunterricht auch heute noch in erster Linie beruht, nachlesen, wicder- 
erzählen und als immer bereites Eigenthum behalten, andererseits aber, dass 
man eine sich frei an das biblische Wort anschliessende Erzählung gebe, die 
den religiösen Inhalt in geist- und. gemüthbildender Weise fruchtbar mache. 
Ich habe schon angedeutet, in welcher Weise durch das Hervorheben des 
Lebensbildes unseres Heilandes diese Aufgabe gelöst werden soll. Wenn nun 
so die Dinge einander gegenüberstehen, wo ist da die erziehliche Seite mehr 
wahrgenommen, in der alten Zeit oder in der Zeit, welche die Aera Falk genannt 
wird? Während darauf hingewiesen worden ist, dass sich als Ziel der Regu- 
lative die gedächtnissmässige Einpräguug eines einfachen Wortverständnisses 
darstelle, schreiben die allgemeinen Bestimmungen vor, dass die Einführung 
des Bekenntnisses der Gemeinde durch die Erklärung des in ihr eingeführten 
Katechismus unter Heranziehung von biblischer Geschichte, Bibelsprüchen und 
Liederversen oder ganzen Liedern vermittelt werden solle. Es ist ausdrücklich 
angeordnet worden, cs solle eine Ueberladung des Gedächtnisses vermieden 
werden. Weil die allgemeinen Bestimmungen den Versuch machen, zu scheiden 
zwischen demjenigen, was der Schule, und dem, was der Kirche angehört, so 
ist verordnet, dass die 3 ersten Hauptstücke des kleinen Katechismus der 
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Schule, die anderen dem Confirmandenunterrichte zugewiesen seien. Das ist De +009. 
indessen keineswegs in so unbedingter Weise geschehen, dass keine Ausnahme 15, Jan, 1850. 


existire. Die Ausnahmen werden auf besondere Verhältnisse gegründet: in 
Schleswig-Holstein, weil dort erst mit dem vollendeten 15. Jahre confirmirt 
wird, für Bezirke der Provinz Hannover, für Gegenden, wo der Religiöns- 
unterricht irgendwie erschwert ist, und endlich besteht eine generelle Aus- 
nahme, dass die gedächtnissweise Aneignung des Textes der drei ersten Haupt- 
stücke, wo ein besonderer Werth darauf gelegt wird, gestattet sein soll, um 
für sie wenigstens die erste Stufe des Verständnisses anzubahnen. Diese 
Trennung der Forderungen ist nicht etwa von mir erfunden, sondern sie ist 
angebahnt von Theologen der verschiedensten Richtungen, und das königliche 
Consistorium zu Hannover hat in der vorpreussischen Zeit, am 19. März 1862, 
ganz Aehnliches verordnet. Unter solchen Umständen ist es mir allerdings 
erklärlich, dass dieser Vorwurf je länger je mehr verstummt ist und dass man 
erkannt hat, es thun die allgemeinen Bestimmungen mindestens ebensoviel, ja 
mehr für die Einführung des Kindes in die Gemeinde, der es künftig selbst- 
ständig angehören soll, als die früher bestehenden Vorschriften. Es war vor 
Jahren, dass ich von dem conservativen Herrn v. Gottberg wegen Beschränkung 
des Gedächtnisswerks angegriffen wurde. Ich habe ihm damals schon erwidern 
können, dass diese Bestimmung sich nicht allein auf den Religionsunterricht, 
sondern auch auf alle anderen Unterrichtsmaterien beziehe und dass ich mit 
meinen Maassnahmen die Richtung der Innerlichkeit verfolge. Es ist das ja 
auch leicht zu belegen. Die Sonntagsevangelien sollen nicht mehr auswendig 
gelernt, aber die Kinder in das Verständniss der heiligen Schrift eingeführt 
werden — dies wird in den §§ 15—18 der allgemeinen Bestimmungen aus- 
dräcklich gefordert. Das Kirchengebet und andere Theile der Liturgie sind 
nicht mehr auswendig zu lernen, sondern die Kinder so zu unterrichten, dass 
sie an dem Gottesdienst der Gemeinde lebendig theilnehmen. Die Zahl der 
zu lernenden Kirchenlieder ist beschränkt und gleichzeitig bestimmt worden, 
dass auch die neue kirchliche Richtung der religiösen Dichtung nach Gellert 
bei der Auswahl berücksichtigt werden kann und dass bei einer Ungleich- 
werthigkeit der Verse nur diejenigen zu lernen sind, die geeignet sind, für das 
ganze Leben behalten zu werden und in schweren Augenblicken Trost zu 
schaffen. Ich kann nur wiederholen: Es kommt nicht auf die Quantität des 
religiösen Wissens an, es kommt darauf an, dass das, was gelehrt wird, auch 
verstanden werde und in Fleisch und Blut übergehe. (Sehr gut!) Das habe 
ich mit meinen Bestimmungen gewollt im Gegensatz zu dem früheren Stand- 
punkte. In einer sozialdemokratischen Zeitung wurde einmal gesagt, diese 
Bestimmungen seien ein neuer Versuch, die morschen Säulen des Staates und 
der Gesellschaft zu stützen und es wurde hinzugesetzt: ein Versuch, welcher der 
Sozialdemokratie gefährlicher sein könne, als die Weiterführung des Er- 
ziehungswesens nach den Regulativen — ich denke, Unrecht hatte das Blatt 
nicht. (Lebhafter Beifall.) 
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FRANKREICH. — Programm des Ministeriums Dufaure, nach den 
Senatswahlen vom 5. Januar, verlesen im Senate von M. Dufaure 
in der Deputirtenkammer von M. de Marcére. 


Pe Messieurs les députés, depuis la clôture de votre dernière session, un 


16. Jon. 1879. grand acte national s’est accompli: le Sénat a été partiellement renouvelé à 
l’époque et dans les conditions réglées par les lois constitutionnelles. Cette 
élection, qui devait être une libre manifestation des sentiments actuels du 
pays et qui pouvait modifier l'esprit politique de l’un des pouvoirs publics, 
s’est faite dans le plus grand calme, par le concours empressé de la presque 
unanimité des électeurs appelés par la loi, et avec la liberté de vote la plus 
absolue; elle a été une nouvelle et éclatante adhésion à la Constitution ré- 
publicaine, en vertu de laquelle le corps électoral s’est réuni. | Les noms des 
sénateurs élus, leurs antécédents et les professions de foi qu'ils ont livrées 
à l'appréciation réfléchie de leurs électeurs, ont donné à cette élection un 
caractère de fermeté et de modération qui honore notre temps et justifie notre 
confiance dans l'avenir de la république. (Très bien! très bien! à gauche et 
au centre) |] Il nous sera permis d'ajouter que le gouvernement y trouve une 
approbation de la politique de concorde et d’apaisement qu'il a suivie depuis 
un an, et un encouragement à lui demeurer fidèle. (Très bien! sur les mêmes 
bancs.) | Mais, persévérants dans les règles de gouvernement que nous avons 
adoptées, nous n’ignorons pas qu’elles peuvent, selon les circonstances, recevoir 
des applications diverses. Chaque année du gouvernement parlementaire 
apporte des questions nouvelles à résoudre, de nouvelles difficultés à surmonter. 
Au commencement de la dernière session, nous cherchions des garanties contre 
les retours d’un système gouvernemental que le pays venait de condamner. 

.Les craintes qu'il avait laissées après lui ont été dissipées par les lois que 
vous avez votées, sur notre demande. Le passé tiendra moins de. place dans 
la session qui s'ouvre; nous avons surtout à prévoir et à régler l'avenir. || 





Französische Republik. 121 


Sous la haute et patriotique autorité de M. le président de la république, ne 7010. 
nous nous appliquerons, avec vous, à connaître les souffrances et les besoins 16.32 Jan. 1870. 


à consulter les inquiétudes et les désirs de ce noble pays que nous avons, 
pour notre part constitutionnelle, l’honneur de gouverner. Il n'a aucun 
dessein de troubler le monde; il veut rester maître chez lui. I souhaite pas- 
sionnément la paix, pourvu quelle ne coûte rien à sa dignité. (Très bien! 
très bien!) 11 s’est pendant quelque temps renfermé en lui-même. Mais, dans 
le cours de l’année qui vient de finir, nous avons cru, d'accord avec vous, 
que le moment était venu de prendre part aux pacifiques délibérations de la 
grande société européenne. On a trouvé que notre participation avait été 
prudente et digne. || La politique que nous avons suivie a été exposée récem- 
ment à la tribune du Sénat; elle ne changera pas. Nous continuerons à faire 
tous nos efforts pour maintenir et consolider la paix si nécessaire à l’Europe; 
nous poursuivrons, avec les autres puissances signataires, l'exécution intégrale 
du traité de Berlin, tout en conservant à la France la liberté d'action qu'elle 
ne doit pas abdiquer. (Très bien! très bien!) || Les rapports d'amitié et de 
confiance qui existent entre le gouvernement de la république et toutes les 
puissances sans exception n'ont pas cessé de saffermir et de se développer. 
Aucun dissentiment ne peut s'élever sur la conduite qui nous a valu et qui 
peut maintenir ces heureux résultats. || Grâce au sentiment patriotique qui nous 
est commun et qui tend à nous rapprocher et à nous unir en toutes choses, le 
gouvernement ose compter sur le même accord en ce qui concerne la situation 
intérieure du pays. | Les événements redoutables qui l'ont désolé il y a huit 
ans, et dont tant de traces sont heureusement effacées, ont laissé dans les 
esprits une vive et légitime indignation contre les chefs criminels qui nous : 
conduisaient, de propos délibéré, à une véritable anarchie sociale; mais, en 
mème temps, de la commisération pour ceux qui n'ont été que leurs aveugles 
instruments. Le gouvernement s’est associé de plus en plus à ce dernier 
sentiment, que le temps devait accroître. Depuis le 14 décembre 1877, M. le 
président de la république a usé de son droit de grâce en faveur de 1,542 
condamnés. Nous avons préparé un décret qui mettra un terme à cette oeuvre 
salutaire: la commission des grâces, après trois ans d'études, a pu distinguer, 
parmi les condamnés envoyés à la Nouvelle Calédonie ou retenus en France, 
tous ceux qui, par leurs antécédents, la nature de leurs fautes et par leur 
conduite dans la déportation, méritaient un acte de clémence; sur sa propo- 
sition, 2,225 condamnés viennent d'obtenir la remise de leur peine. (Mouve- 
ment. — Très bien! très bien!) | Parmi ceux qui n'ont pas purgé leur contu- 
mace, il en est qui n'ont pris qu'une part secondaire à l'insurrection de 1871, 
qui ont supporté avec dignité les douleurs de l'exil, et qui auraient été déjà 
relevés de leur peine si les lois existantes l'avaient permis. Nous deman- 
derons par une loi que le droit de grâce puisse s'étendre jusqu'à eux. (Très 
bien!) || Nos débats parlementaires ont été animés depuis quelques années par 
de fréquentes controverses religieuses. De quel côté sortaicnt les excitations 
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a. qui les ont fait naître et les ont ensuite rendues si vives? Nous ne le re- 
16. Jan. 1879. Chercherons pas en ce moment. Si la liberté des croyances, si les intérêts 
de l'Etat ou l'autorité des lois sont compromis ou menacés, on ne peut s'étonner 
d'entendre leurs réclamations à la tribune. Partisans de la liberté de con- 
science, adversaires déclarés de tout ce qui pourrait l'inquiéter, nous abor- 
derons ces questions, puisqu'elles sont soulevées, avec un profond respect 
pour les objets auxquels celles se rapportent; mais nous demanderons en toutes 
circonstances, et contre tous, l'observation des lois qui, depuis le commence- 
ment du siècle, ont réglé en France les rapports entre la société civile et la 
société religieuse. (Très bien! très bien! — Applaudissements au centre.) || Un 
autre côté de notre vic intérieure vous préoccupe, messieurs, à juste titre. 
Vous nous demandez si les nombreux fonctionnaires qui composent l’admini- 
stration française sont également dévoués à nos institutions nouvelles. Ils 
ont pu hésiter sur la ligne de leur devoir dans les premières années qui ont 
suivi la guerre. Mais depuis que la république est devenue le gouvernement 
constitutionnel de la France, lorsque deux élections à la Chambre des députés 
et les dernières élections du Sénat ont donné à cet établissement d’un régime 
nouveau une grande ct solennelle consécration, le doute peut-il être permis? 
Bi le simple citoyen use envers nos institutions de la large liberté de parole 
et d’écrit que la loi lui laisse, le fonctionnaire en peut-il faire autant? Ce 
qui est, chez le premier, l'usage d'un droit, n'est-il pas, chez l’autre, une sorte 
de trahison? (Marques d'approbation.) || Il ne peut y avoir deux opinions sur 
ces principes de morale sociale; mais, en les appliquant, nous devions tenir 
compte, d’une part, des excitations et des méfiances qu'ont laissées après elles 
les luttes électorales de 1877; d'autre part, du sentiment de la justice et du 
respect des services rendus. Toutefois, nous avons été et nous serons in- 
exorables envers le fonctionnaire qui, même en dehors de ses fonctions, attaque 
et dénigre le gouvernement qu'il est appelé à servir. (Très bien! très bien! 
sur divers bancs.) || En un mot, nous ne conserverons pas en fonction les ad- 
versaires déclarés de la république. (Applaudissements au centre ct à gauche.) 
Mais, tout en étant sévères, nous tenons à être justes et nous voudrons d'abord 
être assurés de la faute avant d'infliger la peine. || Les Chambres ont déjà 
reçu de chacun de nos départements ministériels un certain nombre de projets 
de lois; les uns sont à l’état de rapport, les autres ne sont pas encore sortis 
du sein des commissions. Nous insistons pour que vous vouliez bien les 
mettre en délibération. Sans les énumérer, nous vous faisons remarquer que 
quelques-uns touchent aux intéréts les plus généraux ct les plus pressants. 
Dans ce nombre figure un projet de loi présenté à la Chambre des députés 
par le ministre de l'agriculture et du commerce, et relatif à l'établissement 
du tarif général des douanes. Ce projet a été, dans la commission qui l’exa- 
mine, l’objet d’une étude approfondie. Il est désirable qu'il soit promptement 
soumis aux votes des Chambres. || Le rejet du traité conclu avec l'Italie et le 
refus opposé par le gouvernement austro-hongrois à la demande que nous lui 
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avions faite de proroger pour une année le traité du 11 décembre 1866, ont nr 
altéré, dans quelques-unes de ses bases essentielles, le régime conventionnel 16. Jan. 1879. 
institué par l’ensemble de nos divers traités En plaçant nos relations com- 
merciales avec deux grands Etats sous la loi d'un tarif général peu en har- 
monie avec les besoins de la situation actuelle, il a rendu plus nécessaires 
que jamais la révision de notre tarif et la fixation, par les pouvoirs publics, 
de la politique commerciale que la France veut suivre à l'avenir. || Tous ceux 
de nos traités qui engagent les questions de tarifs expirent dans le cours de 
l’année 1879 ou au commencement de 1880, à l'exception des traités conclus 
avec l'Angleterre et la Belgique, qui n'avaient pas d'échéance déterminée. : 
Pour réserver tous les droits des Chambres et rendre effectives les résolutions 
qu'elles seront appelées à prendre, nous avons dénoncé ces deux derniers 
traités, qui expireront ainsi en même temps que toutes nos autres conventions 
commerciales. || La liberté d'action que nous avons acquise nous permettra 
d'introduire dans l'échelle de nos tarifs quelques modifications de detail dont 
l'expérience a fait reconnaître la convenance ou la nécessité, sans nous dé- 
tourner, toutefois, des sages principes de liberté commerciale, sous l'égide des- 
quels tant d'intérêts se sont groupés depuis dix-huit ans, et dont l'application 
a imprimé au travail national un essor vigoureux. (Marques d’assentiment 
sur divers bancs.) | L’Exposition de 1878, en présentant le tableau des efforts 
qui se sont faits À l'étranger pour donner aux populations ouvrières les apti- 
tudes si précieuses du goût de la dextérité, des conceptions d'ensemble, correctif 
de l’extrème division du travail, a rendu plus frappante la nécessité de dé- 
velopper en France, sur une large échelle l’enseignement professionnel. || Nous 
inspirant de cette pensée, nous vous présenterons un projet destiné à compléter 
les écoles industrielles que nous possédons déjà, et à provoquer l'organisation 
de l’enseignement professionnel à tous les degrés dans les centres manufactu- 
riers qui n'en sont pas encore pourvus. (Très bien! très bien!) | Comme com- 
plément de cette organisation, nous vous proposerons d’approprier à la création 
d’un institut populaire technique une partie du palais du Champ de Mars et 
de doter ainsi notre enseignement d’une institution qui obtient dans un pays 
voisin un grand et légitime succès. || L'intérêt national réclame avec la même 
insistance l'exécution des grands travaux dont vous avez approuvé le pro- 
gramme, et qui dépend des lois qui vous ont été présentées. Le ministre 
des travaux publics a passé avec diverses compagnies de chemins de fer des 
conventions qui sont déjà ou seront bientôt placées sous vos yeux. Elles ont 
pour but d'assurer l'exploitation des lignes nouvelles, de prévenir un ant- 
agonisme dommageable pour tous les intérêts et de faciliter, par la constitution 
d'un réseau d'Etat bien délimité, une expérience qui pourra être le point de 
départ d’utiles réformes. Nous espérons qu'après un examen attentif vous 
n’hésiterez pas à les adopter. || La situation de nos finances doit calmer les 
inquiétudes de ceux que pourrait effrayer une vaste entreprise de travaux 
publics. Cette situation n'a pas cessé de s'améliorer. A dater de 1875, c’est- 
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à-dire du jour où la nouvelle Constitution a été mise en pratique, l'équilibre 
des budgets a été non-seulement rétabli, mais il a été dépassé, et les excédants 
accumulés des quatre années 1875, 1876, 1877, 1878 n'atteindront pas moins 
de 170 millions de francs. || Nous avons pu, grâce à cette heureuse améliora- 
tion, engager des travaux productifs destinés & créer de nouvelles sources de 
richessés, et, pour donner plus de développements aux affaires, nous avons pu 
en méme temps remanier quelques-uns des impöts qui pesaient trop lourde- 
ment sur le commerce et l’industrie. || Des réductions importantes ont été 
effectuées sur la taxe des transports par chemins de fer ct sur les droits de 
timbre des effets de commerce. || Un projet, soumis à l’approbation des Cham- 
bres depuis deux années, aura pour effet, s’il est adopté, d’abaisser dans une 
proportion très sensible la patente de plus de 920,000 industriels et com- 
merçants. (Très bien! très bien!) ; Telle est la confiance qu'inspire aux ca- 
pitalistes notre état financier et le régime libéral de contrôle qui est la base 
de notre système parlementaire républicain, que les emprunts, destinés à l’ac- 
complissement des travaux publics, ont été réalisés à des taux inconnus depuis 
plus d’un quart de siècle. || Une dotation, qui a été inscrite à titre permanent 
au budget, et qui sera augmentée à partir du prochain exercice, permettra 
d’amortir unc partie de la dette créée pour la reconstitution de notre état 
militaire, et de faire face à l'intérêt et à l'amortissement des rentes 
amortissables recemment créées sur le type des obligations de chemins 
de fer. || Et cependant tous ces progrès ont été obtenus au moment où une 
crise industrielle sans précédents sévissait sur toutes les nations qui nous 
environnent, et faisait éprouver à nos propres concitoyens des souffrances 
eruelles. | Si, néanmoins, nous avons pu, en quelques années, malgré la crise 
des affaires industrielles, rembourser la Banque de France, maintenir l’équi- 
libre des budgets, réaliser des excédants considérables, opérer la réforme 
postale, diminuer des impôts onéreux aux transactions commerciales, trouver 
à des -conditions exceptionnellement avantageuses de vastes ressources pour les 
travaux publics, nc sommes nous pas autorisés à concevoir pour l'avenir des 
espérances dont la réalisation dépend uniquement — les faits que nous venons 
d’énoncer le prouvent — de la sagesse des pouvoirs publics? || Des intérêts 
d'un autre ordre, mais non moins impérieux, appellent le prompt examen des 
Jois destinées à compléter l'oeuvre de notre réorganisation militaire. Nous 
recommandons particulièrement celles qui concernent l'état-major, l’admini- 
stration et l'avancement. | Une commission mixte composée d'éléments pris 
dans les ministères de la justice, de l’intérieur et de la guerre, étudiera les 
modifications qu'il peut y avoir lieu d'introduire dans le décret du 1” mars 
1851 sur l'organisation et le service de la gendarmerie. || La loi sur le com- 
mandement des corps d'armée sera scrupulcusement exécutée. (Très bien! très 
bien!) Les exceptions qu’elle permet ne seront appliqnécs que dans un intérêt 
réel de service. (Mouvements divers.) || La marine poursuit la reconstitution 
de son matériel, qu’il importe de tenir à la hautcur des progrès qui s’accom- 
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plissent dans l’art naval. Les travaux auxquels elle se livre seront terminés Sn 
aux époques annoncées si, comme tout porte à l’esperer, les Chambres con- 16. Jan. 187% 
tinuent à doter cette grande administration des crédits qui lui sont néces- 
saires. || Des commissions ont été nommées pour résoudre promptement d'im- 
portantes questions soulevées au sein du Parlement, dans ces deux dernieres 
années. || Le ministre agit de concert avec les représentants des colonies pour 
préparer les réformes qu'il y a lieu d’introduire dans le régime de nos pos- 
sessions d’outre-mer et, particulièrement, en vue de rapprocher, autant que 
possible, leurs institutions de celles de la mére patrie. || Le gouvernement 
général de l’Algérie est réglé par un décret impérial du 10 décembre 1860 
et quelques décrets de dates postérieurcs. Un grand nombre de dispositions 
de ces décrets sont incompatibles avec nos institutions actuelles. Un projet 
de loi vous sera présenté pour régler les conditions du gouvernement général 
et ses rapports avec nos départements ministériels. || Deux autres projets de 
loi vous seront présentés par le ministre de l’intérieur. L'un sur l’organisation 
municipale et les attributions des conseils municipaux, l’autre sur les chambres 
syndicales et destiné à régulariser l'existence de ces utiles associations. (Mar- 
ques d'approbation.) Il vous demandera de faciliter par le vote de crédits le 
développement du systeme pénitentiaire adopté par la loi du 5 juin 1875, et 
l'application de diverses lois qui ont un caractère de préservation sociale, 
telles que les lois sur les enfants en bas âge et sur l'assistance publique. || Le 
ministre de l'instruction publique, tout en respectant la liberté de l’enseigne- 
ment à tous les degrés, revendiquera pour l'Etat le droit de contrôle qui lui 
a été, en partie, enlevé par l’article 13 de la loi de 1875, relatif à la collation 
des grades. (Vive approbation à gauche et au centre.) Il demandera que 
l’Université, soumise à la concurrence des établissements libres, jouisse, pour 
ses exercices intérieurs, de la même indépendance d’action et qu'elle ait ses 
conseils particuliers. (Très bien! très bien!) Il réclamera le vote d'une loi 
qui rendra l'instruction primaire obligatoire. (Très bien! très bien!) Lorsque 
le suffrage universel est devenu la base de l'édifice social, on ne comprend 
pas qu'un citoyen appelé à voter soit privé des connaissances élémentaires 
sans lesquelles le vote ne peut être ni libre ni éclairé. (Approbation) || Plus . 
les sacrifices faits pour l'instruction primaire sont considérables, plus il im- 
porte d’exiger des garanties de ceux qui sont appelés à élever la jeunesse 
française. Le temps est venu d'exiger, — comme le proposait, du reste, le 
gouvernement en 1871, — l'égalité des brevets de capacité. (Nouvelle ap- 
probation) Mais, pour ne porter aucun trouble dans des situations déjà an- 
ciennes, un délai sera accordé aux instituteurs et institutrices en exercice 
pour se conformer à la loi que nous présenterons. (Assentiment au centre.) | 
Nous pourrons vous apporter, dans quelques jours, la statistique des travaux 
accomplis par le conseil d'Etat pendant les cinq années qui ont suivi sa re- 
constitution en 1872. Rien n’est plus propre à faire comprendre la part con- 
sidéruble que cette grande compagnie prend à l'administration de notre pays. 
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Fa Peut-être penserez-vous que le personnel attribué par la loi du 14 mai 1872 

16. Jan. 179.80 conseil d'Etat est insuffisant pour la tâche immense qu'il doit remplir. Le 
gouvernement prépare une loi pour augmenter le nombre de ses membres. 
(Mouvements en sens divers.) || Divers projets présentés par le ministre de la 
justice sont déjà entre les mains de plusieurs commissions des deux Chambres. 
Vous recevrez des projets nouveaux destinés à introduire des changements 
nécessaires dans la législation criminelle. Des considérations de justice et 
d'humanité, qui ne vous trouveront jamais indifférents, en recommandent le 
prompt examen. || En venant, au nom de M. le président de la république et 
au nôtre, ouvrir une session qu'aucune circonstance fâcheuse n’a retardée, qui 
se poursuivra, sans troubles et sans obstacles, dans les conditions prévues 
par la Constitution, nous n'avons pas craint de vous exposer le vaste ensemble 
des questions législatives que nous soumettons à vos délibérations. Il n'en 
est pas une qui n’ait été mfrement étudiée, pas une dont la solution ne soit 
réclamée par quelque grand intérêt national, pas une qui ne mérite l'attention 
des esprits les plus éclairés. Sans doute la durée d’une session ne suffira 
pas à ce long travail; vous saurez distinguer les plus urgentes et leur donner, 
dans vos délibérations, le rang qui leur convient. D'ailleurs, leur solution 
sera facilitée par l'accord qui s’établira entre les deux Chambres, par leur zèle 
égal et ardent pour tout ce qui touche à l'honneur ct à la prospérité de la 
patrie, et aussi, nous l’esperons, par la confiance que vous voudrez bien ac- 
corder au gouvernement qui partagera vos travaux. (Très bien! très bien! — 
Mouvement prolongé.) 





Nr. 7011. 


FRANKREICH. — Aus der Sitzung der Deputirtenkammer vom 
20. Januar 1879. Erklärung des Ministerpräsidenten und Resolu- 
tion der Kammer. 


Paani M.Dufaure, président du conseil, garde des sceaux, ministre de la justice. — 


20. Ja». 1859. Messieurs, je dois d'abord remercier l’honorable orateur qui descend de la 
tribune,*) des paroles par lesquelles il a commencé son interpellation: elles 
‚ont été un éloge de la conduite du gouvernement pendant l’année qui vient 
de s’écouler. Cet éloge a du prix, prononcé devant la Chambre et prononcé 
par le représentant de l’un des groupes importants qui la composent. Je ne 
veux pas rechercher si cet éloge pourra être répété par tout le monde, s'il 
n’a pas été contesté, si, sur quelques points, notre politique n’a pas été atta- 
quée; je dois l’oublier; je veux me renfermer dans l’interpellation qui vient 





*) M. Senard. A. à. Red. 
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d’être soumise à votre Assemblée. || Cette interpellation est assez importante; PR 
elle touche à des points assez élevés de l'administration publique; elle peut 20, Jan. 1879. 
avoir des conséquences assez graves pour qu'il me soit permis de renfermer 
dans ce sujet les observations que j'aurai l’honneur de vous présenter. || Il est 
question de cette nombreuse partie de l'administration publique qui est placée 
sous nos ordres, qui fait sentir l’action du gouvernement sur tous les points 
du territoire et touche aux droits et aux intérêts de tous les citoyens. || On 
nous demande ce que nous pensons de ces fonctionnaires; s’ils sont en par- 
faite harmonie par leurs idées comme par leur conduite, avec le gouvernement 
de la république: si nous croyons qu'ils répondent à cette nécessité d’une 
bonne administration, que tous les agents qu'elle emploie soient animés d'un 
même esprit et d’un esprit en rapport avec les institutions du pays. | Messieurs, 
je désire m'expliquer d'abord, en peu de mots, sur le motif spécial pour ‘le- 
quel, à l'ouverture de votre session, cette question s'engage. Elle est tirée 
du grand événement qui s'est accompli au commencement du mois. Je veux 
parler de l'élection du 5 janvier. | Messieurs, à nos yeux comme aux vôtres, 
l'élection du 5 janvier a été un acte important propre à consolider l’établisse- 
ment du gouvernement républicain. (Très bien! très bien!) || Nous l'avons vue 
devant nous, dès le jour où nous avons pris les affaires, et nous l'avons pré- 
parée sciemment, avec réflexion, pendant une année entière. || Et je n’entends 
pas parler de cette préparation vulgaire, quelquefois coupable, par laquelle 
quelques gouvernements recherchent des succès électoraux. (Très bien! très 
bien!) || J'entends parler de cette préparation très légitime qui est l’effet d’une 
administration régulière donnant des garanties à tous les droits et satisfaisant 
tous les esprits par une bonne conduite de toutes les affaires extérieures ou 
intérieures du pays. (Très bien! très bien!) || Voilà le mode de préparation par 
lequel nous avons voulu arriver successivement aux élections sénatoriales du 
5 janvier. || Ces élections ont été faites. Vous en connaissez les résultats. 
Je ne leur attribue pas les conséquences que dans quelques écrits et, peut- 
être, dans l'esprit de quelques-uns de nos collègues, on a voulu leur attribuer; 
je ne les regarde pas comme apportant une modification à nos lois constitu- 
tionnelles et aux règles qui en decoulent; elles les ont consacrées, bien loin 
d'y déroger. Mais je les regarde comme apportant un esprit nouveau dans 
l'un des grands corps de l'Etat, et c'est par Ja qu’elles ont affermi, parmi 
nous, la confiance que doivent inspirer nos institutions nouvelles. (Très bien! 
très bien!) | Laissez-moi, en quelques mots, développer la pensée que je vous 
exprime en ce moment, et jarriverai ainsi au sujet dans lequel je veux me 
renfermer. || Oui, messieurs, il est certain que, après l’Assemblée nationale, le 
Sénat a été formé, en partie, de personnages qu'elle avait contenus dans son 
sein; il est certain que sa majorité venait de la majorité de l’Assemblée na- 
tionale, et était animée du même esprit. Elle était composée de ceux qui, dans 
le mois d'octobre 1873, ont cru, à un moment, pouvoir remplacer la république, 
déjà proclamée provisoirement, par la restauration d’une monarchie qui, depuis 
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a quarante trois ans, avait été écartée de la France. De cette tentative, il est 
20. ge. résulté, vis-à-vis de la majorité du Sénat, une méfiance qui s'est attachée à 
ses actes, à ses choix, qui a ruiné son influence et, par conséquent, enlevé 
au Sénat l’autorité de modérateur, de pondérateur qu'il devait avoir entre les 
pouvoirs de l'Etat. Cette méfiance capable d'altérer toutes les institutions, 
elle a existé jusqu'à l’époque où la majorité du Sénat est venue à changer 
par l'élection du 5 janvier. || Messieurs, grâce aux choix éclairés qui ont été 
faits par les électeurs sénatoriaux, la majorité du Sénat est devenue ce qu'est 
la majorité de cette Chambre; elle est devenue républicaine dans le sens de 
la Constitution de 1875. || Voilà le résultat obtenu; voilà les deux grands 
pouvoirs législatifs d'accord avec le gouvernement pour mettre en pratique, 
sérieusement, activement la Constitution du pays. || Cet esprit, cet accord doit 
descendre des pouvoirs à tous les fonctionnaires placés sous leurs ordres; plus 
de ces hésitations, de’ ces doutes, de ces lenteurs d’obéissance qui pouvaient 
naître de ce que le fonctionnaire avait au-dessus de lui, dans la majorité 
d’une des Chambres, un exemple et peut-être un appui. || Il n’y a plus rien de 
semblable; il n’y a plus de raison pour que le dévouement aux lois et le zèle 
à les faire exécuter et respecter ne règne pas dans les administrations secon- 
daires comme dans les sphères gouvernementales. || Voilà, messieurs, le grand 
changement qui s’est opéré; nous le reconnaissons et le cunstatons; nous cher- 
cherons à l'introduire dans toutes les parties de l'administration; notre réso- 
lution très arrêtée est d'exiger de nos fonctionnaires qu'ils s’en pénètrent 
comme nous, qu'ils y obéissent comme nous, qu'ils le traduisent comme nous 
dans leurs actes et dans leurs paroles. Voilà ce que la déclaration que nous 
avons présentée aux deux Chambres a voulu dire; voilà la résolution que nous 
avons prise et que nous suivrons. || Mais, messieurs, jusqu'à présent, depuis 
l'époque où le gouvernement actuel a pris les affaires, qu'à-t-il fait en ce 
sens? Est-il vrai, comme le disait l'honorable M. Senard, est-il vrai que 
dans ce que nous avons fait nous avons été trop respectueux des services 
rendus, acceptant comme des titres mème des services qui avaient été rendus 
à des gouvernements absolument opposés, par leurs opinions et leurs tendances, 
à celui qui est maintenant sur ces bancs? Non, messieurs, cela n’est pas 
complètement exact; et parlant naturellement du personnel judiciaire, mais 
assuré de n’être démenti par aucun de mes collègues, je vous demande la per- 
mission de dire en deux mots sous quels principes nous avons agi || Nous 
sommes entrés au pouvoir après une lutte violente qui avait constitué dans le 
pays une sorte de guerre civile à l’occasion des élections. Nous avons très 
bien compris que beaucoup de nos fonctionnaires, même dans la magistrature 
à qui j'avais interdit tant de fois toute immixtion dans les affaires de la poli- 
tique, nous avons bien compris que, sous les ordres d’un gouvernement actif 
et résolu, beaucoup de magistrats auraient oublié les règles qui leur avaient 
été prescrites, et seraient devenus des hommes de parti dans l'exercice de 
leurs fonctions. || Qu’ai-je fait lorsque j'ai pris le portefeuille de la justice ? 
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L’honorable M. Senard me disait: Vous auriez dû consulter, chercher des Nr. 1. 
renseignements, ne pas vous en rapporter aux fonctionnaires eux-mêmes. || Mes- 2 Jan, 1879. 


sieurs, voici la règle que je me suis tracéc: || Je n’ai voulu m'en rapporter à 
personne qu'à des documents écrits... (Mouvement à gauche), et non pas à 
des documents étrangers, mais à des docunrents émanés des fonctionnaires eux- 
mêmes pendant la période dont vous parlez. (Rumeurs sur divers bancs.) | 
Vous ne me comprenez pas, messieurs; vous allez voir ce que je veux dire. | 
Par leurs rapports, j'ai compris le caractère des relations qui avaient été les 
instruments dociles et passifs du ministère; j'en ai vu qui avaient été animés 
du même esprit belliqueux que lui, et j'en ai vu qui avaient résisté à ses 
ordres, soit pour des poursuites à exercer, soit pour des nominations à faire. 
Eh bien, messieurs, ne devais je pas établir une distinction entre les uns et 
les autres? Devais je me montrer également sévère pour ceux qui avaient 
poussé la résistance jusqu'à compromettre leur situation? || Non, messieurs; j'ai 
cru qu'il me convenait de tenir envers eux une conduite toute différente. Sur 
les procureurs généraux qui avaient servi sous le ministère précédent, j'en ai 
trouvé cinq qui, à mon avis, devaient ètre révoqués purement et simplement; 
je les ai révoqués. J'en ai trouvé deux dont les fautes étaient plus légères, 
et il me paraissait important de les déplacer, même avec diminution de fonc- 
tions; je les ai déplacés. | Je dirai la même chose pour les procureurs de la 
république et leurs substituts. || Parmi les juges de paix, objet de tant de ré- 
clamations, jen ai déplacé 168 et révoqué 177. || Je ne me vante pas, je 
n’étale pas avec plaisir ces faits à la tribune; il y a des actes qui m'ont 
coûté, que j'ai regretté de faire, mais que j'ai faits sous l'empire du devoir. | 
Je n’ai jamais dit — et la déclaration n’a pas dit — que l'oeuvre était entière- 
ment terminée; d’autres faits peuvent se découvrir; je n’ai pas songé à les 
absoudre et, pour l'avenir, les élections du 5 janvier, nos institutions raffer- 
mies, l’accord établi entre les pouvoirs publics me rendront plus exigeant. || Je 
serai plus sévère pour l’avenir.... Je serai sévère; et cependant, permettez- 
moi de vous le dire, ce n’est pas un vain mot qui a été prononcé dans notre 
programme lorsque nous avons dit que nous voulions en mème temps être 
justes. Je tiendrai compte des services rendus, non pas de ceux dont parlait 
l'honorable M. Senard; mais quand je trouve devant moi un magistrat qui est 
depuis vingt-six ans, vingt-huit ans dans la magistrature, qui va atteindre 
dans quelques années l’âge de la retraite, qui pendant long-temps s'est con- 
formé aux règles austères de la magistrature et qui, un jour, a été entraîné 
dans des égarements politiques par la pression de ses supérieurs, je ne puis 
pas le traiter comme un fonctionnaire nommé la veille, qui n'a aucun anté- 
cédent, qui n’a pas consacré à ses fonctions sa vie tout entière. || Si vous 
trouvez parfois que ma main a été trop douce, cherchez, messieurs, vous en 
trouverez le motif; et je vous garantis que, lorsque vous le reconnaîtrez, vous 
m'approuverez vous-mémes, et vous direz que vous auriez fait comme moi. || Je 
n’admets pas, je le répète, qu’un fonctionnaire soit l'ennemi du gouvernement 
Staatsarchiv XXXVI. 9 
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Frankreich. 
20, Jan. 187%. 
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qu'il est appelé à servir. (Très bien! très bien!) || L’honorable préopinant 
nous conseillait de réunir les députés, les sénateurs pour les consulter... (Ra- 
meurs sur divers bancs.) 

Plusieurs membres. — Non! non! c'est impossible! 

M. le président du conseil. — Vos murmures, messieurs, font ma 
réponse. Je vous écoute, je vous entends lorsque vous avez des communica- 
tions, des réclamations à me faire; j'en examine la justice. Mais vous sentez 
comme moi, vous voulez me le dire, que c’est moi qui dois agir et que c'est 
moi qui ai la responsabilité (Très bien)... et que, même quand vous vous 
plaignez, vous ne devez pas la déplacer (Très bien! très bien! au centre et à 
gauche.) || Voilà ce que j'ai à répondre. Je le répète, je me renferme dans le 
sujet pour lequel j'ai été appelé à la tribune. || L’honorable orateur, en finis- 
sant, me demandait de déclarer que je m’appropriais les sentiments libéraux 
qu'il venait d'exprimer. Je me les approprie volontiers (Très bien!) Je les 
mettrai en acte quand l’occasion se présentera. Et, vraiment, s’il me fallait 
donner quelque gage de l'attachement réfléchi que je porte aux institutions 
qui nous régissent et du désir que j'ai de les voir régulièrement pratiquer, je 
me permettrais de rappeler qu'il y aura bientôt huit ans le nom de la ré- 
publique a été, pour la première fois, officiellement proclamé à la tribune de 
l'Assemblée nationale, lorsque avec quelques amis, parmi lesquels était ’&minent 
président de cette Chambre, nous avons proposé à l'Assemblée de déclarer 
que M. Thiers était chef du pouvoir exécutif de la république française (Ap- 
plaudissements au centre). || Nous n’avons pas prêté de serment ce jour-là 
mais nous avons pris envers nous-mêmes et envers notre pays l'engagement 
d'honneur et solennel d’être fidèles à ce gouvernement que nous venions de 
proposer à l’Assemblée, au milieu des graves et douloureuses circonstances 
dans lesquelles la France était jetée, depuis nous avons assisté à toutes les 
phases que l'institution républicaine a suivies, à tous les progrès qu'elle a 
faits; nous y avons pris, j'y ai pris une part modeste mais ferme, et sans un 
instant d’hésitation. (Très bien! très bien!) || J'ai encore pris part à l’événe- 
ment qui vient de se passer et qui a été un progrès nouveau. Je ne sais 
quelle part je prendrai à ses conséquences immédiates, ni si je serai témoin 
de la dernière épreuve que l'institution républicaine doit subir en 1880 par le 
renouvellement du pouvoir exécutif, mais je demande au ciel qu’elle se passe 
avec autant de calme et de fermeté que l'épreuve qu’elle vient de subir le 
5 janvier. Et, si je suis encore de ce monde, personne n’y applaudira d'un 
coeur plus ardent que le mien. (Applaudissements redoublés sur un grand 
nombre de bancs.) 

5 * 
5 

Texte de l'ordre du jour motivé présenté par M. Jules Ferry et accepté 
par le gouvernement, et qui a été voté par 208 voix contre 116 sur 324 
votants: 





Französische Republik. 131 


La Chambre des députés, confiante dans les déclarations du gouvernement _Nr. 011. 
et convaincue que le cabinet, désormais en possession de sa pleine liberté 20 Jan 1870. 
d'action, n’hésitera pas, après le grand vote général du 5 janvier, à donner 
à la majorité républicaine les satisfactions légitimes qu’elle réclame depuis 
long-temps au nom du pays, notamment en ce qui concerne le personnel ad- 
ministratif et judiciaire, passe à l’ordre du jour. 





Nr. 7012. 


FRANKREICH. — Schreiben des Präsidenten der Republik, Mar- 

schall Mac-Mahon, an den Präsidenten der Deputirtenkammer (und | 

gleichlautend an den Präsidenten des Senats). — Demtssion des 
Marschalls. 


Monsieur le président de la Chambre des députés, — Dès l’ouverture 
de cette session, le ministère vous a présenté un programme des lois qui Ile 
lui paraissaient, tout en donnant satisfaction à l’opinion publique, pouvoir go, Jan. 187. 
étre votées sans danger pour la sécurité et la bonne administration du 
pays. Faisant abstraction de toute idée personnelle, j'y avais donné mon 
approbation; car je ne sacrifiais aucun des principes auxquels ma conscience 
me prescrivait de rester fidèle. Aujourd'hui, le ministère, croyant répondre 
à l'opinion de la majorité dans les deux Chambres, me propose, en ce qui 
concerne les grands commandements militaires, des mesures générales. que je 
considère comme contraires aux intérêts de l'armée, et par suite à ceux 
du pays. Je ne puis y souscrire. || En présence de ce refus, le ministère 
se retire. Tout autre ministère pris dans la majorité des Assemblées m’im- 
poserait les mêmes conditions. || Je crois dès lors devoir abréger la durée du 
mandat qui m'avait été confié par l’Assemblée nationale. Je donne ma dé- 
mission de président de la république. || En quittant le pouvoir, j'ai la conso- 
lation de penser que, durant les cinquante-trois années que j'ai consacrées au 
service de mon pays comme soldat et comme citoyen, je n'ai jamais été guidé 
par d’autres sentiments que ceux de l'honneur et du devoir, et par un dé- 
vouement absolu à la patrie. || Je vous invite, monsieur le président, à com- 
muniquer ma décision à la Chambre des députés. || Veuillez agréer l'expression 
de ma haute considération. 

Maréchal de Mac-Mahon, 
duc de Magenta. 

Versailles, le 30 janvier 1879. 


9° 


Mr. 7018, 
Frankreich. 
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Nr. 7013. 
FRANKREICH. — Botschaft desPräsidenten der Republik, M. Grevy*). 


Messieurs les députés, — L'Assemblée nationale, en m’élevant à la présidence 
de la République, m'a imposé de grands devoirs; je m’appliquerai sans relâche 
à les accomplir, heureux si je puis, avec le concours sympathique du Sénat et 
de la Chambre des députés, ne pas rester au-dessous de ce que la France est 
en droit d'attendre de mes efforts et de mon dévouement. || Soumis avec sincérité 
à la grande loi du régime parlementaire, je n’entrerai jamais en lutte contre la 
volonté nationale exprimée par ses organes constitutionnels. || Dans les projets 
de loi qu'il présentera au vote des deux Chambres ct dans les questions 
soulevées par l'initiative parlementaire, le gouvernement s’inspirera des besoins 
réels, des voeux certains du pays, d'un esprit de progrès et d’apaisement; il se 
préoccupera surtout du maintien de la tranquillité, de la sécurité, de la con- 
fiance, le plus ardent des voeux de la France, le plus impérieux de ses 
besoins. || Dans l'application des lois qui donne à la politique générale sou 
caractère et sa direction, il se pénétrera de la pensée qui les a dictées; il 
sera libéral, juste pour tous, protecteur de tous les intérêts légitimes, défenseur 
résolu de ceux de l'Etat. || Dans sa sollicitude pour les grandes institutions 
qui sont les colonnes de l'édifice social, il fers une large part à notre armée, 
dont l’honneur ct les intérêts seront l'objet constant de ses plus chères pré- 
occupations. |: Tout en tenant un juste compte des droits acquis et des services 
rendus, aujourd’hui que les deux grands pouvoirs sont animés du mème esprit 
qui est celui de la France, il veillera à ce que la République soit servie par 
des fonctionnaires qui ne soient ni ses ennemis ni ses détracteurs. || Il conti- 
nuera à entretenir et à développer les bons rapports qui existent entre la 
France et les puissances étrangères ct à contribuer ainsi à l’affermissement 
de la paix générale. || C’est par cette politique libérale et vraiment conser- 
vatrice que les grands pouvoirs de la République, toujours unis, toujours ani- 
més du même esprit, marchant toujours avec sagesse, feront porter ses fruits 
naturels au gouvernement que la France, instruite par ses malheurs, s'est donné 
comme le seul qui puisse assurer son repos et travailler utilement au développe- 
ment de sa prospérité, de sa force ct de sa grandeur. 

Le président de la République, 

Par le président de la République: Jules Grévy. 

Le président du conseil, 
ministre des affaires étrangères, 
Waddington. 
Versailles, le 6 février 1879. 


*) M. Grévy wurde am 30. Januar 1879 mit 563 von 713 Stimmen zum Präsi- 
denten gewählt. A. d. Red. 
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Nr. 7014. 


DEUTSCHLAND. — Schreiben des Reichskanzlers an den Bundes- . 


rath, betreffend Revision des Zolltarifs. 


Berlin, 12. November 1878. 

Die finanziellen, volkswirthschaftlichen und handelspolitischen Verhältnisse, 
welche auf die gegenwärtige Gestaltung des Vereins-Zolltarifs von entschei- 
dendem Einflusse gewesen sind, haben im Laufe der letzten Jahre wesentliche 
Veränderungen erfahren. || Die finanzielle Lage des Reiches wie der einzelnen 
Bundesstaaten erheischt eine Vermehrung der Reichseinnahmen durch stärkere 
Heranziehung der dem Reiche zur Verfügung stehenden Einnahmequellen. Bei 
den im vorigen Sommer zu Heidelberg stattgehabten vertraulichen Bespre- 
chungen über die im Reiche anzustrebende Steuerreform ist denn auch die 
Ueberzeugung einmüthig zum Ausdruck gelangt, dass das System der indirecten 
Besteuerung in Deutschland weiter auszubilden sei, und es ist daselbst über 
die vorzugsweise ins Auge zu fassenden Finanzartikel allseitiges Einverständniss 
erzielt worden. || Ausserdem erfordert die derzeitige Lage der deutschen In- 
dustrie sowie das mit Ablauf der Handelsverträge in den grossen Nachbar- 
staaten und Amerika zu Tage getretene Bestreben nach Erhöhung des Schutzes 
der einheimischen Produktion gegen die Mitbewerbung des Auslandes eine 
eingehende Untersuchung der Frage, ob nicht auch den vaterländischen Er- 
zeugnissen in erhöhtem Maasse die Versorgung des deutschen Marktes vorzu- 
behalten und dadurch auf die Vermehrung der inländischen Produktion hin- 
zuwirken sowie zugleich Verhandlungsmaterial zu schaffen sei, um später zu 
versuchen, ob und inwieweit sich im Wege neuer Verträge die Schranken 
beseitigen lassen, welche unsere Exportinteressen schädigen. || Die Ergebnisse 
der im Gange befindlichen Enquéten über die Lage der Eisenindustrie sowie 
der Baumwoll- und Leinenindustrie werden nützliche Grundlagen schaffen für 
die Beantwortung der Frage der Zweckmässigkeit einer Erhöhung oder Wieder- 
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einfübrung von Zällen auf die Erzeugnisse der in Frage stehenden Industrien. 
Ueber einige weiter bereits in Anregung gekommene Aenderungen des auto- 
nomen Zolltarifs, welche zum Theil eine correctere Fassung des Tarifs, zum 
Theil die Beseitigung von Missverhältnissen zwischen den Zollsätzen von Halb- 
fabrikaten und Ganzfabrikaten, zum Theil Erhöhungen des Schutzes einzelner 
Industriezweige gegenüber der Concurrenz des Auslandes bezwecken, sind 
Vorarbeiten gefertigt, welche den betreffenden Ausschüssen des Bundesrathes 
werden vorgelegt werden. Es wird dabei nicht ausgeschlossen sein, dass auch 
noch für andere Erzeugnisse die Einführung höherer Eingangszölle angeregt 
werde. || In formeller Hinsicht würde, abgesehen von der Umrechnung der 
Zollsätze in die Reichswährung, zu prüfen sein, ob nicht an Stelle des Zentners 
eine andere Gewichtseinheit in den Tarif einzustellen und die jetzige Grup- 
pirung und Aufeinanderfolge der einzelnen Positionen des Tarifs einer durch- 
greifenden Revision zu unterziehen sein möchte. In ersterer Hinsicht ist daran 
zu erinnern, wie Bremen unter Berufung darauf, dass die Eisenbahnverwal- 
tungen die Gewichtsangaben in Kilogrammen verlangen, bereits unter dem 
10. Januar 1875 eine Beschlussnahme des Bundesrathes dahin beantragt hat, 
dass ira zollamtlichen Verkehr die Bezeichnung des Gewichts ausschliesslich 
nach Kilogrammen stattzufinden habe — Drucksache Nr. 3 der Session 1874 
bis 75. Der Bundesraths-Ausschuss für Zoll- und Steuerwesen hat sich dem- 
nächst mit der Einführung des Kilogramms als Gewichtsbezeichnung im zoll- 
amtlichen Verkehr grundsätzlich einverstanden erklärt, hinsichtlich der Durch- 
führung der Maassregel aber sich für eine Verschiebung bis zu einer allgemeinen 
Revision des Zolltarifs ausgesprochen. Ueber die Frage, ob die Gruppirung 
und Aufeinanderfolge der einzelnen Positionen des jetzigen Zolltarifs beizu- 
behalten oder ob eine strengere alphabetische Ordnung oder eine systematische 
Gruppirung für den künftigen Tarif zu wählen sein möchte, liegen gleichfalls 
von verschiedenen Seiten Vorarbeiten vor, welche der Verwerthung harren. 
Um die Lösung der vorstehend angedeuteten Fragen thunlichst zu beschleunigen 
und der für die betheiligten Erwerbszweige drückenden Ungewissheit über die 
künftige Gestaltung unseres Tarifwesens möglichst bald ein Ende zu machen, 
erscheint die Einsetzung einer besonderen Commission angezeigt, welche unter 
Benutzung des vorhandenen sowie desjenigen Materials, welches durch die 
Enquéten geschaffen und jener Commission zu überweisen sein würde, die 
Revision des Zolltarifs vorzubereiten und die erforderlichen Anträge bei dem 
Bundesrathe zu stellen hätte. Die Aufgabe der Commission würde danach auf 
den gesammten Inhalt des Tarifs, mit Ausnahme derjenigen Finanzartikel, über 
welche auf der Heidelberger Ministerconferenz Einverständniss erzielt ist, und 
welche einer gesonderten Bearbeitung bereits unterliegen, sich zu erstrecken 
haben. Die Commission würde aus Beamten des Reiches und der hauptsächlich 
betheiligten Bundesstaaten zusammenzusetzen sein. Die Anzahl der Mitglieder 
dürfte mit Rücksicht auf den Umfang der Aufgabe nicht zu knapp gegriffen 
werden. Die-Bearbeitung der einzelnen Detailfragen möchte nach Feststellung 
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der allgemeinen Grundsätze kleineren, aus der Mitte der Commission zu bil- Nr. 7014, 
. . . . Deutschland. 
denden Subcommissionen zu übertragen sein. Auch wird es sich empfehlen, 32 Nov. 1878. 
sowohl der zu berufenden Commission, als auch den Subcommissionen das 
Recht einzuräumen, Sachverständige zu vernehmen oder schriftliche Gutachten 
einzuziehen oder durch Requisition der Landesbehörden Ermittelungen zu 
veranlassen. || Der Unterzeichnete beehrt sich hiernach, dem Bundesrathe die 
entsprechende Beschlussnahme ganz ergebenst anheimzustellen. 


Der Reichskanzler: v. Bismarck. 





Nr. 7015. 


DEUTSCHLAND. — Weiteres Schreiben des Reichskanzlers an den 
Bundesrath, betreffend die Zollpolitik. 


Friedrichsruh, den 15. December 1878. 
Nachdem der Bundesrath auf Grund der Vorlage vom 12. November 1. J. D 
die Einsetzung einer Commission zur Revision des Zulltarifs beschlossen hat, 15. Dec. 1878. 
beehre ich mich, nachstehend die Gesichtspunkte darzulegen und zur geneigten 
Erwägung zu stellen, welche mir bei dieser Revision als leitende vorschweben, 
und in deren Richtung ich amtlich zu wirken bestrebt bin. || In erster Linie 
steht für mich das Interesse der finanziellen Reform: Verminderung der directen 
Steuerlast durch Vermehrung der auf indirecten Abgaben beruhenden Ein- 
nahmen des Reiches. || Wie weit Deutschland in der finanziellen Entwickelung 
seines Zollwesens hinter anderen Staaten zurückgeblieben ist, zeigt die unter 
1 anliegende Uebersicht. Das hier dargestellte Verhältniss würde sich noch 
ungtinstiger für Deutschland gestalten, wenn zu den für Oesterreich-Ungarn, 
Frankreich und Italien :ufgeführten Beträgen der Einnahme an Grenzzöllen 
die Summen hinzugefügt würden, welche diesc Staaten an Stelle des Zolls vom 
ausländischen Tabak in der Form des Monopolertrages beziehen, und welche 
zu Gunsten der Gemeinden als Octroi erhoben werden. || Es beruht nicht auf 
Zufall, dass andere Grossstaaten, zumal solche mit weit vorgeschrittener poli- 
tischer und wirthschaftlicher Entwickelung, dic Deckung ihrer Ausgaben vor- 
zugsweise in dem Ertrage der Zölle und indirecten Steuern suchen. || Die 
directe Steuer, welche in einem für jeden einzelnen Steuerpflichtigen im Voraus 
festgestellten Betrage dem einzelnen Besteuerten abgefordert und nôthigenfalls 
# durch Zwang von ihm beigetrieben wird, wirkt ihrer Natur nach drückender 
als jede indirecte Abgabe, die in inrem Betrage sowohl der. Gesammtheit, als 
dem Einzelnen gegenüber an den Umfang des Verbrauches besteuerter Gegen- 
stände sich anschliesst und, soweit sie den einzelnen Consumenten trifft, von 
diesem in der Regel nicht besonders, sondern in und mit dem Preise der 
Waareu entrichtet wird. In dem grössten Theile Deutschlands haben die directen 
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Steuern einschliesslich der Communalabgaben cine Höhe erreicht, welche 
drückend ist und wirthschaftlich nicht gerechtfertigt erscheint. Am meisten 
leiden unter derselben gegenwärtig diejenigen Mittelclassen, deren Einkommen 
sich etwa in der Grenze bis zu 6000 Mk. bewegt, und welche durch execu- 
torisch beigetriebene oder über ihre Kräfte gezahlte‘ directe Steuern noch 
häufiger als die Angehörigen der untersten Steuerclassen in ihrem 'wirthschaft- 
lichen Bestande untergraben werden. Soll die Steuerreform, wie ich es für 
erforderlich halte, in ihren Erleichterungen bis zu diesen Grenzen reichen, so 
muss sie bei der Revision des Zolltarifs auf einer möglichst breiten Grundlage 
beginnen. Je ergiebiger man das Zollsystem in finanzieller Hinsicht gestaltet, 
um so grösser werden die Erleichterungen auf dem Gebiete der directen 
Steuern sein können und sein müssen. || Denn es versteht sich von selbst, dass 
mit der Vermehrung der indirecten Einnahmen des Reiches nicht eine Er- 
höhung der Gesammtsteuerlast bezweckt werden kann. Das Maass der Ge- 
sammtsteuerlast ist nicht durch die Höhe der Einnahmen, sondern durch die 
Hôhe des Bedarfs bedingt, durch die Höhe der Ausgaben, welche im Einver- 
ständnisse zwischen Regierung und Volksvertretung als dem Bedürfnisse des 
Reiches oder Staates entsprechend festgestellt wird. Höhere Einnahmen zu er- 
zielen, als zur Bestreitung dieses Bedürfnisses unbedingt erforderlich sind, 
kann niemals in der Absicht der Regierungen liegen. Dieselben haben nur 
dahin zu streben, dass das Erforderliche auf die relativ leichteste und er- 
fahrungsmässig minder drückende Weise aufgebracht werde. Jede Steigerung 
der indirecten Einnahmen des Reiches muss deshalb die nothwendige Folge 
haben, dass von den directen Stenern oder von solchen indirecten Steuern, 
deren Erhebung von Staatswegen etwa aus besonderen Gründen nicht mehr 
wünschenswerth erscheint, soviel erlassen oder an Communalverbände über- 
wiesen wird, als für die Deckung der im Einverständnisse mit der Volksver- 
tretung festgesetzten Staatsausgaben entbehrlich wird. || Nicht in Vermehrung 
der für die Zwecke des Reichs und der Staaten nothwendigen Lasten, sondern 
in der Uebertragung eines grösseren Theiles der unvermeidlichen Lasten auf 
die weniger drückenden indirecten Steuern besteht das Wesen der Finanz- 
reform, zu deren Verwirklichung auch die Zolltarif-Revision dienen soll. | Um 
eine dieser Rücksicht entsprechende Grundlage für die Revision zu gewinnen, 
empfiehlt es sich meines Erachtens, nicht bloss einzelne Artikel, welche sich 
dazu besonders eignen, mit höheren Zöllen zu belegen, sondern zu dem Princip 
der Zollpflichtigkeit aller über die Grenze eingehenden Gegenstände, welches in 
der preussischen Zoll-Gesetzgebung vom Jahre 1818 an als Regel aufgestellt 
war und später in der allgemeinen Eingangsabgabe des Vereins-Zolltarifs bis 
zum Jahre 1865 seinen Ausdruck fand, zurückzukehren. || Von dieser allge- 
meinen Zollpflicht würden diejenigen für die Industrie unentbehrlichen Roh- 
stoffe auszunehmen sein, welche in Deutschland gar nicht (wie z. B. Baum- 
wolle), und nach Befinden auch die, welche nur in einer ungenügenden Quantität 
oder Qualität erzeugt werden können. || Alle nicht besonders ausgenommenen 
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Gegenstände sollten mit einer Eingangsabgabe belegt sein, die nach dem Nr. 7018. 
Deutschland. 

Werthe der Waaren und zwar unter Zugrundelegung verschiedener Procent- 15.Dec.1878. 
sätze, je nach dem Bedarfe der einheimischen Production, abzustufen wäre. 
Die hiernach zu bemessenden Zollsätze würden auf Gewichtseinheiten, wie dies 
in dem bestehenden Zolltarif die Regel ist, zurückzuführen und danach zu 
erheben sein, soweit nicht nach der Natur des Gegenstandes eine Erhebung des 
Zolls per Stück (wie bei dem Vieh) oder unmittelbar nach dem Werth (wie 
bei Eisenbahnfahrzeugen, eisernen Flussschiffen) sich mehr empfiehlt. || Nach 
den Veröffentlichungen des kaiserlichen statistischen Amtes (Statistik des deut- 
schen Reiches, Band XXXII. S. II. 93) betrug im Jahre 1877 der geschätzte 
Werth der Waareneinfuhr (Eirgang in den freien Verkehr) rund 3877 Millio- 
nen Mark. Hiervon fallen laut Anlage 2 auf bisher zollfreie Artikel rund 
2853 Millionen Mark. || In dieser Summe ist der Werth einer Reihe von Ar- 
tikeln enthalten, welche auch in Zukunft zollfrei zu lassen sein werden, weil 
sie unter die oben bezeichnete Kategorie der für die Industrie unentbehrlichen 
Rohstoffe fremder Herkunft fallen, oder weil sie, wie gemünztes Metall, sich 
ihrer Natur nach nicht zu einem Gegenstande der Verzollung eignen. Ausser- 
dem würden die Positionen in Abzug zu bringen sein, für welche etwa auch 
in Zukunft die Freiheit der Durchfuhr andern Ländern vertragsmässig gewähr- 
leistet oder im Interesse des ‚inländischen Verkehrs gesetzlich zugelassen wer- 
den soll. Es kommt ferner in Betracht, dass die Belegung jetzt zollfreier 
Artikel, auch mit einer mässigen Eingangsabgabe, doch Einfluss auf den Ver- 
brauch dieser Artikel üben kann. || Welcher Betrag hiernach an der obigen 
Summe von 2853 Millionen Mark abzusetzen wäre, um den Gesammtwerth der 
jetzt zollfreien, nach meinem Vorschlag künftig der Zollpflicht unterliegenden 
Gegenstände zu ermitteln, dies lässt sich mit irgend welcher Zuverlässig- 
keit nicht berechnen. Wollte man indessen auch annehmen, dass selbst die 
Hälfte der obengenannten Summe — was ohne Zweifel zu hoch gegriffen ist 
— als Werth auch künftig zollfreier Ein- und Durchfuhr in Abzug kommen 
müsste, so bliebe immerhin noch eine, jetzt zollfreie, künftig und nach den 
ursprünglichen, bis 1865 gültigen Grundsätzen Preussens und des Zollvereins 
zollpflichtige Einfuhr im Werthe von etwa 1400 Millionen Mark. Wird ferner 
angenommen, dass die hiervon künftig zu erhebenden Eingangsabgaben auch 
nur durchschnittlich 5% des Werths betrügen, so würde sich die Vermehrung 
der jährlichen Zolleinnahmen auf 70 Millionen Mark belaufen.*) Dieser Ver- 
mehrung der Zolleinnahme würde eine wesentliche Erhöhung der Zollerhebungs- 
und Verwaltungskosten nicht gegenüberstehen, da eine, wenn auch nur summa- 
rische Revision der die Zollgrenze passirenden zollfreien Güter jetzt ebenfalls 
stattfindet. Die bestehenden Einrichtungen an der Zollgrenze und im Innern 


———— 





—— re — 


*) Der Zollsatz in dem bis vor 13 Jahren gültigen Tarife Preussens und des Zoll- 
vereins war für alle im Tarif nicht als zollfrei benannten Einfuhrgegenstände 15 Sgr. 
für den Centner. 
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würden voraussichtlich auch zur Verzollung aller jetzt zollfreien, künftig zoll- 


15. Dee. 1978. pflichtigen Gegenstände ausreichen oder doch nicht in sehr erheblichem Maasse 


zu erweitern sein; sie würden durch Vermehrung der zollpflichtigen Artikel 
vielfach nur noch besser ausgenftzt und einträglicher gemacht werden, als es 
jetzt der Fall ist. | Wenn hiernach vom finanziellen Gesichtspunkte aus, auf 
welchen ich das Hauptgewicht lege, die von mir befürwortete Wiederherstellung 
der Regel allgemeiner Zollpflicht sich empfichlt, so lässt ein solches System 
sich meines Erachtens auch in volkswirthschaftlicher Beziehung nicht anfech- 
ten. "| Ich lasse dahingestellt, ob ein Zustand vollkommener, gegenseitiger Frei- 
heit des internationalen Verkehrs, wie ihn die Theorie des Freihandels als 
Ziel vor Augen hat, dem Interesse Deutschlands entsprechen würde. Solange - 
aber die meisten der Länder, auf welche wir mit unserem Verkehr angewiesen 
sind, sich mit Zollschranken umgeben und die Tendenz zur Erhöhung dersel- 
ben noch im Steigen begriffen ist, erscheint es mir gerechtfertigt und im 
wirthschaftlichen Interesse der Nation geboten, uns in der Befriedigung unse- 
rer finanziellen Bedürfnisse nicht durch dic Besorgniss einschränken zu lassen 
dass durch dieselben deutsche Producte eine geringe Bevorzugung vor aus- 
ländischen erfahren. || Der jetzt bestehende Vereinszolltarif enthält neben den 
reinen Finanzzöllen eine Reihe von mässigen Schutzzöllen für bestimmte In- 
dustriezweige. line Beseitigung oder Verminderung dieser Zölle wird, zumal 
bei der gegenwärtigen Lage der Industrie, nicht rathsam erscheinen; vielleicht 
wird sogar bei manchen Artikeln im Interesse einzelner besonders leidender 
Zweige der heimischen Industrie, je nach dem Ergebniss der im Gange befind- 
lichen Enqueten, eine Wicdcrherstellung höherer oder Erhöhung der gegen- 
wärtigen Zollsätze sich empfehlen. || Schutzzölle für einzelne Industriezweige 
aber wirken, zumal wenn sie das durch die Rücksicht auf den finanziellen 
Ertrag gebotene Maass überschreiten, wie ein Privilegium und begegnen auf 
Seiten der Vertreter der nicht geschützten Zweige der Erwerbsthätigkeit der 
Abneigung, welcher jedes Privilegium ausgesetzt ist. Dieser Abneigung wird 
ein Zollsystem nicht begegnen können, welches innerhalb der durch das finan- 
zielle Interesse gezogenen Schranken der gesammten inländischen Production 
einen Vorzug vor der ausländischen Production auf dem einheimischen Markte 
gewährt. Ein solches System wird nach keiner Seite hin drückend erscheinen 
können, weil seine Wirkungen sich über alle producirenden Kreise der Nation 
gleichmässiger vertheilen, als es bei einem System von Schutzzöllen für ein- 
zelne Industriezweige der Fall ist. Die Minderheit der Bevölkerung, welche 
überhaupt nicht producirt, sondern ausschliesslich consumirt, wird durch ein, 
die gesammte nationale Production begünstigendes Zollsystem scheinbar benach- 
theiligt. Wenn indessen durch ein solches System die Gesammtsumme der im ‘ 
Inlande erzeugten Werthe vermehrt und dadurch der Volkswohlstand im Gan- 
zen gehoben wird, so wird dies schliesslich auch für die nicht producirenden 
Theile der Bevölkerung und namentlich für die auf festes Geldeinkommen an- 
gewicsenen Staats- und Gemeindebvamten von Nutzen sein; denn es werden 
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der Gesammtheit dann die Mittel zur Ausgleichung von Härten zu Gebote’ N" ‘015. 
stehen, falls sich in der That eine Erhöhung der Preise der Lebensbedürfnisse 15. Dee. 1878. 


aus der Ausdehnung der Zollpflichtigkeit auf die Gesammteinfuhr ergeben 
sollte. Eine solche Erhöhung wird jedoch in dem Maasse, in welchem sie von 
den Consumenten befürchtet zu werden pflegt, bei geringen Zöllen voraus- 
sichtlich nicht eintreten, ‚wie ja auch umgekehrt nach Aufhebung der Mahl- 
und Schlachtsteuer die Brot- und Fleischpreise in den früher davon betroffenen 
Gemeinden nicht in einer bemerkbaren Weise zurückgegangen sind. || Eigent- 
liche Finanzzölle, welche auf Gegenstände gelegt sind, die im Inlande nicht 
vorkommen und deren Einfuhr unentbehrlich ist, werden zum Theil den In- 
länder allein treffen. Bei Artikeln dagegen, welche das Inland in einer für 
den einheimischen Verbrauch ausreichenden Menge und Beschaffenheit zu er- 
zeugen im Stande ist, wird der ausländische Producent den Zoll allein zu 
tragen haben, um auf dem deutschen Markte noch concurriren zu können. 
In solchen Fällen endlich, in denen ein Theil des inländischen Bedarfs durch 
auswärtige Zufuhr gedeckt werden muss, wird der ausländische Concurrent 
meist genöthigt sein, wenigstens einen Theil und oft das Ganze des Zolles zu 
übernehmen und seinen bisherigen Gewinn um diesen Betrag zu vermindern. 
Dass Grenzzölle auf solche Gegenstände, welche auch im Inlande erzeugt wer- 
den, den ausländischen Producenten für das finanzielle Ergebniss mit heran- 
ziehen, geht aus dem Interesse hervor, welches überall das Ausland gegen 
Einführung und Erhöhung derartiger Grenzzölle in irgend einem Gebiete an den 
Tag legt. Wenn im praktischen Leben wirklich der inländische Consument 
es wäre, dem der erhöhte Zoll zur Last fällt, so würde die Erhöhung dem 
ausländischen Producenten gleichgültiger sein. || Soweit hiernach der Zoll dem 
inländischen Consumenten überhaupt zur Last fällt, tritt er hinter den sonsti» 
gen Verhältnissen, welche auf die Höhe der Waarenpreise von Einfluss sind, 
in der Regel weit zurück. Gegenüber den Preisschwankungen, welche bei 
bestimmten Waarengattungen durch den Wechsel im Verhältniss von Angebot 
und Nachfrage oft binnen kurzer Zeit und bei geringer örtlicher Entfernung 
der Marktplätze voneinander bedingt wird, kann ein Zoll, der etwa 6 bis 10°), 
vom Werth der Waare beträgt, nur einen verhältnissmässig geringen Einfluss 
auf den Kaufpreis üben. Andere Momente, wie die Ungleichheiten der Fracht- 
sätze bei den Differencialtarifen der Eisenbahnen, wirken in dieser Beziehung 
viel einschneidender vermöge der Einfuhrprämie, die sie dem Auslande, oft 
zum vielfachen Betrage jedes vom Reiche aufzulegenden Zolles, auf Kosten der 
deutschen Production gewähren. Ich bin deshalb auch der Ueberzeugung, dass 
mit der Revision der Grenzzölle eine Revision der Eisenbahntarife nothwendig 
Hand in Hand gehen muss. Es kann auf die Dauer den einzelnen Staats- 
und Privat- Eisenbahnverwaltungen nicht die Berechtigung verbleiben, der 
wirtbschaftlichen Gesetzgebung des Reiches nach eigenem Ermessen Concurrenz 
zu machen, die Handelspolitik der verbündeten Regierungen und des Reichs- 
tages nach Willkür zu neutralisiren und das wirthschaftliche Leben der Nation 
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den Schwankungen auszusetzen, welche im Gefolge hoher und wechselnder 


15. Dee. 1878 Einfahrprämien für einzelne Gegenstände nothwendig eintreten. |] Die Rückkehr 





zu dem Princip der allgemeinen Zollpflicht entspricht der jetzigen Lage unse- 
rer handelspolitischen Verhältnisse. Nachdem der Versuch, mit Oesterreich- 
Ungarn einen neuen Tarifvertrag zu vereinbaren, resp. den bisherigen zu pro- 
longiren, gescheitert ist, sind wir (abgesehen von den in den Verträgen mit 
Belgien und der Schweiz enthaltenen Tarifbestimmungen) in das Recht selbst- 
ständiger Gestaltung unseres Zolltarifs wieder eingetreten. Bei der bevorste- 
henden Revision des Zolltarifs kann nur unser eigenes Interesse maassgebend 
sein. Dieses Interesse wird vielleicht demnächst zu neuen Verhandlungen über 
Tarifverträge mit dem Auslande führen. Sollen aber solche Verhandlungen mit 
der Aussicht auf einen für Deutschland glücklichen Erfolg begonnen werden, 
so ist es nöthig, vorher auf dem autonomen Wege ein Zollsystem zu schaffen, 
welches die gesammte inländische Production der ausländischen gegenüber in 
die möglichst günstige Lage bringt. || Dem Bundesrathe stelle ich ergebenst an- 
heim, die vorstehenden Bemerkungen der Commission, welche behufs Revision 
des Zolltarifs zufolge des Beschlusses vom 12. d. M. eingesetzt wird, zur 
Erwägung gefälligst überweisen zu wollen. 
v. Bismarck. 


Nr. 7016. 
DEUTSCHLAND und OESTERREICH-UNGARN. — Handelsvertrag. 


Seine Majestät der deutsche Kaiser, König von Preussen einerseits, und 
"Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, König von Böhmen etc. und Apo- 


Outer solcher König von Ungarn andererseits, von dem Wunsche geleitet, den 
ne, Handel und Verkehr zwischen den beiderseitigen Gebieten zu fördern, haben 


nach erfolgter Kündigung des Ilandels- und Zollvertrages vom 9. März 1868 *) 
beschlossen, einen neuen Vertrag zu diesem Zwecke abzuschliessen, und zu 
Ihren Bevollmächtigten ernannt: || Seine Majestät der deutsche Kaiser, König 
von Preussen: || Allerhöchstihren Staatssecretär des Auswärtigen Amts, Staats- 
minister Bernhard Ernst von Bülow, || und |] Seine Majestät der Kaiser von 
Oesterreich, König von Böhmen etc. und Apostolischer König von Ungarn: : 
Allerhüchstihren Geschäftsträger Anton Grafen von Wolkenstein - Trostburg, | 
welche, nach gegenseitiger Mittheilung ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten, den nachstehenden Handelsvertrag vereinbart und 
abgeschlossen haben: 

Art. 1. Die vertragschliessenden Theile verpflichten sich, den gegensei- 
tigen Verkehr zwischen ihren Landen durch keinerlei Einfuhr-, Ausfahr- oder 


*) S. Staatsarchiv Bd. XIV, Nr. 8800. A. d. Red, 
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Durchfuhrverbote zu hemmen. || Ausnahmen hiervon dürfen nur stattfinden: end 
a) bei Tabak, Salz und Schiesspulver; |] b) aus Gesundheitspolizei-Rücksichten; und 
e) in Beziehung auf Kriegsbedürfnisse unter ausserordentlichen Umständen. Cestarreich- 

Art. 2. Hinsichtlich des Betrages, der Sicherung und der Erhebung der 16.Dee 1878, 
Eingangs- und Ausgangsabgaben sowie hinsichtlich der Durchfuhr dürfen von 
keinem der beiden vertragenden Theile dritte Staaten günstiger als der andere 
vertragende Theil behandelt werden. Jede, dritten Staaten in diesen Be- 
ziehungen eingeräumte Begünstigung ist daher ohne Gegenleistung dem anderen 
vertragenden Theile gleichzeitig einzuräumen. || Ausgenommen hiervon sind: | 
1. jene Begünstigungen, welche von einem der vertragenden Theile einem 
Nachbarlande zur Erleichterung des Verkehrs mit den daselbst erzeugten 
Nahrungsmitteln und Gegenständen der Hausindustrie für gewisse Grenzstrecken 
und für die Bewohner einzelner Gebietstheile eingeräumt werden; || 2. die von 
einem der beiden vertragenden Theile durch eine schon abgeschlossene oder 
etwa künftighin abzuschliessende Zolleinigung zugestandenen Begünstigungen. 

Art. 3. In den Gebieten der vertragenden Theile sollen die bei der 
Ausfuhr gewisser Erzeugnisse bewilligten Ausfuhrvergütungen nur die Zölle 
oder inneren Steuern ersetzen, welche von den gedachten Erzeugnissen oder 
von den Stoffen, aus denen sie verfertigt werden, erhoben sind. Eine darüber 
hinsusgehende Ausfuhrprämie sollen sie nicht enthalten. Ueber Acnderungen 
des Betrages dieser Vergütungen oder des Verhältnisses derselben zu dem 
Zelle oder zu den inneren Steuern wird gegenseitige Mittheilung erfolgen. 

Art. 4. Von Waaren, welche durch das Gebiet eines der vertragenden 
Theile aus- oder nach dem Gebiete des anderen Theiles durchgeführt werden, 
dürfen Durchgangsabgaben nicht erhoben werden. || Diese Verabredung findet 
sowohl auf die nach erfolgter Umladung oder Lagerung, als auf die unmittel- 
bar durchgeführten Waaren Anwendung. 

Art. 5. Zur weiteren Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs wird 
sofern die Identität der aus- und wiedereingeführten Gegenstände ausser 
Zweifel ist, beiderseits Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben zuge- 
standen: || a) für Waaren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenständen), welche 
aus dem freien Verkehr im Gebiete des einen der vertragenden Theile in das 
Gebiet des anderen auf Märkte oder Messen gebracht oder auf ungewissen 
Verkauf ausser dem Mess- und Marktverkehr versendet, in dem Gebiete des 
anderen Theiles aber nicht in den freien Verkehr gesetzt, sondern unter 
Controle der Zollbehörde in öffentlichen Niederlagen (Packhöfen, Hallämtern 
u. 8. w.) gelagert, sowie für Muster, welche von Ilandelsrcisenden eingebracht 
werden, alle diese Gegenstände, wenn sie binnen einer im voraus zu bestim- 
menden Frist unverkauft zurückgeführt werden; || b) für Vieh, welches auf 
Märkte in das Gebiet des anderen vertragenden Theiles gebracht und unver- 
kauft von dort zurückgeführt wird. 

Art. 6. Zur Regelung des nachbarlichen Verkehrs zum Zwecke der Ver- 
edelung von Waaren zwischen den Gebieten der vertragschliessenden Theile 
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an wird festgesetzt, dass von Eingangs- und Ausgangsabgaben befreit sein sollen: | 
und 8) Garne und Gewebe einheimischer Erzeugung, welche in das Gebiet des 
ona anderen Theiles zur Zubereitung oder Verarbeitung gebracht und nach voll- 
16. Dec. 1878. endeter Arbeit zurückgebracht werden, und zwar Garne und Gewebe zum 
Waschen, Bleichen, Färben, Walken, Appretiren, Bedrucken und Sticken, 
Garne in gescheerten (auch geschlichteten) Ketten nebst dem erforderlichen 
Schussgarn zur Herstellung von Geweben sowie Gespinnste (einschliesslich der 
erforderlichen Zuthaten) zur Herstellung von Spitzen und Posamentirwaaren; || 
b) die zur Reparatur aus- und dann wiedereingeführten Gegenstände aller 
Art; || c) sonstige Waaren und Gegenstände, welche zur Bearbeitung oder Ver- 
arbeitung im Grenzbezirke ausgeführt und, ohne ihre wesentliche Beschaffen- 
heit und handelsübliche Benennung verändert zu haben, wiedereingeführt 
werden. || Der Verkehr in allen diesen Fällen ist jedoch an die Bedingung 
geknüpft, dass die Identität der aus- und wicedereingeführten Waaren und 
Gegenstände sichergestellt werden kann. 

Art. 7. Hinsichtlich der zollamtlichen Behandlung von Waaren, die dem 
Begleitscheinverfahren unterliegen, wird eine Verkehrserleichterung dadurch 
gegenseitig gewährt, dass beim unmittelbaren Uebergange solcher Waaren aus 
dem Gebiete des einen der vertragenden Theile in das Gebiet des anderen 
die Verschlussabnahme, die Anlage eines anderweiten Verschlusses und die 
Auspackung der Waaren unterbleibt, sofern den dieserhalb vereinbarten Er- 
fordernissen genügt ist. Ueberhaupt soll die Abfertigung möglichst beschleunigt 
werden. 

Art. 8. Die vertragenden Theile werden auch ferner darauf bedacht 
sein, ihre gegenüberliegenden Grenzzollämter, wo es die Verhältnisse ge- 
statten, je an einen Ort zu verlegen, so dass die Amtshandlungen bei dem 
Uebertritte der Waaren aus einem Zollgebiete in das andere gleichzeitig statt- 
finden können. 

Art 9. Innere Abgaben, welche in dem einen der vertragenden Theile, 
sei es für Rechnung des Staates oder für Rechnung von Communen und 
Corporationen, auf der Hervorbringung, der Zubereitung oder dem Verbrauch 
eines Erzeugnisses ruhen, dürfen Erzeugnisse des anderen Theiles unter keinem 
Vorwande höher oder in lästigerer Weise treffen, als die gleichnamigen Er- 
zeugnisse des eigenen Landes. 

Art. 10. Die vertragenden Theile verpflichten sich, auch ferner zur 
Verhütung und Bestrafung des Schleichhandels nach oder aus ihren Gebieten 
durch angemessene Mittel mitzuwirken und die zu diesem Zweck erlassenen 
Strafgesetze aufrechtzuerhalten, die Rechtshülfe zu gewähren, den Aufsichts- 
beamten des anderen Theiles die Verfolgung der Contravenienten in ihr Gebiet 
zu gestatten und denselben durch Steuer-, Zoll- und Polizeibeamte sowie 
durch die Ortsvorstände alle erforderliche Auskunft und Beihülfe zu Theil 
werden zu lassen. |] Das nach Maassgube dieser allgemeinen Bestimmungen ab- 
geschlossene Zollkartell enthält die Anlage A. || Für Grenzgewässer und für 
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solche Grenzstrecken, wo die Gebiete der vertragenden Theile mit fremden Nr: ‘16. 


Staaten zusammentreffen, werden die zur gegenseitigen Unterstützung beim 
Ueberwachungsdienste verabredeten Maassregeln aufrechterhalten. 


Un . 
Art. 11. Jeder der beiden vertragenden Theile wird die Seehandels- 16, Dec. 1878, 


schiffe des anderen und deren Ladungen unter denselben Bedingungen und 
gegen dieselben Abgaben, wie die eigenen Seehandelsschiffe, zulassen. Dieses 
gilt auch für die Küstenschifffahrt. || Die Staatsangehörigkeit der Schiffe jedes 
der vertragenden Theile ist nach der Gesetzgebung ihrer Heimath zu beur- 
theilen. || Zur Nachweisung über die Ladungsfähigkeit der Seehandelsschiffe 
sollen bei Feststellung von Schifffahrts- und Hafenabgaben die nach der 
Gesetzgebung ihrer Heimath gültigen Messbriefe genügen, und wird eine Re- 
duction der Schiffsmaasse insolange nicht stattfinden, als die im Jahre 1872 
durch Notenwechsel zwischen den vertragenden Theilen getroffenen Verein- 
barungen über die gegenseitige Gleichstellung der Messbriefe in Kraft bleiben. 

Art. 12. Von Schiffen des einen der vertragenden Theile, welche in 
Unglücks- oder Nothfällen in die Seehäfen des anderen einlaufen, sollen, 
wenn nicht der Aufenthalt unnöthig verlängert oder zum Handelsverkehr be- 
nutzt wird, Schifffahrts- oder Hafenabgaben nicht erhoben werden. || Von 
Havarie- und Strandgütern, welche in das Schiff eines der vertragenden Theile ver- 
laden waren, soll von dem anderen, unter Vorbehalt des etwaigen Bergelohns, eine 
Abgabe nur dann erhoben werden, wenn dieselben in den Verbrauch übergehen. 

Art. 13. Zur Befahrung aller natürlichen und künstlichen Wasserstrassen 
in den Gebieten der vertragenden Theile sollen Schiffsführer und Fahrzeuge, 
welche einem derselben angehören, unter denselben Bedingungen und gegen 
dieselben Abgaben von Schiff oder Ladung zugelassen werden, wie Schiffsführer 
und Fahrzeuge des eigenen Landes. 

Art. 14. Die Benutzung der Chausseen und sonstigen Strassen, Kanäle, 
Schleusen, Fähren, Brücken und Brückenöffnungen, der Häfen und Landungs- 
plätze, der Bezeichnung und Beleuchtung des Fahrwassers, des Lootsenwesens, 
der Krahne und Waageanstalten, der Niederlagen, der Anstalten zur Rettung 
und Bergung von Schiffsgütern und dergleichen mehr, insoweit die Anlagen oder 
Anstalten für den öffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel ob dic- 
selben vom Staate oder von Privatberechtigten verwaltet werden, den Angehö- 
rigen des anderen vertragenden Theiles unter gleichen Bedingungen und gegen 
gleiche Gebühren, wie den Angehörigen des eigenen Staates, gestattet werden. || 
Gebühren dürfen, vorbehaltlich der beim Seebeleuchtungs- und Scelootsen- 
wesen zulässigen abweichenden Bestimmungen, nur bei wirklicher Benutzung 
solcher Anlagen oder Anstalten erhoben werden. || Wegegelder für einen die 
Landesgrenze überschreitenden Verkehr dürfen auf Strassen, welche zur Ver- 
bindung der vertragenden Theile unter sich oder mit dem Auslande dienen, 
nach Verhältniss der Streckenlänge nicht höher sein, als für den auf das eigene 
Staatsgebiet beschränkten Verkehr. 

Art. 15. Auf Eisenbahnen soll sowohl hinsichtlich der Beförderungspreise 
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Me zo. als der Zeit und Art dor Abfertigung kein Unterschied zwischen den Be- 

una wohnern der Gebiete der vertragenden Theile gemacht werden. Namentlich 
Omterrsich" sollen die aus den Gebieten des einen Theiles in das Gebiet des anderen 
16.Dec. 1878, Theiles übergehenden oder das letztere transitirenden Transporte weder in 
Bezug auf die Abfertigung, noch rücksichtlich der Beförderungspreise ungün- 
stiger behandelt werden, als die aus dem Gebiete des betreffenden Theiles 
abgehenden oder darin verbleibenden Transporte. || Für den Verkehr von dem 
Gebiete des einen Theiles nach dem Gebiete des anderen sowie für Durch- 
fuhren nach oder aus dem Gebiete des anderen Theiles ist die Anwendung 
nicht publicirter Tarife auf den Eisenbahnen untersagt. Die publicirten Tarif- 
sätze sind überall und für jedermann unter Ausschluss von nicht veröffent- 
lichten Rückvergütungen (Rabatten, Refactien u. dergl.) gleichmässig in An- 
wendung zu bringen. Die vertragenden Theile werden dahin wirken, dass die 
Uebertretung dieser Bestimmung seitens der Eisenbahnverwaltungen mit ent- 
sprechenden Strafen belegt wird. || Für den Personen- und Güterverkehr, 
welcher zwischen Eisenbahnstationen, die in den Gebieten des einen vertrag- 
schliessenden Theiles gelegen sind, innerhalb dieser Gebiete mittelst ununter- 
brochener Bahnverbindung stattfindet, sollen die Tarife in der gesetzlichen 
Landeswährung dieser Gebiete auch in dem Falle aufgestellt werden, wenn 
die für den Verkehr benutzte Bahnverbindung ganz oder theilweise im Betriebe 
einer Bahnanstalt steht, welche in den Gebieten des anderen Theiles ihren 
Sitz hat. | Auf Anschlussstrecken und insoweit es sich lediglich um den Ver- 
kehr zwischen den zunächst der Grenze gelegenen, beiderseitigen Stationen 
handelt, soll bei Einhebung der im Personen- und Güterverkehr zu entrich- 
tenden Gebühren auch in dem Falle, wenn der Tarif nicht auf die gesetzliche 
Landeswährung der Einhebungsstelle lautet, die Annahme der nach den Ge- 
setzen des Landes, in welchem die Einhebungsstelle gelegen ist, zulässigen 
Zahlungsmittel mit Bericksichtigung des jeweiligen Curswerthes nicht ver- 
weigert werden. || Die hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln soll den 
Vereinbarungen der betheiligten Eisenbahnverwaltungen über die Abrechnung 
in keiner Weise vorgreifen. 

Art. 16. Die vertragenden Theile werden dahin wirken, dass der gegen- 
seitige Eisenbahnverkehr in ihren Gebieten durch Herstellung unmittelbarer 
Schienenverbindungen zwischen den an einem Orte zusammentreffenden Bahnen 
und durch Ueberführung der Transportmittel von einer Bahn auf die andere 
môglichst erleichtert werde. || Die vertragenden Theile verpflichten sich, dahin 
zu wirken, dass durch die beiderseitigen Bahnverwaltungen directe Expeditionen 
oder directe Tarife im Personen- und Güterverkehr, sobald und insoweit die- 
selben von beiden Theilen als wünschenswerth bezeichnet werden, zur Ein- 
führung gelangen. || Für den directen Verkehr bleibt die Aufstellung einheitlicher 
‘Transportbestimmungen, insbesondere in Bezug auf Lieferungsfristen, durch 
unmittelbares Einvernehmen der beiderseitigen zuständigen obersten Aufsichts- 
behörden vorbehalten. 
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Art. 17. Die vertragenden Theile verpflichten sich, den Eisenbahnverkehr Nr. 7016. 


zwischen den beiderseitigen Gebieten gegen Störungen und Behinderungen 


sicherzustellen. || In Bezug auf Eisenbahn-Fahrbetriebsmittel, welche aus den Oestorreich- 
Gebieten des einen vertragschliessenden Theiles in die des anderen im Ver- 16, Dec. 1878. 


kchr übergegangen sind, findet in diesen letzteren Gebieten wegen wie immer 
gearteter r'orderungsansprüche gegen die Bahnanstalt, welcher das Eigenthum 
an den Fahrbetriebsmitteln zusteht, eine Bewilligung von Beschlagnahme, 
Arrest, Pfändung, Sequestration oder sonstigen wie immer gearteten, wenn- 
gleich nur provisorischen Sicherstellungs- oder Exekutionsmaassregeln im ge- 
richtlichen oder administrativen Wege nicht statt. || Eisenbahnwagen, in welchen 
Pferde, Maulthiere, Esel, Rindvich, Schafe, Ziegen oder Schweine befördert 
worden sind, müssen, wenn sie demnächst zum Transport von Vich der ge- 
nannten Gattungen aus dem Gebiete des einen Theiles in das des anderen 
verwendet werden sollen, zuvor einem durch besondere Uebereinkunft festzu- 
stellenden Reinigungs- (Desinfektions-) Verfahren unterworfen werden, welches 
geeignet ist, die den Wagen etwa anhaftenden Ansteckungsstoffe vollständig 
zu tilgen. 

Art. 18. Die vertragenden Theile werden dort, wo an ihren Grenzen 
unmittelbare Schienenverbindungen vorhanden sind und ein Ucbergang der 
Transportmittel stattfindet, Waaren, welche in vorschriftsmässig verschliess- 
baren Wagen eingehen und in denselben Wagen nach cincm Orte im Innern 
befördert werden, an welchem sich ein zur Abfertigung befugtes Zoll- und 
Steueramt befindet, von der Deklaration, Abladung und Revision an der Grenze 
sowie vom Kolloverschluss freilassen, insofern jene Waaren durch Uebergabe 
der Ladungsverzeichnisse und Frachtbriefe zum Eingang angemeldet sind. | 
Waaren, welche in vorschriftsmässig verschliessbaren Eisenbahnwagen durch 
das Gebiet eines der vertragenden Theile aus- oder nach den Gcbicten des 
anderen ohne Umladung durchgeführt werden, sollen von der Deklaration, Ab- 
ladung und Revision sowie vom Kolloverschluss sowohl im Innern als an den 
Grenzen freibleiben, insofern dieselben durch Uebergabe der Ladungsver- 
zeichnisse und Frachtbriefe zum Durchgang angemeldet sind. || Die Verwirk- 
lichung der vorstehenden Bestimmungen ist jedoch dadurch bedingt, dass die 
betheiligten Eisenbahnverwaltungen für das rechtzeitige Eintreffen der Wagen 
mit unverletztem Verschlusse am Abfertigungsamte im Innern oder am Aus- 
gangsamte verpflichtet seien. || Insoweit von einem der vertragenden Theile mit 
dritten Staaten in Betreff der Zollabfertigung weitergehende, als die hier auf- 
geführten Erleichterungen vereinbart worden sind, finden diese Erleichterungen 
auch bei dem Verkehr mit dem anderen Theile, unter Voraussetzung der 
Gegenseitigkeit, Anwendung. 

Art. 19. Die Angehörigen der vertragenden Theile sollen gegenseitig in 
Bezug auf den Antritt, den Betrieb und die Abgaben von Handel und Gewerbe 
den Inländern völlig gleichgestellt sein. Beim Besuche der Märkte und 


Messen sollen die Angehörigen des anderen Theiles ebenso wie die eigenen 
Staatsarchiv XXXVI. 10 
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nd mea Angehörigen behandelt werden. || Auf das Apothckergewerbe, das Handels- 

una mäkler- (Sensalen-) Geschäft und den Gewerbebetrieb im Umherzichen, ein- 

ts schliesslich des Hausirhandels, finden die vorstehenden Bestimmungen keine 

16.Dec. 1858. Anwendung. || Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche 

sich darüber ausweisen, dass sic in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, 

die gesctzlichen Abgaben für das von ihnen betriebene Geschäft entrichten, 

sollen, wenn sie persönlich oder durch in ihren Diensten stehende Reisende 

Ankiufe machen oder Bestellungen, nur unter Mitführung von Mustern, suchen, 

in dem Gebiete des anderen vertragenden Theiles keine weitere Abgabe hier- 

für zu entrichten verpflichtet sein. || Die Angehörigen des einen der vertragen- 

den Theile, welche das Frachtfuhrgewerbe, die Sec- oder Flussschifffahrt zwi- 

schen Plätzen verschiedener Staaten betreiben, sollen für diesen Gewerbebetrieb 

in dem Gebiete des anderen Theiles einer Gewerbesteuer nicht unterworfen 

werden. || Die in dem Gebiete des einen vertragenden Theiles rechtlich be- 

stehenden Aktiengesellschaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien und Ver- 

sicherungsgesellschaften jeder Art werden in dem Gebiete des anderen Theiles 

nach Maassgabe der daselbst geltenden gesetzlichen und reglementarischen Be- 

stimmungen zum Geschäftsbetriebe und zur Verfolgung ihrer Rechte vor Gericht 
zugelassen. 

Art. 20. In Bezug auf die Bezeichnung der Waaren oder deren Ver- 
packang sowie bezüglich der Fabriks- und Handelsmarken, der Muster und 
Modelle, ferner der Erfindungspatente sollen die Angehörigen des einen der 
vertragschliessenden Theile in dem Gebiete des anderen denselben Schutz wie 
die eigenen Angehörigen geniessen. Die Angehörigen eines jeden der vertrag- 
schliessenden Theile haben jedoch die in dem Gebiete des anderen Theiles 
durch Gesetze und Verordnungen vorgeschriebenen Bedingungen und Förmlich- 
keiten zu erfüllen. || Der Schutz von Fabriks- und Handelsmarken wird den An- 
gehörigen des anderen Theiles nur insofern und auf so lange gewährt, als dic- 
selben in ihrem JIeimathsstaate in der Benutzung der Marken geschützt sind. 

Art. 21. Die vertragenden Theile bewilligen sich gegenseitig das Recht, 
Konsuln in allen denjenigen Häfen und Handelsplätzen des anderen Theiles 
zu ernennen, in denen Konsulu irgend eines dritten Staates zugelassen werden. ; 
Diese Konsuln des einen der vertragenden Theile sollen, unter der Bedingung 
der Gegenseitigkeit, in dem Gebiete des anderen Theiles dieselben Vorrechte, 
Befugnisse und Befreiungen geniessen, deren sich diejenigen irgend eines dritten 
Staates erfreuen oder erfreuen werden. 

Art. 22. Jeder der vertragenden Theile wird seine Konsuln im Auslande 
verpflichten, den Angehörigen des anderen Theiles, sofern letzterer an dem 
betreffenden Platze durch einen Konsul nicht vertreten ist, Schutz und Beistand 
in derselben Art und gegen nieht höhere Gebühren wie den eigenen Angehörigen 
zu gewähren. 

Art. 23. Die vertrigenden Theile gestehen sich gegenseitig das Recht 
zu, an ihre Zollstellen Beamte zu dem Zwecke zu senden, um von der Ge- 
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schäftsbehandlung derselben in Beziehung auf das Zollwesen und die Grenz- Dee ae A 
bewachung Kenntniss zu erlangen, wozu diesen Beamten alle Gelegenheit una 
bereitwillig zu gewähren ist. || Ueber die Rechnungsführung und Statistik in pl 
beiden Zollgebieten wollen die vertragenden Staaten sich gegenseitig alle ge- 16. Dec. 18%. 
wünschten Aufklärungen ertheilen. 

Art. 24. Der gegenwärtige Handelsvertrag wird sich in Gemässheit des 
zwischen der dsterreichisch-ungarischen Monarchie und dem Fürstenthume 
Liechtenstein bestehenden Zoll- und Steuereinigungsvertrages auch auf das letztere 
erstrecken. || Derselbe wird sich ferner auf das Grossherzogthum Luxemburg 
erstrecken, solange dasselbe zum deutschen Zollgebiete gehört. 

Art. 25. In denjenigen einzelnen Landestheilen der vertragschliessenden 
Theile, welche von deren Zollgebiet ausgeschlossen sind, findet, solange deren 
Ausschluss dauert, die Verabredung der Artikel 5 und 6 des gegenwärtigen 
Vertrages keine Anwendung. 

Art. 26. Der gegenwärtige Vertrag soll vom 1. Januar 1879 ab in 
Kraft und an die Stelle des Handels- und Zollvertrages vom 9. März 1868 
treten. Derselbe soll bis zum 31. December 1879 in Wirksamkeit bleiben. 

Art. 27. Die Ratifikationen des gegenwärtigen Vertrages sollen sobald 
als möglich in Berlin ausgewechselt werden. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten den gegen- 
wärtigen Vertrag unterzeichnet und ihre Siegel beigedrückt. 

So geschehen zu Berlin, den 16. December im Jahre eintausend acht- 
hundert achtundsicbenzig. 

(L. S) von Bülow. (L. S) Graf von Wolkenstein. 

Der vorstehende Vertrag ist ratifizirt worden, und die Auswechselung der 
Ratifikations-Urkunden hat stattgefunden. 

[Dem Vertrage hat der Deutsche Reichstag am 25. Februar 1879 seine 
Genehmiguug ertheilt.] 





Nr. 7017. 


DEUTSCHLAND. — Aus cinem Schreiben des Reichskanzlers, be- 
treffend das Kisenbahn-Tarifwesen. 
(Mitgetheilt in der Nordd. Allg. Ztg. vom 27. Januar 1879.) 

Ich beabsichtige, am Reiche die Frage anzuregen, ob nicht das Tarif- Nr. 017. 
wesen der Eisenbahnen unabhängig von dem intendirten Reichseisenbahngesetz Fe 
der reichsgesetzlichen Regelung durch ein Tarifgesetz bedarf. Wenn es in 
Preussen unmöglich ist, ohne Allerhöchste Ermächtigung cine Aenderung in 

10° 
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aan geringem Wegegeld oder Brückenzoll-Erhebungen herbeizuführen, so steht da- 
2°, Jan. 1879, mit die Rechtlosigkeit, in welcher die Bevölkerung sich gegenüber den sehr 
viel wichtigeren Eisenbahntarifen befindet, in einem auffälligen Widerspruch. 
Wenn streng darauf gehalten wird, dass die Post ihre Tarife nur auf der 
Grundlage gesetzlicher Bestimmungen regeln kann, wenn es für cin unabweis- 
liches Bedürfniss erkannt wurde, dass der letzte Rest von Privat-Postein- 
richtungen in Gestalt der Taxis’schen Privilegien durch Expropriation beseitigt 
wurde, so ist es schwer erklärlich, wie der viel grössere und wichtigere In- 
teressenkreis im Vergleich mit der Post, welcher von den Eisenbahntarifen 
abhängig ist, der Ausbeutung im Privatinteresse durch lokale Behörden ohno 
gesetzliche Kontrole für die Dauer überlassen werden konnte. Dabei hat der 
Postverkebr seine Konkurrenz und Kontrole durch jede Privatspedition, wäh- 
rend die Eisenbahnen in bestimmten Bezirken den Verkehr monopolistisch: 
beherrschen, jede Konkurrenz vermöge des staatlichen Privilegiums, auf dem 
sie beruhen, unmöglich ist und da, wo zwei und mehrere Eisenbahnen con- 
eurriren könnten, eine Verständigung zwischen ihnen in der Regel gefunden 
wird. Der Umstand, dass so grosse öffentliche Interessen, wie das Eisenbahn- 
Transportwesen, Privatgesellschaften und einzelnen Verwaltungen ohne gesetz- 
liche Kontrolle zur Ausbeutung für Privatinteressen überlassen sind, findet in 
der Geschichte des wirthschaftlichen Lebens der modernen Staaten eine Ana- 
logie wohl nur in den früheren Generalpächtern finanzieller Abgaben. Wenn 
nach denselben Modalitäten, wie die Eisenbahnen ein Verkehrsregal ausüben, 
man die Erhebung der Klassen- und Einkommensteuer einer Provinz oder die 
Erhebung der Grenzzölle auf bestimmten Abschnitten unserer Grenze Privat- 
Aktiengesellschaften zur Ausbeutung überlassen würde, so wären dieselben doch 
immer durch die Schranken gesetzlich feststehender Abgabensätze gebunden, 
während heute bei uns für die Eisenbahntarife die Bürgschaft gesetzlicher Re- 
gelung unserem Verkehrsleben fehlt. Diesen Erwägungen gegenüber glaube 
ich. nicht umhin zu können, im Wege der Reichsgesetzgebung cine vorberei- 
tende Prüfung der Frage zu veranlassen, ob und auf welchem Wege es thun- 
lich sein wird, in Anknüpfung an die Bestimmung der Reichsverfassung eine 
gesetzliche und, soweit es möglich ist, einheitliche Regelung des deutschen 
Tarifwesens herbeizuführen. Wenn es gelingt, dies Ziel zu erreichen, so wer- 
den dann auch die Ausnahmetarife nur auf Grund der Gesetzgebung eingeführt 
oder beibehalten werden können ctc. 
(gez) v. Bismarck. 
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Nr. 7018. 


DEUTSCHLAND. — Thronrede des Kaisers beiEröffuung der Reichs- 
tagssession am 12. Februar 1879. 


Geehrte Herren! 
Indem Ich Sie willkommen heisse, drängt es Mich, auch von dieser Stelle ot, 7018. 
. eutschland, 
Meinen Dank für Gottes Gnade zu wiederholen, die Mich in Gefahr beschirmt 13.Febr. 1870. 
und von schweren Leiden geheilt hat. Ich spreche zugleich Meinem Sohne, 
dem Kronprinzen, nochmals Meine Anerkennung seiner Führung der Regie- 
rungsgeschäfte aus und danke Ihnen, geehrte Herren, für die Unterstützung, 
welche Sie den verbündeten Regierungen gewährt haben, um im Wege des 
Gesetzes einer gegen die Grundlagen unseres staatlichen und Kulturlebens ge- 
richteten Agitation Einhalt zu thun. Ich darf demnach auch für die Zukunft 
in gleichem Maasse auf Ihre Mitwirkung rechnen, soweit die Heilung unserer 
sozialen Schäden sich als unvollendet erweisen sollte. || Die verbündeten Re- 
gierungen berathen über die Mittel, welche die Gesetzgebung zu gewähren 
vermag, um Uebelstände, unter denen wir auf wirthschaftlichem Gebiete 
leiden, zu heben oder zu mindern. '| Die Vorschläge, welche Ich Meinen Bun- 
desgenossen theils gemacht habe, theils zu machen beabsichtige, haben zunächst 
den Zweck, durch Beschaffung neuer Einnahmequellen für das Reich die ein- 
zelnen Regierungen in den Stand zu setzen, dass sie auf Forterhebung derjenigen 
Steuern zu verzichten vermögen, welche sie und ihre Landesvertretungen als 
die am schwersten aufzubringenden erkennen. Zugleich bin Ich der Meinung, 
dass unsere wirthschaftliche Thätigkeit in ihrem gesammten Umfange auf die- 
jenige Unterstützung vollen Anspruch hat, welche die Gesetzgebung über 
Steuern und Zölle ihr zu gewähren vermag und in den Ländern, mit denen 
wir verkehren, vielleicht über das Bedürfniss hinaus gewährt. Ich halte es für 
Meine Pflicht, dahin zu wirken, dass wenigstens der deutsche Markt der na- 
tionalen Produktion insoweit erhalten werde, als dies mit unseren Gesammt- 
interessen verträglich ist, und dass demgemäss unsere Zollgesetzgebung den 
bewährten Grundsätzen wiederum näher trete, auf welchen die gedeihliche 
Wirksamkeit des Zollvereins fast ein halbes Jahrhundert beruht hat, und 
welche in unserer Handelspolitik seit dem Jahre 1865 in wesentlichen Theilen 
verlassen worden sind. Ich vermag nicht zu erkennen, dass thatsächliche Er- 
folge dieser Wendung unserer Zollpolitik zur Seite gestanden haben. Die Vor- 
lagen in der angedeuteten Richtung werden, insoweit und sobald die Einigung 
der verbündeten Regierungen über dieselben stattgefunden haben wird, Ihrer 
Beschlussnahme unterbreitet werden. |] Für den diesjährigen Reichshaushalts- 
Etat, welcher Ihnen ungesäumt zugehen wird, haben neue Einnahmequellen 
noch nicht in Aussicht genommen werden können, und es ist daher, um den 
Etatsabschluss bis zum 1. April zu ermöglichen, die Deckung der Bedarfsziffer durch 


150 Dentscher Reichstag. 


Nr. 7018. Matriknlarumlagen in Ansatz zu bringen gewesen. Ich darf hoffen, dass noch während 


Deutschland. 


12Febr.is9, Ihrer diesjährigen Session Ihnen die Vorschläge der verbündeten Regierungen 


über Ersetzung der Matrikularbeiträge durch andere Finnahmequellen werden 
zugeben können. | Als einen dringlichen Gegenstand Ihrer Verhandlungen darf 
ich den, am 16. December v. J. mit Oesterreich abgeschlossenen Handelsver- 
trag bezeichnen, welcher Ihrer Genehmigung bedarf. |' Die Verträge, durch 
welche der zu Bern 1874 begründete allgemeine Postverein befestigt und, im 
Abschluss seines Grundgedankens, der (resammtheit der Verkehrsländer zu- 
gänglich gemacht ist, werden Ihnen zur Genehmigung zugehen. Ebenso wird 
der Gesetzentwurf gegen Verfälschnng der Lebensmittel Ihrer Berathung von 
Neuem unterbreitet werden und werden die Entwürfe zur Ergänzung der 
Justizgesetze Ihrer Beschlussfassung unterliegen. || Um dem Reichstage die Mög- 
lichkeit zu gewähren, die Ehre der Mitbürger, welche dem Reichstage nicht 
angehören, gegen die Ausschreitungen einzelner Mitglieder zu schützen und 
seiner eigenen Autorität da, wo sie verkannt wird, vollen Nachdruck zu ge- 
währen, haben die verbündeten Regierungen zu Ihrer Beschlussnahme einen 
Gesetzentwurf vorgelegt, durch dessen Annahme die verfassungsmässigen Be- 
fugnisse des Reichstages, nach Artikel 27 seine Disziplin selbst zu regeln, 
eine erweiterte gesetzliche Unterlage gewinnen würden. || Die beunruhigenden 
Nachrichten über den Ausbruch der Pest im Osten Enropa’s haben uns in die 
bedauerliche Nothwendigkeit geetzt, Vorsichtsmaassregeln zu treffen, welche 
dem Verkehr lästig fallen. Die jüngsten Nachrichten geben der Hoffnung 
Raum, dass die baldige Unterdrückung der Krankheit, wenigstens in Russland, 
den energischen Vorkehrungen der kaiscrlich russischen Behörden gelingen 
werde. Sobald sich dies bestätigt, wird der Grenzverkehr sofor wieder auf 
den, den politischen Beziehungen beider befreundeten Länder entsprechenden 
nachbarlichen Fuss gesetzt werden. || Die Ungewissheit, in welcher die Schluss- 
bestimmung von Artikel V des Prager Friedens von 1866 die Zukunft der 
Einwohner der nördlichen Distrikte von Schleswig erhielt, hat Mich, nachdem 
die Lösung dieser Frage in wiederholten Unterhandlungen mit Dänemark nicht 
gelungen war, veranlasst, mit Sr. Majestät dem Kaiser von Oesterreich und 
Könige von Ungarn in Verhandlung über eine Abänderung jenes Artikels zu 
treten. Den gegenseitigen freundschaftlichen Beziehungen beider Reiche ent- 
sprechend, ist eine Vereinbarung beider Höfe in dem gewünschten Sinne zu 
Stande gekommen und am 11. Januar d. J. ratifizirt worden, deren Wortlaut 
zu Ihrer Kenntniss mitgetheilt werden wird. |] Die Hoffnung auf eine baldige 
Beendigung des Krieges im Orient, die Ich beim Beginn der letzten ordent- 
lichen Session aussprach, hat sich erfüllt, und es ist den im vorigen Sommer 
versammelten Vertretern der Grossmächte gelungen, sich über Anordnungen 
zu verständigen, von deren Durchführung der Schutz der Christen, die Sicherung 
der Ruhe im türkischen Reiche und die Wahrung des Friedens der Mächte 
Suropa’s zu erwarten ist. | Die durch den Berliner Vertrag bekräftigten fried- 
lichen Beziehungen der auswärtigen Mächte zu Deutschland und untereinander 
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zu fördern, soll auch ferner die Aufgabe sein und bleiben, in deren Dienst hen à 
Ich die grosse ‘Macht, welche Deutschland durch seine Einigung gewonnen 12.Febr.187%. 
hat, verwenden will, soweit sie in Meine Hand gelegt ist. Wenn Mir Gott die 
Erfüllung dieser Aufgabe gewährt, so will Ich mit dem dankbaren Gefühl, dass 
Meine Regierung bisher eine reich gesegnete sei, auch auf die schweren Er- 


fahrungen des letzten, Jahres zurückblicken. 





Nr. 7019. FA 


DEUTSCHLAND. — Aus der Sitzung des Reichstags vom 2. Mai 1879. 
Rede des Reichskanzlers bei der ersten Berathung des Gesetzent- 
wurfs, betr. den Zolltarif des deutschen Zollgebiets. 


Wenn die verbündeten Regierungen durch ihre Vorlagen und durch die Nr. 7019. 
Motive dazu die Debatte eröffnet, das erste Wort gesprochen haben und dies un 1e 
Erwiderung darauf erwarten dürfen, so ist es mir doch nach der Stellung, 
welche ich zu diesen Vorlagen von Hause aus genommen habe, ein Bedürfniss, 
auch diese Stellung persönlich mit wenigen einleitenden Worten zu recht- 
fertigen und meine Auffassung der Gesammtvorlagen, ihrer Motivirung und 
ihrer Nothwendigkeit in Kurzem vor Ihnen darzulegen. || Das Bedürfniss einer 
Finanzreform in Deutschland ist ja ein altes und nicht bloss seit der Zeit vor- 
handenes und lebendiges, seit wir mit dem Worte Deutschland wieder einen 
staatlichen Begriff verbinden, sondern es war meines Erachtens lange vor 1866, 
es war seit 1848 vielleicht in allen Landestheilen, namentlich aber in dem 
grössten Bundesstaate, in Preussen, lebhaft empfunden. | Unsere Finanzgesetz- 
gebung, ich spreche nicht von der wirthschaftlichen, hat seit den Jahren 1818 
und 1824, in Preussen wenigstens — ich kann, wenn ich von den einzelnen 
Reichsländern und ihrer Beziehung zur Reichsfinanz spreche, hier nur über 
meine engere Heimath mit Sicherheit urtheilen — in Preussen also, sage ich, 
hat diese Gesetzgebung, vom finanziellen Standpunkt beurtheilt, geruht; die 
Gesetze, die seit 1824 mit Ausnahme der untergeordneten in Preussen 
erschienen sind, waren mehr von politischer als finanzieller Tragweite; ich 
rechne dahin die Einkommensteuer, die im Jahre 1851 eingeführt wurde und 
die einem, wie ich gern zugestche, berechtigten Verlangen entsprach, die 
grösseren Vermögen in höherem Maasse als bei der alten Klassensteuer heran- 
zuziehen. Es kam dann 1861 die Grundsteuer und die Gebäudesteuer; im 
Uebrigen aber ist meines Wissens vom preussischen Finanz-Ministerium eine 
Initiative zu irgend einer finanziellen Reform der scit 1824 gültigen Situation 
nicht ausgegangen, auch keine misslungene. Es erklärt sich das ja durch das 
Verhältniss, in welchem die Staaten zum Zollverein standen, und durch die 
Lage der Zollvereinsverhandlungen während des grössten Theils dieser Epoche, 
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wenigstens bis zum Anfang der fünfziger Jahre; der Zollverein, der den Schlüssel 
zu den indirekten Steuern besass, war eine lösbare Schöpfung, die sich auf 
dauernde Steuerverfassungen nicht wohl einrichten konnte, da alle zwölf Jahre 
ihre Existenz in Frage gestellt wurde, und dieser mehr äusserliche Umstand 
rechtfertigt logisch die Thatsache, dass die Ausbildung unseres indirekten 
Steuerwesens im Vergleich mit anderen europäischen Ländern in dieser Zeit 
wesentlich zurückgeblieben ist. Ich bitte, die wirthschaftliche Seite der Sache 
und dic finanzielle hierbei nicht zu konfundiren; ich habe zunächst bloss die 
finanzielle in Aussicht. || Eine Möglichkeit, auch die indirekten Steuern in der 
Weise zu pflegen, wie es in anderen Staaten geschieht, trat erst ein mit der 
Schöpfung des norddeutschen Bundes, des Zollvereinsparlaments, resp. des 
deutschen Reiches. || Wenn ich für meine Person nicht damals der Aufgabe 
einer finanziellen Reform näher getreten bin, so kann ich ausser den Ab- 
haltungen, die für mich in politischen Geschäften und auch zum Theil in der 
mangelnden Gesundheit lagen, dafür anführen, dass ich es nicht als eine Auf- 
gabe betrachtete, die in erster Linie dem Reichskanzler obläge, eine finanzielle 
Reform anzubahnen; es hat sich die Praxis auch parallel mit dieser Auffassung 
bewegt, indem Sie sich erinnern, dass der erste Versuch einer finanziellen 
Reform, bei dessen Anregung ich betheiligt war, sich entwickelte in dem soge- 
nannten Steuerbouquct des königlich preussischen Handelsministers Freiherrn 
von der Heydt, der selbst und persönlich für die Sache eintrat; seine Vorlage 
wurde abgelehnt hauptsächlich mit der Motivirung, dass einzelne Finanzmaass- 
regeln dem Lande nicht nützlich wären, sondern dass es nothwendig sei, eine 
volle durchgreifende Reform an Haupt und Gliedern in den Finanzen vorzu- 
nehmen. Aehnlich sind demnächst einzelne Vorlagen des Nachfolgers des Mi- 
nisters von der Heydt, des Ministers Camphausen, mit ähnlicha&n Gründen 





über die Hauptprinzipien der vorzunehmenden Reform mich im Einklang befägnde, 
da ich nicht vorgehen wollte auf die Gefahr hin, die Stimmen meiner preu 
schen Kollegen nicht hinter mir zu haben. Dies war bis vor einem Jahre 
nicht vollständig der Fall, und soweit es prinzipiell der Fall war, war doch 
eine Einigung in concreto nicht zu erreichen. Nachdem diese für mich uner 
lässliche Vorbedingung hergestellt war, bin ich einem Geschäft näher getreten 
von dem Andere noch mehr, als ich, überzeugt waren, dass es mir persönlich 
eigentlich nicht oblag., Ich habe mich dabei, je mehr ich mich hineinarbeitete, 
von der Nothwendigkeit der Reform nur um so voller überzeugt und nament- 
lich von ihrer Dringlichkeit. || Der heutige Zustand der deutschen Gesammt- 
finanzen, worunter ich nicht bloss die Reichsfinanzen, sondern die Gesammtheit 
der Finanzen des Reiches und der einzelnen Länder verstehe — denn bei dem 
organischen Zusammenhange derselben lassen sie sich nicht getrennt behandeln 
und betrachten —, ist derart, dass er meines Erachtens auf das dringlichste 
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zu einer baldigen und schleunigen Reform auffordert. Das erste Motiv, welches 


mich in meiner politischen Stellung als Reichskanzler nöthigt, für die Reform 2. Mai 1879. 


einzutreten, ist das Bedürfniss der finanziellen Selbständigkeit des Reiches. 
Dieses Bedürfniss ist bei der Herstellung der Reichsverfassung schon anerkannt 
worden. Die Reichsverfassung setzt voraus, dass der Zustand der Matrikular- 
beiträge ein vorübergehender sein werde, welcher so lange dauern solle, bis 
Reichssteuern eingeführt wären. Es wird für denjenigen, der in dieser 
beschäftigten Zeit Musse dazu gewinnt, gewiss erfreulich sein, die Verhand- 
lungen nachzulesen, die in dem verfassunggebenden Reichstage darüber gepflogen 
wurden, und namentlich die sehr eindringliche und überzeugende Rede, die 
Hr. Miquel damals gegen die Matrikularumlagen hielt. Ich gehe nicht so 
weit, wie er in seinen Bezeichnungen; er nannte damals die Matrikularumlagen 
— die Umlagen, wie er sich kurz ausdrückte — gleichbedeutend mit der 
finanziellen Anarchie in ganz Deutschland. Das möchte ich nicht in diesem 
Wortlaut unterschreiben; aber gewiss ist, dass es für das Reich unerwünscht 
ist, ein lästiger Kostgänger bei den Einzelstaaten zu sein, ein mahnender Gläu- 
biger, während es der freigebige Versorger der Einzelstaaten sein könnte bei 
richtiger Benutzung der Quellen, zu welchen die Schlüssel durch die Verfassung 
in die Hände des Reiches gelegt, bisher aber nicht benutzt worden sind. : 
Diesem Zustande muss, glaube ich, ein Ende gemacht werden; denn die Matri- 
kularumlage ist ungerecht in ihrer Vertheilung, wie damals Herr Miquel 
sagte, 30-, oder, wie er sagte, 100,000 Bewohner von Thüringen oder Wal- 
deck können nicht ebensoviel bezahlen an Matrikularbeiträgen wie 30- oder 
100,000 Bewohner von Bremen oder Hamburg. Die Konsolidation des Reiches, 
der wir ja alle zustreben, wird gefördert, wenn die Matrikularbeiträge durch 
Reichssteuern ersetzt werden; sie würde auch nicht verlieren, wenn diese 
Steuern so reichlich ausfallen, dass die Einzelstaaten vom Reich empfangen, 
anstatt dass sie sie bisher in einer nicht immer berechenbaren und für sie 
unbequemen Weise zu geben hatten. || Ein zweites Motiv, weshalb mir der 
gegenwärtige Zustand der Aenderung nothwendig bedürftig erscheint, liegt in 
der Frage: Ist die Last, die im staatlichen und Reichsinteresse nothwendig 
aufgebracht werden muss, in derjenigen Form aufgelegt, in welcher sie am 
leichtesten zu tragen wäre, oder ist sie es nicht? Diese Frage muss ich nach 
meiner Ueberzeugung und wie Sie aus der Vorlage ersehen werden, wird sie 
von den verbündeten Regierungen in ihrer Allgemeinheit absolut verneint. 
Wir streben überhaupt nicht einen höheren Ertrag an, eine höhere finanzielle 
Einnahme, insoweit nicht der Reichstag und die Landtage die Nothwendigkeit 
mit uns erkennen und Ausgaben votiren, zu deren Deckung die Mittel beschafft 
werden müssen. An sich wüsste ich nicht, was das Reich mit einem Ueber- 
schuss an Geldern anfangen sollte; wir haben es gehabt an den Milliarden 
und sind bei der Verwendung derselben in eine gewisse Verlegenheit gerathen. |) 
Diesen Zustand aber künstlich auf Kosten der Steuerpflichtigen zu erzeugen, 
indem wir in jedem Jahre mehr cinnchmen als ausgeben, kann einer ver- 
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nünftigen Staatsverwaltung an sich nicht zugemuthet werden. Der Verdacht, 
der in dieser Beziehung stellenweise in der Presse ausgesprochen wird, ist 
ungerecht, und ich kann sagen: absurd. Wir verlangen nicht mehr, als wir 
jetzt haben und als wir nach Ihrem und der Landtage Votum mehr haben 
sollen; wir wilnschen aber, dass das, was nach Ihrem und der Landtage Votum 
nothwendig aufgebracht werden muss, in der Form aufgebracht werde, in welcher 
es für die Kontribuablen am leichtesten zu tragen ist. Die verbündeten Regie- 
rungen sind der Ucberzeugung, dass in dieser Beziehung die bei uns vermöge 
der Verhältnisse, die ich vorhin nannte, im Zollverein so lange vernachlässigte 
Quelle der indirekten Steuern diejenige ist, welche das Tragen der Last, der 
wir uns in irgend einer Weise unterziehen müssen, am meisten erleichtern 
kann. Ich werfe also dem jetzigen Zustande vor, dass er zuviel von den 
direkten Steuern verlangt, zu wenig von den indirekten, und ich strebe danach, 
direkte Steuern abzuschaffen und das Einkommen, das sie gewähren, durch 
indirekte Steuern zu ersetzen. Wenn ich auch hier nur mein näheres Hei- 
mathland, Preussen, in das Auge fassen kann, zweifle ich doch nicht, dass in 
den meisten, vielleicht in allen Bundesstaaten, ähnliche Verhältnisse stattfinden 
werden. Die Belastung der direkten Stenern hat meines Krachtens in Preussen 
eine Höhe erreicht, mit Hülfe der Zuschläge, die für die Provinz, den Kreis, 
die Gemeinde erfordert werden, dass diese Höhe nicht fortbestehen kann, und 
dass, wo irgendwie wegen Ausdehnung der Selbstverwaltung oder aus anderen 
Gründen grössere Kosten erforderlich sind, diese nach jetzigem System nicht 
aufgebracht werden können. Ich kann ja über das, was ich in Preussen 
erstrebe, kein bestimmtes Programm aufstellen, ich kann nur sagen, für welches 
Programm ich meinen Einfluss in Preussen, soweit er reicht — und er ist 
geringer, als die Meisten annehmen —, geltend machen werde. Wir bezahlen 
in Preussen an (rrundsteuer bisher etwa 40 Millionen Mark, an Gebäudesteuer 
in diesem Augenblick — es pflegt ja bei ihr von Zeit zu Zeit eine Erhöhung 
einzutreten — ich weiss nicht, ob wir 21 Millionen jetzt schon bezahlen oder 
bezahlen sollen. Die Erhöhung dieser (ichiiudesteuer schwebt über den Be- 
sitzern der städtischen und ländlichen Gebäude fortschreitend, sowie früher, 
vor der Kontingentirung, die Klassensteuer; diese beiden Posten, zusammen etwa 
schon 60 Millionen, wären meines Erachtens der Provinz, dem Kreise und der Ge- 
meinde zu überweisen und diese dadurch von der Nothwendigkeit zu entbinden, in 
‘ler sie sich befinden, gerade zu dieser Stener und anderenähnlichen Zuschläge 
zu zahlen, die in den einzelnen Gemeinden mehrere hundert Prozent betragen. 
Ich will nicht von Berechnungen sprechen, die mir vorliegen, nach welchen 
die städtischen Budgets einzelner Städte, und zwar der 170 grössten Städte, 
zusammen von 100°/, resp. bis über 2000°/, der direkten Steuern aufzubringen 
haben. Ich vermuthe, dass darin manche Lasten sein werden, wie der Ankauf 
von Gas- und Wasserleitungen, die eigentlich nicht zu den Stenern gehören; 
immer aber ist gewiss, dass die Zuschlagsteuern in einzelnen Gemeinden 4- 
bis 500°/, betragen, in städtischen Gemeinden. Da ist eine Erleichterung 
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meines Erachtens ganz unabweislich, und wenn man die genannten beiden Nr: "08. 
Staatsstenern, zu denen sie Zuschläge zahlen, überweist, so würde man unge-2. Mai 187%, 


fähr 60 Millionen Mark überweisen, während die Zuschläge, die sie bisher 
bezahlen, 58 betragen, was sie aber nicht hindert, dass sie ausserdem noch 
Kommunalsteuern im Gesammtbetrag, zu diesen zugerechnet, von 139 Millionen 
aufbringen, und dass dabei, wie ich glaube, die 26 Millionen, die für Kreis- 
und Provinzsteuern in den östlichen Provinzen gezahlt werden, noch nicht mit 
eingerechnet sind, dass also noch lange nicht eine Kostenfreistellung der Ge- 
meinden stattfindet, aber doch eine wesentliche Sublevation. || Dann glaube ich, 
dass, immer nur von Preussen und denjenigen, die gleiche Steuern mit Preussen 
haben, gesprochen — die Klassensteuer mit ihren 42 Millionen gänzlich in 
Wegfall kommen soll, soweit sie vom Staate erhoben wird. Wollen einzelne 
Gemeinden sie für sich erheben, so ist das ihre Sache; aber ich könnte unter 
Umständen sogar für ein Gesetz stimmen, welches den Gemeinden das unter- 
sagt; denn ich halte diese direkte Steucr, auf Klassen gelegt, welche überhaupt 
mit der Noth des Lebens nach ihrer Vermögenslage zu kämpfen haben, Klassen 
bis zu 1000 Thirn. Einkommen, wobei diese 1000 Thir. Einkommen nicht der 
Arbeiter hat, der in Kleidung und Wohnung nicht genirt ist, sondern es muss 
dafür Steuer zahlen, der mit diesen 1000 Thlrn: Einkommen seine Stellung 
schon schwer aufrechterhalten kann — diese Art direkter Steuer, die nach 
mehr oder weniger Willkür des Veranlagenden von Jemanden erhoben wird, die 
er bezahlen muss, nicht nach seiner Bequemlichkeit, sondern zu einem bestimmten 
Termin, wo die Exekution, wo die ganze Schmach der Exekution vor den 
Nachbaren vor seinen Augen steht, wenn er sie nicht zahlt, cine Steuer, die 
mehr als irgend eine andere denjenigen, welche die Erregung der Unzufriedenheit 
mit den bestehenden Verhältnissen sich zu ihrer Aufgabe stellten, zum Mittel 
und Hebel diente, — diese Steuer sollte meines Erachtens vollständig wegfallen, 
am allermeisten in grossen Städten wegfallen, wo man sie für die viel ver- 
misste Mahl- und Schlachtsteuer eingeführt hat. || Ich stimme, wobei ich von 
Hause aus erklären muss, dass ich für dieses Detail der Zustimmung der 
preussischen Kollegen nicht sicher bin und auch nicht sage, ich stehe und falle 
mit diesem Programm, sondern ich sage, cs ist ein Ziel, nach dem ich strebe 
und für das ich die Zustimmung meiner preussischen Kollegen zu gewinnen 
suchen werde. || Mir ist in den westlichen europäischen Staaten eine ähnliche 
Steuer, wie die Klassensteuer, eine direkte Steuer auf diese vermögenslosen 
und zum Theil mit den Schwierigkeiten der Zeit in übler Lage kämpfenden 
Klassen der Staatsbürger nicht bekannt; nur in Russland ist mir in Erinnerung 
die Kopfsteuer, die, wie mir vorschwebt, 112 bis 118 Millionen Rubel jährlich 
beträgt, also nächst der Branntweinsteuer der stärkste Posten des russischen 
Einnahmebudgets, eine Steuer, die pro Kopf zwischen 1 Rubel 18 Kopcken 
und 2 Rubeln variirt, diese Steuer, die einzige, die mir in ähnlicher Weise 
bekannt ist, und wo die Sicherheit, mit der sie eingeht, doch nur dadurch 
verbürgt ist, dass jede Gemeinde solidarisch verantwortlich ist für die Steuer- 
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Fe quote, die auf sie fällt, wie auf die gesammten der Gemeinde angehörigen In- 
2. Mai 1879. dividuen, und dass die Gemeinde ausgepfändet wird vom Staate, wenn die 
Steuer nicht bezahlt wird; daher ist die Steuer eine verhältnissmässig sicher 
eingehende; nichtsdestoweniger habe ich, ich weiss nicht, ob aus Zeitungen, 
aber jedenfalls aus den mir zugänglichen Berichten, die Nachricht, dass die 
russischen Finanzmänner diese direkte Steuer für hart halten, die einzige, die 
sie haben, und damit umgehen, sie durch indirekte Steuern zu ersetzen. Ein 
Staat wie Russland, der augenblicklich nach den schweren Kriegen, die er 
geführt hat, in keiner glänzenden Finanzlage sein kann, trägt doch seinerseits 
dem Unterschiede zwischen direkten und indirekten Steuern soweit Rechnung, 
dass er es sich zur Aufgabe stellt, die einzige grosse direkte Steuer, die 
er noch heute hat und die auf dem Volke lastet, zu beseitigen. Ich halte die 
Klassensteuer für eine Steuer, die abgeschafft werden sollte. Die Einkommen- 
steuer, die mit ihr in Verbindung steht, sollte meines Erachtens in der Weise 
revidirt werden, dass sie einen geringeren Ertrag giebt als jetzt. Sie giebt 
jetzt, soviel ich mich erinnere, circa 31 Millionen Mark, und die Richtung, 
in der ich ihren Ertrag herabsetzen möchte, ist folgende. || Von dem Ein- 
kommen, welches aufhört, klassensteuerpflichtig zu sein, von 1000 bis zu 2000 
Thirn., — ich bitte um Entschuldigung, wenn ich der Kürze und Verständ- 
lichkeit wegen noch in Thalern, noch nicht in Mark rede — also zwischen 
1- und 2000 Thir. Einkommen sollte meines Erachtens nur fundirtes Ein- 
kommen eine Steuer bezahlen. Ich nenne fundirtes Einkommen dasjenige, 
welches erblich übertragbar ist, dasjenige, welche aus dem Besitz von zins- 
tragenden Papieren oder Kapitalien oder aus Landgütern und Grundbesitz her- 
vorgeht, und ich möchte dann noch einen Unterschied zwischen selbstbewirth- 
schaftetem und verpachtetem Grundbesitze machen, der das Einkommen von 
Pacht bezieht und nebenher noch ein Geschäft betreiben kann, also günstiger 
gestellt ist, als derjenige, der im Schweisse seines Angesichts paterna rura 
bearbeitet. Für die beizubehaltenden Kategorien der Einkommensteuer über 
2000 Thir. ist meines Erachtens derselbe Unterschied festzuhalten, aber nicht 
so, dass das täglich zu erwerbende und zu gewinnende Einkommen ganz 
steuerfrei bleibt, sobald es über 2000 Thir. beträgt, dass es aber jedenfalls 
einen geringeren Satz bezahlt, als den jetzigen, und jedenfalls einen geringeren 
Satz, als das fundirte Einkommen. Wer als Kaufmann, als Industricller, als 
Handwerker sich ein Einkommen durch tägliche Arbeit verdient, der Gefahr 
laufen kann, dass es ihm morgen verringert wird, welches sich nicht auf seine 
Kinder übertragen lässt, ist ungerecht besteuert, wenn grade so viel von diesem 
Manne bezahlt werden soll, wie von dem, der blos die Scheere zu nehmen 
und die Coupons abzuschneiden oder bloss eine Quittung zu schreiben braucht 
für den Pächter, der ihm das Pachtgeld bezahlt. Ich bin deshalb der Mei- 
nung, dass die Steuer für das nicht fundirte Einkommen heruntergesetzt werden 
sollte; ich bin ferner der Ansicht, dass ein Staatsbeamter eine staatliche Ein- 
kommensteuer nicht bezahlen darf. Es ist das eine unlogische Auflage, die 





Deutsche Wirthschatts- Politik. 157 


mir als sulche schon erschien, wie ich mich erinnere, in der Zeit, als sie Nr- ‘019. 
Deutschland. 


gemacht wurde. Ich kann sie nur identifiziren mit der direkten Steuer, die 2. Mai 18%. 


der Staat etwa auf die Coupons seiner eigenen Schulden legen würde. Er 
schuldet dem Bcamten das Gehalt, zieht ihm aber unter dem Vorwande der 
Staatssteuer — ich spreche nicht von der Gemeindesteuer, es ist der Beamte 
in einer anderen Lage der Gemeinde gegenüber — aber vom Staate finde ich 
es als ein unrichtiges Verfahren, dass er dem Beamten einen Theil des Ge- 
haltes als Steuer für den Finanzminister wieder abzieht. Entweder der Be- 
amte ist ausreichend bezalnt, was ich von den wenigsten bei uns sagen kann, 
oder er ist nicht in dem Fall, oder er ist zu hoch bezahlt. In dem Falle, dass 
er zu hoch bezahlt ist, mag man ihm einen Theil des Gehalts entziehen; ist 
cr ausreichend bezahlt, so ist cs gut; ist er aber nicht ausreichend bezahlt, 
so ist cs eine ausserordentliche Härte, ihm durch die Steuer noch cinen Theil 
des Gchaltes zu verkürzen. || Ich bin in diesem Theile meines Vortrages etwas 
weitläufiger geworden, weil ich den Eindruck gewonnen habe, dass über die 
Absichten der Reichsregierung — ich bin ja nicht die Reichsregierung, es 
giebt nur Reichsregierungen — nach dieser Richtung, nach der Richtung 
der Verwendung dessen, was einkommen könnte, dessen, was durch das 
Hinwegfallen der Matrikularbeiträge flüssig werden würde, die verschiedensten 
und wunderlichsten Meinungen bestechen. Es wird jedem Staate überlassen 
sein können, mit seinem Landtage darüber sich zu einigen, was er mit den 
disponibel werdenden Einnahmepositionen zu machen hat, in dem Falle, 
dass er keine Matrikularbeiträge mehr bezahlt, in dem noch günstigeren 
von mir eriofften und erstrebten Falle, dass das Reich in der Lage sein 
wird, aus seinen indirckten Einnabmequcllen noch an die einzelnen Staaten 
herauszuzahlen; also was der einzelne Staat mit seiner Quote anfängt, wird 
er mit seinem Landtege abzumachen haben. Ich habe beispielsweise dar- 
gelegt, was mir da ich zugleich prcussischer Minister bin, in Bezug auf 
Preussen vorschwebt. Ich will nicht sagen, dass es sofort und glatt zu 
geschehen hätte; aber worauf ich meine Bestrebungen in Preussen richten 
werde, ohne dass meine Wünsche gerade absolut, schnell und vollständig 
befriedigt werden müssen, ich arbeite nach der Seite hin. | Ich komme dann 
auf einen andern Mangel, an dem meines Erachtens die Erhebung unseres 
Einkommens leidet, und ich muss mich leider auch da mehr auf die preussi- 
schen Verhältnisse einschränken, da die Verhältnisse im gauzen Reiche zu un- 
gleichartig sind, indessen das, was für Preussen gültig scin wird, hat mutatis 
mutandis auch in allen nördlichen Staaten Geltung, die der preussischen Ge- 
sctzgebung seit längerer Zeit parallel gegangen sind, vielleicht auch in den 
südlichen. Es ist das die ungleiche Vertheilung der Last, wie sie jetzt vor- 
landen ist, zwischen unbeweglichem und beweglichem Vermögen; der ländliche 
und der städtische Grundbesitz sind durch die Art, wie heutzutage die 
finanziellen Bedürfnisse in Preussen erhoben werden, wesentlich prägravirt im 
Vergleich mit dem beweglichen Besitz. Die Steuern, dio ich vorher anfülırte 
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PN als neu eingeführt, zu denen die Grundsteuer kaum gehört, — denn die Grund- 
2, Mai ago, steuer hat seit dem Jahre 1861 für den Staat kaum eine Erhöhung erlitten, 
sie ist anders vertheilt worden, die Erhöhung ist wenigstens verhältnissmässig 
geringfügig —, diese Steuern treffen ja mit ihrem Hauptgewicht den Grund- 
besitz. || In den Reden, die wir avant la lettre hier über die Fragen gehört 
haben, die uns heute beschäftigen, und in den Artikeln der Zeitungen ist ja 
sehr viel von der Nothwendigkcit wohlfcilen Getreides und wohlfciter Nah- 
rungsmittel die Rede. Ich weiss nun nicht, ob es gerade ein Mittel gewesen 
ist, diese Wohlfeilheit herbeizuführen, wenn man den inländischen Getreide- 
produzeuten mit einer Grundsteuer belegte, die 10°, des Reinertrages nomi- 
nell — ich will sagen: in Wirklichkeit nur 5°/, des damaligen höheren Rein- 
ertrages, aber da, wo eine Verschuldung auch nur bis zur Hälfte ist, ein Fall, 
der leider bei uns schr häufig ist in grossen und kleinen Besitzungen, doch 
10°/, beträgt, || Derselbe Landwirth, der diese Grundsteuer bezahlt und sie 
abrechnen muss von dem Ertrage des von ihm zu Markte gebrachten Getrei- 
des, der hat ausserdem nun noch für die landwirthschaftlichen Gebäude, die er 
braucht, eine Gebäudesteuer zu zahlen, in der eine gewisse Schraube liegt, 
die alle Jahre wächst und, ich weiss nicht, wie hoch noch wachsen wird, wenn 
sie nicht kontingentirt wird, und wo meiner Erfahrung nach unter Vorwänden, 
die ich mir nicht aneignen möchte — ohne Zunahme der Nutzung bei Zurück- 
gang der ganzen Landwirthschaft, — fast in jedem Jahre Erhöhungen vor- 
kommen. || Dieselbe Gebäudesteuer schlägt also nochmals denselben Rohprodu- 
zenten, der durch die Grundsteuer betroffen ist. Dann kommt die Einkom- 
mensteuer, die vhne Rücksicht darauf, dass sein Einkommen aus Grund und 
Boden durch die Grundsteuer schon einmal, und durch die Gebäudestcuer zum 
zweiten Mal besteuert worden ist, ihn noch durch die Einkommensteuer für 
dasselbe Einkommen aus den Gebäuden belastet, die wesentlich nur das Hand- 
werkzeug zur Benutzung des Grundes und Bodens sind, für den er auch bereits 
steuert. Es ist dies nicht nur eine doppelte Steuer, es ist eine dreifache Be- 
steuerung desselben Einkommens. || Die Besteuerung, soweit sie in der Grund- 
steuer liegt, beläuft sich also auf 5°/, bei einem schuldenfreien Gute, auf 10%, 
bei einem Gute, das zur Hälfte verschuldet ist. Die Gebäudesteuer beträgt 
etwas über die Hälfte der Grundsteuer; sie ist auf 21,000,000 Mark gewach- 
sen. Man kann also annehmen, dass auch sie, wenn nicht ganz den halben 
Betrag der Grundsteuer, doch mindestens 2 bis 5°/, auch von dem Ertrage 
des Getreidebaues vorweguimmt, soweit sie auf landwirthschaftlichen Gebäuden 
beruht. Die Einkommensteuer nimint sicher ihre 3°, davon. Sie haben also, 
wenn Sie das addiren in der Minimalpositiun, die ich angenommen habe, eine 
Belastung der inländischen Getreideproduktion von 5, von 2 und von 3, macht 
10, für den unverschuldeten Grundbesitz. Ist er zur Hälfte verschuldet, so 
steigt dieso Belastung auf gegen 20°/,, und die Verschuldungen, die vorhan- 
den sind, wollen Sie doch den Leuten nicht so hoch aurechnen und nicht als 
Ergebniss von Verschwendung! Sie künuen zuriickgchen auf die Entstehung 
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der meisten Schulden. Wenn sic nicht aus Gütertheilung entstanden sind, Nr. 7019. 
sowohl bei den Bauern-, wie bei den Rittergütern, so haben sie zum ner 
grössten Theil ihren Ursprung in den Verwüstungen, denen Norddeutschland 
und namentlich das nordöstliche Deutschland in den französischen Kriegen im 
Anfang dieses Jahrhunderts ausgesetzt gewesen ist, und in der allgemeinen 
Rathlosigkeit und Noth, in welche die Besitzer der östlichen Landestheile gerie- 
then, als ihnen durch die Ablösungsgesetze, jene vernünftigen Gesetze, aber 
für den Augenblick schwer drückenden, die vorhandenen Arbeitskräfte entzogen 
wurden, sie neue nicht bekamen und kein Kapital hatten! Also man kann 
die vorhandene Verschuldung mehr dem politischen Gange zurechnen, den 
Bestrebungen, die Preussen für die Stellung, dic es hat, und die schliesslich 
zur Konsolidirung des gesammten Deutschlands geführt hat und dem gesammten 
Deutschland zugute gekommen ist, verfolgt hat. Für diese selbe Aufgabe 
ist der an und für sich kümmerliche Grundbesitz der östlichen Provinzen viel- 
fach im Feuer der Verschuldung gewesen. Ich überlasse das den Statistikern, 
— ich bin kein Freund von statistischen Zahlen, weil ich den Glauben an sie 
bei näherem Studium verloren habe — aber ich überlasse es den Statistikern, 
zu erwägen, wie es sich auf den Schcffel Roggen ausrechnen lässt, diese circa 
10 bis 20 Prozent an Staatssteuern, die der Grundbesitz vorweg zu tragen 
hat im Vergleich mit dem beweglichen Einkommen, welches seinerseits nur 
drei Prozent Einkommensteuer bezahlt. Rechnen Sie zu beiden noch die 
kommunalen, Kreis- und provinzialen Zuschläge — Sie werden mir zugeben, 
dass 100°/, Zuschlag günstige Verhältnisse sind, und dass diese Zuschläge in den 
ackerbautreibenden Provinzen vorzugsweise auf der Landwirthschaft ruhen — 
so haben Sie für die einheimische Landwirthschaft eine Besteuerung der Ge- 
treideproduktion, die zwischen 20, 30, ja selbst mehr Prozent variirt, und 
dem gegenüber findet die Einfuhr alles ausländischen Getreides unverzollt 
statt. Wenn cs wirklich ein Glück einer Nation ist, vor allen Dingen wohl- 
feiles Getreide zu haben, und wenn das rechtzeitig erkannt wäre, etwa im 
Jahre 1861, als die Grundsteuer eingeführt wurde, so sollte man annelımen, 
dass man damals anstatt der Grundsteuer eher eine Prämie auf den Getreide- 
bau im Lande gezahlt hätte und, wenn man keine Prämie zalılte, es doch im 
höchsten Interesse der öffentlichen Ernährung gefunden hätte, dass der in- 
ländische Getreidebau mindestens steuerfrei wäre, damit er recht wohlfeil 
den Konsumenten versorgen könne. Statt dessen ist kein Gewerbe im ganzen 
Lande so hoch besteuert, wie die Landwirthschaft. Bringen Sie die Land- 
wirthschaft heute herunter auf die Gewerbesteuer, auf die durchschnittliche 
Steuer jedes anderen Gewerbes, und Sie werden sie um mindestens drei Viertel 
dessen, was sie heute trägt, erleichtern müssen, vielleicht um sehr viel mehr. ° 
In allen anderen Produktionen ist die erste Aufgabe des Gesetzgebers auch 
schon früher immer gewesen, den inländischen Produzenten etwas besser zu 
behandeln als den fremden. In den landwirthschaftlichen Produkten ist es 
gerade umgekehrt. Es ist vielleicht der Glaube an die Unerschöpflichkeit der 
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Nr. 7019. Bodenrente, dass der Boden immer noch etwas bringt, weil nur cin Mann, 
arn der ihn selbst im Schweisse seines Angesichts bebaut hat, die Grenzen kennt, 
in denen der Boden noch rentirt. Es ist vielleicht auch das Gefühl, dass die 
Repräsentanten und Interessenten der Landwirthschaft hauptsächlich die weni- 
gen Besitzer von Latifundien seien, die man hier in Berlin unter Umständen, 
sei es im Reichstage, sei es bei Borchardt oder sonst, zu schen bekommt, und 
die, weil sio reiche Leute sind, auch noch reiche Leute im allgemeinen Noth- 
stande bleiben, dass das die Repräsentauten der Landwirthschaft wären. 
Meine Herren! Es giebt in ganz Preussen nur 15,000 Rittergüter, und wenn 
ich annehme, dass davon 3—4000 wohlhabenden Leuten gehören, so ist das 
nicht viel. Es giebt aber in Preussen allein und. im Reiche noch mehrere 
Millionen von Grundeigenthümern. Dic statistischen Nachrichten sind so wider- 
sprechend, so ungenau und, wie mir scheint, so absichtlich und tendenziös 
gruppirt, dass es sehr schwer wärc, die Zahl der Grundeigenthümer genau 
herauszufinden; aber auf 3—4 Millionen belaufen sie sich ganz sicher. Diese 
Grundeigenthümer haben ihre Angehörigen, und das Wohl und Wche dieser 
Masse der Bevölkerung, mögen Sie sie auf */, oder ®/, der Nation veran- 
schlagen, — auch darüber hat die Statistik keine Sicherheit —, ist es, was meines 
Erachtens vom Gesetzgeber Gerechtigkeit und gleiche Behandlung mit den 
übrigen Gewerben verlangt. || Es ist ferner cin vierter Vorwurf, den ich der 
augenblicklichen Gesetzgebung mache, und das ist ja einer der gewichtigsten, 
der uns vielleicht in unseren Diskussionen mehr beschäftigen wird, als die 
rein finanzielle Seite der Sache; das ist derjenige, dass die jetzige Veranlagung 
unserer indirekten Steuern der einheimischen, vaterländischen Arbeit und Pro- 
duktion nicht das Maass von Schutz gewährt, das ihr gewährt werden kann, 
obne die allgemeinen Interessen zu gefährden. || Ich lasse mich hier auf einen 
Streit zwischen Schutzzoll und Freihandel überhaupt nicht ein. Bisher sind 
wir noch alle Schutzzöllner gewesen, auch die grössten Freihändler, die unter 
uns sind; denn keiner hat bisher noch weiter heruntergehen wollen, als der 
heute zu Recht bestehende Tarif; und dieser Tarif ist noch immer ein mässig 
schutzzöllnerischer, und mässig und schutzzöllnerisch ist auch dic Vorlage, die 
wir Ihnen machen. Finen mässigen Schutz der einheimischen Arbeit verlangen 
wir. Wir sind weit entfernt von irgend einem System der Prohibition, wie 
es in den meisten Nachbarländern stattfindet, wie es in unserem früheren 
Hauptabnehmer Amerika stattfindet, Zölle von 60 bis 80°/, ad valorem im 
Durchschnitt. Alles das, was wir Ihnen geben als Schutzzoll, bleibt innerhalb 
der Grenze der finanziellen Besteuerung, mit Ausnahme derjenigen, wo das 
Unterlassen eines höheren Schutzes erhebliche augenblickliche Nachtheile für 
zahlreiche Klassen unserer Mitbürger nach sich ziehen würde. Es ist kein 
tendenziöser Schutztarif, den wir Ihnen vorschlagen, es ist kein prohibitiver, 
es ist nicht cinmal die volle Rückkehr zu dem Maass von Schutzzoll, das wir 
im Jahre 1864 besassen. Die vergleichenden Ucbersichten der Tarife von 
1864 und von heute sind in Ihren Händen, und Sie werden wahrscheinlich 
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gleich mir überrascht sein beim ersten Anblick, wenn Sie die Höhe des Ab- 


hanges sehen, den wir allmählich herabgegangen sind. Dass wir das gethang, mai 1879. 


haben, und dass ich es mitgethan habe, obschon die Neigung, mich nun in 
specie für die Gesetzgebung verantwortlich zu machen auf diesem Gebiete, 
cine stark tendenziöse ist, die ich vollständig ablehnen könnte; — ich bin 
aber nicht schüchtern genug, um irgend eine Verantwortlichkeit, die mir nach 
dem Buchstaben des Gesetzes obliegt, abzulchnen. Ich glaube auch, dass die 
Strömung für minderen Schutz, ich will nicht sagen für Freihandel — denn so 
weit ist noch Keiner von uns gegangen und kein Staat —, vollen Freihandel, 
lediglich Finanz- und Konsumtionszölle ohne jeglichen Schutz der Industrie — 
so weit ist noch Niemand gegangen —, aber die Strömung für die allmählige 
Verringerung der Schutzzölle war um die 60er Jahre höher unter der Füh- 
rung des damals leitenden Staates in Europa, unter Führung Frankreichs, war 
eine so starke, dass man wohl glauben konnte, sie werde sich konsolidiren 
und werde ausser England und Frankreich noch andere Staaten mit in ihren 
Strom ziehen, dass man wohl Bedenken haben konnte, dieser Strömung zu 
widerstreben, die einem Ziele näher führt, das an sich, wenn es crreichbar 
ware, in seiuer Idcalistik ja ein schr hohes wäre, dass jedem Lande die Ent- 
faltung der Kräfte, die ihm cigenthimlich sind, überlassen werden könnte, und 
alle Grenzen offen sein müssten denjenigen Produkten, die anderswo brauch- 
barer und besser hergestellt werden könnten, als bei uns. Das ist ein Ideal, 
das deutscher, ehrlicher Schwärmerei ganz würdig ist. Es mag auch erreich- 
bar sein in zukünftigen Zeiten, und ich verstehe deshalb vollkommen, dass 
man Bedenken hatte, einer Strömung, die dem entgegenführte, Opposition zu 
machen. Ich kann noch hinzufügen, dass die Ucberzeugung von der Zu- 
kunft, welche diesen Bestrebungen blühte, meiner Erinnerung nach in den 
sechziger Jahren eine so starke war, dass damals jeder Versuch der Regierung, 
ihr entgegenzutreten, misslungen ware. Wir wären in keinem Parlament, 
in kcinem Reichstage, solange wir ihn hatten, in keinem Landtage damit durch- 
gekommen, wenn wir im Jahre 1861 cine Schutzpolitik, cine mehr schützende 
Politik, als die damalige hätten betreiben wollen, und ich erinnere Sie, mit 
welcher Freudigkeit von grossen Majoritäten damals die Herabminderungen 
der Zölle aufgenommen ist. Sie können den Regierungen daraus, wenn sie 
den Versuch gemacht haben, ob die Ideale sich verwirklichen, ob man ihnen 
näher kommen könne, keinen Vorwurf machen. Keine deutsche Regierung 
konnte darauf rechnen, dass alle übrigen in kurzer Zeit hinter ihr abschwen- 
ken würden. Die einzige ist noch England, und das wird auch nicht lange 
dauern; aber Frankreich, Amerika haben diese Linie vollständig verlassen 
Oesterreich, anstatt scine Schutzzölle zu mindern, hat sie erhöht, Russland 
hat dasselbe gethan, nicht bloss durch die Goldwährung, sondern auch in anderer 
Beziehung. Also allein dic dupe ciner ehrlichen Ücberzeugung zu sein, kann 
man . Deutschland auf die Dauer nicht zumuthen. Wir sind bisher durch die 


weit geöffneten Thore unserer Einfuhr die Ablagerungsstätte aller Ueberpro- 
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duktion des Auslandes geworden. Bei uns können sie einstweilen Alles depo- 
‚niren, und es hat, wenn es erst in Deutschland ist, immer einen etwas höheren 
Werth als im Ursprungslande — wenigstens so denken die Lente —, und die Masse 
der Ueberfüllung Deutschlands mit der Ueberproduktion anderer Länder ist 
es, was unsere Preise und den Entwickelungsgang unserer Industrie, die Be- 
lebung unserer wirthschaftlichen Verhältnisse meines Erachtens am allermeisten 
drückt. Schliessen wir unsere Thüren einmal, errichten wir die etwas höhere 
Barriére, die wir Ihnen hier vorschlagen, und sehen wir zu, dass wir mindestens 
den deutschen Markt, das Absatzgebiet, auf dem die deutsche Gutmüthigkeit 
vom Auslande jetzt ausgebeutet wird, der deutschen Industrie erhalten. Die 
Frage eines grossen Exporthandels ist immer eine ausserordentlich prekäre; 
neue Länder zu entdecken giebt es nicht mehr, der Erdball ist umschifft, und 
wir können kauffähige Nationen von irgend welcher erheblichen Ausdehnung, 
an die wir exportiren können, nicht mehr finden. Der Weg der Handelsver- 
träge ist ja unter Umständen ein schr günstiger; es fragt sich nur bei jedem, 
Vertrage: qui trompe-t-on ici? — wer wird übervortheilt? Einer in der 
Regel, und man kommt erst nach einer Anzahl von Jahren dahinter, wer es 
eigentlich ist. Ich erinnere nicht an unsere Verträge, sondern nur an die, 
die zwischen Frankreich und England bestehen, wo beide sich auch gegen- 
seitige Täuschung vorwerfen; aber ich erinnere daran, dass unsere Staats- 
maschine in steuerlicher Beziehung viel weniger in der Hand der Regierung 
liegt, um die Intentionen des Landes gegen den Vertrag und trotz des Ver- 
trages so zu fördern, wie cs in den meisten unserer Nachbarländer der Fall 
ist. Unsere ganze Steuererhebung und Verwaltung ist publici juris, und es 
kann eine erlaubte oder unerlaubte Abweichung von den Vertragsbestimmungen 
bei uns niemals stattfinden, während bei unseren Nachbarn die Thätigkeit 
des Beamten — Frankreich nicht ausgenommen, und Frankreich steht doch 
unseren Verhältnissen am nächsten — eine solche bleibt, dass dort ie Vor- 
theile des Vertrages durch die administrative Einwirkung mehr erschwert 
werden kénnen, als es bei uns je der Fall sein wird, dem anderen Kontra- 
henten die Ausbeutung des Vortrages zu erschweren. Aber jeder Handels- 
vertrag ist ja immer ein erfreuliches Zeichen der Freundschaft; in der Völ- 
kerwirthschaft kommt es bloss darauf an, was darin steht. Handelsverträge 
an sich sind gar nichts, sie können so übel sein wie möglich; cs kommt dar- 
auf an, was darin steht, und können wir es erreichen, dass ein Staat uns 
mehr abkauft, als wir ihm, so werde ich, wenn das nicht cin grosses Deran- 
gement in unsere inneren Angelegenheiten und unsere jetzige Produktionslage 
bringt, einem solchen Vertrage gewiss nicht entgegentreten. Ob wir bei den 
Verträgen Vortheile gehabt haben oder nicht, ist eine Sache, die sich jeder 
sicheren Berechnung entzieht. Thatsache ist, dass wir uns in leidenden Zu- 
ständen befinden, und zwar meiner Ueberzeugung nach mehr, als irgend eines 
unserer schutzzöllnerischen Nachbarländer. Wenn die Gefahr des Schutzzolles 
80 gross wäre, wie sie von den begeisterten Freihandelanhängern geschildert 
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wird, müsste Frankreich längst seit Colbert ein ruinirtes, ein verarmtes Land Nr. 7019. 
sein, vermöge der Theorien, nach denen es lebt. Nichtsdestoweniger sehen 9, Mai 18%. 


wir, dass Frankreich dieselbe drückende Lage, in der sich die zivilisirte Welt 
befindet, mit mehr Leichtigkeit erträgt, dass es, wenn wir sein Budget anschen, 
was um 1?/, Milliarden seit 1871 gewachsen ist, nicht bloss durch Schulden, 
dass es leistungsfähiger geblieben ist als Deutschland, und die Klagen über 
das Darniederliegen der Geschäfte sind weniger gross. | Wir schen dasselbe 
bei unseren östlichen Nachbarn, Oesterreich und Russland; wir sehen nament- 
lich Russland prosperiren, hauptsächlich, glaube ich, vom deutschen Gelde. | 
Nach den amtlichen Nachrichten, die mir vorliegen, ist in dem westlichen 
Russland, das hauptsächlich beim Korn- und Holzverkauf nach Deutschland 
interessirt ist, die Prosperität nie in dem Maasse vorhanden gewesen wie heute, 
wo das übrige Europa leidet. Ich habe Verwandte und Bekannte dort viele; 
mir sind Beispiele genannt worden von dem ungeheuerlichen Steigen des 
Bodenwerthes, so dass in manchen Fällen der frühere Kaufpreis von vor 
20 Jahren die jetzigen Rcevenüen ungefähr bildet, sobald eine Eisenbahn in 
der Nähe liegt, sobald ein mässiger Holzbestand ist, oder sobald grosse frucht- 
bare Steppen in der Nähe sind, die ausgebeutet werden können durch den 
Eisenbahntransport. Die Einlagen in den Sparcassen, die Einlagen in der 
Bank im westlichen Russland, die Abschlüsse der dortigen Fabriken, — mir 
sind von grossen Fabriken Abschlüsse bekannt mit 35 Procent und 10 Procent 
Reservezurücklage, von russischen Industrien, — ja, das ist eine geschützte 
Industrie, die Valuta ist niedrig und doch leistungsfähig in dem Lande, wo 
sie ist, und das deutsche Geld für Korn und Holz fliesst in einem Maasse zu, 
wie es nie geahnt worden ist; -— kurz und gut, das sonst verrufene Polen, das 
Russland, welches einen schweren und kostspieligen Krieg geführt hat und in 
seinen Finanzen nicht vollständig geordnet ist, schreitet fort in der Wohl- 
habenheit — ich glaube auf Kosten des deutschen Producenten und in Wirkung 
unserer Gesetzgebung — ich glaube es. In allen diesen Fragen halte ich 
von der Wissenschaft gerade so wenig, wie in irgend einer anderen Beur- 
theilung organischer Bildungen. Unsere Chirurgie hat seit 2000 Jahren glän- 
zende Fortschritte gemacht, die ärztliche Wissenschaft in Bezug auf die inneren 
Verhältnisse des Körpers, in die das menschliche Auge nicht hineinsehen 
kann, hat keine gemacht; wir stehen demselben Räthsel heute gegenüber wie 
früher. So ist es auch mit der organischen Bildung der Staaten. Die ab- 
stracten Lehren der Wissenschaft lassen mich in dieser Beziehung vollständig 
kalt, ich urtheile nach der Erfahrung, die wir erleben. Ich sehe, dass die 
Länder, die sich schützen, prosperiren, ich sehe, dass die Länder, die offen 
sind, zurückgehen, und das grosse mächtige England, der starke Kämpfer, der, 
nachdem er scine Muskel gestärkt hatte, auf den Markt hinaustrat und sagte: 
wer will mit mir kämpfen? ich bin zu Jedem bereit; — auch dieses geht 
zum Schutzzoll allmählich zurück und wird in wenigen Jahren bei ihm an- 


gekommen sein, um sich wenigstens den englischen Markt zu bewahren. || Nach 
11° 


164 Deutsche Wirthschafts-Politik, 


Nr. 701%. meinem Gefühl sind wir, seitdem wir unsere Tarife zu tief heruntergesetzt 

Dontecbla R . 

2. Mai haben — eine Schuld, von der ich, wie gesagt, mich nicht eximire —, in 
einem Verblutungsprocess begriffen, der durch die verrufene Milliardenzahl um 
ein paar Jahre aufgehalten ist, der ohne diese Milliarden aber wahrscheinlich 
schon vor 5 Jahren soweit gekommen wäre wie heute. Angesichts dieser 
Sachlage, wie ich sie beurtheile, — es liegt kein Grund vor, persönliche Em- 
pfindlichkeit in eine Sache cinzumischen, die wir, wenn wir ehrlich sein 
wollen, Alle nicht beherrschen —, so wenig wie die Frage des menschlichen 
inneren Körpers, von der ich sprach, so wenig, behaupte ich, giebt cs Einen, 
der mit unfchlbarer Gewissheit sagen könnte, dies ist die Folge der und der 
wirthschaftlichen Maassregel. Deshalb möchte ich bitten, jede persönliche Em- 
pfindlichkeit in diesen Fragen aus dem Spiel zu lassen und ebenso die poli- 
tische Seite. — Die Frage, die vorliegt, ist keine politische, sondern eine 
rein wirthschaftliche Frage; wir wollen schen, wie wir dem deutschen Körper 
wieder Blut, wie wir ihm die Kraft der regelmässigen Cirkulation des Blutes 
wieder zuführen können; aber meine dringende Bitte geht dahin, alle Fragen 
der politischen Parteien, alle Fragen der Fractionstaktik von dieser allgemein 
deutschen, reinen Interessenfrage fernzuhalten, und wenn wir dem doutschen 
Volke etwas zu geben haben, so sage ich: bis dat qui eito dat, und qui num 
eito dat, der schädigt unsere ganze Volkswohlfahrt in hohem Grade. Ich 
glaube, dass diese Ucberzcugung die Verhandlungen des hohen Hauses be- 
herrschen sollte, dass das deutsche Volk vor allen Dingen Gewissheit über 
seine wirthschaftliche Zukunft verlangt, und dass selbst eine schnelle Ablehnung 
dessen, was Sie nicht wollen, immer, auch in der Meinung der Regierung, noch 
günstiger ist, als cin Hinzichen der Ungewissheit, in der Niemand weiss, wie 
die Zukunft sich gestalten wird. 











Nr. 7020. 


DEUTSCHLAND. — Aus der Sitzung des Reichstags vom 21. Mai 1879. 
— Rede des Reichskanzlers bei der zweiten Berathung des Zoll- 
tarifs. (Position Getreide). 


Ich will im Laufe meiner Ausführung auf diese Details nicht zurück- 
4 kommen und deshalb in Betreff der letzten Worte des Herrn Vorredners *) 
“gleich darauf aufmerksam machen, dass in dem ungewöhnlichen Steigen der 
änenpachten in ihrem Durchschnitt hauptsächlich diejenigen Domänen ins 
cht fallen, welche Zuckerrübenbau und Zuckerfabrikation haben, und dass 
nur dadurch, durch die ungewöhnlich günstige Konjunktur, durch die hohe 
Stufe, welehe dieses Gewerbe durch den Schutz, der ihm zu Theil ge- 













*) Abg. Dr. Delbrück. A. d. Red. 
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worden ist, erschwungen hat, diese hohe Steigerung erklärlich wird. Im Nr. +020. 
. . . . .  , Deutschland. 
Uebrigen liegt die vorletzte Periode, die der Herr Vorredner anführt, ja in 21, Mai 1870. 
der Zeit, wo die Getreidepreise höher waren als heute, wo die Eisenbahn- 
entwickelung der grossen östlichen Getreideländer noch nicht die Wirkung 
auf unsern Markt erreicht hatte, wie jetzt. Im Allgemeinen aber hat der 
Herr Vorredner in seinem ganzen Plaidoyer gegen unsere Vorlage hauptsäch- 
lich das Argument geltend gemacht, dass das Getreide theurer wird, dass die 
Kornpreise steigen werden. Er hat dies als eine Kalamität angeschen, die 
vor allen Dingen vermieden werden müsse. Nun, dabei drängt sich die Frage 
auf: sind niedrige Getreidepreise in wirthschaftlicher Beziehung an sich als 
Glück anzusehen? Wir Alle erinnern uns, und auch der Herr Vorredner, dass 
vor 12 und 20 Jahren die Kornpreise sehr viel höhere bei uns waren, als 
heute, weil die grosse Konkurrenz des Auslandes, von der ich eben sprach, 
uns noch nicht überkommen war, und dass dennoch damals in allen Zweigen 
der gewerblichen Thätigkeit, vielleicht gerade in Folge der höheren Korn- 
preise, ein stärkeres Leben pulsirte, als am heutigen Tage, wo bei niedrigen 
Kornpreisen Alles darniederliegt. Wenn wir als richtig annehmen, dass niedrige 
Kornpreise ein Glück sind, worauf der Herr Vorredner sein Argument haupt- 
sächlich basirt, so müssten die Länder im Osten, welche die wohlfcilsten Ge- 
treidepreise haben, die Länder der unteren Donau, an der Theiss, Galizien 
und der südliche Theil des europäischen Russlands in wirthschaftlicher Be- 
ziehung die glücklichsten, wohlhabendsten, kräftig entwickeltsten Länder in 
Europa sein. Wir müssten auch innerhalb des deutschen Reiches einen er- 
heblichen Unterschied empfinden im wirthschaftlichen Wohlbchagen, in unserer 
Vermögensentwickelung. Denn was auch der Herr Vorredner über den ver- 
schiedenen „Standart“ der einen und der anderen Orte gesagt hat, so ist die 
Wahrnehmung nicht bloss heute, sondern in allen statistischen Darlegungen 
seit 30 Jahren kann man sie schen, das ist ganz unzweifelhaft, dass wir die 
höchsten Getreidepreise im Westen des deutschen Reiches haben und dass sie 
nach Osten gradatim abnehmen. Es müssten deshalb, wenn der Satz richtig 
wäre, dass wohlfeile Preise an und für sich glücklich für eine Nation sind, 
auch die Wohlhabenheit und das wirthschaftliche Behagen nach Osten hin 
allmählich steigen, und Ostpreussen würde nach meiner Rechnung 25—30 Proc. . 
glücklicher sein müssen, als das Elsass und der Breisgau. || Es ist ausserdem 
eine Erscheinung, die gegen diese Ansicht des Herrn Vorredners spricht, dass 
die höchsten Kornpreise in Europa gerade in den Ländern dauernd und er- 
fahrungsmässig existiren, in welchen alle Zweige der gewerblichen Thätigkeit 
am kräftigsten entwickelt sind, im Westen Deutschlands, in den Niederlanden, 
in Belgien, in Frankreich, namentlich im Norden Frankreichs, und in England. 
Es wird also auch dort der Nachweis geliefert, dass im Gegentlieil die 
besseren Einnahmen des Landwirthes wahrscheinlich die Grundlagen sind einer 
Belebung der Thätigkeit des ganzen gewerblichen Lebens, und ich bin über- 
zeugt, wenn unsere Landwirthe ihr Korn, ich will nicht sagen, theurer, aber 
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sicherer verkaufen — ich komme auf diesen Punkt nachher noch zurück — 
dass der Absatz gesicherter ist, dass wir dann auch sofort in Folge dieses 
Tarifes überhaupt, dessen Wirkung sich ja in einiger Hebung der geschäft- 
lichen Thätigkeit schon antieipirt, schon jetzt fühlbar macht, dass wir dann 
auch bei uns zu einer kräftigen Erneuerung unserer wirthschaftlichen Thätig- 
keit gelangen werden. Wenn diese Ueberzeugung, dass wohlfeile Getreide- 
preise an und für sich ein wirthschaftliches Glück sind, wenn die den Herren, 
die auf dieser Basis plädiren, vielleicht aus wirthschaftlicher Ueberzeugung, 
vielleicht aus politischen oder aus anderen Gründen, kurz und gut, die dieses 
Argument geltend machen, wenn es damit so vollständig Ernst wäre, dann 
hätte mau meines Erachtens doch damit anfangen müssen, die Belastung, 
unter welcher wir im Inlande zu unserem Bedarf an Getreide gelangen, im 
Allgemeinen und in Betreff des viel grösseren Quantums Getreide zu vermin- 
dern, welches im Innern unseres Landes entsteht. Kurz, wenn wohlfeiles 
Getreide vor allem das Ziel ist, nach welchem wir zu streben haben, dann 
hätten wir längst die Grundsteuer abschaffen müssen; denn sie lastet auf dem 
Gewerbe, welches das Getreide im Inlande erzeugt, und welches 400 Millionen 
Centner erzeugt im Vergleich zu den 27—30 Millionen, die wir einführen. 
Daran hat aber Niemand gedacht; im Gegentheil, man hat in Zeiten, wo die 
Theorie schon dieselbe war wie jetzt, die Grundsteuer in ganz Deutschland, so- 
viel ich weiss, allmählich gesteigert, in Preussen im Jahre 1861 um 30 Proc. 
gesteigert, indem sie von 30 Millionen auf 40 Millionen erhöht wurde, also 
ein sehr viel erheblicherer Zuschlag, als hier als Zoll auf die fremde Getreide- 
einfuhr gelegt werden soll, und es ist seitdem eine Anzahl anderer direkter 
Steuern, welche unsere landwirthschaftliche Produktion nothwendig vertheuern 
ıüssen, dazu gekommen; namentlich ist klar, dass die in neuester Zeit erst 
lebhaft entwickelte Gemeindefinanz in ihren wesentlichsten Theilen auf den 
Grundbesitz, auf die Kornproduktion gelegt worden ist. Ich habe mir über 
diese Frage aus einer Provinz, von der ich entfernt wohne und wo ich weniger 
bekanut bin, aus der Rheinprovinz, eine Zusammenstellung kommen lassen, 
wie hoch sich ungefähr die Lasten belaufen, unter deren Druck unser Getreide 
dort produzirt wird, und deren Baarzahlung doch von dem Preise, zu dem 
der deutsche Landmann sein Getreide verkauft, in Abzug gebracht werden 
muss, wenn er nicht andere Hülfsquellen hat, die er aus der Tasche hinzu- 
schiessen kann, um diese Baarzahlung zu leisten. Ich habe z. B. sechs 
Güter aus dem Kreise Solingen, deren direkte Abgaben (sie bestehen in 
wirklich erhobenen Staats-, Grund- und Gcbäudesteuern, welche in Staats- 
Einkommensteuer und in Kommunal-, Grund- und Gebäudesteuer, in Kommunal- 
Einkommensteuer, in Einkommensteuer hier zusammengestellt sind) sich in 
Prozentsätzen belaufen von jenem Einkommen, welches der Berechnung der 
Einkommensteuer zu 3 Proc. zu Grunde gelegt ist, also nicht etwa von fingirtem 
Einkommen, sondern von wirklichem Einkommen, wie die Gemeinde die Ein- 
kommensteuerkraft ihrer Mitglieder sehr wohl zu erkennen weiss, berechnet, 
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indem die Einkommensteuer mit rund 3 Proc. figurirt. Es beläuft sich beim N 
ersten Gute die wirklich erhobene Staats-Grundsteuer auf 7,33 Proc. des Ein- 91, Mai1879, 
kommens, des wirklich zur Erhebung der Einkommensteuer von 3 Proc. be- 
rechneten Einkommens. Dann 3 Proc. Einkommensteuer, wie sich von selbst 
ergiebt, beide staatliche Steuern, bei der Grund- und Gebäudesteuer ein- 
gerechnet, von den ländlichen Gebäuden, betragen 10,33 Proc. Dazu kommt 
Kommunal-, Grund- und Gebäudesteuer mit 9,22 Proc., dann Kommunal-Ein- 
kommensteuer mit 6 Proc., die Kirchen-Einkommensteuer mit 1 Proc., zusammen 
27,50 Proc. von dem wirklichen Einkommen, wie es der Einkommensteuer- 
Berechnung zu Grunde liegt. || Das zweite Gut in Solingen hat 21,51 Proc. 
das dritte 22,15 Proc., das vierte 22,16 Proc., das fünfte 19,82 Proc., das 
sechste 20,61 Proc. Wenn ich nun diese Liste weiter durchgehe, im Kreise 
Mülheim, im Kreise Cöln, Jülich, Cleve, so stosse ich auf Prozensätze von dem 
wirklichen, der Einkommensteuer zu Grunde liegenden Einkommen von 16 Proc. 
21,64, 24,13, 18,53, 18,94, 25,42 — das ist der Kreis Neuss — von 21,60, 
im Kreis Düsseldorf, von 23,15 im Kreis Düsseldorf, von 18,44 im Kreis 
Mettmann, von 24,13 im Kreis Mettmann nochmals, von 24,66 u. s. w. Im 
Kreise Bonn 25,2. Ich kann also mit einiger Sicherheit wohl annehmen, dass 
man die durchschnittliche Belastung, unter welcher bei uns das landwirth- 
schaftliche Gewerbe betrieben wird, an Staats- und Kommunalsteuern auf 
20 Proc. desjenigen Einkommensatzes, welcher bei uns bei Veranlagung der 
Einkommensteuer zu Grunde gelegt wird, abschätzen kann, eine, wie Sie mit 
Recht finden werden, ganz exorbitante Besteuerung. Bedenken Sie, um einmal 
einen Maassstab zu gewinnen, diejenige Belastung unseres Getreidekonsums, 
welche jetzt an der Grenze auf das ausländische Getreide gelegt werden soll, 
verallgemeinert auch auf das inländische Getreide, das im Inlande zu Markte 
gebracht wird; denken Sie sich, dass der Landwirth von jeder anderen auf 
der Getreideproduktion lastenden Steuer befreit würde und dass dafür ihm 
als Aequivalent der Vorzug würde, mit dem Auslande gleichgestellt zu werden, 
und er auch nur für jeden Scheffel Getreide, den er zu Markte bringt und ver- 
kauft, 25 Pf. für Roggen, oder 50 Pf. für den Weizen zu zahlen hätte, denken 
Sie sich das in der Anwendung auf ein Gut von, ich will sagen, 300 Morgen 
guten Bodens, bei dem also ein wirklicher Pachtwerth von 1500 Thalern, 
5 Thirn. pro Morgen, in der Rheinprovinz kein ungewöhnlicher, bei dem eine 
Grundsteuerbelastung von 1 Mk. auf den Morgen wahrscheinlich sein wird — 
wir haben sie ja in der Provinz Sachsen, wo ich angesessen bin, bis zu 
25 Silbergroschen und höher, in einigen Fällen auf 1 Thir. pro Morgen —; das 
ist also keine hohe Rechnung. Dieses Gut von 300 Morgen mit 1500 Thlrn. 
Pachtwerth wird also nach diesem Durchschnitt voraussichtlich 300 Thlr. 
directe Abgaben zu bezahlen haben an den Staat, an die Gemeinde, an den 
Kreis, die auf der landwirthschaftliehen Produktion lasten. Für diese 300 Thir. 
würde er schon 3600 Centner Roggen, oder 1800 Centner Weizen zu Markte 
bringen können, und erst dann würde er auf dasselbe Steuerquantum für seinen 
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Verkauf kommen. 3600 Centner Roggen sind 4500 Scheffel, 1800 Centner 
Weizen 2000, und Jedermann, der von der Landwirthschaft auch nur an- 
nähernd eine entfernte Vorstellung hat, wird wissen, dass auf einem Gut von 
300 Morgen nicht 4500 Scheffel Roggen gebaut, geschweige denn verkauft 
werden können. Wenn der Mann sehr geschickt und sehr sparsam wirth- 
schaftet, so wird er zwischen 6 und 900 Scheffel in der einen oder anderen 
Getreidegattung zu Markte bringen können. 1000 ist schon recht gut; er 
hat also das Vier- und Fünffache nach den jetzigen Steuerlasten auf der in- 
ländischen Produktion, und dabei bringt die inländische, wie die Statistik an- 
giebt, 400,000,000 Ctr., also 13 Mal mehr als die ausländische. | Wenn nun 
das Verhältniss in dieser Ungerechtigkeit zum Nachtheil der inländischen 
Kornproduktion sich darstellt, so möchte ich weniger an Ihr finanzielles Re- 
furmbedirfniss, als an Ihr Gerechtigkeitsgefühl appelliren. Soll die Gesammt- 
last, die für unsere Finanzen auf unseren Kornbedarf gelegt werden kann und 
gelegt wird, in diesem Ucbermaass allein auf der inländischen Produktion liegen 
und soll die ausländische zu dieser Last gar nicht herangezogen werden ? 
Wenn man auf irgend ein anderes Gewerbe, dem nicht 20,000,000 Menschen 
ihre Existenz verdanken, sondern verhältnissmässig sehr wenige, ich will ein- 
mal sagen auf Leder, dieselbe Theorie anwendete, dass die inländische Leder- 
fabrikation mit einer Höhe von 20 Prozent des Reinertrages des Gewerbes 
besteuert würde, das ausländische aber nicht nur frei eingeht, sondern nach 
Möglichkeit prämiirt, gefördert, rasch und wohlfeil gefahren würde —, würde 
man da nicht eine gewaltige Ungerechtigkeit gegen die inländische Leder- 
fabrikation finden, und hat der inländische Landwirth, weil er sehr zahlreich 
ist, weil er vielleicht sehr viel geduldiger ist, nicht ebensoviel Anspruch auf 
eine gerechte und gleichmässige Behandlung? || Sie müssen bei diesem Tarif 
doch nicht allein die Einzelheiten dieser Tarifvorlage im Auge behalten, 
sondern die gesammte Zoll- und Steuerreform, die wir damit erstreben und 
wovon dieser Tarif einen Theil bildet. Ich erinnere namentlich die Gegner 
der Vorlage daran, wie oft uns einzelne Steuervorlagen darum abgelehnt 
worden sind, weil von uns mit Recht verlangt wurde: legt den Plan einer ge- 
sammten und prinzipiellen Reform vor, aber kommt uns nicht mit einzelnen 
Steuervorlagen! Nun, wir suchen dieser Aufgabe gerecht zu werden. Sie wird 
uns dadurch erschwert, dass die vinzelnen Finauzvorschläge, die wir machen, 
und die Steuervorschläge auch heute nicht mit viel mehr Wohlwollen und 
mehr Entgegenkommen aufgenommen werden wie damals, und dass meine Hoff- 
nungen, die ich auf das Gelingen des ganzen Reformplans setzte, sich erheblich 
haben herabmindern müssen; aber ich bitte Sie doch, diesem Tarif die Ge- 
rechtigkeit widerfahren zu lassen, dass Sie ihn unter dem Gesichtspunkt der 
gesammten Zull- und Steuerreform und nicht bloss an sich betrachten. || Es ist 
ja in der gesammten Finanzreform bisher nicht unsere Absicht, dem Getreide- 
bedarf in seiner Gesammtheit eine höhere finanzielle Leistung abzufordern als 
bisher. Wir beabsichtigen nur, einen Theil der direkten Steuern, die jetzt, 
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wie ich vorbin nachwies, auf dem Landwirth lasten in der Form, wenn Sie 


wollen, eines Konsumtionszolles, an die Grenze zu verlegen, der dort das aus- 91, wai 1879. 


wärtige Getreide trifft, so dass in der Gesammtheit der Belastung des Korn- 
bedarfs eine Erhöhung nicht nothwendig eintritt, sondern nur ein sehr schwacher 
Versuch einer ausgleichenden Gerechtigkeit Angesichts der Nachtheile, unter 
denen die Produktion von Getreide im Inlande bisher leidet gegenüber den 
Privilegien der Steuerfreiheit und anderen, deren sich die ausländische Ge- 
treideproduktion bei uns erfreut. Ich bin der Meinung, dass dieser Zoll an 
und für sich auf den Preis noch keinen Einfluss haben wird, und während 
der Herr Vorredner das als ein Glück betrachten würde, an das er nicht 
glauben mag, sehe ich mit einem gewissen Bedauern darauf; denn ich muss 
mich fragen: rückt der Augenblick nicht näher, wo unsere Landwirthschaft 
überhaupt nicht mehr bestandsfähig ist, weil das Getreide auf einen Preis 
gedrückt wird, zu welchem es in Deutschland nach den Verhältnissen der 
Abgaben, den Kosten des Lebens, der Verschuldung nicht mehr produzirt 
werden kann? Ja, meine Herren, wenn das eintritt, so geht dabei nicht bloss 
die Landwirthschaft zu Grunde, dabei geht der preussische Staat, das deutsche 
Reich zu Grunde, ganz einfach. Sobald die Landwirthschaft nicht mehr be- 
stehen kann, fängt zuerst an der Kredit — und alle die Herren, die ihre 
Forderungen in Hypotheken und Pfandbriefen haben, werden zuerst von dem 
Ruin der Landwirthschait leiden — es wird die landwirthschaftliche Thätig- 
keit in Verfall gerathen: ich will kein schwarzes Bild von Wüsten u. dgl. 
machen; aber allmählich schränkt sich die Thätigkeit ein. Ich kann Ihnen 
ein Beispiel aus meiner eigenen Erfahrung angeben. || Als in Preussen die 
gutsherrlichen, bäuerlichen Ablösungen stattfanden, war namentlich in 
Hinterpommern, aber auch in anderen östlichen Provinzen, ein Nothstand an 
Arbeitshand und Kapital, um sich Arbeit zu beschaffen. In Folge dessen trat 
die Thatsache ein, dass grosse Flächen von früherem Acker, die in allen 
alten Karten noch vor 60 Jahren und noch nach der Ablösung in den ersten 
Zeiten als Acker stehen, heutzutage Wald sind; es ist angeflogencr Wald: man 
sieht noch heute, wie der Anflug zunächst die Ackerfurchen, dann allmählich 
die höheren Böden erfasst hat; denn es steht jetzt GO- bis 8Ojähriger Wald 
darauf, der bisher einen Ertrag nicht gehabt hat, auch keinen giebt; der 
frühere Acker war aber doch immer Acker. Nun, ich brauche die Formen ja 
nicht zu schildern, in denen die Landwirthschaft und mit ihr unsere ganze 
staatliche und nationale Existenz zu Grunde gehen könnten: denn es wird 
nicht geschehen. 20 Millionen deutsche Landwirthe lassen sich eben nicht zu 
Grunde richten; es kommt bloss darauf an, dass sie zu dem Bewusstsein 
kommen, was ihnen bevorsteht, und sie werden sich mit den gesetzlichen und 
verfassungsmässigen Mitteln dagegen zu wehren suchen. || Wenn ich also be- 
haupte, dass diese Zölle, in deren niedrigen Ansätzen, wie sie jetzt sind, die 
Preise nicht steigen werden, so fühle ich mich vielmehr in der Lage, mich 
darüber bei den Landwirthen zu entschuldigen, als es den Uebrigen, Nicht- 
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Landwirthen, zu beweisen gilt, warum sie nicht steigen werden. || Ich kann 
der Ansicht des Herrn Vorredners nicht folgen; ich vermuthe, dass die Preise 
nicht steigen werden, wenigstens nicht wesentlich, weil der Preis des Getreides 
bei uns gar nicht abhängt von dem Zoll, den man auflegt, sondern von der 
Ernte, vor allen Dingen in den grossen Kornländern des östlichen Europa’s 
und Amerika’s, einigermaassen auch von der Ernte in Deutschland, aber doch 
lange nicht in dem Maasse, wie von diesen grossen Ernten in Russland, 
Ungarn, Amerika. Auf diese Ernten bleibt aber unser Zoll ohne jeden Ein- 
fluss: denn das Getreide wächst dort, wir mögen einen Zoll erheben an der 
Grenze oder nicht, es lässt sich dadurch vom Wachsen weder abhalten noch 
befördern. Ist in diesen grossen Getreideländern eine Missernte, so wird es 
eben nicht kommen; ist eine gute Regelernte, so wird es uns trotz Zoll doch 
kommen müssen, und darin divergire ich von dem Herrn Vorredner. Er sagt, 
diese Getreideproduzenten könnten mit grosser Leichtigkeit andere Käufer 
finden, wenn wir ihnen den Preis nicht zu Dank machen. Das ist vollkommen 
irrthOmlich und mir nur erklärlich, weil der Herr Vorredner mit den Er- 
scheinungen auf dem Kornmarkte nicht durch eigene Leiden und Freuden ver- 
traut ist, Wir sind heute im Ganzen in der Lage in der Welt, dass viel 
mehr Getreide gebaut werden kann, als verbraucht wird, dass schon jetzt das 
Angebot im Ganzen grösser ist, als der Verzehr. Der Verzehr ist beschränkt: 
der Mensch kann im Brod nicht mehr thun, als sich satt essen, er kann das 
nicht zweimal im Tage leisten. Die Produktion in den fruchtbaren Ländern 
des europäischen Ostens und des amerikanischen Westens ist noch eine ganz 
unbeschränkte und kann sich beliebig steigern, und wir können den Zoll, wie 
mir Kornhändler gesagt haben, bis zu 1 Mk. steigern, sie würden gerade so 
viel Getreide liefern, als bisher; denn bis über 1 Mk. hätten sie vollständig 
Spielraum, dem Urproduzenten einen Akzug zu machen. Auf Letzterem 
bleibt es schliesslich sitzen, er bekommt so viel weniger; für ihn aber 
haben wir in Deutschland nicht zu sorgen. Das ist die Ansicht der Korn- 
händler, mit denen ich seit Monaten, seit Jahr und Tag darüber gesprochen 
habe, von denen ich manche persönlich kenne, sowohl russische wie deutsche, 
Die deutschen sagen mir, wir geben dem Petersburger Zwischenhändler so 
viel weniger, und auch der verliert es nicht einmal, der giebt dem russi- 
schen Bauer und dem russischen Produzenten, der ihm das Getreide meist 
auf dem Halm verkauft, schon im Jnni, in dieser Jahreszeit, um rascher Geld 
zu bekommen, so viel weniger. Aber ich könnte beinahe sagen, ich fürchte, 
der Zoll wird ganz einfach den Produzenten abgezogen, und wir werden die- 
selben Massen Getreide bis auf wenige Modifikationen, auf die ich nachher 
komme, doch erhalten. Es ist aber damit nicht, wie der Herr Vorredner annahm, 
der Landwirthschaft noch gar kein Dienst erwiesen. Ihr ist schon ein ganz 
erheblicher Dienst erwiesen, auch wenn der Preis nicht steigt und sie den 
geringen Gewinn, die geringe Lebensfähigkeit, die sie bei jetzigen Preisen hat, 
nur gesichert hat, wenn ihr überhaupt nur der deutsche Markt gesichert 
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wird, wenn die Konkurrenz des Auslandes auf dem deutschen Markt um eine 
Kleinigkeit erschwert wird. Dies ist eine Kleinigkeit im Verhältniss zu den 
Schwankungen der Kornpreise, wie wir sie in den Jahren gesehen haben; wir 
haben sie ja schon öfter noch einmal so hoch wie jetzt gehabt, ohne dass 
unser Brod theurer geworden ist. Wenn da dem inländischen Produzenten 
nur die Möglichkeit gegeben wird, dass er den inländischen Markt zu dem- 
selben jetzigen Preise für sich sicher hat, so würde er auch schon dankbar 
sein. Wir sind jetzt auf dem Lande ja in der Lage, dass die Müller auf 
unseren eigenen Pachtmühlen den Roggen nicht mehr von uns nehmen, sondern, 
da sie zugleich Bäcker in der Regel sind, uns das aus russischem Roggen 
gebackene Brod ins Haus auf dem Lande verkaufen. Ich selbst esse in 
Friedrichsruh russisches Brod und beschwere mich weiter nicht darüber; denn 
ich bin dort sehr wenig Landwirth, mein Ackerbau, den ich besitze in der 
Gegend, ist sehr gering; aber die Thatsache liegt so und die Konsumenten 
reissen sich nicht etwa um das Korn, sondern es wächst mehr, als ge- 
braucht wird: die Produzenten suchen nach Absatz. Wenn wir mehr ässen, 
als wächst, so würde man freilich sehr hinterher sein, das letzte Korn, das in 
der Welt noch existirt, für sich zu bekommen; das liegt aber eben, wie ich 
auch speciell für Deutschland nachzuweisen versuchen werde, nicht vor, sondern 
es ist Ueberführung des Marktes mit Getreide in regelmässigen Jahren in der 
ganzen Welt vorhanden, in England, Frankreich und Deutschland, und nun 
gar in den Produktionslindern erst recht; wenn die Leute da alles verzehren 
wollten, was sie bei sich bauen, so müsste ihre Bevölkerung sich verzehnfachen. 
Der Herr Vorredner sagte und führte gegen diese Vermuthung das an, es 
wären die Vorräthe, die hier lagerten, ausserordentlich gering; er gab ein 
paar tausend Wispel an, die am Ende des Jahres hier gelagert hätten, — da 
möchte ich darauf aufmerksam machen, einmal, dass das Ende des Jahres nicht 
der Termin ist, wo die Hauptzufuhr herankommt; denn auf den Kanälen, zu 
Wasser, kommt das Getreide lange nicht in dem Maasse, wie auf den Eisen- 
bahnen, und namentlich ist es der Winter, wo alle Frachten billiger sind 
und wo man in Russland das Getreide gedroschen hat, da wird das Getreide 
verfahren, und ich bin überzeugt, dass zwischen Januar und April die grössten 
Vorräthe herankommen. Es kommt aber dabei auf die Roggenvorräthe gar 
nicht an, sondern wir müssen gleichzeitig ins Auge fassen die Roggenvorräthe 
und Mehlvorräthe; denn diejenige Form der Korneinfuhr, welche unsere Land- 
wirthschaft augenblicklich am meisten belästigt, ist meines Erachtens die 
Eiofabr zur Verwandlung in Mehl im Inlande, wie sie theils zu Schiff von 
Petersburg via Riga und Libau nach Kiel, Lübeck und Stettin stattfindet, 
meines Wissens aber die grössere Quantität auf den Eisenbahnen aus dem 
Innern von Russland, der Gegend des Mittelpunktes, von Kursk-Arjol und bis 
an die untere Wolga, Samarow, bis Nischney hinauf nördlich und östlich von 
Moskau erstrecken — aus diesen kommen mit den Eisenbahnen zu ganz 
ausserordentlich wohlfeilen Frachten die Getreidemassen hier an, gehen zum 
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Theil schon über Alexandrowo; die wohlfeilsten gehen, soviel ich gehört habe, 
über Breslau, aus der Gegend, die sich von Kiew bis Nischney nach Deutsch- 
land erstreckt; hier werden sie in riesigen Dampfmühlen in Mehl verwandelt, 
Hier in Berlin ist mir gesagt worden, dass die tägliche Verarbeitung von 
Roggen in Mehl in den Mühlen, die theils dem Weichbildbezirk von Berlin, 
theils dem nächsten Eisenbahn- und Kanalrayon angehören, zwischen 4 bis 
500 Wispel, also 8—10,000 Centner täglich beträgt. Diese Mehlmasse geht 
dann mit der Eisenbahn über das Land und tödtet, wie ich aus persönlicher 
Bekanntschaft weiss, den kleinen Mühlenbetrieb, soweit er von der Eisenbahn 
erreichbar ist. Wie viel Vorräthe nun in diesem Mehl stecken, das weiss ich 
nicht, und das entzieht sich auch der Berechnung: ich glaube aber, jedenfalls 
mehr, als was überhaupt in der Zeit bis zum Nachschub hier gemahlen wird. 
Insofern halte ich also die Berechnung des Herrn Vorredners nicht für richtig; 
ebenso wenig, wenn er gesagt hat, dass die Ansicht, dass der Bäcker nicht 
den Hauptaufschlag macht in Roggen, will ich es nicht behaupten, in Weizen 
ist jedenfalls der Verdienst grösser; inwieweit den Bäcker die Schuld trifft, 
weiss ich nicht, — ich günne ihm seinen Gewinn; aber die Meinung des 
Herrn Vorredners, dass in den Zwischenstationen, che das Mchl an den Bäcker 
gelangt, mehr als nöthig hängen bleibt, ist doch nur theilweisc richtig. Es 
giebt z. B. Brodfabriken, die mit Riesenmühlen identisch sind, die direkt ihren 
Roggen aus Russland importiren und Kornhandel, Mehlfabrikation und Brod- 
fabrikation in einer Hand betreiben und bei denen ich glaube, dass doch ein 
sehr grosser Gewinnst stattfindet. Ausserdem, wenn keiner von den Zwischen- 
händlern sehr reich wird, so liegt das darin, weil ihrer so viele sind. Wo 
heutzutage eine Stelle ist, an der man sieht, dass etwas verdient werden kann, 
da drängen sich ja gleich hunderte von Konkurrenten heran, bis der Verdienst 
so verkleinert und zertheilt ist, dass für den einzelnen in der That nicht viel 
übrig bleibt. Die meisten oder wenigstens hier die Kinder der - städtischen 
Bevölkerung ziehen ein kaufmännisches Leben, wenn es auch gering nährt, 
wenn es nur zu keiner anstrengenden körperlichen Thätigkeit zwingt, einem 
Gewerbebetriebe mit täglicher Arbeit vor. || Sie alle werden Bekanntschaft 
haben nach der unteren Volksklasse hin; wenigstens ich habe sie und habe 
dort immer gefunden, dass das Ideal eines Mannes von der Volksklasse, eines 
Dieners, der sich etwas erspart hat, nicht etwa ist, ein kleines Gut in seiner 
Heimath zu kaufen, sondern in Berlin einen Viktualienhandel anzulegen — 
darauf spart er — und dann mit seinen Gästen zu reden und mitzutrinken 
und ihnen das Bier zu bringen. Das ist hentzutage viel cher das Ideal, als 
sich, wie es früher war, einen kleinen eigenen Hof zu kaufen und dort das 
Land zu bearbeiten und Korn zu bauen. Diese Tendenz bewirkt also, dass, 
wo durch den Zwischenhandel etwas zu verdienen ist, und Jemand einen 
schönen Verdienst hat, gleich zehn bereit sind, ihn darin zu beschränken und 
mit ihm zu theilen, || Wenn nun ich schon zugebe — vielmehr behaupte, dass 
dieser Zoll auf den Kornpreis keine Einwirkung haben wird, so bestreite ich 
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auf das allerbestimmtestc, dass dic Kornpreise und dic Brodpreise in irgend Denna 
einem nachweisbaren Zusammenhange stehen, und behaupte, wenn nicht Hungers- 2), Mai 1879, 
noth zwingend cinwirkt, dass durch den Ueberfluss und Wohlfcilheit des 
Korns kein Wachsen des Brodgewichtes und kein merkliches Sinken der Brod- 
preise eintritt. Dic Brodpreise sind heute bei diesen niedrigen Kornpreisen 
dieselben, das heisst, das Gewicht des Brodes ist dasselbe, wie es in den 
Jahren war, wo das Korn noch einmal so theucr war, als heute, das heisst, 
im Laufe der fünfziger und sechziger Jahre, und die Herren, die daran zweifeln 
wollen — — ich will nicht von den Brödchen sprechen, die wir auf den 
Tisch des Hauses niedergelegt haben; es kann ja Jeder, wenn er nach Hause 
kommt, das cyte beste Brod abwiegen und das Gewicht vergleichen mit den 
Preisen, — das kann ja Jeder sich berechnen, damit will ich Sie nicht aufhalten. 
Meine Erkundigungen über die Brodpreise stammen aus direkter Quelle, nicht 
aus den Kreisen, in denen wir leben, sondern aus den Kreisen der Hand- 
werker, der Diener, der kleinen Leute, und ich kann Jedem, der Näheres 
darüber zu wissen wünscht, vollständig Rede stehen. Ich glaube deshalb, dass, 
wenn der Preis des Getreides durch diesen ausserordentlich niedrigen Zoll auf 
Korn, der unter fünf Prozent des Werthes bleibt, nicht affizirt wird, auch 
unser Mandel in keiner Weise davon beeinträchtigt werden kann, wenigstens in 
keinem höheren Maasse, als er es der Gerechtigkeit im Ausgleich der gleichen 
Vertheilung der Lasten schuldig ist. Etwas wird der Handel dem Kaiser 
und Scinem Finanzminister doch auch wohl vun seinem Verdienst abgeben 
können. Es ist ja für uns alle erfreulich, wenn unsere Kornhändler reich 
werden; aber wir können darüber das Prinzip der vertheilenden Gerechtigkeit 
in den öffentlichen Lasten nicht opfern. Ich glaube auch, dass ihnen ihr 
Verdienst ungeschmälcrt bleibt, und wenn die beiden Hauptbeschwerden ge- 
wogen werden, die Erschwerung der Mischung des russischen Getreides mit 
deutschem in unseren Ostseestädten und die Erschwerung des Transits, wo man 
wieder unterscheiden muss zwischen dem Ostsectransit und zwischen dem süd- 
westlichen Transit, der hauptsächlich durch Süddeutschland, durch Baiern auf 
Maunheim geht, — wenn man die näher ins Auge fasst, so glaube ich, dass 
die Herren künftig den verzollten Roggen gerade so gut werden mischen 
können, wie bisher den unverzollten, und ich glaube nicht einmal, dass sie 
25 Pfennige weniger am Centner verdienen werden, sondern dass der Zoll, wie 
ich schon vorhin sagte, von dem, der sein Korn nothwendig los sein muss 
und der keinen anderen Abnehmer hat, wird bezahlt werden müssen. || Die 
Veränderung der Absatzwege aus Russland — also ich .will einmal sagen, von 
Danzig nach Libau, wovon jetzt viel die Rede ist, damit kann man Leuten 
bange machen, die das Geschäft und die Geographie nicht kennen. || Es sollen 
heute z. B. einige Königsberger Firmen sagen: sie können sich nur halten 
dadarch, dass sie Kommanditen in Libau errichten. Darüber würde ich mich 
freuen, wenn unsere Landsleute auch in Libau Geld verdienten: gleichviel ob in 
Libau oder in Königsberg, ich gönne es ihnen in beiden Fallen. Aber man 
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dahin noch keinen Handelsplatz und noch keinen Absatzhafen schafft. | Was 
ist es denn, was den russischen und namentlich den westrussischen und pol- 
nischen Kornverkehr nach unseren Ostseestädten zieht? Es ist keineswegs, 
dass sie in Russland keine guten Häfen hätten; sie haben in Riga, in St.-Pe- 
tersburg Häfen, und es hat Libau einen Hafen wie Stolpmünde oder Rügen- 
walde, wer das kennt, aber das genügt nicht zum Handel, und meines Er- 
achtens kann Russland viel Geld auf Libau verwenden, aber keinen Handelsplatz 
daraus machen. Was sie nach Danzig und Königsberg hinzieht, das ist der 
grosse Handelsplatz, die grosse Kaufmannschaft, das grosse Kapital. Wer hat 
denn Kapital zum Kornhandel in Libau? Das Kapital kommt aus den deut- 
schen Ostsechäfen, und deshalb hat Danzig, hat Königsberg, weil sie das Geld 
hergeben, mit dem den russischen Bauern das Korn abgekauft wird, und einen 
Vorschuss machen, deshalb hat Danzig und Königsberg diesen Handel und 
wird ihn deshalb auch behalten; denn einen Handelsplatz können selbst die 
gewaltigen Kräfte des russischen Reiches nirgends improvisiren, am aller- 
wenigsten in Libau oder Windau, wenn sie auch die Eisenbahn nach Windau 
legen, das mitunter etwas früher eisfrei wird, aber selten, weil es nördlicher 
liegt. Aber sie haben ja einen guten Hafen in Riga, und es geht auch Ge- 
treide von dort nach Lübeck, um hier gemischt zu werden, oder nach Danzig 
oder Stettin; aber es ist doch unbedeutend. Die Rigaer Kaufmannschaft kann 
sich an Kräften mit der Königsberger, Danziger, Hamburger nicht messen; sie 
braucht das Kapital der deutschen Häfen und die kaufmännischen Verbindungen 
derselben nothwendig, um ihr Korn zu verwerthen, und wo soll denn, wenn 
Sie die Karte ansehen, das Korn aus dem Königreich Polen, aus der oberen 
Weichsel, aus Galizien, anders hin, als dass es durch Deutschland geht, und 
ebenso aus Westrussland, abgesehen davon, dass das russische Korn in seiner 
natürlichen Gestalt immer einen erheblich minderen Werth gegen das deutsche 
haben wird, mit Ausnahmo des Südens, wo die Gunst des Klimas eine andere 
Gattung Korn herzustellen möglich macht, als im Norden; das geht aber 
grösstentheils über Odessa weg und kommt nicht zu uns. Das russische Korn, 
das zu uns kommt, wird fast immer der Mischung bedürfen, oder es wird sich 
mit einem sehr viel niedrigeren Preise, als das deutsche, auf den englischen und 
deutschen Märkten begnügen müssen. Wenn Sie die Preislisten ansehen, so 
werden Sie da, wo russischer Roggen chrlich angeboten wird, denselben 10 
bis 15 Mk. auf die Tonne wohlfeiler angeboten finden als den deutschen; der 
deutsche ist an und für sich mehr werth, nicht weil der Roggen Russlands, 
wenn man ihm die volle Reife lässt, schlechter ist — in Polen namentlich ist 
z. B. der Weizen von Sandomir, der „hochbunte“ polnische, ein sehr viel 
besseres Produkt als der deutsche, und der ungarische ist noch besser — 
aber der russische Roggen kommt nicht trocken in die Scheune oder in den 
Handel. Diese Ungunst des russischen Klimas muss das russische Getreide 
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tragen: wir nehmen sie ihm ab durch die Mischung; das russische Getreide rer 
wird nicht vollkommen reif oder doch nicht trocken in den nördlichen Be- 21. Mai 1879. 
zirken von Russland; wo sich die deutschen und skandinavischen Einflüsse hin 
erstreckt haben, da ergänzt man diese Ungunst des Klimas durch das Darren 
des Getreides in heizbaren Scheunen, wo, bevor das Getreide zum Dreschen 
kommt — ich glaube, sie nennen es Riegen —, die Bündel auf einen mässig 
erwärmten gewölbten Raum geworfen werden und dann sich das Korn mit 
mehr Leichtigkeit vom Halme löst, welches unreif oder feucht eingekommen 
ist. Wo diese Behandlung nicht herrscht, da kommt ein grosser Theil des 
russischen und polnischen Getreides an und für sich unreif, jedenfalls unvoll- 
kommen trocken in den Verkehr. Diese unvollkommene Trockenheit äussert 
einmal die Wirkung, dass das Getreide, wenn es nachher getrocknet ist, nicht 
den vollen Werth hat, den es vorher hatte, namentlich aber auch auf den 
Wittinen ankommt und wie sie die dortigen Fahrzeuge nennen; wer gesehen 
bat, wie die Getreidemassen auf den Strömen heruntergeflösst werden, der 
glaubt, ein grünes Feld zu schen: das Korn grünt aus, dann wird es, um von 
den Kornkeimen befreit zu werden, im Freien ausgeschüttet, und es wird so 
behandelt, dass die Keime abgestossen werden; Getreide aber, das angekeimt 
ist, kann den Nahrungswerth nicht mehr haben, als wenn es noch nicht ge- 
keimt hatte und der Keim noch nicht abgestossen war; nachher wird dem 
russischen Getreide ein höherer Werth wieder dadurch verliehen, dass es mit 
deutschem vermischt wird, und dieses vermischte Produkt wird dann fälschlich 
als deutsches Korn mit Lokalnamen, „Stettiner Mischung, Danziger Mischung“ 
im Auslande verkauft und drückt den Standartwerth unseres deutschen Ge- 
treides, die Reputation desselben wesentlich herunter, indem man diese halbe 
Mischung — ich will nicht sagen Fälschung, aber es erinnert dies doch an 
die üblen deutschen Lieferungen, über die in Ostasien geklagt wurde, dass die 
Waaren nicht durchgängig von gleicher Qualität waren. Ist das cin nationaler 
Vortheil für uns? Ich will es unentschieden lassen, ich glaube, es wird den 
Herren in den Secstädten nicht benommen werden; denn die Russen können in 
Libau ihr Getreide nicht mischen und dazu nicht deutsches Getreide dorthin 
fahren, welches scheunentrocken ist, um es mit dem russischen zu mischen. Ich 
glaube also, das russische Getreide, wenn es überhaupt wächst, hat einen 
Zwangscours, eine gebundene Marschroute, die es nothwendig auf die Wege 
der deutscheu baltischen Häfen weist. Es ist deshalb hier das Mittel gegeben, 
wo die Kampfzölle zur Eröffnung der russischen Grenze unter Umständen 
wirksam werden könnten. Der Herr Abg. von Treitschke hat gestern an- 
geführt, dass dieses System versucht wurde und nicht zum Ziele geführt hat. 
Ich vermuthe, er hat angespielt auf eine Episode, die zwischen den Jahren 
1823 und 1825 spielte, wo Preussen von Russland auf Grund der polnischen 
Theilungsverträge verlangt hatte, dass vollkommen freier Verkehr in den ehe- 
mals polnischen Ländern stattfinden solle, also dass eine russische Grenzsperre 
innerhalb des alten polnischen Reiches nicht zulässig wäre, und wo Russland 
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auf den Scheffel, der vier Fünftel bei Roggen und %/,) bei Weizen ist, legte. 
Nicht etwa, weil der Danziger Handel darunter gelitten hätte, und weil die 
Russen nun ihr Getreide anderswo exportirt hätten, hat dieses Verhältniss 
aufgehört; wohin sollten sie es denn bringen? es gab keine Eisenbahnen, cs 
gab keine Chausscen. Der einzige Weg, auf dem das russische Getreide aus 
dem dortigen Gebiet des Niemen, der Weichsel und des oberen Dnjepr durch 
die Kanäle herauskonnte, war allein der Niemen, die Weichsel und die 
Warthe, der Wasserweg, und cs wurde nicht ctwa, weil man in Preussen den 
Handel leidend fand, sondern weil Kaiser Alexander sich persönlich an König 
Friedrich Wilhelm III. wandte und hierin eine Abweichung von der Tradition 
in der politischen Freundschaft zwischen Preussen und Russland fand, auf 
diesem Wege durchgesetzt, mit einer leisen fast unmerklichen Wen- 
dung, dass beim Transport „zu Wasser“ diese Zölle nicht Anwendung finden 
sollten, und so wurde die ganze Sache todtgemacht; denn anders als zu 
Wasser, auf dem Niemen, der Weichsel und der Warthe, war kein Transit 
ü Denken Sie sich das ganze Land mit scinen sandigon bergigen 
Wegen ohne Chausseen, ohne Eisenbahnen; es war kein Uandel als auf dem 
Wasserwege möglich, und er wurde wieder gestattet, nicht aber, weil wir es 
wirthschaftlich nicht hätten durchführen können, sondern weil wir es unserer 
Politik nicht entsprechend fauden, den Kaiser Alexander L zu verstimmen. | 
Diese Transitfahrt in Westpreussen berührt die deutsche Landwirthschaft nicht 
in dem Maasse, wie der Transit, der sich in der Richtung auf die Nordsee 
und die französische Grenze und namentlich durch Baiern bewegt. Aber die 
Amendements, die darauf gerichtet sind, im Interesse dieses baltischen Transits 
und dieser Mischungen gesetzliche Bestimmungen in den Tarif hineinzubringen, 
halte ich doch hier nicht angebracht. Sie bezwecken nicht eine Tarifposition, 
sondern eine Veränderung des Zollgesetzes von 1869. Nach dem Zollgesetz 
von 1869 ist, wenn ich nicht irre, im 6. Artikel bestimmt, dass der Transit 
frei sein soll, und dann ist gesetzlich bestimmt, in welcher Art der Transit 
ausgeführt werden kann, mit anderen Worten, was Transit sei und wie es zu 
verstehen sei. Wenn Sie darin etwas ändern wollen, müssen Sie einen Antrag 
auf Acnderung des Zollgesetzes von 1869 bringen. Hier im Tarif hat eine 
solche gesetzliche beiläufige Bestimmung oder Resolution oder Empfehlung an 
den Bundesrath meines Erachtens keinen Platz; denn das Zollgesetz von 1869 
giebt dem Bundesrath schon die nöthigen Machtvollkommenhciten, um den 
Handel zu erleichtern; seine gesetzlichen Bestimmungen können auf dem bei- 
läufigen Wege nicht geändert werden. || Sollen sie geändert werden, so ist die 
Frage: soll der Transit überhaupt frei bleiben, soll die Freiheit nicht lokalisirt 
werden? denn der Transit in ostwestlicher Richtung schädigt die deutschen 
und namentlich die süddeutschen Interessen in grosser Erheblichkeit. Wir 
liegen in Deutschland inmitten zwischen dem Korn und Holz produzirenden 
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Osten Europa’s und zwischen dem Korn und Holz kaufenden Westen Europa’s. 


Nr. 7020, 


Deutschland. 


Wir sind dabei leistungsfähig nach beiden Richtungen; wir könnten dem Osten gı. Mai 1879. 


Industriewaaren liefern, wenn er sich nicht gegen uns verschlösse, und wir 
haben früher dem Westen landwirthschaftliche Produkte geliefert, haben uns 
aber selbst diesen Handel todtgemacht, indem wir dem Konkurrenten durch 
Abschaffung des Transithandels, also durch Gewährung der Transitfreiheit, die 
Konkurrenz erleichterten und ihm ausserdem schnell und wohlfeil bis an die 
Grenzen des kaufenden Staates hinfuhren, damit er dort durch wohlfeile Pro- 
duktion konkurrire und dem deutschen Verkäufer in Mangbeim u. s. w. den 


Absatz ruinire. Ich appellire an die Herren, die aus Bayern hier sind, vera 


chen Handel mit landwirthschaftlichen Produkten Süddeutschland in früherer 
Zeit mit Vich sowohl wie mit Korn nach Frankreich hatte — vom Holzabsatz 
kann ich heute nicht sprechen, aber davon werden namentliclydic bayerischen 
Herren noch mehr zu sagen wissen, als die norddeutschen —*; dieser 
ganze Absatz ist uns durch das, meines Erachtens in dieser abstrakten All- 
gemeinheit nicht richtige Prinzip der Transitfreiheit verdashen. Wir haben 
dem Konkurrenten mit der dem deutschen Charakter eigenen wissenschaftlichen 
Grossmuth die Konkurrenz erleichtert. Das ist mehr kosmopolitisch als na- 
tional. Ich will über die Transitfrage noch nicht entscheiden; nur würde ich 
dringend bitten, alle Amendements, die dahin gerichtet sind, gesetzliche Aen- 
derangen des bestehenden Zolles von 1869 bei dieser Gelegenheit durchzu- 
bringen, abzulehnen, und möchte ich empfehlen, dass, um diese beiden Ver- 
hältnisse, Zollausführungsgesetz und Tarif, nicht in grosse Verwirrung zu 
bringen, wir uns der Aenderung des Gesetzes durch Tarif enthalten; die ver- 
bind eten Regierungen müssen den höchsten Werth darauf legen, dass diese 
Amery dements, die irgend eine Aenderung des Zollgesetzes bezwecken, abgelehnt 
werden. || Ich hatte mir noch einige Notizen über die Rede des Herrn Vor- 
redtaers gemacht, aber ich glaube, ich kann über sic hinweggehen bis auf das 
Eine , was cine Entkräftung des Beispiels mit der Mauth von zehn verschie- 
denen Rittergütern betrifft. Es ist nicht mein Beispiel, und ich kann es in 
aller seinen Konsequenzen nicht durchführen; aber die Bemerkung des Herrn 
Vor Tedners, dass das Gut, welches sich durch einen Chausseezoll belastet findet, 
eben auch einen anderweiten Verkauf wählen könnte, trifft hier nicht ganz 
Au Ich würde lieber gegen das Beispiel anführen, dass derjenige, der den 
(bausscezoll zahlt, 2— 3 Mal mehr aufladen kann, als derjenige, der ohne 
Chaussec fährt, und dass die Rechnung sich dadurch ausgleicht. Aber die 
Möglichkeit, sich einen anderen Abnehmer zu wählen, findet bei Russland, 
belizien, Ungarn in dem Maasse gar nicht statt. Wenn die 42 Millionen 
Deutsche nicht mit unter den Abnchmern sind, dann setzen jene so viel nicht 
ab, Als sie bauen können und wollen. Wir thun also wenigstens gut, unsere 
Grenzen gegen Ueberführung zu verschliessen. || Ich komme nun zu einer an- 
deren Frage, mich den landwirthschaftlichen Interessenten gegenüber darüber 
vu Techtfertigen, warum wir denn eine solche Vorlage gemacht haben; wenn 
St aatsarchiy XXXVI. 12 
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sie die Preise nicht steigert, nützt sic daun dem Landwirthe gar nichts? Ich 


‚habe schon erwähnt, dass sic ihnen insofern nützen kann, auch ohne die Preise 


zu steigern, wenn sie ihnen den deutschen Markt in ausgedehnterem Maasse 
als bisher sichert, dass nicht, wie wir das jetzt erlebt haben, die Kornver- 
käufer herumfahren müssen in den verschiedenen Marktstädten, um ihren 
Roggen abzusetzen, und dass sie ihn vom Markte wieder nach Hause nehmen 
müssen, oder, wenn sie ihn einem Kaufmann anbieten, mit freundlichem Hohn- 
lächeln ein Gegenangebot zu einem geringeren Preise bekommen. Das wäre 
schon ein sehr erheblicher Gewinn. Aber, wie schon anfangs gesagt, haben 
die verbündeten Regierungen bei dieser Vorlage einen eigentlichen Schutzzoll 
nicht erstrebt. Ich wenigstens bin von Hause aus davon ausgegangen, dass 
die Vorurtheile zu ungeklärt und die öffentliche Meinung und die Alles über- 
tönende Stimme der grossstädtischen Presse zu laut gegen diese Zölle sein 
würden, als dass sie verstanden und überlegt werden würden, und ich habe 
mir gedacht, man muss durch die That überzeugen, dass sie diesen Einfluss 
nicht haben können. Ich habe deshalb der Kommission von Hause aus em- 
pfohlen, man möchte für Getreide nur den Finanzzoll, d. h. die distributive 
Gerechtigkeit, die Vertheilung eines Theiles der Lasten der inländischen Land- 
wirthschaft nach Massgabe des gesammten Steuerreformplanes auf das Ausland 
erstreben, einen eigentlichen Schutz aber nur für die Viehprodukte erstreben. 
Auch das ist mir in vollkommenem Maasse nicht gelungen. Ich halte die 
Vichzölle, und namentlich bei den besseren Rindviehsorten und beim Fett- 
vich, für die doch die Nothlage, der Nothstand und der arme Mann nicht so 
geläufig ins Feld geführt werden kann, für wesentlich zu niedrig. (Rufe: 
Schmalz!) — Wie befehlen die Herren? Rinderschmalz? — Ich bitte doch 
die Herren, mich nicht mit Privatgesprächen zu belästigen, sie haben ja Zeit, 
nach mir das Wort zu nehmen. Ich habe gar keine Verpflichtung, mich mit 
Ihnen privatim zu unterhalten. || Die Viehzölle halte ich nicht für völlig aus- 
reichend; aber ich gestehe zu, sie sollen einen Schutz gewähren, und sie 
sind höher als die Kornzülle. Von den Kornzöllen aber erwarte ich doch 
Eines: einmal, dass das Gefühl der Ungerechtigkeit in der ungleichen Bo- 
lastung der Besteuerung sich mildert, wenn die Gesammtreform der Finanzen 
zur Durchführung kommt, und dass die Landwirthschaft um so viel, als die 
Kornzölle bringen, mindestens später, wenn andere Finanzzölle durchgehen und 
sie mehr in der Grundsteuer dadurch entlastet werde, dass die Gemeindezulage 
nicht mehr zur Staatsgrundsteuer geschlagen wird, sondern direct aus der 
Staatsstener genommen werde. Das würde für die Landwirthschaft, wenn sich 
das durchführen lässt, eine Entlastung ihres Betriebes von durchschnittlich 
der einen Hälfte der 20 Proc. sein, mit denen sie bisher belastet ist. So 
viel wird dieser Kornzoll, wenn es auch bei seinem Ertrage wesentlich auf die 
Frage ankommt, wie man den Transit behandelt, doch nicht bringen können, 
sondern es werden da andere Steuerreformen mit hinzutreten müssen. Aber 
es ist doch immer der gute Wille der Gesetzgebung sichtbar, dass das land- 
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wirtbschaftliche Gewerbe mit der gleichen Gerechtigkeit, wie die übrigen, be- 
handelt werden soll. Dann aber sche ich in diesen Kornzöllen, wenn ich so 
sagen darf, einen Ordnungszoll, der etwas Ordnung in die Einfuhr bringt. 
Bisher, wo die Einfuhr absolut frei ist, werden belicbige Massen 
fremden Kornes zu uns hereingefahren, weil jeder Centner Korn, der in 
Deutschland liegt, schon einen höheren Werth hat, als wenn er in Ungarn, 
Russland oder Galizien liegt, und die Aussicht, ihn vielleicht verkaufen zu 
können, ist hier grösser. Ich muss auch dem Herrn Vorredner widersprechen, 
der sagte, dass es nicht Konsignationsgeschäfte wären; ich gebe es nach dem 
Wortlaut zu; aber wir wollen über den kaufmännischen Ausdruck nicht rechten; 
ich will lieber mich so ausdrücken: es sind zum grossen Theil Hoffnungs- 
geschäfte, d. h. Einfuhr des Roggens auf Anlass und Bestellung der deutschen 
Kornhändler, resp. der Grossmiller. Sie werden angelockt zu dieser Massen- 
einfuhr, zu dieser Uebereinfuhr durch die Beschaffenheit der Eisenbahntarife. 
Wer 100,000 Ctr. gleichzeitig anmeldet, erhält den wohlfeilsten Tarif, d. h. in 
Massen wird die Fracht billiger gelassen von den Eisenbahnen, um möglichst 
viele Massen in den Eisenbahnverkehr hineinzuziehen. Die Versuchung ist 
ausserordentlich gross, dass Einer, der vielleicht nur 3000 Wispel unter- 
bringen kann, sich 5000 bestellt, um den erheblich niedrigeren Tarif, den die 
sogenannten 5000 Wispel-Männer für ihre Mühlen und Kornhandlungen haben, 
zu gewinnen; ja, bei der wagehalsigen Spekulation, mit der der Berliner Korn- 
markt vertraut ist, ist es möglich, dass, wer nur 1000 Wispel oder gar nichts 
sicher unterbringen kann, 5000 bestellt in dem Glauben, wenn es einmal im 
Lande ist, werde er es schon loswerden. Ich glaube, dass wir auf dicsc 
Weise unter einer Ueberführung mit Getreide leiden, die nothwendig sich 
etwas mildern, sich einschränken muss, wenn diese Herren, die diese 
5000 Wispel kontrahiren, dafür einen Zoll von 25,000 Mk. erlegen müssen 
und erst dann, ihre Chance abwarten können. Ich glaube, dass das, was ich, 
ohne die Herren, die ihren Gewinn dabei suchen, zu beleidigen, eine leicht- 
sinnige Einfuhr von Getreide nennen möchte, erheblich vermindert wird durch 
den Zoll. Ob das auf die Erhöhung der Preise wirken wird, ist mir sehr 
zweifelhaft; aber es wird vielleicht einem weiteren Herunterdrücken vorbeugen: 
denn durch die fortgesetzte Mehreinfuhr, von mehr als wir konsumiren und 
brauchen überhaupt, müssen die Preise viel mehr gedrückt werden, als durch 
irgend welche andere Umstände. Es ist ein bekannter Grundsatz, dass 1 Pro- 
zent Waare über den Bedarf am Markte um 2 Prozent drückt, cin fchlendes 
Prozent dagegen wieder 5 — 10 Prozent steigert. Aber dieser Druck von 
den überschiessenden Prozenten findet bei uns meiner Ueberzeugung nach ganz 
zweifellos statt, und die jährliche Einfuhr übersteigt unseren Bedarf, ich 
will nicht behaupten, um das ganze Quantum der Einfuhr in jedem Jahre, 
aber es übersteigt ihn. Ich habe hier in einer Schrift, die mir von freihänd- 
lerischer Seite zugeschickt worden ist, eine Darstellung dieser Verhältnisse, 


die sie zu erklären und zu entschuldigen sucht, aus der ich entnehme, dass 
12° 
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Nr. 7030. „beispielsweise die Einfuhr von Getreide, oder, ich will sagen, der Ueberschuss 
Fr iso. der Einfuhr über die Ausfulr vom Jahre 1872 sich bluss bei Weizen und 
Roggen — von allen anderen Getreidesorten sehe ich vollständig ab — um 17 Mil- 
lionen Centner gesteigert hat. In dem ersten Jahre 1872, wie ich mich noch 
erinnere, war ein Ueberschuss der Ausfuhr an Weizen von 200,000 vorhanden, 
nachher im letzten Jahre ein Ueberschuss der Einfuhr auch in Weizen von 
einem sehr viel grösseren Quantum. Im Ganzen beträgt die Zunahme des 
Ucberschusses der Einfuhr von Weizen und Roggen über die Einfuhr 17 Mil- 
lionen Centner. Dabei ist nun gesagt, dies erkläre sich aus der grossen Zu- 
nahme der Bevölkerung. Die Zunahme der Bevölkerung ist angegeben auf 
1,660,000 Köpfe in der Zeit, wir wollen in runder Summe sagen 1,700,000. 
Diese Bevölkerung von 1,7 Millionen ist meiner Ueberzeugung nach vollständig 
gesättigt mit 6,000,000 Ctrn. Roggen und Weizen. Die Ansätze, die heutzu- 
tage in der politisch schr tendenziösen Statistik, wie sie in Preussen gemacht 
wird, angenommen werden, von 9 Ctrn. pro Kopf, sind geradezu unsinnig; die 
von 5 Ctrn., die der Herr Vorredner angab, halte ich für zu hoch gegriffen. 
Die Consumtion der Städte, die immerhin etwas weniger Brod essen mögen, 
weil sie mehr Fleisch essen, hat nach den Untersuchungen der Mahl- und 
Schlachtsteuer nur 125 kg == 250 Pfd., also gerade die Hälfte von dem, was 
der Herr Vorredner sagte, pro Kopf ergeben. Ich richte mich da auch nach 
meinen eigenen ländlichen Erfahrungen, und so weiss ich ganz genau, dass in 
den Deputaten, die ich zu geben habe, und bei so gutem und kräftigem Essen, 
wie der pommerschen Arbeiter, der Kopf, Mann, Frau, Kind mit 4 Scheffeln 
Roggen berechnet wird, und dass das reichlich ist, wird mir Jeder zugeben, 
der auf dem Lande wirthschaftet, und auf dem Lande wird mehr Brod ge- 
gessen als in den Städten. f Indessen, ich will auch noch höher gehen, selbst 
über den Satz, den dieser freihändlerische Herr hier anführt, mit 345 Pfd. 
Getreide pro Kopf. Ich will also annehmen, bloss für Weizen und Roggen 
345 und dies auch noch nach oben abrunden auf 350 Pfd. 4 Scheffel sind 
wie bekannt 320 Pfd. Roggen. Ich gehe also 30 Pfd. höher, auf 31/4 Ctr., 
dann habe ich die Konsumtion der Mehrgeborenen, der Vermehrung der Be- 
völkerung auf 5—6 Millionen Ctr., und es bleibt nur eine weitere Mchreinfahr 
von 11 Millionen Ctrn. übrig, für die der Konsument wenigstens sich nicht in 
dem Zuwachse der Bevölkerung findet, wenn man nicht allen neugeborenen 
Kindern den Magen mit Brod überfüllt. 11 Millionen Ctr. sind es, wenn 
man die Konsumtion von 3"/, rechnet zwischen 3 und 4 Millionen Jahres- 
portionen eines Kopfes der Bevölkerung. Wenn also in jedem Jahre uns 
auch nur diese 3—4 Millionen Jahresportionen zuviel zugeführt werden, sich 
1—5 Jahre herumtreiben bei uns im Lande und ganz unabsetzbar auch zu 
Schleuderpreisen sind, dann wieder in der Mehrausfuhr nach anderen Gegenden 
hin bei uns figuriren, so muss das eine Ueberführung von Getreide bei uns 
veranlassen. || Ich will noch cine andere Rechnung anstellen, mit der ich auf 
dasselbe Resultat komme. Ich fordere Jeden auf, mir aus der Erfahrung, 
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namentlich aus der der Landwirthe oder aus der Statistik der mahlsteuer- Nr 200. 
pflichtigen Städte zu widerlegen, dass die Konsumtion von Weizen und Roggen sı. Mai 187%. 
— wohlverstanden, ich spreche von keinen anderen Gattungen, als von denen, 
die hauptsächlich {zur menschlichen Nahrung dienen, — 3'/, Ctr. pro Kopf 
übersteigt. Bis zum Gegenbeweise bleibe ich bei meiner Behauptung. Da 
finde ich, dass die 40 Millionen Deutsche, wenn sie recht hungerig sind, 
140 Millionen Centner Weizen und Roggen im Jahre essen können; oder rechnen 
wir die Neugeborenen noch hinzu, so kommen wir auf einen Verbrauch von 
etwa 146—150 Millionen Centnern Roggen und Weizen. || Nun, wie viel bauen 
wir von diesen beiden Brodfrüchten? — Dass das, was wir bauen, vollständig 
im Lande bleibt, geht daraus hervor, dass in beiden Fruchtgattungen die 
Ausfabr von der Einfuhr erheblich überstiegen wird. || Also wir bauen auf 
einer verhältnissmässig geringen Ackerfläche für die 54 Millionen Hektaren, 
die das deutsche Reich enthält, mit Winterkorn, Weizen und Roggen nur etwa 
8,200,000 Hektaren. Davon befinden sich in Preussen — und ich muss das 
sondern, weil mir nur über Preussen die weiteren statistischen Data genau 
zugänglich geworden sind — 1 Million Hektaren Weizen und 4'/, Millionen 
Hektaren Roggen, also im Ganzen ®/,, Roggenbau und ?/,, Weizenbau in 
Preussen. In Süddeutschland ist das Verhältniss anders. Die Fläche, die mit 
Roggen und Weizen bebaut wird, ist mir bekannt; es sind 1,200,000 Hektaren, 
die mit Weizen bestellt werden, und 1,500,000, die mit Roggen bestellt werden, 
zusammen etwa 2,700,000 Hektaren, also ziemlich genau die Hälfte von den 
5:}, Millionen, die in Preussen damit bestellt werden. Diese Weizen- und 
Roggenbestellung in Preussen liefert nun nach den Tabellen des statistischen 
Bureaus einen jährlichen Ernteertrag im Durchschnitt des ganzen Staates in 
Roggen und Weizen ziemlich genau von derselben Millionenzahl, wie das 
deutsche Volk bei 31/, Centnern Konsum pro Kopf verzehren kann, d. h. von 
146,000,000, worunter 34,000,000 und einige Weizen und etwas über 
110,000,000 Centner an Roggen. Wenn ich nun, da ich vorhin fand, dass das, 
was in Süddeutschland an Roggen und Weizen bestellt wird, ungefähr die 
Hälfte von dem preussischen, oder das ausserpreussische reichlich die Hälfte 
von dem preussischen betrug, so kann ich bei den besseren Budensorten, den 
besseren Ernten und zum Theil der besseren Wirthschaft doch annehmen, 
dass sie verhältnissmässig mindestens ebenso viel bringen, dass sie also die 
Hälfte von den 146, sagen wir der Rundung wegen — es kommt auf eine 
Hand voll Noten nicht an — 150,000,000 — ich will es bei der Halbirung 
abrechnen —, dass sie 70,000,000 Centner Roggen und Weizen aufbringen. So 
haben wir also das Gesammtprodukt der eigenen Ernte mit 220,000,000 
Scheffel derjenigen Korngattungen, welche zur menschlichen Nahrung verwendet 
werden. Wir müssen dazu rechnen die Uebereinfuhr, die Sie auf 30,000,000 
angegeben haben in diesen beiden Getreidegattungen ganz allein ohne die 
anderen, das macht 250,000,000. Es ist noch ein kleines Item von zwei 
Früchten, die vorzugsweise zur menschlichen Nahrung dienen, das ist Buch- 
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weizen und Hülsenfrüchte, die beide zusammen noch 15,000,000 Centner er- 
geben. Ich komme also dabei auf 265 Millionen Centner, die zur menschlichen 
Nahrung dienen und die in Deutschland zur Konsumtion gelangen. Nun muss 
ich abrechnen die Saat von & Million Hektaren, die wahrscheinlich der Sta- 
tistiker nicht abgerechnet. hat. Das wird ungefähr mit 25 Millionen Centnern 
gedeckt sein, und es bleiben mir immer noch 240 Millionen Centner. Da- 
hinter steht eine Produktion von 500 Millionen Centnern Kartoffeln, die ja zum 
grossen Theile zur Brennerei, zur Fütterung dient, aber doch auch einen sehr 
beträchtlichen Theil menschlicher Nahrung liefert. || Ich will nun zugeben, dass 
auch von diesem Roggen noch ein Theil zar Brennerei u. dgl. verbraucht 
wird, aber lange nicht in dem Maasse, wie man glaubt. Die Kornbrennerei 
ist immer mehr eingeschränkt worden bei uns. Ich habe ganz sichere stati- 
stische Daten darüber nicht finden können. Eines, was mir nicht ganz glaub- 
würdig war, beschränkte es auf 5 Millionen Centner, ich halte es für etwas 
zu niedrig, es kommt so sehr viel nicht darauf an. Jedenfalls wird in vielen 
Gegenden an nichtberechneten Getreidegattungen, Hafer, Gerste mindestens 
eben so viel zur menschlichen Nahrung verwendet, sei es in Brod, sei es auch 
nur in Gestalt von Grützen und Suppen, die auf dem Lande ja schr viel ge- 
nossen werden. Ich behalte aber immer meiner Rechtiung nach 240—250 Mil- 
lionen Centner, welche die deutsche Bevölkerung essen soll, während sie meines 
Erachtens nicht mehr als 140 Millionen Centner von diesen Getreidegattungen 
essen kann, Ich überlasse dieses Problem deu Statistikern zur Lösung, nur 
müssen sie es sich nicht so bequem machen, dass sie ganz einfach ihren aus 
der Luft gegriffenen Konsumtionssatz von 9 Centnern pro Kopf anführen. Da- 
mit ist man dann leicht fertig. Es wird bestimmt noch Konsumtionen geben, 
die ich nicht habe anführen können und die ich im Augenblick übergehe, aber 
dafür ist der Spielraum, den ich Ihnen lasse, auf ca. 100 Millionen Centner, 
deren Verwendung Sie mir nachweisen sollen, che Sie behaupten, dass wir 
Hunger leiden würden, wenn heute die fremde Einfuhr ganz gestrichen würde. 
Wir würden sie nicht brauchen, wir würden keinen Hunger, keine Noth leiden, 
wenn sie fehlte; aber unser Ilandel würde einigermassen leiden, und es ist 
das ja nicht beantragt. || Es ist in diesem freihändlerischen Werk, das mir 
hier vorliegt, jener ausserordentliche Zuwachs der Ausfuhr, der zu dem Zu- 
wachse der Bevölkerung in keinem Verhältnisse steht, damit erklärt, dass der 
Verbrauch von Korn für andere Verwendung, also beispielsweise für Bier, 
Branntwein, zugenommen hätte, dass weniger Getreide im Inlande gebaut sei 
wegen des Rüben- und Kartoffelbaues. Nun, das alles ist so hingeredet, um 
auf Jemanden, der das in der Stadt liest, Eindruck zu machen; aber das Bier 
wird doch überwiegend und ziemlich ausschliesslich von der Gerste gebraat, 
und die Gerste ist in dieser Rechnung von Weizen und Ruggen nicht mit ein- 
begriffen, und der Branntwein wird wesentlich von Kartoffeln gebrannt, und 
von den Kartoffeln mit dem gewaltigen Zuschuss vou 500 Millionen Centnern 
habe ich gar nicht gesprochen. Was aber die Bezugnahme auf die Abnahme, 
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des Körnerbaues wegen des Rüben- und Kartoffelbaues betrifft, so zeigt das 
wieder die Unbekanntschaft mit den landwirthschaftlichen Verhältnissen. Jeder, 
der Rübengüter kennt, weiss, dass von dem Augenblick an, wo volle Rüben- 
kultur eingeführt wird, auf demselben Gute mehr Getreide wächst, als vorher, 
weil stärkere Kornernten gemacht werden, Ernten, wie man sie vorher sich 
nicht hat träumen lassen, wegen der tieferen Cultur. Ebenso ist bekannt, 
dass Leute, die von der Brennerei keinen Gewinn haben und suchen, lediglich 
zur Kultivirung ihres Gutes, also um mehr Körner darauf zu bauen, eine 
Brennerei anlegen. Der Rüben- und Kartoffelbau verhindert den Getreidebau 
nicht, und ich bleibe bei der Behauptung, dass wir unter einer Ueberführung 
mit Korn, vielleicht schon durch unsere eigene Kornproduktion, aber nur 
deshalb leiden, weil der deutsche Markt zum grossen Theil von dem auslän- 
dischen Import absorbirt wird. || Ich kann bei der Erwägung dieser Frage 
die Bemerkung nicht unterdrücken, dass bei der gesammten Gesetzgebung der 
letzten 20 Jahre und aus anderen Gründen, auch in der weiter zurückliegenden 
Zeit, die landwirthschaftliche Produktion, das Gewerbe der Korn- und Vieh- 
erzeugung zu kurz gekommen ist und stiefmütterlich behandelt worden ist. | 
Dass das in den alten Zeiten der Fall war, aus denen unsere ersten Steuer- 
gesetzgebungen im Jahre 1824 und vorher stammen, das war ja erklärlich, 
weil damals die Landwirthschaft fast vorwiegend das exportirende Gewerbe 
war. Es war dies Etwas, das wir aus den Zuständen des landwirthschaftlichen 
Staates so zu sagen mit herübergenommen hatten, und ich bin dabei genöthigt, 
durch die Rede des Herrn Abg. v. Treitschke von gestern nochmals dem Irr- 
thum zu widersprechen, als hätten wir im Jahre 1818 eine ganz besonders 
freigebige und freihändlerische Gesetzgebung gehabt. Ich will Ihnen nicht den 
Tarif nochmals vorlesen, er ist in vielen Positionen noch einmal so hoch wie 
der, den wir Ihnen vorschlagen, jedenfalls viel höher als der, der bis 1864 
noch galt, und dieser ist wieder noch höher als der, den wir Ihnen jetzt vor- 
schlagen. || Das Getreide war an der Grenze mit Ausnahme der kurzen Zeit, 
die aber doch auch in der Zeit von 1818 — diese Anspannung gegen Russ- 
land von 1823 war ja sehr verwandt mit den Traditionen von 1818 — aber 
das Getreide — vor: einer Vertheuerung fürchtete man sich nicht; denn be- 
kanntlich zahlte der Roggen bei der Einfuhr in die hauptsächlich konsu- 
mirenden Städte 50 Pfge., ich weiss nicht pro Centner oder gar pro Scheffel, 
und der Weizen zahlte 20 Sgr., mithin das Vierfache von dem, was wir Ihnen 
vorschlagen; also auch bei dem Getreide war die damalige Gesetzgebung, um 
wohlfeilere Preise herzustellen, nicht so sehr besorgt, aber die Art, wie die 
Landwirthschaft in unsere neue Steuergesetzgebung eingeführt ist, rührt schon 
aus den Zeitverhältnissen her, die jetzt nicht mehr stattfinden und von deren 
Konsequenz man sich losmachen sollte, wenn man wirklich die Produktion des 
Getreides im Inlande billiger machen will. Es ist die Grundsteuer aber nicht 
das einzige Gravamen, es ist die Doppelbesteuerung, dass das Einkommen 
aus dem Grundbesitz einmal mit 3 Proc. besteuert wird und vorher schon 
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Daten mit der Grundsteuer mit durchschnittlich dem Doppelten von der Einkommen- 
N. 1979. Steuer von 6—7 Proc. ohne Rücksicht auf die Schuld. Es liegt aber die 
Ungunst der Verhältnisse für die Landwirthschaft auch auf einem anderen 
Gebiete, in der Stempel- und Sportelgesetzgebuug. Nehmen Sie an, weun Sie 
ein Gut verkaufen, wie hoch ist der Stempel im Vergleich zu anderen Ge- 
schäften! Wenn Sie ein Gut verpachten — so ist es wenigstens in Preussen, 
und das ist die grösste fiskalische Ungerechtigkeit, von der ich je gehört habe 
— wenn Sie ein Gut auf 30 Jahre verpachten, so müssen Sie die ganze 
Pachtsumme, die bis zum 30. Jahre fällig ist, an dem Tage, an welchem Sie 
die Pacht abschliessen, verstempeln ohne jede Diskontirung, als ob die ganze 
Summe Ihnen heute schon zuginge — unter vielen anderen Sporteln und unter 
dem ganzen Hypothekenwesen, aber auch unter der Ungunst der sonstigen 
Gesetzgebung. Ich will nur von den Eisenbahntarifen sprechen, die uns die 
Einfahr der landwirthschaftlichen Produkte wohlfeiler besorgen, als die Aus- 
fuhr; aber auf der anderen Seite die Armenpflege in Verbindung mit den 
jetzigen Bestimmungen des Freizügigkeitsgesetzes — das hat zur Folge, dass 
die schwersten Theile der Armenpflege wesentlich auf die landwirthschaftlichen 
Gemeinden abgelastet werden. Auf dem Lande wachsen die Arbeiter auf, 
werden in ihrer Kindheit erzogen, mit erheblichen Kosten in der Schule 
unterrichtet — ihre Mütter, wenn sie Wittwen sind, unterhalten — und von 
dem Augenblick an, wo sie zum Militärdienst ausgehoben werden, gehen sie in 
die grossen Städte, da gefällt es ihnen besser, und die Landgemeinde hört 
meist erst daun wieder von ihnen, wenn bei irgend einem Unglücksfall oder 
bei einer bösen Krankheit eine Charitörechnung von 100 oder 200 Thalern 
mit dem Maune wieder ankommt; dann kommt er wieder, er muss auf dem 
Lande verpflegt werden, nach Maassgabe des Unterstützungswohnsitzes, und 
sobald er gesund ist, geht er und sucht in derselben Stadt sein Brod immer 
mit der sicheren Assekuranz, dass die Angehérigkeitsgemeinde ihn im Alter 
pflegen muss. Nun haben die Landwirthe im Ganzen den Vorzug, eine ge- 
duldige und staatlich treue, konservativ erhaltend gesinnte Bevölkerung zu sein — 
ich will nicht sagen, dass sie nicht auch wesentlich liberal sein könnten, 
ich mache in dieser Beziehung zwischen den Liberalen und Konservativen 
nicht den Unterschied, dass die Liberalen nothwendig zerstörend wirken 
müssten, sondern ich will den Ausdruck „konservativ“, weil er eine Fraktions- 
bezeichnung ist, zurücknehmen und sagen, sie haben eine erhaltende Tendenz 
und geben dem Staate Sicherheit; sie geben dem Staate die Sicherheit der 
Steuerkraft; sie sind in Gefahren, die eintreten, die zuverlässige Quelle, auf 
welche der Staat zurückgreifen muss, mag es in Kriegslieferungen, mag 
es in Pferdeställen sein. Der Grundbesitz liegt immer vor Gottes Sonne offen 
da, und die Hand des Fiskus greift in Gefahren zu, wo sie findet, was sie 
braucht; da sind sie auch die Exponirten. Sie trägt das alles geduldig, die 
landwirthschattliche Bevölkerung, vielleicht weil ihr der ganze Zusammenhang 
der Dinge und der Uebel, unter denen sie leidet, nicht vollständig zum Be- 
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bringen, das will ich thun, nicht der Agitation wegen, sondern der Gerechtig- or. wai 1859. 
keit wegen. | Wir wollen alle mit gleichen Schultern tragen, und die Gerech- 
tigkeit in Vertheilung der Lasten soll sein für Alle, auch für den geduldigen 
Landmann. Aber ich habe das Vertrauen, dass, wenn das Bewusstsein einmal 
durchgedrungen ist, die Vertreter der Landwirtschaft in ruhiger Festigkeit 
auch den Kampf nicht einstellen werden, bis sie Gerechtigkeit erlangt haben. 
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DEUTSCHLAND. — Aus der Sitzung des Reichstags vom 27. Mai 1879. 
— Rede des Reichskanzlers bei der zweiten Berathung des Zoll- 
tarifs (Position Holz). 


Ich würde in so vorgerückter Stunde nicht das Wort ergreifen, wenn der „N 
Herr Redner“) nicht wiederholt auf meine Person und meine Acusserungen 2%. x 
Bezug genommen hätte, obschon ich in dieser Debatte meinerseits noch gar 
nicht gesprochen habe. || Der Herr Redner hat zurückgegriffen in die Debatte 
über die Getreidezülle und meine Acusserungen von damals; ich will ihm auf 
dieses Gebiet nicht folgen, sondern mich lediglich an das Holz halten, bei 
dem wir uns augenblicklich befinden, und da der Reihe nach, wie ich sie mir 
notirt habe, einige der Einwendungen und Angaben beantworten, die der Herr 
Vorredner gegen die Vorlage gemacht hat, und Einiges, das ich für unrichtig 
darin halte, richtig zu stellen suchen. || Was zunächst seine Beschwerde darüber 
anbelangt, dass die weichen und die harten Hölzer gleichhoch verzollt würden, 
so hatten wir geglaubt, dass die Herren Holzhändler in dem Heruntersetzen 
des Zolles auf harte Hölzer die Konzession wohl erkennen würden, die wir 
damit machen wollten. Wir haben den mittleren Durchschnitt zwischen weichen 
und harten Hölzern von früher gewählt, um gerade die Zählung, die Abferti- 
gung zu erleichtern. Was sie an den weichen Hölzern mehr zu verzollen 
haben, haben sie an den harten weniger, und nach den Auseinandersetzungen 
des Herrn Vorredners, welcher sachkundig ist, muss man ja annehmen, dass 
die harten Hölzer beim Fluss- und Seeverkehr und dem Export nach England 
ihnen die Hauptsache bilden und die weichen Hölzer blos zur Verkoppelung, 
um der mangelnden Schwimmkraft der harten aufzuhelfen, benutzt werden. 
Es ist hiermit eine Konzession beabsichtigt. Sollten die Herren wünschen, 
dass auf die weichen Hölzer ein niedrigerer Zoll als der vorgeschlagene gesetzt 
würde, so müsste die Regierung sich vorbehalten, den auf die harten Hölzer 
ursprünglich bestandenen auch wiederherzustellen. Wir glaubten aber, dass 
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das im Interesse der Abfertigung gerade günstiger ist, dass nicht untersucht 
wird, was weiches, was hartes Holz ist, wie ja z. B. nach dem alten preussi- 
schen Zollgebrauch die Buche zum weichen Holze gerechnet wurde, während 
sie sonst nach der Forstterminologie gewöhnlich zum harten zählt. Indessen 
kommt das ja hier nicht in Betracht, weil das Buchenholz ja wenig importirt 
wird. || Der Herr Vorredner hat dann mit besonderer Emphase die deutsche 
Nationalität des Holzhandels betont, er sprach von dem deutschen Holzhandel, 
von deutschen Holzhändlern, und ich möchte da den Schlüssen entgegentreten, 
die ein Laie daraus ziehen könnte, als ob diese Herren deutsches Holz ver- 
führten und verkauften, und als ob das deutsche Holz durch ihre Vermittlung 
einen Absatz fände, als ob die 8 Proz., mit denen sie am Londoner Markt 
betheiligt sind, aus deutschem Holze beständen. Nach dieser Richtung hin 
sind die Herren eher russische Holzhändler als’ deutsche; sie sind in ihrer 
Eigenschaft als Landsleute uns ja immer willkommen, und wir freuen uns, 
wenn sie am russischen Holz etwas verdienen; aber deutsche Holzhändler in 
dem Sinne, dass sie deutsche Produkte exportiren —, den Ruhm kaun ich 
ihnen doch nicht zugestehen. Diese nationale Seite der Sache sollten sie lieber 
nicht berühren; denn sie erinnern uns daran, dass wir mit Schmerzen sehen, 
wie unsere einheimischen Eisenbahnen, die zun grossen Theile mit dem Gelde 
der Steuerpflichtigen, jedenfalls mit dem Gelde der Deutschen gebaut sind, 
Verkehrsanstalten des Auslandes geworden sind, die hauptsächlich zum Nutzen 
unserer ausländischen Nachbarn, viel weniger zum Nutzen der inländischen, 
deutschen Produktion dienen. Sie erinnern uns ferner daran, was wir ja geo- 
graphisch nicht ändern können, dass unsere deutschen Seestädte vermöge der 
Wendung, die das Geschäft genommen hat, wesentlich zu Emporien des öst- 
lichen Auslandes geworden sind und mit den Produkten unserer ausländischen 
Nachbarn, welche so glücklich gewesen sind, ihre Aufmerksamkeit auf sich zu 
ziehen, bei uns durchfahren und für die Produzenten der gleichartigen deut- 
schen Produkte nur einen Blick kühlen Mitleids haben gegenüber dem Vor- 
theil, den sie an dem ausländischen Holze ınachen. | Wenn der Herr Vorredner 
davon gesprochen hat, dass viele Arbeiter beim Flössen und bei der sonstigen 
Behandlung des Holzes ihr Brod fänden, so, glaube ich, wird das immer auch 
bei Annahme des Zolls der Fall bleiben. Ich möchte ihn aber doch bitten, 
eine vergleichende Statistik darüber anzustellen, welche Masse von Arbeitern 
in den inländischen Wäldern brodlos geworden ist dadurch, dass diese inlän- 
dischen Wälder nicht mehr rentabel sind und den früheren Absatz nicht mehr 
haben. Ich habe dabei namentlich die Provinz Schlesien im Sinne, wo durch 
die schlesischen Wälder der Länge nach die österreichischen geschnittenen 
Hölzer durchfahren vor den Augen der brodlosen Arbeiter, die früher in den 
schlesischen Wäldern eine reichliche, tägliche, ihnen angenehme und vom 
Vater auf den Sohn vererbende Beschäftigung fanden, zum grössten Theil als 
Holzhauer und als Beaufsichtiger der ganzen Entwickelung, die mit der Ver- 
werthung des Holzes verbunden ist, als Sägemüller, aber zum ebenso grossen 
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Theil auch als Unternehiner im Kleinen für den Transport, der innerhalb Ne WI. 
unserer Wälder nach den Schneidemühlen und Bahnhöfen hin stattfindet. Alle o: mai 1879. 
diese kleinen Leute, die ein Pferd im Sommer auf ihrem Acker beschäftigen, 
im Winter aber gar keine Beschäftigung für das Pferd haben, verdienten 
erhebliches Geld den ganzen Winter hindurch mit den Holzfuhren, die in ge- 
schäftsfreie Zeit fielen, und diese Leute haben ihre Pferde abschaffen müssen, 
weil sie sie im Winter nicht mehr ernähren können. Die schlesischen 
Wälder, die sonst von Arbeitern wie ein Ameisenhaufen wimmelten, sind todt 
und still, nicht bloss zum Kummer des leitenden Oberförsters oder des Privat- 
besitzers, sondern namentlich zur drückenden Sorge für die Armenpflege und 
für die Arbeiter, die früher zu Hunderttausenden in allen jetzt ertraglosen 
inländischen Wäldern ihre Nahrung fanden, deren Zahl doch ganz anders ins 
Gewicht fällt, als die Zahl der Flossarbeiter, die zum grossen Theil, wir 
kennen ja alle die Flissacken, Ausländer sind und an der Spitze gewöhnlich 
einen Regimenter haben, der unserer Nationalität angehört. | Der Herr Vor- 
redner sagte, es sei nicht richtig, dass das russische Holz, wenn es überhaupt 
herauswill, bei uns durchmuss. Er hat dabei Angaben gemacht, die ich ja 
in ibrer Richtigkeit nicht alle prüfen kann; aber die eine, die er machte in 
Bezug auf den Absatz, den Dnieper entlang über Cherson, wird doch 
nur Anklang finden bei Leuten, die den Dnieper nicht kennen. Es ist mög- 
lich, dass kleine Quantitäten Brennholz den Dnieper über die Wasserfälle weg 
hinabgeflösst werden können; aber wie die künstlich verbundenen Flösse von 
grossen Nutzhölzern diese Wasserfälle und Stromschnellen hinuntergebracht 
werden sollen, das weiss ich nicht; sie würden in Trümmern ankommen, und 
da würde von einem irgendwie rentablen Handel mit Nutzholz nicht mehr 
die Rede sein können. Also mit solchen Aussichten darf der Herr Vorredner 
uns nicht zu ängstigen versuchen; der Dnieper hat für den grossen Holzhandel 
und für die grossen Flösse keine andere Mündung als nach Norden, seinem 
Strom entgegen durch die Sümpfe und Kanäle, die ihn verbinden nicht bloss 
mit dem Niemen, sondern auch nach der Weichselseite mit dem Bug. Was 
zum Dünagebiet gehört, das geht schon jetzt die Düna hinunter, und was da 
zu flössen ist — denn es wäre ja sehr wunderbar, wenn man Holz, was im 
Dünagebiet liegt, nun auf das Niemengebiet oder auf das Weichselgebiet im 
Landwege übertragen wollte, um es anderwärts zu flössen — also das fällt 
ganz ausserhalb unserer Berechnung. || Ich freue mich, dass der Herr Vor- 
redner nicht das alte Schreckbild für den Holzhandel wiederaufgewärmt hat, 
von dem Umweg aus dem Niemen heraus über Kowno mit der Libauer Bahn, 
sondern dass er es bloss auf Fassdauben und Stabhölzer beschränkt hat, die 
aber doch auch auf den grossen Flössen bequemer schwimmen; dagegen die grossen 
Hölzer lassen sich ja gar nicht herausnehmen aus dem Strome, und wer die 
Ufer von Kowno kennt, wo die Hölzer 100—150 Fuss hinaufzuschaffen sein 
würden, wird zugeben, dass die Flösse durch diese Arbeit selbst schon ent- 
werthet werden würden. Die grossen Hölzer sind nicht einmal auf den Eisen- 


188 Deutsche Wirthschafts-Politik, 


nl bahnen fahrbar, sondern sind auf den Wassertransport absolut angewiesen, und 
a. Mai 185. deshalb haben sie eine Zwangsroute, nach unseren Häfen hin und können 
diese Bahn nur insoweit verlassen, als sie nach ihrer geographischen 
Vertheilung überhaupt zum Dünagebiet und nicht zum oberen Dnieper-, Bug- 
oder Memelgebiet hin gravitiren, und selbst die sehr waldreichen Gegenden 
der Wilia werden doch auch dem Strome folgen aus der Memel herunter und 
werden nicht nach der Düna, in deren nächster Nähe sie entspringt, übergehen 
können. || Der Herr Vorredner hat dann den dringenden Wunsch ausge- 
sprochen, wir möchten mit mehr Einigkeit und weniger Schärfe diskutiren; ja, 
meine Herren, die Schärfe kommt daher, dass Behauptungen aufgestellt 
und von der Oeffentlichkeit accentuirt werden als ganz sichere, die der 
anderen Seite unbegründet erscheinen, denen der Andere aus seiner Ueber- 
zeugung widerspricht. Im Uebrigen sachlich ist das ja eine Angelegen- 
heit, die uns politisch nicht erregen sollte; aber es ist ein altes Sprüch- 
wort, dass in Geldsachen die Gemüthlichkeit aufhört, und hier liegt 
eine Geldfrage für den einen oder den anderen Theil der Unterthanen vor, 
wo die Geldlast und die Geldvortheile nach Ansicht der verbündeten Re- 
gierungen etwas gleicher vertheilt werden sollen, als sie in den letzten funfzig 
Jahren vertheilt gewesen sind. Auch das finanzielle Interesse habe ich ja oft 
hervorgehoben; aber mögen Sie daraus, dass ich es oft hervorhebe, doch nicht 
schliessen, dass dabei das Reich in erster Linie interessirt sei. Das Reich 
erhält, wenn Sie die Finanzzölle nicht bewilligen, doch sein Geld; für das 
Reich ist es einerlei, ob die Einkünfte, die wir haben, aus den Matrikular- 
beiträgen, also aus der Grund- und Klassensteuer der Einzelstaaten, kommen 
oder aus den Zöllen des Reiches: das sieht man dem Thaler nicht mehr an, 
wenn er in die Reichskasse kommt; es ist vielmehr nur im Interesse der eiu- 
zelnen Staaten und der Regierungen, dass ich die Finanzfrage so oft accen- 
tuire, dass ich dieselbe so hervorhebe. Deshalb kann ich auch die Hoffnung 
nicht unterdrücken, dass ich in der dritten Lesung eine festere und entschlos- 
senere Unterstützung von Seiten der Finanzminister der einzelnen Staaten in 
dieser Frage haben werde; denn ich als Reichskanzler bin zu leicht zu des- 
interessiren, wie ich schon bemerkt habe, da das Reich durch die Verfassung 
so glücklich situirt ist, dass die Anderen sich bemühen müssen, die Herren 
Finanzminister der einzelnen Staaten, wo sie das Geld auftreiben, das als 
Matrikularbeitrag abzuführen ist, und meine Bemühungen sind ja durch mässige 
und abgenutzte Kräfte begrenzt, und es wird der Moment kommen, wo ich 
meinerseits den Karren nicht weiter den Berg hinaufschieben kann, wenn ich 
nicht entschlossenen Beistand habe. ; Der Herr Vorredner hat gesagt, die rus- 
sischen Waldbesitzer würden, wenn man diesen Zoll, so minim er auch ist — 
er beträgt ja, wenn ich den Festmeter weiches Holz zu 20 M. Werth rechne, 
und den Festmeter hartes Holz zu 30 M., was ungefähr 6—10 Sgr. auf den 
Kubikfuss Nutzholz von beiden Sorten sein würde, nur 2—3°/, des Werthes. 
Aber dass der russische Waldbesitzer unter Umständen auch dieses Opfer 
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noch bringen wird, das geht mir daraus hervor, dass die Preise, die unsere 


Holzhändler dort für Wälder von gleichartigem Bestande zahlen, je nach 27, Mai issu, 


der Verlegenheit des Besitzers, je nach dem Leichtsinn des Besitzers, je 
nach seinem Geldbedürfniss ausserordentlich verschieden sind; es werden 
Quadratmeilen zu 109,000 Rubeln ausgeholzt, zu 5000 Rubeln ge- 
handelt und zu 10,000 Rubel, und es haben Holzhändler, mit denen ich 
darüber sprach, und die ich nach dem Preise der Schwelle oder anderer cin- 
zelner Hölzer fragte, mir gesagt: das können wir im Einzelnen nicht berech- 
nen, das erfahren wir, wenn wir im folgenden Jahre oder in zwei Jahren die 
Rechnung aufmachen, da kommen wir dahinter, wie das abgewickelte Geschäft 
war; aber im Augenblick kann ich keine Auskunft darüber geben, welchen 
Bruchtheil eines Pfennigs cine Schwelle auf die Quadratmeile Wald kostet. 
Also im Einzelnen auf die Schwelle wird der russische Besitzer nichts nach- 
lassen, aber auf die Quadratmeile kann er statt 100,000 Rubel 50,000 Rubel 
nehmen oder 30,000 oder 5000; das werden die Herren mit der Geschicklich- 
keit, die sie in den Verhandlungen mit den dortigen Waldbesitzern gezeigt 
haben, schr bald ermitteln. || Der Holzzoll, gerade weil das Holz gebunden ist 
an diesen Wasserweg, cignet sich Russland gegenüber ganz vorzüglich zu 
cinem Kampfzoll, und ich bitte den Herrn Vorredner, doch zu glauben, dass 
die verbündeten Regierungen in dieser Beziehung, wo es sich um die Pflege 
und die Wohlfahrt Deutschlands handelt, nicht von derjenigen Schüchternheit 
beseclt sind, die befürchtet, es könnte, wie er sagt, aus dem Walde so heraus- 
schreien, wie man hineinschreit, und es würden wieder Kampfzölle gegen uns 
gebraucht werden. Unser ganzer Holzzoll ist schon nichts als eine Repressalic. 
Unsere Nachbarn, Russland und Ocsterreich, haben alle Repressalien längst vorweg- 
genommen; was bleibt ihnen übrig? Sie haben seit einem halben Jahrhundert 
die höchsten Zölle, die möglich sind, vorweggenommen, förmlich Prohibitiv- 
zölle, und wenn man cinmal durch Prohibitivzölle abgeschlossen ist, dann ist 
mehr nicht thunlich; es ist gerade so, wie Jener sagte beim Schrotverkauf: 
dieses schiesst noch, tödter! so ist es auch bei den bestehenden Prohibitiv- 
zöllen anwendbar: wir sind ausgeschlossen, können noch ausgeschlossener nicht 
werden. Der Herr Vorredner sagte ferner, dass er wohl zugeben wolle, dass 
vorübergehend einige Quantitäten Holz in Deutschland geblieben wären; die 
Hauptsache wäre aber der Transit. Ja, von dem Standpunkt des Vertreters 
des Seehandels mag ihm der ganze Verkehr im Binnenlande entgangen sein. 
Was in Stettin und Danzig ausgeht, das mag ja wesentlich Transit sein; denn 
die schönen Zeiten, wo man in Stettin die inländischen Hölzer, die im Oder- 
rebiet wuchsen, exportirt hat, sind vorbei, sie sind den Leuten zu theuer, sie 
kaufen anderswo wohlfeiler. Auch bis nach Stettin, bis Hamburg erstreckt 
sich die Eigenschaft unserer Hauptscestädte, Emporien für das Ausland, für 
Oesterreich und Russland geworden zu sein und ihr ganzes Geschick und ihren 
Handel immer mehr von den dortigen Zuständen abhangig za fühlen als von 
den heimischen deutschen, und wir können ja nicht erwarten, dass sie frei- 
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willig unser Holz kaufen, wenn sie doch, wie Herr von Frankenberg schr 


27.Mai 1879. Tichtig bemerkte, das grobe Holz im Gegensatz zu dem feinen Holz, das heisst 


zu dem, was kleinere Jahrringe hat, — wenn sie das wohlfeiler kaufen, so ist 
das eben auch für den Käufer eine Uoberraschung, ich will auch hier nicht 
sagen Täuschung, wo er später dahinterkommt, dass es sich nicht so lange 
hält, wie die heimische gute Kiefer, die ja überhaupt das beste Nutzholz ist, 
das cs giebt. Und wenn namentlich bei unseren Behörden häufig Werth 
Jarauf gelegt wird, amerikanisches Holz, Pitch Pine, sei besser, dauerhafter, 
so begreife ich nicht, wo sie das erprobt haben. Wir haben von unsern 
Eichen und Kiefern in den Dächern alter Häuser, Kirchen und Rathhäuser 
den Beweis von 200, 300, 500, 600 Jahren, wie sich unser heimisches 
deatsches Holz hält; aber von Pitch Pine weiss Niemand, ob es 10 Jahre 
dauert oder nicht, ob es namentlich bei seinem llarzreichthum bei allen 
Trockenbauten nicht eine sehr gefährliche Qualität hat, nämlich die, dass kein 
Firniss diesen Harzreichthum abhält, unter der Sonne, in der Wärme 
auszuschwitzen und auf diese Weise den Schutz illusorisch zu machen, den 
der Firniss bilden soll. || Viele Sachen sind sehr leicht Einem einzureden. 
Jemand, der eine grosse Menge Pitch Pine gekauft hat, weiss einen Bau- 
beamten zu finden, der sagt, dies ist das beste, und der Baubeamte weiss 
einen Verwaltungsbeamten zu finden, der auf sein Urtheil hört, und die Be- 
hörde stellt, ohne geprüft zu haben, ein Attest aus, Pitch Pine sei besser. 
Und dies ist bei dem geringen Verbrauch der Behörden noch lange nicht so 
übel in der Wirkung, als das Beispiel. Alle Unternehmer glauben dann, 
die Behörden finden es und es muss also feiner, besser, jedenfalls ausländischer 
sein, als unser Holz. ' Diese „vorübergehenden“ Quantitäten, die in Deutsch- 
land bleiben, — ich verstehe das nicht: wenn sic vorübergchen, so bleiben sie 
eben nicht; aber ganz sicher ist, dass sie zum meisten Theil bleiben; sic 
gehen durch den Thorner Grenzpass nach dem Bromberger Kanal hinauf, und 
gelangen durch den Genthiner Kanal bis nach Magdeburg, und dort ist ein 
Hauptemporium, gegen welches z. B. die Harzhölzer — aus einer unserer wald- 
reichsten Provinzen — nicht mehr aufkommen können, namentlich weil auch 
dort die Behörden Zeugnisse ausstellen, das ausländische Holz sei besser, das 
böhmische sei besser, was eine baare Unwahrheit ist; denn das böhmische 
wächst auch auf besserem Boden, als die märkische Kiefer. Jedermann weiss 
— und auch früher war im ganzen Ilolzhandel darüber kein Zweifel — dass 
es kein besseres und zäheres Bauholz giebt, als die Kiefer aus dem Oder- und 
Elbegebiet, da kommt keine Fichte und keine Tanne dagegen. Also ich muss 
bestreiten, dass das meist Transit ist, denn das Hauptquantum bleibt im Lande 
und drückt entweder den Absatz Nord- und Sitddeutschlands nach Frankreich 
und Bélgien, oder drückt den Absatz im Inlande, und die Waldverwittung, die 
daraus schliesslich bei uns entstchen muss, wenn der Wald keinen 
mehr giebt, hat Graf von Frankenberg schon vorhin nachgewiesen. || Ich‘ 
nur noch hinzufügen, wie es kommen wird: Der Waldbesitzer wird sein H 
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zwar noch verkaufen; er wird aber keine Schonung mehr anlegen, weil er sich a 

sagt, dies ist keine rentable Anlage mehr, und der Wald wird Einen Umtricb 97, mai 1850. 
noch haben und wenn der zu Ende ist, wird er eine Wüste und Sandfläche 
sein, die dem Lande schadet, anstatt ein Vortheil für das Land zu sein. Ich 
glaube, cin Forstbesitzer, welcher genau rechnen wollte, der wird überhaupt 
keinen Wald mehr anlegen, wenn er kein besonderes pretium affectionis dafür 
hat; es giebt ja Gott sei Dank noch solche Holznarren in Deutschland, und 
zu denen gehöre ich selbst, die Freude haben am Wachsthum des Waldes, 
ohne sich die Kosten Zins auf Zins zu berechnen; aber wenn es nicht mehr 
lohnt, Holz zu ziehen, so wird und muss der Wald verfallen: sie haben keinen 
Zwang auf die menschliche Natur, um den Wiederaufbau des abgeholzten 
Waldes zu erzwingen. , Dann sagte der Herr Vorredner in Bezug auf die 
Zollabfertigung, dass die „Register“ schwer verwendbar wären. Ja, bei unserer 
ganzen Zoll- uud Steuerverwaltung ist bisber allerdings die Voraus- 
setzung, dass Jeder, mit dem der Fiskus zu thun hat, ein Dieb ist, bis er 
das Gegentheil beweist, und bevor der Beweis nicht geführt wird, ist es 
besser, ihn von Hause aus als solchen zu behandeln, damit man durch Vor- 
sicht jede Schädigung des Fiskus verhindert. Dieser alte fiskalische Zug zieht 
sich seit Jahrhunderten durch unsere ganze Zollgesetzgebung. Auf die Exi- 
stenz ehrlicher Leute im Lande rechnet die Zollgesetzgebung überhaupt nicht. 
Ich halte diese Voraussetzung für nicht zutreffend; nämlich wenn man falsche 
Konnaissements und Register unter Strafe stellt als Betrug, sobald sich dies 
beim Ausladen ausweist, glaube ich, kann man das Hauptgewicht auf die 
Register legen, die jeden Transport begleiten müssen, wo die Stücke nummerirt 
sein müssen, und der Kaufmann weiss genau, wieviel abgefertigt sind. Das ist 
also so ausserordentlich schwierig nicht, und es ist doch in früheren Zeiten 
der Zoll erhoben worden, ohne den Handel erheblich belästigt zu haben. 
Und was der Herr Vorrcdner sagte von der Benutzung des Augenblicks, die 
an der Zollstätte so wichtig wäre, dass man nicht schnell genug mit der 
Abfertigung vorgehen könnte, weil inzwischen Hochwasser kommen oder das 
Wasser sich verlaufen könnte, — meine Herren, ehe das Wasser der Weichsel 
bei Thorn abläuft, können Sie vollkommen alles Holz der Welt verzollt haben. 
Es sind das doch keine Bäche und Kanäle, wie im oberen Flussgebiet in 
Russland; da mag die Wassernoth oder Hochwasser aufhalten und unangenehm 
berühren. Aber sind Sie bei Schmaleningken oder Fordon angekommen, an 
den grossen Zollpässen der Memel und der Weichsel oder auch nur an der 
Warthe, dann — will ich zwar nicht sagen, dass die Sache Zeit hätte, im 
Gegentheil, ich glaube, der Handel muss schnell gefördert werden, und cs 
werden sich Mittel finden lassen, den Holzzoll schnell zu erheben; aber das 
Wasser läuft nicht ab, und wenn der Transit in seiner Beobachtung grössere 
Schwierigkeiten hat, — ja, meine Herren, über zwei Prozent des Geschäfts 
. können diese Schwierigkeiten sich immer nicht belaufen, und Sie werden vor- 

; ziehen, den Zoll zu bezahlen, dann sind Sie aller Plackereien überhoben, und 
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können mit dem Holz manipuliren, wie Sie wollen. Und Sie sollten doch auch 
vom Holz dem Kaiser geben, was des Kaisers ist, und einen kleinen Zoll für 
ihn übrig baben! 





Nr. 7022. 


DEUTSCHLAND. — Aus der Sitzung des Reichstags vom 9. Juli 1879. 
— Rede des Reichskanzlers über § 7 des Tarifgesetzes®). 


Wenn man jahrelang nur an praktische Geschäfte gewöhnt ist, so wird 
es Einem schwer, sich vorher eine Vorstellung zu machen von den Schwierig- 
keiten, mit denen Jemand der deutschen Presse und dem deutschen Parla- 
mente gegenüber zu kämpfen hat, wenn er cine einfache, praktische, wirth- 
schaftliche Maassregel vorschlägt, deren Nothwendigkeit theils in ihrem ge- 
sammten Umfange, theils in ihren wesentlichsten Abschnitten vou der grossen 
Mehrheit der Bevölkerung absolut anerkannt ist. Ich habe mir in dem heu- 
tigen Stadium meines dauernden und seit 18 Jahren niemals unterbrochenen 
Strebens, die deutsche Einheit herzustellen und zu consolidiren, die Aufgabe 
gestellt, soviel an mir ist, dazu mitzuarbeiten, dass die deutschen Finanzen in 
einen Zustand gelangen, der sowohl das Reich als auch die Einzelstaaten in 
die Lage bringt, den nothwendigen Anforderungen unseres Budgets zu ge- 
nügen. Diese Lage war bisher nicht vorhanden; Sie haben die Vorlagen dar- 
tiber aus allen bedentenden Bundesstaaten bekommen, Sie kennen den Finanz- 
zustand unseres Reiches, Sie kennen den Zustand der gesammten deutschen 
Finanzen, der ausser Zusammenhang, in Trennung der Reichsfinanzen von den 
Finanzen der Einzelstaaten, ja gar nicht zu behandeln ist. || Der ganze Streit, 
um den es sich hier handelt, macht mir — allerdings liegt mir alle Theorie 
in dem langjährigen praktischen Leben, das ich geführt habe, zicmlich fern — 
ungefähr den Eindruck, wie das bekannte Wort bonnet blanc oder blanc 
bonnet, oder als ob ich spreche von einem schwarzen Tuchrock oder von 
einem Rock von schwarzem Tuch; weiter finde ich einen Unterschied nicht; 
jeder weitere Unterschied, den Sic hineinlegen, ist fingirt, widerspricht der 
Sachlage und widerspricht unserer Verfassung. Nach der Art, wie dic Er- 


*) $ 7 des Tarifgesetzes (Antrag Frankenstein), welcher vom Reichstage mit 211 
gegen 122 Stimmen angenommen wurde, lautete: „Derjenige Ertrag der Zölle und der 
Tabaksteuer, welcher die Summe von 130,000,000 M. in einem Jahre übersteigt, ist 
den einzelnen Bundesstaaten nach Maassgabe der Bevölkerung, mit welcher sie zu den 
Matrikularbeiträgen herangezogen werden, zu übeı Diese Ucherweisung erfolgt 
vorbehaltlich der definitiven Abrechnung zwischen der Reichskasse und den Einzel- 
staaten auf Grund der im Art.39 der Reichsverfassung erwähnten Quartalsextrakte und 
beziehungsweise Jahresabschlüsse,“ A. d. Red, 
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regung bei uns durch eine unerhörte und verlogene Pressagitation gesteigert 


worden ist (Unruhe), wenn in dem Publikum.und in den Lesern, die nichts 9, Jui 18%. 


wie ein einzelnes Hetzblatt lesen, falsche Ansichten darüber entstanden sind — 
und ich will mich bemühen, nicht, diese Ansichten zu widerlegen — das ist ja 
gar nicht möglich; wer Recht behalten will, der wird nicht überzeugt werden: 
Sie kennen den Spruch des Dichters —, sondern nur meinen Ideengang und wie 
ich zu demselben gekommen bin, Ihnen klar darlegen. Wir befinden uns hier 
in der Lage, etwa umgekehrt von der bekannten Fabel des Menenius Agrippa, 
wo die Glieder sich beklagten und den Magen nicht mehr ernähren wollten, 
da cr seinerseits nichts thäte; hier verweigert der Magen bisher seine Schuldig- 
keit, den Gliedern die Nahrung, die sie zu ihrem Bestehen nothwendig haben, 
zufliessen zu lassen. Das Reich hat alle Haupt-Finanzquellen in Beschlag und 
hat die Schlüssel davon, und haben sich bisher wenigstens die Organe des 
Reiches, von denen unsere Bewilligungen abhängig sind, nicht darüber einigen 
können, auf welchem Wege diese Quellen flüssig gemacht werden können. Ich 
arbeite an der Reform unserer Steuern in meiner Stellung, die viele Leute 
für eine einflussreiche halten, für eine einflussreichere gewiss, als sie ist, mit 
grosser Mühe und gegen die Schwierigkeiten, die mir mein eigener Gesund- 
heitszustand schafft, gegen die grösseren Schwierigkeiten, die mir die Friktionen 
der mitwirkenden Kräfte geschaffen haben, um den finanziellen Uebelständen, 
unter denen wir ganz zweifellos leiden, abzuhelfen. Aber seit der Zeit des 
Ministers von der Heydt und seit seinen Vorlagen werden Sie sich erinnern, 
dass jeder Versuch dazu, wenn mir die übrigen Geschäfte, da ich in der Haupt- 
sache doch nicht Finanzminister bin, zu solchem Versuche Zeit liessen, 
misslungen ist, und ohne meine Anregung ist ein solcher Versuch bisher 
überhaupt niemals in Scene gesetzt worden, und wenn meine Anregung 
jetzt nicht stattgefunden hätte, so wären wir überhaupt nicht dazu ge- 
kommen, über diese brennende Lebensfrage schon zu verhandeln. Also ich 
habe hier nicht leichtfertig und plötzlich etwa aus irgend welchen Hinterge- 
danken, die ich nicht eingestände, Vorschläge gemacht, sondern ich habe einen 
rein praktischen, materiell hausbackenen, lange erwogenen Vorschlag darüber 
Semacht, wie wir unsere Finanzeinrichtungen auf einen besseren Fuss bringen 
Önnen. Ich habe mich dabei gegen jede Aenderung, sofern sie nur den Cha- 
"Akter einer Mitwirkung zum gemeinsamen Ziele hat, offen und empfänglich ge- 
2€igt. Ich habe im Anfang auch geglaubt, wir würden leichter zum Ziele 
Ommen, als dies der Fall gewesen ist, es würde früher eine Verständigung 
Stattfinden. Zu dieser ist aber von liberaler Seite nicht in dem Maasse, wie 
ich erwartete, die Hand geboten, und cs fehlt uns heute in unserer entschei- 
denden Verhandlung an jeder Vorlage von liberaler Seite, wie die Herren sich 
etwa denken, dass diese Finanzfrage gelöst werden könnte. Soviel ich weiss, 
liegt gar kein Vorschlag, als die reine Negation vor (Sehr richtig! rechts), 
die reine Negation dessen, was von Anderen allenfalls gemacht werden könnte. 


Wir haben die Negation von einem hervorragenden Mitgliede der Fortschritts- 
Staatsarchiv XXXVI. 13 
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an m partei allerdings als Progranım offen pruklamiren hören, und in meiner Er- 
¥. Juli 1659, fahrung hat die Fortschrittspartei es noch nie möglich gemacht, zu einer po- 
sitiven Meinung zu kommen, bis die Regierung eine ausgesprochen hatte, der 
sic widersprechen konnte (Grosse Heiterkeit rechts und im Zentrum). || Positive 
Pläne und Vorschläge ater über das, was zu geschehen hätte, sind nie vor- 
gekommen, und wenn neulich ein hervorragender Redner dieser Partei sagte, 
alle Unruhe im Reiche käme von mir, und wenn ich nur erst beseitigt wäre, 
würde alles paradiesisch vortrefflich gehen, so küunte ich das, wenn ich über- 
haupt persönlich werden wollte, in viel höherem Maasse zurückgeben. Alle 
Unruhe im Reiche und alle Schwierigkeiten, zu gedeihlichen, ruhigen Zustän- 
den zu gelangen, kommen meines Erachtens von der Fortschrittspartei und 
denen, die mit ihr sympathisiren in den anderen Fraktionen (Schr richtig! rechts 
und im Zentrum), und das zu behaupten, bin ich in viel höherem Maasse be- 
rechtigt, als jene Insinuation gegen meine Person es war. Streichen Sie meine 
Person, — ich wäre seit Jahren fort, wenn das ohne Pflichtverletzung, ohne 
Verletzung der Treue, die ich meinem Herrn schulde, geschehen könnte, — 
und wenn der Herr, der so schr darnach strebt, mich zu beseitigen, es in 
einer ehrbaren, annchmbaren Weise durchzusetzen vermag, so will ich mich 
bemühen, sein Freund zu werden (Anhaltende grosse Heiterkeit). || Die Stellung 
zum Franckenstein'schen Antrage wird hier als cin Probirstein behandelt in 
Bezug auf die Reichstreuc oder Nichtreichstreue. Meine Herren, zur Stellung 
dieses Dilemmas haben Sie gar keine Berechtigung. Schen Sie doch zurück 
auf meine Vergangenheit. j Ich werde den Franckenstein’schen Antrag 
befürworten; zuzustimmen habe ich ja in dieser Versammlung nicht, und zwar 
habe ich mich dazu erst seit kurzem entschlossen, seit wenigen Tagen, ich 
habe mich am vergangenen Sonntage bedingt dazu entschlossen, ich habe mich 
definitiv dazu erst entschlossen, nachdem ich in einer Gesammtprüfung der 
Wege, welche die Herren, die heute in der Opposition sind, gehen, mich über- 
zeugt habe, dass sie Wege eingeschlagen haben, die ich niemals gehen kann, 
und die die verbündeten Regierungen nicht gehen können. Die Kundgebungen, 
die ausserhalb dieses Hauses von schr hervorragenden Mitgliedern einer grossen 
Partei stattgefunden haben, die Reden und Argumentationen, wie sie neulich 
zur Bekämpfung des Zolles auf Petroleum hier vorgebracht worden sind, ja 
meine Herren, die nöthigen mich, zu Rath zu gehen mit meinem eigenen 
Pflichtgefühl gegenüber der Gesammtheit des Reiches. Mit Bestrebungen, die 
sich dergestalt kennzeichnen, kann ich nicht gehen, können die verbündeten 
Regierungen nicht gehen, mit denen kann das Reich nicht bestehen: sie sind 
Untergrabungen des Reichsbestandes gerade so gut, wie die sozialdemokratischen 
Untergrabungen, die wir durch das Gesetz vom Herbst bekämpfen wollen (An- 
haltende grosse Unruhe und lebhafter Widerspruch links); sie sind mindestens 
die Vorbereitungen dazu, und ich habe daraus die Ueberzeugung gewinnen 
müssen, dass, wenn cben Leute, die früher mitunter sogar häufig der Reichs- 
regierung ihre Unterstützung gelichen haben, wenn dort latent die zerstören- 














Deutsche Wirthschafts-Politik. 195 


den Kräfte schlummern, die bei einer geringen Anreizung — es genigt dazu, 
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bei so geschulten Parlamentariern, dass sie in die Minorität kommen gegen ,, jati 187%, 


ihr Erwarten — so in zornige Leidenschaftlichkeit umschlagen, ja dann schwin- 
det das Vertrauen, welches ich früher auf die Möglichkeit gesetzt habe, mit 
Charakteren dieser Art in Zukunft zusammenstchen zu können in der Weise, 
dass die Regierung ihre Unterstützung annimmt und ihnen dafür den Einfluss 
gewährt, der mit dieser Unterstützung nothwendig verbunden ist — ein an- 
deres Verhältniss kann keine Fraktion von den cxistirenden erstreben; denn 
keine von ihnen hat an sich die Majorität, jede muss kompromittiren mit den 
anderen; wenn es cine Fraktion bei uns gäbe, die an sich eine geborene Ma- 
jorität hätte, und die von mir nicht verlangt, dass der Tropfen demokratischen 
Oels, den ein bekanntes Wort für die Salbung des Deutschen Kaisers ver- 
langte, gerade ein Eimer werden soll (Heiterkeit), dann würde ich einer solchen 
Partei ganz andere Rechte in Bezug auf die Beeinflussung der Regierung cin- 
räumen können, als jetzt einer Partei, dic, wenn sie hoch kommt und wenn 
sie abgeschlossen einig ist, was doch zu den Seltenheiten gehört, immer nur 
ein Viertel von der ganzen Versammlung kaum erreicht. Den Ilerren kann 
ich nur, wenn sie überhaupt auf mein politisches Urtheil als Sachkundiger — 
und ich habe viel Politik getrieben — Werth legen, eine grössere Bescheidenheit. 
für die Zukunft anrathen (Oh! links.) || Der Herr Vorredner hat, was mich 
namentlich veranlasst hat, in diesem Moment das Wort zu nehmen, während 
mir in dieser Frage an der Abstimmung so viel liegt, dass ich eigentlich 
lieber nicht geredet hätte, aus Sorge, dass ich das Maass vielleicht nicht halten 
würde, was zur Erhaltung des Standes der Stimmen nützlich ist, ich hätte 
lieber geschwiegen, aber da der Herr Vorredner, Jemand, auf dessen Mitwir- 
kung ich seit langer Zeit habe rechnen können, und den ich persönlich hoch- 
schätze und verchre, auch seinerseits der Meinung ist, die Finanzhoheit des 
Reiches ginge durch den Franckenstein’schen Antrag verloren, so muss ich 
dazu bemerken, dass ich diese Behauptung für cinc gänzlich unbegründete und 
aus der Luft gegriffenc halte. Die Finanzhoheit des Reiches ist cine in der Ver- 
fassung begründete in verschiedenen Paragraphen; keiner dieser Paragraphen 
erleidet durch ‘die Annahme des Franckenstein’schen Antrages auch nur die 
mindeste Aenderung. Auf die Erhaltung der Matrikularumlagen ist ja bisher 
von liberaler Seite ein sehr hoher Werth gelegt worden, und es ist gesagt 
worden, wir müssen für dieselben einen Ersatz haben; wenn auch die Ver- 
fassung uns ein Einnahmebewilligungsrecht nicht giebt, so haben wir es bisher 
vermöge der Verfassung doch faktisch genossen, und wir wollen es nicht auf- 
geben, wenn wir nicht einen Ersatz dafür haben. Auf die Matrikularumlagen 
und ihre eventuelle Beibehaltung wird also von liberaler Seite ein ausser- 
ordentlich hoher Werth gelegt. Ich war deshalb wohl darauf gefasst, da ich 
mir die verschiedenen Mittel durchdacht hatte, in welchen man konstitutionelle 
Garantien finden könnte, so war ich auch auf dieses wie anf andere gekommen 


und erwartete einen Antrag, wie den Franckenstein’schen, wohl von der natio- 
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Nr. 7022. nalliberalen Seite. Um die konstitutionelle Wirkung der Matrikularamlagen 
9. Jai 1879, beizubehalten, was mir im Ganzen nicht erwünscht war, gab es ja kein ein- 
facheres Mittel, als dass man sie in ihrem ganzen bisherigen Umfange be- 
stehen liess und dem Reiche dafür in sein Ausgabebudget gesetzlich einen 
Posten schrieb, der zur Sublevation der nothleidenden Einzelstaaten bestimmt 
war und denen die Mittel gab, diese Mehrumlagen zu leisten. Dann bleibt 
eben das Weft der Finanzverwaltung in den Händen des Reichstages, und es 
ist ein Beweis, dass mir diejenigen Unrecht thun, die mich unkonstitutioneller 
Gesinnungen beschuldigen und verdächtigen, wenn ich diesem Franckenstein’- 
schen Antrage, der dem Reichstag die Gewalt, die ihm das Votiren der Ma- 
trikularumlagen giebt, im vollen Umfange lässt, — wenn ich dem zustimme. 
Ich bin ja seit lange gewohnt, dass man, wenn die Argumente aus der Gegen- 
wart nicht reichen, mit der Verdächtigung meiner Absichten für die Zukunft 
mich bekämpft. Ich erinnere Sie daran, dass lange Jahre stets gesagt worden 
ist, ich strebte nach Krieg zu irgend welchen Zwecken. Es hat das erst ein 
Ende genommen, seitdem die Stellung Deutschlands zur orientalischen Frage, 
die Stellung Deutschlands auf dem Kongress zu Berlin, der gerade vor 
einem Jahre uns auch zu einer Sommersitzung, mich wenigstens, nôthigte, 
den unwiderleglichen Beweis geliefert haben, dass alle jene Insinuationen 
Lügen und Verleumdungen waren, die zum geringsten Theil in Deutsch- 
land ihren Ursprung hatten. Seitdem ist es Sitte geworden, seit ungefähr 
Jahr und Tag, Reaktion zu schreien und auf diese Weise vielleicht den 
Teufel an die Wand zu malen. Durch das Verdächtigen der Reaktion, durch 
das Anschuldigen können Sie unter Umständen einen Minister, der schüchterner 
ist, als ich bin, veranlassen, dass er gerade, um sich der Feindschaft zu er- 
wehren, in die ihn der Verdacht der Reaktion bringt, bewusst oder unbewusst, 
zu den Mitteln der Reaktion greift und Anlehnung da sucht, wo er für den 
Augenblick weniger Feindschaft findet. In der Lage bin ich nicht. Ich bin 
dem Ende meiner Laufbahn zu nahe, um zu Gunsten irgend einer Zukunft 
noch meine Gegenwart zu verderben. Seit einem Jahre, seit etwas länger als 
einem Jahre, habe ich in dem Wohlwollen, welches mir früher von liberaler 
Seite zu Theil wurde, eine merkliche Abkühlung gefunden. Sie gab sich kund 
durch eine fühlbare Zurückhaltung, durch Reserve, durch eine kühle Hoheit, 
die andeutete, ich müsse ihnen kommen. Ich hatte das Geftthl, das sie von 
mir Dingo verlangen wollten, die ich nicht leisten könnte. || Eine Fraktion 
kann sehr wohl die Regierung unterstützen und dafür einen Einfluss auf sie 
gewinnen; aber wenn sie die Regierung regieren will, dann zwingt sie die Re- 
gierung, ihrerseits dagegen zu reagiren. Ich habe dies Gefühl namentlich ge- 
habt, als ohne mein Wissen und ohne mein Zuthun im Frühjahr 1878 inmitten 
des Reichstages durch Verständigung der beiden Präsidenten eine Landtags- 
session von mehreren Wochen eingeschoben wurde, als in dieser Landtags- 
session, die meiner Meinung nach erst nach Schluss des Reichstages hätte statt- 
finden sollen, Anträge der Regierung, die im Grunde Jedermann für sich hatten, 
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— ich kann nicht anders glauben, als weil ich sie einbrachte — abgelehnt wurden; Deen 1. 
denn die Gründe, welche dafür angeführt wurden, waren spezios. Nun gehto. Jai 1879. 
es in der Politik, in der inneren ja doch wohl ähnlich wie in der aus- 
wärtigen, wo oft Regierungen glauben, sie können ihrerseits diplomatisch oder 
selbst materiell rüsten, ohne dass die andere gerüstet ist. Es ist das in der 
Politik immer so, als wenn man mit unbekannten Leuten, deren nächste Hand- 
lungen man nicht kennt, in einem unbekannten Lande geht; wenn der Eine 
seine Hand in die Tasche steckt, so zieht der Andere seinen Revolver schon, 
und wenn der Andere abzieht, so schiesst der Erste, und da kann man sich 
nicht erst fragen, ob die Voraussetzungen des preussischen Landrechts über 
die Nothwehr zutreffen, und da das preussische Landrecht in der Politik nicht 
gilt, so ist man alternativ sehr rasch zur aggressiven Vertheidigung bereit. 
Ich habe mich, wenn auch nicht angegriffen, so doch verlassen und isolirt ge- 
fühlt, ich habe das noch mehr gefühlt bei der ersten sozialdemokratischen 
Vorlage, und ich habe damals gehofft, dass bei einer Aussonderung die dis- 
paraten Elemente, die in einer grossen und nominell die Regierung unter- 
stützenden Fraktion vereinigt waren, sich sondern würden. Es ist das nicht 
gelungen, und solange das nicht gelingt, werden Sie jede Regierung, nament- 
lich aber die verbündeten Regierungen, immer vorsichtig in ihrer Anlehnung 
finden und nicht so vertrauensvoll, als dies früher der Fall gewesen ist. Die 
vielen Andeutungen in der Presse, als hätte ich mit irgend einer Fraktion ge- 
brochen oder wäre zuerst aggressiv verfahren, treffen nach meinem inneren 
Bewusstsein nicht zu. || Ich habe, seit ich Minister bin, nie einer Fraktion an- 
gehört, auch nicht angehören können; ich bin successiv von allen gehasst, von 
einigen geliebt worden. Es ist das à four de rôle herumgegangen. Als ich 
zuerst im Jahre 1862 das preussische Ministerpräsidium übernahm, da ist in 
Aller Angedenken, bis zu welcher — ich kann wohl sagen — vaterlandsfeind- - 
lichen Höhe sich der Hass mir gegenüber verkörperte und bis zu gewissem 
Masse auch gegen die höheren Einflüsse, die mich auf dem Posten erhielten. 
Ich habe mich dadurch nicht beirren lassen und habe auch nie versucht, mich 
dafür zu rächen, ich habe von Anfang meiner Karriere an nur den einen Leit- 
stern gehabt: durch welche Mittel und auf welchem Wege kann ich Deutsch- 
land zu einer Einigung bringen, und, soweit dies erreicht ist, wie kann ich 
diese Einigung befestigen, fördern und so gestalten, dass sie aus freiem Willen 
aller Mitwirkenden dauernd erhalten wird. Zu diesen Mitwirkenden rechne 
ich aber auch die Regierungen und halte es für Deutschland für einen ganz 
ausserordentlich grossen Vorzug im Vergleich mit anderen Ländern unitari- 
scher Verfassung, dass das dynastische Element auch ausserhalb Preussens 
noch eine Gewalt hat, die zu den Stützen der Ordnung gezählt werden muss, 
und die wir, wenn wir deren Band unitarisch zerreissen wollten, durch keine 
andere gleich starke Bindekraft würden ersetzen können. Ich verlange nicht 
dieselbe Ueberzeugung von Jedem, ich will überhaupt Niemanden überreden, 
ich will nur darlegen, wie ich zu meiner Stellung jetzt den Fraktionen gegen- 
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Nr. 50%, über komme. Als wir aus dem Kriege 1866 zurückkamen, wäre es ja für 
Deutschland. 


mich in der Stellung, die ich damals, in kleinerem Kreise einflussreicher als 
heute, einnahm, sehr leicht gewesen, ja ich habe sogar mit Mühe mich dessen 
zu erwehren gehabt, zu sagen: jetzt ist Preussen grösser geworden; die Ver- 
fassung ist dafür nicht berechnet, wir müssen sie neu vereinbaren, kurz, die 
kühnste und einschneidenste Reaktionspolitik mit dem Erfolg, der noch von 
Königgrätz an den Dingen klebte, mit vollen Segeln zu treiben. Sie wissen, 
dass ich das Gegentheil gethan habe und dass ich mir dadurch zuerst die 
Abneigung eines grossen Theiles meiner älteren politischen Freunde zugezogen 
habe, und es hat mich schwere Kämpfe gekostet, das Gegentheil, die Indem- 
nität, das Fortsetzen des konstitutionellen Systems durchzuführen. Habe ich 
das aus Liebe zum konstitutionellen System gethan? Meine Herren, ich will 
mich nicht besser machen, als ich bin; ich muss das ganz bestimmt verneinen. 
Ich bin kein Gegner des konstitutionellen Systems; im Gegentheil, ich halte es 
für die einzig mögliche Regierungsform; — aber wenn ich geglaubt hätte, dass 
eine Diktatur in Preussen, dass der Absolutismus in Preussen der Förderung 
des deutschen Einigungswerkes nützlicher gewesen wäre, so würde ich ganz 
unbedingt zum Absolutismus gerathen haben. Aber ich habe mich nach sorg- 
fältigem Nachdenken — und ich habe schwere und mir theure, nahestehende 
Einflüsse zu bekämpfen gehabt — dafür entschieden: nein, wir müssen auf 
der Bahn des Verfassungsrechtes weiter gehen, was ausserdem meinen inneren 
Empfindungen und meiner Ueberzeugung von der Gesammtmöglichkeit unserer 
Politik entspricht. Das Entgegenkommen, welches ich damals für die mit mir 
versühuten Gegner gehabt habe und welches in meiner vielleicht fehlerhaft an- 
gelegten Natur nach der Versöhnung wohl etwas überfliessend sein mochte 
hat ınir zuerst also die Vorbereitung zu dem späteren Bruch mit der konser- 
vativen Partei eingetragen. Es entstand dann für mich, thatsächlich aus den 
Beziehungen der kirchlichen Frage zur polnischen, der Konflikt über die kirch- 
lichen Angelegenheiten. Dieser Kampf beraubte mich der natürlichen Unter- 
stützung der konservativen Partei, auf die ich hätte rechnen können, und die 
Wege, die ich, um die Verfassung des deutschen Reiches auszubauen und in 
Aktivität zu setzen, um ihr durch praktische Belebung eine Bürgschaft der 
Dauer zu gewähren, — die Wege, die ich dazu gehen musste, wären wahr- 
scheinlich andere geworden, wenn die konservative Partei mich nicht damals 
im Stich gelassen hätte. Es kam dazu der schwere Kampf, den ein augen- 
blickliches Hochglühen der tausendjährigen Streitfrage zwischen Staat und 
irche, zwischen Kaiser und Papst veranlasste, der Streitfrage, die in unserer 
Geschichte seit 1000 Jahren jederzeit gelegen hat; zeitweise ist sie lebhafter 
geworden, zeitweise stiller. Ich habe in diesem Konflikt gekämpft mit der 
Lebhaftigkeit, die mir, wie ich hoffe, in allen Sachen, wo es sich meinem Be- 
wusstsein nach um das Wohl meines Vaterlandes und um die Rechte meines 
Königs handelt, solange ich lebe, eigenthümlich bleiben wird; aber ich muss 
auch hier sagen: ich halte Konflikte wohl unter Umständen für tapfer durch- 
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zukämpfen, aber nie für eine auf die Dauer zu erstrebende Institution, und Denkachinnd, 
wenn sich Mittel und Wege bieten, die Schärfe der Gegensätze zu mildern, 9. Juli 1879. 
ohne dass man an die Prinzipien der eigentlichen Streitfrage rührt, wenn man 
sich gegenseitig kennen und durch gemeinsames Arbeiten an einem gemein- 
samen und hohen Zweck sich gegenseitig achten lernt, — ja, so liegt es doch 
wahrlich nicht in meiner Berechtigung als Minister, solche Wege zu ver- 
schliessen und von der Hand zu weisen. || Wenn ich nach 1871 durch diese, 
von mir nicht abhängigen Erscheinungen und Kämpfe enger an die liberale 
Fraktion gedrängt wurde, als es für den Minister und für den Reichskanzler 
auf die Dauer vielleicht haltbar ist, wenigstens gerade so weit, wie es mög- 
lich war, so habe ich dadurch die Beziehungen zu den übrigen Kreisen des 
Reiches und der Bevölkerung doch unmöglich für immer aufgeben können. 
Ich habe geglaubt und habe das in der Sozialistendebatte noch entwickelt, wir 
würden, vom rechten Flügel ab gezählt, in drei Bataillonen, vielleicht getrennt, 
marschiren und vereint fechten können. . Diese meine Vorausberechnung hat 
sich leider nicht bestätigt, und die Umstände, nicht mein Wille, haben es so 
gedreht, dass die Herren, die mich früher häufig und nach ihrer Weise unter- 
stützten, welche Kämpfe nicht ausschloss, mir gegenüber in ihrer Presse, 
in ihrer angesehensten und akkreditirtesten Presse, in einen Zorn und in eine 
Sprachweise verfallen sind, die mich vollständig degoutiren und abwendig 
machen mussten. Es haben ähnliche Fälle auch vor versammeltem Reichs- 
tage stattgefunden, dass durch einzelne hervorragende Mitglieder der Reichs- 
kanzler in einer Weise abgekanzelt worden ist, kann ich wohl sagen (Heiter- 
. keit), öffentlich, wie es ein Mitglied einer befreundeten Fraktion wohl nie- 
mals ohne MissbiNigung der Fraktion gethan haben würde. || Alles das sind 
Gründe, die mich gegenüber diesen meinen früheren — ich hoffe auch wieder 
zukünftigen — Kampfgenossen in dieselbe Stimmung setzen, die sie mir gegen- 
über bekundet und öffentlich ausgesprochen haben, kühl bis an das Herz 
hinan. Ich kann — die Regierung kann doch den einzelnen Fraktionen nicht 
Nschlaufen, sondern sie muss ihre eigenen Wege gehen, die sie für richtig er- 
kennt; in diesen Wegen wird sie berichtigt werden durch die Beschlüsse des 
Reichstages; sie wird der Unterstützung der Fraktionen bedürfen; aber der 
Herrschaft einer Fraktion wird sie sich niemals unterwerfen können! Unter 
Sen Umständen bin ich, nachdem die Lücke, die das Ausscheiden meines 
Herm Kollegen Delbrück im Reichskanzler-Amte liess, mich nöthigte, 
MCh enger, näher als bisher, mit den wirthschaftlichen Fragen zu .befassen, 
*  Ueberzeugungen gekommen, an deren Durchführung ich von dem Augen- 
ick, wo sie bei mir feststanden, die ganze Kraft des Einflusses, der mir 
On tlich vertraut ist, gesetzt habe. Ob ich auf der Bahn Niederlagen er- 
©iden mag, ob ich wieder von vorn anfangen muss — ja, solange ich 
~Anister bleibe, werde ich in diesen Bestrebungen nicht nachlassen; mein 
V Orbild ist darin Robert Bruce in seiner Geschichte mit der Spinne, an 
ren stetem Wiederaufklimmen nach dem Herunterfallen er sich ermuthigte, 
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wn 702. um seinerseits das, was er für Recht und seinem Vaterlande für nützlich hielt, 
9%. Jui 187, auch bei den übelsten Aspekten nicht aufzugeben; für das, was ich unter- 
nommen habe, liegen aber die Aspekte nicht einmal übel und entmuthigend, 
und es wäre meines Erachtens ein Verrath an der Sache, die ich im Namen 
des Vaterlandes hier vertrete, und die ich nicht frivol unternommen habe, 
wenn ich wegen solcher Quisquilien, meiner Ansicht nach, wie sie die eine 
Theorie von der andern unterscheiden, das Ziel sollte unerreicht lassen in dem 
Augenblick, wo ich die Hand danach ausstrecken könnte (Bravo!) || Wie ich 
höre, hat der Herr Abg. v. Bennigsen darauf aufmerksam gemacht, dass ich 
in einer früheren Rede die Matrikularumlagen als nachtheilig bekämpft, wobei 
ich mich auf den Abg. Miquel bezogen habe. Meine Herren, lieber wäre mir 
die ganze Sache allerdings ohne Matrikularumlagen; aber ich habe doch eben 
nicht die Wahl, die Dinge so zu machen, wie ich sie mir an die Wand malen 
kann. Wenn ich von der liberalen Seite ohne Unterstützung, ohne Anhalt, 
ohne bestimmte annehmbare Vorschläge bleibe, so muss ich den von anderer 
Seite kommenden Vorschlag prüfen; was giebt er denn? Nun er giebt mir 
in dem Sinne, wie ich die Matrikularumlagen bekämpft habe, die volle Ab- 
stellung derselben und der Ucbelstände, die ich gerügt habe. Ich habe ge- 
sagt, bisher sei das Reich ein lästiger Kostgänger bei den einzelnen Staaten, 
ein mahnender Gläubiger, während es der freigebige Versorger der einzelnen 
Staaten sein müsste bei richtiger Benutzung der Quellen, zu welchen der 
Schlüssel durch die Verfassung in die Hände des Reiches gelegt, bisher aber 
nicht benutzt worden ist. Meine Herren, dieser „freigebige Versorger“ wird 
das Reich aber durch die Annahme des Franckenstein’sehen Antrages, der sich 
von dem früher in der Kommission vorgelegten Bennigsen’schen bezüglich der 
Versorgung der Staaten nur dadurch unterscheidet, dass man den einzelnen 
Staaten ein höheres Maass der Autonomie in der Verwendung dessen, was 
ihnen zugestanden wird, belässt. Wenn das Reich den Einzelstaaten nach 
freiem Ermessen die Ueberschüsse zu überweisen hätte, so dürfte sich nach 
den Vorgängen, die wir neulich in der Kommission erlebt haben, wo die Herren 
Abgg. Rickert und Richter die württembergische Finanzverwaltung vor ihr 
Forum gezogen haben, schr leicht ein System entwickeln, nach welchem alle 
Budgets, das preussische so gut wie das württembergische, hier vor das Forum 
der Reichstagsfinanzkommission gezogen werden, und das wäre ein Unitarismus, 
den ich für schädlich und verwirrend halten würde, und welchen sich die ein- 
zelnen deutschen Stämme mit ihrem Selbstständigkeitsgefühl schwerlich werden 
gefallen lassen. Das wird vermieden, wenn die Ueberweisung von Rechtswegen 
im Gesetz steht, nicht in der Verfassung, sondern im Gesetz, welches dem 
Reich eine ständige Ausgabe zur Versorgung der einzelnen Staaten auferlegt. 
Das Reich ist nicht mehr ein lästiger Kostgänger, sondern ein Kostgänger, 
der ein gutes Kostgeld bezalılt und darüber hinaus sich freigebig erweist, es 
ist ein Kostgänger wie ein König, der bei einem Privatmann wohnt, und das 
Reich steht in voller Berechtigung seiner Finanzhoheit da, wenn es sich der 
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Pflicht unterzieht, durch Flüssigmachung der Quellen, die unter seinem Ver- 


schluss liegen, der Finanznoth der einzelnen Staaten aufzuhelfen, ohne eine 9. Juli 1879. 


eifersüchtige und die Grenzen seines Ressorts überschreitende Einmischung in 
die einzelnen Staaten und ihr Verwaltungswesen. Das System der bisherigen 
Matrikularbeiträge hatte das Ergebniss, dass das Reich die Einzelstaaten durch 
Versagung der Zuflüsse, die aus den indirekten Steuerquellen kommen könnten, 
aushungerte und dabei doch in jedem Jahre als mahnender Gläubiger die Ma- 
trikularumlagen verlangte; — durch die heute in Aussicht genommene Reichs- 
hülfe aber schwindet die Finanznoth der Staaten und des Reiches, die ja die 
einleitende Motivirung meines ganzen Vorgehens in dieser Frage gebildet hat; 
die Finanznoth wird zum Theil gehoben, wenn auch nicht in dem Maasse, 
dass alle die Reformen an den directen Steuern, die Sublevation der noth- 
leidenden Gemeinden sofort ausgeführt werden können, die mir vorschweben, 
so doch, dass, wie ich glaube und hoffe, ein erheblicher Theil davon schon 
bald, sobald nur die Ertragslosigkeit der Tabakssteuer überwunden sein wird, 
die an dem Mangel der Nachsteuer liegt, dieses Reformwerk in Angriff ge- 
nommen werden kann. || Die Ungleichheit der Belastung durch die Matrikular- 
umlagen, die ich auch, wie ich hier sehe, damals gerügt habe, schwindet auch, 
wenn die Vertheilung nach demselben ungleichen Maassstabe stattfindet, wie die 
Einzahlungen. || Wie nun dadurch die Finanzhoheit des Reiches geschädigt 
werden sollte, dafür suche ich vergeblich nach einem Verfassungsparagraphen. 
Man könnte, wenn man theoretisch zu Werke gehen wollte, zuerst fragen 
wer ist denn eigentlich das Reich? Die Verfassung giebt darüber eine ganz 
authentische Auskunft, der gegenüber aber verschiedene abweichende Aus- 
legungen im Publikum bestehen. Wenn ich in der Presse die Besorgnisse 
lese, wie das Reich gefährdet sein werde, wenn den Bundesstaaten zwar nach 
wie vor die verfassungsmässige und jederzeit innezuhaltende Verpflichtung 
obliegt, die Matrikularumlagen zu der vom Reichstage zu bewilligenden Höhe 
der Ausgaben unweigerlich einzuzahlen — wenn dieses für das Reich gegebene 
Verhältniss erhalten wird, wo liegt dann der Unterschied, der hier zwischen 
dem Reich und den verbündeten Staaten gemacht werden will? Der beruht 
meines Erachtens auf ganz unberechtigten Behauptungen, namentlich für uns, 
die wir hier auf der Ministerbank stehen; wir sprechen im Namen der „ver- 
bündeten Regierungen“. Können nun. die verbündeten Regierungen gegen sich 
selbst den Verdacht hegen, dass sie ihren Bundespflichten gegen das Reich 
uicht nachkämen ? — gegen das Reich, was wiederum genau dasselbe ist, wie 
die Gesammtheit der verbündeten Regierungen; diese sind das Reich, und das 
Reich besteht aus den gesammten verbündeten Regierungen. — Namentlich 
aber Preussen, welches das — Kaiserschwert, kann ich es wohl nennen, nach 
der Genesis aus dem Bundesfeldherrn in der Hand hat. Können Sie den Ver- 
dacht haben, dass Preussen sich gegen das Reich auflehnt, vielleicht in Ver- 
bindung mit noch einigen anderen mächtigen Partikularstasten? Ja, dann 
wollen wir überhaupt nur das letzte Geläut auf dem Dome ansagen für das | 
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a. Reich (Bewegung). Das ist aber eine Voraussetzung, die doch unmöglich Ihren 

9. Jui 187. Deduktionen zu Grunde liegen kann. || Wo ist also der Spalt, die Grenze, die 
sich bei Ihnen zwischen dem Reich und dem durch den Franckenstein’schen 
Antrag angeblich begünstigten Partikularismus der Bundesstaaten zieht? Sind 
etwa der Kaiser und der Reichstag allein das Reich? Ich fürchte, Sie ziehen 
für das Reich noch eine viel engere Grenze, dass Jeder in erster Linie vor- 
zugsweise seine Fraktion darunter versteht (grosse Heiterkeit) und dem- 
nächst die anderen auch, soweit sie ein freundliches Verhältniss zur eigenen 
haben. || Die verfassungsmässige Definition des Reiches befindet sich in dem 
einleitenden Satze zur Verfassung über den Bundesvertrag, den die verbündeten 
Regierungen untereinander abgeschlossen haben, und der da lautet, dass der 
König von Preussen und die Uebrigen einen ewigen Bund schliessen; dieser 
Bund wird den Namen „Deutsches Reich“ führen und nachstehende Verfassung 
haben. Durch diese Verfassung werden nun die Rechte des Reichstages hin- 
gestellt, die bei dem Franckenstein’schen Antrage, wie ich mir schon zu ent- 
wickeln erlaubte, ihre volle Wahrnehmung finden. Die Regierungen haben bis- 
her schon nach Art. 36 der Verfassung das Recht, die Zölle ihrerseits zu er- 
heben durch ihre eigenen Beamten: 

Die Erhebung und Verwaltung der Zölle und Verbrauchssteuern bleibt 
jedem Bundesstaate, soweit derselbe sie bisher ausgeübt hat, innerhalb 
seines Gebietes überlassen. 

Wäre also eine Möglichkeit oder eine Neigung, diese Zölle dem Reiche 
vorzuenthalten, so wäre jeder Bundesstaat, namentlich ein so mächtiger wie 
Preussen, schon längst in der Lage, es zu thun. Soviel ich mich erinnere, 
erhebt Preussen an Reinertrag der Zölle, wenn man sie zu 104 Millionen Mark 
ansetzt, 63 Millionen, also ungefähr nach Verhältniss seiner Bevölkerung, auch 
darüber hinaus. Wenn man der preussischen Erhebung die, wie ich glaube, 
6 Millionen der Reichslande und die 5 Millionen der Zollvereinsämter in den 
Hansestädten zurechnet, so würde Preussen 74 Millionen der bisherigen Zölle 
erheben, und bei einer Steigerung der Zölle um den Prozentsatz, den das neue 
Gesetz liefern würde, würde das Verhältniss in dieser Repartition wohl un- 
verändert bleiben. Der einzige Staat, der meines Wissens erheblich über seine 
Bevölkerungszahl erhebt, ist Sachsen, dessen Zolleinnahme, die es an das Reich 
überweist, sich auf 10 Millionen beläuft, während nach dem quotirten Satz, 
der auf die Kopfzahl der Bevölkerung kommt, sie nur etwa 7 Millionen sein 
müsste. Unter der Bevölkerungszahl bleiben dagegen die Einnahmen der süd- 
deutschen Staaten. Hat nun diese Einrichtung der Erhebung, diese Thatsache, 
dass der Ertrag des Zolles zuerst in die partikularistische Gewalt des Einzel- 
staates vermöge des Art. 36 der Verfassung geht, jemals zu Befürchtungen 
bisher Veranlassung gegeben, dass die Reichsfinanzhoheit gefährdet sei? dass 
ein Partikularismus sich entwickeln werde? Meines Wissens in keiner Weise. 
Diese Zölle werden nun nach Art. 39 durch vierteljährliche und jährliche Ab- 
rechnungen, die an deu Finanzausschuss des Bundesrathes gelangen, buch- 
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mässig vertheilt, wie viel Jeder von seinen Zöllen behält, wie viel er heraus- Deutschland, 

zuzahlen hat. Es ist dabei auch nicht bezweifelt worden, dass der Ertrag derg, Juti 1879. 
Zölle, wie Art. 38 vorschreibt, unter anderen bezeichneten Abgaben virtuell 
in die Reichskasse geflossen sei, obschon in natura der gezahlte Thaler schwer- 
lich in einer Reichskasse hier jedesmal geklungen hat, sondern es ist Alles 
auf dem Wege der Abrechnung gemacht worden. Dieser selbe Weg der Ab- 
rechnung soll auch ferner beschritten werden bei Annalıme des Franckenstein’- 
schen Antrages. Die eventuelle Ueberweisung zunächst an die Reichskasse 
wird verfassungsmässig nach Artikel 38 stattfinden. Von da wird nach dem 
Texte des Franckenstein’schen Antrages eine Ueberweisung an die einzelnen 
Staaten aus der Reichskasse stattfinden. Das Reich wird also vermöge eines 
Gesetzes, welches es sich selbst giebt, eine ständige Ausgabe in sein Budget 
aufzunehmen haben, deren Betrag den einzelnen Staaten zur freien Verwendung 
zufliesst. Es bedarf daher auch nicht der Art. 70 der Verfassung einer Aen- 
derung, welcher verlangt, dass zunächst die Ueberschüsse zur Verwendung 
kommen sollen, da die Ueberschüsse sich erst dann ergeben, wenn alle Aus- 
gaben bestritten sind und wenn das Reich sich eine Ausgabe gesetzlich auf- 
erlegt; mag sie für das germanische Museum, mag sie für die Gesammtheit 
der Einzelstaaten votirt werden, so muss immer diese Ausgabe erst geleistet 
werden, ehe Ueberschüsse entstehen können. Wir haben also unsererseits die 
Reichsverfassung in allen ihren Artikeln für uns, und die Verletzung, die in 
der Presse vielfach behauptet wird — ich weiss nicht, ob auch heute in den 
Reden —, bestreiten wir und gewärtigen den Beweis, der bisher nicht vorliegt. 
Ich möchte auch hier wiederum für die Herren die Ermahnung anknüpfen, 
doch bei so einfachen und die kühlste Ueberlegung fordernden Fragen, 
wie Zölle, Wirthschaftsangelegenheiten, Finanz- und Budgetsachen, — man 
Möchte sagen, den alten Stammeshass nicht herauszukehren; der liegt nun hier 
nicht vor; aber wir riskiren bei der scharfen Trennung, die unter den Frak- 
tionen stattfindet, dass wir die Fraktionen an die Stelle der Stämme setzen. 
Ob vielleicht späterhin wirklich alle Verbindungen, auch die Familienverbin- 
dungen zwischen den verschiedenen Fraktionen hinwegfallen und jede einzelne 
Fraktion als gesonderter Stamm sich wieder entwickelt, so weit wird es hoffent- 
lich nicht kommen. Aber ich würde bitten, die hohe Politik und die Befürch- 
tung, dass irgend ein politischer lintergedanke bei den einfachsten Maass- 
regeln vorhanden ist, nicht auf alle diese Dinge zu übertragen und den zor- 
tigen Kampf der Fraktionen nicht so weit zu treiben, dass die Interessen des 
Reiches darunter leiden und dass, wenn die Regierungen sich dadurch ein- 
schüchtern liessen, auch in diesem Jahre wiederum der erste Schritt zu einer 
finanziellen Verbesserung nicht zu Stande käme. Von Seiten der Regierungen 
kann ich ganz bestimmt versichern, dass sie sich durch die meines Erachtens 
"zutreffenden Angriffe auf dem Wege, den sie betreten haben und über den 
sie sich am vergangenen Sonntag vorläufig verständigt haben, nicht werden 
Uremachen lassen, und ich für meinen Theil werde den Weg, den ich im 
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Denn. Interesse des Vaterlandes für den rechten erkenne, unbedingt bis ans Ende 
9. Jali 1859 gehen, unbeirrt, mag ich Hass oder Liebe dafür ernten. Das ist mir gleich- 


gültig. (Bravo!) 


Nr. 7023. » 


DEUTSCHLAND. — Gesetz, betreffend den Zolltarif des deutschen 
Zollgebiets und den Ertrag der Zölle und der Tabacksteuer. 


Nr. 7023. ir Wi A A 
Deutschland, Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden deutscher Kaiser, König von Preussen etc., 


18. Jali 1879. verordnen im Namen des Reichs, nach erfolgter Zustimmung des Bundesraths 
und des Reichstags, was folgt: 

§ 1. Bei der Einfuhr von Waaren werden Zölle nach Maassgabe des 
nachstehenden Zolltarifs erhoben. Derselbe tritt an die Stelle des Vereins- 
Zolltarifs vom 1. October 1870 und des denselben abändernden Gesetzes vom 
7. Juli 1873 (Reichs-Gesetzbl. S. 241). Das Gesetz tritt in Kraft: || 1. sofort 
bezüglich der Tarifnummern 6 (Eisen etc.), 14 (Hopfen), 15 (Instrumente ete.), 
23 (Lichte), ferner bezüglich der in der Tarifnummer 25 (Material- etc. 
Waaren etc.) aufgeführten Artikel mit Ausnahme der in q2 bezeichneten, 
ferner bezüglich der unter 26c des Tarifs (Fette) fallenden Gegenstände, so- 
wie bezüglich der Tarifnummern 29 (Petroleum), 37 (Thiere ete.) und 39 
(Vieh); À 2. mit dem 1. October 1879 bezüglich der unter den Tarifnummern 
9d, e, f (Getreide etc.) und 13a bis f (Holz) enthaltenen Artikel; || 3. mit dem 
1. Juli 1880 bezüglich der Tarifnummer 8, Flachs und andere vegetabilische 
Spinnstoffe mit Ausnahme der Baumwolle, roh, geröstet, gebrochen oder ge- 
hechelt, auch Abfälle; || 4. mit dem 1. Januar 1880 bezüglich der übrigen 
im Tarif aufgeführten Gegenstände, einschliesslich der vorstehend unter 1 aus- 
genommenen. 

§ 2. Die Gewichtszölle werden von dem Bruttogewichte erhoben: a) wenn 
der Tarif dies ausdrücklich vorschreibt, b) bei Waaren, für welche der 
Zoll 6 Mark von 100 Kilogramm nicht übersteigt. || Im Uebrigen wird den 
Gewichtszöllen das Nettogewicht zu Grunde gelegt. | Bei der Ermittelung des 
Nettogewichts von Flüssigkeiten wird das Gewicht der unmittelbaren Um- 
schliessungen (Fässer, Flaschen, Kruken und dergl.) nicht in Abzug gebracht. 
Hinsichtlich des Syrups bewendet es bei den bestehenden Bestimmungen. 
Für die übrigen Waarengattungen bestimmt der Bundesrath die Prozentsätze 
des Bruttogewichts, nach welchen das Nettogewicht berechnet werden kann. 

§ 3. Der Bundesrath ist ermächtigt, vorzuschreiben, dass die Abfer- 
tigung der unter die Tarifpositionen 2c und 22a, b, e und f. fallenden Waaren 
uur bei bestimmten Zollstellen stattfinden darf, sofern die Betheiligten nicht 
zur Erlegung des höchsten Zollsatzes der betreffenden Tarifpositionen bereit sind. 
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§ 4. Von der Verzollung befreit sind: || a) die mit der Post aus dem Ne, 
Auslande eingehenden Waarensendungen von 250 Gramm Bruttogewicht und 15. Juli 1870. 
weniger, || b) alle der Gewichtsverzollung unterliegenden Waaren in Mengen 
unter 50 Gramm. || Zollbetrage von weniger als fünf Pfennigen werden über- 
haupt nicht, höhere Zollbeträge aber nur, soweit sie durch 5 theilbar sind, 
unter Weglassung der überschiessenden Pfennige erhoben. || Der Bundesrath 
ist befugt, in allen zuvorgedachten Beziehungen im Falle des Missbrauchs 
örtliche Beschränkungen anzuordnen. 

§ 5. Die folgenden Gegenstände bleiben vom Eingangszoll frei, wenn 
die dabei bezeichneten Voraussetzungen zutreffen: || 1. Erzeugnisse des Acker- 
baus und der Viehzucht von denjenigen ausserhalb der Zollgrenze gelegenen 
Grundstücken, welche von innerhalb der Zollgrenze befindlichen Wohn- und 
Wirthschaftsgebäuden aus bewirthschaftet werden; unter denselben Bedin- 
gungen die Erzeugnisse der Waldwirthschaft, wenn die ausserhalb der Zoll- 
grenze belegenen Grundstücke eine Zubehör des inländischen Grundstücks 
bilden. | 2. Kleidungsstücke und Wäsche, gebrauchte, welche nicht zum 
Verkauf eingehen; gebrauchte Hausgeräthe und Effekten, gebrauchte Fabrik- 

geräthschaften und gebrauchtes Handwerkzeug von Anziehenden zur eigenen 
Benutzung; auch auf besondere Erlaubniss neue Kleidungsstücke, Wäsche und 
Effecten, insofern sie Ausstattungsgegenstände von Ausländern sind, welche 
sich aus Veranlassung ihrer Verheirathung im Lande niederlassen. || 3. Gebrauchte 
Hausgeräthe und Effekten, welche erweislich als Erbschaftsgut eingehen, auf 
besondere Erlaubniss. || 4. Reisegeräth, Kleidungsstücke, Wäsche und dergleichen, 
weiche Reisende, Fuhrleute und Schiffer zu ihrem Gebrauche, auch Hand- 
werkszeug, welches reisende Handwerker, sowie Geräthe und Instrumente, 
welche reisende Künstler zur Ausübung ihres Berufs mit sich führen, sowie 
andere Gegenstände der bezeichneten Art, welche den genannten Personen 
vorausgehen oder nachfolgen; Verzehrungsgegenstände zum Reiseverbrauche. ! 
°. Wagen einschliesslich der Eisenbahnfahrzeuge, welche bei dem Eingange 
über die Grenze zum Personen- und Waarentransporte dienen und nur aus 
dieser Veranlassung eingehen; auch leer zurückkommende Eisenbahnfahrzeuge 
inländischer Eisenbahnverwaltungen sowie die bereits in den Fahrdienst ein- 
gestellten Eisenbahnfahrzeuge ausländischer Eisenbahnverwaltungen. | Wagen 
der Reisenden auf besondere Erlaubniss auch in dem Falle, wenn sie zur 
Zeit der Einfuhr nicht als Transportmittel ihrer Besitzer dienten, sofern sie 
Dur erweislich schon seither im Gebrauche derselben sich befunden haben 
und zu deren weiterem Gebrauche bestimmt sind. || Pferde und andere Thiere, 
Wenn aus ihrem Gebrauche beim Eingang überzeugend hervorgeht, dass sie 
Als Zug- oder Lastthiere zur Bespannung eines Reise- oder Frachtwagens ge- 
hören, zum Waarentragen oder zur Beförderung von Reisenden dienen. | 6. 
Fässer, Säcke u. s. w., leere, welche entweder zum Behufe des Einkaufs von 
Oel, Getreide u. dergl. vom Auslande mit der Bestimmung des Wiederaus- 
&ges eingebracht werden, oder welche, nachdem Oel u. s. w. darin ausge- 
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Nr. 7028. fihrt worden, aus dem Auslande zurückkommen, in beiden Fällen unter Fest- 


Deutschland. 


15, Jali 





+. haltung der Identität und, nach Befinden, Sicherstellung der Eingangsabgabe. 
Bei gebrauchten leeren Säcken, Fässern u. s. w. wird jedoch von einer Con- 
trole der Identität abgesehen, sobald kein Zweifel dagegen besteht, dass die- 
selben als Emballage für ausgeführtes Getreide u. s. w. gedient haben oder 
als solche zur Ausfuhr von Getreide u. s. w. zu dienen bestimmt sind || 7. 
Musterkarten und Muster in Abschnitten oder Proben, welche nur zum Ge- 
brauche als solche geeignet sind. || 8. Kunstsachen, welche zu Kunstausstel- 
lungen oder für landesherrliche oder sonstige öffentliche Kunstinstitute und 
Sammlungen, auch andere Gegenstände, welche für Bibliotheken und andere 
wissenschaftliche Sammlungen öffentlicher Anstalten, ingleichen Naturalien, 
welche für wissenschaftliche Sammlungen eingehen. | 9. Alterthfimliche Gegen- 
stände (Antiken, Antiquitäten), wenn ihre Beschaffenheit darüber keinen Zweifel 
lässt, dass ihr Werth hauptsächlich nur in ihrem Alter liegt und sie sich za 
keinem andern Zwecke und Gebrauche als zu Sammlungen cignen. |] 10. Ma- 
terialien, welche zum Bau, zur Reparatur oder zur Ausrüstung von Sceschiffen 
verwendet werden, einschliesslich der gewöhnlichen Schiffsutensilien, unter den 
vom Bundesrath zu erlassenden näheren Bestimmungen. || Hinsichtlich der me- 
tallenen, für die bezeichneten Zwecke verwondeten Gegenstände bewendet cs 
bei den bestehenten Vorschriften. 

§ 6. Waaren, welche aus Staaten kommen, welche deutsche Schiffe oder 
Waaren deutscher Herkunft ungünstiger behandeln, als diejenigen anderer 
Staaten, können, soweit nicht Vertragsbestimmungen entgegenstehen, mit einem 
Zuschlage bis zu 50 Prozent des Betrages der tarifmässigen Eingangsabgabe belegt 
werden. || Die Erhebung eines solchen Zuschlages wird nach erfolgter Zustim- 
mung des Bundesraths durch Kaiserliche Verordnung angeordnet. || Diese An- 
ordnung ist dem Reichstage sofort oder, wenn derselbe nicht versammelt ist, 
bei seinem nächsten Zusammentritte mitzutheilen. Dieselbe ist ausser Kraft 
zu setzen, wenn der Reichstag die Zustimmung nicht ertheilt. 

§ 7. 1. Für die in Nr. 9 des Tarifs (Getreide etc.) aufgeführten Waaren, 
wenn sie auschliesslich zum Absatz ins Zollausland bestimmt sind, werden 
Transitlager* ohne amtlichen Mitverschluss, in welchen die Behandlung und 
Umpackung der gelagerten Waare uneingeschränkt und ohne Anmeldung und 
die Mischung derselben mit inländischer Waare zulässig ist, mit der Maass- 
gabe bewilligt, dass bei der Ausfuhr dieser gemischten Waare der in der 
Mischung enthaltene Prozentsatz von ausländischer Waare als die zollfreie 
Menge der Durchfuhr anzuschen ist. Für Waaren der bezeichneten Art, 
welche zum Absatz entweder in das Zollausland oder in das Zollinland be- 
stimmt sind, können solche Transitlager bewilligt werden. || 2. Ebenso werden, 
bezw. können für das in Nr. 13c des Tarifs aufgeführte Holz Transitlager 
ohne amtlichen Mitverschluss bewilligt werden. Dabei kann von der Um- 
schliessung der zur Lagerung bestimmten Räume abgeschen werden; auch 
werden oder können die unter Nr. 13c 1 fallenden Hölzer zeitweise aus dem 


m 
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Lager entnommen nnd, nachdem sie einer Behandlung unterlegen haben, durch Pen a 
welche sie unter Nr. 13c2 fallen, in das Lager zurückgeführt werden. || Für js. sui 1839. 
Bau- und Nutzholz, welches auf Flössen eingeht und auf Begleitschein I 
weitergesendet wird, kann der Bundesrath eine Erleichterung in den allgemein 
vorgeschriebenen Abfertigungsformen anordnen. || 3. Für Mühlenfabrikate (Nr. 
25 q2 des Tarifs) wird eine Erleichterung dahin gewährt, dass bei der Aus- 
fuhr der Eingongszoll für das ausländische Getreide nach dem Prozentsatz des 
zur Herstellung des Fabrikats zur Verwendung gelangten ausländischen Ge- 
treides nachgelassen wird. Dabei soll für die bescheinigte Ausfuhr an Mehl 
eine dem Ausbeuteverhältniss entsprechende Gewichtsmenge an ausländischem 
Getreide zollfrei gelassen werden. Ueber das hierbei in Rechnung zu stellende 
Ausbenteverhältniss trifft der Bundesrath Bestimmung. || 4. Die näheren Anord- 
nungen ($$ 108 und 109, $$ 115 und 118 des Gesetzes vom 1. Juli 1869), 
insbesondere auch über die an die Lagerinhaber zu stellenden Anforderungen 
trifft der Bundesrath. 

§. 8. Derjenige Ertrag der Zölle und der Tabacksteuer, welcher die 
Summe von 130000000 Mark in einem Jahre übersteigt, ist den ein- 
zelnen Bundesstaaten nach Maassgabe der Bevölkerung, mit welcher sie zu 
den Matrikularbeiträgen herangezogen werden, zu überweisen. Diese Ueber- 
weisung erfolgt vorbehaltlich der definitiven Abrechnung zwischen der Reichs- 
kasse und den Einzelstaaten auf Grund der im Artikel 39 der Reichsverfas- 
sung erwähnten Quartalsextrakte und bezw. Jahresabschlüsse. || Diese Bestim- 
mung tritt mit dem 1. April 1880 in Kraft. || Insoweit der Ertrag der Zölle 
und der Tabacksteuer für die Zeit vom 1. Oktober 1879 bis 31, März 1880 
die Summe von 52 651 815 Mark übersteigt, kommt der Ueberschuss an den 
Matrikularbeitragen der einzelnen Bundesstaaten nach dem Massstabe ihrer 
Bevölkerung in Abzug. 

Urkundlich unter Unserer Höchsteigenhändigen Unterschrift und beige- 
drucktem Kaiserlichen Insiegel. 

Gegeben Coblenz, den 15. Juli 1879. 

(L. S) Wilhelm. 
(Folgt der Zolltarif.) Fürst v. Bismarck. 





Nr. 7024. 


DEUTSCHLAND. — Schreiben des Herzogs von Cumberland an S. M. 
den Kaiser. — Mittheilung vom Tode des Königs Gcorg V. 


Durchlauchtigster, Grossmächtigster Fürst! 
Freundlich lieber Bruder und Vetter! 
Mit tiefbetrübtem Herzen erfülle ich die traurige Pflicht, Euerer Majestät Nr- 709. 


" chland, 
Anzeige zu machen, dass es Gott in seinem uncrforschlichen Rathschlusse ui 1878. 
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ter gefallen, meinen vielgeliebten Vater, Seine Majestät Georg V., König von 

Juli 1878, Hannover, königlichen Prinzen von Grossbritannien und Irland, Herzog von 
Cumberland, Herzog zu Braunschweig und Lüneburg etc., zu Paris am 12. Juni 
d. J. nach längeren Leiden aus dem Leben abzurufen. In Folge dieses mich 
und mein Haus tief erschütternden Todesfalles sind alle Rechte, Prärogative 
und Titel, welche dem Könige, meinem Vater, überhaupt und insbesondere in 
Beziehung auf das Königreich Hannover zustanden, kraft der in meinem Hause 
bestehenden Erbfolgeordnung auf mich übergegangen. Alle diese Rechte, Prä- 
rogative und Titel halte ich voll und ganz aufrecht. Da jedoch der Ausübung 
derselben in Beziehung auf das Königreich Hannover thatsächliche, für mich 
selbstverständlich nicht rechtsverbindliche Hindernisse entgegenstehen, so habe 
ich beschlossen, für die Dauer dieser Hindernisse den Titel „Herzog von Cum- 
berland, Herzog zu Braunschweig und Lüneburg“ mit dem Prädicate „könig- 
liche Hoheit“ zu führen. Indem ich auch hiervon Mittheilung mache, wird es 
einer besonderen Erwähnung nicht bedürfen, dass meine und meines, in voller 
Selbstständigkeit verharrenden Hauses Gesammtrechte durch den zeitweiligen 
Nichtgebrauch der dieselben bezeichnenden Titel und Würden in keinerlei 
Weise aufgehoben oder eingeschränkt werden können. || Ich verbleibe Euerer 
Majestät freundwilliger Bruder und Vetter. 

Gmunden, im Juli 1878. 
Ernst August. 
An des Königs von Preussen Majestät. 





Nr. 7025. 


DEUTSCHLAND und OESTERREICH-UNGARN. — Revision des Art. V 
des Prager Friedens.*) 


Nr. 7025. Nachdem die in Artikel V des zwischen Sr. Majestät dem deutschen 
un. Kaiser und König von Preussen und Sr. Majestät dem Kaiser von Oesterreich, 
Cestoreich- König von Böhmen und Apostolischen König von Ungarn, am 23. August 1866 
11.0.1610, zu Prag abgeschlossenen Friedens enthaltenen Bestimmungen in Betreff der 
Modalität, ciner Retrocession der nördlichen Distrikte Schleswigs an Däne- 
mark, zur vertragsmässigen Durchführung noch nicht gelangt sind; || nachdem 
Se. Majestät der deutsche Kaiser und König von Preussen den Werth zu er- 
kennen gegeben hat, welchen Er auf die Beseitigung dieser Modalität des 
Friedens legen würde, || andererseits Se. Majestät der Kaiser von Oesterreich 
und König von Ungarn die Schwierigkeiten würdigt, welche sich der Durch- 
führung des in jenem Artikel niedergclegten Principes entgegenstellen; || nach- 








*) 8, Staatsarchiv, Bd. XI, Nr. 2369, A. d. Red. 
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dem endlich Se. Majestät der Kaiser von Oesterreich und König von Ungarn Nr 702. 


Deutschland 
einen Beweis Seines Wunsches zu geben gewillt ist, die zwischen den beiden und 
Mächten bestehenden freundschaftlichen Bande noch enger zu schliessen: Oesterreich- 


Ungarn. 
so haben die Hohen Kontrahenten übereinstimmend für nothwendig erkannt, 11. Oct, 1878. 


eine Revision des oben bezeichneten Artikels eintreten zu lassen. Se. Majestät 
der deutsche Kaiser und König von Preussen und Se. Majestät der Kaiser 
von Oesterreich und König von Ungarn haben zu diesem Zwecke zu Ihren 
Vertretern ernannt: || Se. Majestät der deutsche Kaiser und König von Preussen ' 
den Prinzen Heinrich VII. Reuss, Allerhöchst-Ihren Botschafter und Gencral- 
Adjutanten ctc., || Sc. Majestät der Kaiser von Oesterreich und König von Un- 
garn.den Grafen Julius Andrassy von Csik-Szent-Kiraly und Kraszna-Horka, 
Allerhöchst-Ihren Minister des Kaiserlichen Hauses und des Acussern etc. | 
welche nach Vorlegung ihrer in guter und richtiger Form befundenen Voll- 
machten über nachstehende Artikel sich vereinigt haben. 
Artikel I. Die in dem zwischen Sr. Majestät dem König von Preussen 
und Sr. Majestät dem Kaiser von Oesterreich, König von Böhmen und Aposto- 
lischen König von Ungarn, am 23. August 1866 zu Prag abgeschlossenen 
Friedensvertrage niedergelegte Vereinbarung, wonach der Uebertragung der 
Sr. Majestät dem Kaiser von Oesterreich durch den Wiener Friedensvertrag 
vom 30. October 1864 erworbenen Rechte auf die Herzogthümer Holstein und 
Schleswig an Se. Majestät den König von Preussen cine Modalität hinzugefügt 
ist, wird hierdurch aufgehoben, so dass die Worte im Artikel V des genann- 
ten Vertrages vom 23. August 1866: 
„mit der Massgabe, dass die Bevölkerungen der nördlichen Distrikte 
von Schleswig, wenn sie durch freie Abstimmung den Wunsch zu er- 
kennen geben, mit Däncmark vereinigt zu werden, an Dänemark ab- 
getreten werden sollen“ 

ausser Gültigkeit gesetzt werden. 

Artikel II. Die Ratifikationen des gegenwärtigen Vertrages sollen zu 
Wien binnen einer Frist von drei Monaten oder, wenn möglich, früher aus- 
Bewechselt werden. 

So geschehen in Wien, am 11. October 1878. 

H. VII. Reuss. Andrassy. 
(L. S.) (L. S.) 


Vorstehender Vertrag ist von Sr. Majestät dem deutschen Kaiser und 
Könige von Preussen und Sr. Majestät dem Kaiser von Oesterreich und Könige 
von Ungarn ratifizirt, und sind die Ratifikationen ausgetauscht worden. 


Staatsarchiv XXXVI. 14 
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Nr. 7026. 


DEUTSCHLAND und SAMOA. — Freundschaftsvertrag zwischen Sr. 

Majestät dem deutschen Kaiser, König von Preussen etc. etc, im 

Namen des deutschen Reiches, und Ihren Excellenzen den Herren 
der Taimua, im Namen der Regierung von Samoa. 


Nr. 7026, Se. Majestät der deutsche Kaiser, König von Preussen etc. etc, im 
ei Namen des deutschen Reiches einerseits, und Ihre Excellenzen die Herren der 
24. Jan. 1879. Taimua im Namen der Regierung von Samoa andererseits, von dem Wunsche 

geleitet, Ihre freundschaftlichen Beziehungen und Ihre Interessen gegenseitig 
zu fördern und zu befestigen, haben beschlossen, einen Freundschaftsvertrag 
abzuschliessen. Zu diesem Ende haben Sie zu Ihren Bevollmächtigten ernannt 
nämlich: 

Seine Majestät der deutsche Kaiser, König von Preussen ete. etc. || Aller- 
höchstihren Korvettencapitän, Karl Bartholomäus v. Werner, Kommandant Sr. 
Majestät Korvette „Ariadne“, Ritter des königlichen Kronenordens dritter 
Klasse und des rothen Adlerordens vierter Klasse, || und Allerhöchstihren Konsul 
für die Samoa- und Tonga-Inseln, Theodor August Ludwig Weber, und || Ihre 
Excellenzen die Herren der Taimua: || das Mitglied der Taimua Tuia und | 
das Mitglied der Taimua Lemana und || den Unterstaatssecretär Meisake, il 
welche nach gegenseitiger Mittheilung ihrer in guter und gehöriger Form be- 
fandenen Vollmachten über nachstehende Artikel übereingekommen sind. 

Artikel L Es soll Friede und immerwährende Freundschaft sein zwischen 
dem deutschen Reiche einerseits und Samoa andererseits, sowie zwischen den 
beiderseitigen Angehörigen ohne Unterschied der Personen und der Orte. 

Artikel IL Den’ Angehörigen der beiden vertragenden Theile soll in 
beiden Ländern der vollständigste und immerwährende Schutz ihrer Person 
und ihres Eigenthums zu Theil werden, und sollen ferner die Deutschen in 
Samoa und die Samoaner in Deutschland von allen Kriegskontributionen, 
militärischen Requisitionen oder Kriegsdiensten, und zwar besonders die 
Deutschen in Samoa von einer Okkupation ihrer Häuser, Ländereien und 
Pflanzungen durch kriegführende Parteien befreit sein. 

Artikel III. Die Deutschen, welche sich in Samoa, und die Samoaner, 
welche sich in Deutschland aufhalten, geniessen vollständige Kultus- und Ge- 
wissensfreiheit, und sollen dieselben in keiner Weise wegen ihres religiösen 
Glaubens oder wegen der Ausübung ihres Gottesdienstes in ihren Häusern 
oder Kirchen belästigt, beunruhigt oder gestört werden. Auch sollen die An- 
gehörigen beider Länder die Befugniss haben, ihre Landsleute, welche in 
Deutschland oder auf den Samoa-Inseln mit dem Tode abgehen, an Orten, 
welche sie zu dem Zwecke erworben und eingerichtet haben, zu bestatten, und 
sollen die ihren kirchlichen Gebräuchen entsprechenden Begräbnissfeierlich- 
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keiten in keiner Weise gestört, noch die Gräber aus irgend einem Grunde hen ’ 
beschädigt oder zerstört werden. In allen diesen Fällen haben dic Samoaner und Samos. 
in Deutschland sich den Gesetzen und Verordnungen des Landes zu unter- 274". 18%. 
werfen und sich nach den betreffenden Sitten und Gebräuchen zu richten, 

sowie die kirchliche Schicklichkeit zu beobachten. Die Deutschen in Samoa 

sollen in der Beziehung gehalten sein, sich nach etwaigen, später zwischen 

den beiderseitigen Regierungen zu vereinbarenden Gesetzen und Verordnungen 

zu richten; inzwischen jedoch sollen dieselben nichts thun, welches gegen die 

Gesetze und Verordnungen ihres eigenen Landes verstossen würde. 

Artikel IV. Es soll für die deutschen Staatsangehörigen vollständige 
Handelsfreiheit in allen Gebieten Samoa’s bestehen. Dieselben können unge- 
hindert mit ihren Schiffen und Ladungen aller Art in alle Plätze, Häfen und 
Gewässer Samoa’s einlaufen, die Ladungen ihrer Schiffe verkaufen, an Land 
nehmen und lagern, sowie auch alle ihnen gehörigen Landeserzeugnisse oder 
andere Gegenstände irgend einer Art absenden und ihre Schiffe damit beladen. 
Die deutschen Staatsangehörigen sollen weder für ihre ankommenden oder 
ausgehenden Schiffe oder deren Ladungen, noch für die Betreibung des Handels 
irgend welchen Steuern, Abgaben oder Beschränkungen unterworfen sein, so- 
lange solche nicht besonders zwischen den beiderseitigen Regierungen verein- 
bart sind; jedoch sollen die deutschen Staatsangehörigen auch in solchem 
Falle immer die gleichen Rechte und Vortheile in Samoa geniessen, wie die 
Samoaner oder die Angehörigen der meistbegünstigten Nation. 

Artikel V. Es soll den deutschen Kriegsschiffen freistehen, in den Hafen 
von Saluafata cinzulaufen, daselbst zu ankern, zu verweilen, Bedarf einzu- 
nehmen und auszubessern, und der deutschen Regierung soll es ferner frei- 
stehen, in jedem Hafen nach eigenem Ermessen alle für die deutschen Kriegs- 
schiffe und deren Besatzungen nützlichen Einrichtungen und Anordnungen 
zu treffen. Die Samoa-Regierung ist ferner damit einverstanden, dass die 
deutsche Regierung an den Ufern jenes Hafens Gebäude zwecks Lagerung von 
Kohlen und irgend andern Bedarfsgegenständen für die deutschen Kriegsschiffe 
und deren Besatzungen errichtet. Es soll der deutschen Regierung auch 
freistehen, auf dem Lande, wo die Stationsgebäude errichtet werden, ihre 
Flagge aufzuziehen; jedoch soll die Oberhoheit der Samoa-Regierung über den 
Hafen von Saluafata dadurch in keiner Weise geschmälert und beeinträchtigt 
werden; andererseits aber verspricht diese auch, nichts zu thun, wodurch die 
der deutschen Regierung in diesem Artikel gewährten Rechte irgendwie werth- 
los gemacht oder beeinträchtigt werden könnten. Auch soll durch die in 
diesem Artikel der deutschen Regierung gewährten Rechte der Hafen von 
Saluafata den Kriegs- oder Handelsschiffen derjenigen Nationen, welchen die 
Samoa-Regierung ihre Häfen offenbält, nicht verschlossen werden; jedoch darf 
die Regierung von Samoa in Bezug auf diesen Hafen und seine Ufer keiner 
andern Nation gleiche Rechte, wie die der deutschen Regierung gewährten, 


bewilligen. Es soll den deutschen Kriegsschiffen ferner freistehen, auch in 
14° 
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Ne aalle anderen Plätze, Häfen und Gewässer Samon’s einzulaufen, daselbst zu an- 

und Samoa. Kern, zu verweilen, Bedarf einzunehmen und auszubessern nach Maassgabe 

24. Jan.1879. etwaiger zwischen den beiderseitigen Regierungen zu vereinbarender Gesetze, 
und verspricht die Samoa-Regierung hierdurch ferner, dass sie keiner anderen 
Nation in irgend einer Weise irgend welche Vorrechte vor der deutschen Re- 
gierung in Bezug auf den Ilafen von Apia und dessen Ufer bewilligen will, 
sondern dass die deutsche Regierung auch in der Bezichung mit anderen Na- 
tionen immer gleichberechtigt sein soll. 

Artikel VI. Die Angehörigen eines jeden der beiden vertragenden Theile 
können gegenseitig mit voller Freiheit jeden Theil der betreffenden Gebiete 
betreten, daselbst reisen, ihren Wohnsitz nehmen, Handel und Gewerbe treiben, 
Ländereien und Grundstücke kaufen oder miethen, dieselben bebauen und be- 
nutzen, sowie Hauser, Magazine und Läden darauf errichten. In allen diesen 
Fällen sollen die Samoaner in Deutschland sich den Gesetzen und Verord- 
nungen des Landes unterwerfen und allen anderen Verpflichtungen nach- 
kommen, sowie dieselben Steuern, Beiträge oder Auflagen entrichten wie die 
eigenen Landesangehörigen. Ebenso sollen die Deutschen in Samoa sich nach 
den Gesetzen und Verordnungen richten und die Steuern und Abgaben an die 
Samoa-Regierung zahlen, welche später zwischen den beiderseitigen Regie- 
rungen vereinbart werden mögen; jedoch sollen die deutschen Staatsangehörigen 
darin immer dieselben Rechte und Vortheile in Samoa geniessen, wie die Sa- 
moaner oder die Angehörigen der meistbegünstigten Nation. Insbesondere 
sichert die Samoa-Regierung hierdurch den deutschen Staatsangehörigen den 
friedlichen Besitz aller Ländereien in Samoa zu, welche dieselben bisher in 
ordnungsmässiger und zu seiner Zeit gebräuchlicher Weise von Samoanern 
gekauft haben, und sind durch diese Bestätigung des Eigenthumsrechtes der 
deutschen Staatsangehörigen durch die Samoa-Regierung alle ferneren An- 
fechtungen in Bezug auf solche Ländereien ausgeschlossen. Es soll den 
Deutschen daher freistehen, alle ihre Ländereien in Samoa ungestört zu be- 
nutzen, Pflanzungen darauf anzulegen und die nöthigen Arbeitskräfte sowohl 
zu diesem Zwecke wie im Allgemeinen für ihre Werften, Geschäftsplätze und 
Häuser heranzuzichen und zu verwenden. 

Artikel VII. Die Bestimmung der Gerichtsbarkeit, welcher die in Samoa 
sich aufhaltonden deutschen Staatsangehörigen und deren Schutzgenossen bei 
Rechtsetreitigkeiten unter sich, sowie in Bezug auf von ihnen gegen einander 
begangene Vergehen und Verbrechen unterworfen sind, bleibt der deutschen 
Regierung und deren Anordnungen überlassen, dagegen bleibt die Feststellung 
einer Gerichtsbarkeit und das Verfahren in Bezug auf Rechtsstreitigkeiten 
zwischen den in Samoa sich aufhaltenden deutschen Staatsangehörigen und 
deren Schutzgenossen einerseits und Samoanern andererseits, sowie in Bezug 
auf Vergehen und Verbrechen der Angehörigen des einen vertragenden Theils 
gegen die des anderen einer besonderen Vereinbarung zwischen den beider- 
seitigen Regierungen vorbehalten, einschliesslich der nöthigen Bestimmungen 
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über die Ausführung der Bestrafung der als schuldig überwiesenen Personen, Nr- 026. 
. eae . , Deutschland 

sowie über die Anwendung des gegenseitig zuständigen Zeugenzwanges bei und Samoa. 

Gerichtsverfahren. Inzwischen, bis die beiderseitigen Regierungen solche Ver- 24 Jan. 1879. 

einbarung getroffen haben, sollen alle zwischen Deutschen und Samoanern in 

Samoa entstehenden Streitigkeiten in bisher gebräuchlicher Weise von dem 

deutschen Konsul oder dessen Stellvertreter in Gemeinschaft mit cinem Be- 

amten der Samoa-Regierung entschieden werden. 

Artikel VIII. Alle Gesetze und Verordnungen, welchen die in Samoa 
sich aufhaltenden deutschen Angehörigen und deren Schutzgenossen sich zu 
unterwerfen, sowie alle Steuern und Abgaben, welche dieselben demgemäss 
der Samoa-Regierung zu entrichten haben, sollen von dem deutschen Konsul 
oder anderen zu dem Zwecke von der deutschen Regierung ernannten Per- 
sonen zusammen mit Beamten der Samoa-Regierung berathen werden, ebenso 
alle zweckdienlichen Maassregeln, um die Beobachtung solcher Gesetze und 
Verordnungen durch die Deutschen in Samoa herbeizuführen; jedoch sollen 
alle solche gemeinschaftlich von den Beamten der beiderseitigen Regierungen 
berathenen und vereinbarten Gesetze und Maassnahmen erst nach erlangter 
Bestätigung derselben durch die deutsche Regierung in Kraft treten. Etwaige 
Vereinbarungen jedoch, welche Beamte der beiderseitigen Regierungen mit 
Bezug auf Municipaleinrichtungen oder Polizeiquarantaine und Apia-Hafen- 
verordnungen, sowie über ein Verbot oder die Regelung des Verkaufs oder 
der Abgabe von spirituösen und berauschenden Getränken an Samoaner und 
Eingeborene von anderen Inseln des Stillen Oceans durch Deutsche in Samoa 
getroffen haben, sollen sofort von den deutschen Staatsangehörigen beobachtet 
werden und zwar so lange, als die deutsche Regierung die Bestätigung nicht 
versagt hat. Die deutschen Staatsangehörigen sollen indess auch in allen 
diesen Fällen immer die gleichen Rechte und Vortheile wie die Samoaner 
oder die Angehörigen der meistbegünstigten Nation in Samoa geniessen und 
keinen Gesetzen und Maassnahmen unterworfen sein , wodurch sie den Ange- 
hörigen anderer Nationen in Samoa gegenüber zurückgesetzt oder benach- 
theiligt werden. 

Artikel IX. Ausser den in den vorstehenden Artikeln gedachten ver- 
SChiedenen Vereinbarungen bleibt auch die Regelung der Zivilstands- und an- 
derer noch nicht berührter Verhältnisse der Angehörigen und Schutzgenossen 

des einen Staats während des Aufenthalts in dem Gebiete des anderen Theils, 
Wie auch die Feststellung der Rechte, Befugnisse und Verpflichtungen der 
gegenseitigen Konsularvertretung und der in Bezug auf den Handel noch un- 
erledigten Punkte einer Vereinbarung der beiderseitigen Regierungen vorbe- 
halten. 

Artikel X. Die Regierung von Samoa verspricht, im eigenen Lande keine 

Onopole, Entschädigungen oder wirklichen Vorrechte zum Nachtheile des 
deutschen Handels oder der Flagge und der Staatsangehörigen des deutschen 
Reiches zu bewilligen. 


Nr. 7026, 
Deutschland 

und Samoa, 
2. Jan. 1879. 
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Artikel XI. Die Regierung von Samoa verspricht, dass sie der deutschen 
Regierung sowohl in Betreff aller, in den vorhergehenden Artikeln dieses 
Vertrages berührten Gegenstände, wie auch überhaupt ebensoviele Rechte zu- 
gestehen will, als den meistbegünstigten Nationen, und als den letzteren in 
Zukunft eingeräumt werden mögen. 

Artikel XII. Der gegenwärtige Vertrag wird vom Tage der Unterzeich- 
nung ab in Kraft treten und Gültigkeit haben, vorbehaltlich dessen, dass der- 
selbe wieder ungültig wird, falls die Ratifikation desselben seitens der deut- 
schen Regierung innerhalb der Frist von vierundzwanzig Monaten vom Tage 
der Unterzeichnung ab nicht erfolgen sollte. 

Artikel XIII. Der gegenwärtige Vertrag, aus dreizehn Artikeln bestehend, 
soll ratifizirt und die Ratifikation sobald als möglich in Apia ausgetauscht 
werden. ; Die Ratifikation seitens der Samoa-Regierung soll jedoch gleich nach 
Unterzeichnung dieses Vertrages erfolgen und die betreffende Urkunde bis 
zur Ankunft der Ratifikation der deutschen Regierung im kaiserlich deutschen 
Konsulat zu Apia verwahrt werden mit der Bedingung, dass der Samoa- 
Regierung ihre Ratifikations-Urkunde zurückerstattet wird, im Falle die 
deutsche Regierung diesen Vertrag nicht innerhalb der festgesetzten Frist 
ratifiziren sollte. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten den gegen- 
wärtigen Vertrag in doppelter Ausfertigung unterzeichnet und besiegelt. 

So geschehen im kaiserlich deutschen Konsulat zu Apia auf Upolu, am 
vierundzwanzigsten Januar achtzehnhundert neunundsiebenzig. 

v. Werner. 
Th. Weber. 
Tuia 
Lemana 
Meisake. 
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Nr. 7027. 
AFGHANISTAN. — Emir-Schir Ali an den Vicekönig von Indien. 


Be it known to your Excellency, that I have received, and read from a 7087. 
beginning to end, the friendly letter which your Excellency has sent in reply 19.Nor.1878. 
to the letter I despatched by Nawäb Ghuläm Hassan-Khan. With regard to 
the expressions used by your Excellency in the beginning of your letter, re- 
ferring to the friendly character of the Mission and the good-will of the 
British Government, I leave it to your Excellency, whose wisdom and justice 
are universally admitted, to decide whether any reliance can be placed upon 
good-will, if it be evidenced by words only. But if, on the other hand, 
good-will really consists of deeds and actions, then, it has not been mani- 
fested by the various wishes that have been expressed, and the proposals 
that have been made by British Officials during the last few years to Officials 
of this God-granted Government, — proposals which, from their nature, it 
was impossible for them to comply with. } One of these proposals referred 
to my undutiful son, the ill-starred wretch Muhammad Y4kib-Khan, and was 
contained in a letter addressed by the Officials of the British Government to 
the British Agent then residing in Kabul. It was written in that letter that, 
if the said Y&küb-Khan be released and set at liberty, our friendship with 
the Afghén Government will be firmly cemented, but that otherwise it will 
not. || There are several other grounds of complaint of a similar nature which 
contain no evidence of good will, but which, on the contrary, were effective 
in increasing the aversion and apprehension already entertained by the sub- 
jects of this God-granted Government. || With regard to my refusal to receive 
the British Mission, your Excellency has stated that it would appear from 
my conduct that I was actuated by feelings of direct hostility towards the 








*) Vergl. Staatsarchiv Bd. XXXV, Nr. 6865. A. d. Red. 
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à wie British Government. || I assure your Excellency, that, on the contrary, the Of- 
19. Nor. 1878, ficials of this God-granted Government, in repulsing the Mission, were not 
influenced by any hostile or inimical feelings towards the British Government, 
nor did they intend that any insult or affront should be offered; but they 
were afraid, that the independence of this Government might be affected by 
the arrival of the Mission, and that the friendship which has now existed be- 
tween the two Governments for several years might be annihilated. || A para- 
graph in your Excellency’s letter corroborates the statement which they have 
made to this Government. The feelings of apprehension which were aroused 
in the minds of the people of Afghänistän by the mere announcement of the 
intention of the British Government to send a Mission to Kabul, before the 
Mission itself had actually started or arrived at Peshäwar, have subsequently 
been fully justified by the statement in your Excellency’s letter that I should 
be held responsible for any injury that might befall the tribes who acted as 
guides to the Mission, and that I should be called upon to pay compensation 
to them for any loss they might have suffered; and that, if at any time those 
tribes should meet with ill-treatment at my hands, the British Government 
would at once take steps to protect them. Had these apprehensions proved 
groundless, and had the object of the Mission been really friendly, and no 
force or threats of violence used, the Mission would, as a matter of course, 
have been allowed a free passage, as such Missions are customary and of 
frequent occurrence between allied States. I am now sincerely stating my 
own feelings when I say, that this Government has maintained, and always 
will maintain, the former friendship which existed between the two Govern- 
ments, and cherishes no feelings of hostility and opposition towards the Bri- 
tish Government. || It is also incumbent upon the Officials of the British Go- 
vernment, that, out of respect and considcration for the greatness and emi- 
nence of their own Government, they should not consent to inflict any injury 
upon their well-disposed neighbours, and to impose the burden of grievous 
troubles upon the shoulders of their sincere friends; but, on the contrary, 
they should exert themselves to maintain the friendly feelings which have 
hitherto existed towards this God-granted Government, in order that the re- 
lations between the two Governments may remain on the same footing as be- 
fore; and if, in accordance with the custom of allied States, the British Go- 
vernment should desire to send a purely friendly and temporary Mission to 
this country, with a small escort not exceeding 20 or 30 men, similar to 
that which attended the Russian Mission, this Servant of God will not oppose 
its progress, 


Afghanistan, 217 


Nr. 7028. 


AFGHANISTAN. — Schreiben des Emirs an die indische Regierung. 
— Abreise nach St.-Petersburg. 


Be it known to the Officers of the British Government, that this suppli- an 2028, 
cant before God never supposed nor wished that the matters (in dispute) be- 13. Dec.1878. 
tween you and myself should come to this issue (literally “should come out 
from the curtain”), or that the veil of friendship and amity which has for 
many years been upheld between two neighbours and adjoining States should 
without any cause be thus drawn aside. || And since you have begun the 
quarrel and hostilities, and have advanced on Afghan territory, this suppli- 
cant before God, with the unanimous consent and advice of all the nobles, 
grandees and of the army in Afghanistan, having abandoned his troops, his 
realm and all the possessions of his crown, has departed with expedition, 
accompanied by a few attendants, to St.-Petersburg, the capital of the Czar 
of Russia, where before a Congress*) the whole history of the transactions 
between myself and yourselves will be submitted to all the Powers (of Europe). 
If you have anything in dispute with me regarding State Affairs in Afgha- 
aistan, you should institute and establish your case at St.-Petersburg, and 
state and explain what you desire; so that the questions in dispute between 
ws may be made known and clear to all the powers. And surely the side 
of right will not be overlooked. If your intentions are otherwise, and you 
entertain hostile and vindictive feelings toward the people of Afghanistan, 
God alone is their protector and real preserver. Upon the course of action 
here above stated, this supplicant before God has resolved and decided. 





Nr. 7029. 
AFGHANISTAN. — Firman des Emirs. — Abreise nach St.-Petersburg. 


Let the high in rank, &c., Sirdar Muhammad Omer-Khan, the Governor Nr. 7029. 
of Herat, Tolmshir Sahib and Hassan Ali-Khan, the Sipah Sala-i-Anzim, be anna vse, 
honoured by this Royal Firman and know |] That, having previously announced 
the result of the fights of our victorious troops to-day, also that by the 
Grace of God a series of victories have been won by the lion-devouring 
Warriors, we have deemed it necessary to announce the details of the same 
to you, so that you may be made fully aware of the facts. || The state of 
airs and of hostilities on the Khyber frontier line are as follows: — At the 
outset there were only five regiments stationed at Ali Masjid as a permanent 
Garrison when the British troops advanced to attack them. The said five 


*) The English word is used. 
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Afplanisten, Fegimente gave battle to fourteen of the infidel white regiments, and for 
92, Dee. 1878, about eight hours the roaring of the cannon and musketry, together with the 
clashing of the swords, were incessant; till, in accordance with the words of 
the holy verse: “There is no victory except that which comes from God,” the 
goodness and strength of the Almighty aided the lion-catching warriors, and 
they totally defeated the English Army, when a considerable number being 
killed and wounded on both sides a stop was put to further fighting and 
each side retired to his own camp. || Six days after, two other engagements 
took place at Peiwar, where the victorious troops, again in their zeal to push 
back the infidel army, brought on a day like that of the Day of Judgment, 
and rushing on like a torrent compelled the infidels to fall back. || Since 
then to the present moment the English troops have not dared to show fight, 
nor to make any advance. In fact, on account of the severity of the winter 
and especially by the action of Ooloosat people and the Afridi tribes, who 
are anxious for the infliction of loss on their (the English) lives and pro- 
perty, it is quite certain that they will not make any forward advance. || As 
perfect harmony exists in all the affairs of this mighty Government, most of 
the Nobles and Chiefs of this country have made certain representations to 
us in person with the view of putting a stop to this mischief which may 
affect the peace of this Government. The opinion of our ministers and mili- 
tary officers being also in conformity with our royal views, we have decided 
that to put a stop to the present trouble there is no alternative but to have 
recourse to friendly negotiations as opposed to hostility and warfare; for in- 
stance, although our enemy should give up his hostile attitude and the idea 
of interference in Afghanistan, yet having taken up arms against us he ought 
to be bound down by diplomatic action. || It now being winter and his ad- 
vance difficult, and, as in the spring this evil will be sure to break out 
afresh, there is no better opportunity than the present, when the enemy has 
not the power of moving in consequence of the severity of the winter, that 
our royal self should proceed to the capital of Russia, and open an official 
correspondence with the British Government. We have accordingly, in con- 
formity of the approval of our ministers and a number of our well-wishers, 
decided on proceeding to St.-Petersburg, the capital of the Russian Emperor, 
and have appointed our elder and beloved son, Sardar Muhammad Yakub- 
Khan, to act in our absence, leaving the whole of our Sardars, viz., Sar 
Ghatamshir Bahadur-Khan, Daud Shah-Khan, Hyder-Khan, Ghatamshir Ba- 
hadur, Muhammad Karim-Khan, Ghatamshir Bahadur, the Mighty Regiments, 
Mirza Sayyid Ahmed-Khan, Naib Muhammad Rahim- Khan, the Royal Ar- 
chives, the Treasury, and the special Chamberlains, under his immediate 
orders. We also, under an auspicious fortune, and putting our trust in Al- 
mighty God, left Kabul on the 13th December, accompanied by our illustrious 
brother (sic) Sardar Sher Ali-Khan, Shah Muhammad-Khan, our Minister for 
Foreign Affairs, Mirza Habibullah, the Mustaufi-ul-Momalek, Kazi Abdul Kadar- 
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Khan, a few servants, and one „Namadek Kadek Uptur”, the Russian envoys Afghanistan. 


who also took part in the council we held respecting this journey together 29 pec. 1878. 


with the High Princes, Sardar Muhammad Ibrahim- Khan and Sardar Mu- 
hammad Taki-Khan. || We received letters from the Governor-General, General 
Stolietoff, at the station named Sir Cheshmeh; Stolietoff, who was with the 
Emperor at Livadia having written to us as follows: || „The Emperor con- 
siders you as a brother, and you also, who are on the other side of the 
water,*) must display the same sense of friendship and brotherhood. The 
English Government is anxious to come to terms with you through the inter- 
vention of the Sultan, and wishes you to take his advice and counsel; but 
the Emperor’s desire is, that you should not admit the English into your 
country, and, like last year, you are to treat them with deceit and deception 
until the present cold season passes away, then the Almighty’s will will be 
made manifest to you, that is to say, the (Russian) Government having re- 
peated the Bismillah, the Bismillah will come to your assistance. In short, 
you are to rest assured, that affairs will end well. If God permits, we will 
convene a Government meeting at St.-Petersburg, that is to say, a congress 
Which means an assembly of powers.. We will then open an official discus- 
sion with the English Government, and either by force of words and diplo- 
Matic action we will entirely cut off all English communication and inter- 
ference with Afghanistan for ever, or else events will end in a mighty and 
important war. By the help of God, by spring not a symptom or vestige of 
trouble and dissatisfaction will remain in Afghanistan.” || It therefore behoves 
Our well-wishing servants to conduct the affairs entrusted to them in a praise- 
Worthy and resolute manner better than before, and having placed their hopes 
in God, rest confident that the welfare and affairs of this glorious Government 
wäll continue on a firm footing as before, and the mischief and disaffection 
Which seem to have arisen in the country will disappear. || Let it be known 
to the high in rank, Tolmshir Bahadur and Hafizulla-Khan, Secretary to the 
Sipah Salar-i-Aazim, that, thanks to God, the trouble we have been taking 
for a series of years in instructing and improving the officers of our victo- 
TiOus regiments has not been lost, and in fighting the English troops they 
have displayed the same bravery as the force of the civilized nations. Not 
Ome of the victorious troops went to Heaven until he had himself slain three 
Of the enemy. In short, they fought in such a way, and made such a stand, 
that both high and low praised them. We are fully confident, that our vic- 
torious troops wherever they may fight will defeat the enemy. ı Ihe Herat 
Army is also noted for its bravery and discipline, a result of your devoted 
Services. You will convey our royal satisfaction to all the troops and inha- 
itants of Herat, high and low, and tell them, that our hope is that God and 
is Prophet may be as satisfied with them as we are. 
m — 


*) i. e. Oxus. 
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Nr. 7030. 
AFGHANISTAN. — Jakub Khan an Major Cavagnari. — Friedens- 
gesuch. 
Kr. 7090. Previous to this I received from you a kind letter couched in friendly 


em, and sympathizing terms. || As the substance of that letter was friendship and 


kindness, and as it contained no clear and obvious expression which might 
form a basis for the settlement of the trivial dispute and the removal of the 
temporary hostility which have occurred, I also, in my reply, confined myself 
to the expression of friendship and fidelity, in the hope that I should speedily 
receive a second letter from you which might allude to friendship and for 
the removal of the temporary hostility, and which I would certainly have re- 
plied to in a becoming and proper manner. || Up to the present you have 
shown delay and hesitation, and, as you made no effort in sending it (the 
„second letter”), I did not know what advantage it was which you had in 
view, or what result it was which you desired. || Therefore, considering that 
delay in the attainment of what is desired tends to the extreme loss and 
injury of both parties, and with a view merely to the welfare of both sides, 
and the advantage of both States, I have not thought it proper to delay any 
longer. || It were better if the dispute were adjusted and the hostility removed 
from both sides. || For that reason I write in a friendly way to say, that I 
wish to use every exertion in this matter, so that through the favour of God, 
and human endeavour, I may adjust the accidental quarrel, and remove the 
trivial hostility which has arisen between the two States, and may also obtain 
for myself very great credit on account of the benefit accruing to both par- 
ties. But I know not whether this accidental hostility and this petty dispute 
are capable of removal and adjustment, or not. || As I have a constant and 
firm trust in the officers of the illustrious British Government, and as they 
have the power in this good work, of getting me a good name, I hope and 
desire that, as is proper and becoming, they will exert themselves in the ad- 
justment of this matter, and not prefer hostility and quarrelling to harmony 
and friendship. | It is clear, that in enmity and strife there will be very great 
loss and injury to both parties; and no other result will be obtained. || Should 
this matter be susceptible of arrangement and adjustment, I hope you will 
kindly inform me, so that I may, in a similar manner, bring every human 
effort to bear on my exalted father in the hope that, perhaps, the friendship 
of this God-granted State with the illustrious British Government may remain 
constant and firm. 








Afghanistan. 221 


Nr. 7031. 


AFGHANISTAN. — Jakub Khan an Major Cavagnari. — Anzeige vom 
Tode Schir-Alis. 


Previous to this I sent you a letter dated the 29th of the month of 


friendship and the settlement of the quarrel which has broken out between 
the British and Afghar States, and stating that, if the matter were capable 
of adjustment, I would undertake to step in and use my endeavours to that 
end. That letter you, no doubt, have received. || I now write a second time, 
in accordance with former friendship to inform you that to-day, Wednesday, 
the 4th Rabi-ul-awal (the 26th February 1879), a letter was received by post. 
from Turkestan announcing that my worthy and exalted father had, upon 
Friday, 29th Safar (the 21st February 1879), obeyed the call of the sum- 
moner and, throwing off the dress of existence, hastened to the region of the 
Divine mercy. Since every living thing must relinquish the robe of life, and 
must drink the draught of death, I remain resigned and patient under this 
heavy calamity and misfortune. || As my exalted father was an ancient friend 
of the illustrious British Government I have, out of friendship, sent you this 
intimation. 





Nr. 7032. 
GROSSBRITANNIEN und AFGHANISTAN. — Fricdensvertrag. 


Nr. 7081. 
Afghanistan. 
Safar (21st February 1879), designed for the establishment of relations of26.Febr.1879. 


Treaty between the British Government and His Highness Muhammad Yakub- von 
Khan, Amir of Afghanistan and its dependencies, concluded at Gandamak pritannien 


On the 26th May 1879, by His Highness the Amir Muhammad Yakub- 


Afghanistan. 


und 


Khan on his own part, and on the part of the British Government by 26. Mai 1879. 


Major P. L. N. Cavagnari, C. S. L., Political Officer on Special Duty, in 
Wirtue of full powers vested in him by the Right Honourable Edward Ro- 
Bert Lytton, Bulwer-Lytton, Baron Lytton of Knebworth, and a Baronet, 
Grand Master of the Most Exalted Order of the Star of India, Knight 
Grand Cross of the Most Honourable Order of the Bath, Grand Master of 
The Indian Empire, Viceroy and Governor-General of India. 

The following Articles of a Treaty for the restoration of peace and 
On jcable relations have been agreed upon between the British Government 


“Na His Highness Muhammad Yakub-Khan, Amir of Afghanistan and its de- 
Pendencies: — 
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wi zus. Article 1. From the day of the exchange of the ratifications of the 

britannien present Treaty there shall be perpetual peace and friendship between the 
Afghanistan, British Government on the one part and His Highness the Amir of Afgha- 
2. Mai 1859. nistan and its dependencies, and his successors, on the other. 

Article 2. His Highness the Amir of Afghanistan and its dependencies 
engages, on the exchange of the ratifications of this Treaty, to publish a full 
and complete amnesty, absolving all his subjects from any responsibility for 
intercourse with the British Forces during the war, and to guarantee and 
protect all persons of whatever degree from any punishment or molestation 
on that account. 

Article 3. His Highness the Amir of Afghanistan and its dependencies 
agrees to conduct his relations with Forcign States, in accordance with the 
advice and wishes of the British Government. His Highness the Amir will 
enter into no engagements with Foreign States, and will not take up arms 
against any Forcign Statc, except with the concurrence of the British Govern- 
ment. On these conditions the British Government will support the Amir 
against any foreign aggression with money, arms, or trepps, to be employed 
in whatsoever manner the British Government may judge best for this pur- 
pose. Should British troops at any time enter Afghanistan for the purpose 
of repelling forcign aggression, they will return to thcir stations in British 
territory as soon as the object, for which they entered, has been accomplished. 

Article 4. With a view to the maintenance of the direct and intimate 
relations now established between the British Government and His Highness 
the Amir of Afghanistan and for the better protection of the frontiers of 
His Highness’ dominions, it is agreed, that a British Representative shall re- 
side at Kabul, with a suitable escort in a place of residence appropriate to 
his rank and dignity, It is also agreed, that the British Government shall 
have the right to depute British Agents with suitable escorts to the Afghan 
frontiers, whensoever this may be considered necessary by the British Govern- 
ment in the interests of both States, on the occurrence of any important ex- 
ternal fact. His Highness the Amir of Afghanistan may on his part depute 
an Agent to reside at the Court of His Excellency the Viceroy and Governor- 
Gencral of India, and at such other places in British India as may be simi- 
larly agreed upon. 

Article 5. His Highness the Amir of Afghanistan and its dependencies 
guarantees the personal safety and honourable treatment of British Agents 
within his jurisdiction; and the British Government on its part undertakes 
that its Agents shall never in any way interfere with the internal admini- 
stration ot His Highness’ dominions. 

Article 6. His Highness the Amir of Afghanistan and its dependencies 
undertakes, on behalf of himself and his successors, to offer no impediment 
to British subjects peacefully trading within his dominions so long as they 
do so with the permission of the British Government, and in accordance with 
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such arrangements as may be mutually agreed upon from time to time be- ae 
tween the two Governments. britannion 

Article 7. In order that the passage of trade between the territories san 
of the British Government and of His Highness the Amir of Afghanistan, 26, Mai 1879. 
may be open and uninterrupted, His Highness the Amir of Afghanistan agrees 
to use his best endeavours to ensure the protection of traders and to facili- 
tate the transit of goods along the well-known customary roads of Afgha- 
nistan. These roads shall be improved and maintained in such manner as 
the two Governments may decide to be most cxpedient for the general con- 
venience of traffic, and under such financial arrangements as may be mutu- 
ally determined upon between them. The arrangements made for the main- 
tenance and security of the aforesaid roads, for the settlement of the duties 
to be levied upon merchandize carried over these roads, and for the general 
protection and development of trade with and through the dominions of His 
Highness, will be stated in a separate Commercial Treaty, to be concluded 
within one year, due regard being given to the state of the country. 

Article 8 With a view to facilitate communications between the allied 
Governments and to aid and develop intercourse and commercial relations 
between the two countries, it is hereby agreed that a line of telegraph from 
Kurram to Kabul shall be constructed by and at the cost of the British Go- 
vernment, and the Amir of Afghanistan hereby undertakes to provide for the 
protection of this telegraph line. 

Article 9. In consideration of the renewal of a friendly alliance between 
the two States which has been attested and secured by the foregoing Articles, 
the British Government restores to His Highness the Amir of Afghanistan 
and its dependencies the towns of Kandahar and Jellalabad, with all the 
territory now in possession of the British armics, excepting the districts of 
Kurram, Pishin and Sibi. His Highness the Amir of Afghanistan and its de- 
Pendencies agrees on his part, that the districts of Kurram and Pishin and 
Sibi, according to the limits defined in the schedule annexed,*) shall remain 
under the protection and administrative control of the British Government: 
that is to say, the aforesaid districts shall be treated as assigned districts, 
and shall not be considered as permanently severed from the limits of the 
Afghan kingdom. The revenues of these districts after deducting the charges 
Of civil administration shall be paid to His Highness the Amir. || The British 
Goverament will retain in its own hands the control of the Khyber- and 
Michni- Passes, which lie between the Peshawur and Jellalabad Districts, and 
of all relations with the independent tribes of the territory directly connected 
with these Passes. 

Article 10. For the further support of His Highness the Amir in the 
recovery and maintenance of his legitimate authority, and in consideration of 


*) Omitted for the present. 
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the efficient fulfilment in their entirety of the engagements stipulated by the 
foregoing Articles, the British Government agrees to pay to His Highness the 
Amir and to his successors an annual subsidy of six lakhs of Rupees. 
Done at Gandamak, this 26th day of May 1879, corresponding with the 
Ath day of the month of Jamadi-us-sani 1296, A. H. 
Amir Muhammad N. Cavagnari, Major, 
Yakub- Khan. Poltl. Officer on Special Duty. 
Lytton, 
This Treaty was ratified by His Excellency the Viceroy and Governor- 
General of India, at Simla, on Friday, this 30th day of May 1879. 
A.C. Lyall, 
Secry. to the Govt. of India, Foreign Dept. 


Nr. 7033. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. f. Indien an den Vicekönig. — Resumé 
des Friedens. 


India Office, London, 7th August 1879. 

My Lord, — 1. I have to acknowledge the receipt of letter from Your 
Excellency’s Government, No. 136, dated the 2nd June last, transmitting, for 
the information of Her Majesty’s Government, a copy of the treaty of peace 
and friendship, which you have concluded with the Amir Yakub-Khan, and 
also of your subsequent letter, No. 160, dated the 7th July, received on the 
2nd instant, explaining the considerations, by which you were influenced in 
regulating the course of the recent campaign in Afghanistan and in the settle- 
ment of terms of peace. || 2. My despatch on the 18th of November last 
reviewed the leading features of the policy followed by the British Govern- 
ment towards Afghanistan in such detail as to render unnecessary, on the 
present occasion, any further remarks on the subject. The refusal of the 
late Amir, Shere Ali-Khan, to admit within his territories an envoy from 
Your Excellency, after he had, in the summer of last year, welcomed a Rus- 
sian mission to his capital, compelled Her Majesty’s Government to demand 
reparation for the insult thus offered, and to intimate that his position would 
be regarded as that of a declared enemy unless the reparation required was 
afforded by a specified date. The Amir had for some time previous adopted 
a course of conduct which tended to endanger both the security of the 
north-west fronticr and the peace of the empire at large. This unfriendly 
attitude was met with forbearance, but the time at length arrived when it 
became necessary to abandon a policy which had apparcntly encouraged His 
Highness to undervalue the power, as he had already disregarded the wishes, 
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of the British Government. || 3. Her Majesty’s Government were not without 
hope, that the communication addressed to the Amir would rouse him to a 
sense of his critical position, and that he would reply in such terms as might 
render hostilities uunecessary. This hope, however, was not fulfilled; the date 
specified passed without any reply from His Highness, and no alternative re- 
mained but prompt and decided action. The passage of the Afghan frontier 
by British troops was followed by the defeat of the forces which guarded it, 
and the rapid occupation of positions which placed the territories of the 
Amir ‘at the mercy of the British Government. Simultaneously with the ad- 
vance of the troops, Your Excellency issued a proclamation, which clearly 
intimated to the Afghan sirdars and people that the invasion of their country 
was the consequence solely of the ill-advised conduct of their ruler, and that 
the British Government in no way desired to injure the people of Afghanistan, 
or to attach to them any share of responsibility for Shere-Ali’s proceedings. 
The considerations which led your Excellency in Council to anticipate im- 
portant advantages from thus proclaiming a practical distinction between the 
Afghan people and their ruler, as sct forth in the 13th paragraph of your 
letter of the 7th July, were weighty, and are proved by the result to have 
been based on an accurate estimate of public feeling in Afghanistan and of 
the extent to which the late Amir, by his domestic and foreign policy, had 
alienated the feelings of his subjects. || 4. There were grounds for believing 
that the rapid march of the British columns and the signal failure of the 
Afghan troops, although occupying formidable and well-selected positions, to 
offer any effective resistance, might satisfy Shere-Ali of the rashness of his 
conduct and induce overtures from him of an acceptable character. The event, 
however, was different; within three weeks after the advance of Her Ma- 
jesty's forces, the Amir, having first released from prison his son Yakub- 
Khan, whom he at once appointed Governor of Cabul, quitted that city for 
Turkistan, accompanied by those members of the Russian mission who had 
remained at the capital after the departure of General Stoletoff. || 5. The 
ultimate intentions of Shere-Ali at this time are necessarily involved in some 
obscurity. Whatever they may have been, they were frustrated by his death 
on the 21st of February. Capricious at all times, and, in his later years, 
unfriendly as he had proved himself to be, Her Majesty’s Government could 
not but receive with regret the intelligence of the decease of a prince with 
whom the Government of India had at one period been on terms of cordia- 
lity, and who, moreover, had shown himself possessed of many of the qua- 
lities required in a ruler of Afghanistan. The event, followed as it was by 
the undisputed accession to power of the present Amir, enabled your Excel- 
lency’s Government to suspend further military operations, and unquestionably 
rendered less difficult the re-establishment of relations between the British 
and Afghan Governments on a satisfactory footing. Yakub Khan had neces- 


sarily been free from responsibility for his father’s policy; pacific overtures 
Stastsarchiv XXXVI. | 15 


Nr. 7088. 
Gross- 
britannien. 
1. Aug. 1879. 
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nie could, therefore, be made by him without humiliation, and he wisely took 

ritennien, immediate steps to secure that alliance which his father had forfeited. His 

7. ang. 1879. early communications addressed to your political officer at Gundamak indi- 
cated a desire for peace, and his eventual decision to leave his capital and 
proceed in person to the British camp afforded proof of his confidence in the 
moderation and justice of the British Government, and of his readiness to 
accept in principle the terms you were prepared to offer him, with the ge- 
nerale nature of which he had been previously made acquainted. || 6. This 
confidence was not misplaced, and to it, and to the correct appreciation shown 
by the Amir of the true relative positions of the two Governments, must, in 
a great measure, be attributed the success of the negotiations which followed 
his arrival at Gundamak. I have already conveyed to you by telegraph the 
approval, by Her Majesty’s Government, of the conditions of the treaty by 
which those negotiations were closed, and it is, therefore, only requisite for 
me now to make a few gencral remarks on some of its more important ar- 
ticles. || 7. The second article, which guarantees an amnesty on the part of 
the Amir in favour of those of his subjects who may have aided the British 
forces during recent operations, was essential to guard against the occurrence 
of reprisals such as followed the close of the last Afghan war. Her Majesty’s 
Government learn with particular satisfaction, that the Amir has indicated in 
a practical way his desire to give effect to its stipulations, and they are con- 
fident that His Highness will take care that this desire is not contravencd 
by any act or negligence on the part of subordinate officials. Ier Majesty’s 
Government attach special importance to this matter, which materially affects 
the honour of the British name. || 8. The third article of the Treaty, which 
defines the fature political relations of the two Governments, appears to Her 
Majesty’s advisers to secure to each of the parties to it everything that is 
essential to their respective interests. On the one hand the Amir undertakes 
to conduct his relations with foreign states in accordance with the advice 
and wishes of the British Government; on the other hand, he receives a 
guarantee against any consequences which may ensue to him from the duc 
observance of this undertaking, and against unprovoked foreign aggression. 
At the same time, the concluding passage of the article indicates the strict 
adherence of the British Government to its oft declared policy of non-inter- 
ference in the internal affairs of Afghanistan, which is again plainly affirmed 
in the fifth article. It being obvious that, so long as His Highness conforms 
strictly to his treaty obligations, foreign aggression must necessarily be un- 
provoked by any spontancous act on his part, Her Majesty’s Government sec 
every reason to believe that the unambiguous stipulations which have now 
been recorded in a solemn instrument will be conducive to the material pru- 
sperity of Afghanistan, to the tranquillity of India, and to the peace of Central 
Asia. || 9. The conditions embodied in the fourth article in regard to the 
establishment of British agencies in Afghanistan are likely to secure the ob- 
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jects which Iler Majesty’s Government have in view. It is satisfactory, that pus 
one of the first acts of the Amir after opening negociations should have been vritannien. 
to express his desire to receive a permanent British resident at his capital. 7 Aug. 1879. 


Although Her Majesty s Government always abstained from pressing this 
measure on the late Amir in deference to his objections, they have never 
ceased to consider it in itself expedient; they believe, that even the occasional 
presence at Cabul of an officer of sound judgment might have obviated many 
of the misunderstandings of recent years; they are satisfied, that the objections 
expressed by Shere-Ali will be shown to have been without substantial foun- 
dation; and they anticipate with confidence, that the effect of the presence of 
a British officer at Cabul will be to consolidate that unity of policy between 
the Governments of India and Afghanistan which it is the first object of the 
treaty to establish. Her Majesty’s Government are glad to observe, that you 
have accorded to the Amir the privilege of deputing his own agents similarly 
to India. They believe, that many advantages will accrue to both Govern- 
ments by the presence of an Afghan envoy of good sense and ability at Your 
Excellency’s Court. || 10. The right has properly been reserved to the British 
Government to send subordinate agents to the Afghan frontier, when such a 
measure may be considered necessary. With a competent resident at Cabul, 
the permanent location of English officers at Herat, Candahar and other 
points on the frontier will, no doubt, be less essential than, up to the present 
time, Her Majesty's Government have considered it to be. It is clear, how- 
ever, that the British Government cannot ensure the integrity of the Amir’s 
dominions against foreign aggression unless they have every reasonable faci- 
lity for acquiring trustworthy information of events beyond the border through 
the channel of officers deputed from time to time to the frontier. || 11. The 
territorial arrangements specified in Article IX. secure to the British Govern- 
ment that control over the western passes, and the tribes inhabiting them, 
which the course of events has rendered essential. The strategic defects of 
the Indian frontier in the direction of Afghanistan, as that frontier has ex- 
isted since the acquisition of the Punjab, are very clearly stated in your letter 
of the 7th July. As is therein observed, it was not compatible with the po- 
licy and principles of the British Government to have recourse to the sword 
for the purpose of strengthening its position; but the successful conclusion of 
a war, which every effort was made to avert, has been legitimately used to 
remedy defects, of which the gravity could no longer be overlooked. Mer 
Majesty’s Government are gratified, that it has been found possible to secure 
an object so important without actual annexation of Afghan territory, and, in 
particular, without a permanent occupation of the cities of Candahar and 
Jellalabad. They agree in the opinion of your Excellency in Council, that 
the loss of those places, and especially of Candahar, would have been extremely 
detrimental to the strength and credit of the Afghan Government, while they 


see no reason to question the judgment of your competent professional ad- 
15° 
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visers that it was not necessary, on strategic grounds, to incur so grave a 
political disadvantage. || 12. Her Majesty’s Government do not underrate the 
difficulties which may for some time be experienced in dealing with the tribes 
now first brought under the control of the Indian Government; but they arc 
persuaded, that the same energy and judgment which has been attended with 
such admirable results on the existing Punjab and Sindh frontiers will be 
equally successful in the new and more extended sphere in which those qua- 
lities will now be exercised. || 13. The engagement in regard to the construc- 
tion of a line of telegraph to Cabul through the Kurram-valley, and the im- 
provement of the present imperfect facilitics for commercial intercourse be- 
tween India and Afghanistan, which are embodied in Articles 6, 7 and 8 of 
the treaty, are cordially approved by Her Majesty's Government. Although 
the promises made by Shere-Ali to the late Lord Mayo on this subject were 
never fulfilled, he lived to see the benefit which accrued to his country by 
the measures agreed upon by your Exccllency’s Government and the Khan 
and sirdars of Khelat, affecting the lower trade routes between Afghanistan 
and Beluchistan. The Amir Yakub-Khan has only to observe the improve- 
ment in those regions, in the way both of extended trade and of increased 
civilisation, to appreciate the solid advantages which commercial facilities and 
improved communications bring in their train. | 14. The subsidy accorded to 
the Amir, under Article X of the Treaty, appears to Her Majesty’s Govern- 
ment to be moderate in amount, and necessary to the support of His High- 
ness’s legitimate authority. Experience has shown. that it is difficult for the 
ruler of so poor a country as Afghanistan to dispense with material aid of 
this kind; but its continuance has properly been made dependent on the effi- 
cient fulfilment by the Amir of the engagements which he has now contrac- 
ted. | 15. Her Majesty’s Government have observed with great pleasure the 
loyalty manifested by the Native Chiefs and Princes of India, both individu- 
ally and collectively, in the recent crisis. Their anxiety to take an active 
part in the war, and the unreserved manner in which they placed their re- 
sources at the disposal of your Excellency’s Government, are gratifying evi- 
dences of unity of interests and mutual good feeling and confidence between 
the British Government and the great feudatories of the Empire. Equally 
satisfactory has been the conduct of the Khan of Khelat, whose friendly and 
loyal attitude, no doubt, greatly facilitated the military operations in Southern 
Afghanistan. Her Majesty’s Government will be prepared to give the most 
favourable consideration to any measures which your Excellency in Council 
may propose for the purpose of marking their recognition of His Highness’s 
services, || 16. As I propose to address you separately in the Military Depart- 
ment on the purely military aspect of the operations now happily terminated, 
I confine myself at present to recording Her Majesty’s complete satisfaction 
with the conduct of officers and men, European and Native, under circum- 
stances trying to their endurance and discipline. || 17. The various political 
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officers attaclıcd to the columns and detachments in the field have had deli- oe 
cate and onerous duties to perform, and have discharged them in such & yritannien. 
manner as to add materially to their reputations. The services of Major‘ Aug. 18:9. 
Cavagnari and Major Sandeman in particular have been of special importance 
to your Government. The value of Major Sandeman’s personal influence over 
the Khan of Khelat and the Biluch sirdars can scarcely be overrated, while 
Major Cavagnari’s conduct of the various duties which fell to him during the 
campaign, and of the negotiations which have led to the restoration of peace 
with Afghanistan, was marked by tact and ability of a high order. || 18. I 
have only, in conclusion, to express the decp interest with which Her Ma- 
jesty’s Government have perused the clear and able exposition of the policy 
of the Government of India in connection with recent Afghan affairs, which 
is contained in your letter, No. 160, of the 7th July, and their cordial ap- 
proval of the proceedings of your Excellency in Council throughout the cri- 
tical period which is now closed. In carrying out, from time to time, their 
wishes and instructions, your Excellency and your colleagues have displayed 
uniform discretion and judgment, and an accurate appreciation of the objects 
essential to be attained. Her Majesty’s Government confidently believe, that 
the policy embodied in the Treaty of Gundamuk, to which your Excellency 
personally has so eminently contributed, will, if pursued consistently, secure 
both British and Afghan interests, and promote the stability and peace of the 


Empire. || I have, &c. 
Cranbrook. 


Rr. 7084, 
Gross- 
britannien, 
18. Juli 1858. 


Griechisch-Türkische Beziehungen. 


Nr. 7034. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Die griechisch-türkische Grenzfrage. 
Therapia, July 15, 1878. 

My Lord, — Several Councils have been held by the Sultan and at 
the Porte to consider the decision, or recommendation, of the Congress, 
that Turkey should cede to Greece a portion of the two Provinces of 
Thessaly and Epirus, with a view to satisfying the latter Power by giving her 
additional territory under the form of a “rectification of frontiers.” As far 
as I can judge, there seems to be a very decided feeling on the part of the 
Turks against any such concession. || When the expediency of the Porte coming 
to a friendly understanding with Greece outside the Congress, by consenting 
to a rectification of the Greco-Turkish frontier, was first suggested by your 
Lordship, I sounded Sadyk-Pasha, who was then Grand-Vizier, on the subject. 
I found, that he was not indisposed to take it into favourable consideration; 
but, as I telegraphed to your Lordship on the 9th May, he observed, “that, 
whilst recognizing the expediency of conciliating the Greek nation, he had 
strong reasons for considering, that the question of a rectification of the Greek 
frontiers should not be raised at that moment. Should Greece, however, de- 
serve by her future conduct a mark of good-will and sympathy from Turkey, 
such rectifications, in the form of a spontaneous reward or compensation, might 
be acceded to.” || However, before pledging himself to anything, he expressed, 
very confidentially, a wish to know what amount of additional territory would 
satisfy the Greeks. Your Lordship informed me subsequently, that a line com- 
mencing at the mouth of the Kalamos, passing south of Zarkos and ending 
at the mouth of the Peneus, would probably furnish an acceptable frontier to 
Greece. I submitted this suggestion to Sadyk-Pasha on the very day, if 1 
remember rightly, of his dismissal from office. Ile considered the territory 
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thus given to Greece as much too extensive, and as including rich lands, espe- Nr. 7084. 
cially in Thessaly, belonging to Turkish proprietors, which the Porte could not britennien. 
with justice be called upon to give up. He indicated another line running 15. Juli 1878. 
due west, from a point north of the Gulf of Volo, as one to which he might 
be disposed to agree. As Sadyk-Pasha was known to be well disposed to- 
wards Greece, and rcady to make reasonable sacrifices to establish friendly 
relations between her and Turkey, I was inclined to believe, that he might, 
in the end, be induced to take into consideration the frontier line suggested 
by your Lordship. || Mchemet Rushdi-Pasha, who became Grand-Vizier after 
the dismissal of Sadyk-Pasha, was known to be opposed to all territorial con- 
cession to Greece. I sounded him on the subject, and soon found that it would 
be useless to attempt to persuade him of the expediency of making any sacri- 
fice to put an end to the constant misunderstandings which had hitherto exi- 
sted between that country and the Porte. || Mehemet Rushdi-Pasha remained 
but a few days in office, and was succeeded by Safvet-Pasha. I had some 
reason to hope, that he would take a more statesmanlike and enlightened view 
of this question than his predecessor. Accordingly I at once spoke to him 
with respect to it; but I found, that he was unwilling to take upon himself 
the responsibility of proposing a cession of territory to Greece, and that he 
preferred to leave the matter to the Congress. || When conversing on the sub- 
ject with me he more than once observed, that the decision of the Porte as 
to a rectification of the Greck frontiers would depend, in a great measure, 
upon the fate of Bosnia and Herzegovina. If those provinces, he said, were | 
detached from Turkey, the Sultan could not make further territorial sacrifices 
without running the danger of exposing himself to the resentment of his 
people. If I remember rightly, Sadyk-Pasha made a similar observation to 
me. || The Congres has decided upon an occupation of Bosnia and Herzego- 
vina by Austria without any conditions. || The Sultan and his people are in- 
dignant at what they consider a flagrant and unjustifiable act of dismember- 
ment of the Ottoman Empire. They are, consequently, but little inclined at 
this moment to listen to any proposal for depriving them of further territory. 
I understand, that the Council of Ministers has therefore decided unanimously 
not to accept the invitation of the Congress to come to an understanding with 
Greece for a rectification of the frontiers, but to take measures to resist any 
attempt that the Greek Government may make to invade Turkey, or to send 
armed bands into Thessaly and Epirus. With this object Admiral Hassan- 
Pasha will, I am informed, leave Constantinople to-day for Volo with two iron- 
clad frigates, the “Osmanich” and the “Orkanieh”, escorting large transports, 
conveying cighteen battalions of infantry and six batteries of ficld-picces, as 
a reinforcement to the troops on the Greek frontier under the command of 
Ahmed Hamdi-Pasha. Manthorpe-Bey, an English officer, has been appointed 
second in command to Hassan-Pasha, and will sail immediately in the iron- 
clad corvette ,Mouani Laffir.” || On reaching Volo he will hoist his flag as 
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at Commodore, and remain in command of the Turkish ships in those waters, 

britannien, Whilst Hassan- Pasha proceeds to Prevesa with the two frigates and an iron- 

15. Juli 1878. clad corvette. A quantity of torpedoes and stores and provisions have been 
also sent to Volo. || The Porte seems thus to be preparing to resist an attack 
which, according to the accounts it receives from the Turkish Minister at 
Athens, the Greek Government seems determined to make upon Turkey if 
Greece does not obtain from the Congress the minimum of that territorial 
aggrandizement to which she considers herself entitled. I have done all in 
my power to prevail upon the Grand-Vizier to endeavour to come to some 
understanding with the Hellenic Government which might prevent the danger 
of a war and consequent difficulties of a very serious nature. But in the 
present temper of the people, and with the irritation felt at the decisions of 
the Congress, it would be very difficult indeed to induce the Sultan, or any 
of his Ministers, to agree to the cession to Greece of so large a portion of 
Turkish territory as that comprised in the enlargement of the Greek frontiers 
suggested by your Lordship, and, I understand—for I have no official infor- 
mation on the subject—recommended by the Congress. || The state of feeling 
in Greece and amongst the leading Grecks in Turkey is such as to render 
the state of affairs still more critical. It is decidedly in favour of war. 
I have, &c. 


A. H. Layard. 








Nr. 7035. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Gesandten in Athen 
(Mr. Wyndham). — Ablehnung einer Mediation zur Zeit. 


Foreign Office, July 21, 1878. 
wr am ‘as. Sir, — M. Delyanni, the Greek Minister for Foreign Affairs, called on 
en. me on Friday, the 19th instant, to urge Her Majesty’s Government to instruct 
2. Jali 1878. Her Majesty’s Ambassador at Constantinople to press on the Porte the re- 
commendation of the Congress of Berlin with respect to the rectifications of 
the frontiers. || I stated to him, that as soon as the case contemplated by the 
XXIVth Article of the Treaty had arisen Great Britain would, in conformity 
with the liberty reserved to her by that Article, offer her mediation, but that 
until we had received authoritative information, that the two Powers had been 
unable to agree, the condition under which the offer of mediation was con- 
templated by the Article would not have arisen. || At the same time I called 
M. Delyanni’s attention to the rumour of military preparations on the part of 
Greece, and warned him of the great danger to which Greece would be ex- 
posed if she were to undertake any hostile action against the Porte. He 
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did not absolutely disavow any such intention, but attributed to popular pres- m 7085. 


sure the attitude of his Government. || I am, &c. britannien. 


Salisbury. 21. Juli 1878. 





Nr. 7036. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Bemühungen bei der Pforte in der Grenzfrage. 


(Extract.) | Therapia, July 21, 1878. 
i called this morning on Safvet-Pasha, to urge upon him the great im- Nr. 7080. 
portance of carrying out the recommendations of the Congress for the rectifi- britannion, 
cation of the Turco-Greek frontiers. Judging from his language and manner 2!- Juli 1878. 
I was induced to believe, that he was not personally opposed to an arrange- 
ment with Greece with this object, but he gave me to understand, that the 
opposition to it in the Council of Ministers and on the part of those whom 
the Sultan is in the habit of consulting was such that he despaired of over- 
coming it. He said, that a Council had been held on the previous day, and 
that it had decided to advise the Sultan not to give up any Turkish terri- 
tory to Greece. Under these circumstances he feared, that there was little 
hope of friendly agreement between the two countries on the subject. || His 
Highness then read to me aedespatch from the Turkish Minister at Athens, 
stating that the Greck Government dit not apparently wish to come to a 
friendly understanding with the Porte to carry out the recommendation of the 
Congress. It would prefer, Photiades-Bey thinks, to drive Turkey into a war, in 
which it counts upon the sympathy and support of some of the European Powers, 
and which would, in the end, it believes, lead to the acquisition by Greece of 
far more Turkish territory than has been assigned to her by the Treaty of 
Berlin, and which the Greeks do not consider sufficient to satisfy their legi- 
timate claims and aspirations. With this object, Photiades-Bey states, tlic 
Greek Government is preparing a force of 30,000 men, and ten battcries of 
Krupp guns, which will cross the frontiers if the Porte declines to agree to 
the appointment of a Commission for the rectification of the frontiers. These 
troops, according to a declaration which is to be made by the Greek Govern- 
ment, will not be sent into Turkish territory for hostile purposes, but only 
to carry out the decisions of the Congress, and as its ,mandatory.” If the 
Turkish authorities should resist the advance of the Greek army, war will be 
the consequence, and the responsibility of provoking it will be placed upon 
the Porte. || Such being the intentions of the Greek Government, the Grand- 
Vizier observed, it was absolutely incumbent upon the Porte to take measures 
for the defence of its territories, and it was, consequently, sending troops to 
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Nr. 7037, 
Türkei. 
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reinforce the small army that had been left in Thessaly. It had no intention 
whatever of attacking Greece; but it was determined to resist any attempt 
she might make to invade Turkey upon such pretences as, according to Pho- 
tiades-Bey, she would attempt to justify an unjustifiable aggression. || I en- 
deavoured to persuade his Highness to induce the Council to reconsider its 
decision to refuse the cession of any Ottoman territory to Greece. But he 
declared, that its resolution was final, and when I asked him whether he au- 
thorized me to telegraph to your Lordship, that such was the case, he answered 
in the affirmative. Wis manner and tone, however, were such as to lead me 
to believe that he deplored the decision to which the Council had come. 
The Turkish military authorities maintain, that the frontier line from the 
mouth of the Kalamos to that of Pcneus, suggested by the Congress, is not 
a defensible one, and that, if adopted, instead of removing the understandings 
which have hitherto constanly arisen between Turkey and Greece, it would 
give rise to fresh ones and to perpetual differences between the two Powers. 
Ghazi Mukhtar-Pasha, with whom I had a conversation on the subject yester- 
day, expressed a very strong opinion in this sense, and pointed out to me, 
referring to a map, the objections he entertained to the proposed frontier. 
It did not offer a single position, he said, that could be defended; the inter- 
ests of the populations on both sides of it would be so dealt with as to give 
rise to continued disagreements between the Porte and Greece; thus the town 
of Larissa would be assigned to the Greeks, whilst lands and property be- 
longing to its inhabitants would be on the opposite side of the river, on 
which it stands; in Epirus there is no ridge which could form a well-defined 
frontier; the line would have to cross successive ranges of mountains, and 
descend into successive valleys. The only true frontier was that chosen when 
the Kingdom of Greece was formed, and which followed the watershed between 
the two countries. No other available frontier could be obtained, except by 
giving up to Greece far more territory than Turkey could consent to sacri- 
fice. Such being the case, he said, he had advised the Council not to agree 
to the rectification of the frontiers proposed by the Congress. 





Nr. 7037. 
TÜRKEI. — Min. d. Ausw. (Safvet-Pascha) an den kaiserl. Botschaf- 
ter in London. — Cirkular, betreffend Gebietsabtretungen an 
Griechenland. 


Sublime Porte, le 8 Août, 1878. 
M. l'Ambassadeur, — Le Congrès de Berlin ayant admis les Delögues 


& Aug.1978.du Royaume de Grèce a faire entendre les voeux et les appréciations du Gou- 
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vernement Hellénique, M. Delyanni a formulé et développé devant la Ilaute Nr. tr 
Assemblée la demande de l’incorporation à la Grèce de l'Epire, de la Thes-s, ang. 1878. 


salie et de la Crète. C'est à la suite de cette démarche du Gouvernement 
Hellénique qu'un voeu a été émis par le Congrès pour qu'il fût accordé à la 
Grèce une rectification de frontières, vocu qui a donné naissance a l’Article XXIV 
du Traité de Berlin, par lequel les Grandes Puissances se réservent d'offrir 
leur médiation à la Sublime Porte et à la Grèce dans le cas où les deux 
Gouvernements ne s’entendraient pas sur la rectification de frontières. |! Les Plé- 
nipotentiaires Ottomans au Congrès de Berlin ont, conformément aux instruc- 
tions de la Sublime Porte, déclaré que le Gouvernement Impérial se réservait 
d'exposer aux Puissances le véritable état de choses en ce qui concerne la 
Grèce. C'est en vertu de cette réscrve qui a été insérée au Protocole que 
le Gouvernement Impérial, après avoir examiné avec la plus scrupuleuse at- 
tention les raisons invoquées par le Cabinet d'Athènes pour justifier ses pré- 
tentions, soumet aux Grandes Puissances les considérations d'ordre politique 
et d'ordre moral qui doivent leur permettre d'apprécier en pleine connaissance 
de cause le caractère, la portée et les conséquences d’une cession de terri- 
toire à la Grèce. || La Sublime Porte est en devoir de déclarer tout d'abord 
de la manière la plus formelle que ni Sa Majesté Impériale le Sultan, ni son 
Gouvernement n’ont jamais eu à délibérer sur un projet de cette nature, et 
qu'elle a été appelée a s’en occuper pour la première fois lorsque ce projet 
s'est fait jour au sein du Congrès. | Nous savons que le Cabinet d'Athènes 
cherche à établir que c'est grâce aux conseils et aux assurances de quelques- 
unes des Grandes Puissances qu'il s’est abstenu, durant un long laps de temps, 
. de tout acte d'agression contre les Etats du Sultan, et il espère ainsi dé- 
montrer que ces Puissances, qui ont paralysé par leur influence pacifique 
l’action de la Grèce, sont aujourd'hui ses débitrices et loyalement tenues de 
soutenir les revendications Helléniques. || Il n'appartient pas au Gouvernement 
Impérial de rechercher la valeur et la portée des conseils donnés à la Grèce 
depuis deux ans par les Puissances Occidentales; mais il est en droit d'affir- 
mer que, si la Grèce a gardé l’expectative et s'est abstenue de tout acte 
d’hostilité directe envers la Turquie durant quelque temps, ce n'était pas seu- 
lement par égard pour les conseils et pour les promesses de certaines Puis- 
sances de l’Europe, mais bien aussi et surtout par suite de l'échec constant 
de toutes ses démarches pour se faire garantir contre les suites de son entre- 
prise. Il suffirait de relire, pour s'en convaincre, le Manifeste publié par 
M. Déligeorge, ex-Ministre de Sa Majesté le Roi Georges, pour justifier son 
Ministère du reproche d’inaction. || Examinons maintenant la demande formulée 
par M. Delyanni devant le Congrès de Berlin. || Cette demande consiste dans 
l'annexion pure et simple de l'Epire, de la Thessalie et de l'Île de Crète au 
Royaume de Grèce, et serait justifiée, suivant le Ministre Hellène, par des 
arguments et des considérations qui peuvent se résumer ainsi: — “La Grèce 
aspire à réunir sous le même Gouvernement tous les pays habités par des 
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+ populations d’origine Grecque; mais elle reconnaît la nécessité de limiter, pour 


le moment, ses voeux  V’annexion de Candie et des provinces limitrophes au 
Royaume, afin de répondre aux désirs de l'Europe. Cette annexion a été de 
tout temps le voeu le plus cher de ces provinces qui l’ont souvent manifesté 
par des prises d'armes. La satisfaction donnée à ce voeu serait un acte de 
justice ct d’humanité qui compléterait l'oeuvre pacificatrice de l’Europe ct 
rendrait aussi impossible le retour des troubles qui agitent périodiquement ces 
contrées. La Grèce, qui a subi de tout temps le contrecoup de ces troubles, 
et qui s’épuise en armements motivés par cette situation anormale, et en dé- 
penses causées par la nécessité d'accorder des secours aux réfugiés des pro- 
sinces insurgées, et aux combattants rapatriés, pourrait désormais consacrer 
ses ressources au développement matériel du pays. || La Turquie elle-même y 
gagnerait en sécurité, et les relations de bon voisinage qui s'établiraient entre 
les deux pays ne courraient plus aucun risque d’être troublées. || Le rejet des 
voeux de la Grèce aménerait infailliblement dans ces contrées une conflagra- 
tion générale à laquelle le peuple Hellène serait entraîné à prendre part, quels 
que fussent les efforts de ses gouvernants pour les en empêcher.” || Telles sont 
en substance les raisons invoquées par M. Delyanni pour justifier sa demande 
d'annexion. || II est facile de faire justice d’une doctrine qui, dangereuse en 
elle-même et contraire à tous les principes du droit politique, repose en fait 
sur des données historiques absolument erronées. || Le Congrès ayant tout 
d'abord et définitivement écartée l’idée de l'annexion de la Crète au Royaume 
de Grèce, et n’ayant maintenu comme réalisable que le projet d’une simple 
rectification de frontières sur le Continent, nous nous bornerons à rappeler 
que les habitants de cette île n'ont jamais pris les armes contre l'autorité 
légitime de la Sublime Porte, ni les uns contre les autres, qu'à l'instigation 
de mencurs venus du dehors et à la suite de l'invasion de leur pays par des 
bandes d'étrangers organisées en Grèce, non pour porter secours à leurs frères 
en armes, mais pour leur apporter la guerre sans provocation ni prétexte. 

C'est ainsi qu'à ne considérer que la troisième insurrection Crétoise, celle de 
1867, la plus longue, la plus sanglante, on constate que l’Ile de Crète n’est 
point entrée en insurrection, mais qu'elle a subi une véritable invasion Hel- 
lénique. Le jour où l'invasion cessa, c’est-à-dire où l'insurrection ne trouva 
plus à s'alimenter au dehors, le pays fut pacifié comme par enchantement. 
Le résultat de cette triste aventure ce fut la ruine de l'Ile de Crète, la mort 
des trois quarts des malheureux habitants qui avaient dû s’expatrier, l’&puise- 
ment de la Grèce ct la perte de tant de vaillants soldats Ottomans, défen- 
seurs des droits de leur Souverain; ce fut aussi, du moins ce devait être, la 
démonstration frappante et douloureuse du véritable caractère des mouvements 
Crétois, toujours et exclusivement fomentés par la Grèce, sans souci des cala- 
mités quelle appelait périodiquement sur ce malheureux pays. La Crète 
étant écartée du débat par la sage volonté du Congrès, il reste à examiner 
dans le passé ct dans le présent la situation des provinces limitrophes de la 


to 
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Grèce et la valeur des raisons invoquées par le Cabinct d’Athénes pour les We 
détacher de l’Empire Ottoman. | Faisons d’abord justice de ce prétendu états. aug. 1878 
de souffrance, de mécontentement et d’effervescence auquel seraient vouées 
l'Epire et la Thessalie depuis de longues années. L’histoire est là pour le 
démentir. Elle nous apprend que, depuis 1829, époque où le système féodal 
fut aboli en Roumélie, jusqu'à 1853, ces deux provinces ont vécu dans une 
tranquillité complète, qu'elles n’ont été troublées qu’un instant en 1845 par 
la résistance de la population Musulmanc de la Basse Albanic à la conscrip- 
tion militaire, résistance bien vite étouffée, ct qui n'avait, d'ailleurs, aucun 
rapport avec les prétendues aspirations d'indépendance attribuées à la popu- 
lation Chrétienne. || En 1853 l'Epire et la Thessalie ont été envahies par deux 
corps d’armee Grecs, qui ont saccagé le pays et commis sur la personne et 
sur les biens des Chrétiens eux-mêmes que l’on prétendait vouloir délivrer 
des excès tels que l'Angleterre et la France ont dû, pour y mettre fin, occu- 
per militairement le Pirée. || Enfin, et après quinze années de repos, ces deux 
provinces ont été de nouveau troublées par des tentatives d’hostilités publique- 
ment préparées sous les yeux du Gouvernement Hellénique. Des bandes de 
volontaires sont venues de la Grèce en Epire et en Thessalic, portant dans 
ces contrées le fer ct le feu, obligeant les populations, ainsi que le Gouver- 
nement Impérial est prêt à le prouver, à se soulever contre leurs autorités 
légitimes, et finalement venant échouer devant la sagesse et la fidélité de toute 
la nation. C'est alors, ct en présence de cet insuccès, que le Gouvernement 
de Sa Majesté Hellénique, découragé par le refus inflexible de la Russie de 
faire participer la Grèce au fruit de ces victoires, sentant l’occasion s’Cvanouir, 
a fait envahir par son arméc le territoire Ottoman sans rupture de relations 
diplomatiques, en pleine paix, afin de s'assurer ce que M. Delyanni appelle 
“l'objet des aspirations nationales de la Grèce.” || Si, cédant aux observations 
de quelques-unes des Grandes Puissances, Sa Majesté le Roi Georges a ra- 
mené ses troupes sur le territoire Hellénique, est-il possible que son Gouver- 
nement puisse aujourd'hui s’en faire un argument pour soutenir que ces mêmes 
Puissances, en l’invitant à mettre fin à une entreprise aussi contraire au droit 
des gens, aient contracté envers la Grèce l'obligation de lui faire compter le 
prix de sa docilité au moyen d’une cession de territoire? Quoiqu'il en soit, 
ce que nous venons de dire de l'état moral ct matériel de l’Epire et de la 
Thessalic depuis cinquante ans suffit pour mettre à néant le premier et le 
plus considérable des arguments produits devant le Congrès par M. Delyanni, 
à savoir que les populations de ces provinces ont toujours subi avec impa- 
tience la domination Ottomane, qu'elles se sont constamment insurgées pour 
conquérir leur indépendance, et qu’elles n'ont d'autre aspiration que de voir 
leur pays réuni au Royaume de Grèce. Il est maintenant parfaitement de- 
montré qu'au contraire les populations de l’Epire et de la Thessalie ont tou- 
jours vecn paisibles et volontairement soumises aux autorités Ottomanes; 
qu'elles n'ont jamais pris les armes spontanément pour travailler à de pré- 
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Mr, moat. tendues revendications; qu'elles ont quelquefois subi, mais jamais appelé l’in- 


‘8. Aug. 1878, tervention du pays voisin, et que, si elles étaient enfin débarrassées des entre- 
prises préparées sur le territoire de ce voisin, elles continucraient à vivre 
heureuses ct prospères sous les lois de l'Empire Ottoman. || Ce n’est donc pas 
au nom des provinces dont il demande l'annexion que M. Delyanni avait le 
droit de parler au sein du Congrès. || Parmi les autres arguments qu'il a fait 
valoir pour convaincre la Haute Assemblée nous ne nons arréterons pas à 
celui qui consiste à donner l'assurance que l’annexion demandée ferait le 
bonheur de la Grèce; nous n'avons pas qualité pour traiter cette question, ct 
c’est aux Puissances plus désinteressées que nous ct qui ont étudié l’histoire 
de la Grèce depuis sa création, de décider si un agrandissement de territoire 
aurait pour effet de lui procurer la paix à l'intérieur et la stabilité dans ses 
institutions ct dans son Gouvernement. Nous devons nous borner sur ce point 
à rappeler que l'honnêteté politique ne permettrait pas de dépouiller une nation 
au profit d’une autre pour le seul motif que cette autre nation ‘en serait plus 
heureuse. || Le dernier grand argument de M. Delyanni repose sur cette affir- 
mation hautement proclamée qu'en donnant l’Epire et la Thessalie à la Grèce, 
l'Europe fermerait à tout jamais l’ère des conflits ct des luttes entre l'Empire 
Ottoman et la Grèce et consoliderait son ocuvre pacificatrice. || Pourquoi faut-il 
que M. Delyanni ait pris soin d'enlever toute force ct toute créance à ect 
argument en laissant comprendre, dès le début de la communication écrite 
qu'il a faite au Congrès, que les seuls et véritables voeux du Gouvernement 
Iellénique sont et ont toujours été de réunir sous la même domination tous 
les pays habités par les Grecs, ct que, si la Grèce se borne à ne demander 
pour le moment que l'annexion de quelques provinces, c'est par égard pour 
la ferme résolution de l'Europe d'établir la paix en Orient sans trop ébranler 
l'état de choses existant. || En présence d'un pareil aveu que devient la sé- 
duisante perspective d'une paix durable entre les deux Etats? N’est-ce pas 
dire clairement que, si daus quelques années, dans quelques mois peut-être, la 
Grèce juge que l'heure est venue d'entreprendre une nouvelle campagne sur 
le terrain des revendications prétenducs nationales, les mêmes causes raméne- 
ront les mêmes effets, ct c'en sera fait de cette paix qui devait être perpé- 
tuelle, et qui n'aura eu de durée que le temps strictement nécessaire pour 
préparer de nouvelles entreprises contre le droit des gens. L'Europe, appelée 
à sc prononcer sur ce nouveau conflit qui mettrait de nouveau en péril la 
paix de l'Orient, et peut-être la bonne harmonie entre les Grandes Puissances, 
se décidera-t-elle à sacrifier encore les droits du propriétaire légitime aux 
convoitises d’un ambitieux voisin, ou bien hésitera-t-clle devant un acte qui 
répugnera sans doute à son honneur? || Quoiqu'il en puisse être, cette éven- 
tualité se présente avec un tel degré de certitude à tous les esprits, elle est 
tellement dans l’ordre des choses et conforme à la doctrine Hellénique, qu'il 
west pas possible que les Grandes Puissances admettent comme argument dé- 
cisif en faveur des demandes de la Grèce la certitude ou seulement l'espoir 
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d’arriver ainsi à tarir la source des conflits entre la Turquic et la Grèce. on 
Tels sont les faits et les considérations principales qui imposent à la Sublime g, ang. isis. 
Porte l'obligation d'en appeler à l'Europe elle-même de l'opinion qu'elle a 

émise au sein du Congrès touchant l'opportunité d'accorder à la Grèce un 
agrandissement quelconque de territoire. || Sa Majesté Impériale le Sultan et 

son Gouvernement sont fermement convaincus que les Grandes Puissances, 

micux éclairées sur la nature, sur les motifs et sur les suites de la demande 

formée par le Gouvernement Hellénique, modifieront leur opinion première et 
s’empresscront de faire parvenir au Cabinet d'Athènes des conseils de droi- 

ture ct de prudence qui le détourneront d'une entreprise aussi injuste qu’im- 
politique. En tout cas, l’Europe ne voudra pas suivre la Grèce dans cette 

voie dangereuse ct s'exposer ainsi à compromettre son oeuvre de pacification. 

Je vous prie de donner lecture de cette dépéche à son Excellence le Princi- 

pal Secrétaire d'Etat de Sa Majesté Britannique ct de lui en laisser copic. 


Veuillez, &c. 
Safvet. 





Nr. 7038. 


GRIECHENLAND. — Min. d. Ausw. an den kgl. Gesandten in London 
(M. Gennadius, — Anrufung der Mediation der Grossmächte. | 


Athènes, le 26 Août/7 Septembre, 1878. 

Monsieur, — A la suite de la décision du Congrès de Berlin, consignéc Nr. +038. 
dans le 13m Protocole de ses séances et mentionnée dans V’Article XXIV “ei 
du Traité, le Gouvernement Royal adressa à la Sublime Porte, à la date du 7. Sept. 1878, 
5/17 Juillet dernier, une note par laquelle il la priait de nommer des Com- 
missaires afin que, de concert avec ceux qui seraient délégués par le Gouverne- 
ment Royal, il fut procédé à l'exécution précitée du Congrès de Berlin. || Cette 
démarche était dictée par la pensée que la décision du Congrès en principe 
ne pouvait être contestée par la Sublime Porte. || En effet, en signant le Traité 
de Berlin, la Porte a formellement reconnu le principe de la cession terri- 
toriale enregistré dans l'Article XXIV du susdit Traité, et, par le fait de sa 
signature, elle a mis à néant toutes les réserves que les Plénipotentiaires 
avaient formulées au scin du Congrès relativement au 13ïî"° Protocole. || Mais 
un mois et demi s’est écoulé depuis la remise de la note précitée, ct pendant 
tout ce laps de temps, aucune réponse n’a été donnée par la Sublime Porte 
à la communication du Gouvernement Royal. || Comme le Gouvernement Royal 
ne pouvait pas interpréter ce silence prolongé de la Sublime Porte dans le 
sens d’un refus, il se trouvait dans la nécessité de voir le temps s’ecouler 
saus qu'unc affaire de si haute importance cit fait un pas cn avant depuis la 
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Fe clôture des travaux du Congrès de Berlin. || Cet état de choses faisait naître 
land, Pour le Gouvernement Royal une responsabilité dont il ne lui était pas per- 
7 Sort. 1878 mis de meconnaitre la gravité ct les consequences. De plus, le Gouvernement 
Royal tenait à ce que l'interprétation qu'il donnait au silence de la Porte ne 
fût pas taxée d’arbitraire. || Par toutes ces raisons et pour fournir au Gou- 
vernement du Sultan l’occasion de manifester ses vues touchant l'exécution 
des décisions du Congrès, le Gouvernement Royal vient de communiquer au 
Grand-Vizier, Lundi dernier, 21 Août/2 Septembre, un télégramme par l'inter- 
médiaire du Ministre du Roi à Constantinople. || Par ce télégramme M. Coun- 
dourioti était chargé de demander au Grand-Vizir qu’une réponse catégorique 
fût donnée à la note du 5/17 Juillet dernier jusqu'à Vendredi 25 Août/6 Sep- 
tembre. || M. Coundourioti devait en même temps déclarer à Safvet-Pacha que 
lc Gouvernement Royal ne pouvant que considérer comme un refus le silence 
de la Sublime Porte, se trouvera dans la nécessité d'avoir recours aux Grandes 
Puissances auxquelles l'Article XXIV du Traité de Berlin a attribué le droit 
de médiation, afin de les pricr d'exercer ce droit, dans le cas où la Sublime 
Porte, après notre dernière démarche, n’aurait pas donné une réponse caté- 
gorique et affirmative à la note précitée. || Aux représentations de M. Coun- 
dourioti le Grand-Vizir a répondu qu'il consultera avec ses collégues et pren- 
dra les ordres du Sultan pour donner la réponse demandée. || En effet, le 
Graud-Vizir a dit hier à M. Coundourioti qu'il a invité le Ministre de Turquie 
à Athènes de nous faire connaître la réponse de la Sublime Porte, et que, dans 
la lettre écrite à cet effet à Photiades-Bey, le Gouvernement Ottoman décla- 
rait ne pas pouvoir répondre à l'invitation du Gouvernement Hellénique avant 
d’avoir obtenu des Puissances une réponse au Mémoire qu’elle venait de leur 
adresser. || Cette réponse est purement évasive. Elle tend à repousser toute 
entente entre les deux Gouvernements pour l'exécution de la décision du Con- 
grès, et à faire entrer le Gouvernement Hellénique dans un cercle vicieux 
en lui créant des difficultés inextricables. || En présence de cette attitude de 
la Sublime Porte, qui cherche à éluder à l'exécution des décisions du Con- 
grés, le Gouvernement Royal pense que le moment est venu de s'adresser aux 
Puissances et de les prier d’exercer le droit de médiation que l'Article XXIV 
du ‘Traité de Berlin leur à conféré. || Les tentatives faites jusqu’à présent pour 
amencr une entente avec la Sublime Porte nous ont convaincus que, sans la 
médiation des Grandes Puissances, il ne serait nullement possible d'obtenir 
mème un commencement d'exécution des décisions du Congrès. || Le Gouverne- 
ment Royal n'ayant reçu aucune communication officielle du contenu du Mé- 
moire adressé aux Puissances par la Sublime Porte, ne pourrait pas savoir 
si le Gouvernement Ottoman a le droit de s'attendre à une réponse de la 
part des Puissances. || Il n'est pas non plus permis au Gouvernement Royal 
de rester dans l’inaction, en attendant que se produise le fait auquel Satvet- 
Pasha entend subordonner la réponse que nous lui avons demandéc. || Mais, 
attendu que dans le cas mème où la Porte aurait droit à une réponse de la 
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part des Puissances, notre demande de médiation ne saurait y apporter aucune oe 
entrave, le Gouvernement Royal n'hésite pas d’adresser aux Grandes-Puissances and. 
la présente demande de médiation. || Vous êtes donc invité de demander une ‘St 1878. 
entrevue au Ministre des Affaires Etrangères et prier le Gouvernement, auprès 

duquel vous êtes accrédité d'exercer le droit de médiation de concert avec 

les Puissances mentionnées dans l'Article XXIV du Traité de Berlin. | Vous 

voudrez bien donner lecture et laisser copie de la présente à son Excellence 

M. le Ministre des Affaires Etrangères. || Agréez, &c. 


Th. P. Delyanni. 





Nr. 7039. 


GRIECHENLAND. — Rede des Ministerpräsidenten (M. Kumunduros) 
in der Kammer über die Grenzfrage. 


(Extrait du Compte-rendu Officiel.) 

Reunis aprés une absence de plusieurs mois — et soyez les bienvenus — ovine Fous 
vous désirez, naturellement, savoir ce qui a été fait dans cet intervalle. Je tana. 
regrette de n’avoir pu remplir un moment plus tôt ce devoir d'autant plus 14 Oct. 1878. 
que la grande confiance que vous nous avez témoignée en vous séparant, la 
conduite patriotique de tous les partis envers nous, ‘ont fait de notre oeuvre une 
chose sérieuse et accru notre responsabilité. Nous sentons, par conséquent, 
l'obligation de vous rendre compte de tout, et de vous donner, sur notre poli- 
tique, ct autant que les intérêts du pays le permettent, les explications les 
plus détaillées. Il en sera de même en ce qui concerne, et notre honneur 
personnel y est engagé, notre gestion financière. C'est ce que je vais faire 
cn peu de mots; vous ne demanderez pas beaucoup de choses aujourd’hui; 
néanmoins nous enterrons dans tous les détails chaque fois que vous l’exigerez. 
"Avant notre séparation, Messieurs, les provinces limitrophes étaient en pleine 
insurrection. Cela arrive chaque fois qu'une occasion se présente. De même 
qu'une plaie mal cicatrisée s’ouvre au moindre choc, les passions sociales, 
quand elles ne sont guéries, éclatent à la première occasion, et il nest au 
pouvoir de personne de les conjurer. Donc, l'insurrection éclate, les victimes 
de ces passions prennent les armes, leurs parents, leurs concitoyens réfugiés 
cu Gréce volent à leur secours. J’appuie sur ces mots pour prouver que l’in- 
surrection est le fait des habitants des provinces soulevées qui l'ont soutenue 
de toutes leurs forces; je défie qui que ce soit de me prouver que les Chefs 
de l'insurrection n’appartenaient pas à ces provinces, ct si l’on a vu en Crète 
un seul insurgé étranger à ce pays. | Ces hommes, Messieurs, ont été suivis 
aussi par des citoyens de la Grèce libre. Et il n'en pouvait être autrement. 


Le sang, les souffrances, la langue, l’origine commune forment, pour ainsi 
Staatsarchiv XXXVI. 16 
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ae dire, un lien électrique qui unit toute la race des Hellénes et les vibrations 
land. de l’un de ses membres se communiquent aussitôt à tout le corps. Aussi, dès 
14. Ort. 1878 que la moindre secousse se fait sentir dans un pays Grec, elle remue 1’Hellé- 
nisme tout entier, et il faut une ferme volonté, une grande puissance sur soi- 
même pour ne pas être entraîné. Quand on se plaignait de ces révolutions 
qu’on nous demandait de les réprimer, nous répondions d’une manière in- 
varible que cela nous était matériellement impossible, n'ayant ni assez de 
vaisseaux pour surveiller nos côtes, ni assez de troupes pour garder nos fron- 
titres, ct aussi parce que nous n’avions rien à opposer à ce sentiment général, 
aucune promesse de nature à les engager à déposer les armes. || Nous avons 
dit que l'insurrection, dont nous aussi désirions la fin, ne pouvait cesser qu’en 
faisant disparaître les causes qui l'avaient provoquée. La première réponse — 
ct, si je me ne trompe, elle se trouve dans les documents qui vous ont été sou- 
mis — qu'on nous a donnée, c'était que l'Europe promettait, unc fois l’insur- 
rection apaisée, de veiller à l'amélioration administrative et à la sécurité de 
ces provinces. La réponse et la promesse ne donnaient qu'une satisfaction 
incomplète aux opprimés qui voulaient désormais vivre comme hommes. Aussi 
ne produisirent-elles aucun effet. L’insurrection continua suivie des actes et 
des malheurs qui accompagnent les révolutions. Cependant, la puissante Angle- 
terre, qui, la première, s’est occupée de cette affaire, envoya ses Consuls sur 
les lieux pour apaiser les provinces insurgées. Alors, on demanda aussi notre 
concours. Nous leur avons fait la même réponse: — “Nous ne pouvons, d’après 
nos lois, nos moyens et notre position devant l’Hcllénisme trouver des moyens 
suffisants à cet cffct, notre force morale ne suffit que lorsque l’Europe nous 
promettra son appui, en nous donnant la garantie que les droits de nos mal- 
heureux frères seront suffisamment protégés. C’est ce qui a été formulé dans 
les télégrammes adressés par M. Wyndham à son Gouvernement.” On a ré- 
pondu à cette proposition en disant aux insurgés: — “Déposez les armes; 
vos droits n’en souffrirout point, ct, je prends sur moi”, ajoutait l'Angleterre, 
“que Yon entende, avec bienveillance, la Grèce les exposer dans toute leur 
étendue” Elle disait cn même temps à la Grèce, qui posait nettement, claire- 
ment la question de l'union: — “Soyez tranquille; je représenterai A l’Europe 
que la révolution existe toujous, qu’elle ne cesse que par moi et pour moi; ne 
persistez pas à demander la promesse de faire émettre une résolution en faveur de 
Yunion des opprimés à la Grèce; cela ne dépend pas seulement de moi, disait- 
elle à peu près, qui cn ce moment combat scule les résolutions séparées de 
la Russie.” Ces arguments, cn effet, étaient pour nous irréfutables, ct nous 
constatons un grand progrès en comparant cette réponse à celle qui avait été 
faite à M. Tricoupi. || M. Tricoupi, quand il était Membre du Cabinet dont 
j'avais l'honneur de faire partic, s'était adressé à ect effet au Cabinet Anglais. 
“Si”, répondit-il, “des Puissances qui n’ont pas signé le Traité de Paris sont 
admises au Congrès, la Grèce y sera certainement admise. Quant aux droits 
des Grecs, soyez persuadés que nous ferons nos cfforts pour que la race 
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Grecque soit traitée comme les autres, qu'elle obtienne les mêmes avantages Nr. 70%. 
. ne 3) . , Griechen- 
administratifs.” || Il y a une grande différence entre les deux réponses; la jana. 
question avait müri, elle avait été fortifiée par des flots de sang. Au lieu de 14. Oct.1878. 
dire qu'elle prendrait en considération la demande de la Grèce quand d’autres 
petits Etats seraient admis au Congrès, l'Angleterre s’engageait à faire cn- 
tendre la Grèce avec bienveillance au Congrès; au lieu de la promesse que les 
Grecs obtiendraient les mêmes améliorations administratives que les autres 
Chrétiens de Turquie, elle a déclaré que les droits de l'insurrection restaient 
intacts, et qu'elle ne pouvait résoudre, elle seule, la question de l'union. Cela 
ressemble, Messicurs, à une promesse formelle. Telle était du moins notre 
conviction. Aussi avons-nous donné tout notre concours pour apaiser l’insur- 
rection, et avons-nous félicité cordialement les insurgès. Pour la première 
fois, nous avons vu la question aussi promptement résolue, l'histoire nous en- 
seignant que le droit, le faible ne l’a emporté en Orient sur l'injustice puis- 
sante que par une indomptable persévérance et d'immenses sacrifices. © Mais 
la question de l'insurrection se rattache à une autre difficulté, une difficulté 
intérieure. Vous vous rappelez les malheurs qui ont suivi la fin de Yinsur- 
rection de 1854. Le brigandage et les crimes ont déshonoré alors le pays, 
détruit des intérêts sérieux. Ricn de pareil ne s’est heureusement produit 
pendant la dernière insurrection. Le repos du pays n'a pas été troublé, la 
sécurité publique n’a pas été atteinte. Ce n’est pas là seulement le fait d’éner- 
giques mesures, mais aussi celui des progrès accomplis par le peuple, progrès 
qui lui fait aimer l’ordre et la tranquillité (Cependant quand l’Europe cut 
apaisé aussi cette insurrection — toutes les insurrections qui ont surgi depuis 
Yaffranchissement de la Grèce ont été apaisées par l'intervention de l’Europe 
et non parce que leurs forces étaient épuisées par quelque grande victoire de 
leurs ennemis — nous n’avons cu à déplorer aucun malheur à l'intérieur, ct 
nous avons obtenu que les voeux des insurgés seraient exaucés. Nous 
n'avons cu d’autre charge que celle qui se produit à chaque révolution, l’en- 
treticn de plusieurs milliers d’Hellénes qui s'étaient réfugiés sur notre terri- 
toire pour y trouver la sécurité et des moyens d'existence. || Il était aussi de 
notre devoir de continuer les préparatifs militaires. De grandes commandes 
avaient été faites sous le Ministère précédent, nous les avons fidèlement cxé- 
cutées par l'intermédiaire des mêmes personnes ou à pen près. Nous nous 
sommes occupés de les compléter dans la mesure de nos moyens. Aujour- 
d’hui, nos arsenaux, nos dépôts sont pleins d’armes et de munitions. Je ne 
prétends pas que tout soit parfait; mais nous pouvons avancer que nous avons 
remédié aux premicrs besoins, que nous pouvons envisager les dangers avec 
confiance. Nous avons continué, sclon vos instructions, à exercer des soldats, 
à amasser du matériel de guerre. Le budget que vous avez adopté portait 
l'armée à 28,000 hommes. Nous avons été forcés d’en porter dernièrement 
l'effectif à 35,000, dont 30,700 sont restés sous les drapeaux. Nous avons 


été malheureusement obligés de garder longtemps les réservistes, quoique leur 
18° 


ramen”? 
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perte d'une dizaine de millions, quand nous avons subi des dommages plus de Fe 
considérables sons avoir résolu la question, et que, d'avance, nous étions con- land. 
vaincus qu'en faisant la guerre à côté d’une Puissance, à qui la victoire de- 14.004. 1858. 
vait rester, nous aurions été grandement dédommagés. Mon avis était que 
nous dévions participer à la guerre; mais l'avis contraire a prévalu. Ceux 
qui étaient de cet avis étaient peut-être persuades que l’Europe, n'ayant pas 
l'intention de résoudre la question d'Orient, mais seulement celle de la régler, 
n'aurait pas passé outre sur les droits d’une race digne de sa sollicitude de 
ses sympathies particulières. Une Grande Puissance, l'Angleterre, les a forti- 
fies dans cette idée; elle disait: “Rassurez-vous; les droits de l’Hellénisme 
sont également assurés.” C'est pourquoi ils disaient: “A quoi bon faire la 
guerre contre la volonté de l’Europe puisque nous obtiendrons tout de même 
ce que nous demandons?” C'est la cause qui nous a fait adopter, à tous, le 
conseil de l’Angleterre; ce sont les motifs qui ont dicté notre conduite. : 
Quelques jours après notre séparation l'Europe s’est réunie en ‘Congrès. Nos 
amis, ceux qui nous aimaient, nous ont conseillé d'y envoyer des représen- 
tants. Nos Représentants s’y rendirent avec la conviction, que je vous ai ex- 
primée sur les révolutions, et la certitude, basée sur les avis réitérés de Lord 
Derby et du Marquis de Salisbury, que les droits de la race Hellénique se- 
raient sous la protection de la puissante, très-puissante Angleterre, qu'elle se- 
rait traitée sur un pied d'égalité aves les autres races. Le Congrès a bien 
voulu les entendre; elle les a invités par une rèsolotion conditionnelle. Mal- 
heureusement, le large programme de l'Angleterre a été écarté; une résolution 
du Congrès l'a limité, et nos Plénipotentiares — notre honorable Ministre des 
Affaires Étrangères donnera des Mtails sur ce sujet — furent forcés de se tenir 
dans le cercle étroit tracé par cette résolution. Mais comme Hellènes, Mes- 
sieurs, ils devaient tendre jusqu'au point indiqué par l'Angleterre, la protection 
de l’Hellénisme. Et si nous ne pouvions nous exprimer, rien demander au 
Congrès d’une manière formelle, sa résolution ayant fixé les limites de notre 
action, nous avons cru qu’il ne fallait pas séparer la question limitée de l’an- 
nexion de la grande idée. Ainsi la question chimérique de la grande idée 
est devenue une question Européenne. Je le répète, honorable Ministre des 
Affaires Étrangères vous donnera des renseignements plus complets. || Quand 
cette idée a pour elle les suffrages de l'Angleterre, de l'Autriche et de l'Italie, 
elle prend les proportions d’une question Européenne. Si j'avais été à Berlin, 
je n'aurais pas traité la question autrement que mon honorable collègue, le 
Ministre des Affaires Étrangères. Il ne s’est pas, heureusement, trouvé dans 
la nécessité de démontrer quel lien indissoluble unit la Grèce à l’Olympe et 
à Janina, le berceau des héros de la révolution, Botzaris, Coletti, Caraïskaki, 
Tzavella; il s’est tenu dans la question que le Ministre d'Angleterre a posée 
le premier, la sécurité, le repos pour la Grèce. Les frontières, a dit Lord 
Beaconsfield, ont été mal tracées; il ne saurait y avoir de tranquillité, de sé- 
curité pour aucun des deux Etats limitrophes; il faut les rectifier ou nous 
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. ne pourrons rien espérer de durable. Et quand on nous demande quel est 


notre droit, je suis surpris d’entendre nicr cette nécessité proclamée, reconnue 
par toute l'Europe. C'est le droit de la légalité contre l’oppression, de la 
civilization contre la barbarie, de la justice contre l'arbitraire, Ce droit, Dieu 
& imposé à chacun de le soutenir en faveur de ses frères. On peut le con- 
tester aux faibles, il ne cesse jamais d'exister. || Enfin, Messieurs, le Congrès 
de Berlin a pris une résolution. Sur la généreuse initiative des nobles repré- 
sentants de la France et de l'Italie admise par les Ministres des Puissances 
bienfaitrices de la Grèce, de l'Angleterre et de l'Autriche, la résolution a été 
prise à l'unanimité; il n’y a eu ni opposition ni difficulté. Cette résolution 
Vopinion publique de l'Europe l’a adoptée, applaudie; elle est complète, cer- 
taine, et comme l'a dit Lord Beaconsfield dans un de ses discours, c’est une 
résolution comprenant la cession de provinces de la part du Congrès de 
Berlin. || Voilà où nous en sommes aujourd'hui. Nous avons une résolution 
adoptée à l'unanimité par l'Europe, et nous devons être reconnaissants, toutes 
les Puissances ayant montré les mémes sympathies, le même zèle en faveur 
de la Grèce. Nous suivons les conseils qu’on nous a donnés ct qu’on nous 
donne encore et nous en poursuivons la réalisation d’une manière conciliante, 
modérée, pacifique. Et cela est conforme à notre politique, notre désir étant 
de vivre en paix avec la Puissance voisine. Les intérêts des deux Etats l’exi- 
gent. Notre intérêt et celui des Turcs est de suivre cette politique; mais elle 
ne peut exister qu'à la condition que nous puissions avant tout assurer notre 
existence; que nous puissions vivre, non par de plus grands acquisitions ter- 
ritoriales seulement, mais de sûreté et de tranquillité sans lesquelles nous ne 
saurions songer à une action commune. JM@trois que c'est la politique qu'il 
convient d'adopter pour l'intérêt du pays. || Voilà ce que nous avons fait jus- 
qu'ici. Qu’allons-nous maintenant faire à l'avenir, car c’est de cela aussi qu'il 
s’agait, c'est ce que vous voulez savoir. Nous pensons, Messieurs, que nous 
devons suivre la même politique jusqu’à la solution de la question. Et pour- 
quoi? L'Europe, vous le savez, a pris une résolution; mais elle l’a accom- 
pagnée de la simple, mais grave observation qu'elle n’a pas l'intention d’em- 
ployer la force materielle pour la faire exécuter. Faut-il donc désespérer? 
Est-ce à dire que nous sommes incapables d'agir, d'entreprendre quelque chose 
par nous-mêmes? Devons-nous nous croiser les bras, sans aucune confianco 
en nous-mêmes, et dire: “Décidez, si vous voulez exécuter votre résolution et 
quand il vous plait de le faire;” nous ne pouvons, nous ne voulons rien dé- 
cider étant incapables du moindre effort pour occuper les provinces qu'on 
nous donne. Nous persistons donc dans notre politique, ne pouvant attribuer 
à notre pays une telle impuissance. Je suppose que l'Europe veut exécuter 
sa décision en conseillant, en exhortant la Turquie à céder. Mais derrière la 
Turquie officielle, il en est une autre; elle dit: “Je ne cède pas.” Voulez- 
vous donc que, dans cette éventualité, nous ne puissions pas avancer, dire aux 
populations Turques que l’on travaille dans le sens de la résistance: Cédez- 








Griechisch-Türkische Beziehungen. 247 


nous le pays, installez-nous, nous sommes incapables d'occuper ce que l'on nn 
nous donne. Ainsi, si ces difficultés venaient à se présenter nous ne pourrons and. 
les surmonter qu'en restant dans la voie que nous avons suivie jusqu'ici. , Je 1+Oet 1818. 
doute que la Turquie cède aux conseils de l’Europe; je doute que l'Europe 

se décide à lui adresser des conseils de manière à rendre réelle la cession des 
provinces. Pour moi, je pense que quand la Grèce sera en état de provoquer 

des faits, l'Europe agira d’une manière effective: elle nous conseillera la paix 

ou elle conseillera à la Turquie de céder. Pour nous, la question sera réso- 

Ine de manière ou d'autre; car une pareille situation ne peut se prolonger 
longtemps sans danger. || Depuis deux ans, le pays fait de grands sacrifices, 

sans trop savoir quel but il poursuit, dans l'espoir, que quelque éventualité 

peut le pousser à une action quelconque. Et maintenant qu’il a pour lui une 
décision de l'Europe entière, et, derrière lui, l'Europe, c’est-à-dire la mission 
d'exécuter la décision de l’Europe, doit-il s'arrêter, sc laisser intimider, re- 

noncer à suivre la mème politique quand il a la certitude que la question 

ayant pris une existence Européenne recevra une solution Européenne? || Telle 

est notre manière de voir, la seule avec laquelle nous acceptons de continuer 

à gouverner le pays. Si la Chambre, la nation pensaient autrement, nous som- 

mes prêts à quitter le pouvoir sans aucun regret. Je vois M. Zokhio faisant 

les mèmes gestes ironiques quà la dernière session. 

M. Zokhio. — Malheurcusement, j'avais raison. 

M. Coumoundouros. — Malheureusement, s’il avait raison comme op- 
posant, il a suivi la même politique comme Ministre. La plupart des com- 
mandes ont été faites sous le Ministère Deligeorges, dont faisait partie M. 
Zokhio. Ce qu'il raille comme opposant, il n'aurait pas dû le faire étant 
Ministre. || Partant de ces principes et de ccs idées, nous venons vous deman- 
der des hommes ct de l'argent. C'est notre politique, vous êtes libre d'en 
adopter une autre. Ne vous troublez pas, Messicurs, les gouvernants, ceux 
qui ont la prétention de gouverner le pays doivent: dire clairement ce quils 
veulent et ce qu'ils ne veulent pas. Pourquoi vous déguiser la vérité, vous 
tromper ? || Nos convictions, nos idées et nous sommes inébranlables sur ce 
point, les renseignements que nous sommes en position d'avoir nous confirment 
dans l'opinion que cette politique est avantageuse au pays. Nous vous de- 
mandons les moyens de la continuer dans l'espoir que jusquà la fin de 
l'année la question entrera dans une voie décisive 

La séance est suspendue pour cinq minutes.] 

Nous espérons, Messicurs, que la question extéricure sera bientôt résolue, 
que l’année prochaine nous entrerons dans une voie normale, avec un budget 
régulier, que l’année prochaine scra une année de paix. Par conséquent, le 
budget que nous vous soumettons est l’image de notre politique, représente 
nos idées. Ce budget suffit aux besoins de 1879; il nous faut 13 millions pour 
entretenir 18,000 hommes sous les drapeaux. Nous croyons indispensable de 
rester armés jusqu'alors. Vous voyez que je m'exprime clairement, que je 
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oa tiens & ne vous rien cacher. Nous devons donc rester armés; nous y par- 
land. Viendrons en renvoyant les réservistes dans leurs foyers, et en appelant les 
14.0. 1878. autres bans de la réserve, qui doivent, selon la loi, être exercés dans leurs 
provinces respectives. Nous pourrons ainsi disposer de tous les bans de la 

réserve, et étre toujours préts. || M. le Ministre des Finances vous soumettra 

un projet de loi qui pourvoit aux besoins de l’armée jusqu’à la fin de l'année. 

Des doutes ayant été émis je vais donner quelques explications sur ce sujet. 

M. S. Pétimazas. — Le crédit de 12 millions est demandé pour cette 
année. 

M. le Président du Conseil. — Pour 1879. Si nous nous trouvons 
dans la nécessité d’agir il fandra, d'après nos calculs, encore 35 millions. 
(Sensation) Si 1879 n’est pas une année de paix; si, dans quelque occasion 
que ce soit, la Grèce ne veut renier son “moi;” si elle ne veut avouer qu’elle 
n'a aucune confiance en elle-même, qu’elle ne veut pas compter sur elle 
même, qu’elle entend revenir sur ses pas, ct rester indifférente devant les 
événements qui la provoquent à l’action, le budget que nous vous soumettons 
suffit à tous nos besoins. Mais si la Grèce doit agir, si elle doit mettre au 
moins 40,000 hommes sur le pied de guerre, pour mettre cette armée en 
mouvement, pour l’entretenir, suffire à ses besoins, elle doit s'imposer de nou- 
veaux sacrifices, et, d’après nos calculs, ces sacrifices s'élèvent à 35 millions. 
‘Je sais, Messieurs, que cette thèse n'est pas agréable; elle l'est moins encore 
si la Grèce n'a pas beaucoup changé depuis 1821. Il y a dans la vie des 
nations des époques, et l’histoire de la Grèce ancienne et moderne en offre de 
nombreux exemples, pendant lesquelles, le sentiment et l'enthousiasme et la résolu- 
tion de la nation ne sont qu’abnégation et sacrifices; époques où la nation poussée 
vers la grandeur, la gloire, ne fait aucun calcul, ne recule devant rien. Rappelez- 
vous les temps de Thémistocle. A d’autres époques, les nations veulent le 
bien-être, les jouissances matérielles. Rappelez-vous l’époque de Démétrius de 
Phalère. Des temps semblables aux premiers, nous les avons vus en 1821. 
En 1821 la nation ne calculait pas les sacrifices; mais elle arriva au résultat 
qu'elle poursuivait. Je ne pense pas que 1878 soit différent de 1821 au 
point de ressembler à l’époque de Démétrius de Phalère, je ne le crois pas. 
Aussi je viens à vous avec confiance. Vous pouvez dire: Nous voulons la 
paix, le progrès matériel, le reste nous est indifférent. Si telle était, Mes- 
sieurs, votre politique, vous devriez la proclamer d’une manière claire et for- 
melle, et prendre une résolution en conséquence. Quant À nous, nous sommes 
prêts à quitter le pouvoir. 
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Nr. 7040. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. — 
Cirkular, betreffend gemeinsame Schritte bei der Pforte im Iuter- 
esse Griechenlands. 


Paris, 21 Octobre, 1878. Nr. 5000. 

Le Congrés de Berlin dans sa treizieme séance a décidé que la Sublime Frankreich. 

Porte serait invitée à s’entendre avec la Gréce pour une rectification des ?1-0et. 1878. 
frontières en Thessalie ct en Epire, et il a exprimé l'avis que cette rectifi- 
cation pourrait suivre la vallée du Ialamyrias, sur le versant de la Mer Égée, 
et celle du Kalamas, du côté de la Mer Jonienne. Dans un esprit de sage 
prevoyance, la Haute Assemblée a ajouté que, si la Turquie et la Gréce ne 
parvenaient pas 4 se mettre d’accord, les Puissances étaient prétes 4 offrir 
leur mediation aux parties intéressées, et cette disposition a été consacrée 
par l'Article XXIV du Traité du 13 Juillet. | Le Gouvernement Hellénique 
entra immédiatement dans la procédure qui lui était ouverte par les résolu- 
tions du Congrés. Il s’adressa des le 17 Juillet au Ministére de la Porte & 
Athénes, pour provoquer la nomination de deux Commissaires Ottomans, chargés 
de procéder, de concert avec ceux qui seraient désignés par la Grèce, aux 
delimitations dont l’Europe venait de formuler le principe. || Le Gouvernement 
de la Sublime Porte garda le silence sur cette communication; mais dans une 
Circulaire datée du 8 Août il s’attacha à démontrer le danger des revendi- 
cations Helléniques, et à détourner les Puissances de prêter leur appui à des 
desseins qu'ils représentaient comme susceptibles de compromettre la paix gé- 
nerale. || Les conclusions de ce document portèrent le Cabinet d'Athènes à 
réitérer ses instances à Constantinople afin d'obtenir une réponse directe à sa 
demande du 17 Juillet. La Sublime Porte déclara alors à l'Envoyé du Gou- 
vernement Hellénique qu’elle ne pouvait pas déférer à son désir avant de con- 
naître le sentiment des Puissances sur le Mémoire qu'elle venait de leur 
adresser. || En présence de cette fin de non-recevoir, il a paru au Cabinet 
d'Athènes que son action était pour le moment épuisée, et, invoquant le béné- 
fice de l'Article XXIV du Traité du 13 Juillet, il vient de solliciter la mé- 
diation des Puissances. || Tel est en quelques mots l'exposé des faits sur les- 
quels je vous prie de vouloir bien appeler l'attention du Gouvernement de Sa 
Majesté Britannique. En émettant le voeu qu'une rectification de frontières 
fût consentie par la Porte en faveur de la Grèce, le Congrès de Berlin a obéi 
à des considérations dont l'intérêt ne s'est pas affaibli Les Puissances se 
sont rencontrées dans la conviction que rien ne serait plus propre à consoli- 
der le nouveau système politique créé en Orient que de rechercher les con- 
ditions auxquelles des relations amicales ct confiantes pourraient être établies 
entre la Turquie et la Grèce, ct elles ont pensé que tel devrait être l'effet d'un 
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Nr. 70. arrangement territorial, conçu de manière à donner satisfaction à l’une sans 

on ens, aftaiblir Vautre. Le Premier Plénipotentiaire d'Angleterre exprimait l'opinion 
da Congrès lorsqu'il déclarait qu'une rectification de frontières serait un acte de 
haute politique favorable à la prospérité des deux pays. || Pour notre part, vous 
le savez, nous avons toujours attaché le plus grand prix à ce que l'exécution 
intégrale du Traité de Berlin fût assurée, sans distinguer entre les stipulations 
qui le composent, et en attribuant à chacune d’elles la même importance dans 
une oeuvre où tout s’enchaine. C’est à ce point de vue que nous nous plaçons 
pour aborder aujourd’hui l’examen des questions soulevées par l'Article XXIV. 
A la vérité, la Porte semble plus préoccupée jusqu'ici de combattre des idées 
et des doctrines dont l’Europe a toujours tenu à se séparer, dans l'expression 
de ses sympathies en faveur de la Grèce, que de repousser la résolution si 
modérée qui a reçu la sanction formelle du Congrès. Mais l'insuccès des 
démarches tentées directement par le Cabinet d'Athènes n’en est pas moins un 
fait acquis, et les Puissances ne sauraient fermer les yeux sur les incon- 
vénients d’un tel état de choses. En laissant se développer des germes de 
conflit sur un théâtre où les esprits sont faciles à enflammer, l’Europe por- 
terait atteinte de ses propres mains à l'autorité de ses décisions, ct perdrait 
ainsi une partie de l'influence qu’elle exerce sur des populations habituées à 
compter sur son appui. Elle ne demande, d’ailleurs, au Sultan, aucun sacrifice 
inconciliable avec ses intérêts, et elle n'attend de lui qu'une concession oppor- 
tune à des nécessités politiques ct morales dont la satisfaction est intimement 
liée au repos de l'Orient. | Nous espérons que le Cabinet de Londres ne mé- 
connaîtra pas la valeur de ces considérations, et il pensera avec nous que 
l'Europe se trouvant dans lc cas prévu par l'Article XXIV de l'Acte du 
13 Juillet, le moment est venu pour elle d'offrir sa médiation à la Turquie 
et à la Grèce. Le caractère et le but de cette démarche seraient, d’ailleurs, 
nettement définis. Les six Puissances exprimeraient le désir que la Porte 
donnât son adhésion explicite au principe d'une rectification des frontières en 
faveur de la Grèce, suivant le voeu exprimé dans la séance du Congrès de 
Berlin du 5 Juillet, ct consentit à nommer des Commissaires qui scraient 
chargés d'étudier avec ceux du Gouvernement Hellénique les conditions du 
nouveau tracé. Cette démarche, pour répondre à la pensée du Congrès, doit 
être accomplie avec toute l’autorité qu'il dépend des Puissances de lui imprimer, 
ct nous proposons de convenir qu’elle prendra la forme d’une communication 
identique et simultanée. 


Waddington. 
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Nr. 7041. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Berlin. — Das französische Cirkular. 


Foreign Office, November 6, 1878. 

My Lord, — Count Münster asked me to-day what answer Her Majesty’s 
Government proposed to give to M. Waddington’s Circular respecting Greece. britannien. 
It appeared from his Excellency’s language, that Germany, as well as Austria, * Nov. 1878, 
Italy and Russia, had resolved to adhere to the French proposal, and under 
these circumstances I said that England would not refuse her general concur- 
rence to the suggestion of mediation to which, under the XXIVth Article of 
the Treaty of Berlin, she had already given her assent, but I thought that 
the form proposed by M. Waddington might probably be modified so as to 
make it more fair as between Turkey and Greece, instead of being a menace 
addressed to Turkey. I added, that the time appeared to me inopportune for 
such a step; that the events in Bosnia, Albania and Macedonia had so highly 
excited Mahommedan feeling that the cession of any portion of Epirus was 
not at this moment to be looked for, and that the result of the proposed 
mediation might be to lead to a general revolt of the mountaineers. I regret- 
ted, therefore, that the Powers had not thought fit to delay this step until the 
positive stipulations of the Treaty of Berlin had been carried out. || I held 
similar language to the Austrian and Italian Ambassadors, and to the Greek 


Charge d’Affaires, who also questioned me on the subject. || I am, &c. 
Salisbury. 


Nr. 7041. 
Ga = 





Nr. 7042. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. — Antwort auf das französische Cirkular. 


| Foreign Office, November 21, 1878. 

My Lord, — Your Excellency has already received from me a copy of ‘Nr. 7042. 
the Circular which has been communicated by the French Government to the briteenien. 
four Powers who reserved to themselves the right to mediate under the 21.Nov. 1878. 
XX1Vth Article of the Treaty of Berlin. || Her Majesty’s Government have for- 
borne hitherto to send a reply to the proposal made in that despatch by 
M. Waddington, as they had reason for doubting whether the conditions had 
actually arisen under which the Article referred to became applicable. 

M. Waddington, assumes that the Porte has definitively refused to negotiate 
with Greece in reference to the rectification recommended in the Congress. 


Nr. 7042. 
Gross- 

britanni 

21.Nor. 1878, 
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The information which had reached Her Majesty’s Government did not lead 


. them to that conclusion. The Porte had indeed pointed out in its Circular 


of August that no sufficient provision had been made for securing it against 
future molestation on the part of the Greeks, which was the only advantage 
likely to accrue to Turkey from the proposed rectification. It was premature, 
however, to assume that its anxiety to be satisfied upon this point implied a 
definitive refusal to entertain the suggestion of the six Power. If the infor- 
mation which reaches Her Majesty’s Government is correct, the Ottoman 
Ministers have constantly kept this question in view, and there is some reason 
for expecting that they will themselves take the initiative in opening negotia- 
tions with Greece upon the point. If that should be the case, M. Wad- 
dington will probably agree with Her Majesty’s Government, that the moment 
for facilitating negotiation by offering the mediation of the Powers has not yet 
arrived. Whenever it does arrive, the French Government may be assured, 
that England will cordially concur with the other Powers who were parties to 
the resolution of the 13th Protocol, in fulfilling the obligations which by ac- 
cepting it they have incurred. || For the sake of the result which the Powers 
in common have at heart, it is perhaps a matter of congratulation that the 
necessity of acting under Article XXIV has not yet arisen. The success of 
that step, whenever it shall be taken, must largely depend on the selection ‘of 
an opportune moment for interference. The use of coercive measures was ex- 
plicitly excluded in the discussion in Congress which followed the proposal of 
the resolution of M. Waddington and Count Corti. The Powers relied wholly 
upon their ability to persuade the Sultan, that the best interests of his Empire 
will be consulted by the adoption of their advice. Should they ever be com- 
pelled to make a formal tender of their mediation, they will evidently be able 
to address him with more authority, if they can point to the entire fulfilment 
of the Treaty of Berlin by all the Powers in all points as an accomplished 
fact, and to the benefit which his Empire will consequently have derived from 
its provisions. || As it is at present probable, that the negotiations will not 
require to be facilitated by the mediation provided in the Treaty for that pur- 
pose, it is perhaps premature to discuss the precise form which that media- 
tion should take. Probably M. Waddington himself would desire to express 
his views in greater detail, when placing them before the Powers in the shape 
of a definite plan of action. The brief summary, however, which he gives of 
his mode of proceeding makes it desirable, that I should address to you one or two 
observations on that point. || In the view of Her Majesty's Government the 
meaning of the word mediation would not be satisfied by addressing a demand 
to one only of the Powers between whom the mediation is to take place. Nor 
is this criticism only a question of form. It is of the essence of mediation 
that it should be impartial. Both the disputants must make concessions be- 
fore the friendly understanding at which the six Powers aim can be brought 
about; and therefore, an impartial mediator, in undertaking his office, has de- 





Griechisch-Türkische Beziehungen. 253 


mands to address to both. If Turkey must concede territory, Greece must Mr ae. 
equally abandon claims. The only motive which Turkey can have for giving britsnnien. 
up territory which she actually occupies is in order to sce an end put to the ?1-Nor. 18. 
agitations which trouble her populations, and, by menacing her frontier con- 
stitute a permanent drain upon her defensive resources. The reciprocal 
character of the proposed arrangement is fully recognized in the discussion of 
the thirteenth sitting of Congress, to which Article XXIV refers, for the pur- 
pose of explaining the policy of the stipulated mediation; and it is set forth 
nowhere more clearly than in the speech of the First Plenipotentiary of 
France:— || „Le réglement de ces difficultés permanentes est, en effet, pour la 
Turquie, une condition de sécurité et de prospérité intérieure; car aussi long- 
temps que durcront ces troubles le développement de ses ressources se trou- 
vera paralysé. En ce qui concerne la Grèce l’objet du Congrès n'est pas, sans 
doute, de donner satisfaction aux aspirations excessives de certaines organes 
de l'opinion Hellénique; mais M. Waddington pense qu'on ferait une oeuvre 
équitable et politique cn lui adjoignant des populations qui seraient une force 
pour elle, et qui ne sont qu’une cause de faiblesse pour la Turquie . . . || Le 
Premier Plénipotentiaire de France croit donc servir également les intérêts 
des deux pays en proposant au Congrès d'indiquer, d'une manière générale, ct 
sans porter atteinte à la souveraineté de la Porte, les limites qu'il voudrait 
voir assignées à la Grèce. L'autorité de la haute assemblée Européenne don- 
nerait aux deux Gouvernements Ottoman et Grec la force morale nécessaire, 
au premicr, pour consentir à des concessions opportunes, au second, pour 
résister à des revendications exagérées. Mais, pour atteindre ce but, son 
Excellence pense qu’il faut, d'une part, ne point solliciter de la Porte des 
sacrifices impossibles, de l'autre, faire appel à la modération de la Grèce. Le 
Premicr Plénipotentiaire de France a donc regardé comme utile de tracer, 
comme base aux négociations, une ligne générale montrant, à la fois, à la 
Turquie la mesure des intentions de l'Europe, ct à la Grèce les limites qu'elle 
ne doit point dépasser. Tel est l’objet de la résolution suivante qu’il a l'hon- 
neur de soumettre, d'accord avec le Premier Plénipotentiaire d'Italie, aux dé- 
libérations du Congrès.“ ‘| The First Plenipotentiary of Italy, on his part, ex- 
pressed himself in similar language:— || „Il faudrait faire disparaitre dans les 
limites du possible, les causes de futurs conflits . . . . Ce résultat doit intér- 
esser la Turquie encore plus que les autres Puissances.“ | I have drawn your 
Excellency’s attention at length to these passages, because the speeches of the 
two Plenipotentiaries who introduced the resolution, which ultimately led to 
the XXIVth Article of the Treaty, were accepted without disapproval by the 
other Powers joining in the resolution, and may be taken as an authoritative 
exposition of the meaning of the Article. || Her Majesty’s Government, in ex- 
pressing their readiness to take part in the stipulated mediation, as soon as 
it shall become necessary for the purpose of facilitating the negotiations, as- 
sume that it will be directed to the attainment of the twofold object contem- 
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wa 742. plated in the speeches 1 have quoted. On the one hand, Turkey will be asked 

to make certain territorial concessions, and a general line will be suggested 

.Nov.188.as a basis for negotiations. On the other hand, Greece will be invited in 
return to give the Porte security in the future against the claims which have 
often threatened the peaceable relations of the two Powers in the past. || It 
is the more necessary not to lose sight of the part which Greece is to take 
in this mutual act of pacification, because the Greek Government, in demanding 
from the Porte a compliance with the suggestion of the Powers, have made 
no corresponding offer on their own side. || The speech made by M. Delyanni 
in the Congress puts forward those ,revendications exagérées“ to which 
M. Waddington in his specch alludes, and his Circular of the 10th September 
gives no assurance, that those pretensious have been renounced. In the inter- 
ests of Greece herself, and of the pacification desired by the Puwers, no effort 
should be spared to dissipate the apprehensions of the Porte in this respect, 
If no assurance is given to Turkey, that she will enjoy, as far as Greece is 
concerned, the future tranquillity which is to be the consideration of the pro- 
posed cession, the Powers will be asking her to make an unrequited sacrifice; 
aud as the employment of force is not in contemplation, they will be fore- 
going the only argument which is likely to influence the advisers of the 
Sultan. || I am, &c. 








Salisbury. 
Nr. 7043. 
GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Die Pforte hat Kommissare zur Unterhandlung 


mit Griechenland ernaunt. 


Pera, December 25, 1878. 

ei CA My Lord, — The Porte has appointed a Commission composed of three 
britanuien, Members to settle, with a Commission named by the Greek Government, the 
28. Dee, 1878, territorial concessions to be made to (irecce with a view to giving her a new 
frontier on the side of Thessaly and Epirus, according to the xecommendation 

of the Congress of Berlin. The President of the Turkish Commision is Ghazi 
Mukhtar-Pasha, whose intimate acquaintance with those provinces and whose 

high authority with the Turks, render him the person best quali for this 
important mission. The other members are Vahau-Effendi, au Armd , and 
Musteshar or Under-Secretary of the Ministry of Justice, who enjoy% good 
reputation for intelligence and liberal sentiments, and Abbeddin-Bey, Ÿ native 

of Albania, who is said to have local knowledge and influence. || Hai in- 
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Pasha, when communicating to me the decision of the Council of Ministers, ve oe. 
approved by the Sultan, as to this Commission, observed that in taking it, britannien. 
they had been solely influenced by an carnest desire to meet the wishes of 2. Dec. 1818. 


Europe, and to contribute to the permanent restoration of peacc. Grecce, his 
Highness went on to say, had no just claim whatever to an extension of ter- 
ritory. When the three Great Powers had secured her independence they had 
guaranteed to her a certain frontier which they had no intention to extend. 
Turkey had scrupulously and loyally fulfilled her obligations and engagements 
towards Greece, as she had towards her neighbours Servia and Roumania. 
She had never sought to recover the territory she had lost, nor to interfere 
with the independence or institutions of those States. The conduct of Greece 
had been very different. She had been pursuing the idea of the revival of 
the Byzantine Empire, and had been notoriously engaged for years in inciting 
the Hellenic subjects of the Sultan to rise against his authority. „ Turkey, 
acting upon the advice of the Powers, Signatories of the Treaty of Berlin, 
was now about to make a very considerable sacrifice to satisfy the Greeks. 
In her turn she had a right to demand from those Powers both a guarantce 
against further demands and molestation from Greece, and a distinct pledge 
that, in the event of her attacking Turkey in future, or seeking to bring about 
insurrections in the dominions of the Sultan, the Porte should be at liberty 
to deal with her without any foreign restraint or interference. || These, his 
Highness said, were the conditions on which the Turkish Government was 
prepared to conform to the desire of Europe, and to give additional territory 
to Greece. If England and the other Powers would agrce to this, the Sultan 
would be able to show his people, that the sacrifice he was about to make 
was not without some equivalent, and thus to reconcile them to it. || He was 
not disposed, his Highness said, to make difficulties about the number of in- 
habitants or the number of kilometres which should be conceded to Greece, 
but what he required was a well-defined frontier, which would offer security 
fur the future, and would be a protection against brigandage and those vio- 
lations of territory which were the constant source of misunderstanding be- 
tween the two neighbouring countries. || His Highness begged me to submit 
what he had said to me to Her Majesty’s Government, who, he remarked, had 
always been the truc friends of Turkey, and to beg them earnestly to secure 
for her the guarantee she required, and which they had led her to hope she 
would obtain. || I have, &c. 
A. H. Layard. 


Wr. 704, 
Grow- 
britannion. 
A. Dec. 1878. 
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Nr. 7044, 


GROSSBRITANNIEN. — Gesandter in Athen an den kgl. Min. d. Ausw. 
-- Griechenland fordert die Abtretung Janina’s. 


Athens, December 31, 1578. 

My Lord, — M. Coumoundouros called upon me a few days ago and 
requested me to represent to Her Majesty's Government the importance to 
this country of Janina being included within the new frontier which it is 
hoped Greece is about to obtain from the Porte in consequence of the re- 
commendation of the Congress of Berlin, the negotiations relative to which are 
about to commence. || I requested his Excellency to put on paper for commu- 
nication to your Lordship his observations on this subject, and I have the 
honour to inclose copy of a Memorandum embodying arguments in favour of 
the annexation of Janina to this country. || M. Coumoundouros states, that: 
(1) if Janina is not ceded to Greece, the Greeks in Epirus will be divided 
and weakened, and in danger of being absorbed by the Albanian population. | 
(2) The Albanians are a savage race, given to brigandage, and would be a 
source of continual trouble to Greece, and oblige this country to maintain a 
numerous armed force on the fronticr to keep them in check. | .3) The Mus- 
sulman Albanians aspire to form a separate principality, and the acquisition 
by them of Janina would be the first step towards this emancipation, and the 
peace in the East would be endangered in consequence. || (4.) Without the pos- 
session of Janina, Greece would not have a secure frontier in Epirus. || (5.) Ja- 
nina, conceded to Greece and connected by means of communication with the 
Adriatic and Aegean Seas, would become an important centre for the com- 
merce of Greece with the West and the populations of Turkey in Europe, 
and thus form an important element of civilization in that part of the East. |; 
M. Coumoundouros expresses the belicf, that for all these reasons the cession 
of Janina is of capital importance for the interests of Greece, as also for the 
interests of the East. || There can be no doubt of the importance to Greece 
of acquiring so powerful a centre of influence as Janina; but it is to 
be expected, that thc same reasons which prompt Greece to desire its 
acquisition will operate on the Porte to refuse to part with it, unless 
strong pressure on the part of the Great Powers is brought to bear upon 
the question. || The Greek Government is persuaded, that Her Majesty's Govern- 
ment is all-powerful at Constantinople, and that, if they advocate the cession 
in question, the Porte would not refuse to agree to it. | The Govern- 
ment, and they are in this supported by public opinion in this country, 
is firmly determined to accept no modification of the frontier which they 
consider was recommended at Berlin, and which, in their opinion, in- 
cludes both Janina and Larissa, and the valleys in which those two cities are 
situated. || E promised M. Coumoundouros to bring his observations under your 
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Lordship’s notice; but I was careful to avoid giving him any hopes that Her Nr. 04. 
. 9 e e e ross- 
Majesty's Government would in any special manner advocate these views of pritannien: 


the question at Constantinople. || I have &c. 81. Dec. 1878. 
Edwin Corbett. 





Beilage. 
Memorandum presented by M. Coumoundouros to Mr. Corbett. 
Le 29 Décembre, 1878. 

1. Si Janina n'est pas cédé à la Grèce, les Habitants Hellénes de l’Epire 
seront divisés et affaiblis; ils ne manqueront pas d’être absorbés par l’élément 
Albanais. Dans l’état des choses actuelles la nombreuse population Hellénique 
neutraliserait une tentative éventuelle des Albanais contre l’Hellénisme. 

2. Les Albanais sont notoirement une race sauvage, leur occupation ha- 
bituelle est le brigandage. Janina devenant leur centre politique, il y aura 
sur les frontières même de la Grèce un foyer permanent de troubles, une 
menace perpétuelle et un danger pour la sécurité du Royaume. La Grèce sera 
ainsi obligée, comme elle a fait jusqu’à présent, d'entretenir une armée nom- 
breuse sur sa ligne frontière, autant pour la défendre que pour sauvegarder 
sa sûreté intérieure contre les incursions éventuelles des brigands Albanais, 
qui ne manqueront point d’inquiéter les provinces limitrophes. 

3. Les Albanais veulent se constituer en Principauté autonome si la ville 
de Janina n’est pas cédée au Royaume Hellénique; elle deviendra actuellement 
non seulement le centre politique de la population Albanaise, mais elle sera 
aussi la première étape de son émancipation tant désirée. La convoitise des 
Albanais augmentera, et ils ne tarderont pas d’être entraînés à des entreprises 
hasardeuses qui feront péricliter la paix de l'Orient. La Grèce ne pourrait 
voir d’un oeil indifférent de pareils agissements, qui menaceraient ses fron- 
tières et son territoire. Une pareille éventualité serait écartée si la popula- 
tion Albano-Musulmane de l’Epire n'obtient la possession de Janina, et reste 
ainsi privée d’un centre de ralliement. 

4. La Grèce a besoin de sauvegarder ses frontières en Epire; sans Janiua 
cela lui scrait impossible. En même temps le but de l’Europe, d'assurer la 
paix de l'Orient, ne serait point atteint. 

5. Janina cédé à la Grèce et relié par une voie de communication quel- 
conque, par exemple celle du Calamas aux mers Ionienne et Adriatique, de- 
vicndrait un centre de commerce intermédiaire important entre la Grèce, l'Oc- 
cident et les populations de la Turquie d'Europe, et ne manquerait point de 
devenir dans un court délai un foyer de civilisation pour cette partie de l'Orient. 

Pour toutes ces raisons nous croyons que la cession de Janina à la Grèce 
est d’une importance capitale pour les intérêts de la Grèce, aussi bien que 
pour les vues et les intérêts de l'Orient. 
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Nr. 7045. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Die Pforte wird Janina freiwillig nicht aufgeben. 


Pera, January 21, 1879. 
Nr. 7045. My Lord, — Mr. Corbett informed me, in a telegram, of which he has 
en sent a copy to your Lordship, that the instructions given to the Greek Com- 
21.Jan. 1879. missioners for the delimitation of the new Turco-Greek frontier are precise 
that they are in no respect to consent to a deviation from the line recom- 
mended at Berlin. I understand that the Greek Government are prepared to 
insist, that Janina is within that line. I am persuaded, that the Porte will 
not consent to surrender this important town unless compelled by force, or 
threats of force, to do so. The Turkish Government cannot but feel, that its 
surrender must lead to the ultimate loss of the whole of Southern Albania, 
if not of a good deal more. It would cause the deepest resentment on the 
part of the Albanians if they did not oppose it by armed resistance. | I am 
not acquainted with the intentions of the Congress as regards the exact na- 
ture of the frontier-line proposed. Judging from your Lordship’s despatch to 
me of the 28th of last May, it would not, in your Lordship’s opinion, include 
Janina, Your Lordship then indicated the proposed new boundary as “being 
defined by a line starting on the west coast at the mouth of the Kalamos 
river, opposite the south part of the island of Corfu, following the southern 
boundary of the Sandjak of Janina, thence to the Peneus, south of Zarko, and 
following the Peneus to the Aegean Sea,“ This line consequently did not give 
the town of Janina to Greece. But M. Waddington’s proposal at the Con- 
gress, recorded in the 13th Protocol, was that the line might follow the valley 
of the Kalamos, on the side of the Ionian Sea. If this line were taken as 
the boundary it might be made to include Janina; but Turkey would be thus 
deprived of much more territory than she was disposed to give up at the timc 
your Lordship’s above-mentioned despatch was written, when she had not lost 
Bosnia and Herzegovina, and when, through the friendly representations of 
Her Majesty's Government, she was willing to make considerable sacrifices to 
come to an understanding with Greece. || It is for the Signatory Powers to 
decide whether the recommendations of the Congress are to be imposed upon 
Turkey by force, or whether the arguments she may be able to put forward 
against the fronticr-line proposed to her are to be taken into fair considera- 
tion. I have not been able to learn from any authentic source the boundary, 
that the Porte is prepared to accept; but, judging from a coloured map, that 
I have by chance seen in the possession of one of the Ministers, I am inclined 
to believe, that the Porte will endeavour to secure the northern part of the 
Gulf of Arta, which, it contends, furnishes the only access by sea to Albania, 
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an access absolutely necessary to the maintenance of its authority in that pro- Nr. 104. 
vince. The boundary would thence run very near the Greek frontier in Epirus, ier 
then diverge considerably to the north, so as to give to Greece a considerable 2!. Jan. 1878. 
part of Thessaly, inhabited by an Hellenic population, and would end at the 
Gulf of Volo, of which the northern part would remain to Turkey. || I have, &c. 

A. H. Layard. 





Nr. 7046. 


GRIECHENLAND. — Min. d. Ausw. an den kgl. Gesandten in London. 
— Die Verhandlungen in Prevesa. 


(Télégraphique.) Athénes, le 16 Février, 1879, soir. 

Quatre séances des Commissaires Hellènes et Ottomans ont eu lieu jusque Nr. 5046. 
avant-hier à Prévéza. Dans la première nos Commissaires ont rappelé le Pro- dress 
tocole 13 et l'Article XXIV da Traité de Berlin, ainsi que la note échangée 16.Febr.1879. 
entre les deux Gouvernements au sujet de la nomination des Commissaires, et . 
ils ont prié les Commissaires Turcs d'indiquer la ligne-frontière qui, à l'avis 
de la Porte, remplissait les conditions du Protocole 13. Ceux-ci ont répondu 
que la Porte, tout en ayant accepté le principe de la rectification, ne pouvait 
pas regarder la ligne indiquée dans le Protocole comme obligatoire; que la 
teneur du Protocole exprimait un désir; que d'ailleurs sa réalisation faisait 
paître des embarras et des querelles; et ils prièrent les Commissaires Hellènes 
de proposer une autre ligne que celle indiquée dans le Protocole. Nos Com- 
missaires répliquèrent qu'ils ne pouvaient pas se départir des stipulations du 
Protocole, et que c'était aux Commissaires Turcs de proposer une ligne con- 
forme à leurs idées. Les Commissaires Turcs insistaient, en ajoutant que l’ac- 
ceptation d'une ligne quelconque devrait dépendre des garanties que le Gou- 
vernement Hellénique offrirait pour les propriétés des Turcs qui quitteraient 
le pays après l'annexion. Nos Commissaires ont répondu qu’une pareille que- 
stion n’était pas de leur compétence. Dans la deuxième séance nos Commis- 
saires, revenant sur la question des garanties, ont déclaré, sur autorisation 
spéciale de leur Gouvernement, que toute garantie possible était offerte par 
les lois du Royaume, et que le cas échéant, un Acte international pouvait 
régler spécialement la question, ils finirent par prier de nouveau leurs collè- 
gues Turcs de proposer la ligne qu'ils considéraient comme remplissant les 
conditions du Protocole. Les Commissaires Turcs insistèrent sur le non-ad- 
missible des stipulations du Protocole concernant la ligne. Les Commissaires 
Hellènes firent observer qu'une entente paraissait impossible si les Commis- 
saires Ottomans ne changeaient d'avis. Pendant la troisième séance, les Com- 
missaires de la Porte soumirent une déclaration écrite, regrettant que leurs 
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pre oollegues Hellènes attribuaient une force obligatoire au 13" Protocole, tandis 

land, „ que le Président même du Congrès l'avait interprété comme exprimant un 

16. Febr.187% simple désir, et invitörent nos Commissaires de discuter sur le véritable sens 
du Protocole. Ceux-ci répondirent dans la quatrième séance par une contre- 
déclaration, que n’étant pas de leur compétence de discuter sur l'interprétation 
du Protocole, ils devaient s'abstenir de toute discussion y ayant trait, ct que 
devant s’entendre sur la rectification en vertu du Protocole et du Traité ils 
ne pouvaient s'éloigner de cette base. Les Commissaires Turcs regretterent 
que leurs collègues Hellènes n'étaient point autorisés de discuter sur la vé- 
ritable portée du Protocole, et répétaient qu'ils acceptaient le principe de la 
rectification sans accepter la ligne indiquée par le Protocole. Nos Commis- 
saires insistèrent sur la nécessité d’une base quelconque pour arriver à une 
entente. Les Commissaires Turcs répliquèrent que la divergence d'opinion sur 
l'interprétation du Protocole empêchant toute entente, ils devaient demander 
des instructions de leur Gouvernement. || Vous voyez, de ce qui précède, que 
les négociations entre les Commissaires des deux Gouvernements n’ont jusqu'à 
présent abouti à aucune entente, parce que les Commissaires Ottomans à deux 
reprises ont insisté d'amener nos Commissaires sur des discussions étrangères, 
et que les séances ont été interrompues, après la déclaration des Commissaires 
Turcs sur la nécessité d'instructions. || Vous recevrez des détails par une note 
expédiée ce soir, et vous êtes prié d'entretenir son Excellence le Ministre des 
Affaires Etrangères, ct de tâcher de Jui inspirer la conviction dont vous êtes 
pénétré, que la conduite du Gouvernement Ottoman dans cette affaire n’a d'autre 
but que de traîner et éterniser les négociations. 





Nr. 7047. 


GRIECHENLAND. — Gesandter in London an den englischen Min. 
d. Ausw. — Memorandum über das Verfahren der Pforte hinsicht- 
lich der Verhandlungen. 
February 20, 1879. 
Nr. My Lord, — With reference to the interviews which your Lordship did 
er me the honour to accord to me on the 6th and 19th instant, I now beg to 
W.Febr.18i9. inclose a succinct but circumstantial statement of the proceedings of the Porte 
to which I then adverted, and which relate to the meeting of the Commis- 
sioners of the two countries appointed under the Treaty of Berlin. || This sta- 
tement has been condensed from the successive despatches of His Majesty’s 
Minister for Foreign Affairs, the substance of which I was directed to com- 
municate to your Lordship, and it carries the narrative down to M. Delyanni’s 
last telegrams of the 7th and 16th instant, copies of which I had the honour 
to place in your Lordship’s hands. || I have, &c. 





J. Gennadius. 
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Beilage. 
N Memorandum. 


On the 12/24th December last the Grand-Vizier informed M. Condou- 
riotis, His Majesty's Envoy at Constantinople, that the Porte, having adhered 
in principle to the decision of the Berlin Congress, had appointed as Com- 
missioners for the delimitation of the new Greco-Turkish frontiers Moukhtar- 
Pasha, Vahan-Effendi and Abbeddin-Bey; and that this decision would be no- 
tified, through the Turkish Legation at Athens, as a reply to M. Coumoun- 
douros’ note of the 16th July. || The following day the Turkish Chargé d’Af- 
faires addressed to M. Delyanni a note to that effect, adding that Moukhtar 
Pasha would fix a place for the meeting of the Commissioners. || This com- 
munication was followed on the 31st December by another note of Melik-Ef- 
fendi, who informed M. Delyanni “that the village of Koukout, situated on the 
frontier-line, near Narda, had been designated by his Excellency Ghazi Moukhtar- 
Pasha as being the most suitable locality for the meeting of the Rectification 
Commission”. || On the 1st January M. Delyanni telegraphed to M. Condou- 
riotis, that no town of the name of “Narda” was known to exist, unless Arta 
was meant. As regards “Koukout,” it was nowhere to be discovered, still less 
on the frontier-line. There was, indeed, the village of Kokoti; but it was in 
Thessaly, and near Sourpi; also Komboti and Kostakia on this side of Arta. 
M. Condouriotis was therefore directed to ask for explanations, and to point 
out that it was desirable to choose such a locality as would offer the rudimen- 
tary means of carrying out the work of the Commission; the villages in question 
being altogether devoid of accommodation or facilities. This remark, however, 
was to be made as an expression of opinion only, the Greek Commissioners, 
who had already been appointed, being ready to meet Moukhtar-Pasha in any 
spot of his predilection. || No reply was received as to the situation of the 
mysterious village up to the 10th January, when the Turkish Chargé d’Affaires 
was understood, in conversation, to blame the Hellenic Government for the 
postponement of the departure of the Commissioners. Ilad they only applied 
to him they would have been informed of the whereabouts of “Koukout.” . 
M. Delyanni therefore again telegraphed to Constantinople, that the Greek 
Commissioners would start so soon as the Porte explained which was the lo- 
cality meant, and what the date of the proposed mecting. The reply of Cara- 
théodory-Pasha was to the effect, that the Under-Secretary for Foreign Affairs 
had thus far quite omitted to bring to his knowledge the inquiries of the 
Hellenic Government, but that he would now tclegraph to Moukhtar-Pasha 
respecting them. || These facts were embodied in a note addressed, on the 
2nd/14th January, by M. Delyanni to the Turkish Chargé d'Affaires, who was 
thus offered the opportunity of divulging those explanations which were not 
to be obtained at Constantinople. Yet it was not until the 6/18th January 
that M. Condouriotis was informed by Carathéodory-Pasha, that on the pre- 
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Fk vious evening he had finally received the Ghazi’s answer as to the meaning 
taxa. Of “Koukout.” Moukhtar-Pasha’s answer was dated the 26th December (0. s.), 
%.Febr.187%. namely, ten days previous, and Carathéodory-Pasha was good enough to admit 
that the telegraphic communication between the capital and the important 
town of Prevesa left much to be desired. His Excellency was grieved to add, 
that this unsatisfactory condition of the Imperial telegraphic service must have 
prevented Moukhtar-Pasha from replying to his second inquiry as to the date 
of the meeting of the Commissioners. Naturally, Carathéodory-Pasha promised, 
that the most searching inquiries would be ordered by the Sublime Porte as 
to the unaccountable delay of these telegrams. || On the morrow, the 7/19th 
January, or seventeen days after the first designation of “Koukout”, Melik- 
Effendi addressed a letter to M. Delyanni, informing him that the spot which 
Moukhtar-Pasha had, during this interval, been contemplating as the most con- 
venient was no other than Anino, “Koukout” being Turkish for Anino. Strange 
to say, however, this rendering is unknown to the inhabitants of that district, 
Anino having no particular signification in Greek. It is applied to a tract of 
country extending over both Greek and Turkish territory, but containing neither 
town nor village. On the Greek side there is the ruin of what served formerly 
as 8 barrack, and at a distance of two hours from the frontier there is a 
Turkish barrack. || Nevertheless, the Greek Commissioners, General Soutzo, 
Chief of the Army Corps of North Greece, Colonel Colocotronis, His Majesty's 
Aide-de-Camp, and M. Zinopulo, Secretary-General of the Ministry of the In- 
terior, lest further delay should be imputed to them, sailed on the evening of 
the 8/20th January, on board the corvette “Olga”. They were directed to re- 
pair to Menidi, within the frontier, and making that their last station on 
Greek territory, to send an officer to Moukhtar-Pasha at Prevesa, informing 
‘him of their readiness to meet him. This was deemed the more simple and 
natural course, seeing that telegraphic communication within the Turkish Em- 
pire required from ten to twelve days, and considering that, on M. Condou- 
riotis inquiring of Carathéodory-Pasha whether the Greek Commissioners might 
hope to be accompanied by a Turkish detachment on entering Turkish terri- 
tory, his Excellency replied that the Commissioners had better communicate 
direct with Moukhtar-Pasha on all such matters. || The departure of the Com- 
missioners, however, was no sooner known at Constantinople than Carathéo- 
dory-Pasha addressed a letter to M. Condouriotis protesting against this in- 
convenient promptitude, and divesting himself of all responsibility with regard 
to delays which, it was hinted, the Commissioners might be expected to un- 
dergo at Menidi. His Excellency was quite of opinion that further telegra- 
phic communications ought to have been awaited from Moukhtar-Pasha, and 
Melik-Effendi was instructed to make similar representations. M. Delyanni 
replied, that he had adopted Carathéodory-Patha’s original suggestion that the 
Greek Commission should communicate as to details direct with Moukhtar- 
Pasha. Menidi was nearer Prevesa than Athens, and Moukhtar-Pasha might 
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find a messenger a more expeditious means of communication than the tele- 
graphic service with Constantinople. Notwithstanding the clearness of this 


reasoning, Melik Effendi reiterated his protest in writing on the 11th/23rd Ja- -Febr-Wi4. 


nuary, and warned M. Delyanni that the Commissioners would be exposed to 
the necessity of waiting for the convenience of the Marshal, who “was not yet 
provided with the essential papers and documents regarding his mission.” The 
Turkish Charge d’Affaires, however, failed to explain how it came to pass that 
Carathéodory-Pasha was ignorant of the absence of those papers when he 
anxiously telegraphed questioning Moukhtar-Pasha as to the day of meeting, and 
was perplexed that the ten day’s telegram from Prevesa contained no indica- 
tion as to that portion of his inquiries. || To reach Menidi the Commissioners 
would have had to enter the Gulf of Arta, the southern shore of which is 
Greek territory, but the entrance to which is held on both sides by Turkey. 
Turkey had arrogated to herself the right, in direct contravention of Article VI 
of the Treaty of 1832, to bar at will the entrance to Greek ships. This 
being contested by Greece, M. Delyanni sent to Constantinople notice of the 
intended entrance into the gulf of the Royal yacht “Amphitrite”, which had 
accompanied the corvette “Olga’, and on which the Commissioners were in- 
structed to embark on reaching Santa Maura. But Carathéodory-Pasha in- 
formed M. Condouriotis, that he would not direct the Turkish authorities to 
allow a free passage to the yacht, because Moukhtar-Pasha was not yet ready 
to commence negotiations. A further delay was thus to be secured at all 
hazards. The Greek Commissioners therefore, on their arrival at Santa Maura, 
on the 23rd, were directed to land at the opposite Bay of Chelovevaron, and 
thence to journey by land to Vonitza, on the Gulf of Arta, and to notify to 
Moukhtar-Pasha, through the Turkish Consul at Vonitza, their arrival and 
their intention to proceed to Anino. The Commissioners reached Zaverda on 
the 24th, and Vonitza on the afternoon of Saturday, the 25th January. They 
had hardly left Santa Maura when a Turkish steamer coming from Prevesa 
reached that island at 1 p.m. of the 24th, and, through the Turkish Consul, 
inquired of the Eparch as to the whereabouts of the Greek Commissioners. 
On hearing of their departure, the Turkish vessel returned to Prevesa, and on 
the evening of the 25th appeared at Vonitza. There she landed Colonel Dzevad- 
Bey, Chief of the Staff of Moukhtar-Pasha, on whose behalf he sought an in- 
terview with the Greek Commissioners. He informed them, that his chief — 
contrary to the impressions prevailing at Constantinople — was ready to com- 
mence preliminary negotiations, and had now arrived at the conclusion that, 
as the spot he had originally designated as a desirable one, and which was 
now understood to be not Anino, but Komboti, possessed neither accommoda- 
tion of any description nor telegraphic communication, which Moukhtar-Pasha 
still considered to be useful, his Excellency would prefer to receive the Dele- 
gates of the Greek Government at Prevesa. Moukhtar-Pasha was also ready 
to hold the meetings alternately at Prevesa and Vonitza if that was more 
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7087. ggreeable to the Greek Commissioners; but as his secretaries were still on 

lan their way from Constantinople, no Protocols of the proceedings would be kept 
»Febr.1879. at first. On being questioned as to the probable date of the arrival of the 
secretaries and their essential documents, Dzevad-Bey replied that they would 
reach Prevesa on Monday. || The Greek Commissioners refrained from embar- 
rassing their guest by pointing out, that the original “Koukout”, having been 
explained, after eighteen days’ mediation, to mean Anino, was, on the twenty- 
fourth day, declared to be no other than Komboti. Nor did they insist upon 
the fact, that the spot which had at first found favour with the Marshal as 
“le plus convenable”, was now denounced as being devoid of the most elemen- 
tary accommodation. But they intimated that, as there was evidently a com- 
plete revulsion of plans on the part of the Marshal, they would communicate 
with their Government, and reply on the morrow. They added that, having a 
necessarily numerous suite, they would prefer to avail themselves of the ample 
accommodation offered by the “Amphitrite”, and be rowed by her crew to the 
meetings at Prevesa. They therefore requested, that the yacht might be allo- 
wed to proceed through the straits to Vonitza. Dzevad-Bcy replied that, if 
the Treaties allowed such a thing, the Ghazi would not object, and he pro- 
mised to pay a second visit to Vonitza the next morning, Sunday, the 26th 
January. || On returning he was informed by the Greck Commissioners that, 
as Moukhtar-Pasha’s secretaries were expected on the morrow, they had been 
authorized by their Government to accept the Marshal’s last proposal as to 
the place of mecting, and for that purpose they would telegraph to the “Am- 
phitrite” to proceed from Santa Maura into the gulf. Dzevad-Bey replied, that 
he had no instructions on this latter point, but that he would communicate 
with Moukhtar-Pasha, and bring an answer next morning. || The resolve of 
the Commissioners to telegraph to the “Amphitrite” to steam into the gulf was 
justified by the explicit statement made on the 25th by Carathéodory-Pasha 
to the first interpreter of the Greek Legation at Constantinople, that orders 
had now been telegraphed to Moukhtar-Pasha to cause the Turkish guard on 
the straits not to impede the entrance of the Royal yacht. This statement 
was confirmed by the Turkish Chargé d’Affaires, who, on the 26th, met 
M. Delyanni in the telegraphic burcau at Athens, and read to him the follo- 
wing telegram from Carathéodory-Pasha: — || “Nous calculons, d’après une 
dépéche de Moukhtar-Pacha, que son Excellence se trouvera trés-prochaine- 
ment cn possession des documents qu'il attendait. Il a été, en conséquence, 
autorisé à entrer en pourparlers avec les Commissaires Hellènes, aussitôt qu’il 
aura reçu le dernier courrier qui a été expédié. En outre, ordre a été ex- 
pédié à Prévéza de laisser libre passage au bateau à vapeur des Commissaires 
Hellènes. D'après un télégramme postérieur de Moukhtar-Pacha, son Excel- 
lence a expédié auprès des Commissaires Hellénes à Santa Maure son Aide- 
de-camp, Dzevad-Bey.” || At 6 p.m. of that very day the Greek Commis- 
sioners received through a Turkish orderly the following letter of Moukhtar- 
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Pasha: — || “Le Colonel Dzevad-Bey m'a fait part de votre désir de faire sta- Nr 


tionner à Prévéza un yacht Hellénique. Comme des démarches ont été faites 


à Constantinople et qu’elles n’ont pas abouti, je ne saurai donner une autori-%-Febr.1670 


sation, qui, d’ailleurs, est hors de ma compétence. Persuadé que vous voudrez 
bien habiter Prévéza, je me suis fait un devoir d’aviser le Consulat de Sa Ma- 
jesté Hellenique, et je m’empresse de mettre à votre disposition un vapeur 
Ottoman dont vous pouvez profiter, après avis préalable, pour effectuer votre 
transport et celui de votre suite jusqu’& Prévéza.” || The reply of the Greek 
Commissioners, sent in the course of the same evening, was as follows: — 
“His Majesty's Minister for Foreign Affairs informed us yesterday, that the 
Greek Envoy at Constantinople telegraphed to him that his Excellency Cara- 
théodory-Pasha was pleased to state that he had given the necessary instruc- 
tions to the Ottoman authorities not to impede the entry of the yacht ‘Am- 
phitrite’ into the Gulf of Arta. To-day again he telegraphs, that the Turkish 
Chargé d’Affaires at Athens had read to him a telegram of the Turkish Mi- 
nister for Affairs communicating the same intelligence. We were at the same 
time aware, that the Hellenic Government, though possessed by virtue of Ar- 
ticle VI of the Treaty of 1832 of the right of an unopposed and free entrance 
into the gulf, had, out of courtesy, announced to the Ottoman Government the 
intended passage of the ‘Amphitrite’, and had expressed the wish, that no 
obstacle should be placed in her way. But since your Excellency has been 
good enough to inform us ‘qu’elle ne saurait donner une autorisation qui d'ail- 
leurs est hors de sa compétence”, we shall confine ourselves to communicating 
this view to our Government. As, however, that which relates to our duty is 
to proceed as quickly as possible to the last place indicated by your Excel- 
lency for the meeting of the Commissioners of the two States, so that we may 
fulfil our mission, and as we have at hand no better means of transport to 
Prevesa, we accept with pleasure to proceed on board the Turkish steamer 
which your Excellency informs us you are willing to place at our disposal. 
At the same time, if it will not be easy for your Excellency to send the said 
steamer to Vonitza by noon to-morrow, the 27th January, as we are instructed 
by our Government not to prolong beyond that hour our stay here, we shall 
he obliged to proceed to Prevesa on board the schooner ‘Kythnos’.” || As it 
was expected, the promised Turkish steamer did not appear in time, and con- 
sequently the Greek Commissioners started from Vonitza on the 27th, at noon, 
on board the schooner, in tow of a steam-launch. || In the meantime the Mi- 
nister of Marine, having been officially informed of the solemn and explicit 
assurances of Carathéodory-Pasha and Melik-Effendi, telegraphed orders to 
the “Amphitrite” to proceed from Santa Maura to Vonitza. On nearing the 
straits the “Amphitrite” sent a boat to the Turkish battery at Pantocrator; 
but the Commander of the fort warned the officer in charge of the boat not 
to approach, and simply informed him, that the “Amphitrite” could not enter. 
The yacht returned for the second time to her moorings at Santa Maura. ; 
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Paves On the evening of the 26th, the very day on which Carathéodory-Pasha and 
tana. the Turkish Chargé d’Affaires at Athens conveyed to M. Delyanni the assuran- 
W,Fobr.18i9. ces referred to above, Her Britannic Majesty’s Envoy at Athens read to 
M. Delyanni a telegram addressed by Sir Henry Layard to Lord Salisbury, 
in which it was stated that the refusal to allow the “Amphitrite” to enter the 
gulf was now explained by the Turkish Minister for Foreign Affairs as an act 
of prudence. Moukhtar-Pasha had not yet had time to prepare the popula- 
tions for the appearance of a vessel which might have produced much excite- 
ment. || To what purpose the preparatory efforts of Moukhtar-Pasha were con- 
stantly being directed, and how he armed and stirred up the fanaticism of the 
Mussulmans, has been explained in previous communications, But it is hardly 
credible, that populations, opposed, as it was solemnly declared, to union with 
Greece, would have been elated by the appearance of a harmless yacht, which, 
moreover, was to have anchored in the port of Vonitza, on the Greek shore 
of the gulf. || The Commissioners, on their arrival at the Greek Consulate at 
Prevesa on the evening of the 27th, were visited by an Aide-de-camp of 
Moukhtar-Pasha, who expressed his surprise that the “Amphitrite“ was not 
allowed into the gulf. In fact, the Ghazi himself was anxious the yacht should 
arrive, and the prohibition was quite a mistake. General Soutzo, therefore, 
relying on’the word of the Turkish Marshal, sent the steam-launch to Santa 
Maura with letters for the “Amphitrite”. But the Commander, having, after 
his last attempt, been ordered by the Minister of Marine not to leave his 
moorings without express instructions from Athens, postponed his departure 
and the steam-launch returned on the 28th on her way to Prevesa. || At the 
straits she was hailed by a cannon-shot from the Turkish battery. The officer 
in command expostulated with the authorities at the fort, and begged of them 
to be allowed to return, according to previous understanding, to Prevesa; but 
this was peremptorily refused, and the steam-launch was thus also shut out. 
|| On representations being addressed to Constantinople, Carathéodory Pasha 
replied, that the Ghazi denied most indignantly having forbidden the entrance 
to the Royal yacht; and as regards the shot fired at the steam-launch, that 
was only an act of friendly concern to warn her against the torpedoes laid in 
the straits. || It is perhaps superfluous to point out, that the danger from tor- 
pedoes was not thought of on the outward passage of the launch, nor were 
they put forward as an explanation when the officer in command expostulated. 
Furthermore, as far back as May 18, 1878, his Excellency Carathéodory-Pasha, 
then Under-Secretary of State for Foreign Affairs, had assured the Hellenic 
Legation at Constantinople, that orders had been issued for the clearing of 
the Straits of Prevesa from torpedoes, and nothing was since then intimated 
as to such dangers to navigation. || The diplomatic procedure customary with 
the Sublime Porte having thus been faithfully observed and exhausted, and it 
‚having been established, that neither the stipulations of Treaties, nor the fear 
of popular excitement, nor the existence of torpedoes, could hinder the pas- 
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sage of the straits, Moukhtar-Pasha informed the Greek Commissioners, that Nr. ‘047. 
Griechen- 

the Harbour-Master of Prevesa would proceed in person to Santa Maura, and tana. 

pilot the “Amphitrite” into the gulf. But the Commissioners requested the ™-Fetr.1879. 

Marshal to supply them this time with a written order to the Commander of 

the fort, on receipt of which this officer was to address a written promise to 

the Captain of the “Amphitrite”, assuring him, that he would now respect his 

orders. Thus, on Saturday, the 1st February, the “Amphitrite” anchored along- 

side the Greek Consulate at Prevesa. || As regards the meeting of the Com- 

missioners, Moukhtar-Pasha’s secretaries being still on their way, the Turkish 

Plenipotentiaries asked for a further adjournment to Wednesday, the 5th Fe- 

bruary, when the first meeting took place. The telegrams communicated sub- 

sequent to that date give a minute account of the proceedings. || In view, 

however, of the course adopted by the Porte at this juncture, it appears ex- 

pedient to bear in mind the verdict pronounced, on a similar occasion, by the 

Commissioners of the three Great Powers appointed for the delimitation of 

the Greek frontiers in 1832. In a collective note addressed to the Conference 

of London, and dated Zeitoun, 13/25 Novembre, 1832, MM. A. de Scalon, 

G. Baker and J. Barthélémy say:— || “Nous avons & nous plaindre particu- 

lierement du premier [le Commissaire pour la Porte Ottomane] qui a employé 

tous les moyens en son pouvoir pour arréter nos travaux: fausses indications, 

défense aux habitants de donner des renseignements et de servir de guide, 

défense d’approvisionnement aux Commissaires, assurances que telle ou telle 

route était impracticable; ordre donné au gens à gage, attachés aux Commis- 

saires, de leur persuader qu'ils ne pouvaient pas prendre ces directions, ab- 

sence du Commissaire lui-même qui pensait arrêter par-la les travaux; enfin, 

pour couronner l’oeuvre, il a ajouté des propos inconvenants et des menaces, 

notamment dans la dernière séance. Notre intention est de faire connaître 

à M.M. les Ambassadeurs à Constantinople la conduite de M. Hussein-Bey.” 





Nr. 7048. 
GRIECHENLAND. — Gesandter in London an den englischen Min. 
d. Ausw. — Bevorstehender Abbruch der Verhandlungen. 


February 22, 1879. 

My Lord, — Subsequent to the telegraphic information which I had the Nr. 7048. 
honour to submit to your Lordship on the 19th instant, I have received this S"*che™ 
evening another telegram from M. Delyanni, the substance of which I beg 2 Pobr.1859. 
leave to bring to your .Lordship’s knowledge. || The Greek Commissioners at 
Prevesa having, up to the 7/19th instant, received from their Turkish col- 
leagues no intimation of any further meeting, addressed to Moukhtar-Paaha 


Nr. 7088, 


land. 
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a note stating that, as they entertained no doubt his Excellency could, during 
the five days elapsed since their last mocting of the 2nd/14th February, have 


‘%2.Febr.1879. received from the Porte the further instructions which he had then declared 


Nr. 7049, 
Türkei. 
16, Marz 1879. 


he would obtain, the Hellenic Commissioners requested him to fix a day and 
hour for their next meeting. || The Turkish Commissioners replied, in the 
course of the same day, that they had not yet received the further instruc- 
tions they had asked for, but that, if their Greek colleagues had any fresh 
communication to make, the Turkish Commissioners would be glad to meet 
them on the day and hour they might name. || The counter reply of the Greek 
Commissioners was to the effect that they have nothing fresh to communicate, 
but abide by the clear and precise declaration they had already made; that, 
entertaining no doubt the instructions asked for by the Turkish Commissioners 
from Constantinople would have reached them by that time, they had reque- 
sted them to fix a day for the next meeting, but that being now informed 
that the desired instructions were still wanting, they reiterated their request 
to “hasten those instructions; for, if their labours were to be thus interrupted 
much longer for want of instructions, the Greck Commissioners would feel it 
their duty to divest themselves of all responsibility for delays so produced, 
and to request their Government to instruct them as to the next step they 
should take. || On being informed of the above proceedings, his Excellency 
M. Delyanni caused it to be intimated at Constantinople that, if in the course 
of next week the desired instructions shall nut have reached the Turkish 
Commissioners, the Hellenic Government would be compelled to consider the 
interruption of the meetings of the Commissioners, caused by the absence of 
instructions to the Turkish Commissioners, as a virtual refusal on the part of 
the Porte to continue the negotiations, and would consequently recall the 
Hellenic Commissioners, || I have, &c. 
J. Gennadius. 





Nr. 7049. 


TÜRKEI. — Min. d. Ausw. an den kaiserl. Botschafter in London. — 
Aeusserste Grenze der türkischen Konzessionen. 


(Télégraphique.) Constantinople, le 18 Mars 1879. 
Moukhtar-Pacha vient de recevoir de nouvelles instructions congues dans 
les termes les plus larges. Elles indiquent la derniére limite des concessions 
que le Gouvernement Impérial puisse faire dans l'intérêt du maintien de ses 
bonnes relations avec la Gréce et par déférence pour les voeux exprimés par 
les Puissances. Voici en quoi consiste le tracé que nous proposons: “Il par- 
tira des ruines de Thébes dans le golfe de Volo, y compris la plaine de Phar- 
sale “Tchadalja,” suivra Oundouklou et Tchanli jusqu'à Soubrundja, Couzgoun- 
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Jar, passera par Soubroudjalisaludra, Makrikoris, Megalarakorio et Magoula, N" Tan 
se dirigera par les crêtes de Mouzaki, de Clametrovo ct de Demi, ainsi que 18.Mérs1879. 
de Nicolitza, et puis dans une ligne droite il descendra à Pramandat; de là 

il longera le cours d’Arta ct laissera Péta à la Grèce pour aboutir au point 
extreme de la frontière actuelle de la Grèce sur le golfe d’Arta. Il est 

bien entendu que la nouvelle frontière tiendra compte des exigences strictc- 

ment locales.” Ce tracé, qui constitue, je le répète, le maximum de nos con- 
cessions, nous paraît fait pour donner ample satisfaction aux exigences de la 
situation. Il a, en outre, l'avantage de prévenir l'opposition des Albanais et 

de concilier les considérations découlant des voeux exprimés au sein du Con- 

grès de Berlin cn faveur de la Grèce avec la nécessité de ne pas nous laisser 

privés complètement du golfe de Volo. || Je vous prie d'en entretenir le 
Gouvernement près duquel vous êtes accrédité. Les Cabinets apprécieront, 

nous aimons à l’espérer, les raisons majeures qui nous empêchent d'aller plus 

loin dans la voie des concessions, ct cmploieront leur influence à Athènes en 

vue de nous ménager une solution répondant à l'esprit de conciliation qui, 

dès le début, nous a animé dans cette question. 


Nr. 7050. 


GRIECHENLAND. — Min. d. Ausw. an den kgl. Gesandten in London. 
— Uebersicht über die Unterhandlungen. 


Athénes, le 9/21 Mars 1879. 

Monsieur, — Vous n’ignorez pas que ce n’est que le 13/25 Décembre Oren 
dernier que le Chargé d’Affaires de Turquie à Athènes communiqua au Gou- land. 
vernement Royal la nomination de son Excellence Ghazi Moukhtar-Pacha, de 31. MArsl6i9. 
Vahan-Effendi, Sous-Secrétaire d’Etat au Ministére de la Justice, et Abbedin- 

Bey, Commissaire Impérial & la Bourse, en qualité de Délégués, afin de pro- 
céder, de concert avec les Délégués de Grèce, à la rectification des frontières, 
en exécution du Protocole XIII, confirmé par l'Article XXIV du Traité de 
Berlin. || Le 5/17 Juillet, le Gouvernement Royal avait proposé à la Sublime 
Porte la nomination de Commissaires, par une communication, qu'il avait si- 
multanément adressée au Ministre des Affaires Etrangères de Turquie et à la 
Légation Ottomane à Athènes. | Mais plus de cing mois s’écoulérent sans 
qu'il fut procédé à leur nomination. La Sublime Porte évitait d'abord de 
répondre à la note précitée de M. Coumoundouros. Ensuite elle mit en avant 
qu'elle attendait la réponse des Grandes Puissances au mémoire de Safvet- 
Pacha, et finalement elle n’accéda à notre demande, que, lorsque le Gouver- 
nement Royal se vit obligé de prier les Grandes Puissances d'exercer auprès 


Mr, 7050. 
riechen- 
land. 
21.März1870. 
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de la Porte le droit de médiation, conformément à l’Article XXIV du Traité 
de Berlin. Les réprésentations nécessaires furent alors adressées & la Porte 
par les Grandes Puissances; mais je crois inutile de vous entretenir de nou- 
vesu des circonstances se rapportant à cette démarche, attendu que ms Cir- 
culaire du 26 Août/7 Septembre, en contient un récit détaillé. || Par consé- 
quent, je vais exposer tout ce qui est arrivé depuis la nomination des Com- 
missaires; car, indépendamment des cinq mois qui se sont écoulés entre la 
remise de la note précitée et la nomination des Commissaires, de nouvelles 
lenteurs et des difficultés sans nombre ont signalé la marche de cette affaire. |: 
Dans la note que le Chargé d'Affaires de Turquie nous adressa pour nous 
notifier la nomination des Commissaires, dont nous venons de parler, il était 
dit que Moukhtar-Pacha avait été chargé d'indiquer la localité qui lui 
semblerait la plus convenable pour la réunion de la Commission. || Bien qu'il 
eût été plus régulier que le lieu de réunion des Commissaires fut déterminé, 
d’un commun accord par les deux Gouvernements, nous n’avons cru devoir 
élever aucune objection à ce sujet. || Nous avions trop à coeur de voir la 
question marcher promptement vers sa solution pour fournir au Gouvernement 
Ottoman, par une discussion d’une importance secondaire, des prétextes à de 
nouvelles lenteurs. || Ainsi, le Gouvernement du Roi procéda-t-il sans retard 
à la nomination de MM. Ch. Soutzo, Général de Brigade, G. Zinopulo, Secré- 
taire-Général du Ministère de l'Intérieur, et P. Colocotroni, Major d’Artillerie, 
en qualite de Commissaires, ct porta-t-il cette nomination à la connaissance de la 
Légation Ottomane à Athènes par une note datée du 15/27 Décembre, 1878, 
dans laquelle il exprimait en même temps l'espoir que Moukhtar-Pacha ne 
tarderait pas à désigner une localité réunissant toutes les conditions désirables 
pour l’accomplissement de ls mission confiée aux Commissaires des deux 
Etats. || Malheureusement, grâce aux lenteurs apportées par la Porte, nos 
Commissaires ne purent quitter Athènes qu'après vingt-quatre jours, à savoir, 
Te 8/20 Janvier, et la première séance de la Commission put à peine avoir 
lieu après cinquante jours, à savoir, le 27 Janvier/8 Février dernier. || Mais 
ce retard a été mis à profit par un des Commissaires Ottomans, Abbedin-Bey, 
qui convoqua à Preveza des Albanais de différents points de l’Epire, et 
s’occups à leur faire signer des pétitions contre l'annexion de leur patrie à 
la Grèce. || Pour justifier toutes ces lenteurs on a commencé par nous dé- 
signer un village imaginaire, appelé Koukout, comme lieu de la réunion de 
la Commission. Un intervalle de dix-huit jours s'écoule jusqu'à ce que les 
éclaircissements demandés à la Porte puissent nous parvenir, et il en résulte 
que le village de Koukout n’était autre que le village d’Anino, petit hameau 
situé sur la ligne frontière et dépourvu de toute habitation, excepté deux 
casernes en ruines. || Néanmoins le Gouvernement Royal, sans s'arrêter à ces 
considérations, fit partir immédiatement ses Commissaires. Et, en effet, 
MM. Soutzo, Zinopulo, et Colocotroni quittaient, dans la nuit du 8 au 9 Janvier 
le port du Piréa à bord de la frégate cuirassée “La Reine Olga,” accompagnée 
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du yacht Royal “Amphitrite,” se dirigeant vers le Golfe Ambracique. || On ne an 
pouvait, certes, prévoir qu'après tous ces retards le départ des nos Commis- 
saires serait considéré comme trop précipité par le Gouvernement Ottoman; 
ct, cependant, deux jours aprés leur départ, le Ministre des Affaires Etran- 
geres de Turquie déclarait, par écrit 4 M. Coundouriotis, en méme temps que 
le Chargé d'Affaires de la Porte à Athènes me faisait une communication ana- 
logue, que le Gouvernement Ottoman tenait & se dégager de toute responsabi- 
lité pour les retards que les Commissaires Hellénes auraient & subir & Anino, 
va que Moukhtar-Pacha n'avait pas fixé encore le jour de la réunion, et 
n’était pas non plus muni par son Gouvernement des pièces et documents né- 
cessaires concernant sa mission. Je crois inutile de vous rappeler combien 
cette communication, ainsi que les difficultés injustifiables exposées à l'entrée 
de “l’Amphitrite” dans le Golfe d’Arta, ont dû influencer l'itinéraire de la Com- 
mission Hellénique. || Par mes précédentes dépéches vous connaissez, Monsieur, 
tous les incidents qui ont signalé l'arrivée de nos Commissaires 4 Vonitza, 
et qui constituent une véritable Odyssee, leur entrevue avec Djevad-Bey, 
Aide-de-camp de Moukhtar-Pacha, la désignation de Comboti, et puis de Pre- 
veza, comme lieu de réunion, et l’absence prolongée des Secrétaires de Moukhtar- 
Pacha. Sans approfondir le but de ce systéme de temporisation, je me borne 
à constater qu'il a eu pour résultat de retarder l'ouverture des séances et dc 
mettre à de cruelles épreuves la patience de nos Délégués. || Enfin, la première 
séance de la Commission s’effectua le 27 Janvier/8 Février de l’année courante. 
Au début de cette séance les Commissaires du Gouvernement Royal donnèrent 
lecture du Protocole 13 du Congrès de Berlin et de l'Article XXIV du Traité, 
et prièrent leurs collègues Ottomans de s'expliquer sur les points de démar- 
cation qui, dans l'opinion de la Sublime Porte, répondraient aux indications 
du dit Protocole. || Les Délégués Ottomans répondirent que le Protocole, no 
contenant ni une obligation pour la Turquie, ni un engagement envers la 
Grèce, et n’exprimant qu'un désir des Puissances signataires du Traité concer- 
nant le maximum des concessions qui pourraient être faites à la Grèce, le 
Gouvernement du Sultan, pénétré des inconvénients qui résulteraient d’un mor- 
cellement de l’Albanie, ne peut s'empêcher de considérer les limites indiquées 
dans le Protocole comme inadmissibles. || Les Commissaires Ottomans finirent 
par déclarer qu'il serait de toute nécessité pour le Gouvernement Hellénique 
de ne pas insister sur l’adoption de la ligne de démarcation indiquée dans le 
Protocole 13, et d'en proposer une autre plus propre à servir de base à une 
entente entre la Grèce et la Porte. || Les Délégués du Gouvernement Royal 
ayant répliqué qu’ils se trouvaient dans l'impossibilité de se départir de la ligne 
indiquée dans le Protocole 13, et que c'était à leurs collègues Ottomans d'en 
proposer une autre plus conforme à leurs idées, les Commissaires Ottomans 
mirent en avant la question des garanties que le Gouvernement Hellénique 
entendrait offrir aux propriétaires Ottomans qui quitteraient le territoire an- 
nexé à la Grèce. La réponse de nos Commissaires à cette proposition fut que 


272 - Griechisch-Türkische Beziehungen. 


Nr. 7080. la discussion n'en était pas de leur compétence et que, d'ailleurs, la législa- 
tana. tion Grecque entoure de garanties plus que suffisantes les propriétés de tous 
31Mm188.Jes citoyens du Royaume. || Dans la deuxième séance, qui eut lieu le 
29 Janvier /10 Février, les Délégués du Gouvernement Royal revenant sur la 
question des garantis à accorder aux propriétaires Ottomans qui voudraient 
s’expatrier, déclarèrent que la législation du Royaume est assez libérale pour 
sauvegarder les droits des habitants tant personnels que réels. Toutefois, si, 
après que la ligne des frontières aurait été décidée, il fallait, pour l'exécution 
convenable de la rectification, prendre les mesures législatives tendant à com- 
pléter ou modifier les dispositions des lois en vigueur, les deux Gouverne- 
ments pourraient s'entendre par la voie diplomatique pour en saisir le pouvoir 
Législatif. || Les Délégués Hellènes ajoutérent qu'ils faisaient cette déclaration 
incidemment et en dehors de leur compétence, et persistèrent dans l'adoption 
de la ligne de démarcation indiquée dans le Protocole 13. Mais comme les 
Délégués Ottomans réitérerènt leur déclaration, qu’ils considéraient cette ligne 
comme inadmissible, les Délégués Hellènes firent observer que les négociations 
ne pourraient pas aboutir à une entente tant que les Commissaires Ottomans 
ne seront pas revenus sur leurs déclarations primitives pour se placer à un 
point de vue plus conforme aux résolutions du Congrès. || Dans la troisième 
séance, qui eut lieu le 30 Janvier/11 Février, les Commissaires Ottomans 
firent remarquer que la divergence qui existe entre les Délégués des deux 
Gouvernements provient principalement de ce que la Turquie: considère le 
réglement de la question de la rectification des frontiéres comme use. preuvo 
de déférence envers l’Europe, tandis que ls Grèce voudrait donner au: voeu 
exprimé par les Puissances la force d’une décision. Les Commissaires Otto- 
mans concluaient en priant leurs collègues Hellènes de leur prêter leurs con- 
cours pour faire disparaître cette divergence d'opinions. || Les Commissaires 
Hellènes se sont réservés de répondre dans la séance prochaine. Cette séance 
ayant eu lieu le 1/13 Février les Commissaires Hellènes y donnèrent lecture 
à une déclaration, par laquelle ils faisaient savoir à leurs collègues Ottomans 
que, comme il n’est point de leur compétence d'entrer dans une discussion sur 
l'interprétation des Protocoles du Congrès de Berlin, interprétation qui, d’ail- 
leurs, appartient aux Puissances signataires du Traité de Berlin, ils ne pou- 
vaient déférer au désir exprimé par les Commissaires Ottomans, et qu’ils de- 
vaient se renfermer dans les limites de leur mandat, qui consiste à poursuivre 
l'exécution des décisions Européennes. !| Par conséquent, ils prièrent leurs 
collègues Ottomans de leur faire savoir de quelle manière ils entendaient 
exécuter ces décisions. || Les Commissaires Ottomans demandèrent, à leur 
tour, à leurs collègues Hellènes, s’ils entendaient s’en tenir à la ligne de 
rectification proposée par le Congrès et s'ils se refuseraient à entrer dans 
des pourparlers pour la fixation d’une autre ligne qu'ils auraient à leur pro- 
poser. || Les Commissaires Hellénes ayant répondu qu'ils considéraient la 
ligne fixée par le Protocole comme la seule base de négociations possibles, 
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les Commissaires Ottomans firent observer que, du moment oü le principe de Orne ass 
la rectification est admis par les deux Gouvernements, et que la divergence tana, 
de vues porte sur la ligne indiquée par le Protocole, ils se réservent de de-?!-Mar 1658. 
mander de nouvelles instructions à leur Gouvernement. || Par le court histo- 
rique des travaux des quatre premières séances de la Commission, vous voyez, 
Monsieur, que les Délégués de la Porte ont tâché plusieurs fois d'amener la 
discussion sur des objets parfaitement étrangers à leur compétence. Ce n'est 
que lorsque la persistance de nos Délégués à ne pas entrer dans de parcilles 
discussions, les a forcés d'aborder le principal objet de leur mission, qu'ils 
ont dû mettre en avant la nécessité de nouvelles instructions, et amener l'inter- 
ruption des travaux de la Commission. || Il est réellement surprenant qu'ils 
aient eu besoin de nouvelles instructions sur la question même de la rectifi- 
cation qui constituait l’objet principal de leur mission, tandis qu'il était naturel 
qu’ils fussent munis des instructions nécessaires avant leur départ de Constan- 
tinople. || Pour en venir aux nouvelles instructions demandécs par les Com- 
missaires Ottomans, vous savez qu'il a fallu trente-sept jours pour qu'une dé- 
cision fût prise à cet égard par la Sublime Porte, et que pendant ce long 
intervalle nos Commissaires furent obligés de rester et attendre à Preveza. 
Le Gouvernement Royal entretenait toujours l'espoir que la Ponte sc décide- 
rait à entrer franchement dans la voie qui lui était tracéc par le Protocole 
13 du Congrès de Berlin. || Mais cet espoir fut complètement déçu, ainsi que 
vous le verrez par la suite de cet exposé. || La cinquième ct dernière séance 
de la Commission eut enfin lieu le 7/19 courant. || Dans cctte séance les 
Commissaires Ottomans se sont décidés à proposer la nouvelle ligne-frontière 
des deux Etats. Ils n'ont pas manqué d’exposer Ics raisons qui ont obligé 
le Gouvernement Ottoman de restreindre la rectification des frontières, en la 
bornant à la ligne qu'ils ont proposée. Les raisons qu'ils ont mises en avant 
portaient sur l’effervescence régnant en Albanie, sur la nécessité d'assurer à 
la partie de la Thessalie qui resterait à la Turquic un débouché vers la mer, 
ct sur les intérêts stratégiques de l'Europe. Mais les arguments mêmes qu'ils 
ont invoqué à l'appui de leur proposition tendent plutôt à prouver qu'ils 
n'étaient nullement convaincus de pouvoir satisfaire par-là au but que le 
Congrès de Berlin se proposait lorsque ses membres signaient le 13e Proto- 
cole et le Traité qui l'a sanctionné. || En effet, les Commissaires Ottomans 
ont déclaré que la nouvelle ligne frontière devait partir d’un point quelcon- 
que entre Almyro ct Volo, sur le Golfe du même nom, pour aboutir à un 
point convenable de la Vallée d’Aspropotamo après avoir englobé Almyro ct 
Domoko, qui seraient cédés à la Grèce, ainsi qu'une partie des districts de 
Carditza et de Pharsale, qui serait déterminée ultéricurement par des officicrs 
topographes. Les Commissaires Ottomans s’efforcèrent de faire ressortir les 
avantages stratégiques et économiques de cette ligne de démarcation, en 
ajoutant que son point de départ sur le Golfe de Volo ferait disparaître tout 


danger de contestation future, et que le point de terminus sur Aspropotamos 
Staatsarchiv XXXVI, 18 
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Ps pouvait être fixé de manière à former une ligne stratégique, aussi bien que 
land, naturelle, offrant toutes les conditions qui pussent assurer les intérêts des deux 
21.Märs1870. pays. || Les Commissaires du Gouvernement Royal répondirent à cette décla- 
ration qu'ils regrettaient que tout le temps écoulé depuis leur dernière séance 
n’eut abouti finalement qu’à la proposition de la part du Gouvernement Otto- 
man, d’une ligne qui n'était nullement conforme aux indications du Protocole 13, 
qu'ils avaient déjà déclaré ne pouvoir se départir de la ligne indiquée dans 
ce Protocole, et qu'ils se croyaient obligés de mettre fin aux séances et de 
rompre les négociations. || A la suite de cette déclaration des Commissaires 
du Gouvernement Royal, leurs collègues n'ont pas manqué d'exprimer leurs 
regrets, en faisant observer en même temps que si une entente entre les deux 
Commissions n’a pu être obtenu, c’est grâce à la manière de voir du Cabinet 
d'Athènes, qui persistait à s’en tenir aux indications du Protocole 13. || Cette 
séance ayant mis fin aux négociations entamécs entre les Commissaires des 
deux Etats pour la rectification des frontières, nos Délégués, persuadés do 
Vinutilité de la prolongation de leur séjour, ont quitté le lendemain la rade 
de Preveza pour revenir à Athènes. || J'espère, Monsieur, que le récit qui 
précède vous donnera une idée exacte de la manière dont la Puissance limi- 
trophe et le Gouvernement Royal ont agi pendant la période de leur entente 
directe sur la question qui nous occupe. Au silence du Gouvernement Otto- 
man nous avons opposé la patience, et à ces interminables lenteurs la rapidité 
de nos décisions. || Nous avons combattu les subterfuges ct les tergiversations, 
en poursuivant Vaccomplissement immédiat de l'objet de nos négociations sans 
dévier de la ligne de conduite que nous nous sommes tracée dès le début. | 
Mais toutes ces longues et laborieuses négociations n'ont servi qu'à constater 
Vinutilité de nos efforts, || La situation créée au Gouvernement Royal par 
cette attitude de la Porte était bien pénible; mais nous avions & remplir un 
devoir qui nous était imposé par les décisions du Congrès de Berlin, celui de 
nous entendre directement avec la Turquie. || Nous avons la conscience de 
l'avoir rempli avec toute la patience, la modération et la loyauté dont nous 
nous sommes faites une règle de conduite. || Mais, après l’accomplissement de 
ce devoir, le Gouvernement du Roi se trouve dans le cas prévu par l'Article 
XXIV du Traité de Berlin, et fait appel à la médiation que les Puissancos 
signataires du susdit Traité sc sont réservé d'offrir aux deux partics. || Lorsque 
le Plénipotentiaire Hellénique avait été admis à exposer au sein du Congrès les 
voeux de la Grèce, la Haute Assemblée, ayant trouvée fondées les raisons invo- 
quées par lui, a bien voulu admettre unc partic de ses demandes. || Cependant 
la Grèce n’hésita pas à souscrire aux décisions de l'Europe. || Depuis aucun fait 
nouveau ne s’est produit qui pit modifier les raisons qui avaicnt dicté aux 
Puissances cette résolution. || Ainsi le Gouvernement Royal s'adresse de nouveau 
en toute confiance aux Grandes Puissances: à l'Allemagne, l’Autriche-Hongrie, 
la France, la Grande-Bretagne, l'Italie et la Russie, et invoque leur médiation pour 
que les décisions du Congrès concernant la rectification des frontières reçoivent 
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ldur exécution intégrale et conforme à la pensée qui les a dictées. || Au moment uns 
où toutes les décisions du Congrès de Berlin viennent d’être successivement land. 
exécutées, le Gouvernement Royal se refuse à l'idée que les stipulations qui ?1.-Märsie?. 
concernent la rectification des frontières du Royaume Hellénique resteraicnt 
seules sans exécution, tandis que l'intérêt majeur des deux Etats limitrophes, 
ainsi que la tranquillité de l'Orient exigent impérieusement leur exécution in- 
tégrale. Par toutes ces raisons nous sommes fermement convaincus que les 
Grandes Puissances aviseront aux moyens qu'elles croieront convenables pour 
arriver à cette exécution. || Vous êtes priés de donner lecture de la présente à 
son Excellence le Ministre des Affaires Etrangères de Sa Majesté la Reine de 
la Grande-Bretagne, et de lui en laisser copie. || Veuillez, &c. 

Theodore P. Delyanni. 


Nr. 7051. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Geschäftsträgor 
in Konstantinopel (Mr. Malct) — Nothwendigkeit einer Verständi- 
gung der Pforte mit Griechenland. 


Foreign Office, April 7, 1879. 

Sir, — The Greek question being allowed to remain unsettled is begin- 
ning to assume serious proportions, and if allowed to drag on it may become britanı 
dangerous to Turkey. The Great Powers are now consulting upon M. Dely- "April 1870. 
anni’s Circular of the 21st ultimo. || The Governments of Germany and France 
appear to be anxious for the united mediation’ of all the Powers, and Her 
Majesty’s Government cannot refuse their concurrence should it be proposed 
to them; but if matters arc allowed to proceed to this extremity the Powers 
will probably insist upon greater sacrifices being made by the Ottoman Go- 
vernment than they may now be disposed to accept. || I have to instruct you 
to represent the present aspect of this question to the Turkish Government; 
and you will, at the samo time, not omit to impress upon them, in the most 
earnest manner possible, the serious danger they are incurring by further 
delay in coming to an arrangement with Greece at the present juncture. : 
1 am, &c. 


Nr. 






Salisbury. 





19” 
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Nr. 7052. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London (Ad- 
miral Pothuau). — Vorschlag einer Botschafter-Konferenz über die 
Greuzfrage. 

Paris, le 21 Avril, 1879. 
eich, M. l'Amiral, — Les questions soulevées par le 13° Protocole du Congrès 
21.Apritisro.de Berlin ont été l'objet, dans ccs derniers temps, de négociations directes qui 

wont malheureusement pas abouti. Au mois d'Octobre, nous avions demandé 
aux Puissances de vouloir bien intervenir à Constantinople pour que la Porte 
donnât son adhésion explicite au principe d’une rectification de frontières en 
faveur de la Grèce et consentit à nommer des Commissaires qui seraient 
chargés d'étudier, avec ceux du Gouvernement Hellénique, les conditions du 
nouveau tracé. Avertie de l'accueil que cette démarche avait reçu, et dési- 
reuse d'en prévenir les effets par un acte spontané, la Porte résolut de se 
mettre en rapports avec le Cabinet d'Athènes, ct les deux parties désignèrent 
leurs Commissaires respectifs qui se réunirent ensuite à Preveza. | Mais à peine 
les négociations étaient-elles commencées que de graves difficultés surgirent. 
Les Commissaires Helléniques, invoquant les décisions du Congrès, s’attachè- 
rent à présenter le tracé du 13° Protocole comme la base invariable de toute 
entente; leurs collègues Ottomans en contestèrent la valeur obligatoire et firent 
connaître qu'il était indispensable de chercher ailleurs un terrain de discus- 
sion. Dès ce moment, les Représentants des deux Gouvernements parurent 
séparés par une question fondamentale qui devait amener l'insuccès. des Con- 
férences. || En application de leurs principes, les Commissaires de la Porte 
communiquèrent, le 19 Mars, un tracé rectificatif des frontières Helléniques, 
partant d’un point à déterminer sur le Golfe de Volo pour aboutir à la vallée 
de lAspropotamos. Les Commissaires Grecs firent observer que cette ligne 
ne répondait nullement aux indications du Congrès, et qu'ayant pour instructions 
de ne pas s'en écarter, ils jugeaient impossible de continuer les négociations 
qui furent rompues le même jour. || Tel est le résumé des incidents dont le 
Cabinet d'Athènes vient de prendre acte pour réclamer une seconde fois, con- 
formément à l'Article XXIV du Traité du 13 Juillet, la médiation des Puis- 
sances. Le Congrès avait exprimé la confiance que les deux parties réussi- 
raient à se mettre d'accord; l'événement n’a pas répondu à cet espoir; le rôle 
de l’Europe semble tout tracé. || Les considérations qui l'avaient déterminée, 
il y a huit mois, à ne pas négliger la question Grecque, non-seulement n’ont 
rien perdu de leur force, mais elles s'imposent aujourd’hui à sa prévoyance 
d’une façon toute particulière. Le Traité de Berlin est, désormais, en pleine 
exécution sur tous les points essentiels, et il va recevoir incessamment sa 
sanction definitive par le départ des troupes Russes qui occupent encore la 
Roumélic Orientale. Il cst superflu de rappeler les préoccupations qui se 
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mêlent à cette échéance. L'état actuel des rapports entre la Turquie et la Nr. 7052. 
Grèce pourrait la compliquer en élargissant le théâtre des agitations que 1a 91.Aprills7e, 


sollicitude des Puissances s'efforce de prévenir. || Il convient donc, suivant nous, 
de répondre à l’appel du Cabinet d'Athènes et d'aborder sans retard les pro- 
blèmes qu'il soulève. Le Congrès a entendu résoudre les difficultés qu'une fron- 
tière mal délimitée suscite périodiquement entre les deux Etats. La Porte a 
déjà reconnu, par les offres qu’elle a faites, le principe des sacrifices qu’elle 
doit à l’affermissement de la paix. Nous lui demandons aujourd'hui un pas 
de plus, et ce que nous attendons d'elle, c'est l'exécution des résolutions con- 
signées au 13° Protocole. Jusqu'ici, la Turquie et la Grèce ont debattu leurs 
intérêts sur un théâtre éloigné et dans la divergence originelle de leurs points 
de vue respectifs. Cette procédure est épuissée, et il y a lieu d’en rechercher 
une autre. Nous proposerions que les pourparlers fussent transportés à Con- 
stantinople, au centre de l’action Européenne, qui interviendrait désormais con- 
formément aux termes mêmes de l'Article XXIV du Traité de Berlin pour 
faciliter le succès des négociations. Les six Puissances qui ont consenti à 
assumer cette tâche se concerteraient donc pour faire connaître à la Grèce 
que sa demande est accueillie, et, par une démarche simultanée, elles invite- 
raient, en même temps, les parties intéressées à nommer des Plénipotentiaires 
pour reprendre les négociations à Constantinople. Quand à la médiation, les 
Cabinets en confieraient l'exercice à leurs Représentants auprès de la Sublime 
Porte réunis en Conférence. || Je vous prie de donner lecture de cette dépêche 
à son Excellence M. le Marquis de Salisbury et de lui en laisser copie. 
J’adresse des instructions semblables aux Agents Diplomatiques de France à 
Berlin, Vienne, Rome et St-Pétersbourg. || Agréez, &c. 
| Waddington. 





Nr. 7053. 


TÜRKEL — Min. d. Ausw. an den kaiserl. Botschafter in London. — 
Festhalten an den bisherigen Bedingungen. 


(Télégraphique.) Constantinople, le 23 Avril, 1879. 


Il nous revient que les Puissances négocient de nouveau entre elles pour "r- Rs 
la question des frontières Helléniques. Ainsi que je vous l’ai déjà dit, le tracé 9%. Aprili870. 


contenu dans mon télégramme du 18 Mars constitue le maximum des conces- 
sions que le Gouvernement Impérial puisse faire dans l’intérêt du maintien de 
ses bonnes relations avec la Grèce et par déférence pour les voeux exprimés 
par les Puissances. Vous connaissez les raisons qui font que toute concession 
du côté de l’Epire rencontre des obstacles insurmontables. Indépendamment 
de l'importance de ces contrées, considérées en elles-mêmes, la ferme volonté 
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Nr. 7058. des habitants de s’opposer même par les armes à toute concession de ce côté 

Pe s’accentue de jour en jour davantage. D'autre part, la perte totale du Golfe 

de Volo priverait les parties retenues du territoire de tout débouché, et les 

réduirait à une situation qui finirait par devenir intolérable. Les concessions 

à faire à la Grèce réservent ainsi, dans la nature des choses même, des limites 

qu'il n’est nullement au pouvoir de la Sublime Porte de méconnaître et de 

dépasser. Il nous est même impossible de concevoir comment les Puissances 

Européennes, dont le but ne pouvait être que d'établir un terme de choses 

conforme aux exigences les plus évidentes et les plus impérieuses des intérêts 

de ces contrées et de ces populations, persisteraient à cette occasion à pa- 

tronner des combinaisons qui iraient à l'encontre de leur propre désir, et im- 

poseraicnt à la Sublime Porte des conditions qui équivaudraient à une impos- 

sibilité. Je vous prie donc d'entretenir de nouveau de cette question le Mi- 

nistre des Affaires Etrangères, et de le prier, au nom de la Sublime Porte, 

d’user de sa haute influence pour que dans les négociations pendantes on ne 
s'écarte pas des limites de notre dernier tracé. 





Nr. 7054. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris, — Antwort auf den französischen Vorschlag. 


Foreign Office, May 6, 1879. 

My Lord,—Her Majesty’s Government have had under their consideration the 
proposal contained in M. Waddington’s Circular of the 21st ultimo, for the offer of 
6. Mai 1879. mediation by the Powers between Greece and Turkey, in accordance with the 

liberty reserved by them for that purpose in the XXIVth Article of the Treaty 
of Berlin. | Her Majesty's Government adhere to the opinion which they have 
previously expressed, that this mediation would be more effectual if it were 
reserved until the other arrangements of the Treaty had been carried into 
complete execution, and the difficulties which now hinder the free action of 
the Sultan had been in a greater measure removed. || It appears, however, that 
the Government of France have come to the conclusion, that this is the most 
opportune moment for bringing into operation the XXIVth Article of the 
Treaty. || Her Majesty’s Government do not desire, by pressing for delay, to 
offer any impediment to the action which the French Government believes to 
be best calculated to attain the object contemplated in the Congress at Berlin, 
and they are willing to tender their mediation simultancously with that of the 
other signatory Powers, for the purpose of facilitating negotiations. || M. Wad- 
dington further proposes, that the mediation shall be carried on through the 
Ambassadors at Constantinople assembled in Conference. || I fully concur in the 
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opinion, that the Ambassadors of the six Powers at Constantinople will best Nr. 70%. 
represent them in carrying this mediation forward, and as soon as I learn en. 
that M. Waddington is instructing the Ambassador of France with this view ®& Mai 18:9, 
I will address instructions of similar purport to Sir Henry Layard. || I am not 
sure whether I entirely comprehend the object which M. Waddington has in 
view in proposing that the Ambassadors conducting the mediation shall be 
assembled in Conference. In the discharge of their delicate and important 
duty they will naturally be careful to maintain the fullest mutual communi- 
cation. It appears to me, however, doubtful whether any advantage will be 
gained by the assembly of a formal Conference which is not provided for in 
the Treaty. || If its determination were made subject to the vote of the ma- 
jority, the co-operation of the Powers would possibly be more effective; but 
it is evident, that some of the questions which might arise would be such as 
no Power would subject to a decision to which it was not a consenting party. 

I understand, however, from your Excellency, that M. Waddington does not 
propose that any other than unanimous decisions shall be taken. In that case 
it may be doubted whether the Ambassadors will find any advantage in giving 
to their consultations the formal character of a Conference. || It is probable, 
that their mutual communications will be more unfettered and complete if their 
meetings are of a more informal kind. || It may, however, be desirable to re- 
ceive and consider the opinions of the Ambassadors themselves hefore any 
final determination upon this point is arrived at. || I am, &c. 

Salisbury. 





Nr. 7055. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Botschafter 
in Paris (Graf Beust), — Antwort auf den französischen Vorschlag. 


Vienne, le 10 Mai, 1879. 

M. L'Ambassadeur de France m'a communiqué copie d’une dépèche par Nr. «058. 
laquelle le Gouvernement Français, répondant à l’appel du Cabinet d'Athènes, pren) 
propose aux Puissances d'exercer la médiation prévue par l'Article XXIV du 10. Mai 189. 
Traité de Berlin, et formule sa pensée sur la manière dont la médiation de- 
vrait avoir lieu. Votre Excellence trouvera sous ce pli une copie de cette 
pièce. | Je constate avec plaisir que les vues du Cabinet Français au sujet de 
la rectification des frontières Helléniques s'accordent parfaitement avec celles 
du Gouvernement Impérial et Royal. Ainsi que j'ai déjà informé votre Ex- 
cellence par le télégraphe, nous partageons l'opinion que le moment est venu 
pour les Puissances d'aborder les problèmes que renferme l’état actuel des 
rapports entre la Turquie et la Grèce. Nous félicitons le Cabinet de Ver- 


Nr. 7085. 
Ocsterreich- 
Ungarn. 
10. Mai 1879, 





19. Mai 1879, 
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sailles de l'initiative qu’il a prise dans cette question dont le Congrès de Berlin 
a déjà trouvé nécessaire de s'occuper dans l'intention d’écarter un des dangers 
qui peuvent menacer la paix en Orient. La solution qui a été proposée alors 
et qui se trouve consignée au treizième Protocole, nous semble offrir la meil- 
leure garantie pour assurer la tranquillité, et nous croyons qu'il est autant 
dans l'intérêt des Puissances que dans celui de la Sublime Porte elle-même 
den faciliter l'exécution. || Le Gouvernement Impérial et Royal accepte donc 
avec satisfaction la proposition de faire connaître à la Grèce que sa demande 
est accueillie et d'inviter en même temps les deux parties intéressées à nom- 
mer des Plénipotentiaires pour reprendre les négociations à Constantinople. 
Les Représentants des six Puissances auprès de la Sublime Porte seraient 
chargés d'exercer la médiation. Nous croyons toutefois qu'au lieu de prescrire 
dès aujoufd’hui leur réunion en conférence, il conviendrait mieux de les laisser 
se concerter librement entre eux sur les démarches à faire. Une divergence 
d'opinion qui rendrait l'unanimité impossible, enlèverait toute action à la con- 
férence. L'action collective une fois échouée, les Puissances ne pourraient 
faire valoir leur influence séparément qu'avec beaucoup moins d’antorité. Les 
démarches séparées des Représentants, inspirées des mêmes intentions et ten- 
dant au même but, ne témoigneront pas moins qu’une conférence de l'accord 
des Puissances,-et, en cas d’insuccès, il y a toujours encore lieu de revenir, et 
avec plus d'avantage, sur l'idée de la réunion en conférence. || Voilà la seule 
modification que nous voudrions voir introduite dans les propositions du Ca- 
binet Francais. Elle nous semble de nature à assurer, ou à faciliter du moins, 
Yexécution de son programme, auquel nous sommes heureux de pouvoir nous 
associer, || Je prie votre Excellence d’en entretenir M. Waddington et de m'in- 
former de sa réponse. || Agréez, &c. 
Andrässy. 





Nr. 7056. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London (Graf 
Montebello). — Die beabsichtigte Mediation. 


Paris, le 19 Mai, 1879. 
M. le Comte,— Nous connaissons aujourd’hui l’opinion des Puissances sur 


ieh. ]a proposition que nous avons faite en vertu de l'Article XXIV du Traité de 


Berlin. Toutes Vont acceptée; elles admettent avec nous que le moment est 
venu d'offrir la médiation à la Grèce et à la Turquie pour faciliter une en- 
tente sur la question de la rectification des frontières Hellèniques, ct il ne 
reste plus qu'à déterminer d’une manière précise les conditions dans lesquelles 
cette médiation doit s'exercer. || Nous avons exprimé l'avis que les deux Gou- 
vernements intéressés fussent invités simultanément à nommer des Plénipoten- 
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tiaires et à reprendre à Constantinople les négociations qui ont échoué à Pre- Nr. 7086. 
veza. À nos yeux, l'Europe n'avait point à se substituer aux négociateurs 19. Mai 1870. 


eux-mêmes, mais simplement à s’interposer entre eux pour aplanir leurs dissen- 
timents et contribuer à les rapprocher; et nous ajoutions que ce rôle pourrait 
être confié aux Représentants des Puissances près la Porte Ottomane réunis 
en conférence. || Afin de rendre aussi complet que possible l’accord préalable 
des Cabinets, même sur les questions de forme, je crois devoir entrer ici dans 
quelques explications complémentaires. || Lorsque nous avons proposé de pro- 
céder par voie de conférence nous l'avons fait dans la pensée que cette com- 
binaison indiquée par les précédents historiques répondrait le mieux aux vues 
d'intérêt général dont s’est inspiré le Congrès de Berlin. Pour conduire à 
bonne fin une négociation de ce genre, l'unité d'action est en effet nécessaire. ' 
Il est conforme à la nature des choses que les Plénipotentiaires de la Turquie 
et de la Grèce dans une question qui divise à ce point les deux Etats cher- 
chent à tirer parti des divergences de vues que pourrait révéler l'attitude des 
Puissances agissant individuellement, et ils seront sans nul doute portés à voir 
dans les plus simples nuances de langage qui flatteraient leur sentiment, des 
encouragements à la résistance. || Il nous semble essentiel que les conseils qui 
leur seront donnés soient le résultat d’une délibération, et représentent l’opi- 
nion commune des médiateurs. C'est là, suivant nous, après l'échec des pour- 
parlers de Preveza, une condition de succès pour l'oeuvre de conciliation entre- 
prise par les Cabinets. L'acte international dont il s’agit de faciliter la con- 
clusion trouverait dans une négociation conduite ainsi par l’Europe et en son 
nom, des garanties particulières de stabilité et de durée. | Il importe done 
non-seulement que l'accord soit complet entre les médiateurs, mais qu'il soit 
certain aux yeux des Plénipotentiaires de la Turquie et de la Grèce, et que 
l'on ne puisse surprendre dans l'attitude ou le langage des Chefs de Mission 
à Constantinople aucune trace de dissentiment. J’ajouterai qu'en proposant de 
les réunir en conférence nous n'avons point eu le dessein de donner de la 
solennité à leurs délibérations, mais uniquement de leur fournir les moyens de 
manifester plus ostensiblement la communauté de leurs vues. La tenue de 
Protocoles exposant les opinions de chacun nous paraîtrait à cet égard inutile 
ou même dangereuse. Les résolutions prises à l'unanimité devraient seules 
être connues des parties intéressées. Les Agents Diplomatiques des six Puis- 
sances pourraient donc se borner à se réunir chez l’un d’entre eux et con- 
venir dans la forme la plus simple des conseils qu'ils auraient à faire en- 
tendre. || La plus grande latitude devrait en outre leur être laissée en ce qui 
concerne la forme des communications qu’ils jugeraient utile d'adresser aux 
négociateurs désignés par la Turquie et la Grèce, pourvu qu'il fat bien entendu 
que ces communications seraient faites de commun accord. En un mot, de 
quelque façon que l’on convienne de procéder, le résultat de l'intervention des 
Cabinets nous paraît dépendre avant tout de l'unité des vues, et nous regar- 
dons comme une des conditions essentielles de la médiation que, dans leurs 
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rapports avec les Plénipotentiaires de la Grèce et de la Turquie, les Repré- 
sentants des Puissances agissent collectivement au nom des Gouvernements in- 
vestis par le Congrès de Berlin de la mission d’affermir la paix de l'Orient 
en réglant la question des frontières de la Grèce. || Je vous prie de vouloir 
bien présenter ces considérations à son Excellence Lord Salisbury. Si, comme 
je l'espère, il y donne son assentiment, nous proposerons que les Cabinets in- 
vitent la Porte ainsi que la Grèce à désigner immédiatement des Plénipoten- 
tiaires, et mettent les Agents Diplomatiques à Constantinople en mesure de 
remplir la mission qui leur est confiée en leur adressant les instructions né- 
cessaires. || Il serait désirable, à notre avis, que les négociations puissent com- 
mencer dans la première quinzaine du mois prochain. || Recevez, &c. 
Waddington. 





Nr. 7057. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in Paris. 
— Zustimmung zu den franzüsischen Vorschlägen. 


Foreign Office, May 27, 1879. 

My Lord, — Her Majesty’s Government have had under their conside- 
ration the despatch addressed to Count de Montebello by M. Waddington on 
the 19th instant, which was communicated to me on the 21st instant, con- 
taining the views of the French Government as to the manner, in which the 
proposed mediation by the Powers between the Porte and Greece should 
actually be tendered. |; I transmitted to your Excellency a copy of this com- 
munication on the 23rd instant, and I have now to inform you that Her Ma- 
jesty’s Government are of opinion that the action of the Ambassadors towards 
the negotiating Powers should be simultancous and concordant, in harmony with 
the form observed in the XXIVth Article of the Treaty; and it evidently can 
only assume this form in respect to matters, on which @ unanimous agreement 
among the Ambassadors has been previously ascertained. || They heartily con- 
cur with M. Waddington in recognizing this unanimity as most desirable, and 
they believe, that it will be most effectually secured by full and free com- 
munication among the Ambassadors who will be charged with this delicate 
task. || Her Majesty’s Government entertain the conviction, which they under- 
stand the French Government to share, that any formalities which would in- 
terfere with that freedom of communication, or expose any differences which 
might arise to the risk of premature publicity, would powerfully tend to hin- 
der the attainment of this happy result. || I have to add, that instructions will 
be sent to Her Majesty’s Representatives at Constantinople and Athens in the 
sense desired by the French Government with regard to the appointment of 
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Turkish and Greek Plenipotentiaries, who should be placed in communication weds 


with the Ambassadors of the Powers at Constantinople. || I am, &c. 





Salisbury. 
Nr. 7058. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel. — Instruktionen für die Botschafter-Mediation, 


Foreign Office, June 12, 1879. 


Sir, — The papers which I have already forwarded to your Excellency will Nr. 7058. 
have informed you, that the French Government has proposed to Her Majesty’s pritannien, 
Government, as well as to the other Powers, mediation for the purpose of fa- 12.Jani1879, 


cilitating negotiations between Greece and the Porte, under the XXIVth Ar- 
ticle of the Treaty of Berlin, and that Her Majesty’s Government have ac- 
cepted the proposal. M. Waddington at the same time proposed, and Her 
Majesty’s Government have agreed, that the mediation shall take place at Con- 
stantinople, and through the medium of the Ambassadors accredited to the 
Sultan. || I have now to instruct you to place yourself in communication with 
the other Ambassadors at Constantinople for the purpose of concerting the 
recommendations which you will make to the Sublime Porte, in such a man- 
ner as you shall judge to be most likely to insure their acceptance. || The 
question which is thus intrusted to your Excellency’s charge is by no means 
new to you, and has on ‘several occasions already been the subject of com- 
munications between yourself and the Ottoman Porte. You are well aware, 
therefore, of the evils which have led the Powers to proffer their friendly 
interposition. || It has long been evident, that the line of frontier laid down 
in 1832 was not felicitously chosen. Drawn through the heart of a region 
difficult of access, it has given shelter to a lawless population, enabling them 
to elude pursuit in cither jurisdiction by crossing to the other. The brigan- 
dage, with which, till a very recent period, the Kingdom of Greece was in- 
fested, has been attributed mainly to this cause. The evil has been aggra- 
vated by the political sympathy, with which the brigands have becn received 
in the frontier districts of Turkey, so that it has frequently been difficult to 
determine whether a particular disturbance was an insurrectionary movement 
on the part of the subjects of the Porte, or a predatory expedition of the 
brigands of the Greek border. The frontier selected has unfortunately ex- 
cluded from the Greek kingdom an adjoining district almost wholly inhabited 
by Greeks, whose attachment is naturally more drawn to the Government of 
Athens than to that of Constantinople. The Hellenic Government, when called 
upon to make a serious effort to restore peace to the border, have pleaded 
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Ar. 7088. with much plausibility that the sympathy between their own subjects and the 

britaanion. Thessalian peasantry is a feeling, with which they are not strong enough to 

18.301188 cope. They profess anxicty to perform their international duties; but they 
appear to be materially unable to prevent their Hellenic subjects from giving 
armed assistance to their kindred in race and religion beyond the border. 
Such a state of things is deeply to be regretted, not only on account of the 
hindrance which it offers to the progress and good government of these po- 
pulations, but also on account of the constant strain which it imposes upon 
the defensive resources of the Turkish Empire. It has been one and not the 
least potent of many causes which have threatened its stability. | When the 
close of the Russo-Turkish war rendered a resettlement of the Turkish fron- 
tier necessary, an opportunity seemed to be offered for remedying the mistake 
which had been committed in the delineation of the Greek boundary forty 
years ago. It was evident, that this could not be accomplished without some 
sacrifice of territory on the part of the Sultan: and it was not without re- 
luctance, that Her Majesty’s Government suggested a further severance from 
an Empire, upon which so many sacrifices had been imposed by the results 
of a disastrous war. But it was manifest that, if the Turkish Empire was to 
continue to exist, it could only be on the condition of carefully husbanding 
its resources, and that, in being relieved from the necessity of repressing a 
discontented population, and resisting the enterprises of a permanently hostile 
neighbour, the Porte would gain more than it would lose by the abandonment 
of a territory which was practically unproductive. These considerations in- 
duced Her Majesty’s Government, at the time that they were interposing on 
behalf of the Greek subjects of the Turkish Empire, to take into considera- 
tion also the relations of that Empire with the Kingdom of Greece. In ful- 
filment of the first object they sought, by reducing the area of the new Sla- 
vonic Principality, to save the Ilellenic race from absorption. In fulfilment 
of the second, they desired, by a liberal rectification of frontier, at once to 
strengthen the Kingdom of Greece, and to ensure the friendliness of its future 
bearing towards Turkey. || I have explained to you the motives which induced 
Her Majesty’s Government to deal with this question, because their action 
seems to have been sometimes attributed to another cause. They are supposed, 
in some form or other, to have given to the Government of Greece a promise 
of territorial extension as the price of thcir abstention from an attack on 
Turkey in the spring of last ycar. No such promise was ever given or im- 
plied. Her Majesty’s Government expressed an intention, to which they stead- 
fastly adhered, of doing all that lay in their power to improve the well-being 
of the Greek population in Turkey; but they carefully abstained from any 
language pledging them upon the subject of territorial redistribution. Nor 
had they any motive for making such a promise. There was no time at which 
the Turkish Empire was exposed to any serious danger from the enterprises 
of Greece. The naval superiority it still retained would in any such struggle 
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have been an ample defence against any efforts the Greeks could have made. nie 
The only apprehension entertained by Her Majesty’s Government in the spring britanniea. 
of last year with respect to the possible consequences of a war between Greece 1%Juni 1679. 
and Turkey were of an exactly opposite kind. In order to save Greece from 
the consequences of an aggressive movement on the border, they found it ne- 
cessary to intimate to the Turkish Minister, in plain terms, that no naval 
operations could be permitted against Athens. The efforts, therefore, which 
they have made to procure a rectification of frontier were dictated entirely 
by considerations of gencral policy, and were not undertaken in fulfilment of 
any obligation, express or implied, incurred towards the Government of Greece. 
In accordance with these views, I requested your Excellency, by telegraph, some 
weeks before the Congress met, to suggest to the Government of the Sultan to 
make a spontancous concession of territory to Greece. The line which I proposed, 
as à basis of discussion, was to start with the mouth of the Kalamas on the Ionian 
Sea, was to follow the course of that river up to the boundary of the Sandjak of 
Janina, and thence following the southern limit of that Sandjak, and striking the 
Peneus south of Zarko, was to follow that river to the sea. The proposal, in 
the first instance, though meeting with considcrable objection on the part of the 
Sultan’s Ministers, did not seem to your Excellency to be hopeless. Unfortuna- 
tely, while it was under consideration, a change of Government occurred at Con- 
stantinople, and the consideration of the subject was, for the moment, put aside.; 
When the Congress met at Berlin, this proposal, which had been made by 
Her Majesty’s Government, naturally was brought to the knowledge of the 
Plenipotentiaries there assembled, and formed the subject of discussion. The 
two terminal points I have mentioned above were adopted by the French and 
Italian Plenipotentiaries, and were, on their proposition, accepted by the six 
Powers. The other details, however, of the line were omitted, and the valleys 
of the designated rivers were taken as indications of the frontier. Her 
Majesty's Plenipotentiaries understood the line to be indicated in a general 
way, and indeed M. Waddington, in proposing it, made a statement explicitly 
to that effect. If it was intended to be the formal stipulation of an exact 
boundary, the description of it was too vague to be of any practical utility. 
The word “valley” has no meaning sufficiently defined for such a purpose. If 
it is intended to signify the bed of the river up to its head-waters, the 
description would be inapplicable to the Peneus or Salymbria, which only 
bears that name after the union of most of the streams which contribute to 
its current. The obscurity attaching to the word is sufficiently evidenced by 
the fact, that the Greek Government have contended that it means a frontier 
running on the crest of the mountains by which the drainage areas of the 
Kalamas and the Peneus are bounded to the north. The ambiguity of the 
expression, however, did not seem to be of much importance in view of the 
statement made by the French Plenipotentiary, fhat the line was a “general 
line,” and that “the limits were indicated in a general way.” || I deeply 
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regret that the Sultan’s Government did not see fit to act upon the proposal 
which I recommended your Excellency to make in the month of May last 
year. If it had done so, Turkey would have entered into the Congress with 
greater moral strength, and probably would have left it with less material 
loss; and questions of the greatest perplexity, and involving serious embar- 
rassment, would have been withdrawn from future negotiation. After the close 
of the Congress the opportunity for action was not so favourable. It very 
speedily appeared, that its decisions, especially in respect to the Servian and 
Montenegrin frontiers, had been received with profound indignation by the 
Mussulman population of Albania. The lamentable fate of Mehemet-Ali suffi- 
ciently proved, that a resentment had been excited which the Ottoman Govern- 
ment were entirely powerless to control. In the presence of this feeling, Her 
Majesty's Government have recommended patience and caution in the accom- 
plishment of the wishes of the six Powers who concurred in the resolution 
of the 13th Protocol. Without pretending to gauge with confidence the 
extent of the excitement among the populations of Albanian nationality, Her 
Majesty’s Government were led by the symptoms visible last autumn to view 
with serious apprehension the danger of provoking an outbreak among a 
people whose power of resistance is very great, and whose resolution to vin- 
dicate at any cost its real or supposed rights has been frequently shown in 
action. With the lapse of time the danger has possibly diminished; though 
even now Her Majesty’s Government would have preferred to allow a longer 
interval for the subsidence of excited feeling. But they have not thought it 
right to insist upon their views in this matter in opposition to the adverse 
expressions of opinion on the part of some among their allies. || The Porte 
has not at present given any indication of an intention to accede, even appro- 
ximately, to the frontier which was indicated in the Congress; and, therefore, 
it is probable, that before discussing among themselves the precise application 
of the general indications contained in the Protocol, the Ambassadors will 
think it expedicnt first to solicit from the two negotiating Powers an explicit 
expression of their willingness to accept the “general line” recommended at 
Berlin. So far as it is possible to judge from the discussions which have 
already taken placc, this task will not be unattended with difficulty. If it 
should be successful, it will then be the duty of the Ambassadors to decide 
upon the precise details of the frontier to be proposcd to the negotiating 
Powers. In examining this question, it will be well not only to bear in mind 
strategic and cthnological considerations, but also to give special weight to 
those proposals which sccm most likely to lead to a specdy and friendly 
settlement. || The considcration, that the territory in question is rather a 
source of weakness than of strength to the Sultan, and that his Empire would 
be fortified and not injured by its loss, was that which decided Her Majesty’s 
Government to join in this mediation: and it is that which your Excellency 
will naturally bring prominently under the notice of his Government. The 
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subjects whom he retains under his dominion in this district bear him a Nr. 7058. 
reluctant allegiance. Being Christians, they do not add to the number of his britannien. 
armies; amd in time of trouble their discontent is a standing source of danger, 13-Jwil87v. 
and a steady drain upon his defensive power. The disorder which has been 
chronic among them for so long prevents them from yielding any revenue 
comparable to the cost which it imposes. The Government of Greece, however 
pacific its intentions and wishes may be, and however strongly it may be 
bound, alike by international duty and by financial considerations, to a policy 
of peace, finds in the sympathy excited among its subjects by the appeals of 
their kinsmen and neighbourgs a cause of serious and ever-increasing embar- 
rassment. If the Sultan could resolve to make the concession thus urged 
upon him by friendly Powers he would not lose revenue, he would not lose 
military strength, he would free his defensive force from a heavy strain, and 
he would gain a prosperous and friendly neighbour. He would then be free 
to devote ail his resources to the defence of the Empire on the points where 
in future it may be really threatened. The policy of reducing the burdens of 
his Empire to the measure of its present strength is the only policy by which 
its life can be sustained. You will not fail to enforce upon the advisers of 
the Sultan, that England, in supporting it, is actuated by a profound con- 
viction, that the security of his rule, based on the contentment of his sub- 
jects, is a matter of the highest moment, not only to their well-being, but 
also to the tranquillity of Europe. || Previous communications which have 
reached us from the Ottoman Government justify the anticipation, that they 
may ask for some security as to the future intentions of Greece if the cession 
be made. They may very justly contend, that, if the price of this alicnation 
uf territory is to be the friendly attitude of Greece, they ought to have some 
guarantee, that that friendly attitude will be maintained. If they should advance 
such a contention, the justice of which cannot be denied, the mcasures pro- 
posed to carry it into cffect will receive the most careful consideration of Her 
Majesty's Government; and I have reason to believe, that the French Govern- 
ment, no less than the English, if the Sultan in other respects mects their 
views, will be disposed favourable to entertain proposals for dispelling any 
apprehensions which may be entertained by the Ottoman Government upon 
this head. || I am, &c. 

Salisbury. 
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Nr. 7059. 
RUSSLAND und TÜRKEI. — Friedensvertrag. 


Au Nom de Dieu Tout-Puissant. 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies et S. M. l'empereur des Ottomans, 
désirant consacrer le rétablissement de la paix entre les deux Empires et 
régler définitivement, par un traité, les clauses du traité préliminaire de San- 
Stefano*) qui doivent faire l’objet d’une entente directe entre les deux Etats, 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies, d'une part, le prince Alexis 
Lobanow-Rostovsky, son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire près * 
8. M. L le sultan, secrétaire d'Etat, sénateur, conseiller privé, décoré de l’ordre 
de St.-Alexandre Nevsky en diamants et de plusieurs autres ordres russes 
et étrangers; 

et S. M. l'empereur des Ottomans de l’autre, Al. Carathéodory-Pacha, son 
ministre des affaires étrangères, décoré des ordres de l’Osmanie et du Médjidié 
de 1” classe et de plusieurs ordres étrangers, et Ali-Pacha, son ministre 
présidant le conseil d'Etat, décoré de l’ordre du Médjidié de 1” classe, de 
celui de l'Osmanié de 2° classe et de plusieurs ordres étrangers; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont tombés d'accord sur les articles suivants: 

Art. I. Il y aura désormais paix et amitié entre les deux Empires. 

Art. IL Les deux puissances sont d’accord pour déclarer que les sti- 
pulations du traité de Berlin intervenu entre les sept puissances ont remplacé 
les articles des préliminaires de paix de San-Stefano, qui ont été abrogés ou 
modifiés par le congrès. 


*) S. Staatsarchiv Bd. XXXIV, Nr. 6718. A. d Red. 
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Art. LL Les stipulations du traité de San-Stefano, qui n'ont pas été Not 
abrogées ou modifiées par le traité de Berlin, sont réglées définitivement par und 
les articles suivants du présent traité. 8 er, 

Art. IV. Défalcation faite de la valeur des territoires cédés par la Tur- 
quie à la Russie en conformité du traité de Berlin, l'indemnité de guerre reste 
fixée à la somme de huit cent deux millions cinq cent mille francs (802 mil- 
lions 500,000). Le mode de paiement de cette somme et la garantie à y 
affecter (sauf les déclarations contenues dans le protocole XI du congrès de 
Berlin relativement à la question territoriale et aux droits des créanciers) 
seront réglés par une entente entre le gouvernement de S. M. l'Empereur de 
toutes les Russies et de S. M. l’empereur des Ottomans. 

Art. V. Les réclamations des sujets et institutions russes en Turquie à 
titre d’indemnite pour les dommages subis pendant la guerre seront payées à 
mesure qu’elles seront examinées par l'ambassade de Russie à Constantinople 
et transmises à la Sublime-Porte. || La totalité de ces réclamations ne pourra 
en aucun cas dépasser le chiffre de vingt-six millions sept cent cinquante 
mille francs (26,750,000). || Le terme d’une année après l'échange des ratifi- 
cations est fixé comme date à partir de laquelle les réclamations pourront 
être présentées à la Sublime-Porte et celui de deux ans comme date après 
laquelle les réclamations ne seront plus admises. 

Art. VL Des commissaires spéciaux seront nommés par le gouvernement 
impérial de Russie et la Sublime-Porte afin d'établir les comptes des frais 
résultant de l'entretien des prisonniers de guerre ottomans. Ces comptes 
seront arrêtés à la date de la signature du traité de Berlin. On en déduira 
les frais effectués par le gouvernement ottoman pour l’entretien des prisonniers 
russes, et la somme qui en résultera, une fois établie, sera payée par la 
Sublime- Porte en vingt-et-un termes égaux dans l’espace de sept années. 

Art. VIL Les habitants des localités cédées à la Russie qui voudraient 
fixer leur résidence hors de ces territoires, seront libres de se retirer en 
vendant leurs propriétés immobilières. Un délai de trois ans leur sera accordé 
à cet effet à partir de la ratification du présent acte. || Passé ce délai, les 
habitants qui n’auraient pas quitté le pays et vendu leurs immeubles resteront 
sujets russes. 

Art. VIII. Les deux parties prennent mutuellement l'engagement de ne 
sévir ni de laisser sévir d'aucune manière contre les sujets russes ou ottomans 
qui auraient été compromis par leurs relations avec les armées des deux Em- 
pires pendant la guerre. Dans le cas où quelques personnes voudraient se 
retirer avec leurs familles à la suite des troupes russes, les autorités otto- 
manes nc s’opposeront pas à leur départ. 

Art. IX. Une amnistie pleine et entière est assurée à tous les sujets 
ottomans compromis dans les derniers événements des provinces de la Turquie 
d'Europe, et toutes les personnes détenues de ce fait, envoyées en exil ou 


éloignées de leur pays, entreront immédiatement en jouissance de leur liberté. 
Staatsarchiv AXXVI, 19 
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Art. X. Tous les traités, conventions et engagements conclus entre les 
deux hautes parties contractantes relativement au commerce, & la juridiction 
et à la position des sujets russes en Turquie et qui avaient été supprimés 
par l'état de guerre, seront remis en vigueur, et les deux gouvernements seront 
replacés, Yun vis-à-vis de l’autre, pour tous leurs engagements et rapports 
commerciaux et autres, dans la même situation où ils se trouvaient avant la 
déclaration de guerre, le tout sauf les clauses auxquelles il serait dérogé par 
le présent acte, ou en vertu du traité de Berlin. 

Art. XI. La Sublime-Porte prendra des mesures efficaces pour terminer 
à Vamiable toutes les affaires litigieuses des sujets russes pendantes depuis 
plusieurs années, dédommager ces derniers, s’il y a lieu, et faire exécuter sans 
délai les sentences rendues. 

Art. XII. Le présent acte sera ratifié et les ratifications en serout 
échangécs à St-Pétersbourg, dans l'espace de deux semaines, ou plus tôt, si 
faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires de Russie et de Turquie y ont apposé 
leurs signatures et le sceau de leurs armes. 

Fait à Constantinople, le vingt-sept janvier (huit février) mil huit cent 
soixante-dix-neuf. 





Lobanow. 
AL Carathéodory. 
Ali. 
Nr. 7060. 
RUSSLAND. — Kaiserliches Manifest, anlässlich des Friedens mit 
der Türkei. 


Par la grâce de Dieu, 
Nous Alexandre II, 
Empereur et Autocrate de toutes les Russies, Roi de Pologne, Grand-duc de 
Finlande, etc., etc., etc. 

Faisons savoir à tous Nos fidèles sujets. 

Le 27° jour du mois de janvier dernier, Notre ambassadeur à Constan- 
tinople, autorisé par Nous, a conclu avec la Porte-Ottomane un traité de paix 
définitif que Nous avons ratifié aujourd'hui. En conséquence de quoi Nous 
avons ordonné à Nos troupes qui se trouvent dans la presqu'île des Balkans 
de rentrer en Russie, en ne laissant temporairement en Bulgarie et dans la 
Roumélie-Orientale, conformément aux décisions du congrès de Berlin, qu'un 
corps d'occupation destiné à garantir le nouvel ordre de choses qui doit y 
être introduit, | Tous Nos fidèles sujets connaissent par Notre Manifeste du 
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12 avril 1877*) les motifs qui Nous ont amené à prendre les armes, ferme- Nr. 760. 
ment convaincu de la justice de Notre cause, dans la confiance inébranlable 15. rebr,1979. 


de la vaillance de Nos troupes victorieuses et nous reposant humblement dans 
la miséricorde divine. || La lutte opiniätre s’est terminée, grâce au Tout-Puis- 
sant, par une série de brillants faits militaires qui ont couvert Nos armes 
d'une gloire nouvelle et ineffacable et par d'importants résultats en vue de 
l'amélioration si désirable du sort des populations chrétiennes de la Turquie. 
Les hauts faits de Nos vaillantes troupes en Europe et en Asie, le passage 
du Danube, la défense heroique de Schipka et de Bayazid, la capture des 
armées turques, la prise de Kars, le passage des Balkans et enfin la marche 
victorieuse de Sophia & Philippopoli et Andrinople, au milieu d’un hiver des 
plus rigoureux, seront des pages ineffaçables dans les annales militaires du 
monde entier. ! Le mouvement rapide de Nos troupes sur Constantinople a 
obligé le gouvernement turc à recourir à Nous en Nous proposant de conclure 
un armistice immédiat et de fixer les bases de la paix. Les conditions pré- 
liminaires, posées par Nous, furent acceptées par la Porte. Le traité préli- 
minaire de San-Stéfano exigeait, en vue de Nos engagements internationaux 
avec les autres grandes puissances, unc entente commune avec celles-ci au 
sujet de plusieurs de ses stipulations. || Pour arriver à cette entente et éviter 
de nouvelles collisions, guidé par Notre désir constant de mettre un terme à 
l’effusion du sang et à toutes les calamités de la guerre qui pesaient sur Notre 
chère Patrie, Nous avons consenti à la convocation à Berlin d’un congrès de 
représentants de toutes les grandes puissances, pour examiner les articles du 
traité préliminaire de San-Stefano devant faire l'objet d'une entente générale. || 
En témoignage de Notre sincère désir de la paix et reconnaissant que les 
décisions du congrès de Berlin étaient compatibles avec le but que Nous pour- 
suivions en vue de l’amélioration du sort des chrétiens d'Orient, Nous avons 
jugé bon de ratifier le traité international issu des délibérations du congrès 
et de l’adopter comme base du traité de paix définitif qui vient d’être conclu 
avec la Porte-Ottomane. | Dès aujourd’hui la complète indépendance de la Rou- 
manie, de la Serbie et du Monténégro est universellement reconnue, les pos- 
sessions de ces principautés sont élargies; la Bulgarie septentrionale est con- 
stituée en principauté complètement autonome, — les forteresses turques qui 
s'y trouvent doivent être rasées; la plus grande partie de la Bulgarie du Sud, 
sous le nom de Roumélie-Orientale, obtient l'autonomie sous l’administration 
d’un gouverneur général chrétien; la Turquie s'est engagée à doter toutes ses 
autres provinces européennes de nouvelles institutions administratives; la partie 
de la Bessarabie enlevée à la Russie par le traité de Paris de 1856 lui est 
restituéc. Nos possessions dans l’Asie Mincure se sont élargies par l’annexion 
de Kars, d’Ardahan et de Batoum, avec les territoires adjacents. || Tels sont 
les résultats de la guerre entreprise par Nous et actuellement terminée. || En 
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*) S. Staatsarchiv. Bd. XXXII, Nr. 6399. A. d. Red. 
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Nr. 7060. annonçant à Nos chers et fidèles sujets I’heureux rétablissement de la paix, 

16.Febr.ig:o. Nous sommes persuadé qu'ils uniront leurs prières aux Nôtres pour rendre 

grâce au Tout-Puissant, qui a accordé à la Russie de nouvelles victoires, une 

gloire nouvelle, et la reconnaissance des peuples chrétiens qu'elle a délivrés. 

Donné à St-Pétersbourg le troisième jour du mois de février de l'an de 

grâce mil huit cent soixante et dix-neuf et de Notre règne le vingt-quatrième. 
Alexandre. 








Nr. 7061. 


OESTERREICH-UNGABN und TÜRKEI. — Convention, betr. Occupation 
von Bosnien und der Herzegowina. 


Mr. Kr Les Gouvernements d’Autriche-Hongrie et de Turquie s'étant réservé de 
. Ungarn ond Sentendre sur les détails de l'occupation stipulée par l'article XXV du Traité 
nantes de Berlin, et le fait de l'occupation de la Bosnie et de l’Herzégovine ne por- 

. ‘tant pas atteinte aux droits de Souveraineté de Sa Majesté Impériale le 
Sultan sur ces provinces, les deux Gouvernements ont nommé pour leurs 
Plenipotentisires: 

L’Autriche-Hongrie, d’une part, Son Excellence M. le Comte F. Zichy, 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique prés Sa Majesté Impériale le Sultan, 

et la Turquie, de l'autre, Son Excellence Al. Carathéodory-Pacha, Ministre 
des affaires étrangères, et Son Excellence Munif-Efendi, Ministre de l'in- 
struction publique, 

lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants: 

Article I. L'administration de la Bosnie et de l’Herzögovine sera exercée 
conformément à l'article XXV du Traité de Berlin par l’Autriche-Hongrie; 
toutefois, le Gouvernement austro-hongrois n’objecte pas à conserver tous ceux 
des fonctionnaires actuels qui posséderaient les aptitudes nécessaires pour la 
bonne administration de leur emploi En cas de remplacement, le choix du 
Gouvernement austro-hongrois porterait de préférence sur les personnes origi- 
naires de ces provinces. 

Article IL La liberté et la pratique extérieure de tous les cultes existants 
seront assurées aux personnes habitant ou séjournant en Bosnie et en Herzé- 
govine. Notamment pleine liberté est assurée aux musulmans dans leurs 
rapports avec leurs chefs spirituels. Les Commandants des troupes de Sa 
Majesté l'Empereur et Roi et les autorités administratives continueront à 
veiller avec le plus grand soin à ce qu'il ne soit porté aucune atteinte à 
l'honneur, aux moeurs, à la liberté du culte, à la sécurité des personnes et 
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des propriétés des musulmans. || Toute agression contre des musulmans, leurs one le _ 
biens ou leur religion sera sévérement punie. || Le nom de Sa Majesté le Sultan Ungarn und 
continuera & étre prononcé dans les priéres publiques des musulmans comme ot. aprili970. 
par le passé. En tant qu'il serait d’usage de hisser le drapeau ottoman sur 

les minarets, cet usage sera respecté. 

Article III. Les revenus de la Bosnie et de l’Herzégovine seront affectés 
exclusivement à leurs besoins, leur administration et les améliorations jugées 
nécessaires. 

Article IV. Les monnaies ottomanes effectives continueront à avoir libre 
cours en Bosnie et en Herzégovine. 

Article V. La Sublime Porte disposera à sa guise des armes, du matériel 
de guerre et autres objets appartenant au Gouvernement ottoman-et qui se 

« trouvaient dans les places fortes ou dans les garnisons. || A cet effet, il sera 
dressé des inventaires avec l'intervention de Commissaires des deux Gouvernements. 

Article VL La question du traitement des habitants de la Bosnie et de 
l’Herzegovine séjournant ou voyageant hors de ces provinces sera réglée ulté- 
rieurement par un arrangement spécial. 

Article VII. Pour atteindre dans un intérêt commun le but politique et 
militaire que l’article XXV du Traité de Berlin concernant le sandjak de 
Novi-Bazar a en vue, les deux Gouvernements ont résolu de régler dès à 
présent les modalités dans lesquelles il sera procédé à son exécution. || A cet 
effet, le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur et Roi s'engage à donner 
avis préalable au Gouvernement de Sa Majesté le Sultan de l’époque où l'entrée 
des troupes Impériales et Royales devra s'effectuer. || Afin de prévenir tout 
délai inutile, les deux Gouvernements s'engagent dès aujourd'hui, chacun en 
ce qui le concerne, à munir, le cas échéant, sans retard, leurs Autorités et 
Commandants respectifs des pleins pouvoirs nécessaires pour régler directe- 
ment entre eux les questions se rattachant à la subsistance des troupes Im- 
périales et Royales ainsi qu'à lear installation et autres détails y relatifs. || Il 
est d’ailleurs entendu que tous les frais occasionnés de ce chef resteront à la 
charge du Gouvernement d’Autriche-Hongrie. 

Article VIII. La présence des troupes de Sa Majesté l'Empereur et Roi 
dans le sandjak de Novi-Bazar ne portera aucune entrave au fonctionnement 
des autorités administratives, judiciaires ou fiwancières ottomanes de tout ordre, 
qui continuera à s'exercer comme par le passé sous les ordres exclusifs et 
directs de la Sublime Porte. 

Article IX. Si la Sublime Porte désire maintenir des troupes régulières 
même sur les points du sandjak de Novi-Bazar où les troupes austro-hon- 
groises tiendront garnison, aucun obstacle n'y sera apporté. || Les troupes des 
deux Etats seront placées sur un pied de parfaite égalité en ce qui concerne 
leur nombre, les avantages militaires et la liberté de leurs mouvements. || Dans 
toute l'étendue du sandjak de Novi-Bazar, la Sublime Porte s'engage à ne pas 
maintenir de tronpes irrégulières. 
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Br. Lust Article X.- Il est entendu toutefois que la faculté pour l’Autriche-Hongrie 
Ungara und d’entretenir sur les endroits où les troupes doivent tenir garnison, conformé- 
sapien. ment aux dispositions de l'article VII, des troupes en nombre suffisant, selon 
. le besoin des circonstances, ne doit pas être restreinte par ces dispositions. 
En foi de quoi les Plénipotentiaires d’Autriche-Hongrie et de Turquie 
ont signé la présente Convention et y ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Constantinople, le vingt et un avril mil huit cent soixante-dix-neuf. 

Zichy m. p. (L. 8) 

Al. Carathéodory m. p. (L. 8) 
Munif m p. (L. S) 


Annexe à la Convention. 

Il est entendu que dans les circonstances actuelles, le Gouvernement 
d’Autriche-Hongrie, tout en se réservant tous ses droits découlant de l’article 
XXV du Traité de Berlin, n’a l'intention de placer des garnisons que sur 
trois points situés sur le Lim entre les frontières de la Serbie et du Monté- 
négro. Ces points seraient Priboï, Priépoliyé et Biélopoliyé. Le nombre des 
troupes destinées actuellement au service de ces garnisons ne dépassera pas 
le chiffre de quatre à cinq mille hommes. Si, par suite des circonstances, la 
nécessité se présentait de placer des garnisons sur d'autres points, il sera 
procédé de part et d'autre dans le sens des dispositions de l’article VII, sauf 
si le Gouvernement autrichien avait l'intention de placer des troupes sur des 
points du Balkan de Ragosna, auquel cas il y aura lieu de s'entendre direc- 
tement avec la Sublime Porte. 

Constantinople, le vingt et un avril mil huit cent soixante-dix-neuf. 

Zichy m. p. 
Al. Carathéodory m. p. 
Munif m. p. 





Nr. 7062. 


RUSSLAND. — Kaiserliche Proklamation an die Bewohner des 
Fürstenthums Bulgarien. 


Nr. 2002. Bulgares de la Principauté! 

Samen. En exécution de la disposition du Traité de Berlin, j'ai donné ordre à 
mes troupes qui occupaient votre pays d’en commencer l'évacuationà l'expiration du 
terme fixé par le Traité pour cette occupation. || En vous en informant, je ne puis 
m'empêcher de vous exprimer À cette occasion ma reconnaissance pour l’ac- 
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cueil cordial que vous avez fait à mes troupes à leur entrée sur votre terri- 


toire, ainsi que pour la sympathie et l’attachement réellement fraternel dont ss. aprin189, 


vous avez constamment fait preuve à leur égard pendant la durée de leur 
séjour dans votre pays. Ayant combattu vous-mêmes dans les rangs de ma 
brave armée et ayant supporté avec elle toutes les charges de la guerre, vous 
vous êtes habitués à la respecter et à l’aimer, et vous avez partagé avec elle 
la gloire des héroïques exploits qu’ elle a accomplis. || J'ai pu me convaincre 
avec plaisir, par vos fréquentes déclarations, de vos sentiments de dévouement 
et de reconnaissance pour moi et pour tout le peuple Russe à la suite du 
secours désintéressé qui vous a été prêté dans vos lourdes épreuves et des 
sacrifices accomplis en faveur de votre délivrance. Je crois à la sincérité de 
ces sentiments, et je suis persuadé que témoins des grands événements qui ont 
posé les bases de votre existence indépendante, vous conserverez à jamais ces 
sentiments dans vos coeurs et les transmettrez à vos descendants. | Quand mes 
troupes ont fait leur entrée sur votre territoire, je vous ai annoncé mon inten- 
tion de défendre votre nationalitè et de vous assurer les droits nécessaires à 
toute société bien organisée. | Le Seigneur a béni les armes tirées pour la 
défense de votre juste cause, et Il m'a permis d'accomplir ce que je désirais. 
. Les Puissances, par un sentiment de justice, n'ont pas pu ne pas recon- 
naître les droits civils de la nationalité Bulgare. Le Traité de Berlin vous 
a définitivement reconnu ces droits et a garanti votre indépendance, en posant 
par la création de la Principauté de Bulgarie des bases solides pour le déve- 
loppement ultérieur de votre nationalité. | Bulgares de la Principauté, une 
nouvelle voie s'ouvre devant vous, et les Puissances qui ont participé à l'oeuvre 
de votre renaissance auront les yeux sur votre marche dans cette direction; 
vous leur montrerez que vous êtes un peuple apte à la vie politique indépen- 
dante et suffisamment mûr pour jouir des droits qui lui sont octroyés. || Par 
l'élaboration d’un Statut Organique pour l'administration de la Principauté, 
vous avez posé les bases de votre organisation intérieure et vous vous êtes 
réservé une participation importante dans les affaires de cette Administration. 
Je ne doute pas que vous ne sachiez vous approprier les principes qui ser- 
vent de base au Statut et que vous n'en fassiez un usage utile à votre déve- 
loppement. || Vous vous choisirez un Prince qui sera votre guide et le défen- 
seur de vos intérêts vis-à-vis des Puissances. Unis étroitement à votre élu, 
vous ferez vos premiers pas sur la voie qui vous est indiquée par les Puis- 
sances, et vous vous dirigerez avec assurance vers le but qui vous est assigné 
par la Providence. || En adressant mes voeux au futur premier Prince de 
Bulgarie, je salue dans sa personne la renaissance du peuple Bulgare. 
Le 11 Avril, 1879. Alexandre. 
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Nr. 7063. 


RUSSLAND. — Kaiserliche Proklamation an die Bulgaren Ost- 
Rameliens. 
Fe Bulgares de ls Roumélie Orientale! 

‘98, april1879. Ayant la ferme résolution d’observer les stipulations du Traité de Berlin 
et reconnaissant que c’est seulement par l’observation de ces stipulations que 
peuvent étre garantis, sans de nouveaux sacrifices et de nouvelles secousses, 
les droits qui vous ont été acquis par les armes Russes, j'ai donné l’ordre à 
mes troupes de commencer l'évacuation de votre territoire à l'expiration du 
terme fixé par le Traité pour son occupation. || Je vous remercie pour le réel 
attachement fraternel dont vous avez constamment fait preuve à l'égard de 
mes troupes pendant leur séjour au milieu de vous et pour les sentiments 
de dévouement et de reconnaissance que vous m'avez exprimés à plus d'une 
reprise et, en ma personne, à tout le peuple Russo pour les sacrifices qu’il a 
faits en faveur de votre renaissance, Je suis persuadé que vous transmettrez 
les mêmes sentiments à vos enfants et qu'ils les transmettront à leur tour à 
votre postérité éloignée. || Vous vous trouvez à la veille de l'introduction chez 
vous d’une nouvelle organisation civile, qui doit être établie en vertu des con- 
ditions du Traité et aux termes du Statut élaboré par la Commission Inter- 
nationale. J'espère que vous répondrez à cette occasion à ce que j'attends 
de vous, et que vous ne fournirez pas de prétexte à l'accusation que vous 
troubleriez la paix et la tranquillité, si nécessaires, non-seulement pour votre 
propre félicité, mais aussi pour le bonheur de vos frères, les Bulgares de la 
Principauté. | Vous rappelant votre passé et le comparant à la nouvelle situ- 
ation qui vous sera faite, vous devez considérer avec confiance votre avenir. 
Dès à présent, vos droits civils seront garantis. Votre vie, votre honneur 
et vos biens se trouveront sous la protection des lois que vous appliquerez 
vous-mêmes. Vous recevrez de larges droits d'autonomie et la possibilité 
d’user des ressources du pays comme vous l'entendrez. Enfin, vous aurez 
toujours à la tête de votre Administration un de vos frères en religion, —un 
Chrétien. || C'est ainsi que vous sont garantis des droits, dont vous n’aviez 
pas joui jusqu’ à présent. 11 dépendra de vous d’en user pour votre bien, 
pour le développement pacifique et régulier de votre vie civile. Votre avenir, 
Bulgares de la Roumélie Orientale, est maintenant dans vos mains. || Je sais 
que besucoup d’entre vous sont mécontents de la situation créée à votre pays 
par le Traité et qu'ils désirent, au moyen d’un bouleversement violent, atteindre 
un but qui n'est pas conforme aux décisions des Puissances. || Je ne puis 
approuver cette intention, dont l’accomplissement, sans la volonté et sans le 
consentement des Puissances, est impossible et pourrait attirer de nouveaux 
malheurs sur votre pays. Cherchez à résister à des aspirations illégales de 
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ce genre, qui peuvent saper dans sa base même l'oeuvre aujourd'hui commencée Nr. 7068. 
de la renaissance de votre nationalité et préparez-vous, en restant tranquilles os a prili879. 
et sans aucune crainte pour votre avenir, à recevoir les droits à une nouvelle 
vie qui vous sont octroyés. || Que le Seigneur vous accorde son concours dans 
la voie de votre développement! 

Le 11 Avril, 1879. Alexandre. 





Nr. 7064. 


DEUTSCHLAND, FRANKREICH, GROSSBRITANNIEN, ITALIEN, OESTER- 
REICH-UNGARN, RUSSLAND und TÜRKEI. — 64. Protokoll der Ost- 
rumelischen Kommission. 


Les Commissaires charges par les Puissances signataires du Traité de Nr. 504. 
Berlin d'élaborer l'organisation de la Roumélie Orientale ayant terminé l'oeuvre Ü’o'mschte 
qui leur avait été confiée en vertu de l'Article XVIII du dit Traité, se sont Türkei. 
réunis le 26 Avril, 1879, à 2 heures de l'après-midi, au Lycée Impérial de *?-4P118#. 
Galata-Sérai. 

Étaient présents: || Pour l’Allemagne— || M. de Braunschweig, Vice-Consul, 

Commissaire. || Pour l’Autriche-Hongrie— || M. de Kallay, Chambellan de Sa Ma- 
jesté Impériale et Royale Apostolique, Commissaire. {| Pour la France — || Le 
Baron de Ring, Ministre Plénipotentitaire, Commissaire, || M. de Coutouly-Dorset, 
Consul, Commissaire Adjoint. {| Pour la Grande Bretagne — || Sir Henry Drummond 
Wolff, Membre du Parlement, Commissaire. | Pour l'Italie — || Le Chevalier 
Vernoni, Premier Drogman de la Légation d’Italie à Constantinople, Commis- 
saire. || Pour la Russie — || Le Prince Tzeretelew, Gentilhomme de la Chambre 
de Sa Majesté l'Empereur de Russie, Conseiller de Cour, Consul-Général pour 
la Roumélie Orientale, Deuxième Commissaire. {| Pour la Turquie — || Son Ex- 
cellence Assim-Pacha, Muchir, Sénateur de l'Empire, Premier Commissaire; 
| Abro-Effendi, Fonctionnaire de Premier Rang, Directeur du Contentieux au 
Ministère des Affaires Etrangères Ottoman, Deuxième Commissaire. 

Le Protocole de la 63™° séance, lu par M. Rozet, est adopté. || Après 
avoir procédé à la seconde lecture du Statut Organique de la Roumélie Orien- 
tale et des Annexes à ce document—actes dont ils ont d'avance, dans des 
conférences privées, arrêté la rédaction definitive—les Commissaires sus- 
nommés votent à l'unanimité une Déclaration conçue en ces termes: — 

„La Commission Européenne chargée d'élaborer l’organisation de la Rou- 
mélie Orientale déclare que le Statdt Organique rédigé par elle pour cette 
province d'accord avec la Sublime Porte, doit être considéré comme l’oeuvre 
collective des Puissances signataires du Traité de Berlin, et qu'il ne pourra 
en consequence, lorsque Sa Majesté Impériale le Sultan l’aura sanctionné par 


Nr. 7064. 
Grosmichte 


und 
Türkei. 
96, aprill879, 
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un Firman et promulgué, être modifié qu'avec Vassentiment des dites Puis- 
sances, sauf pour ce qui concerne les Articles appartenant aux Chapitres de 
la milice et de la gendarmerie, relativement auxquels le Statut décide lui- 
même, qu'ils sont susceptibles d'être changés par une loi provinciale. En 
même temps la Commission déclare qu’en élaborant des Règlements déstinés 
à faciliter la prompte application du Statut Organique, elle a entendu im- 
primer à ces Règlements, qui, avec les Tableaux visés par l'Article 114 du 
Statut, constituent des Annexes au dit Statut, force de lois provinciales; et 
qu’en conséquence il doit être entendu que les dispositions de ces diverses 
Annexes pourront être modifiées par le législation provinciale.” 

Les Commissaires décident ensuite d’ajouter au Statut Organique, sous ls 
rubrique “Disposition finale,” un Article consacrant le principe proclamé dans 
leur Déclaration. || Cet Article, qui portera le numéro 495, est ainsi conçu: — 

“Art. 495. Le présent Statut ne pourra être modifié qu’à la suite d’une 
entente entre la Sublime Porte et les autres Puissances signataires du Traité 
conclu à Berlin en date da 13 Juillet, 1878, sauf pour ce qui concerne les 
Articles appartenant aux Chapitres XII et XIII, relativement auxquels le 
Statut décide lui-même qu'ils pourront être changés par une loi provinciale. 

Pourront être modifiés par une loi provinciale les dispositions des Règle- 
ments et Tableaux annexés au présent Statut.” 

Les Commissaires votent ensuite définitivement le Statut ainsi complété; 
après quoi ils signent et revétent du sceau de leurs armes l'instrument officiel 
de cet Acte et de ses Annexes, ainsi que six copies authentiques du même 
Acte et de ses Annexes. L’instrument officiel devra rester déposé dans les 
archives de la Sublime Porte; les six copies seront remises par les soins du 
bureau aux Commissaires des autres Puissances. || Après une interruption 
d'une demi-heure, M. Rozet soumet à la Commission le Protocole de la 64= 
séance rédigé par lui. Ce Protocole est adopté. 

Le Président, avec l’assentiment de la Commission, fixe la prochaine 
séance au 28 Avril. || La séance est levée à 7 heures et quart. 


Assim. Coutouly. 
Abro. H. Drummond Wolff. 
v. Braunschweig. Vernoni. 
Kallay. Tzeretelew. 
Ring. 
Certifié conforme à Y’original: 
Rozet. 
Selim. 


Curiel. 
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Beilage. 
Capitel I—III des organischen Statuts fir Ost-Rumelien. 
Chapitre I. — Droit Public de la Province. 


Nr. 7064. 


Grossmächte 


und 


Tarkei. 
Article 1*. La Roumélie Orientale est une province placée sous l'autorité 26.April1879. 


politique et militaire directe de Sa Majesté le Sultan, dans des conditions 
d’autonomie administrative. 

Art. 2. Les frontières de la province sont celles déterminées par l’Ar- 
ticle XIV du Traité conclu & Berlin, le 13 Juillet, 1878, entre Sa Majesté 
l'Empereur des Ottomans; Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; 
Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi de Bohéme, &c., et Roi Apostolique 
de Hongrie; le Président de la République Francaise; Sa Majesté la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice des Indes; Sa 
Majesté le Roi d'Italie; et Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, avec 
les rectifications résultant du tracé opéré par la Commission de Délimitation. 

Art. 3. Le Sultan pourvoit & la défense des frontieres de terre et de 
mer de la province, conformément aux dispositions des Articles XV et XVI 
du Traité ci-dessus visé. || Les troupes Ottomanes n’entreront dans la province 
que dans les cas et sous les conditions énoncées aux dits Articles. 

Art. 4. Ni pour la défense des frontières, ni pour le maintien de 
l'ordre intérieur dans la Province (Article III, Alinéa 2) il ne sera fait emploi 
de troupes irrégulières telles que Bachi-Bozouks et Circassiens. 

Art.5. Nulle colonie de Circassiens ne pourra étre établie dans la province. 

Art. 6. Le service militaire dans la milice provinciale est obligatoire 
pour tous les indigènes de la Roumélie Orientale dans les conditions deter- 
minées au Chapitre XIL || Les indigénes de la Roumélie Orientale ne peuvent 
être astreints à s’enröler dans l’armée Ottomane; mais il leur est loisible de 
suivre les cours des écoles militaires Ottomanes ou de s’engager dans un corps 
de troupes Ottoman, pourvu qu'il ne soient pas encore inscrits sur les con- 
tröles de la milice provinciale et de sa réserve, ou qu'ils aient cessé de l’être. | 
Le temps passé dans l’armée Ottomane sera compté pour un service de même 
durée dans la milice. | L’emploi de la milice en temps de guerre est déter- 
mine par le Chapitre XII, Article 363. || La taxe d'exonération, Bédel-i- Askérié, 
reste abolie dans la province. 

Art. 7. Sa Majesté le Sultan est représenté dans la province par un 
(rouverneur-Géneral Chrétien, qu'il nomme pour une période de cing ans avec 
l'assentiment des Puissances signataires du Traité de Berlin déjà cité. | Sa 
Majesté le Sultan nomme sur la proposition du Gouverneur-Général un Se- 
crétaire-Général, également Chrétien, chargé de suppléer celui-ci en cas d’em- 
péchement et de le remplacer jusqu'à la nomination d’un successeur, en cas 
de mort, de démission ou d'infirmités graves le mettant dans l'impossibilité 
de continuer ses fonctions. || Pour cette nomination le Gouverneur-Général 
présente à Sa Majesté le Sultan une liste de trois candidats, sur laquelle Sa 
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Majesté le Sultan fait son choix dans le delai d’un mois, passé lequel le 
Gouverneur-Général a le droit de procéder lui-méme & la nomination. Cette 
nomination sera portée & la connaissance de Sa Majesté le Sultan. | Le Gou- 
verneur-Général nomme, avec l’approbation de Sa Majesté le Sultan, les Di- 
recteurs des services administratifs, les Magistrats de la Cour Supérieure de 
Justice, ainsi que les Préfets des départements. Cette approbation est donnée 
par une Ordonnance Impériale. Elle est censée donnée si, dans le délai d’un 
mois aprés que la nomination faite par le Gouverneur-Général aura été soumise 
à l'approbation du Sultan, Sa Majesté n’a pas fait connaître sa décision. Pen- 
dant la vacance d'un poste de Directeur, de Magistrat de la Cour Supérieure 
de Justice, ou de Préfet, le Gouverneur-Général pourvoit provisoirement su 
poste vacant. || Sa Majesté le Sultan nomme les officiers généraux et supé- 
rieurs de la milice et de la gendarmerie, d'après les principes énoncés dans 
l'Article XV du Traité de Berlin. Il délègue d'une manière permanente au 
Gouverneur-Général le droit de nommer, d’après les mêmes principes, les off- 
ciers subalternes, jusqu’au grade de capitaine inclusivement. || Les fonctionnaires 
énumérés au présent Article peuvent être révoques dans les mêmes formes et 
conditions prescrites pour leur nomination. || La suspension et la révocation 
des officiers de tout grade de la milice et de la gendarmerie sont prononcées 
dans les formes prescrites au Chapitre XIII, Articles 474 et 475. 

Art. 8. La justice est rendue dans la Roumélie Orientale au nom de 
Sa Majesté le Sultan. 

Art. 9. Sa Majesté le Sultan a le droit de grâce et celui d’amnistie 
dans la Roumélie Orientale. 

Art. 10. Il est établi dans la Roumélie Orientale une Assemblée Provinciale, 
composée principalement de membres élus et investie, de concert avec le Gouver- 
neur-General, du droit de légiférer sur les matières attribuées à sa compétence. | 
Elle nomme, dans les formes prévues au Chapitre V, un Comité Permanent, servant 
de Conseil Administratif au Gouverneur-Général. || Les lois provinciales sont sou- 
mises à la sanction de Sa Majesté le Sultan. || Après avoir été sanctionnées, elles sont 
promulguées au nom de Sa Majesté le Sultan, par le Gouverneur-Général. || Si la 
sanction n'est pas refusée au bout de deux mois, la loi est censée être sanctionnée. 

Art. 11. Les lois de l’Empire sont en vigueur dans la Roumélie Orien- 
tale pour autant qu'elles ne sont pas contraires au présent statut. | Le pou- 
voir législatif provincial peut introduire dans les lois de l’Empire, en tant qu’elles 
s'appliquent à la province, toute modification jugée conforme aux intérêts et 
aux besoins particuliers de celle-ci. || Il en sera de même des lois de l'Empire 
qui seront rendues ultérieurement dans les formes eonstitutionelles, poar autant 
qu'elles ne seront pas contraires au présent statut et qu'elles ne porteront 
pas sur des matières de la compétence exclusive du pouvoir législatif provincial. 

Art. 12. La Province participe aux institutions représentatives de ’Em- 
pire en nommant par l'organe de son Assemblée Provinciale le nombre des 
Députés qui lui est attribué par les lois de l’Empire. 
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Art. 13. Sont de la compétence exclusive du pouvoir législatif de la Nr. 0. 


Grossmächte 
province: — || Les lois destinées à régler le fonctionnement de l'organisme and 
administratif, judiciaire et financier créé par le présent statut; || Les lois de- 96. aprilte7 


stinées à modifier ou transformer les impôts existants; || Le lois portant cré- 
ation d'impôts nouveaux; || Les lois de budget et celles portant approbation 
des comptes d’un exercice clos; || Les lois touchant l'instruction publique. | 
Les lois sur les octrois, sur les mines, sur le régime des eaux et sur celui 
des foréts; || Les lois sur la voirie et celles sur la concession, la construction 
et l’exploitation des chemins de fer d'intérêt provincial, ainsi que toutes les 
lois ayant trait à des travaux publics qui ne s’exécutent pas aux frais de 
l'Empire; || Les lois concernant l'agriculture, le commerce et l’industrie; | 
Les lois relatives aux institutions de crédit; | Les lois réglant la gestion du 
domaine provincial. || Les lois concernant l’organisation judiciaire, l'instruction 
criminelle, et la procédure devant les Tribunaux civils. 

Art. 14. Une loi provinciale ne peut étre modifiée ou changée que par 
le pouvoir législatif provincial. 

Art. 15. Les foréts, les mines et généralement tous les immeubles ap- 
partenant à l'Etat dans la Roumélie Orientale sont dévolus à la province. 

Art. 16. La Roumélie Orientale participe aux charges générales de 
l'Empire dans une proportion de trois dixièmes de ses revenus, exception faite 
de ceux qui sont réservés à l'Empire. 

Art. 17. Les revenus des douanes, des postes et des télégraphes dans 
la province sont réservés à l'Empire. || L’Administration Financière de la pro- 
vince en paie le produit net au Gouvernement Impérial selon les dispositions 
du présent statut et des règlements qui y sont annexés. 

Art. 18. La monnaie légale de la province est la monnaie d’or de l’Empire. 

Art. 19. Les douanes, les postes, les télégraphes, les phares et les 
chemins de fer intéressant le système des communications des diverses pro- 
vinces de l’Empire entre elles et de l'Empire avec l’Europe, ainsi que la 
fabrication et la vente des armes de guerre et de la poudre sont réservés à 
l'Empire. || Au point de vue du service et de la discipline, les fonctionnaires 
et employés des douanes, des- postes, des télégraphes et des chemins de fer 
intéressant le système des communications ci-dessus défini, ainsi que les pré- 
posés à la fabrication et à la vente des armes de guerre et de la poudre 
relèvent du Gouverneur-Général comme représentant du pouvoir central. 

Art. 20. Les Traités, Conventions et arrangements internationaux de 
quelque nature qu'ils soient, conclus ou à conclure entre la Porte et les Puis- 
sances étrangères sont applicables dans la Roumélie Orientale comme dans 
tout l'Empire Ottoman. Les immunités et priviléges acquis aux étrangers 
quelque soit leur condition seront respectés dans cette province. 

Art. 21. Il sera fait une juste distribution des emplois publics, en tenant 
compte pour les choix à faire de la majorité des habitants des différentes 
circonscriptions. 
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Art. 22. Les principales langues du pays: le Turc, le Bulgare et le 
Grec, sont employées dans la province par les autorités et par les particuliers 
dans leurs relations avec les antorités, selon les règles suivantes: — || Les au- 
torités administratives et judiciaires des départements, cantons et communes 
pour leurs actes, jugements, correspondance et publications, se servent de la 
langue de la population qui est en majorité relative dans leurs circonscriptions 
respectives, à moins qu'il n’y existe une minorité égale pour le moins à la 
moitié de cette majorité, auquel cas la langue de cette minorité est employée 
concurremment avec celle de la majorité. || Les autorités administratives et 
judiciaires centrales et départementales, pour leur correspondance avec les 
autorités qui leur sont subordonnées, se servent de la langue parlée par la 
majorité de la population dans les circonscriptions des dites autorités subor- 
données. " Le Turc est la langue officielle des autorités de la Roumélie Orien- 
tale pour leur relations avec la Sublime Porte et avec les autorités des autres 
parties de l'Empire. || Les lois destinées à être promulguées dans la province, 
les ordonnances, circulaires et publications du Gouverneur-General, ainsi 
que les arrêtés, circulaires et publications du Secrétaire-General et des Di- 
recteurs-Généraux, intéressant toute la province, sont rédigés en langues 


: Turque, Bulgare et Grecque. || Devant les Tribunaux, les particuliers ont le 


droit de se servir de l’une des trois langues principales, à leur choix. || Tout 
Arrêt ou jugement doit être officiellement traduit dans celle des trois langucs 
indiquée par la partie intéressée, qui en réclame la traduction. 


Chapitre IL — Droits des Citoyens. 


Art. 23. Jouissent de l'indigénat de la Roumélie Orientale tous les sujets 
Ottomans nés dans cette province et tous ceux qui s’y trouvaient domiciliés 
avant le 1* Janvier, 1877. || Tout sujet Ottoman acquerra l'indigénat de la 
province, si, après y avoir fixé son domicile, il y réside pendant un an. |! 
L’étranger qui voudra acquérir cet indigénat devra, au préalable, se faire na- 
turaliser Ottoman. | La perte de la qualité d’Ottoman entrafne celle de l'indi- 
génat Rouméliote. || Cet indigénat se perd, en outre, par l’enrôlement dans une 
troupe étrangère sans l'autorisation du Gouverneur-Général. 

Art. 24. Les indigènes de la Roumélie Orientale, sans distinction de 
races et de croyances religieuses, jouissent des mêmes droits. || Les emplois, 
honneurs et fonctions publics leur sont également accessibles, suivant leurs 
aptitudes, leur mérite et leur capacité. || Les fonctionnaires et employés de la 
province sont pris parmi les indigènes de celle-ci, sauf les exceptions qui seront 
établies ultérieurement par un règlement d'administration publique. 

Art. 25. Tout impôt est établi pour l'utilité commune. Chacun y cou- 
tribue en proportion de ses facultés et de sa fortune. 

Art. 26. Aucun nouvel impôt ne peut être établi et perçu qu’en vertu de la Loi. 

Art. 27. Il est loisible à tout indigène de la Roumélie Orientale de 
circuler librement dans la province et d'établir son domicile dans la commune 
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de son choix, sauf les restrictions apportées à ce droit par les règlements sur Mr: 70%. 


. Grossmächte 
la police municipale. und 
Art. 28. Chacun professe librement sa religion et reçoit de l'autorité, Rare 


pour l'exercice de son culte, une égale protection. || Tous les cultes sont tenus 
de se conformer aux lois générales ainsi qu'aux règlements de police sur leur 
exercice extérieur. 

Art. 29. Nul ne peut être contraint de concourir d'une manière quel- 
conque aux actes et aux cérémonies d’un culte, ni d'en observer les jours 
de repos. 

Art. 30. La liberté individuelle est garantie. || Nul ne peut être pour- 
suivi, arrêté, emprisonné ou soumis à une restriction quelconque de sa liberté 
que dans les cas prévus par la loi et dans les formes quelle prescrit. | Hors 
le cas de flagrant délit et sauf l’application des règles que comporte l’état de 
siége légalement établi, nul ne peut être arrêté ou emprisonné qu’en vertu d'un 
mandat de justice motivé qui doit être signifié au moment de l'arrestation ou, 
au plus tard, dans les vingt-quatre heures qui suivent l'arrestation. 

Art. 31. Nul ne peut être distrait de ses juges naturels. ' Il ne peut 
être établi de Commissions spéciales dans les affaires criminelles. 

Art. 32. Nulle peine ne peut être appliqué qu'en vertu d'une loi qui 
l'établisse d'avance. 

Art. 33. La demeure de toute personne habitant la Roumélie Orientale 
est inviolable. Il n’est permis d'y pénétrer d'autorité que selon les formes et 
dans les cas prévus par la loi. 

Art. 34. Aucun genre de travail, d'industrie, ou de culture ne peut 
être prohibé, à moins qu'il ne soit en opposition avec la morale publique, 
la sécurité, ou la santé des habitants. 

Art. 35. Il ne peut y avoir dans la Roumélie Orientale d’autres mono- 
poles que ceux établis législativement pour créer des revenus publics ou dans 
l'intérêt de la sécurité publique. 

Art. 36. Toutes les propriétés sont inviolables. | Nul ne peut être privé 
de sa propriété que pour cause d'utilité publique dûment constatée, dans les 
cas et de la manière établis par la loi, moyennant une juste et préalable 
indemnité. 

Art. 37. La confiscation des biens ne peut avoir lieu dans la Roumélie 
Orientale. | Les biens des accusés et des condamnés contumaces ne peuvent 
être sequestrés. | 

Art. 38. L'enseignement est libre. || La liberté d'enseignement s'exerce 
selon les conditions de capacité et de moralité déterminées par les lois, et 
sous la surveillance de l'autorité, au point de vue des bonnes moeurs, de 
l'ordre public et du respect des lois de l'Etat. || Cette surveillance s'étend à 
tous les établissements d'éducation et d'enseignement sans aucune exception. 

Art. 39. Chacun a le droit de manifester ses opinions de vive voix, 
par écrit et par la voix de la presse, en se conformant aux lois. 
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Art. 40. La liberté de la presse est consacrée. || La loi réprime Vabus 
de cette liberté. || La censure préalable ne peut être établie. || Aucune mesure 
fiscale ne pourra grever les publications de la presse, 

Art. 41. Les habitants de Is Roumélie Orientale ont le droit de s’as- 
sembler paisiblement et sans armes, en se conformant aux lois qui peuvent 
régler l'exercice de ce droit, sans néanmoins le soumettre à une auto- 
risation préalable. [| Cette disposition ne s’applique point aux rassemblements 
en plein air, qui restent entièrement soumis aux lois de police. 

Art. 42. Les habitants de la Roumélie Orientale ont le droit de former 
des associations pourvu qu’il n’y ait, dans le but de ces associations ou dans 
les moyens qu'elles emploient, rien d’illicite ou de dangereux pour l'Etat | 
La loi règle, en vue du maintien de la sécurité publique, l'exercice du droit 
d'association. 

Art. 43. Chacun a le droit d'adresser aux autorités publiques des péti- 
tions signées par une ou plusieurs personnes. || Les autorités constituées ont 
seules le droit d'adresser des pétitions en nom collectif. 


Chapitre IIL — Du Gouverneur-Général. 

Art. 44. Le Gouverneur-Général est le Représentant de Sa Majesté le 
Sultan dans la province. | Il est investi du pouvoir exécutif. || Il participe à 
la confection des lois provinciales, selon le mode et dans les limites déter- 
minées par le présent statut. || Ses décisions, régulièrement émises et publiées 
portent le nom d’Ordonnances. 

Art. 45. Le Gouverneur-Général est responsable envers Sa Majesté le 
Sultan pour tous les actes accomplis par lui dans l'exercice de ses fonctions. 

Art. 46. En cas de haute trahison, de violation du Statut Organique de 
la province, de malversations commises au préjudice de l’Empire, de la pro- 
vince ou des particuliers, le Gouverneur-Général peut être mis en accusation 
devant une Haute Cour, qui sera composé d'un Président et de cing membres 
nommés par la Sublime Porte, et de cinq membres élus par l'Assemblée Pro- 
vinciale. || Le droit d'accusation est exercé par la Sublime Porte soit d'office, 
soit sur la plainte de l’Assemblée Provincisle. Une plainte de l’Assemblée 
Provinciale contre le Gouverneur-Général doit être signée par les quatre sep- 
tièmes au moins de ses membres; elle est envoyée directement à la Sublime 
Porte qui doit en saisir la Haute Cour. || La Haute Cour fixe elle-même sa 
procédure. Si elle juge, par sept voix contre quatre, que l’accusation dirigée 
contre le Gouverneur-Général est fondée, elle prononce la déchéance de ce 
dernier, indépendamment des peines édictées par la loi pénale. 

Art. 47. Le Gouverneur-Général encourt la déchéance de plein droit, 
s’il s'éloigne de la province sans l’ autorisation de la Sublime Porte pour se 
rendre ailleurs que dans la capitale de l’Empire. 

Art. 48. En cas d’éloignement momentané ou d’empéchement da Gou- 
verneur-Général comme en cas de vacance du poste, ses prérogatives et attri- 
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butions sont exercées par le Secrétaire-Général. || L’intérim ne pourra pas Nr. 7064. 
durer plus de trois mois. Grossmbchte 

Art. 49. Le Gouverneur-Général a le droit d’appeler les troupes Otto- Türkei. 
manes conformément à l’Article XVI du Traité de Berlin, lorsqu'il juge et PP Apeill 7. 
déclare sous sa responsabilité que la sécurité intérieure ou extérieure de la 
province se trouve menacée. 

Art. 50. L'état de siége peut être déclaré par le Gouverneur-Général 
sur l'avis conforme du Comité Permanent de l’Assemblée Provinciale, soit dans 
toute la province, soit dans une ou plusieurs parties de la province: — | 
(1.) Lorsque la population résiste à l'exécution d’une loi, d’un règlement, ou 
d'une Ordonnance légalement rendue, et que, après avoir été invitée à l’obéis- 
sance, elle persiste dans sa résistance; || (2). Lorsqu'il se produit au sein de 
la population un mouvement armé ou des troubles graves, tendant à violer le 
droit public de la province, et que les organes ordinaires de l'autorité sont 
impuissants à rétablir l’ordre. | L’Ordonnance proclamant l'état de siége doit 
être motivée. Elle doit être portée immédiatement à la connaissance de la 
Sublime Porte. Elle doit être publiée dans toutes les communes où elle est 
applicable, et elle n’y a force légale qu'après sa publication. || L'état de siége 
doit être levé aussitôt que la cause qui l'a rendu nécessaire a cessé. || Les 
effets de l’état de siége seront déterminés par une loi provinciale. 

Art. 51. Le Gouverneur-Général, comme chef du pouvoir exécutif, veille 
et pourvoit à l'observation du Statut Organique, à l'exécution des lois, au 
maintien de l’ordre, et à la sécurité publique. || Il prend l'avis du Comité 
Permanent de l'Assemblée Provinciale pour toutes les affaires qui dépassent 
l'exécution pure et simple des lois existantes. || IL nomme les magistrats, les 
fonctionnaires, employés et agents de l'ordre judiciaire et de l’ordre admini- 
stratif dans la province, autres que ceux dont la nomination est réservée à Sa 
Majesté le Sultan ou est dévolue à certains dépositaires de l’autorite, ou doit 
être faite par voie d'élection. | Il ne peut créer de nouvelles fonctions sans 
une loi spéciale. 

Art. 52. Le Gouverneur-Général dispose de la milice et de la gen- 
darmerie, et il en nomme les officiers subalternes selon les dispositions du 
Chapitre I, Article 7. 

Art. 53. Le Gouverneur-Général convoque les électeurs pour les élec- 
tions à l’Assemblée Provinciale et pour les élections municipales; il convoque 
également l’Assemblée Provinciale, et prononce la clôture des sessions de celle- 
ci, le tout comme il est dit au Chapitre V, Articles 86 et 87. 

Art. 54. Le Gouverneur-Général présente à l’Assemblée Provinciale des 
Projets de Lois sur les matières de leur compétence commune. || Tout Projet 
de Loi présenté par le Gouverneur-Général doit être accompagné d’un exposé 
des motifs. || Le Gouverneur-Général présente chaque année à l'Assemblée 
Provinciale le budget des recettes et dépenses, et lui rend compte des opéra- 


tions de l'exercice clos. || Il soumet à la sanction Impériale les Projets de Lois 
Staatsarchiv XXXYI. 20 
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adoptés par l'Assemblée Provinciale. || 11 promulgue au nom de Sa Majesté le 
Sultan dans la Roumélie Orientale, dès qu’elles ont été sanctionnées, les lois 
de l'Empire applicables à la province et les lois provinciales. 

Art. 55. Le Gouverneur-Général fait des règlements pour l'exécution des 
lois. || Avec le concours du Comité Permanent il a, dans l'intervalle des sessions, 
le droit de rendre, sur les matières non encore réglées par une loi, des rè- 
glements d'administration publique, ayant force législative, lesquelles doivent 
être motivés. || Chaque fois qu'un règlement de ce genre a été rendu, le Gou- 
verneur-Général doit en informer immédiatement la Sublime Porte, et il doit 
présenter à l'Assemblée Provinciale, au commencement de la plus prochaine 
session ordinaire, un Projet de Loi sur la matière. || Il approuve les Statuts 
des sociétés anonymes qui se forment dans la province, et il autorise la con- 
stitution de ces sociétés. 





Nr. 7065. 


TURKEL — Min. d. Ausw. an den kaiserl. Botschafter in London. — 
Wahrung des Besatzungsrechts der Pforte in Ost-Rumelien. 


(Télégraphique.) Constantinople, le 30 Avril, 1879. 

Il nous est revenu qu'une certaine interprétation de l'Article XV du 
Traité de Berlin tendrait à amoindrir le droit de la Sublime Porte de faire 
occuper par des troupes régulières les frontières de terre et de mer de la 
Roumélie Orientale, en lui enlevant l'exercice de ce droit dans les localités 
habitées par les Bulgares. Une semblable restriction est absolument contraire 
à la lettre et à l'esprit de l'Article XV, qui stipule que Sa Majesté Impériale 
le Sultan aura le droit de pourvoir à la défense des frontières de terre et 
de mer, d'élever sur ces frontières des fortifications et d’y entretenir des 
troupes; d’où il suit que la présence d'habitants Bulgares sur les points de 
la frontière de terre ct de mer, destinés à servir de boulevard défensif, ne 
saurait mettre obstacle à leur occupation par nos troupes. || Je vous prie de 
vous appliquer à ce que cette interprétation erronée et contraire aux droits 
de la Sublime Porte ne puisse prévaloir dans l'esprit du Gouvernement près 
duquel vous êtes accrédité, notamment en ce qui touche Bourgas, situé sur 
la frontière de mer et qui est un point sur lequel les mesures de défense 
doivent porter. || Aux termes du Traité de Berlin, l'évacuation par les troupes 
Russes de la Roumélie Orientale doit commencer le 3 Mai prochain. Nous 
n'avons aucune raison de mettre en doute la stricte observation de cet enga- 
gement; mais, en raison des graves inconvénients qui résulteraient dans le 
cas contraire, je vous prie d’insister, à l'occasion, auprès du Ministre des 
Affaires Etrangères sur la nécessité de l'exécution scrupuleuse et immédiate 
de cette stipulation internationale. 
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RUSSLAND. — General Obrutscheff’s Ansprache an die Bulgaren in 
Philippopolis nach Verlesung der kaiserlichen Proklamation. 


(Translation from the Russian.) 
Have you heard and understood the message of His Majesty the Emperor 


Nr. 7066. 
Russland. 


Alexander? Is it clear to you what he wishes? He trusts, that you will‘. Mai 187%. 


honestly and peaceably carry out all that has been laid upon you by the 
Treaty, and that you will abstain from all disorders. By the shedding of 
Russian blood and the sacrifices of the Russian people you have acquired 
rights which render your welfare secure. || Although all your hopes have not 


been realized, yet what has been given to you is a great benefit. || You are 


now citizens possessing full rights, and the complete masters of your own 
affairs and of your own labour. Henceforth, it will depend upon you alone 
to prepare for yourselves a flourishing future. {| But remember, that this can 
only be attained by peaceable means. Neither Russia nor Europe desires the 
shedding of another drop of blood. You must prove to Europe that you are 
capable of a peaceable civil development, and then to the sympathy so largely 
felt for you by Russia will be added the good-will of the whole of Europe. ! 
Take care, above all, not to lose what has been granted to you; give no cause 
for interference in your affairs, and then you will have nothing to fear. || In 
sending me to you, His Majesty charged me at the same time to deliver to 
the Sultan his autograph letter, in which he expresses a hope that His Ma- 
jesty the Sultan, fully appreciating both his own interests and the general 
interests of Europe, will likewise keep in view the maintenance of peace and 
tranquillity in your country and the firm establishment of its prosperity. | 
Having had an audience of His Majesty the Sultan and conversations with 
his Ministers, I have derived a firm conviction that the Porte is animated 
towards you with truly honest and good intentions. || With the exception of 
the Governor-General, appointed by the Porte, with the consent of the Great 
Powers, and belonging to your own race, you will not see in your country 
any other Turkish authorities, || You have likewise nothing to fear from Turkish 
troops. || Your country is shielded from them by Treaty, and the Porte is 
least of all disposed to seek any cause whatever for the infringement of your 
tranquillity. || The Porte does not think even of hastening the occupation of 
the Balkans. || While reserving to itself, in all its integrity, the right of esta- 
blishing frontier garrisons, the Porte does not at present see the immediate 
necessity of availing itself of that right; and I am convinced, that your con- 
duct can have an immense influence on a practical solution of that question. || 
The combination made in regard to garrisoning the Balkans, and created by 


the mistrust of the Powers as regards the new state of affairs in the Balkan 
20° 
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Peninsula, will probably collapse of its own accord, when the groundless fears 


7. Mai 979. aroused by the late war are dissipated. || It seems, that the strategical ad- 


Br. 7067. 
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vantages of that combination are no longer defended by any one. || It will 
depend upon yon, that its political uselessness should likewise be acknow- 
ledged. Only keep yourselves quiet; do not yourselves evuke the necessity of 
the presence of Turkish troops in your country. || The Porte will control its 
regular forces; against, however, the incursions of Bashi-Bazouks, you have 
arms; they have been given to you for that purpose, in order that you may 
defend against miscreants your wives and children, and in order that in your 
country may not be repeated those horrors from which it has suffered for so 
many ages. || Henceforward, your position is a stable onc; enjoy its benefits 
without any fear. {| Render thanks to the Creator for that position; thank also 
the Russian people; and preserve for ever an ineffaceable gratitude towards 
the great Czar, your liberator. Let us, then, pray for the preservation and 
prolongation of his precious days. 





Nr. 7067. 


TÜBKEI. — Kaiserliche Firmans, betreffend Bestätigung des orga- 
nischen Statuts für Ost-Rumelien und Ernennung Aleko-Pascha’s 
zum General-Gouverneur. 

(Traduction.) 


Mon illustre Vézir Aléko-Pacha, Gouverneur-General de la Roumélie 


16. Msi 1879. Orientale, Chevalier de Honorable Ordre du Medjidié de première classe, &c. 


Sache, que de par mon autorité impériale j'ai accepté et sanctionné le 
Statut Organique que la Commission Internationale instituée conformément à 
l'Article XVIII du Traité de Berlin a élaboré pour l'administration générale 
de la Roumélie Orientale, et qui, joint au Décret présent, contient quinze 
Chapitres avec 495 Articles, plus treize Annexes avec 637 Articles. Ma 
volonté impériale est que les dispositions de ce Statut soient pleinement et 
ponctuellement appliquées, et que, sous la réserve de mes droits de souveraineté, 
un ordre et une tranquillité durables soient établis et garantis à tous mes 
sujets. Et comme les capacités et la fidélité qui sont tes qualités distinctives 
te mettent à même de comprendre mes intentions, tu dois remplir complète- 
ment et rigoureusement les prescriptions du Statut. En conséquence, mon 
Divan Impérial t'envoie mon présent Décret autographe, lequel t’apprend et 
te recommande ma ferme résolution impériale. || Après avoir publié et expliqué 
mon présent ordre souverain à tous les fonctionnaires et à tous les habitants, 
mes sujets, tu consacreras tous tes efforts et tous tes soins à l'exécution con- 
tinue et à ls stricte application du dit Statut, et tu préteras toute ton atten- 
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tion, tu emploieras tous tes efforts et toutes tes capacités à ce que rien de % "06 


contraire & la loi ne se produise. 16. Mai 1879, 
Donné le 25 Djemazi-el-evel, 1296. 





(Traduction). 

Mon Illustre Vézir Aléko-Pacha, nommé digne Gouverneur-Général de la 
Roumélie Orientale, Chevalier de Honorable Ordre du Medjidié de première 
classe, &c. Que Dieu te préte une vie de plus en plus glorieuse. 

Sache, que comme il fallait choisir une personnalité eage et capable pour 
Gouverneur-Général de la Province de la Roumélie Orientale créée par l’Ar- 
ticle XIII du Traité de Berlin, et que comme tu es l’un de mes dignes Vézirs 
capables, que tu possèdes les qualités requises, que tu te distingues par ta 
fidélité et ta probité, et que tu es habile et pratique dans les affaires publiques, 
le Divan Impérial a, par ma gräce souveraine et par ma haute bienveillance, 
émis mon ordre souverain te nommant pour cing ans Gouverneur-Général de 
la Roumélie Orientale. | En conséquence, mon Divan Impérial te transmet le 
présent Décret de ta nomination afin que par ton expérience renommée et 
par ta sagesse tu introduises, conformément aux dispositions du Statut de la 
dite province, une bonne administration, que tu consacres tous tes efforts au 
rétablissement et & la consolidation de la sécurité et de la tranquillité de 
tous les habitants, mes sujets, que tu veilles avec toute ton attention & ce que 
rien de contraire à ma volonté impériale et à la loi n’arrive, et qu'ainsi tu 
augmentes et affermisses ‘encore d'autant ma confiance impériale et la bonne 
opinion que j'ai de toi, et que tu aies toujours soin d'informer ma Sublime 
Porte de tout ce qui sera nécessaire. 

Donné le 25 Djemazi-el-evel, 1296. 





Nr. 7068. 


GROSSBRITANNIEN. — Kommissar in Ost-Rumelien an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Ankunft Aleko-Pascha’s in Philippopolis. 


Philippopolis, Mai 27, 1879. 

My Lord, — I have just returned from the railway, where I went to pas 
witness the arrival of Aleko-Pasha. || Last night I received a telegram from vritannien. 
Sir Henry Layard to the effect that, at the last moment, the Sultan had 2’. Mei 1879. 
ordered his Excellency to wear a fez. This news also, it appears, reached 
General Stolipine; his Excellency was much disconcerted at the announcement, 


as it appears he and General Obroutcheff had promised the Bulgarians, that 
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om the new Governor-General would not wear a fez. General Stolipine, there- 
britannien, fore, sent M. Nekludoff early this morning to inform Aleko-Pasha, that he 
7. Msi 1879. could not answer for the consequences if the fez were worn; and M. Neklu- 
doff took a hat with him to offer to his Excellency. || The latter, however, 
went beyond the wishes of the Russians; for he desired one of his trunks to 
be opened, and took out of it a Bulgarian calpac, not the simple black lambskin 
generally worn by the Bulgarians, but one having a red crown, such as is 
used by the militia. In this he made his entry, wearing, however, a frock 
coat of the shape generally adopted by Turkish functionaries. On arriving at 
the station Alcko-Pasha was greeted by deputations of the different nationa- 
lities, and the heads of the religious communities. The arrival of the train 
was celebrated by a band playing the Bulgarian hymn, which was also sung 
by the boys of the Bulgarian school. Aleko-Pasha at once repaired to the 
Bulgarian church, where, standing with his wife under a bower of green 
branches and roses, he listened to an allocution pronounced by the Exarch. 
To this he replied in Greck, and I believe in suitable terms. Mr. Consul- 
General Michell will probably describe the details more at length to Sir H. 
Layard. || M. de Kallay, M. de Braunschweig, and myself went merely as spec- 
tators. Being the only Commissioners now at Philippopolis except Prince 
Tzeretelew, who was present as Doyen of the Consular Body, we did not 
think ourselves constituted officially, and we received no intimation or invita- 

tion from General Stolipine. || I have, &c. 

H. Drummond Wolff. 

P. S. — It appears Aleko-Pasha did cross the frontier in a fez, at other 
stations appeared without a head-dress, and assumed the calpac near this town 


after seeing M. Nekludoff. 
H. D. W. 





Nr. 7069. 


GROSSBRITANNIEN. — Kommissar in Ost-Rumelien an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Verhandlungen über das Aufziehen der türkischen 
Flagge bei Verlesung der kaiserlichen Firmans. 


(Extract.) Philippopolis, Mai 80, 1879. 
ined Yesterday morning during my absence the Russian Police Master called 
britannien. to inform me on behalf of Aleko Pasha that to-day at half-past 9 à. m. the 

3.Mai 187°. Firmans promulgating the Statute and appointing his Excellency were to be 
read, and that during the ceremony the Turkish flag was to be hoisted and 
saluted. || In the afternoon, on my return from meeting at the railway station 
the French and Turkish Commissioners, I found waiting for me three Bulga- 
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rian gentlemen: Dr. Tchoumakoff, Dr. Vulkovitch, and Gabrille-Effendi Cristo- ae «069. 
vitsch, the Secretary-General. || The latter informed me that he had come on yritannien. 
the part of the Governor-General to take my advice on a matter of great Mi 1879. 


importance. It had been the intention of the Governor-General to hoist the 
Turkish flag during the ceremony. He still had this intention, and would 
carry it out. But in the morning, when the flagstaff taken down by General 
Stolipine had been again raised for the purpose, a great agitation had been 
excited, and it was to be feared, that disturbances would follow the formality. 
At all events the more respectable portion of the inhabitants, whose presence 
at the ceremony was desirable, would abstain from attending in apprehension 
of danger. || Gabrille-Effendi added, that in case of disturbance Aleko-Pasha 
and himself had determined to resign their posts, as they would take it as a 
signal, that the country did not require their services. || I told Gabrille-Effendi, 
that the application for advice came rather late, and I declined giving an 
isolated opinion. I had been instructed in conjunction with my colleagues to 
advise the Governor-General on such matters as he submitted to us, and should 
be prepared to do so. But the opinion must be given collectively. I there- 
fore suggested, that Gabrille-Effendi should at once go to Assim-Pasha and 
suggest to him the immediate convocation of the Commission. || We met at 10 
o'clock at Assim-Pasha’s house and discussed the question at length. || We 
were told, that it was not the habit to hoist the flag over Turkish konaks 
but only on fortresses or barracks. In fact, the mere reading of the two 
Firmans was sufficient exercise of authority on the part of the Sultan. || At 
the outset I proposed, that we should decide by majority, and the proposal 
was accepted on the understanding by Prince Tzeretelew that this should not 
form a precedent to prejudice our future plan of action. But it was plain 
from the first, that our views were identical, and, though the discussion was 
long, it turned more on the wording than the substance of our answer to the 
Governor-General. ; We at length hit upon a formula which M. de Kallay, 
our present President, undertook to forward at once to the konak. || It is as 
follows: — 

“Comme dans le fait de hisser ou de ne pas hisser le pavillon Ottoman 
pendant la lecture du Firman Impérial, il ne s’agit que d'une formalité, sans 
influence sur l'introduction du Statut Organique et ne pouvant dépendre que 
de l'initiative du Gouverneur-Général, la Commission est d’avis que celui-ci 
est seul compétent pour décider à quel point l’une ou l’autre de ces alter- 
natives est opportune dans le moment actuel.” 

I fully appreciate the great difficulties with which Aleko-Pasha has to 
contend. He wishes, I believe, to preserve the rights of the Sultan; but he 
is left without strength or material force to deal with a population excited 
against the Sultan and in the presence of forces which have done so much 
to upset his rule and Empire. A certain temporization is necessary and 
inevitable. 
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Nr. 7070. 
GROSSBRITANNIEN. — Kommissar in Ost-Rumelien an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Verlesung des kaiserlichen Firmans, in Philippopolis. 
Philippopolis, May 30, 1879. 
we ae My Lord, — To-day the ceremony of reading the Sultan’s Firman took 


britsnnien. Place at the konak. The Commissioners, Consuls and notables of the place, 

90.Msi 187%. together with the chiefs of the religious communities, were present. || The 

Sultan’s flag was not hoisted. || I inclose copies of the speech, as read by Mr. 

Peter Dimitroff, the head of the Governor-General’s Chancery, and officially 

1 distributed. || The Greeks are very much offended, and, I think, with justice, 

: at the speech not having been read in Greek, in conformity with the provisions 

; of the Organic Statute. Printed copies in Greek were, however, distributed. | 

3 M. de Kallay and myself propose to make some remarks on the subject at 

the first meeting of the Commission fixed for to-morrow. || There was little 

enthusiasm. An attempt was made at cheering, which was not very sucessfal. 

|| One man, whom I recognized as an active member of the deputations that 

- used to wait un the Commissioners, raised a cry of, as I think I heard it: 

“Hurrah for Prince Alexander Vogorides, a Bulgarian,” but which others say 

1 was for Prince Alexander of Bulgaria. Whatever the formula, the cry met 

È with no response. || I have, &c. 

’ H. Drummond Wolff. 





Beilage 
Speech by Aleko-Pasha. 
Chers Compatriotes! 

Sa Majesté Impériale le Sultan, notre auguste Souverain, désirant faire 
renaître la prospérité de votre province qui a tant souffert par suite des derniers 
événements, et d’assurer le repos à tous les habitants indistinctement, m’a 
nommé Gouverneur-Général de la Roumélie Orientale pour l’espace de cinq 
ans, en vue d'appliquer le Statut Organique élaboré par la Commission Mixte 
qui avait été formée à cet effet et composée des Commissaires des Grandes 
Puissances Signataires du Traité de Berlin. || Les améliorations que la Sublime 
Porte désire introduire dans le Gouvernement de la Roumélie Orientale sont 
contenues en détail dans le Statut ci-dessus, et je juge inutile de les énumérer 
ici; il suffit d'ajouter que je considère comme indispensable l'union de tous 
pour en assurer l'application fidèle et complète, ainsi que la soumission et le 
zèle des habitants. || Je recommande vivement aux habitants de ne point se 
laisser décourager par le souvenir du passé, mais de tâcher au contraire de 
mettre à profit les avantages accordés par la Sublime Porte, ainsi que les 
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principes qu’elle a appliqués en vertu du Statut Organique ci-dessus, et de Nr. 707. 
. . Gross- 

s’efforcer par-là de réparer toutes les pertes subies. || Vous n’ignorez pas que pritansien. 
dans toutes les situations comme en tout pays le fruit du zèle et du travail 30. Mai 1879. 
aussi bien que l’accroissement de la richesse et de la prospérité publiques ne 

se recueillent que grâce à l'ordre et à la bonne entente entre les habitants 

en général et les individus en particulier; aussi devrez-vous tous vous efforcer 

à maintenir la tranquillité publique tout en vous livrant à vos travaux et à 

vos occupations, || L'entrée des troupes Ottomanes dans l’intérieur de la Rou- 

mélie Orientale étant subordonnée au maintien de l'ordre public et à ma de- 
mande à adresser à cet effet à la Sublime Porte, demande qui ne pourra avoir 

lieu que suivant mon appréciation personnelle et suivant l'importance des cir- 
constances où je pourrais me trouver, je compte avec confiance sur ceux des 
habitants qui sont attachés à leur patrie qu'ils sauront s'abstenir de tout acte 

de nature à justifier l'entrée des troupes Ottomanes. Aussi ceux qui s’effor- 

cent à faire croire que l'entrée des troupes Turques devra s'effectuer et qui 
effrayent par-là les habitants de la Roumélie Orientale, ignorent complète- 

ment les véritables intentions de la Sublime Porte; car toutes les fois que 

le Gouvernement Impérial sentira la nécessité de faire occuper par ses troupes 

les frontières et certaines autres localités, ce ne sera, bien entendu, que parce 

qu'il se sera vu forcé de se conformer aux stipulations du Traité de Berlin, 

et nullement pour intimider ou effrayer les habitants. Et ce qui le prouve, 

c'est mon arrivée au chef-lieu de la province sans que l’entrée des troupes 
Ottomanes se soit effectuée. || Aussi je vous engage à ne point prêter l'oreille 

aux suggestions malveillantes, mais de témoigner votre gratitude à la Sublime 

Porte en vous occupant de votre bien-être et des intérêts de votre patrie, et 

en consacrant tous vos efforts à faciliter l'exécution à la lettre du Statut 
Organique qui vous assure une administration libérale. || En finissant je vous 

salue, et jadresse la plus ardente prière au Dieu tout-puissant pour votre 

bonne santé et une vie heureuse. 

Alexandre Vogorides. 
Philippopoli, le 18/30 Mai, 1879. 


Mr, 7071, 
Gross- 
britsanien. 
16. Juli 1859. 


Afghanistan. 
Nr. 7071. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in St.-Petersburg (Earl of Duf- 
ferin) an den kgl. Min. d. Ausw. — Russische Erklärungen, betreffend 
Merv. 


(Extract,) St.-Petersburgh, July 16, 1879. 

I have the honour to state, that on Wednesday, the 9th instant, I took 
occasion, during the course of a conversation with M. de Giers, to refer ca- 
sually to the operations of the Russian army against the Tékés, to the east- 
ward of the Caspian Sea, as well as to the reports current of a contempla- 
ted advance upon Merv by General Lazareff. || M. de Giers assured me, in 
reply, in the most positive manner, that there was no intention on the part of the 
Russian Government to go to Merv, that their object was simply to put an 
end to the depredations of the Turkoman tribes in the neighbourhood of the 
Caspian; and he added of his own accord, that in the conduct of these opera- 
tions the strictest orders had been given to respect the Persian territory. || 
I asked M. de Giers whether he supposed the Russian and the English Govern- 
ments were agreed as to the exact limits of the Persian frontier; M. de 
Giers said he imagined they were, though in the interior of the country 
there was, of course a good deal of terra incognita. || I have also had a con- 
versation with Baron Jomini on the same subject. || Baron Jomini says, that 
the Russian advance is intended to stop at a point some 200 versts upon 
this side of Merv. This spot forms the easternmost apex of a triangle, within 
which are contained the various oasis, where the Téké Turkomans keep their 
women and cattle. Two columns, one from the Caspian Sea and the other 
from the North, will be directed upon this triangle. Having thus become 
masters of these oasis, a permanent stop will be put to the depredations of 
the tribes, and any further efforts in that direction on the part of the Rus- 
sian armies will be unnecessary; “but,” added Baron Jomini, “although we 
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don’t intend to go to Merv, or to do anything which may be interpreted as Nr. 7071. 


a menace to England, you must not deceive yourself, for the result of our 


present proceedings will be to furnish us with a base of operations against 16. Juli 1879. 


England, hereafter, should the British Government by the occupation of Herat 
threaten our present position in Central Asia.” || I replied, that I did not 
imagine there was any question at present of the occupation of Herat by a 
British garrison, and that it seemed to me it would be very easy for Eng- 
land and Russia to arrive at an understanding which would obviate for the 
future those irritating suspicions which naturally at present attached to the 
reported movements of the Russian troops to the eastward of the Caspian 
Sea, and which undoubtedly reacted with a pernicious effect upon the inter- 
course of the two Governments, in relation even to European affairs. 


Nr. 7072. 


GROSSBRITANNIEN. — Memorandum über eine Unterredung des 
Gesandten Major Cavagnari mit dem Emir in Kabul. 


After some conversation on ordinary topics I informed His Highness, that Nr. 7072. 
the Government of India had received the letter despatched by General von Ne 
Kauffmann by the hand of Nasir-Ali-Khan of Samarkand, and which His 25. Juli 1879. 


Highness had forwarded for the advice of the British Government as to the 
reply that should be given to the messenger. I informed the Amir, that the 
Russian Government would be informed that such correspondence is opposed 
to the pledges of non-interference in the affairs of Afghanistan which the 
Russian Government has frequently made, and I added, that the Amir should 
now dismiss the messenger with a letter acknowledging the communication 
received from the Governor-General of Russian Turkestan, and stating that 
in future, if the Russian authorities had anything to communicate to the 
Afghan Government, they should do so through the medium of the British 
authorities. I further stated, that it was advisable, that His Highness should 
furnish me with a copy of the reply given to the Russian messenger. || The 
Amir without hesitation acquiesced in what I proposed, and said, that he 
only awaited my arrival to dismiss the messenger. || I replied, that it was a 
very good thing, that the Russian messenger should have been an eye-witness 
of the honourable reception given to the British Embassy, and further that 
the arrival of the representative of the British Government should be the 
signal for the departure of the emissary from the Russian authorities. His 
Highness promised to forward through me a reply to his Excellency the Vice- 
roy of India’s letter which I presented yesterday, and to send at the same 
time a copy of his reply to the Russian letter above alluded to. || I next 


Nr. 7072, 
Gros. 
britannion. 
25. Jali 1879, 
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informed His Highness, that Major St.-John, now on political duty st Kan- 
dahar, has been appointed Consul-General at Astrabad, and that it would be 
@ great convenience to that officer if, instead of having to travel through 
India and the Persian Gulf, it could be arranged that he should proceed vid 
Herat and the northern frontier of Persia. || The Amir replied, that, owing to. 
the unsettled state of the country between Girishk and Herat, he could not 
be certain that satisfactory arrangements could be made until his troops were 
again stationed at Girishk, but that if it would be a convenience to Major 
St.-John he would direct Sirdar-Sher-Ali-Khan at Kandahar to make arrange- 
ments to escort him to the Afghan frontier in that direction. At my request 
the Amir promised to write to the Governor of Kandahar to communicate 
with Major St.-John, and if he wished to proceed to the Persian frontier vid 
Seistan to make the necessary arrangements for his journey. I informed His 
Highness of the news telegraphed from Kandahar as to the apparent anxiety 
of Sirdar-Mir-Afzal-Khan on hearing that Afghan troops were about to march 
in the direction of Farrah. The Amir replied, that he could not understand 
why the Sirdar should have any apprehensions, as his letters which were of 
frequent occurrence were submissive and friendly. || As regards Herat matters 
the Amir stated, that he has the most thorough confidence in his brother the 
Governor of that place, and added that, in consequence of his lengthy resi- 
dence at Meshed, it was possible, that Sirdar-Ayub-Khan still maintained 
friendly correspondence with the Governor of Khorassan, but that he (the 
Amir) did not approve of any further correspondence and would order its 
discontinuance. || I next entered into some general conversation on matters re- 
lating to Merv. The Amir stated, that he was aware, that the Tekke Tur- 
komans had grave apprehensions as to the aggressive designs of Russia, and 
that they would have to seek an alliance with Afghanistan or Persia. He 
added, that the Turkomans would naturally prefer the Afghans to the Per- 
sians. || Before taking leave of His Highness I remarked, that I hoped no re- 
strictions would be placed upon Sirdars and others visiting the officers of the 
Embassy, as I assured him, that he need never fear, that we would do any- 
thing to lessen his authority and influence. The Amir replied, that he has 
never forbidden any one to visit the British officers. I answered, that the 
people of Afghanistan would act in accordance with what they believed would 
please their ruler, and that if they thought he would not like such visits being 
paid they would not make them even though no orders were given them. | 
At my request His Highness promised to arrange for the safe-conduct to the 
British frontier (Kurram) of the baggage animals and followers who accom- 
panied the Embassy to Kabul. 
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Nr. 7073. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in St.-Petersburg an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Russische Erklärungen, betreffend Merv. 


(Extract.) St.-Petersburgh, August 26, 1879. 

I have the honour to inform your Lordship, that M. de Giers referred De 

yesterday to the terms in which Mr. Stanhope communicated to the House of vritannien. 
Commons the assurances conveyed to Her Majesty’s Government as to the ?%-A1s.1979 
Emperor, having no intention of directing the military expedition now being 
organized by General Lazareff on the other side of the Caspian against Merv. 
M. de Giers intimated, that he considered that Mr. Stanhope’s language went 
too far; that although he had told me, that an advance upon Merv was not 
contemplated by the Russian Government, and formed no part of their exist- 
ing programme, he did not mean to imply that under different circumstances, 
and in view of unforeseen contingencies, the occupation of Merv might not 
become necessary; that in fact the Russian Government had never intended 
by a solemn pledge, given for all time, to preclude themselves from ever 
going to Merv. I replied, that I hoped the observations he had now made 
to me were not intended to impair the bona fide character of his previous 
assurances on the subject, that His Majesty bimself had deigned to inform 
me that there was no question of a Russian advance upon Merv, that I had 
transmitted that assurance to your Lordship, and that in spite of what had 
just fallen from him I presumed, that he had not been instructed to modify 
it. M. de Giers answered, that he did not desire his remarks to be so inter- 
preted, and that I might rest satisfied, that Merv was in no sense the object 
of General Lazareff’s expedition. 





Nr. 7074. 


GROSSBRITANNIEN. — Indische Regierung an den kgl. Min. für 
Indien. — Bericht über den Aufstand in Kabul. 


Simla, September 15, 1879. 

My Lord, — By the telegrams we have had the honour to despatch to Nr. 7074. 
you during the past week, your Lordship is already informed of the recent , PE 
catastrophe at Kabul and the military measures which, in consequence of it, 15.Sept.1879. 
have been taken by this Government. We have now the honour to state in 
fuller detail, firstly, the sources of such information as has reached us up to 
date respecting the murderous attack upon the British Embassy at the capi- 


tal of Afghanistan; and, secondly, the considerations which have guided us 


318 Afghanistan. 


in the adoption of immediate measures for inflicting prompt retribution on the 
perpetrators of this national outrage, and re-establishing order at Kabul. |! 
2. Early in the morning of Friday, the 5th instant, information reached this 
Government by telegraph from Captain Conolly, its Political Assistant Officer 
at Ali-Khel, that, on the 3rd instant, the British Embassy at Kabul had been 
attacked by certain mutinous Afghan regiments, and that Sir Louis Cavagnari 
and the members of his Mission were still defending themselves against over- 
whelming numbers, when the messenger who brought this intelligence left 
Kabul at noon on that day. || 3. Immediately on receipt of the above infor- 
mation Captain Conolly was instructed to inform the Amir by letter, that the 
British Government would hold His Highness responsible for the personal 
safety of all the members of its Mission, and that the British troops would 
march to Kabul unless we were immediately assured of the complete safety 
of the Embassy. Captain Conolly was simultaneously ordered to let it be 
generally known upon the frontier, that our troops were preparing to advance. 
General Stewart was at the same time instructed to stand fast at Kandahar, 
concentrating there all the troops previously under orders to return to India. 
Major St.-John and party who were about to proceed to Herat were also in- 
structed to remain at Kandahar until further orders. || 4. Late in the night 
of the 5th instant we received intelligence from Captain Conolly, that letters 
had arrrived at Ali-Khel addressed by the Amir to General Roberts, and that 
the contents of these letters, as well as the statements of the messenger who 
brought them (an uncle of Padshah-Khan, the great Ghilzai Chief) left no 
doubt as to the fate of the Embassy and escort. Captain Conolly’s telegram 
added, that particulars would follow immediately; and still later in the course 
of the same night, we received from him, by telegraph, the substance of a 
portion of the Amir’s two above-mentioned letters. This telegram ended ab- 
ruptly, with a note by the Station Officer at Kohat, that the wire at Thull 
had broken down; and it was not till the afternoon of the following day, 
September the 6th, that we received the continuation of it. The Amir’s 
letters dated respectively Wednesday, 3rd instant, 8 A.M., and Thursday, the 
4th, have been since received, and translations are enclosed with this despatch. 
They appear to have been written in great grief and perplexity. The first 
letter relates hurriedly, that the troops, who had becn assembled for pay at 
the Bala-Hissar suddenly broke into mutiny, and assaulted the British Resi- 
dency, after having stoned their officers; that they were received by the Re- 
sidency with “a hail of bullets;” that the tumult was swelled by the troops 
from the outlying cantonments, and by the people of the city and the country 
around who destroyed the artillery park, magazine and workshops; and that 
His Highness made three ineffectual attempts to restrain the assailants, send- 
ing first his Commander-in-Chief Daud-Shah, who was beaten down by the 
mob and was supposed to be dying, then his son with Yahya-Khan, the Go- 
vernor of Kabul, and finally some Syuds and Mullahs. || 5. The Amir’s second 
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letter states, that the assault on the British Embassy was protracted with Me ee 
much loss of life on both sides from the morning till the evening of Wednes- pritannies. 
day, the 3rd instant, when the besiegers set fire to the Residency, and the !5-Sert.18%. 
Amir had been unable to discover whether the Envoy had perished or had 
been rescued. He goes on to declare, that the catastrophe had been brought 
about by malcontent and seditious persons, for the disruption of his alliance 
with the British, and for the ruin of his Government; that he is shut up 
within his house with a few attendants, having totally lost authority and con- 
trol over the troops and the people; and that he has used every effort in 
vain to suppress the disorder; that his kingdom has been brought to destruc- 
tion by these events; but that after God his strong reliance is upon friend- 
ship and union with the British Government, from whom he solicits advice as 
to how he should act. He protests, that he will maintain a firm hold on the 
friendship of the British Government, and that his sincerity and innocence 
will be made manifest. He concludes by deploring the loss of the Envoy, 
whereby his State is ruined. || 6. On the 6th instant, Captain Conolly tele- 
graphed, that Sirkai-Khan, the bearer of the Amir’s first letter, had told him, 
that Padshah-Khan, who had visited the Embassy after the disaster, had seen 
there the dead bodies of the Envoy, staff and escort, and added, that of the 
latter some nine sowars were supposed to have escaped. He described the 
defence as very stubborn and the loss of the Kabulis as heavy. Sirkai-Khan’s 
statement (just received by post and herewith enclosed) says, however, that he 
and Padshah-Khan did not see the bodies of the British Officers; also, that 
the nine sowars belonged to a party of eleven who were returning from grass- 
cutting, of whom two were killed. || 7. Sirkai-Khan states, further, that he 
with Padshah-Khan and another were waiting at the Amir’s quarters to take 
leave of him, being about to leave for the Shuturgurdan, when the mutiny 
broke out, and they heard the sound of firing. The Amir send them to some 
troops in the “Chaman,” whom they succeeded with some difficulty in paci- 
fying; they then returned to the Amir’s quarters, where they appear to have 
remained, without making any attempt to protect or rescue the Embassy, un- 
til the Residency had been taken and its defenders overpowered. Sirkai- 
Khan says, that the Amir placed sentries round his own palaces, but that the 
soldiery were intent only upon taking the Residency; and that the only troops, 
who did not join the attack and were ready to assist the Amir, were the 
artillery, who might have fired on the assailants had they received any orders. || 
8. The written statements of Jellal-ud-din-Khan, who arrived at Ali-Khel on 
the night of the 4th instant, with the first intelligence of the assault on the 
British Embassy at Kabul, and of Mirza-Niyaz-Tajik of Panjsher, his servant, 
have reached us by post and are herewith enclosed. According to these state- 
ments three of the Amir’s regiments whose pay was in arrears, and whom 
the above-mentioned informants state to have been encamped in the Bala- 
Hissar, on being offered one month’s pay refused it, demanded arrears, stoned 
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their officers, pillaged the armoury, made a rush at the palace, and finding 


. its gates closed, went off to attack the Residency. || Jellal-ud-din and his 


servant also declare, that General Daud-Shah did his best to control the mu- 
tineers and was wounded in the attempt; furthermore that the people of 
the city did not join in the affray, and that in the course of the attack on 
the Embassy its assailants were joined by six other regiments, some of which 
were also quartered in the Bala-Hissar. || 9. It is not yet clear whether the 
troops who were being paid in the Bala-Hissar had been admitted within the 
fort only for that purpose, or whether they were part of the fort’s garrison. 
But according to all our information up to date, the regiments which led the 
attack upon the British Embassy were apparently those lately returned to 
Kabul from Herat. These regiments were known to be in a very mutinous 
condition. To quarter them permanently within the Bala-Hissar would have 
been to render nugatory the strong security otherwise afforded by its position 
against revolutionary outbreaks; and it seems scarcely credible, that the Amir 
should have disregarded so obvious a consideration. On the other hand, to 
admit mutinous troops within the enclosure of the Bala-Hissar even for the 
purpose of paying them off, would prima facie appear to be an act of inex- 
cusable rashness. But the information received from Sir Louis Cavagnari 
previous to the date of the outbreak renders such an act intelligible, as we 
gather from it, that the Herati regiments in question had been previously de- 
prived of their ammunition, and might therefore have been considered inca- 
pable of creating any serious disturbance. || 10. The Amir’s statement, that 
“the city people of all classes” joined in the outrage is also apparently con- 
tradicted by the statements of Jellal-ud-din and his servant who say, that 
“the city people did not join in the affray.” We are not at present in a po- 
sition to say which of these two statements is the more accurate. || 11. On 
the 8th instant, Captain Conolly telegraphed, that two or three regiments were 
reported to have marched from Kabul towards Gardez and Spega, places 
lying west of our Jaji border, for the purpose of inciting the Ghilzais and 
Mangals of those parts to rise against us, and that Padshah-Khan’s party 
were said to be greatly concerned and alarmed at what had taken place. 
Captain Conolly added, that none of the messengers sent by him to obtain 
further information from Kabul had returned. And, in reply to inquiries from 
the Viceroy, he subsequently explained, that the alarm and concern attributed 
in his above-mentioned telegram to Padshah-Khan’s party, were caused partly 
by horror at the atrocity of the massacre and partly by a fear, that they 
might be involved in the punishment of it as persons whose influence might 
have been exerted to incite or prevent it, but that this apprehension had 
probably been removed by subsequent letters from him exhorting them to es- 
pouse our cause and promising rewards for service performed. On the 8th 
instant the Officer Commanding at Lundikotal also telegraphed reports, that 
some of the tribes in that diroction were stirring, but that these reports he 
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had been unable to verify. Subsequent intelligence, not yet fully authen- Nr. 7074. 
ticated, mentions a movement of Kabul troops towards Jellalabad; and on 10th pritannion. 
General Doran telegraphed from Lundikotal a report, that the Amir was 15.Sept.1879 


sending messengers to Tirah and the Shinwaris, presumably of a character 
hostile to our advance on the Khyber line. || 12. On the 10th September 
Major St.-John tclegraphed from Kandahar, that the Afghan Governor of that 
place had received a letter from the Amir giving an account of the attack 
on the Embassy and laying great stress on the energetic efforts made by him 
to effect its rescue. The Sirdar had also received a private letter from the. 
Amir’s Chief Munshi which concluded in these words: “In order that the 
Amir’s letters may be fit to be shown, should you think it advisable to do 
so, I have inserted some words and phrases, such as are advisable at such 
a time.” || 13. On the same date Captain Conolly telegraphed the arrival at 
Ali-Khel of a man named Emam Buksh, a native of Jullundur, formerly in 
the Hyderabad (Sindh) Police, and latterly in the employ of Sir Louis Ca- 
vagnari, who stated, that he was in the Residency during the attack upon it, 
and had escaped by hiding himself till nightfall in a drain under one of the 
baths. This man’s story, as briefly telegraphed to us, is to the effect, that 
when the mutineers failed to storm the building they set fire to the wooden 
framework of the doorways below, under shelter of a verandah which runs 
round the house. They then surrounded it on all sides, and some of the de- 
fenders were killed, others perished in the burning building. He says, that 
Sir Louis Cavagnari was first wounded by a sword-cut, and afterwards crushed 
by a portion of the building which fell in; that the British and Native Of- 
ficers fought with the most determined gallantry, and that the defence only 
slackened when Sir Louis fell, and ammunition began to run short. Emam 
Buksh says, that two cannons fired some shots; but this statement is incon- 
sistent with the evidence of Sirkai-Khan, who is probably a better witness. | 
14. Two further telegrams subsequently received from Captain Conolly, but 
bearing the same date, namely, the 11th instant, contained the following in- 
formation: — One of his spies just returned from Kabul stated, that, so far as 
he could ascertain, the Amir, though he had not planned or foreseen the as- 
sault on the British Embassy, was so mistrustful of regaining the confidence 
of the British Government, that he had now made up his mind to resist the — 
advance of the British troops; that in this frame of mind he was actively 
invoking the support of his people, and had already despatched some cavalry 
and infantry to Zurmat and Spega; that from Gardez, a locality in the Zurmat 
district, news had been received of the arrival of three Afghan regiments with 
six guns from Ghazni, and that tree more were expected to arrive shortly 
from Kabul; also arms for the people; and that preparations were being made 
there for an attack by the Spega route and in conjunction with the Machalgo 
Ghilzais, on the left flank of General Roberts’ advance upon Kabul. || 15. In 


the meanwhile a special messenger had arrived at Ali-Khel with an unwritten 
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message from the Amir asking our advice. To this message General Roberts 
has been instructed to address a written reply in conformity with the terms 
-of our telegram to him of the 12th instant, a copy of which is herewith en- 
closed. The original letters addressed by the Amir to General Roberts on 
the 3rd and 4th September, only reached us on the 14th. The situation at 
Kabul must have altered materially since these letters were written; and the 
Amir may possibly now be disinclined, and very probably may be unable, to 
act in accordance with the sentiments which these letters express, in a tone 
-which is certainly favourable to a belief in his sincerity. Nevertheless we 
have thought it right at once to instruct General Roberts to inform His High- 
ness, that, if his assurances are sincere, and if his reliance on the friendship 
of our Government is genuine, he has nothing to fear personally from the 
advance of our troops, and that his authority will be supported and restored. |: 
16. This is all the information received up to date by the Government of 
India respecting the assault on the British Embassy at Kabul and the mas- 
sacre of Sir Louis Cavagnari and all the members of his Mission and escort. 
Before proceeding to describe and explain to your Lordship the measures 
that we are taking to repair and avenge this disaster, we deem it desirable 
to advert briefly to such portions of the communications received from Sir 
Louis Cavagnari from the date of his arrival at Kabul to that of the last 
letters received from him, as have any bearing upon the circumstances to 
which we owe the irreparable loss of that invaluable officer and his heroic 
companions. || 17. In July, Sir Louis Cavagnari had received confidential in- 
formation from Bakhtiar-Khan, his native agent, who died at Kabul before 
Sir Louis arrived there, that Sirdar-Yahya-Khan, the Amir’s fathcr-in-law, was 
using his considerable influence over His Highness in a manner injurious to 
the Amir’s popularity, and decidedly adverse to the proper fulfilment of the 
Treaty engagements with the British Government. Sir L. Cavagnari, on reach- 
ing Kabul, confirmed these statements so far as they regarded the hostile and 
disaffected conduct of Sirdar-Yahya-Khan. But as regards the alleged ill- 
treatment of the so-called English party, he wrote that although these Sirdars 
were not being treated by the Amir in a liberal spirit he did not consider 
that there had been “any actual infringement of the Amnesty Clause.” The 
general condition of the country and administration he described as disorga- 
nised and greatly in need of remedial measures: the soldicry being dissatis- 
fied on account of arrears of pay and a continuation of the unpopular com- 
pulsory enlistment; the peasantry still depressed by the heavy taxcs imposed 
by the late Amir and unable to obtain redress from the petty governors and 
revenue farmers; and the Sirdars discontented that no reversion had yet been 
made to the feudal system suppressed by Sher-Ali; whilst he said, that all 
these classes were disposed to look to the British Envoy for an immediate 
redress of grievances which could only be gradually removed by the Amir’s 
judicious exercise of his own authority in proportion as it became consoli- 








Afghanistan, : 323 


dated. Sir Louis Cavagnari also mentioned, that some regiments said to have Me te 
left Herat in a somewhat disorganised manner were expected at Kabul next »ritannien. 
day. And he added, that the Amir’s “demeanour and apparent desire to 15-Sept169. 
“make things comfortable for the Embassy left nothing to be desired;” that 
no restrictions were placed on the movements of the Envoy, who went about 
freely, and was on the most satisfactory terms with the Forcign Minister. 
On the 4th of August Sir Louis Cavagnari wrote, that the Amir was well- 
intentioned, but too confident of his strength and without any good advisers, 
and that he was about to take an early opportanity of suggesting to His 
Highness the more important of the necessary reforms. On the 8th of August, 
Sir Louis Cavagnari reported, that three of the regiments returned to Kabul 
from Herat were in a very disorderly condition and clamorous for arrears of 
pay. On the 11th he reported, that two of these regiments had been paid 
off and that they were gradually being deprived of all their ammunition. On 
the 12th he reported, that the ammunition of all the six regiments from Herat 
had been taken from them; that they had received their arrears of pay; that 
large numbers had deserted, and that the remainder had been granted fur- 
lough. || 18. On the 14th August he reported, that two of the Kabul regi- 
ments had also received their arrears of pay; and on the 16th, 17th and 19th 
he reported news of large desertions amongst the Amir’s troops in various 
localities. In a letter, bearing the last above-mentioned date, he referred to 
a fracas in which some men of his escort had heen slightly assaulted and to 
which he did not appear to attach any serious importance, his remonstrances 
having been promptly and satisfactorily attended to by the Amir. This letter 
concluded with an expression of confidence in the Amir’s good disposition 
towards us, and in the satisfactory result of continuance in patient and friendly 
efforts for the general amelioration of the Afghan government and country. 
In reply to inquiries from the Viceroy whether the Amir was in immediate 
need of pecuniary assistance, the Envoy expressed his opinion that it would 
be undesirable to offer such assistance until His Highness became more fully 
alive to the necessity for those administrative reforms which he hoped His 
Highness would be induced to adopt. Sir Louis Cavagnari, in his subsequent 
letters, made frequent allusion to the friendly intercourse established between 
‘the men of his escort and those of the Amir’s regiments in Kabul, with whom 
they had, on several occasions, joined in athletic exerciscs and sports. In 
none of his private letters, or official diaries, has Sir Louis Cavagnari at any 
time expressed the slightest apprehension for his personal safety or that of 
the members of his Mission. We rcceived continual and increasingly satis- 
factory reports of the freedom with which the Envoy and his staff were in 
the habit of moving about the city and its environs, the demeanour of the 
people and the friendly intercourse between the escort and the Afghan troops. 
The danger of what has actually occurred, namely, an overwhelming attack 
upon the Residency itself, scemcd precluded by the location of the Residency 
21° 
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within the fortifications of the Bala-Hissar and close to the palace of the 
britansien, Amir; and here it should be remembered, that the establishment of the British 
15.8ept.18%9. Residency at Kabul was determined, in the negotiations which preceded the 
Treaty, by the express stipulation of the Amir himself, who declared, that 
nowhere else in Afghanistan could he answer for the Resident's safety. In 
his last private letter to the Viceroy, dated August 30th, Sir Louis Cavagnari 
wrote, that the Amir showed no disposition to conciliate or treat with genc- 
rosity those persons who have had communications with us during the war; 
that their liberal treatment would, no doubt, be greatly to the Amir’s own 
interests; but that there could be no question as to his perfect right to with- 
hold from them the allowances or lucrative appointments they were desirous 
of obtaining; that neither in person nor in property had they been subjected 
to molestation on account of their connexion with us; and that the Amir had 
“done nothing, and will do nothing opposed to the letter of the Treaty.” Sir 
Louis added: “I have nothing whatever to complain of on the part of the 
“Amir or his Ministers, though there are many matters I wish I could influ- 
“ence him about. There is no doubt, that his authority is weak throughout 
“the whole of Afghanistan. This is not to be wondered at after the ycars of 
“misrule and oppression on Shere-Ali-Khan’s part. But if he keeps straight 
“with us he will pull through it. * * * * His conduct of foreign relations is 
“apparently all that could be desired * * * I have no doubt, that when dis- 
“affected persons sce, that they get no encouragement from us, things will 
“settle down; and, if Yakub-Khan will only adopt a little more conciliation, 
“and show his subjects, that he is not going to use our safeguard as a means 
“of grinding them down, all will go well.” Sir Louis Cavagnari’s above-men- 
tioned confidential letter to the Viceroy concludes with the assurance, that 
“nothwithstanding all people say against him, I personally believe, that Yakub- 
“Khan will turn out to be a very good ally, and that we shall be able to 
“keep him to his engagements.” The latest communications received from 
Sir Louis Cavagnari were chiefly in reference to the Amir’s expressed desire 
to visit the Viceroy at Calcutta if possible at the close of the present year; 
and his last telegram, dated 2nd instant, that is to say the day before the 
attack on the Embassy, gave no indication of any threatened danger, and 
concluded with the words “all well.” || 19. We have now laid before your 
Lordship a brief and impartial statement of all the information respecting 
the circumstances of the British Embassy at Kabul, received by us, confiden- 
tially as well as officially, by private as well as by public channels, previous 
and subsequent to, the date of its destruction on the 3rd instant. We are 
not at present in a position to verify or analyse this information, and we 
deem it altogether premature to draw from it any positive conclusions as re- 
gards either the past, the present, or the future, except in reference to the 
plain duty now before us of doing all in our power to repair the unprovoked 
calamity which has occurred, and punish the perpetrators of the unprecedented 
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national crime which has been committed. It remains to report to your Lord- Nr. 7074. 
ship the steps which have been taken, and are still heing taken, by us in the briteraten, 
recognition and performance of this imperative public duty. || 20. The obli- 15-Sert.18:9. 
gation to undertake and complete this duty with the utmost possible promp- 
titude has been imposed upon us at a time when our frontier garrisons are 
weakened by the periodical sickness prevalent in those localities at this season 
of the year, when the greater number of the troops employed in Southern 
Afghanistan during the late campaign were under orders to return to India, 
and when the undisturbed tranquillity of our new frontier, and financial con- 
siderations dictated by the continued depreciation of our currency, justified 
every possible retrenchment of expenditure compatible with the efficient ad- 
ministration of the Empire. The first intelligence of the outrage at Kabul 
received by us on the morning of the 5th instant, left room to hope that 
Sir Louis Cavagnari and the members of his Mission had not yet perished, 
and that if the defence of the Residency could be maintained for a short 
while longer the lives of its inmates might still be saved. In the course of 
that day two alternative plans of action were prepared and organised in the 
minutest detail, one of them being based on the assumption, that it might be 
still possible to save the lives of the Envoy and his companions. The intel- 
ligence received during the night of the 5th, although imperfect, annihilated 
the hope which had inspired this plan, and on the morning of the 6th in- 
stant measures were decided on in reluctant recognition of the fact, that our 
object could no longer be confined to the rescue of the Embassy. || 21. Ge- 
neral Roberts, who, being a member of the Army Commission, was at Simla 
on the morning of the 6th, started in the afternoon of that day for Kurram, 
with orders to lose no time in advancing upon Kabul in command of a force 
of about 6,500 men. || 22. General Massey had been already instructed to re- 
occupy the Shuturgurdan at once and commence concentration at that point of 
carriage and supply for the above-mentioned force. This operation was suc- 
cessfully completed without opposition on the evening of Thursday last, the 
11th instant. || 23. As stated in paragraph 3 of this despatch General Stewart 
had been ordered early on the 5th instant to re-occupy Kandahar, and on 
the 6th instant he telegraphed, that the town had been re-occupied, permis- 
sion to reside within the citadel and under the protection of our troops being 
given to the Afghan Governor, to whom the administration of Kandahar had 
been previously made over, but who on receipt of the information commu- 
nicated to him by General Stewart had expressed anxiety to be closely asso- 
ciated with the British authority. || 24. On the same day a force of 6,500 
men in addition to the Peshawur garrison and the troops already holding the 
Khyber-Pass up to Lundikotal was detailed for operations along that line and 
placed under the command of Brigadier-General C. Gough, with orders to 
protect the road from Peshawur to Gandamak, and provide a moveable column 
for holding Jagdallak and establishing communications with Kabul. At the 
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ak same time measures were taken for securing an efficient reserve of 5,000 men 
britannien. between Peshawur and Rawal-Pindee. The Khyber and Kurram forces, as 
15.Bopt.1879. thus constituted, represent a division capable of dealing with the resistance 
likely to be opposed to it and having its head-quarters at Kabul with its 
army line base at Peshawur, and a secondary line across the Shuturgurdan 
till that pass is closed by the first winter snowfall. || 25. Many of the trans- 
port animals of the Kurram force had, during the previous months, suffered 
from sickness, and the remainder had to a great extent becn dispersed to 
graze where they were not immediately available for employment beyond the 
Shuturgurdan. To expedite the advance of the entire force under General 
Roberts, it was consequently necessary to collect at that point carriage and 
supply for 6,500 men; and this could only be donc with a minimum of dif- 
ficulty and delay by denuding the Peshawur Valley field force of all its avail- 
able transport. The rapidity of the advance upon Kabul by the force under 
General Roberts will greatly depend on the assistance, or opposition, it may 
receive from the Ghilzai tribe, who, if willing, could largely contribute to the 
transport required for this force. Captain Conolly was consequently instructed 
to lose no time in securing the active co-operation of the two chief men of 
this important tribe — Padshah-Khan, and his brother, Allal-ud-din-Khan. On 
the 9th instant, he reported to us, that he hoped this would be arranged; 
althongh Padshah-Khan was still at Kabul and might possibly be detained 
there by the Amir if Ilis Highness were disposed to resist our advance. 
Every effort has been and will be made to complete within the shortest pos- 
sible time the collection of transport requisite for the equipment of the entire 
force organised for operations along the Khyber line; and for this purpose 
all parts of the empire have been placed under requisition. The experience 
of the late campaign had convinced us of the urgent necessity of a thorough 
reorganisation of our Commissariat Department with special reference to the 
difficultics of trausport and supply, and this was one of the important 
questions submitted by us to the Army Commission now sitting at Simla. 
Unfortunately, necessity has now arisen for immediate effort, on an almost 
unprecedented scale, in regard to the speedy collection of transport, before 
our receipt of the report anticipated from the Army Commission at the end of next 
month, and consequently before the possibility of any complete re-organisation of 
our Commissariat Department. In view, however, of our anticipated difficulties in 
collecting and organising transport for renewed and extended operations in Afgha- 
nistan, we have created a new office separated from the Military Department and 
placed in more immediate communication than was possible between the Commis- 
sariat branch of that department, between the Commander-in-Chief on the one 
hand and the head of the Civil Government on the other. This office we 
have placed under the direct management of Licut.-Gencral Sir Michacl Ken- 
nedy, R. E, K. C. 8. 1., in whose administrative abilitics we have great con- 
fidence, and who has been invested with special powers for the expeditious 
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conduct of its business. This officer, as Comptroller General of the Commis- al 1054. 
sariat, will be responsible for the supply of transport to the various columns britannien. 
detailed for field operations; but, on their receipt of the transport thus sup- !5-Bept.1879. 


plied, it will be treated as regimental equipment, for the supervision and or- 
ganisation of which the responsibility will rest exclusively with the comman- 
ding officers concerned. || 26. In consequence of the reports received by us 
on the evening of the 11th instant, that Afghan troops and artillery were 
mustering in Zurmat to attack the left flank of General Roberts’ advance upon 
Kabul, and that Herat regiments were advancing upon Jellalabad, whilst 
Dakka was being occupied by the Mohmand tribe with the support of 
some Afghan cavalry, we determined, on the morning of the 12th in- 
stant, to reinforce General Roberts by two squadrons of Bengal Cavalry, 
one regiment of British Infantry, one Mountain Battery and three Native 
Infantry regiments. We also deemed it prudent, instead of pushing on the 
advance guard of our Khyber force with the rapidity previously considered 
desirable, to concentrate it at Lundikotal pending the completion of carriage 
for the whole force, so as to prevent all menace to our Khyber communica- 
tions whilst preparations are still being made for a general advance upon 
that line at the earliest possible date. These decisions are now being car- 
ried out. We are not yet in a position to say whether the information on 
which they were promptly taken was absolutely accurate; but we have deemed 
it inexpedient to incur the smallest risk in our advance upon Kabul either 
by the Kurram or the Khyber line; and the commencement of that advance 
will not be delayed by the above-mentioned re-inforcement of it. We are 
unable to speak with any confidence as to the real disposition and desire of 
the Amir at the present moment. We do not as yet believe him to be guilty 
of any instigation or distinct foreknowledge of the murderous assault on the 
British Embassy; and indeed it is incredible, that he should not have per- 
ccived the extreme jeopardy in which such an event must place his own in- 
terests. But it is clear, that even at that time his authority was very weak, 
and we feel bound to assume that at the present moment he must be so 
powerless in the hands of the Afghan mutineers and rebels, that little or 
nothing can be expected from his personal action or influence, whatever his 
disposition may be. || 27. General Roberts reached Ali-Khel yesterday evening, 
and we have reason to hope, that his advanced guard under Brigadier General 
Baker will reach Kushi on Tuesday the 16th instant. Kushi is about 48 
miles from Kabul, and the intervening country is perfectly open. A bumper 
harvest in the Logar valley and surrounding Ghilzai country promises abun- 
dant local supply for our troops beyond Shuturgurdan, from which the force 
under General Roberts will carry with it provision of its own for ten days’ 
supply. The march from Shuturgurdan to Kabul, if opposed, may last ten 
days. If unopposed, it will doubtless be much more rapid; but, as General 
Roberts will take with him all his available carriage, exclusive reliance can- 
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Ne. Di not be placed on his Kurram line of communications after he has crossed 

britannion, the Shuturgurdan, and it is possible, that this line may be effectually closed 

15.8ept.1879. by snow early in the month of November next. For this reason we fully realise 
the paramount importance of losing no time in the active development of the 
Khyber line, to which the base of the force now advancing on Kabul under 
General Roberts must be transferred six weeks hence. But the measures we 
are now taking for this purpose justify the anticipation, that almost as soon 
as, and possibly before, General Roberts can reach Kabul from the Shutur- 
gurdan, General Bright will be in a position to establish communications with 
him from Gandamak. || 28. In his latest telegram of the 13th, General Roberts 
reports, that the troops placed at his disposal should be ample for the work 
before them, and that they are in excellent spirits. The tribes are working 
well with him from Thul as far as Ali-Khel; the independent Ghilzais beyond 
are being tampered with by emissaries from Kabul; but General Roberts hopes 
to forestall any serious effects. We learnt yesterday, with great relief and 
satisfaction, that Nawab Sir Ghulam Hussan-Khan, who had been sent from 
Kandahar to join Sir L. Cavagnari at Kabul, had arrived safely upon the 
Shuturgurdan. || 29. Sir Robert Sandeman has telegraphed, that the country 
round Quetta is quiet, that the good disposition of the Chiefs and people of 
those parts has been unaffected by the event at Kabul, and that His High- 
ness the Khan of Khelat has offered to assist the British Government to the 
utmost of his power. || 30. The Viceroy has already informed your Lordship 
by telegruph, that our financial position and prospects at the present moment 
are fortunately such as to occasion no difficulty, and cause no anxiety, in 
providing for the cost of the unexpected military operations above described. || 
We have, &c. 


Lytton John Strachey. 

F. P. Haines. E. B. Johnson. 

A. J. Arbuthnot. W. Stokes. 

A. Clarke. A. R Thompson. 
Beilage 1. 


Translation of a leiter from Amir Yakub-Khan to General Sir F. Roberts, 
dated 15th Ramazan 1296 H. (3rd September 1879). 

After Compliments. — Be it known to you, that in accordance with the 
divine decree which man cannot evade by his contrivance or precaution, at 
8 o'clock (a. m.) to-day, Wednesday, the 15th Ramazan (3. September), the troops 
who had been collected in the Ark (citadel) of the capital to reccive their 
pay, having all of a sudden and unexpectedly raised an uproar and tumult, 
first stoned their own officers and, afterwards, all in a body ran towards the 
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quarters of the British Envoy Plenipotentiary. On one side stones were Nr. 7074. 
hurled, on the other side began a hail of bullets from within the Embassy britannion. 
(Sarai); and thus the fire of disturbance, rebellion and mutiny blazed up; so 15-Sept.18%. 


it could be checked or remedied by no kind of means. Then immediately 
all the troops. at Sherpur and Chaman, outside the citadel, and the city 
people in successive crowds having entered the citadel to plunder the fac- 
tories, the artillery and the arsenal; and then both the soldiery and the city 
people hastened towards the residence of the Envoy. Meanwhile I ordered 
Daud Shah-Khan, the Commander-in-Chief, to this Minister’s assistance. No 
sooner had he arrived at the door of the Minister's residence than he was 
felled by the soldiers with stones and spears and is now in a dying state. 
I then sent Sirdar Yahya-Khan and my own son and heir-apparent, with the 
Koran, the book of God, in their hands towards the troops; but this also was 
of no avail. Then I deputed the Syuds and the priests, one after the other 
in their order; but this also produced no good. Up to this moment, viz., 
the “asr” (4 o'clock), the fight is going on. It now remains to be seen what 
the result of this will be, and what consequences will follow this alarming 
and lamentable occurrence. I have written this for your information. 


Beilage 2. 


Translation of a letter from Amir Yakub Khan to General Sir F. Rolerts, 
of the 16th Ramazan 1296H. (September 4, 1879). 


After compliments. — Be it known to you, that yesterday, Wednesday, the 
15th Ramazan (September 3rd), from eight in the morning until evening, thou- 
sands of people collected for a determined attack on the person of the (British) 
Envoy, and a fight and slaughter on both sides took place. At the “asr” 
(4 o'clock) prayers they set fire to the residence of the Envoy, and I with 
a few (lit. five) of my attendants and adherents am besieged from yesterday 
until this day, Thursday, the 16th. I have no certain intelligence of the Envoy’s 
condition. I know not whether he with his attendants has been slain or some one 
has rescued him from destruction. Although this event has befallen in accordance 
with the divine decree, still a few (lit. five) evil-disposed and seditious persons, 
who disliked and opposed the alliance and friendship between the two Govern- 
ments, are the authors of this dangerous commotion, and have stirred up the 
populace to bring about the ruin of this State, and (i. e., by) the murder of 
the Envoy, and having thus shed blood have brought the matters to such a 
pitch, that the Afghan Government has been destroyed and ruined: this is for 
me a day of the utmost distress, as I am confined within my house, and my 
few attendants and adherents remain prepared to defend me and my family. 
All the troops and the city people, and the people of the country adjacent, 
have united in open revolt from my authority. J am using every effort and 
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Mr dat expedient and device in my power to suppress this outbreak; but it is to be 

britannien. Seen with what effect. | Daud-Shah-Khan, the Commander-in-Chief, whom I had 

15.8ept.1870. sent yesterday to the assistance of the Envoy, is now lying wounded and 
bruised with stones, spears and blows from the butt ends of guns, and is not 
expected to live. Those of his attendants who accompanied him have all 
been killed. The factories and the arsenal have been sacked, the soldiers and 
the people have plundered all at their pleasure. In short, my kingdom has 
by these events been destroyed, and after God my strong reliance is upon 
friendship and union with the British Government, which should communicate 
with and counsel me what it considers advisable and expedient, and what it 
thinks proper — in accordance with the requirements of the terms of per- 
fect friendship and mutual understanding — for the extinguishing of this 
flame of tumult and crime, and for extricating me from this circle of fear 
and peril — so that I may act accordingly. Let this not remain hidden 
from the minds of those in charge of the British Government, that so long 
as I livo I will not let go my grasp of the skirt of friendship with, and at- 
tachment to the British Government. By God’s will the fact of my cordial 
friendship and my sincerity, and the innocence of my heart has been and will 
be clear and manifest as the dawn to the (British) Government. By this af- 
fair, in which I have lost my true friend the Envoy, and through which my 
State has been utterly damaged and broken up, I have become greatly dis- 
tracted, and am in distress and confusion as to what I should do. 





Nr. 7075. 


GROSSBRITANNIEN. — Indische Regierung an den kgl. Min. f. Indien. 
— Weiterer Bericht. 
Simla, 25th September 1879. 

Nr. 7075, My Lord,— Wo have the honour to enclose, for the information of Her 
britannien, Majesty's Government, papers containing all the material information that has 
25.Sept.18%. reached us, since the despatch of our letter of the 15th September, regarding 
the circumstances of the attack upon the British Embassy at Kabul, and the 

course of events within Afghanistan. We propose also to report briefly the 
progress of the measures adopted to exact retribution at Kabul, and to re- 

store order in the country. || 2. In regard to the circumstances of the attack 

on the Embassy, several men of the escort, who had taken part in the de- 

fence, have managed to escape into British territory, and their depositions are 
enclosed with this letter. There are of course various discrepancies in the 

details of these statements, especially in regard to the manner in which the 

real attack, with fire-arms, began; but all accounts seem to agree, that certain 
unarmed regiments were drawn up in the Bala-Hissar to receive their pay, 
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that they suddenly broke out into violent mutiny, and attacked the Residency; wr. 1076. 
roes- 

that they were at first kept off, but they went for arms, and on their return pyritennien. 

after a short interval surrounded and besieged the Residency; reaching the ?5-8ept:1878. 


roof and sctting fire to the house below, until the building became untenable 
and the defenders were gradually overpowered. The mutineers were joined 
by the city mob; and there is no evidence from the accounts given by these 
men, that any serious attempt was made by the Amir or his people to assist 
or rescue the British officers. Upon this important point it is still neces- 
sary to suspend judgment, until we are in possession of more ample and 
authentic evidence of the Amir’s actual position and behaviour at the time, 
and until the Amir’s own explanations shall have been received. From Kan- 
dahar we are informed, that the Amir has written to his uncle, Muhammad 
Yusaf-Khan, Governor of Zamindawar, giving an account of the events of the 
3rd September, differing much from that sent to the Viceroy and Sirdar Sher 
Ali-Khan. Only two regiments, both of the Body-Guard, are said to have 
mutinied, and attacked the Embassy and murdered the members of the Em- 
bassy. Nothing is mentioned of any attempt at rescue, or of participation by 
the people, and it is expressly stated, that no other injury was done, and 
that by evening everything was quict. We remark, that Baha-ud-din-Khan, 
a very intelligent native officer of our cavalry, who was in Kabul at the time, 
and Sirdar Gholam Nakshband-Khan, who though not at Kabul when the 
attack took place, was connected with the Embassy, are both of opinion, that 
the Amir might have assisted our officers, || 4. In regard to the origin and 
causes of this sudden outbreak we are still without authentic information. 
Taimur, a Sowar of the Guides escort, who has escaped, mentions, that the 
troops and the city people at first welcomed the arrival of the Envoy, imagin- 
ing, that he would be able at once to improve their condition, but that the 
tempcr of the soldiery altered when they were disappointed about obtaining 
their pay. When, therefore, the full arrears were refused to the regiments 
in the Bala-llissar, they immediately turned on the Residency. Private letters 
received at Kandahar from Kabul corroborate this account and say, that the 
affair was unpremeditated; although no serious attempt was made to control 
the mutineers. On the other hand a letter from a Kazi of Kabul to Nawab 
Gholam Ilussan-Khan is said to hint, that the affair was premeditated, and 
that Sir L. Cavagnari had some previous warning. At Kandahar Sirdar Sher- 
Ali has freely declared his conviction, that the Amir had been in the hands 
of dangerous traitors. || 3. Several letters have been received, during the past 
ten days, by General Roberts at Ali-Khel from the Amir. Of the first, dated 
11th September, we enclose copy; it expresses the Amir’s relief and pleasure 
at receiving a letter addressed to him, at the Viceroy’s order, by Captain 
Conolly, his confidence in the friendship of the Viccroy, and his intention to 
punish the mutinecrs. Subsequent letters, dated 16th September, report the 
mutiny of troops at Herat, and the murder of the Governor there, with other 
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Gross- 
britannien. 
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news; while His Highness’ latest letter, dated the 17th instant, answered and 
complied with General Roberts’ suggestion, that confidential representatives 
should be sent to him from the Amir, by announcing the deputation of Mu- 
staufi Habibulla and Wazir Sher Muhammad-Khan. These representatives 
reached the camp at Ali-Khel on the 22nd, and have had interviews with 
General Roberts. They presented letters from the Amir acknowledging re- 
ceipt, and expressing satisfaction at the contents of letters that had been 
addressed to His Highness by General Roberts, and declaring his fidelity to the 
British alliance. The deputies also assured General Roberts verbally of the Amir’s 
friendly disposition, and his wish to be guided by the advice of our Government. ; 
5. In regard to the general state of affairs at Kabul, and to the disposition 
of the principal tribes with whom we have to deal, it is as yet not possible 
to form any precise opinion. There can be no doubt, that emissaries from 
Kabul are abroad in the tribal country, with the object of inciting the tribes 
to take arms, and to be prepared for giving trouble to the British forces. 
From Peshawur it has been reported, that letters from the Amit were be- 
lieved to have come to the Mohmands, Afridis and Shinwaris, directing them 
to assemble. On the 17th September, General Roberts heard from the Ghil- 
zais, that the Amir had called upon them to stop all roads leading from Ali- 
Khel toward Kabul; while on the other hand, Major St.-John was told at 
Kandahar, that the tribes had been instructed not to oppose our advance and 
to reserve themselves for attack on our communications hereafter. We have 
not yet ascertained to what extent, and with what object, the Amir himself 
may be in correspondence with these tribes, or whether the messages are cir- 
culating under his direct authority. It was to be expected, however, that in 
his present situation the Amir would be anxious to secure, in any contin- 
gency, the adherence of the more powerful tribes; while it was certain, that 
all persons at Kabul who have reason to dread our presence there would use 
their utmost influence with the tribes to embarrass our advance. || 6. There 
has been an attack, near the Shuturgurdan, on a small party of our troops 
escorting stores; but generally the tribes with whom our officers are in com- 
munication on the Shuturgurdan and Khyber lines have not shown themselves 
hostile. The Commissioner of Peshawur reports satisfactory arrangements 
made with the Afridis of the Khyber; and from Ali-Khel we learn, that the 
headmen of many neighbouring tribes are coming into our camp. General 
Stewart’s reconnaissance toward Ghazni will probably engross the attention 
of the Southern Ghilzais and will aid in maintaining tranquillity in that di- 
rection. || 7. Kandahar and the adjacent country continue quiet. The Amir’s 
Governor, Sirdar Sher Ali-Khan, is on very good terms with the British 
officers, and apparently desires to prove his attachment to the British Govern- 
ment in the existing crisis of Afghan affairs. j 8. In the outlying provinces of 
Afghanistan the central authority of the Kabul Government appears to be weak. 
The Governor of Zamindawar, who is @ younger brother of the late Amir, 
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has shut himself up in his fort, and has sent into Kandahar for help. At pie 
Herat some troops mutinied on the 5th September, two days after the out- yritennien. 
break at Kabul, murdered Fakir Ahmed-Khan, the Governor of the town, and 35-Sert.187. 
plundered and burnt his house. Fakir Ahmed had been a devoted adherent 
of Yakub-Khan, the present Amir; he had accompanied Sirdar Ayub-Khan 
into Persia, returned with him, and was supposed to be his chief and most 
trusted officer at Herat. But a telegram from Major St.-John mentions, that 
private letters express an opinion that Ayub himself planned the murder, ap- 
parently from jealousy of Fakir Ahmed’s attachment to the Amir. The Amir 
has confirmed this news from Herat by letters to General Roberts, of which 
the last received states, that the troops at Herat have been again disorderly, 
but have been quieted by payment. From Badakshan intelligence has been 
received, through Kashmir, of another local revolution, by which Mir Baba- 
Khan has been overthrown. |, 9, Our military situation at the present moment 
may be briefly summed up as follows: in Southern Afghanistan, General Stewart 
concentrated the bulk of his force at Kandahar, and in addition to guarding 
his long line of communications had prepared a force of 2,000 men with 
transport and supplics, ready to move at a moments notice. We have 
strengthened this force by the addition of two companics of Bombay Sappers 
for employment on the Bolan road, and have called up a Bombay brigade of 
three infantry regiments to guard the Sukkar-Multan line and frontier, and to 
mect the demands for escort and convoy duty. We directed a reconnaissance 
to be made to Kelat-i-Ghilzai; and a force of about 3,000 men under Bri- 
gadier General Hughes left yesterday morning for Kelat-i-Ghilzai. We have 
further under consideration the expediency of pushing this reconnaissance even 
up to Ghazni. On this line all operations are in fall working order. || 10. 
On the Kurram line, the supply of transport and the progress made up the 
valley by the reinforcing troops have now placed Gencral Roberts in a po- 
sition to advance. His line of communication is fairly well-guarded already, 
and is daily becoming more so. His ficld force is concentrated between Ali- 
Khel and Shuturgurdan. An advance will be made to-day on Dobandi or 
Kushi by half the force; the remaining half following a day or two after- 
wards, when the Shuturgurdan will be held by four guns, the 3rd Sikhs, and 
11th Native Infantry. The field force should therefore be fully concentrated 
by the 1st at Kushi, whence Kabul can be reached in four marches. Com- 
munication will be maintained with the Shuturgurdan until the pass is closed 
by snow, or the Khyber line is open. || 11. On the Khyber line, Major-General 
Bright, who is now at Peshawur, has organised a strong advanced brigade 
which is destined to move on to Jellalabad and to push a reconnaissance be- 
yond. A portion of the Lundikotal force will move immediately upon Dakka. 
The sickness in the Peshawur valley and Khyber Pass, which has becn un- 
usually great, has added to the difficulty of equipping two lines at once, but 
matters are mending in this direction; and as all transport has now been di- 
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ane verted to Peshawur, there is every hope, that the road to Kabul will be open 
britannien, #24 the Khyber before the end of nexth month. A cart road already exists 
35.6ent.1879.t9 Gandamak, and this will be improved and continued onwards with the ut- 
most possible expedition. || We have, &c. 

Lytton. 

F. P. Haines. 

A.J. Arbuthnot. 

A, Clarke. 

John Strachey. 

E. B. Johnson. 

W. Stokes. 

A. R Thompson 


P. S. — A telegram dated 24th September has been received from Ge- 
neral Roberts to the effect, that General Baker occupicd Kushi without re- 
sistance at 3.20 p. m. o'clock, on the 24th instant. He reports, that supplies 
are abundant. The strength of the force he has with him in Kushi is over 
2,000 men. 








Nr. 7076. 


GROSSBRITANNIEN. — Instruction der indischen Regierung far 
. General Roberts. 


Nr, 7076. On the 5th September you received from the Viceroy in person at Simla 
brine, instructions to return with all possible speed to your command at Ali-Khel, 
29 ert.1859. and to move upon Kabul by the Shuturgurdan Pass with the forces placed 
at your disposal for this purpose by the Government of India. You were in- 
vested with the chicf political authority within the range of your military 
operations, and you were charged with the duty of signally and promptly 
punishing the barbarous murder of the British Envoy at the Afghan capital, 
and of subduing the confusion and disorganisation which have cnsucd in Af- 
ghanistan. |! 2. It would be useless, in the opinion of his Exccllency, the Go- 
vernor-Gencral in Council, to endeavour to furnish you beforchand with de- 
tailed orders as to the manner in which these instructions are to be executed. 
Your proceedings will necessarily depend upon the state of affairs at Kabul 
and elsewhere, the acts and attitude of the Amir and his people, and upon 
various other conditions impossible at present to foresee. The Government 
of India desire, however, that in taking the measures necessary for the fall 
and effective accomplishment of the objects of your expedition, you will be 
guided by the following gencral injunctions. || 3. It is assumed, that on your 
arrival at Kabul you will at once place your forces in a strong and secure 
position, such as will give yon complete command over the Amir’s capital, 
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and reduce it entirely under your control. In order to assure your authority, a 1076. 
e e ross- 

and to prevent disorder, you will procecd at once to enforce the surrender of pritannien. 

any fortified post and the disarmament of any Afghan troops remaining at 2?.Sept-1870. 


Kabul, and of the whole city population. You will take early steps for the 
collection of the supplics which may be required for the maintenance of your 
force at Kabul, in the contingency of any temporary interruption of your 
communications with Ali-Khel and Kurram, before your base of operations 
shall have been transferred to Peshawur, and your communications opened by 
Jellalabad. It is possible, that the operations involved by this change of base 
may not be completed until some weeks after your arrival at Kabul. It is 
hardly necessary to remark, in reference to the provisioning of your troops, 
upon the expediency of looking carefully to the considerate treatment of that 
portion of the people of the country upon which you may be to some extent 
dependent for supplies. || With regard to the Amir Yakub-Khan, your instruc- 
tions are to secure his personal safety, retaining adequate control over His 
Highness’ movements and actions. You are, moreover, to prevent the with- 
drawal beyond the range of your authority of any person or persons as to 
whom you may have reason to believe that their behaviour in connexion with 
the attack upon the British Residency may become a subject for future in- 
quiry. || 5. As soon as you shall have established yourself at Kabul you will 
institute a close and comprehensive investigation into all the causes and cir- 
cumstances of the outrage which has compelled the British Government to 
occupy the capital of His Highness the Amir. Upon the question of the 
punishment, which, after due inquiry, it will be your duty to inflict as speedily 
as possible upon those who have abettcd or participated in the perpetration 
of this outrage, his Excellency the Governor-General in Council desires me 
to commend to your careful attention the following observations. || 6. I am 
to point out, in the first place, that for an offence of this character the Af- 
ghan nation must be held to be collectively responsible. It was a totally 
unprovoked and most barbarous attack by the Amir’s soldiery and by the 
people of his capital upon the representative of an allied State, who was re- 
siding under the Amir’s protection in the Amir’s fortress, in very close proxi- 
mity to the Amir himself, and whose personal safety and honorable treat- 
ment had been solemnly guaranteed by the ruler of Afghanistan. In the 
second place, I am to observe, that the nature and magnitude of the outrage 
leave no room for doubt, that it had its leaders and its instigators — that 
certain persons must have taken a prominent part in the attack upon the Re- 
sidency and in the murder of its inmates; while there is a strong presump- 
tion, that such an outbreak must have been fomented and encouraged by 
persons of rank and influence. Towards this latter conclusion all our present 
information points, and it is corroborated by expressions used in the letters 
written by the Amir himself after the occurrence of the catastrophe. || 7. The 
retribution to be exacted must accordingly be adapted to the twofold character 
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. of the offence. It must be imposed upon the Afghan nation in proportion as 


the offence was national and as the responsibility falls upon any particular 
community; while it must also involve condign punishment of those individuals 
who may be found guilty of any participation in the crime. In regard to the 
penalties to be borne by the State, by the city, or by the people generally, 
it would be premature in the present stage of your operations to issue to you 
any specific directions. The imposition of a fine upon the city of Kabul 
would be in accordance with justice and precedent. The military precautions 
required for the security of your position may necessitate the demolition of 
fortifications, and possibly the removal of buildings which may lie within the 
range of your defences, or may interfere with your control over the city. 
In forming your plans for works of this kind, required by military exigencies, 
you will have the opportunity of considering whether they can be combined 
with any measures compatible with justice and humanity, or leaving a me- 
morial of the retribution exacted from the city in some manner and by some 
mark that will not be easily obliterated. || 8. In regard to the punishment 
of individuals, it should be swift, stern and impressive, without being indis- 
criminate or immoderate. Its infliction must not be delegated to subordinate 
officers of minor responsibility acting independently of your instructions or 
supervision; and you cannot too vigilantly maintain the discipline of the troops 
under your orders, or superintend their treatment of the unarmed popula- 
tion, so long as your orders are obcyed and your authority is unresisted. 
You will deal summarily in the majority of cases with persons whose share 
in the murder of any one belonging to the British Embassy shall have been 
proved by your investigations; but while the cxecution of justice should be 
as public and striking as possible, it should be completed with all practicable 
expedition; since the indefinite prolongation of your proceedings might spread 
abroad unfounded alarm. || 9. I am here to observe, that it will probably be 
essential, not only for the protection of your own camp from annoyance, but 
also for the security of the well-affected population, and for the general main- 
tenance of order, that you should assume and exercise supreme authority in 
Kabul, since events have unfortunately proved, that the Amir has lost that 
authority, or that he has conspicuously failed to make use of it. Moreover, 
the conduct of the Amir himself in reference to the murder of the British 
Envoy is a matter regarding which very conflicting and ambiguous reports 
have reached this Government, and it will necessarily form one of the pri- 
mary points to which your investigation will be directed. But, whatever may 
be the result of your inquiry, no action (beyond the limits already indicated 
in the 4th paragraph of this letter) should be taken in regard to the Amir 
Yakub-Khan without special reference for orders to the Government of India. 
There may be other cases where the conduct of personages of high position 
at Kabul may come under examination, upon which it may be undesirable to 
pass any final decision without special deliberation or extended inquiry. It 
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will be for you to judge what cases falling under this category should be re- Nr. 50%. 
served for the consideration of the Government of India. || 10. The military yritannien. 
and political exigencies of the situation with which you will have to deal 29.Sert.1879. 


require all possible precautions against future violence among a population, of 
which a large section is fanatical, treacherous and vindictive. While, how- 
ever, it must be your aim to leave on the minds of all classes of the people 
the strongest conviction, that atrocities such as those which have lately been 
committed will inevitably be visited by the British Government with the 
sternest retribution, you will spare no efforts to convince the people of Af- 
ghanistan, that our desire is to treat them with justice and benevolence, to 
respect their religious belief, their feelings and their customs. It cannot be 
doubted, that a very large proportion of the agricultural and commercial 
classes in Afghanistan will appreciate, as well as the people of other countries, 
the advantages of good government and of protection to life and property. || 
11. Although nothing can now be said in regard to the future internal admi- 
nistration of Afghanistan, the Government of India cannot ignore the possi- 
bility of being forced to exercise over that administration a closer and more 
direct control than has hitherto been contemplated or desired. It is, there- 
fore, especially important, that during the period of difficulty and disorgani- 
sation, which must, it is feared, be passed before a better and more settled 
system of administration can be established, the pcople should learn, from the 
strict discipline of our army, and from the wise and upright proceedings of 
our military and political officers, to look to the strength and the justice of 
the British Government as their best guarantee for the future tranquillity of 
their country. 





Nr. 7077. 


GROSSBRITANNIEN. — Indische Regierung an den kgl. Min. f. Indien. 
— Bericht über den Vormarsch gegen Kabul. 


Simla, the 9th October 1879. 


My Lord, — We have the honour to submit a summary of the intelli- Nr. 7077. 


gence received during the past week regarding the state of affairs in Afgha- 


nistan and the progress of our military operations in that country. || 2. General 9. oct. 1879. 


Roberts met the Amir at Kushi on the 29th September. He telegraphed on 
the 2nd October, that His Highness was much alarmed for the safety of his 
family in the Bala-Hissar, fearing, that the Afghan troops might attack and 
plunder the Bala-Hissar upon the near approach of the British troops. The 
Amir stated, that there was but one regiment at Kabul, upon which he could 


depend; and he and his advisers strenuously endeavoured to induce General 
Staatsarchiv XXXVI. 22 





9 Oct. 1879. 
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+ Roberts to delay his advance. It appeared obvious, that the promptitude of 
. the movement upon the capital and the ease, with which our artillery had 


crossed the Shuturgurdan, had taken the Amir, and indeed the Afghans gene- 
rally, by surprise. General Roberts replied to the Amir, that any delay was 
out of the question, but that all the women and children would be given time 
to leave the city. The Amir had apparently proceeded in some haste from 
Kabul to the British camp on hearing, that Sirdar Wali Muhammad and other 
influential personages were about to join Gencral Roberts. His Highness has 
accompanied the march of Gencral Roberts’ column upon Kabul. || 3. On the 
2nd October a telegram from Ali-Khel reported, that the British position on 
the Shuturgurdan had been unsuccessfully attacked by the neighbouring tribes. 
Communications betwecn Ali-Khel and the Shuturgurdan were interrupted 
during that day; but on the 3rd October news came from General Roberts 
giving the truc version of the affair. The independent Ghilzais, who had 
been watching very closely the movements of the British troops, had assembled 
in great force on the ridge above the Shuturgurdan crest. Colonel Money, 
who was in command there, wisely took the offensive, and attacking the Ghil- 
zais in their position, he drove them off with a loss of 30 killed, and cap- 
tured one of their standards. The number of the wounded is not known. 
On our side one officer and four men were wounded. This successful action 
is likely to have a salutary effect throughout that part of the country. On 
the 30th September, Lieutenant Kinloch was unfortunately murdered on the 
road a short distance beyond Thull, while proceeding with a single trooper 
to join his regiment. The circumstances of this murder and the measures 
which we are taking against the offenders are being reported scparately. 

4. General Roberts arranged to evacuate Kushi until he should be firmly in 
possession of the Bala-Ilissar, when a military postal service will be esta- 
blished between Kabul and the Shuturgurdan Pass. He telegraphed, that 
until this had been effected all communications between himself and the Pass, 
which would be held by a strongly entrenched force might be suspended for 
a few days, unless it were found possible to maintain a postal service or.to 
keep up a correspondence by means of heliographic sigualling. General Ro- 
berts took this course in order to avoid leaving small partics along the road 
while it was still insecure and because he was desirous of reaching Kabul 
with as strong a force as possible. The whole column reached Zarghun-Shahr 
on the 2nd of October, and marched on to Zahidabad the following day. 
Here the insufficiency of transport, which General Roberts had previously re- 
ported to be the great obstacle to his progress, compelled the column to halt 
for one day, as it was necessary to send back the animals to bring up the 
reserve ammunition and stores. On the 5th the advance was to be continued 
to Charasiah, which is only a short march from Kabul. The walled hill above 
the capital could be plainly seen from Zahidabad. || 5. From the Khyber column 
it was reported on the 1st of the month, that supplies were coming in, and 
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that the troops beyond the Khyber Pass were healthy. General Gough with ve 1077. 
his detachment reached Basawul the next day. The country was quiet, and yritsnnien. 
the Governor of Jellalabad had promised assistance. His agent had enjoined % Oct. 18%. 


the tribes to refrain from acts of hostility. On the 4th October the Governor 
of Jellalabad himself came into General Gough’s camp accompanied by the 
Khan of Lalpura, the chief of the Mohmands. They visited the General, and 
have been sending in supplies, with the aid of the headmen of the neigh- 
bouring tribes. A foraging party of the Guides is at Peshbolak. || 6. Qn the 
3rd October Major St.-John telegraphed, that General Hughes’ brigade of re- 
connaisance, which he was accompanying, had arrived at Kelat-i-Ghilzai, and 
would halt there for two days. The arrangements which had been made by 
Sirdar-Sher-Ali-Khan, the Governor of Kandahar for supplies along the road 
and for the maintenance of the post, were excellent. Letters were received 
from Kandahar, a distance of about 89 miles, in 36 hours. Sirdar-Mahomed- 
Takir-Khan, the Governor of Kelat-i-Ghilzai, met the British commander out- 
side the fort. He had collected some supplies. Grain was abundant, but fuel 
and forage were scarce. The country was apparently quiet, and caravans 
were arriving unmolested from Kabul. From Kelat-i-Ghilzai the troops ad- 
vanced to Naorak, and thence pushed on to Ab-i-Tazi, the third march along 
the road and about 29 miles from Khelat-i-Ghilzai, as supplies were found 
to be insufficient at Naorak. The Amir had made no communication to the 
southern Ghilzais, who inhabit this country except that he remained on terms 
of alliance with the English. || 7. Several additional papers and reports re- 
ceived from General Roberts are also enclosed. They relate principally to 
the attitude of the tribes, and to the interviews held between the General 
and the Amir’s agents, the Mustaufi-Habibulla-Khan, and the Wazir-Shah- 
Muhammad-Khan, before the Amir entered the British camp. It will be seen, 
that the main objects of this deputation were to declare the Amir’s desire to 
maintain friendly and faithful relations with the British Government, and to 
persuade General Roberts to stay his advance on the capital. The deputies 
represented, that the presence of the British troops at Kabul might cause 
confusion and disorganisation throughout the country; and they pleaded, that 
they were anxious to obtain for the Amir some chance of restoring his own 
authority. Nevertheless, they agreed, that since the British army would not 
delay its march, it should come in such force as to overawe or overpower all 
attempts at resistance. Some further letters which passed between the General 
in command and His Highness the Amir are also enclosed. || We have, &c. 


Lytton. E. B. Johnson. 
F. P. Haines. W. Stokes. 

A. J. Arbuthnot. A. R. Thompson. 
A. Clarke. 
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“Sue Beilage 1. 
A fe mn Proclamation (by General Roberts) to all people of Kabul, dated Camp Zarghun- 
Shahr. 3rd October 1879. 

Be it known to all, that the British army is advancing on Kabul to take 
possession of the city. If it be allowed to do so peacefally, well and good; 
if not, the city will be seized by force; therefore, all well-disposed persons, 
who have taken no part in the dastardly murder of the British Envoy, or in 
the plunder of the Residency, are warned that, if they are unable to prevent 
resistance being offered to the entrance of the British army and the autho- 
rity of His Highness, they should make immediate arrangements for their 
own safety, either by coming to the British camp, or by such other measures 
as may scem fit to them; and as the British Government does not make war 
on women and children, warning is given, that all women and children should 
be removed from the city beyond the reach of harm. The British Govern- 
ment desires to treat all classes with justice, and to respect their religion, 
feeling and customs, while exacting full retribution from offenders; every effort 
will, therefore, be made to prevent the innocent suffering with the guilty; but 
it is necessary, that the utmost precaution should be taken against useless 
opposition. 

After receipt of this proclamation, therefore, all persons armed in or 
about Kabul will be treated as enemics of the British Government, and, farther, 
it must be distinctly understood that, if the entry of the British force is re- 
sisted, I cannot hold myself responsible for any accidental injury which may 
be done to the persons or property, even of well-disposed people, who may 
have neglected this warning. 





Beilage 2. 
Translation of a Proclamation issued by His Highness the Amir to all people 
of Kabul, without date. 

It is hereby notified, that the British troops are advancing to take pos- 
session of the city of Kabul, that is to say, to restore order there. If the 
above-mentioned troops be allowed to do so peacefully and without resistance, 
well and good, namely, the people will be protected and their lives and pro- 
perty saved, and injury will be caused to no one; if not, it will be seized by 
force. |] Therefore, all well-disposed persons, the Chiefs, the soldiers and the 
followers of His Highness the Amir, who had taken no part in the dastardly 
murder of the British Envoy or in the plunder of the Residency, are warned 
that, in case they are unable to prevent resistance being offered by the igno- 
rant and rebellious people to the British army and to the authority of His 
Highness the Amir, they should remove themselves and their families from 
among those ignorant and wicked people, and make arrangements for their 
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safety, either by coming to the British camp, or by such other measures as Me ot 
may seem fit to them; and as the British Government does not think it lawful vritannien. 
to make war on women and children, warning is given that, in case a band * Oct. 18%. 
of the ignorant and vicious people should take up arms and offer resistance 
to the British Government, the well-wishers and the followers of His Highness 
the Amir, whether soldiers or others, should remove their wives and children 
from the city to some safe place. The British Government desires to treat 
all classes of people with justice and equity, to respect their religion, feelings 
and customs, at the same time it will inflict severe punishment on the offen- 
ders and mutineers. Great care will be taken, that the innocent do not suffer 
with the guilty; but it is necessary, that the people of Kabul should take 
utmost precaution against opposition and not enter into open hostility to the 
British Government. After receipt of this proclamation, therefore, all persons 
inside and outside the town should not carry arms, as their carrying them 
would make the British Government suspicious of their hostile attitude, and 
all persons armed will be treated as enemies of the British Government; and 
if the entry of the British force is resisted by the inhabitants of Kabul, the 
British Government cannot hold itself responsible for any accidental injury 
which may be done to the persons and property even of well-disposed people. 





Nr. 7078. 


GROSSBRITANNIEN. — Indische Regierung an den kgl. Min. f. Indien. 
— Einzug in Kabul und Abdankung des Emirs Yakub-Khan. 


Simla, October 23, 1879. 


My Lord, — We have the honour to submit a summary of the intelli- Nr. 078. 
gence received during the past week regarding the state of affairs in Afgha. Here 
nistan, and the progress of our military operations in that country. || 2. Ones. oct. 1879, 
the 13th October General Roberts telegraphed, that early on the preceding 
morning the Amir Yakub-Khan came on foot to his tent, with two attendants, 
and that His Highness had declared his resolution to resign the government 
of Afghanistan. His Highness was treated with great courtesy by General 
Roberts, who begged him to think over the matter; but at a second interview, 

& few hours later, the Amir said, that his determination was unchanged, and 
General Roberts has since reported, that he believes it to be irrevocable. 
This important and unexpected declaration has been communicated to your 
Lordship for the information and orders of Her Majesty’s Government; and 
General Roberts was at once desired to report further upon the circumstances, 
in which the resignation, as soon as it is publicly known, will have placed 
him, and upon the various and complicated political considerations involved. | 
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3. General Roberts entered the Bala-Hissar on the 12th October. The Amir 
did not accompany him, but Sirdar-Musa-Khan, the eldest son of the Amir, 
and other principal Sirdars were in attendance; and special care was taken, 
that the proceedings upon formal occupation of the capital and its fortress 
should be impressive. After reaching the Amir’s garden in the Bala-Hissar, 
General Roberts issued the proclamation, which will be found among the en- 
closures to this despatch. It notified to the inhabitants of Kabul the pen- 
alties which would be inflicted on the city for participation in the massacre 
of the British Embassy, the arrangements for repression of disorder, the restric- 
tions as to bearing arms which would be enforced, and the rewards which would 
be given for the surrender of guilty persons. General Roberts has found it 
necessary to detain in safe custody Mustaufi-Habibulla, Wazir-Shah-Muhammad, 
Yahya-Khan and Zacharia-Khan, pending a detailed inquiry into the circum- 
stances of the attack on the Embassy. The Amir Yakub-Khan is provided 
with quarters in the British camp on the Siah Sang hill, outside the Bala- 
Hissar. On the 13th instant the troops marched through the city. There 
was no kind of opposition, and the demeanour of the inhabitants was respect- 
ful. Brigadier-General Hills has been appointed Governor of the city and 
surrounding district; and martial law has been proclaimed within a radius of 
10 miles from the walls. The intelligence since received from Kabul is scanty, 
owing to interruption of communications; but we enclose a telegram reporting 
that explosions, causing, we regret to say, some loss of life, have taken place 
in the Bala-Ilissar; though the fire, of which the origin is not explained, was 
extinguished in time to save the principal magazine. || 4. The tribes in the 
vicinity of Ali-Khel and the Shuturgurdan had been gathering for some time 
past for a combined attack upon the British posts beyond Ali-Khel; and their 
hostile demonstrations have kept our troops continually occupied during the 
past week. ‘They destroyed a portion of the telegraph linc, and for some 
days the communications of Ali-Khel with the Shuturgurdan and Kabul were 
interrupted. A party threatened the Sirkay Kotal post, and a British detach- 
ment was consequently sent in that direction from the Shuturgurdan, when the 
enemy delivered a very bold and obstinate attack upon the camp at the Shutur- 
gurdan, charging up to the British guns. They were driven back after five hours’ 
severe fighting, having lost in killed and wounded some 200 men, and leaving two 
standards in our possession. On receiving news which convinced them, that Kabul 
was actually in the possession of British troops, the tribes began to disperse; 
and on the 20th General Hugh Gough arrived at Shuturgurdan from Kabul, 
when Colonel Money’s position was completely disengaged. A successful do- 
monstration from Kurram along the Chakmani valley dispersed the Chakmanis, 
Mangals and Jajis, who had assembled and threatened Ali-Khel. || 5. On the 17th 
October the advanced guard of the Khyber Column had reached Rozabad between 
Jellalabad and Gandamak. As soon as communications with Gencral Roberts have 
been completely established by the Khyber route, the necessary measures will be 
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taken to abandon the line by Ali-Khel and the Shuturgurdan Pass, which will be Nr. «08. 
no longer required, and would be difficult to hold during the winter. | 6. The pritannien. 
situation at Kandahar remains unaltered. The country is perfectly tranquil; 23. Oct. 18%. 


the Sirdar-Sher-Ali-Khan continues to co-operate unreservedly with General 
Stewart in maintaining order throughout the province; and the adjacent districts 
of Kelat-i-Ghilzai and Zamindawar have now been brought under the central 
authority at Kandahar. || We have, &c. 

Lytton. 

F. P. Haines. 

A. J. Arbuthnot. 

A. Clarke. 

John Strachey. 

E. B. Johnson. 

W. Stokes, 

À. R. Thompson. 





0 Beilage 1. 
From General Roberts, Kabul, through Shuturgurdan, to Foreign Secretary, Simla. 


Bala-Hissar, Kabul, 13th October. Following is copy of the Proclamation 
I issued yesterday on taking possession of Bala-Hissar: — 

In my Proclamation of the 3rd October, Shawal, dated, Zarghun-Shahr, 
I informed the people of Kabul, that a British army was advancing to take 
possession of the city, and I warned them against offering any resistance to 
the entry of the troops and the authority of His Highness the Amir: that 
warning has been disregarded. The force under my command has now reached 
Kabul and occupied the Bala-Hissar; but its advance has been pertinaciously 
opposed, and the inhabitants of the city have taken a conspicuous part in the 
Opposition offered. They have, therefore, become rebels against the Amir, and 
have added to the guilt already incurred by them in abetting the murder of 
the British Envoy and his companions. For the treacherous and cowardly 
crime which has brought indelible disgrace upon the Afghan people, it would 
be but a just and fitting reward, for such misconduct, if the city of Kabul 
were now totally destroyed and its very name blotted ont. But the great 
British Government ever desires to temper justice with mercy; and I now 
announce to the inhabitants of Kabul, that the full retribution for their offence 
will not be exacted, and that the city will be spared. Nevertheless, it is ne- 
cessary, that they should not escape all penalty, and further that the punish- 
ment inflicted should be such as will be felt and remembered. Therefore, 
such portions of the city buildings as now interfere with tne proper military 
- occupation of the Bala-Hissar, and the safety and comfort of the British 
troops to be quartered in it, will be at once levelled with the ground, and, 
further, a heavy fine, the amount of which will be notified hereafter, will be 
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imposed upon the inhabitants of Kabul, to be paid according to their several 
capacities. I further give notice to all, that, in order to provide for the re- 
storation and maintenance of order, the city of Kabul and the surrounding 
country, to a distance of 10 miles, are placed under martial law. With the 
consent of His Highness the Amir, a Military Governor of Kabul will be ap- 
pointed to administer justice and punish with a strong hand all evil-doers. 
The inhabitants of Kabul and neighbouring villages are hereby warned to 
submit to his authority. This punishment inflicted upon the whole city will 
not, of course, absolve from further penalties those whose individual guilt may 
be hereafter proved. A full and searching inquiry into the circumstances of 
the late outbreak will be held; and all persons connected with, or bearing 
a part in it, will be dealt with according to their deserts. With the view of 
providing effectually for the prevention of crime and disorder and the safety 
of all well-disposed persons in Kabul, it is hereby notified, that for the future 
the carrying of dangerous weapons, whether swords, knives or firearms, within 
the streets, or within a distance of five miles from the city gates, is forbidden. 
After a week from the date of this Proclamation, any person found armed 
Within those limits will be liable to the penalty of death. Persons having in 
their possession any articles whatsoever which formerly belonged to members 
of the British Embassy are required to bring them forthwith to the British 
Camp. Anyone neglecting this warning will, if found hereafter in possession 
of any such articles, be subjected to severest penalties. Further, all persons 
who may have in their possession any firearms or ammunition formerly issued 
to or seized by the Afghan troops, are required to produce them. For every 
country-made rifle whether breech or muzzle-loading, the sum of Rupees 3 
will be given on delivery, and for every rifle of European manufacture Ru- 
pees 5. Anyone found hereafter in possession of any such weapons will be 
severely punished. Finally, I notify, that I will give a reward of Rupees 50 
for the surrender of any person, whether soldier or civilian, concerned in the 
attack on the British Embassy, or such information as may lead directly to 
his capture. A similar sum will be given in the case of any person, who may 
have fought against the British troops since the 3rd September, Shawal, last, 
and therefore become a rebel against His Highness the Amir. If any such 
person so surrendered or captured be a captain or subaltern officer of the 
Afghan Army, the reward will be increased to Rupees 75, and if a field of- 
ficer to Rupees 120. 


Beilage 2. 
Bericht des Generals Roberts aus Kabul vom 16. October 1879. 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 506, dated 
the 29th September 1879, conveying to me, on the part of his Excellency the 
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Viceroy and Governor-General in Council, general instructions for my guidance Mr 7078, 
on arrival at Kabul. | 2. His Excellency in Council will have learnt from my tritennien. 
telegrams, that these instructions had been in great measure anticipated. ?8. Oct. 1879. 


I have taken possession of the Bala-Hissar, and assumed supreme authority 
in Kabul; and I have announced in a proclamation , of which a copy is en- 
closed, that the city will be subjected to a heavy fine, and that all buildings 
which now interfere with the proper military occupation of the Bala-Hissar, 
and the safety and comfort of the troops to be quartered in it, will be levelled 
with the ground. I am now making inquiries to ascertain the amount which 
the city is capable of paying, and the buildings whose demolition is desirable 
are being selected. A considerable extent of ground now covered with streets 
. and houses will probably be cleared, and the fine will be fixed at the highest 
possible sum, so that I hope the punishment inflicted on the city will be se- 
verely felt now, and remembered hereafter. || 3. For the thorough investiga- 
tion of the causes and circumstances of the late outbreak, and the collection 
of all possible evidence regarding the conduct of individuals since the arrival 
of the British Embassy in Kabul, I have nominated a Commission consisting 
of the members marginally named. Their duties will be comprehensive, and 
will include the submission of recommendations regarding the punishment to 
be inflicted on all persons whom they may find guilty of participation, direct 
or indirect, active or passive, in the attack on the Residency, or of other 
connected offences calling for notice. Every such recommendation will be 
carefully considered by me, and his Excellency the Viceroy and Governor- 
General in Council may rely upon my carrying out most strictly the instruc- 
tions conveyed in paragraph 8 of your letter under reply. || 4. It will be seen 
from the terms of the proclamation to which, I have referred above, that in 
one particular I have not exactly anticipated his Excellency’s instructions. 
I have not considered it necessary or desirable to insist for the present upon 
the absolute disarmament of the whole city population. But I have prohibited 
under penalty of death the carrying of arms within the city, or within a dis- 
tance of five miles from the city gates. This prohibition, backed by the oc- 
cupation of the Bala-Hissar, and the holding of all important points in the 
‘city itself, will, I believe, be sufficient to guard against the possibility of any 
disorder, and to ensure the personal safety of the officers and troops under 
my command. I have the honour to request, that I may be informed whether 
the arrangement meets with the approval of his Excellency in Council. || 
5. The exercise of supreme authority in the city, and over the surroynding 
country to a distance of ten miles from the city walls, I have delegated to 
Major-General Hills, V. C., C. B. He will be assisted in the performance of 
his duties by Nawab-Sir-Gholam-Hussan-Khan, K. C. S. I, and every measure 
of importance which he may consider it desirable to introduce will be sub- 
mitted for my sanction, and carried out under my general supervision. | 
6. Every effort is being made for the early collection of supplies. Some dif- 
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ficulty has hitherto been experienced in this matter, particularly in procuring 
forage for the horses and baggage animals; but the difficulty will, I believe, 
be overcome. I expect to obtain large stores of grain and other necessaries 
from the Khalsa villages, the resources of which His Highness the Amir has 
placed unreservedly at my disposal; and I have little doubt, that by prompt 
and liberal payments, by enforcing strict discipline among the troops, whose 
conduct has hitherto been unexceptionable, and by considerate treatment of 
the people, I shall before long be enabled to draw freely on the produce of 
the surrounding country. || 7. My telegram of the 13th instant will have made 
known to his Excellency the Viceroy and Governor-Gencral in Council the 
Amir’s determination to abdicate, and his desire to leave Afghanistan for ever. 
It will also have informed his Excellency of the fact, that I have considered 
it necessary to place under surveillance, pending the result of the in- 
quiry into the circumstances of the outbreak, Sirdar-Yahya-Khan, Sirdar- 
Zakaria-Khan, the Mustaufi-Habibulla-Khan and the Wazir-Shah-Muhammad- 
Khan. His Highness’ determination, which I believe to be irrevocable, was 
arrived at without any knowledge of my intentions towards his father-in-law 
and ministers. It appears to have been prompted by the conviction of his 
inability to control the Afghan people, by weariness of a life of incessant 
trouble and intrigue, and possibly in part by the feeling, that suspicion had 
been thrown upon his own action and motives. His Highness is now in my 
camp, where he wishes to remain until the instructions of his Excellency the 
Viceroy are received regarding his future movements. He seems much broken 
in spirits and wholly unfit to resume his former position and responsibilities. 
There is, so far as I can judge, no influential party in Kabul to which he 
could now look for support. The Barakzai-Sirdars in general form an adverse 
faction, of which Sirdar-Wali-Muhammad-Khan is the head. Sirdar-Ahmad- 
Ali-Jan alone stands aloof from this party, and, putting aside his youth, he 
has, in my opinion, no political weight whatever. Sirdar-Yahya-Khan and his 
brother Sirdar-Zakaria-Khan are of course attached to the fortunes of the 
Amir; but their influence by itself is inconsiderable. Nevertheless, it is not 
improbable, that if Yakub-Kban could rouse himself to the effort he would 
still be able to maintain himself as Amir in the event of the retirement of 
our forces; but he would be weak and unable to co-operate effectually in 
furthering the policy of the British Government. This question, however, is 
not of great importance, for, as I have remarked above, I believe his present 
determination to be irrevocable. It is probably unnecessary for me to add, 
that none of two Amir’s sons (sic) are fitted to take his place. Moreover, 
His Highness wishes them to accompany him in his retirement. I await the 
instructions of his Excellency the Viceroy and Governor-General in Council 
regarding the measures to be adopted in view of the present situation of 
fairs. In the meantime the Amir will remain in my camp. || 8. Before closing 
this letter I would observe, that the military resources of Afghanistan during 
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the time of the- late Amir, and the attention paid to their development, ap- Nr ans. 
pear to me to have been much greater than was generally supposed The pbyritannien. 
troops under my command have now in one way or another taken possession 23: 0*- 1879. 
of more than two hundred guns. Immense quantities of military stores 

have been found in Kabul and the neighbourhood, amongst them supplies of 
home-made Snider ammunition. The number of regular regiments at the time 

of the outbreak is stated by General Daud-Shah at sixty of Infantry and 
sixteen of Cavalry, and they have certainly not increased in numbers since 

the death of the late Amir. Very large sums of money must have been ex- 
pended in the erection of the fortifications near Kabul, in the arming and 
equipment of the troops, and in the accumulation of the military stores now 
brought to light. In every way Sher-Ali seems to have endeavoured to place 

the nation in a state of complete preparation for war, and the Afghan army 

only wanted competent leaders to become a sufficiently formidable military 
power. || 9. In conclusion, I have the honour to request, that his Excellency 

he Viceroy and Governor-General in Council will rest assured of my earnest 

desire to respect the religious belief, feelings and customs of the people of 
Afghanistan, and to convince them of the justice and benevolence of the 
British Government, now that they have had unmistakable evidence of its 
strength. I shall use every endeavour to impress upon the military and po- 

litical officers under my orders the necessity for treating the population of 

the country in a just and conciliatory manner; and I trust, that the presence 

of a British army in Kabul will be found in course of time to have removed 

rather than embittered the feelings of vindictive hostility which are now un- 
doubtedly entertained towards us by a considerable portion of the Afghan 
people. 


Nr. 7079. 


GROSSBRITANNIEN. — Bericht des General Roberts über Verhaf- 
tungen in Kabul. 

It has occurred to me, that the Governor-General in Council might wish "#7 
to be informed in greater detail of my reasons for arresting Sirdar-Yahya- vritannien. 
Khan and other leading men on the 12th October, and for keeping Yakub- ?- Nor. 1879. 
Khan under more strict restraint since the 28th. || 2. As regards the latter 
point, the consequences of the Ex-Amir’s escape might be very serious, and 
however small the probability of his attempting flight, I think this fact would 
in itself have justified me in taking all necessary precautions to ensure his 
being safely guarded. But besides this I had some positive reasons for sup- 
posing, that an attempt at flight was not altogether unlikely. Between the 
12th October, when the Amir tendered his resignation, and the 28th, when 
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he was informed, that his resignation had been accepted, he was practically 
‘britannien, under no restraint. I was convinced of his desire to leave the country at 
7. Nov. 1879. once, à desire possibly strengthened by the dread of an ingairy into the cir- 
cumstances of the outbreak and the opposition afterwards offered to our ad- 
vance, After my interview with Yakub-Khan on the 28th October, I no longer 
felt sure of his wishes and intentions. Certain evidence had lately been 
brought before the Inquiry Commission which tended to prove him guilty of 
culpable weakness and neglect during the attack on the Residency, and to 
show, that he was using his influence against us while the force was advanc- 
ing to Char-Asish. I thought it most probable, that he knew something of 
the charges brought against him; and at the same time I was confidently as- 
sured by Sirdar-Wulli-Muhammud-Khan, that an escape would be shortly at- 
tempted. Nevertheless, my first idea was to entrust the safe custody of the 
Ex-Amir to Nawab-Sir-Ghulam-Hassan-Khan, refraining from any measures 
of actual restraint; and arrangements were accordingly made for the Nawab’s 
residence close to Yakub-Khan’s tent. This plan, however, I found impossible 
to carry out. The Nawab expressed his utter inability to guarantee the Ex- 
Amir’s safety unless further precautions were taken, and earnestly begged, that 
I would inerease the number of sentries over Yakub-Khan’s quarters. Under 
these circumstances, I felt, that any further attempt to spare the Ex-Amir’s 
feclings in the matter would amount to neglect of the orders of Government; 
and effectual means were thercfore taken to prevent any possibility of escape 
on his part. || 3. As regards the arrests made on the 12th October, I had se- 
veral reasons for not leaving Yahya-Khan and the Amir’s ministers at large. 
From all sides I had long been assured, that they were the Amir’s most trusted 
advisers, and possessed of great power, and that this power was being steadily 
used against British interests. During the advance of the force from Khushi it 
became clear, from the small amount of aid which reached me in the way 
of supplies, and from the opposition offered to our advance, that these men 
either were acting against us, or were generally credited with an amount of 
influence which they did not possess. The latter explanation I could not ac- 
cept. All my information went to show, that they were in fact the most in- 
fluential men in the country. Yahya-Khan had been Governor of Kabul, and 
the others had held very high posts both under Sher-Ali and Yakub-Khan. 
The Wazir-Shah-Muhammud had been selected to go to Tashkend on the part 
of Sher-Ali, and was holding the office of Foreign Minister. The Mustaufi 
had for years been the most trusted and powerful statesman in Afghanistan. 
The only conclusion I could draw was, that all three were against us, and 
I therefore thought it necessary to check at once and effectually their power 
of doing mischief. After their arrest, I found that Nawab-Sir-Ghulam-Hassan- 
Khan and others who had special opportunities of ascertaining the truth, 
strongly approved of the step I had taken and were of opinion, that every 
one of the three if left at large would have proved a resolute and dangerous 
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enemy. | 4. Zakaria-Khan I caused to be arrested because, although not a man Nr. 7079. 
of special influence, he was reported to have joined with the ladies of Yakub- britennion, 
Khan’s and Yahya-Khan’s families in distributing bread to the city people ?- Nov. 1879. 
immediately before the Char-Asiah fight, and in stirring them up to a holy 

war. || 5. Some surprise has I believe been felt here, and perhaps elsewhere, 

at my having omitted to arrest General Daud-Shah-Khan at the same time 

as the ministers. In case his Excellency the Viceroy and Governor-General 

in Council should have noted this point, I would explain, that I heard nothing 

of importance against Daud-Shah-Khan; and I consider, that his attempt to 

assist Major Cavagnari on the 3rd September entitled him to be treated with 

less suspicion than the others. Since their arrest he has lived close to my 

camp, and has been of great use to me in supplying information regarding 

the Afghan army and other matters. I anticipate nothing but advantage from 

his remaining at large. || 6. I am not aware whether any such explanation as 

I have given will be considered necessary. But I have thought it desirable, 

that his Excellency the Governor-General in Council should be very fully in- 

formed of my reasons for putting the Ex-Amir and his advisers under re- 
straint; and I hope those reasons may be regarded as sufficient to justify the 
measures I have adopted. || 7. I would take this opportunity of expressing my 
confident opinion, formed after careful thought, that the explosions in the 
Bala-Hissar on the 16th October were not premeditated. At first I was in- 

clined to believe, that they might have been due to treachery. From the 

time, at which they occurred, their partial nature and other circumstances, 

I am now fully convinced, that they were in fact due to accident alone; and 

this conviction is, I believe, universally held. 





Nr. 7080. 


GROSSBRITANNIEN. — Bericht desGeneral Roberts über eine Unter- 
redung mit dem Emir, betreffend das Verhältniss zu Russland. 


I have, the honour to submit a brief account of an interview which took ve 
place between the Amir Yakub-Khan and myself on the 22nd October. The pritannien. 
interview was a private and informal one; but recent events have lent some ™.Nov. 1879. 
interest to what passed on the occasion, and I have, therefore, thought it de- 
sirable, that a report should be prepared for the information of the Governor- 

General in Council. || 2. After some conversation upon matters of no special 
importance, the Amir introduced his father’s name and thus gave me the op- 
portunity I had often wished to have of leading him on to speak naturally 
and unconstrainedly about Sher-Ali-Khan’s feelings and policy during the last 
ten years. I was most careful to avoid any expression of my own Views upon 
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on 708. the subject in order that I might, if possible, obtain from the Amir a per- 
britannion. fectly spontaneous and truthful account of the circumstances which led, in his 
32.Nov.1879. opinion, to Sher-Ali’s estrangement from ourselves and rapprochement to 
Russia. In this 1 think I succeeded. Yakub-Khan spoke readily and freely 
of all that had passed, and needed no question or suggestion from me to de- 
clare his conviction regarding the cause of his father’s unfriendly attitude 
towards us during the past few years. || 3. The substance of the Amir’s state- 
ment was as follows: — 
“In 1869 my father was fully prepared to throw in his lot with you. 
He had suffered many reverses before making himself secure on the throne 
of Afghanistan; and he had come to the conclusion, that his best chance of 
holding what he had won lay in an alliance with the British Government. 
He did not receive from Lord Mayo as large a supply of arms and ammu- 
nition as he had hoped; but, nevertheless, ho returned to Kabul fairly satis- 
fied, and so he remained until the visit of Nur-Muhammud-Shah to India in 
1873. This visit brought matters to a head. The diaries received from 
Nur-Muhammud-Shah during his stay in India, and the report which he brought 
back on his return, convinced my father, that he could no longer hope to 
obtain from the British Government all the aid that he wanted; and from 
that time he began to turn his attention to the thoughts of a Russian al- 
liance. You know how this ended. || When my father received from the Go- 
vernment of India the letter informing him, that a British Mission was about 
to proceed to Kabul, he read it out in Durbar. The members of the Russian 
Embassy were present. After the reading was finished, Colonel Stolictoff rose, 
saluted the Amir and asked permission to leave Kabul. If permitted, he 
would, he said, travel without delay to Tashkend, and report the state of 
affairs to General Kauffmann, who would inform the Tsar, and thus bring 
pressure to bear on England. He promised to return in six weeks or two 
months, and urged the Amir to do everything in his power meanwhile to 
prevent the British Mission from reaching Kabul. || Colonel Stolietoff never 
returned to Kabul. He lost no time in reaching Tashkend, where he remained 
for a few weeks, and he then started for Russia. || Tho Afghan official, Mirza- 
Muhammud-Hassan- Khan, generally known as the ‘Dabir-ul-Mulk, who had 
travelled with Colonel Stolietoff from the Oxus to Kabul, accompanied him on 
his return journey to Tashkend. Here the Mirza was detained under pretence, 
that orders would shortly be received from the Emperor, until the news of 
my father’s flight from Kabul reached Gencral Kauffmann. He was then per- 
mitted to leave. Two Aides-de Camp were sent with him, one an European, 
the other a Native of Bokhara. || My father was strongly urged by General 
Kauffmann not to leave Kabul. At the same time the members of the Em- 
bassy were ordered to return to Tashkend, the Doctor being permitted to re- 
main with my father if his services were required. || Throughout, the Russian 
Embassy ‘was treated with great honour, and at all stations between Mazar- 
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i-Shariff and Kabul, orders were given for the troops to turn out, and for a D 
salute to be fired on their arrival and departure.” || 4. I cannot, of course, vritannien. 
vouch for the exact words used by Yakub-Khan; but I am confident, that the 2 Nor.189 
foregoing paragraph, which is written from notes taken at the time, contains 
a substantially accurate record of the conversation. || 5. It would be super- 
fluous for me to advance any proof of the fact that for one reason or an- 
other, Sher-Ali did during the latter part of his reign fall away from us 
and incline towards an alliance with Russia. But I think the closeness of 
the connexion between Russia and Kabul, and the extent of the Amir’s ho- 
stility towards ourselves, has not hitherto been fully recognised. Yakub-Khan’s 
statements throw some light upon this question, and they are confirmed by 
various circumstances which have lately come to my knowledge. The pre- 
valence of Russian coin and wares in Kabul, and the extensive military pre- 
parations made by Sher-Ali of late years, appear to me to afford an instruc- 
tive comment upon Yakub-Khan’s assertions. Our recent rupture with Sher- 
Ali has, in fact, been the means of unmasking and checking a very serious 
conspiracy against the peace and security of our Indian Empire. || 6. The 
magnitude of Sher-Ali’s military preparations is, in my opinion, a fact of pecu- 
liar significance. I have already touched upon this point in a former letter; 
but I shall perhaps be excused for noticing it again. Before the outbreak 
of hostilities last year the Amir had raised and equipped with arms of pre- 
cision 68 regiments of infantry and 16 of cavalry. The Afghan artillery 
amounted to near 300 guns. Numbers of skilled artizans were constantly em- 
ployed in the manufacture of rifled cannon and breachloading small arms. 
More than a million pounds of powder and I believe several million rounds 
of home-made Snider ammunition, were in the Bala-Hissar at the time of the 
late explosion. Swords, helmets, uniforms and other articles of military equip- 
ment were stored in proportionate quantities. Finally, Sher-Ali had expen- 
ded upon the construction of the Sherpur Cantonments an astonishing amount 
of labour and money. The extent and cost of this work may be judged of 
from the fact, that the whole of the troops under my command will find cover 
during the winter within the cantonment and its outlying buildings, and the 
bulk of them in the main line of rampart itself, which extends to a length 
of nearly two miles under the southern and western slopes of the Bemaru 
hills. Sher-Ali’s original design was apparently to carry the wall entirely 
round the hills, a distance of five miles, and the foundations were already 
laid for a considerable portion of this length. All these military preparations 
were quite unnecessary except as a provision for contemplated hostilities with 
ourselves, and it is Aifficult to understand how their entire cost could have 
been met from the Afghan Treasury, the gross revenue of the country amount- 
ing only to about eighty lacs of rupees per annum. || 7. I have referred to the 
prevalence of Russian coin and wares in Kabul as evidence of the growing con- 
nection between Russia and Afghanistan. I am unable to find proof, that the 
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a aan. Tsar’s coin was introduced in any other way than by the usual channels of 

ritennien. trade. It is quite possible, that the bulk of it, if not the whole, came in 

2. Nov.1879. gradually by this means, the accumulation of foreign gold in particular being 
considerable in this country, where little gold is coined. Nevertheless, it 
seems to me a curious fact, that the amount of Russian money in circulation 
should be so large. No less than 13,000 gold pieces were found among the 
Amir’s treasure alone; similar coins are excecdingly common in the city bazaar; 
and great numbers of them are known to be in possession of the Sirdars. Of 
course English goods of all kinds are plentiful here — that is inevitable, par- 
ticularly with a considerable body of Hindu merchants settled in the city, but 
Russian goods also abound. Glass, crockery, silks, tea and many other things 
which would seem to be far more easily procurable from India than from Rus- 
sian territory, are to be found in great quantities. A habit, too, seems to have 
been growing up among the Sirdars and others of wearing uniforms of Russian 
cut, Russian buttons, Russian boots and the like. Russian goods and Russian 
ways seem, in fact, to have become the fashion in Afghanistan. 
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BULGARIEN. — Verfassung des Fürstenthums. 
(Translated from the Bulgarian text.) 


Chapter I. — Regarding the Territory of the Principality. 
1. The territorial limits of the Principality of Bulgaria can neither be 
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enlarged nor contracted without the consent of the Great National Assembly. Juni 1879. 
2. Rectifications of the frontier, if they regard uninhabited districts, can - 


be agreed to by the ordinary National Assembly (see Article 85). 

3. The territory is divided, for administrative purposes, into districts, 
groups and parishes. The manner in which this administrative division will 
be carried out and harmonized with the principle of parochial autonomy will 
be determined by special legislation. 


Chapter II. — The Prince’s Authority and its Limits. 

4. The Principality of Bulgaria is a hereditary and constitutional Mon- 
archy, with a national representation. 

5. The Prince is the Chief Representative of the State. 

6. The Prince of Bulgaria bears the title of Highness, “Svetlos;” the 
Heir-Apparent that of Excellence, “Siatelzvo.” 

7. The Prince of Bulgaria cannot be simultaneously Ruler over any other 
State without the consent of the Great National Assembly. 

8. The person of the Prince is sacred and inviolable. 


9. The legislative power resides in the Prince and in the national re- 
presentation. 


10. The Prince confirms and publishes the laws which have passed the 


National Assembly. 
11. The Prince is Commander-in-chief of all the military force of the 


Principality alike in time of peace and in time of war. He confers military 
Staatsarchiv XXXVI. 23 
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gue rank and office according to the Army Code. Every one who enters military 
Jani 1850, service must take oath of fidelity to the Prince. 

12. The executive power is vested in the Prince; all the Ministers of 
this power act in his name and in virtue of his order. 

13. The judicial power, throughout its entire range, belongs to the per- 
sons and legal Tribunals, that act in the name of the Prince. The relative 
positions of the Prince and of the Tribunals and persons alluded to will be 
determined by special regulations. 

14. The Prince has the right of modifying or commuting sentences ac- 
cording to the regulations of the Criminal Code. 

15. The Prince enjoys the prerogative of pardon in criminal cases; but 
the right of amnesty belongs to him conjointly with the National Assembly. 

16. The Prince’s rights, as expressed in Articles 14 and 15, do not ex- 
tend to sentences given against Ministers condemned for infraction of the 
Constitution. 

17. The Prince represents the Principality for all foreign affairs. It is 
in his name and with the approbation of the National Assembly, that special 
Conventions can be made with the limitrophic Governments regarding matters 
dependent on the administration of the Principality, and for which the reci- 
procal action of the Governments in question is required. 

18. Ordinances emanating from the Prince have force only after being 
countersigned by the Ministers, on whom rests the entire responsibility. 





Chapter III. — The Prince’s Residence. 

19. The Prince is bound to permanent residence within the Principality. 
Should he absent himself, he has to name a substitute for the period of his 
absence, who shall be invested with rights and duties determined by special 
legislation. Before quitting the Principality and appointing a substitute he 
must give public notice by proclamation. 

20. The Heir-Apparent is similarly bound to reside within the Princi- 
pality, which he can only quit with the consent of the Prince. 


Chapter IV. — The Arms, Seal and Banner of the Principality. 

21. The ‘arms of Bulgaria are a gold lion, crowned, on a dark red 
shield; above the shield a Princely crown. 

22. The seal of State bears the arms of the Principality as device. 

23. The national banner of Bulgaria is tricolour, white, green and red, 
arranged horizontally. 


Chapter V. — The Law of Succession to the Princedom. 
24. The dignity of Prince is hereditary in his eldest male descendant. 
The succession shall be regulated by a special law. 
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Chapter VI. — The Prince’s Coming of Age, Regency and Guardians. 

25. The Prince reigning, or Heir-Apparent, is considered to be of age 
at 18 years. 

26. Should the Prince succeed to the Throne before coming of age, a 
Regent and Guardians are appointed till his majority. 

27. The Regency is composed of three Regents, selected by the Great 
National Assembly. 

28. The reigning Prince has the right of nominating the three Regents 
during his own lifetime, if the Heir-Apparent be under age; but, that such 
nominations may have effect, the consent and the confirmation of the Great 
National Assembly are requisite. 

29. Can be nominated as members of the Regency: Ministers, the Pre- 
sident and Members of the Supreme Court, or those who have filled the 
above-named posts without reproach. 

30. The Members of the Regency,. when entering on their charge, must 
swear fidelity to the Prince and the Constitution in the presence of the Great 
National Assembly. After which they will acquaint the nation by proclama- 
tion, that they have undertaken the government of the Principality within the 
limits of the authority of the Prince and in his name. 

31. The Prince, on coming of age, takes on himself the government of 
the Principality, after taking the oath and notice given by public procla- 
mation. 

32. The education of the Prince while a minor and the management 
of his property are entrusted to the Dowager Princess and to guardians no- 
minated by the Ministerial Council, with the consent of the Princess. 

33. The Members of the Regency cannot be at the same time the per- 
sonal guardians of the Prince Minor. 


Chapter VII. — The Prince’s Accession and Oath. 

34. On the death of the Prince the Heir-Apparent assumes the Crown 
and, without loss of time, convokes the Great National Assembly, before which 
he takes oath as follows: — 

“I swear, in the presence of Almighty God, that I will religiously and 
constantly maintain the Constitution and the laws of the Principality, and 
that in all my administration I will keep singly in view the advantage and 
the prosperity of the Principality. So help me God.” 


Chapter VIII. — The Civil List of the Prince and of his Court. 


35. The National Assembly assigns, for the maintenance of the Prince 
and of his Court, 600,000 fr. yearly. This sum cannot be augmented with- 
out the consent of the National Assembly, nor diminished without that of the 


Prince. 
2° 
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36. The National Assembly determines the Civil List of the Heir-Appa- 
rent, on his coming of age. 


Chapter IX. — Religion. 

37. The State religion of the Principality of Bulgaria is the Orthodox 
Eastern Confession. 

38. The Prince of Bulgaria and his descendants are restricted to the 
exclusive profession of the Orthodox religion; but the first elected Prince of 
Bulgaria may, exceptionally, profess his original religion. 

39. The Principality of Bulgaria, as, from an ecclesiastical point of view, 
forming an inseparable part of the jurisdiction of the Bulgarian Charch, is 
subject to the Holy Synod, which is the highest spiritual authority in the 
Bulgarian Church, wherever that may exist. Through the same authority the 
Principality remains united with the Eastern Church for whatever regards re- 
ligious dogmas. 

40. Christians of other than the Orthodox faith, and those professing 
any other religion whatever, whether Bulgarian-born subjects or naturalized, as 
well as foreigners permanently or temporarily domiciled in Bulgaria, have full 
liberty to profess their religion, unless the performance of their rites violates 
common law. 

41. No one can, under pretext of religious scruples, exempt himself from 
conformity with the general laws which are binding on all in common. 

42. The ecclesiastical affairs of non-Orthodox Christians, and of non- 
Christians generally, are managed by their own ecclesiastical administration; 
subject, however, to the ultimate superintendence of the Minister of that De- 
partment, according to special laws to be promulgated in this regard. 


Chapter X. — Legislation. 

43. The Principality of Bulgaria is governed in strict accordance with 
the laws enacted according to the manner prescribed by the Constitution. 

44. No law can be enacted, extended, modified or changed till it has 
been examined and passed by the National Assembly, which also has alone 
the right of their authorized interpretation. 

45. A law passed by the National Assembly must be submitted to the 
Prince for confirmation. 

46. After that a law has been confirmed by the Prince, it must be pro- 
mulgated in fall; and in the promulgation distinct mention must be made, 
that the law has been approved by the National Assembly. No law is of ob- 
ligation or can be put in force till after such promulgation. 

47. If the Principality is threatened by any imminent danger from with- 
out or within, and it be at the same time impossible to convene the National 
Assembly, the Prince can, solely under such circumstances, on the advice of 
the Ministerial Council, and the collective responsibility of the Ministry, issue 
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Ordinances and make dispositions binding in force of law. But such Ordi- 
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nances and dispositions must be subsequently submitted to the approval of juni 1859. 


the first National Assembly convened, in order to retain force. 

48. Ordinances of the kind above stated (Article 47) can in no case re- 
gard the imposition of taxes or other dues within the Principality, which can 
only be effected after the sanction of the National Assembly. 

49. The National Assembly has alone the right of determining whether 
the conditions imposed by this Constitution have been duly observed before 
the promulgation of any given law. 

50. The Ordinances, by which a law is actually given force, and the 
measures necessary to that effect, belong to the Executive. 


Chapter XI. — State Property. 


51. All State property belongs to the Principality of Bulgaria, and neither 
the Prince nor his relatives can derive any personal profit from it. 

52. The manner after which State property can be alienated or mort- 
gaged, as also the management of the proceeds derived from it, will be de- 
termined by law. 

53. State property is under the management of the Minister of that 
Department. 


Chapter XII. — The Subjects of the Principality of Bulgaria. 


Section 1. — General Regulations. 


54. All those born in Bulgaria and who have not adopted any other 
nationality, as also the children of Bulgarian subjects, born outside the Prin- 
cipality, are regarded as subjects of the Principality of Bulgaria. 

55. Foreigners can, at their own request, be admitted to Bulgarian citizen- 
ship; but the assent of the National Assembly is requisite for that purpose. 

96. Any subject of the Principality can cease to be so after having gone 
through his military service, and discharged his remaining obligations towards 
the Principality, according to a special law to be enacted for this matter. 

57. All Bulgarian subjects are equal before the law. There exists no 
privileged class in Bulgaria. 

58. Titles of nobility or rank, as well as orders and decorations, cannot 
exist within the Principality of Bulgaria. 

59. The Prince, however, enjoys the right of founding a recognized mark 
of distinction for the military on active service. 

60. Subjects of the Principality alone have the enjoyment of its political 
rights; but all residents whatever within the Principality share its civil and 
municipal rights, according to law. 

61. No one can buy or sell slaves within the limits of the Bulgarian 
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. Principality. Any slave of either sex and of whatever religion or nationality, 


becomes free the instant he sets foot on Bulgarian territory. 

62. Laws concerning public order and police regulations are binding on 
all who reside within the Principality. 

63. All real property within the Principality, not excepting that held by 
foreigners, is subject to the action of Bulgarian law. 

64. In every other particular the condition of foreign subjects resident 
in Bulgaria is defined by special law. 


Section 2. — Public Service. 

65. Bulgarian subjects only can hold office, civil or military, in the 
Public Service. 

66. Forcign subjects may also be employed in the Public Service; but 
for each separate appointment of the kind the approval of the National As- 
sembly is required. 

Section 3. — Rights of Property.“ 

67. The rights of property are inviolable. 

68. Cession of property can only be obligatory when required for the 
public advantage or State purposes, and then only in accordance with right, 
and after the prepayment of compensation. The manner in which such ces- 
sion is effected will be determined by special legislation. 


Section 4. — State Taxes and Dues. 

69. Every subject of the Principality of Bulgaria, without exception, 
must pay what State taxes and ducs are determined by law, and bear the 
fines imposed on default. 

70. The reigning Prince and the Heir-Apparent arc exempt from all 
taxes, State ducs and fines whatever. 


Section 5. — Military Service. 
71. Evory subject of the Principality is obliged to military service, ac- 
cording to the law to that effect. 
72. Soldiers can only be tried for criminal offences by Court-martial 
when on active service. 


Section 6. — Rights of Person, Domicile and Correspondence. 

73. No one can be punished without having been previously sentenced 
by a competent Tribunal, having legal authority. 

74. No person can be imprisoned, and no house scarched, except under 
the conditions expressed by the laws. 

75. No one can be subjected to any form of punishment except such as 
is specified in law. Torture and confiscation of goods cannot be inflicted for 
any crime whatever. 
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76. Should disturbances occur of a character to endanger the public 
safety, the Prince can suspend the action of Articles 73 and 74 within par- 
ticular districts, or even throughout the whole Principality; but he can only 
do this under condition of submitting his Decrees to that effect to the ap- 
proval of the first National Assembly convoked afterwards. 

77. Private letters and telegrams are secret and inviolable. A special 
law will determine the responsibility of those to whom letters and telegrams 
are confided. 


Section 7. — National Education. 
78. Primary education is gratuitous and obligatory for all subjects of 
the Principality of Bulgaria. 


Section 8. — Freedom of the Press. 
79. The Press is free; no censorship can be instituted, and no caution 


can be required from authors, editors or publishers. If the author be well. 


known and resides within the Principality no action can be brought against 
the editor, the publisher or the salesman. 

80. Holy Scripture, prayer-books and catechisms destined for use in the 
churches of the Orthodox rite, as also treatises of ecclesiastical law destined 
for use in Orthodox schools, have to be previously submitted to the appro- 
val of the Holy Synod. 

81. Offences in whatever concerns the Press can only be tried according 
to common law and before the ordinary Courts. 


Section 9. — Freedom of Meeting and Association. 

82. Subjects of the Bulgarian Principality have the right of meeting to- 
gether, peaccably and without arms, to discuss any topic whatever, without 
requiring any previous permission to that effect. Public meetings held out- 
side buildings and in the open air are subject to the ordinary police regu- 
lations. 

83. Bulgarian subjects have the right of forming associations without 
any previous authorization, on condition that the object in view of, and the 
means employed by, these associations be not prejudicial to public order, 
religion or good morals. 


Section 10. — Right of presenting Petitions. 

84. Every Bulgarian subject has the right of presenting petitions to the 
several authorities, signed either by one person or by several collectively. 
Legally established corporations have the right of presenting petitions through 
their representatives. 


Chapter XIII — National Representation. 
85. Representation in the Principality of Bulgaria is expressed by the 
National Assembly, which may be either (1) Ordinary, or (2) Great. 
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Chapter XIV. — The Ordinary National Assembly. 
Section 1. — Composition of the Ordinary National Assembly. 

86. The ordinary National Assembly is composed of Deputies, chosen by 
direct popular clection, in the proportion of one representative for 10,000 
individuals of either sex. The Deputics are chosen for a term of three years. 
The electors are all Bulgarian subjects over twenty-one years of age, and in 
the enjoyment of civil and political rights. Any Bulgarian subject who en- 
joys civil and political rights, is over thirty years of age, and can read and 
write may be chosen Deputy. 

A special electoral law will regulate the proceedings of the elections. 

87. Deputies do not represent their own electors mercly, but the entire 
nation; hence they cannot accept as binding on them any instructions received 
from their own electors. The Deputies have full liberty to take into consi- 
deration whatever may regard Bulgaria, each according to his own conscience 
and conviction. 

88. Immediately on the opening of the Session the National Assembly, 
under the direction of the senior member present, at once proceeds to elect 
& President and Sub-Presidents. 

89. The National Assembly chooses from among its members as many 
Secretaries as the business of the Assembly may require. 

90. Ministers may be present at the sittings of the Assembly and may 
take part in the debates. The Assembly is bound to listen to the Ministers 
whenever they claim to speak. 

91. The Prince can, in place of the Ministers or conjointly with them, 
name Special Commissioners, charged to give the Assembly information regard- 
ing the Projects and Bills before the House. In such case the Commissioners 
possess the same rights as those assigned to the Ministers in Article 90 above. 

92. The Assembly has power to summon the Ministers and Commissio- 
ners to present themselves at a sitting, in order that they may supply ne- 
cessary information or explanation. Ministers and Commissioners are in such 
case obliged to present themselves at the Assembly, and to give in person 
the information required of them. But Ministers and Commissioners may, on 
their own responsibility, refuse to communicate any particular circumstance 
which, if made public at the time, might be prejudicial to the interests of 
the State. 


Section 2. — Liberty of Opinion and Immunities of the Members of the Assembly. 

93. Every member of the Assembly has the right of freely stating his 
opinions, and of voting according to his own conviction and conscience. No 
one can call a member to account, or any way prosecute him, for the opi- 
nions he may have expressed. 
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94. The authority of the President, and the obligations imposed on the 
members of the Assembly in regard to good order and decorum during the 
sittings, are determined by special Regulations regarding the interior of the 
House. 

95. Should any member ofi the Assembly commit during the Session any 
crime or act of violence provided against in the Criminal Code, the culprit 
can in such case be handed over to justice, but only by order of the Assembly 
itself. 

96. Members of the National Assembly cannot, for the five days pre- 
vious to the opening of the Session and during the: whole of its duration, 
be imprisoned or tried except for such crimes as, according to the Criminal 
Code, receive the very heaviest punishments. Should such case occur, the 
incarceration of the accused must be immediately notified to the National 
Assembly, and by its permission alone can trial take place. 

97. Deputies, for the five days previous to the opening of a Session and 
during its entire course, cannot be imprisoned for debt. 

98. The manner of filling up vacancies occasioned by the death of mem- 
bers or otherwise is determined by an electoral law. 


Section 3. — The Publicity of the Sittings of the National Assembly. 


99. Sittings of the National Assembly are held with open doors. 

100. The President, a Minister, a Commissary and any number of mem- 
bers not less than three, can propose, that strangers be not admitted to a 
sitting of the Assembly. The proposal will be discussed with closed doors, 
and the decision will be by the majority of the members present. 

101. The decision of the Assembly, in accordance with Article 100, will 
be announced by the President with open doors. 

102. No one can be permitted to enter the room where a sitting is being 
held with arms, or to bear them within the building where the Assembly 
meets. Neither military sentinels nor any armed force whatever can be posted 
either at the door of the Assembly Room, nor before the building of which 
it is part, nor even in the neighbourhood of the building, except at the de- 
mand of the majority of the Assembly itself. 

103. Within doors the Assembly has a police force of its own, under the 
orders of the President. 

104. The Assembly provides for its own internal order and determines 
the manner of its own proceedings. 


Chapter XV. — Business of the National Assembly. 


105. The business of the National Assembly is — 
(1.) To consider all projects of legislation according to Article 44. 


(2.) To consider all proposals for State loans, for the increase, diminution . 
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- or imposition of all taxes or duties whatever, as also their application and 


the manner of their collection. 

(3.) To remit arrears of taxes and duties when circumstances render their 
collection inconvenient. 

(4.) To examine the yearly State Budget of revenue and expenditure. 

(5.) To verify the accounts of the several expenditures noted in the Budget. 

(6.) To examine and verify the accounts of the Palace expenditure, which 
must be laid before the Assembly in detail, as forming an integral part of 
the Budget. 

(7) To initiate inquiries into matters touching Ministerial responsibility. 

106. The Assembly has the right of receiving all petitions and complaints 
whatever, and of transmitting them to the Ministers concerned. It has also 
the right of nominating Committees of Inquiry into the Administration. Mi- 
nisters, if questioned by the Assembly, are obliged to make answer regarding 
the matter inquired into. 

107. Members of the Assembly have the right of putting questions to 
the Government, and the Ministers whom such questions regard are bound to 
answer accordingly. 





Chapter XVI. — On the Presentation and Discussion of Bills and Projects. 

108. The initiative in what regards legislation belongs to the Prince and 
the National Assembly. 

109. Programmes of Laws and Bills for administrative objects are sub- 
mitted to the National Assembly, at the Prince’s order, by the Ministers con- 
cerned. Also, any member can submit to the National Assembly the Pro- 
gramme of a Law, or a Bill, if backed up by one-fourth of the Deputies present. 

110. Any Programme of a Law or Bill which has been submitted to the 
National Assembly can be withdrawn if it has not yet been made the subject 
of a regular vote. 

111. The National Assembly may modify, enlarge, or correct the Pro- 
grammes submitted to it. 

112. If the Government does not approve of the modifications, enlarge- 
ments, or corrections made in its original Programme, it can either withdraw 
it altogether, or submit it a second time as it was at first, but with expla- 
nation and comment, or, finally, submit it with such modifications or enlarge- 
ments as it finds proper. 

113. No Programme of Law that has once been absolutely rejected by 
the Assembly can be submitted a second time unchanged to the Assembly 
during the course of the same Session; but the same Programme may be sub- 
mitted in another Session. 

114. Voting on a proposed Law or Bill laid for discussion before the 
Assembly can only take place if more than half the members of the Assembly 
are present at the sitting. 
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115. The members of the Assembly will vote in their own person, pu- 
blicly, and by voice. But the voting may be secret if not less than ten 
members present desire it so. 

116. The Assembly decides by the majority of votes among its members. 

117. Should it happen, that a Programme or Bill submitted to the 
Assembly has for it the votes of half the members, while the other half vote 
against it, the Programme or Bill is lost. 

118. The sanction of the Prince must be given to every Bill passed in 
the Assembly and presented to him before the close of the Session. 


Chapter XVII — The Budget. 


119. The Budget must be every year submitted for examination to the 
National Assembly. 

120. After that the Budget has been voted by the National Assembly it 
must be presented to the Prince for his sanction. | 

121. The National Assembly will discuss the Budget submitted to it 
Article by Article. If it changes or rejects any of them, it must state the 
reasons which lead it to change or reject. 

122. Should an immediate necessity of expenditure, not admitting of 
delay, occur at a moment when the National Assembly cannot be convened, 
the Budget of the preceding year will remain in force, on the responsibility 
of the Ministers, till the measures taken by them can be sanctioned by the 
National Assembly in the first Session after its meeting. 


Chapter XVIII. — State Loans. 


123. No loan can be raised without the consent of the National Assembly. 

124. Should it be necessary to raise a loan for the State on account of 
extraordinary expenditure which must be met without delay after the close 
of the sittings of the Assembly, the National Assembly must be at once con- 
voked. 

125. Should any insurmountable obstacle prevent the convocation of the 
National Assembly, the Prince may in such case, on the request of the Mini- 
sterial Council, decree a loan up to 1,000,000 fr. under the obligation of 
having it sanctioned by the first Assembly that shall be convoked. 

126. For objects towards which a loan is not required the Prince may, 
under the conditions and in the circumstances specified in the preceding Ar- 
ticle 125, decree expenditure to be made from the Public Treasury; but such 
expenditure, taken altogether, must not exceed the sum of 300,000 fr. 


Chapter XIX. — Convocation of the National Assembly. 


127. The Prince convokes the National Assembly once every ycar. The 
Session lasts from the 15th October to the 15th December; but, for urgent 
reasons, the Assembly may be convoked at any time of the year. 
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128. The place and (as has been stated in Article 127) the time of con- 
vocation are stated in the summons issued by the Prince for that purpose. 

129. The ordinary Sessions of the Assembly may be prolonged by the 
consent of the Prince and the Assembly itself. 

130. The Prince opens and closes the Assembly, either in person or 
through some other person to whom he delegates his authority for that effect. 

131. Before the opening of the Assembly, all the members, at the same 
time, and each one in a manner agreeable to his creed, take oath as follows:— 

“J swear, in the name of the Most High God, to maintain and defend 
the Constitution, and, in the performance of my dutics in this Assembly, to 
have always and singly in view the welfare of the people and the Prince, 
according to my conscience and the best of my knowledge. So help me God. 
Amen.” 

132. Ecclesiastics do not take oath; but they distinctly promise to do 
their duty to the best of their ability according to their conscience, having 
solely in view the welfare of the people and the Prince. 

133. Before the commencement of the Session, the Prince, in an opening 
speech, gives a general view of the condition of the Principality, and recapi- 
tulates the Programmes of Laws and Bills which will be submitted to discus- 
sion in the Assembly. 

134. The Assembly makes answer to the Prince’s speech by an address. 

135. The Prince, after having convoked the Assembly, may prorogue 
the commencement of the sittings, but not for a term exceeding two months. 
No fresh adjournment can take place during the same Session except by the 
consent of the Assembly. 

136. The Prince can dissolve the Assembly and order new elections of 
National Deputies. 

137. The new elections must take place within a term of two months at 
most, and the new Assembly must be opened within a term of four months 
at most, dating from the dissolution of the preceding Asscmbly. 

138. The members of the National Assembly cannot form themselves into 
a Session without being summoned by the Prince, nor can they unite to hold 
Session after the adjournment, close or dissolution of the Assembly. 

139. Such members of the National Assembly as do not reside at the 
place where the Assembly holds its sittings, receive, besides their daily allo- 
wance, reimbursement for all their travelling expenses, coming and going. The 
limit of permitted expenditure will be determined by special Ordinance. 


Chapter XX. — The Great National Assembly. 
140. The Great National Assembly may be convoked by the Prince, or 
by the Regency, or by the Ministerial Council. 
141. The Prince can convoke the Great National Assembly for the fol- 
lowing objects: — 
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(1.) To pronounce on matters regarding the cession or exchange of any 
part of the territory of the Principality. Questions of this nature can only 
be decided by a majority of members in the Assembly. 

(2.) To change or modify the Constitution. An affirmative decision re- 
quires a majority of not less than two-thirds of the members in the Assembly. 

142. The Great National Assembly may be convoked by the Regency, 
solely for the purpose of discussing matters in connection with the cession or 
exchange of some part of the territory of the Principality. Matters of this 
nature may be decided in the affirmative by a simple majority of the members 
in the Assembly. 

143. The Ministerial Council may convoke the Great National Assembly — 

(1.) For the election of a new Prince, should the last reigning one have 
died without succession. The election requires a majority of three-fourths of 
the votes of the members in the Assembly. 

(2.) For the election of Regents, should the Heir-Apparent be under age. 
This election is decided by a simple majority of the members in the Assembly. 


Section 2. — Composition of the Great National Assembly. 

144. The Great National Assembly is composed of representatives chosen 
by direct popular election. The number of these representatives is exactly 
double the number of the members of the ordinary National Assembly, and 
is made up by taking two representatives for every 10,000 inhabitants of 
both sexes. The manner of election will be explained in a special elective law. 

145. The Assembly itself elects its own President, Sub-Presidents and 
the requisite number of Secretaries, from among its own members. Before 
such election has been made, the eldest of the members of the Assembly will preside. 

146. The great National Assembly can discuss only those topics (Articles 
141, 142, 143), for which it may have been convoked, according to the Con- 
stitution; and as soon as these are decided, it is of itself dissolved. 

147. Articles 87, 90, 92, 93, 94, 114, 115, 131 and 132 of this Con- 
stitution regard the Great National Assembly. 


Chapter XXI. — The Chief Organs of Administration — the Ministerial 
Council and the Ministers. 
148. The chief organs of administration are — 
(1.) The Ministerial Council; 
(2.) The Ministers. 
149. The executive authority, under the high superintendence and direction 
of the Prince (Article 12), is vested in the Ministers and in their Council. 
150. The Ministerial Council consists of all the Ministers. One of them, 
at the choice of the Prince, is nominated President of the Council. 
151. Besides its ordinary duties during the regular course of affairs, the 


Ministerial Council has special powers and duties in certain conjunctures here 
below enumerated, namely: — 
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(1.) Should the Prince die without succession, the Ministerial Council 
assumes the Government of the Principality and, within the space of a month, 
convokes the Great National Assembly for the election of a new Prince. 

(2.) The Ministerial Council will also assume the Government of the Prin- 
cipality in case the Prince has not appointed a Regency before his death. 
The Great National Assembly must, as in the former instance, be convoked 
within the space of a month for the election of the Regents. 

(3.) Should the Prince, dying, leave the Dowager Princess with child, 
the Government of the Principality will remain vested in the Ministerial 
Council till the child be born. 

(4.) Should any one of the Regents die, the Ministerial Council will con- 
voke the Great National Assembly for the election of a new Regent in place 
of the one dead, according to the directions in Regulation (2). 

(5.) In any one of the events enumerated in Nos. 1, 2, 3 and 4 of this 
Article, the Ministerial Council, on assuming the Government of the Principa- 
lity, gives public notice of its so doing by proclamation. 

(6.) So long as the Ministerial Council governs the Principality no change 
of Ministers can take place. 

(7.) The members of the Ministerial Council, while provisionally govern- 
ing the Principality, receive only their ordinary salary as Ministers. 

152. Ministers are appointed or discharged by the Prince. 

153. Ministers are responsible to the Prince and to the National Assem- 
bly conjointly for whatever measures they take in common, and individually 
each one for whatever he docs in the administration of the Department en- 
trusted to him. 

154. Every official document, whatever its nature, signed by the Prince, 
must also be signed by all the Ministers, or else by the individual Minister 
whom it specially concerns. 

155. The National Assembly can prosecute the Ministers by course of 
law for neglect of their duties towards the country or the Prince, for viola- 
tion of the Constitution, for high treason, or for any proceeding in which 
they have sacrificed the good of the Principality to private interests. 

156. Bills for the prosecution of Ministers must be drawn up in writing, 
and must contain all the heads of accusation stated separately, and must be 
signed by at least a fourth of the members of the National Assembly. 

157. The actual prosecution of a Minister can only be undertaken on a 
vote of two-thirds of the members present. 

158. Ministers are tried by a special State Court, the forniation of which 
will be determined by a law to that effect. 

159. The Prince cannot grant a pardon to a Minister who has been con- 
demned without the sanction of the National Assembly. 

160. The Ministries, as the highest organs of the Administration, are 
charged with the due execution of the law. 
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161. The Ministries are six: — 

(1.) The Ministry of Foreign Affairs and Public Worship. 

(2.) The Ministry of Home Affairs. 

(3.) The Ministry of Public Instruction. 

(4.) The Ministry of Finance. 

(5.) The Ministry of Justice. 

(6.) The Ministry of War. 

162. At the head of each Ministry is a Minister. 

163. The Prince has the right of appointment to all Government employ- 
ments. 

164. Every official has on appointment to take oath of fidelity to the 
Prince and the Constitution. 

165. Every official is responsible for what he does in virtue of his office. 

166. Officials appointed by Government have right to receive pension at 
the rate and to the amount which shall be determined by a special law. 


Chapter XXII. — The manner of Changing or Revising the Constitution. 


167. Proposals for changing or revising the Constitution are made accord- 
ing to the conditions before prescribed for the introduction of Bills (vide 
Articles 108 and 109). 

168. The proposals mentioned in Article 167 are considered as adopted 
if more than two-thirds of all the members in the National Assembly vote in 
their favour. 

169. For carrying into execution proposals of the kind mentioned in 
Article 167 the Great National Assembly must be convoked, which decrees 
whatever regards the change or revision of the Constitution by an affirmative 
majority of two-thirds of all the members of the Assembly. 

(Follow the names of the President, the two Sub-Presidents, the Russian 
Referee, the ten Secretaries, the two Questors [Tellers], and the 
remaining 197 Members of the Assembly of Notables at Tirnovo 
[the Russian Referee excluded] who discussed and fashioned the 
above Constitution.) 
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Schlusssitzung der Berliner Nachkonferenz zur Feststellung der türkisch- 
griechischen Grenze. (St.A. No. 7117.) 

Deutschland. — Schluss der Session des Bundesrathes. 

Frankreich. — Beschränkte Annahme des Amnestiegesetzes im Senat. 

Preussen. — Schluss des Landtages. 

Schweiz (Genf). — Ablehnung des Gesetzes, betreffend die Trennung der 
Kirche vom Staat (Unterdrückung des Kultus-Budget). 

Grossbritannien. — Annahme der irischen Pächter - Entschädigungsbill im 
Unterhause. 

Römische Curie. — Memorandum über die Beziehungen zu Belgien (St.A.). 

Frankreich. — Annahme des Amnestiegesetzes in der Deputirtenkammer. 

Pforte. — Hussein-Hussni wird an Stelle Osman-Pascha’s zum Kriegsminister 
ernannt, 

Montenegro. — Kampf der Montenegriner mit der albanesischen Liga. 

Frankreich. — Nationalfest in Paris (Tag der Zerstörung der Bastille). 

Preussen. — Vollziehung des (Puttkamer’schen) Kirchengesetzes durch den 
König (St.A.). 

Pforte. — Ueberreichung der Kollectivnote der Nachkonferenz durch Hatz- 
feld in Konstantinopel (St.A.). 

Frankreich. — Schluss der Parlaments-Session. 

Grossbritannien. — Interpellation im Unterhause über die Entsendung deutscher 
Beamten nach Konstantinopel. 

Griechenland. — Ueberreichung der Kollectivnote der Nachkonferenz in Athen 
durch Corbett. Zustimmende Antwort Griechenlands (St.A.). 

Belgien. — Circular Frère-Orbans über den Abbruch der diplomatischen 
Beziehungen zur römischen Curie (St.A.). 

Afghanistan. — Beginn der Räumung Kabuls durch die Englander. 

Preussen. — Publikation des Kirchengesetzes im Staats-Anzeiger. 

Grossbritannien. — Interpellation im Oberhause über die Entsendung deutscher 
Beamten nach Konstantinopel. 

Afghanistan. — Proklamation Abdur-Rhamans | zum Emir. 

Oesterreich- Ungarn. — Ernennung des Barons Calice zum Botschafter „in 
ausserordentlicher Mission“ bei der Pforte. 
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i, Dänemark. — Schluss des Reichstages nach Annahme des Heeres-Organisations- 


Gesetzes. 

Römische Curie. — Circular-Depesche des Staatssekretärs Nina Antwort 
auf das Circular Fröre-Orbans vom 17. d. M. (StA.). 

Pforte. Ablehnende Antwort auf die Kollektivnote der Nachkonferenz (St.A.). 

Grossbritannien. — Die Engländer werden in Afghanistan von Ayub-Khan ge- 
schlagen. 

Deutschland. Eröffnung der Sitzungen des Staatsrathes in Elsass- Lothringen 
durch Manteuffel. 

Deutschland. Konferenzen der deutschen Finanzminister in Koburg. 

Frankreich. Generalrathswahlen: Sieg der Republikaner über die Monarchi- 
sten und Klerikalen. 

Grossbritannien. Ablehnung der irischen Pächter-Entschädigungsbill im Ober- 
‚hause. 

Pforte. — Ueberreichung einer Kollektivnote der Grossmächte bez. der mon- 
tenegrinischen Frage: Alternative, das April-Memorandum binnen drei 
Wochen durchzuführen oder sich den Schritten der Grossmächte, Dulcigno 
mit Gewalt den Montenegrinern zu übergeben, anzuschliessen (St.A. Nr. 7240) 

Griechenland. — Der König ordnet die Mobilisirung der Armee an. 

Frankreich. Kriegerische Rede Gambetta’s in Cherbourg (St.A. Nr. 7166). 

Frankreich-Italien. Konflikt in Tunis über die Koncessionirung einer franzö- 
sischen Eisenbahngesellschaft. 

Belgien. — Feier des 50jährigen Jubiläums der Unabhängigkeit. 

Frankreich. — Rede des Ministerpräsidenten Freycinet in Montanban in 
friedlichem Sinne. 

Pforte. — Antwort auf die Note der Grossmächte vom 8. d. M. bez. Monte- 
negro’s. Zustimmung zu der Cession Dulcigno’s mit Ausnahme von Dinosch 
(St.A. Nr. 7245). 

Römische Curie. — Allocution des Papstes über die Beziehungen zu Belgien 
SA.) 

Bayern. — Feier des 700jährigen Regierungsjubiläums des Hauses Wittelsbach. 

Pforte. — Kollektivnote der Mächte an die Pforte bez. der griechischen 
Grenze. Festhalten an dem Beschlusse der Nachkonferenz. Ablehnen 
einer erneuten Discussion (St.A.). 

Deutschland. — 28 Mitglieder der national-liberalen Partei erklären ihren 
‚Austritt aus derselben (Secessionisten). 

Frankreich. — Beginn der successiven Ausführung der Märzdekrete, betref- 
fend die geistlichen Corporationen. 

Grossbritannien. — Ayub-Khan wird von den englischen Truppen aufs Haupt 
geschlagen. 

Deutschland. — Ansprache des Kaisers an das Heer (St.A. Nr. 7167). 

Deutschland. — Baron Haymerle besucht Bismarck in Friedrichsruh. 

Grossbritannien. — Schluss des Parlaments. 

Pforte. — Ministerwechsel: Said-Pascha Premierminister; Assim-Paschs 
Minister des Auswärtigen. 

Deutschland. — Ernennung Bismarcks zum Minister für Handel u. Gewerbe. 

Pforte. — Kollektivnote der Grossmächte an die Pforte bez. Montenegro's: 
Zustimmung zu dem Anerbieten vom 18. v. M. (St.A.). 

Erste Konferenz der Admirale der bei Gravosa versammelten Kriegsschiffe 
der Grossmichte. 

Frankreich. — Entlassungsgesuch Freycinets, 
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Niederlande. — Eröffnung der Generalstaaten durch eine Thronrede. 

Unterzeichnung des „Uneigennützigkeits-Protokolls“ durch die Vertreter 
der Grossmächte in Konstantinopel (St.A.). 

Pforte. — Note an die Grossmächte bez. Montenegro’s. Die Pforte verlangt 
das Aufgeben der Flottendemonstration als Bedingung der Uebergabe 
Dulcigno’s (St.A.). 

Frankreich. — Bildung des neuen französischen Ministeriums. Ferry: Prä- 
sidium; Barthélémy St.-Hilaire: Auswärtiges. 

Pforte. Kollektivnote der Grossmächte an die Pforte bez. Montenegro’s: Die 
Grossmächte lehnen das Aufgeben der Flottendemonstration ab (St.A.). 
Pforte. — Note an die Grossmächte mit neuen Vorschlägen über sämmtliche 

schwebenden Fragen (St.A.). 

Frankreich. — Eröffnung des Postkongresses in Paris. 

Pforte. — Note an die Grossmächte: Versprechen, Dulcigno zu übergeben (St. A.). 

Deutschland. — Dombaufest m Köln, 

Griechenland. — Rückkehr des Königs nach Athen nach einer fünfmonat- 
lichen Rundreise bei den europäischen Höfen. 

Römische Curie. — Bulle, welche die Absetzung Dumonts, Bischofs von 
Tournay, ausspricht. 

Oesterreich-Ungarn. — Zusammentritt der Delegationen in Pest. 

Deutschland. — Zusammentritt des Bundesrathes. 

Griechenland. — Eröffnung der Kammer. Kriegerische Thronrede (St.A.). 

Griechenland. — Das Ministerium Trikupis giebt in Folge der ungünstigen 
Aufnahme der Thronrede und Wahl des Präsidenten aus der Opposition 
seine Entlassung. 

Griechenland. — Bildung eines Ministeriums Kommunduros. 

Pforte. — Eröffnung der ost-rumelischen Nationalversammlung. 

Deutschland. — Verhängung des sog. kleinen Belagerungszustandes ($ 28 des 
Socialistengesetzes) über Hamburg und Altona. 

Preussen. — Eröffnung des Landtages. Thronrede (St.A.). 

Bulgarien. — Eröffnung der Nationalversammlung. 

Deutschland. — Gerüchte von einem Entlassungsgesuche Bismarcks, 

Serbien. — Ministerwechsel in Folge des Konflikts mit Oesterreich bei den 
Verhandlungen über den Handelsvertrag. Pirotschanac: Präsidium; Mia- 
tovic: Auswärtiges. 

Grossbritannien. — Die Regierung stellt die Führer der irischen Landliga 
unter gerichtliche Verfolgung. 

Vereinigte Staaten von Nord-Amerika. — Die Wahl der Delegirten zur Präsi- 
dentenwahl fällt zu Gunsten der Republikaner aus. 

Oesterreich-Ungarn. — Haymerle’s Rede über auswärtige Politik in der öster- 
reichischen Delegation. 

Frankreich. — Eröffnung der Sitzungen der Deputirtenkammer. Programm- 
rede des Ministeriums Ferry (St.A.). 

Beigien. — Eröffnung der Kammern. 

Grossbritannien. — Gladstone’s Rede über die englische Orientpolitik beim 
Lordmayorsbankett (St.A.). 

Frankreich. — Interpellation über die Ausführung der Märzdekrete in der 
Deputirtenkammer. 

Oesterreich- Ungarn. — Schluss der Delegationssitzungen. 

Oesterreich-Ungarn. — Deutsch-österreichischer Parteitag in Wien. 

Frankreich. — Interpellation über die Ausführung der Märzdekrete im Senat. 
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‚Preussen. — Verordnung, betr. die Errichtung eines Volkswirthschaftsrathes. 

Preussen. — Interpellation Hänels über die Stellung der Regierung zur 
Judenfrage. Zweitägige Debatte. 

Preussen. — Verlängerung des sog. kleinen Belagerungszustandes in Berlin 
auf 1 Jahr. 

Pforte. — Besetzung von Dulcigno durch die Türken. 

Frankreich. — In Paris erscheint eine Broschüre aus der Umgebung des Her- 
zogs Decazes mit Verdächtigungen gegen die auswärtige Politik des deut- 
schen Reichskanzlers. 

Pforte. — Dulcigno wird den Montenegrinern übergeben. 

Rumänien. — Eröffnung der Kammern. Thronrede. 

Frankreich. — Rede Barthélémy St.-Hilaire’s im Senat über die auswärtige 
Politik Frankreichs. 

Grossbritannien. — Steigende Aufregung in Irland. 

Deutschländ. — Fürst Hohenlohe geht auf seinen Botschafterposten nach 
Paris zurück. Graf Limburg-Stirum übernimmt interimistisch die Leitung 
des Auswärtigen Amtes. 

Auflösung der Demonstrationsflotte. 

Erste Sitzung der Donau-Commission in Galatz. 

Vereinigte Staaten von Nord - Amerika. — Eröffnung der Kongress-Bitzungen 
durch eine Botschaft des Präsidenten. 

Griechenland. — Der französische Gesandte, Graf Mouy, überreicht dem 
Könige sein Beglaubigungsschreiben und hebt in der Ansprache die Sym- 
pathieen Frankreichs für Griechenland stark hervor. 

Serbien. — Die Wahlen zur Skuptschina sind zu Gunsten des im Amt be- 
findlichen Ministeriums ausgefallen. Die Partei Ristics ist gänzlich unter- 
legen. 

Deutschland. — Hatzfeld verlässt Konstantinopel, 

Römische Curie. — Weihnachts-Consistorium. Allocution des Papstes. Er- 
nennung des armenischen Patriarchen Hassun zum Cardinal. 

Pforte. — Rundschreiben bez. der griechischen Frage: Pforte bezeichnet die 
in der Note vom 3. October angebotene Grenze als das äusserste Zuge- 
ständniss (St.A.). 

Rumänien, — Attentat auf den Ministerpräsidenten Bratianu. 

Verhandlungen über den Vorschlag, die griechische Frage durch ein Schieds- 
gericht zu lösen. 

Frankreich. — In der „Revue Politique et Littéraire“ erscheint ein Aufsatz 
von Josef Reinach (aus der unmittelbaren Umgebung Gambetta’s), der für 
eine kriegerische auswärtige Politik Frankreichs eintritt. 

Römische Curie. — Ernennung Jacobini’s zum Staatssekretär. 

Grossbritannien. — Aufstand der holländischen Boers in Transvaal gegen die 
englische Herrschaft. 

Deutschland. — Ablehnende Antwort des Vice-Präsidenten des Staatsministe- 
riums auf die bei Gelegenheit des Kölner Dombaufestes überrreichte Im- 
mediat-Eingabe der rheinischen Katholiken. 

Grossbritannien. — Beginn der Gerichtsverhandlungen gegen die Führer der 
irischen Landliga. 

Frankreich. — Schluss der Kammersession. 

Bulgarien. — Schluss der Session der Nationalversammlung. 

Spanien. — Eröffnung der Cortes. Thronrede. 
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17. Frankreich. Min. d. Ausw. an den Botschafter in London 
(Admiral Pothuau). Französischer Grenzvorschlag . 
19. Türkei. Min d. Ausw. an den ersten griechischen Kom- 
missar. Antwort auf dessen Note . . . . . . . 
22, Griechenland. Griechischer Kommissar an den türkischen 
Min. d. Ausw. Verlangt baldigste Berufung der Kom- 
mission . . . . . . . . . . . . . . . . . 
1 — Griechischer Kommissar an den türkischen Min. d. 
Ausw. Abbruch der Verhandlungen wird gedroht 
21. Grossbritannien. Min, d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris (Lord Lyons). Antwort auf den französischen 
Vorschlag . . . . . . . . . . . . . . . . 
4. Frankreich. Min. d. Ausw. (M. de Freycinet) an den Bot- 
schafter in London. Gegenbemerkungen . . . 
7. Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. Englischer Vorschlag . . . . . . . . . 
11. Frankreich. Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. 
Bedingte Zustimmung zum englischen Vorschlage . . 
17. Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. Bemerkungen über die Antwort Frankreichs . 
%. Frankreich. Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. 
Weitere Auseinandersetzung . - . . . . . . . 
20. — Botschafter in Berlin (Comte de Saint-Vallier) an den 
Min. d. Ausw. Deutschlands Stellung zum englischen 
Vorschlage . . . . . . . . . . . . . . 
23. Türkei. Min. d. Ausw. (Sawas-Pascha) an den griechischen 
Kommissar. Türkische Memoranda über die Grenzfrage 
26. Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. Formulirung des englischen Vorschlages 
1. Frankreich. Min. d. Ausw. an den engl. Botschafter in Paris 
3. Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel. Officieller Vorschlag . . . - . - 
5. Griechenland. Griechischer Kommissar an den türkischen 
Min. d. Ausw. Abbruch der Verhandlungen in Kon- 
stantinopel . . . 2 . . . . . . . . . . . . 
12. Frankreich. Botschafter in Berlin an den Min. d. Ausw. 
Bemerkungen über die beabsichtigte Grenzkommission 
16. — Min d. Ausw. an den Botschafter in London. 
Vorstellungen gegen die Zulassung der Türkei zu den 
Kommissionsverhandlungen . - . . . . 


7093. 


7095. 


7097. 





Sachregister. — Handelspolitik. — Mont.-Türk. Grenzfrage u.Europ.Flottendemonstr. IX 


1880. März 20. 
ro 5» 30. 
» April 9. 

Handelspolitik. 

1879. März 8. 
„ Juni 17. 

1880. Febr. 7. 
„ April 5. 
„ Juni 16. 
» Juli 14. 
„ » 90. 
» Aug. 28. 
„ Oct. 17. 


Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den franz. Botschafter 
in London . . . 

Frankreich. Min. d. Ausw. an den Botschafter in "London. 
Wünscht baldige Berufung der Kommission . 

— Derselbe an Denselben. Erneute Mahnung zur Be- 
schleunigung der Mediation. . . 

. Kongressstaaten. Nachkonferenz der Botschafter in Berlin. 
Sitzungs-Protokolle . rn 


Serbien. Ausserordentlicher Gesandter in Wien (Zukics) 
an den österreichisch-ungarischen Min. d. Ausw. (An- 
drassy). Bereitwilligkeit zum Abschluss eines Handels- 
vertrages. Ablehnung def Idee eines Zollbundes . 

Oesterreich-Ungarn, Min. d. Ausw. an den k. k. Gesandten 
in Belgrad (Herbert). Aufnahme der Verhandlungen 

Grossbritannien und Serbien. Handelevertrag . 

— und Rumänien. Handelsvertrag . 

Oesterreich- Ungarn. Gesandter in Belgrad : an den fürstl. 
Min. d. Ausw. (Ristics). Oesterreich beansprucht die 
im englisch-serbischen Handelsvertrage zugestandenen 
Begünstigungen auch für sich . . 

Serbien. Min. d. Ausw. an den österreichisch- ungarischen 
Gesandten in Belgrad. Bestreitet, dass Oesterreich die 
Rechte der meist begünstigten Nation zuständen . 

Oesterreich-Ungarn. Min. d. A ısw. (Haymerle) an den k.k. 
Gesandten in Belgrad. Widerlegung der serbischen 
Auffassung. Hinweisung auf Retorsion. . . 

— Derselbe an Denselben. Beansprucht das Recht der 
Meistbegünstigung für Oesterreich - Ungarn als be- 
stehendes Recht, lehnt die Abschliessung einer dahin 
gehenden Vertrages ab . . . . . . . . . . . 

— Derselbe an Denselben. Fordert unbedingte Anerken- 
nung des Meistbegünstigungsrechtes, lehnt, bis dies ge- 
schehen, alle weiteren Verhandlungen ab und droht 
von neuem mit Retorsion. ee se 


Montenegrinisch-Türkische Grenzfrage u. Europäische Flotten- 


demonstration. 

1879. Aug. 17. Oesterreich-Ungarn. Botschafter in Konstantinopel (Graf 
Zichy) an den k. k. Min. d. Ausw. (Andrassy). Mon- 
tenegro verlangt Uebergabe von Gusinje-Plava . 

» Sept. 16. — Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäftsträger in Cettinje 
(Kuczynski). Verspricht, die Uebergabe von Gusinje- 
Plava zu beschleunigen . . 

„ Oct, 17. — Min. d. Ausw. (Haymerle) an den k. k. Geschäftsträger 
in Cettinje (v. Thoemmel). Bedingungen der öster- 
reichisch-ungarischen Intervention . 

5 » 18 — Geschäftsträger in Cettinje an den k. k. Min. a Ausw. 


Die montenegrinische Regierung bittet um Geltend- 
machung des österreichischen Einflusses bei der Pforte 


7114. 
7115. 
7116. 


7117. 


7170. 


7171. 
7158. 
7177. 


7172. 
7178. 


7174. 


7176. 


7176. 


7181. 


X Sachregister. — Montenegrinisch-Türk, Grenzfrage u. Europ. Flottendemonstration. 


1879. Oct, 27. Türkei. Min. d. Ausw. (Safvet-Pascha) an den kaiserl. Bot- 


n 


1. 


16. 


27. 


20. 


27. 


12. 


18. 


schafter in Wien (Edhem-Pascha). Bericht über die 
bisherigen Verhandlungen mit Montenegro. Bereit- 
willigkeit, den Berliner Vertrag zu erfüllen. . - 
Russland. Reichskanzler an den kaiserl. Botschafter in 
Wien (Novikow) Anregung eines Kollektivschrittes 
in Konstantinopel . . . . . . . . . . . . 


. Oesterreich-Ungarn. Min. d. Ausw. an den k k. Botschafter 


inSt.-Petersburg. Ablehnung eines Kollektivschrittes als 
zu weitaussehend. Selbständiges Vorgehen in Kon- 
stantinopel . . . . . . . . . . . . . . 
Türkei. Min. d. Ausw. (Sawas-Pascha) an den kaiserl. Bot- 
schafter in Wien. Bericht über die bisherigen Ver- 
handlungen. Antwort auf die österreichische Depesche 
Oesterreich-Ungarn. Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäfts- 
träger in Konstantinopel (Baron Kosjek). Antwort auf 
die vorige Depesche. Das Vorgehen der Pforte ge- 
nûgt nicht . . . . . . . . . . « . . . . 
— Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäftsträger in Kon- 
stantinopel. Aufforderung an die Pforte, den Terg- 
versationen ein Ende zu machen... . . . . 


. Montenegro. Stellvertretender Min. d. Ausw. (Urbitza) an 


die Vertreter der fremden Mächte. Beschwerden Mon- 
tenegro’s über die Pforte und Ansuchen der Unter- 
stützung der Grossmächte . . . . . . . . . 
Türkei. Min. d Ausw. an den kaiserl. Geschäftsträger in 
Paris. Antwort auf das vorstehende montenegrinische 
Memorandum . . . . . . . . . . . . . . . 
Frankreich. Geschäftsträger in Cetinje (Saint. Quentin) an 
den franz, Min. d. Ausw. (Freycinet). Die Pforte unter- 
stützt offenbar die Albanesische Liga . . . . . 
Oesterreich-! "Ungarn. Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäfte 
träger in Cetinje. Italienischer Tauschvorschlag . . 
— Geschaftstrager in St.-Petersburg (Kälnoky) an den k.k. 
Min. d. Ausw. Russland bestreitet die Existenz einer 
albanesischen Liga . . . . . . . . . . . . . 
Frankreich. Konsul in Scutari (le Rée) an den Min. d. Ausw. 
Uebersendung eines Protestes der durch das Tausch- 
project betroffenen Albanesenstimme . . . . . 
Türkei und Montenegro. Memorandum über die Festsetzung 
der Grenzen nach dem italienischen Vorschlag . 
Kongressstaaten. Protokoll über die Festsetzung der neuen 
Grenzlinie . . . . . . . . . . . . . 
Frankreich. Geschäftsträger in Cettinje an den franz. Min. 
d. Ausw. Die Türken haben die zu übergebenden 
Punkte vor der vertragsmässigen Zeit geräumt; die- 
selben sind von den Albanesen besetzt. . . 


. Kongressstaaten. Vertreter der Grossmächte in Konstanti- 


nopel an den türkischen Min. d. Ausw. Vorstellungen 
wegen des vertragswidrigen Verfahrens der Pforte; Ver- 
langen der Wiederbesetzung der geräumten Positionen 


7182. 


7188. 


7184. 


7186. 


7186. 


7187. 


7188. 


7189. 


7190. 


7191. 


“7192. 


7193. 


+ 7194. 


7195. 


7196. 


1880. 


April 26. 
» 29. 

Mai 3 
» 12. 
» 15. 


Sachregister. — Orientalische Frage. 


Frankreich. Geschäftsträger in Cettinje an den franz. Min. 
d. Ausw. Uebersendung von montenegrinischen Noten: 
Montenegro beschuldigt die Pforte des Vertrags- 
bruches und verlangt ordnungsmässige Uebergabe und 
Entschädigung . 

— Geschaftstriger in Konstantinopel an den ‘franz. Min. 
d. Ausw. Uebersendung der Rechtfertigungsnote der 
Pforte 2 2 . . . . . . . . . . . . . . . 

Kongressstaaten. Antwort auf die Note der Pforte vom 
28. April . 

Oesterreich-Ungarn. Min. d. Ausw. an den k. k. Botschaf. 
ter in Konstantinopel (Dubsky). Vorschlag, den Alba- 
nesen durch einen Cordon der türkischen Truppen die 
Zufuhr abzuschneiden . . 

Tiirkei. Min. d. Ausw. an die Vertreter ‘der Grossmächte 
in Konstantinopel. Antwort auf die Note derselben 
vom 8. Mai. es ee . oe 


Orientalische Frage. (Vgl. Bd. XXXVI u. vorg.) 
1880. April 27. Grossbritannien. Botschafter in Konstantinopel (A.H. Layard) 


7 


3 


» 30.7 
Mai 4 

1 4. 

» 18. 

» 20. 
Juni 1 

1 1. 

„ 
October 


an den kgl. Min. d. Ausw. Bericht über die Lage der 
Türkei und die Beziehungen Englands zu derselben 

— Min. d. Ausw. (Granville) an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel. — Bericht über die erste Unterredung 
mit dem türkischen Gesandten in London . . 

— Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in Paris. An- 
regung gemeinschaftlicher Schritte der Mächte bei der 
Pforte zur Erfüllung des Berliner Vertrages 

— Premierminister Gladstone an den österreichisch-unga- 
rischen Botschafter in London (Kärolyi). Entschuldi- 
gung wegen der Beleidigung des Kaisers und Ver- 
dächtigung der österreichischen Orientpolitik 

— Min. d. Ausw. an den ausserordentlichen Gesandten 
in Konstantinopel (G. J. Goschen). Instruktion über 
die Forderungen Englands an die Türkei. . . 

— Derselbe an Denselben. Zustimmung zu der Absicht 
des Sultans, das Parlament zu berufen. . 

—  Derselbe an Denselben. Anweisung zur Erôfinung von 
Berathungen der Gesandten in Monstantinopel über 
eine identische Note an die Pforte . . 

—  Ausserordentlicher Gesandter in Konstantinopel an den 
kgl. Min.d. Ausw. Uebersendung der identischen Note 

Russland. Denkschrift über den russisch-türkischen Krieg, 
nach unwidersprochenen Angaben (direct oder indirect) 
vom Grossfürsten Nicolaus dem Aelteren, Oberbefehls- 
haber der russischen Armee während des Krieges. . 

— Denkschrift über den russisch-türkischen Krieg, nach 
unwidersprochenen Angaben vom russischen Kriegs- 
minister, Graf Miljutin, unter persönlicher Controle des 
Kaisers Alexander . . . , 2 2 2 . . . . 





XI 


7198. 


7199. 


7200. 


7201. 


7202. 


7162. 


7150. 


7151. 


7157. 


7158. 


7154. 


7156. 


7156. 


7168. 


7169. 


XII Sachregister. — Oesterr.-ungar. Ausgleich. — Oesterr.-Serb. Handelsbeziehungen. 


Oesterreichisch-Ungarischer Ausgleich. 
1878. Juni 27. Oesterreich-Ungarn. Gesetz vom 27. Juni 1878, womit die 


gleichzeitige Kundmachung der Art. I-III benannten 
Gesetze angeordnet, der Zeitpunkt für den Beginn der 
Wirksamkeit dieser Gesetze bestimmt, und wodurch 
zugleich die Regierung zur Verlängerung der mit 
Frankreich, Italien und Deutschland geschlossenen Zoll- 
und Handelsverträge ermächtigt wird . . . . . . 

— Gesetz vom 27. Juni 1878, über die Beitragsleistung 
der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Län- 
der zu dem Aufwande für die allen Ländern der öster- 
reichischen Monarchie gemeinsamen Angelegenheiten 

— Gesetz vom 27. Juni 1878, wodurch das Ministerium 
der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Län- 
der zur Vereinbarung eines Zoll- und Handelsbünd- 
nisses mit dem Ministerium der Länder der ungari- 
rischen Krone ermächtigt wird . . . . . . . 

— Gesetz vom 27. Juni 1878, wodurch die Regierung 
der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Län- 
der ermächtigt wird, mit der ungarischen Regierung 
in Betreff der Schuld von 80 Millionen Gulden an die 
privilegirte österreichische Nationalbank eine Verein- 
barung abzuschliessen . . . . . 

— Gesetz vom 27. Juni 1878, wodurch der Finanzminister 
ermächtigt wird, mit der privilegirten österreichischen 
Nationalbank in Betreff der Schuld von 80 Millionen 
Gulden österr. Währung ein Uebereinkommen abzu- 
schliessen . . . . . . . . . . . . . . . . 

— Gesetz vom 27. Sani 1878, betreffend die Errichtung 
und das Privilegium der österreichisch-ungarischen Bank 

— Auszug aus dem Gesetz vom 27. Juni 1878, betreffend 
den allgemeinen Zolltarif des Less 
schen Zollgebietes 


Oesterreichisch-Serbische Handelsbeziehungen. 
1879. März 8. Serbien. Ausserordentlicher Gesandter in Wien (Zukics) an 


17. 


16. 


14. 


den österreichisch-ungarischen Min. d. Ausw.(Andrassy). 
Bereitwilligkeit zum Abschluss eines Handelsvertrages. 
Ablehnung der Idee eines Zollbundes . . . . . . 


Oesterreich-Ungarn. Min. d. Ausw. an den k. k. Gesandten 


in Belgrad (Herbert). Aufnahme der Verhandlungen 
— Gesandter in Belgrad an den fürstl. Min. d. Ausw. 
(Ristics). Oesterreich beansprucht die im englisch- 
serbischen Handelsvertrage zugestandenen Begünsti- 
gungen auch für sich . . . . . . . . . . . . 
Serbien. — Min. d. Ausw. an den österreichisch-ungarischen 
Gesandten in Belgrad. Bestreitet, dass Oesterreich die 
Rechte der meistbegünstigten Nation zuständen 
Ocsterreich-Ungarn. Min. d. Ausw. (Haymerle) an den k. k. 
Gesandten in Belgrad. Widerlegung der serbischen 
Auffassung. Hinweigung auf Retorsion. . . . . . 


7159. 


7160. 


- 7161. 


7162 


7163. 


7164 


7165. 


7170. 


7171. 


7172. 


7178. 


um, 


Sachregister. — Rumänische Angelegenheiten. 


1880. Aug. 23. Oesterreich-Ungarn. Derselbe an Denselben. Beansprucht 


”? 


Oct. 


17. 


das Recht der Meistbegünstigung für Oesterreich-Ungarn 
als bestehendes Recht; lehnt die Abschliessung eines 
dahin gehenden Vertrages ab... 

— Derselbe an Denselben. Fordert unbedingte Anerken- 
nung des Meistbegünstigungsrechtes, lehnt, bis dies ge- 
schehen, alle weiteren Verhandlangen ab und droht 
von neuem mit Retorsion . 


Rumänische Angelegenheiten. (Vgl. Bd. XXXII u. vorg.) 
1879. Jan. 


LL 


LA 


” 


” 


7 


” 


Aug. 


4. 
17. 
21. 


27. 


29. 


25. 


28. 


Grossbritannien. Botschafter in Paris (Lord Lyons) an den 
kgl. Min. d. Ausw. Sendung M. Rosetti’s wegen An- 
erkennung Rumäniens. . . 

— Generalkonsul in Bukarest (Mr. White) a an den kel. 
Min. d. Ausw. Das beabsichtigte Verfahren der ru- 
mänischen Regierung, betreffend die Judenfrage 

— Min. d. Ausw. an den kgl. Generalkonsul in Bukarest. 
Das beabsichtigte Verfahren der rumänischen Regie- 
rung wird als nicht genügend erachtet. . - 

— Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Min. d. Ausw. 
Die rumänische Gesetzgebung, betreffend die Juden . 

— Derselbe an Denselben. Botschaft der rumänischen 
Regierung, betreffend Verfassungsänderung . . 

— Derselbe an Denselben. Die Schwierigkeiten der J uden- 


frage 

— Derselbe : an Denselben. Bericht über die Kammerver- 
handlungen, betreffend Verfassungsänderung . . . 

— Memorandum der Anglo-Jewish-Association über die 
rumänischen Massnahmen. . . . 

— Generalkonsul in Bukarest an den kel. Min. d. Ausw. 
Annahme des Antrages auf Verfassungsänderung . . 

Frankreich. Min. d. Ausw. (M. Waddington) an den General- 
konsulatsverweser in Bukarest (M. de Bacourt). Be- 
dingungen für die Anerkennung Rumäniens . . 

Rumänien. Kommissionsvorschlag, betreffend Revision des 
Art. 7 der Verfassung . . . 

— Min. d. Ausw. (M. Campineano) : an “den Agenten in 
Paris (M. Callimaki-Catargi). Cirkular, betreffend die 
Judenfrage . .. 

Grossbritannien. Weiteres Memorandum der Anglo-J ewish- 
Association, betreffend die rumänische Judenfrage . 

Frankreich, Botschafter in Berlin (Graf St.-Vallier) an den 
Min. d. Ausw. Verhandlungen über die Emancipation 
frage . . . 

Rumänien. Min. d. “Ausw. (M. | Boeresco) an den Agenten 
in Paris. Cirkular, betreffend die Judenfrage . . 

Grossbritannien. Min. d. Ausw. an den kgl. Geschäftsträger 
in Berlin (Sir J. Walsham). Die rumänischen Vor- 
schläge sind unbefriedigend . . 

Frankreich. Min. d. Ausw. an den Generalkonsnlatsverweser 
in Bukarest. Verhandlungen in Berlin 





XIII 
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. 7176. 


7118. 


. 7119. 


7120. 
7121. 
7122. 
7198. 
7124. 
7126. 


7126. 


. 7127. 


7128. 


7129. 


. 7180. 


7131. 


. 7132. 


7138. 


e. 7134. 


XIV Sachregister. — Russisch-Türkischer Krieg. — Thronreden, Adressen etc. 


1879, Aug. 7. (Grossbritannien. Botschafter in Wien (Sir H. Elliot) an den 

kgl. Min. d. Ausw. Die Reise des M. Boeresco . . 

n » 2%. — Min. d. Ausw. an den kgl. Generalkonsul in Bukarest. 
Unterredung mit M. Boeresco . . 

» Sept. 16. Frankreich. Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. 

Die neuen rumänischen Vorschläge sind unannehmbar 

» » 24 Grossbritannien. Generalkonsul in Bukarest an den kgl. 

Min. d. Ausw. Bericht über die Kammerverhandlungen 


in Bukarest . . . . . Le 
” ” Rumänien. Gesetzentwurf, betreffend die Revision des Art. 7 
der Constitution. September 1879 . . . . . 
» Oct. 28. — Agent in Paris an den französischen Min. d. Ausm. 


Ueberreichung des Revisionsgesetzes . . . 

» Nov. 11. Grossbritannien. Schreiben der Anglo-Jewiah-, Association an 
‘den kgl. Min. d. Ausw., betreffend die rumänische Ge- 
setzgebung . . . 

» Dec. 10. — Botschafter in Paris an à den gl. Min. a. Aus. Zur 
Anerkennung Rumäniens. . . . 

1880. Febr. 1. Frankreich. Botschafter in Berlin an "den Min. d. “ausw. 

(M. de Freycinet). Fürst Bismarck über die Anerken- 


nung Rumäniens. . . ce. 

” » 6 Grossbritannien. Min. d. ‘Ausw. an den kl. Botschafter in 
Paris. Zur Anerkennung Rumäniens 

» » 7. — Botschafter in Paris an den kgl. Min. d. Aus. ‘Fran 
zösischer Vorschlag, betreftend Anerkennung Rumäniens 

” » 12 — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in Wien. Zur 


Anerkennung Rumäniens . . . 

» » 14. Frankreich. Min. d. Ausw.an den Generalkonsulatsverweser 
in Bukarest. Auftrag zur Ueberreichung identischer 
Noten, betreffend Anerkennung Rumäniens . . . 

» mn 20. Grossbritannien. Generalkonsul in Bukarest an den kgl. 
Min. d. Ausw. Anerkennung Rumäniens . . 

» » 20. — Gesandter in Bukarest an den kgl. Min. d. Aus. 

- Ueberreichung des Beglaubigungsschreibens . . . - 


Russisch-Türkischer Krieg. 

1880. Juni. Russland. Denkschrift über den russisch-türkischen Krieg, 
nach unwidersprochenen Angaben (direct oder indirect) 
vom Grossfürsten Nicolaus dem Aelteren, Oberbefehls- 
haber der russischen Armee während des Krieges . . 

» October — Denkschrift über den russisch-türkischen Krieg, nach 
unwidersprochenen Angaben vom russischen Kriegs- 
minister, Graf Miljutin, unter persönlicher Controle 
des Kaisers Alexander. . . . . . . . . 


Thronreden, Adressen, Manifeste, Proklamationen etc. va 
Bd. XXXVI u. vorg.) 
1880. Aug. 9. Frankreich. Rede Gambetta’s in Cherbourg beim Fest zu 
Ehren der Vertreter der republikanischen Presse . . 
» Sept. 2. Deutschland. Ansprache des Kaisers an das deutsche Heer 
am 2, September 1880. . . . . . . . . . 





7135. 


7168. 


7169. 


7166. 


7167. 





II, Inhaltsverzeichniss, 


nach den Ursprungsländern der Actenstücke alphabetisch 


Deutschland. 


Thronreden, Adressen etc.: 
1880. Sept. 2. No. 7167. 


Frankreich. 


Griechisch-Türkische Beziehungen: 
1879. Juni 20. No. 7084. 
„ Dec. 17. ,, 7096. 
1880. Febr. 4 „ 7101. 
„ » 1. , 7108. 
” » 2%. „ 7105. 
» 20. ,, 7106. 
» Marz 1. „ 7109. 
” » 12 ,, 7112. 
» «yg 1& „ 7118. 
5) » 30. ,, 7115. 
„ April 9. „ 7116. 


Montenegrinisch-Türkische Grenzfrage etc.: 


1880. Jan. 20. No. 7190. 
„ April 6. ,, 7198. 
a » 22 , 7196. 
5 » 26. ,, 7198. 


nn 29. „ 7199. 


Rumänische Angelegenheiten: 
1879. April 12. No. 7127. 
» dui 19. ,, 7131. 
» Aug 6. ,, 7134. 
» Sept. 16. ,, 7137. 
1880. Febr. 1. ,, 7148. 
y » MM „ ‘7147. 


Thronreden, Adressen eto.: 
1880. Aug. 9. No. 7166. 


geordnet. 


Griechenland. 

Griechisch-Türkische Beziehungen: 
1879. Juni 12. No. 7088. 
» Oct. 24. „ 7098. 
” ” 29. ” 7094. 
» Dec. 15. ,, 7096. 
» On 22 u 7098. 
1880. Jan. 1. ,, 7099. 
» Marz 5 „ 7111. 

Grossbritannien. 


Bündnisse, Conventionen etc.: 
1880. Febr. 7. No. 7158. 
» April 5. „ 7177. 


Griechisch-Tirkische Beziehungen: 
1879. Juni 10. No. 7082. 


» April 5. „ 7177. 


Orientalische Frage: 
1880. April 27. No. 7162. 
nn 30. „ 7160. 


XVI Landerverzeichniss. 


1880. Mai 4. No. 7151. 
nn kon 7187. 
” » 1. „ 7158. 
nn 20 n 7164 
» Juni 1. „ 7155. 
nn hu 7166. 
Rumänische Angelegenheiten: 
1879. Jan. 4. No. 7118. 
nn In 719. 
n » 2. „ 7120. 
nn 2 On T2 
» 2% „ 712. 
» Febr. 1 „ 7128. 
» Marz 7. „ 7124. 
“ April 4 ,, 71%. 


non Tey 1% 
» Jui 17. „ 7180. 
Von 2% n 7188. 
» Aug 7. „ 7185. 
» 27. „7186. 


” 
» Sept 4. „ 7188. 

» Nor. 11 „ TL 

» Dec. 10. » 7142. 
1880. Febr. 6. „ 7144 
7.» 7146. 
oy 12 » 7146 
nn 20 n 7148 
” nm 20, 7149. 


Kongressstaaten. 
Bündnisse, Conventionen eto. : 
1880. No. 7117. 


» April 18. „ 7195. 


Griechisch-Türkische Besiehungen: 
1880. No. 7117. 


Montenegrinisch-Türkische Grenzfragseto.: 


1880. April 18. No. 7196. 
nn 4 „719. 
» Mai 3 „ 7200. 


Montenegro. 


Montenegrinisch-Türkische Grensfrage oto.: 


1879. Dec. 26. No, 7188. 
1880. April 12. „ 7194. 


Oesterreich-Ungarn. 
Handelspolitik: 
1879. Juni 17. No. 7171. 
180. „ 16 ,, 7172 
» Joli 30. „ 7174 





1880, Aug. 23, No. 7176. 
» Oct. 17 „7176 ~ 


Montenegrinisch-Türkische Grenzfrage ete. 
1879. Aug. 17. No. 7178. 
» Sept. 16. „ 7179. 
» Oct. 17. 4, 7180. 


nn 18 „na. 
mn Dec. 18. „ 7184 
mn 22 „ 718 
non 2% n 187. 
1880. Jan. 27. „ 7191 
» Febr. 25. „. 7192 
» Mai 12 „ 7201. 
Oesterreichisch-Ungarischer Ausgleich: 


1878. Juni 27. No. 7159. 
non 2. n T6. 
nn M „Te. 
» » 27. „ TI62 
Don 2% 7168. 
Don Mm. n 164 
mn 7 716. 


Ocsterr.-Serbische Handelabesichungen: 
1879. Juni 17. No. 7171. 

» 16 „ 7172. 

» Juli 80 „ 7124 

» Aug. 25. „ 717. 

» Oct 17. „ 7176. 


Rumänien. 
Bündnisse, Conventionen ote.: 
1880. April 5. No. 7177. 
Handelspolitik: 
1880. April 5. No. 7177. 


Rumänische Angelegenheiten: 
1879. Juli 5. No. 7128. 
” wy 7129. 
» m 25. „ 7182 
” Sept. 24. „ 7139. 
» Oct. 28 „ 7140. 


Russland. 
Montenegrinisch-Türkische Grensfrage ete. 
1879. Dec. 11. No. 7188. 

Orientalische Frage: 
1880. Juni No. 7168. 
» October „7168. 
Russisch-Tarkischer Krieg: 
1880. Juni No. 7168. 
» October „ 7169. 





Länderverzeichniss. 


Serbien. 


Bündnisse, Conventionen ete,: 
1880. Febr. 7. No. 7158. 


Handelspolitik : 
1879. März 8. No. 7170. 
1880. Febr. 7. ,, 7158. 
» Juli 14 „ 7178. 


Oesterr.-Serbische Handelsbesziehungen : 


1879. März 8 No. 7170. 
1880. Juli 14 „ 7178. 
Türkei. 


Griechisch-Türkische Beziehungen: 
1879. Juli 10. No. 7085. 


XVII 


1879. Aug. 16. No, 7086. 
» Sept. 10. ,, 7090. 


Montenegrinisch-Türkische Grensfrageetc.: 
1879. Oct. 27. No. 7182. 
„ Dec. 16. „ 7186. 
1880. Jan. 19. „ 7189. 
» April 12. ,, 7194. 
„ Mai 15. „ 7202. 


Druckfehler-Berichtigung. 


Nr. 7114 letzte Zeile lies: unerwähnt statt: unverändert. 
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Nr. 7082. 
GROSSBRITANNIEN. — Gesandter in Athen (Mr. Corbett) an den 
kgl. Min. d. Ausw. — Einladung an Griechenland zu erneuten Ver- 


handlungen über die Grenzfrage. 


Athens, June 10, 1879. 


My Lord, — With reference to my telegram of yesterday, 1 have the Nr. 7082. 
honour to inform your Lordship that a conference of the Representatives of eri 
the Great Powers now in Athens was held yesterday in my house, and it10.Juni1878. 


was agrecd that each of us should address to the Greek Government a note 
inviting them to send to Constantinople Plenipotentiaries to renew negotiations 
with those to be named by the Porte for the rectification of the Turco-Greek 
frontier, the Ambassadors of the Great Powers at Constantinople being in- 
structed to exercise their mediation, if necessary, in order to bring the two 
parties to an understanding. || My French, Italian and Austrian colleagues and 
myself accordingly drew up notes couched in the terms of the identical in- 
structions we had received, with the exception that the two former stated 
that the presentation of thcir notes was in answer to the demand of the 
Greck Government for the mediation of the Powers—a statement which neither 
my Austrian colleague nor myself thought ourselves authorized to make, in- 
asmuch as, the Greck Circular of the 9th/21st March*) having been addressed 
to our respective Governments, it would be answered by them, or, if they 
had wished us to do so, we should have received definite instructions in that 
sense. || In the afternoon we waited in a body on M. Delyanni and presented 
to his Excellency our respective notes. The German Chargé d’Affaires (as I 
informed your Lordship in my telegram of yesterday), who was present, told 
M. Delyanni, that his Government fully concurred in the step his colleagues 
had taken, but that he was not authorized to make the statement in writing, 





*) S, Staatsarchiv Bd. XXXVI Nr. 7050. Anm. d. Red. 
Staatsarchiv XXXVI. 1 
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. but he had telegraphed to Berlin for permission to do so. The Secretary of 
x, the Russian Legation delivered at the same time a note addressed to the 
to. Juni 1859. Greek Government in the sense of our communications. |] I have the honour 
to inclose copy of the note which I addressed to M. Delyanni, couched in 
the same terms as the note of the Austrian Chargé d’Affaires, according to 
the instructions conveyed to me in your Lordship’s telegram of the 5th instant. 

M. Delyanni said, that he would submit to the Council of Ministers and the 
King the proposal for the renewal of negotiations which we had made in the 
name of our respective Governments, and would inform us of the result. | 
I have, &c. 





Edwin Corbett 





Beilage. 
Mr. Corbett to M. Delyanni. 
Athens, June 9, 1879. 

M. le Ministre, — The Government of His Hellenic Majesty having, by 
their Circular of the th/21st March last, requested the mediation of the 
Great Powers, according to the terms of Article XXIV of the Treaty of Berlin, 
Her Britannic Majesty’s Government, desirous to give a proof of their friend- 
ship for Greece, after having been in communication with the Powers who 
signed the above-mentioned Treaty, have accepted the proposal of the French 
Government to ask the Greek Government and the Sublime Porte to name 
Plenipotentiaries, who should renew at Constantinople the negotiations for the 
rectification of the frontier between the two countries, and that the Represen- 
tatives of the Great Powers accredited to the Sublime Porte should be in- 
structed to exercise their mediation, if necessary, in order to ensure a suc- 
cossful issue, and I have, consequently, been instructed by the Marquis of 
Salisbury to announce to your Excellency that Her Majesty’s Government 
have adopted the view above mentioncd, and, in conjunction with my collea- 
gucs, Representatives of the Great Powers in Greece, to request the Hellenic 
Government to name, with as little delay as possible, Plenipotentiaries to go 
to Constantinople to renew, with the Plenipotentiarics to be named by the 
Porte, the negotiations in question. || I avail, &e. 

E. Corbett 
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Nr. 7083. 


GRIECHENLAND. — Min. d. Ausw. (M. Delyanni) an den englischen 
Gesandten in Athen. — Annahme der Einladung. 


a. 
Athènes, le 12 Juin, 1879. 


M. le Ministre, — En réponse à la lettre que vous m’avez fait l'honneur Nr. 7068. 


de m'adresser avant-hier, je m’empresse avant tout de vous exprimer, et de 


vous prier de vouloir bien transmettre à votre Gouvernement les remerctments ! 30% 1879. 


du Gouvernement Royal de ce que son appel concernant la médiation stipulée 
par l'Article XXIV du Traité de Berlin a été favorablement accueilli par le 
Cabinet de Londres. || La reprise à Constantinople des négociations rompues 
à Preveza faisant partie de la procédure adoptée par les Grandes Puissances 
pour leur médiation entre la Grèce et la Turquie, le Gouvernement Royal 
s’empressera de nommer dans ce but des Plénipotentiaires dont je me ferai 
un devoir de vous communiquer les noms aussitôt qu'ils seront nommés. | 
Veuillez, &c. 
Théodore Delyanni. 


Athénes, le 12 Juin, 1879. 
M. le Ministre, — A la suite de la lettre que j'ai eu l'honneur de vous 
adresser 31 Mai/12 Juin, je m’empresse de porter à votre connaissance que 
le Gouvernement Royal vient de nommer en qualité de Plénipotentiaires 
charges de reprendre à Constantinople les négociations de rectification rom- 
pucs à Preveza: MM. A. G. Coundouriotis et S. Brailas Arménis, Envoyés 
Extraordinaires et Ministres Plénipotentiaires de Sa Majesté à Constantinople 
ct à St.-Pétersbourg. || Pour donner une nouvelle preuve de son désir de voir 
marcher la question vers une prompte solution, le Gouvernement Royal s’est 
empresse de nommer les Plénipotentiaires précités, sauf à en augmenter le 
nombre pour garder la proportion avec ceux qui seront nommés par la Porte. 
En vous faisant cette communication je ne saurais m’abstenir d'exprimer le 
voeu que cette nouvelle démarche aboutisse à un résultat conforme aux dé- 
cisions prises par les Puissances et consignées dans le Protocole 13 du Con- 
grès de Berlin, dont le Gouvernement Royal ne doit pas s'éloigner. || Veuillez, &c. 

Théodore Delyanni. 





1° 
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Nr. 7084. 


FRANKREICH. — Botschafter in Konstantinopel (M. Fournier) an 
den Min. d. Ausw. (M. Waddington), — Ucbergabe identischer Noten 
an die Pforte. 


Thérapia, le 20 juin 1879. 
Ae ee Monsicur le Ministre, le Doyen du Corps diplomatique, le Comte Zichy, 
20.Juni1879. qui passe l'été à Péra, ne voulant pas déranger ses Collègues, m'avait de- 
mandé de les réunir hier, chez moi, à Thérapia, pour nous entendre sur ls 
manière d'informer la Sublime Porte de la médiation des Puissances dans 
l'affaire grecque, et de la prier de nommer ses Plénipotentiaires. || Les Am- 
bassadeurs d'Angleterre, d’Autriche-Hongrie, d'Allemagne, de Russie, le Ministre 
d'Italie ct moi nous sommes donc tous trouvés hier, à 6 heures ct demic du 
soir, au palais de France, à Therapia. || J'ai indiqué deux moyens, note iden- 
tique remise simultanément à la Porte, ou information verbale au Ministre 
des Affaires étrangères faite par chacun de nous, le mème jour, comme éga- 
lement bons, en marquant cependant ma préférence pour le premier, comme 
plus net ct plus significatif. || Après un court échange d'idées, tous me Col- 
lögues se sont rangés à mon avis. | J'ai lu alors un projet de lettre identique 
que Votre Excellence trouvera ci-joint ct qui a été adopté.. Veuillez agréer, etc. 
Fournier. 





Beilage. 
NOTE IDENTIQUE. 
Adressée par les chefs de mission & Constantinople au ministre des 
affaires étrangères de Turquie. 
21 juin 1879. 

Monsicur le Ministre, l'article XXIV du Traité de Berlin dit: || “Dans le 
cas où la Sublime Porte ct la Grèce ne parviendraient pas à s'entendre sur 
la rectification de fronti indiquée dans le treizième protocole du Congrès 
de Berlin, l'Allemagne, l’Autriche-Hongrie, la France, la Grande-Bretagne, 
l'Italie ct la Russie se réservent d'offrir leur médiation aux deux Parties pour 
faciliter la négociation.” || Les Conférences de Prévéza ont dû se clore, sans 
que la Sublime Porte et la Grèce aient pu parvenir à se mettre d'accord sur 
la rectification de frontières désiréc par les Puissances signataires du Traité 
du 13 juillet, afin d'établir des rapports de mutuelle sincérité et de stable 
entente entre les deux Pays. || Mon Gouvernement a donc jugé que le moment 
était venu d'accepter la médiation qui lui était demandée par le Gouvernement 
du Roi Georges. || Il lui a paru que Constantinople était le lieu où cette mé- 
diation pouvait le micux s’exercer, par les conscils réciproques qu'il pouvait 
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faire entendre, ainsi que les Représentants des Puissances signataires de l’Acte Nr. 0. 
du 13 juillet 1878, aux deux Parties et les amener à une conciliation sincère. 20, Jani 1879: 


| Je suis donc chargé, par instructions spéciales de mon Gouvernement, de 
prier le Gouvernement Impérial de faire choix de Plénipotentiaires chargés 
d’entrer en relation avec les Plénipotentiaires helléniques et de vouloir bien 
me notifier ce choix, en même temps que la date prochaine à laquelle il lui 
conviendra de fixer leur réunion à Constantinople. || Mon Gouvernement se 
plaît à espérer que les sentiments conciliants et modérés des deux Parties 
répondront aux intentions des Puissances réunies à Berlin, ct que cette question 
pourra être bientôt réglée, afin d'assurer et de consolider la paix générale. | 
Veuillez agréer, etc. 
Fournier. 





Nr. 7085. 


TÜRKEI. — Protest Albanischer Delegirter gegen Cession Albani- 
scher Gebietstheile an Griechenland, dem englischen Botschafter 
in Konstantinopel überreicht. 


Constantinople, le 10 Juillet, 1879. 


Excellence, — Le peuple Albanais, depuis la réunion du Congrès de Nr. 5065. 
Berlin, n'a cessé d'élever sa voix pour protester par tous moyens légaux contre 0. Juli 1879, 


la cession de n'importe quelle parcelle de territoire Albanais aux autres natio- 
nalités des environs; des télégrammes, des pétitions et des Mémorandums ont 
été envoyés des plusieurs points de l’Albanie aux Représentants des Puissances 
Européennes pour réclamer justice contre les prétentions de ses voisins, et 
pour demander, aux mémes titres que les autres, non-seulement le maintien de 
l'intégrité de la patrie Albanaise, mais aussi pour les supplier de prendre en 
considération la situation actuelle, et la mettre en état de pouvoir bénéficier 
d’une civilisation plus avancée en lui accordant une organisation conforme à 
ses besoins et au caractère de ses populations. | Les arguments historiques, 
géographiques et ethnographiques, qui prouvent jusqu’à l'évidence le droit du 
peuple Albanais, sont irrécusables; entre les calomnies de nos ennemis qui se 
sont cfforcés de nier jusqu’à l’existence de la nationalité Albanaise, et les 
cris de 2,000,000 d'hommes qui demandent de vivre, de se civiliser, et d'entrer 
dans la voie du progrès Européen, il n’y a pas de conscience qui puisse ne 
pas se prononcer en faveur de notre droit. |] Malgré la surexcitation des esprits, 
la sagesse du peuple Albanais a prévalu contre les susceptibilités ct l’entrai- 
nement des passions; elle a vu la nécessité fatale de l'exécution du Traité 
de Berlin, et elle s’y est soumise tout en étouffant les cris de douleur que 
lui arrachait la séparation de tant de pays qui avaient formé depuis long- 
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LS temps partie du territoire Albanais. || Mais la conscience publique de l’Albanie 
10, Juli 1859, Ne peut pas rester impassible en faco des prétentions du Gouvernement Hel- 
lénique, qui veut donner une forme décisive à l’opiniow émise par le Congrès 
relativement à la rectification de ses frontières; elle se révolte à l'idée de se 
laisser prendre Arta, Preveza et Janina, par un voisin qui n’en a pas le 
droit, et qui n’a versé une goutte de sang pour en faire la conquête. || Da 
reste, ce n’est pas seulement à cause du froissement de sa dignité nationale 
que le peuple Albanais s'oppose aux prétentions Helléniques; c’est pour sauve- 
garder son existence, sa vie, sa langue et son honneur, qu’il élève la voix pour 
demander justice, et pour déclarer qu'il est prêt à donner tout le sang de 
ses enfants pour défendre ses droits sacrés. | En perdant Arta, Preveza et 
Janina, l’Albanie ne saurait plus vivre; ses positions stratégiques, les besoins 
matériels de ses populations, l'agriculture, l'élève des bestiaux, ses transactions 
commerciales, tout ce, enfin, qui concourt à procurer à un peuple les moyens 
honnêtes de vivre et de se développer, lui seront enlevé d’un trait de plume, 
et 2,000,000 d'hommes seraient condamnés à choisir entre l'alternative de se 
jeter dans les bras de l’Hellénisme, ou de périr d’inanition et de misère. 
Voilà à quoi tendent les prétentions de la Grèce, et l'Europe ne peut pas, en 
les appuyant, se rendre complice d’un acte qui condamne à mort un peuple 
qui n'a fait du mal à qui que ce soit, et qui ne demande qu'à vivre sous 
l'égide du droit commun. || Votre Excellence ne doit, certes, pas ignorer que 
la question Gréco-Albanaise étant sur le point d’être décidée, le peuple Al- 
banais se trouve plongé dans une anxiété des plus poignantes, et que la sur- 
excitation et l’exasp6ration des esprits ont atteint leurs dernières limites. 
Liincertitude, la misère et la presqu’anarchie dans laquelle il vit actuellement, 
sont des mobiles très-puissant pour faire éclater le désespoir de ce peuple, et 
pour créer un état de choses qui pourrait, comme une étincelle, allumer on 
grand incendie et produire une effusion de sang que les Puissances Européennes 
doivent empêcher dès à présent par un simple acte de bonne justice. || C'est 
done dans l'intérêt de l’Albanie, de la Grèce, de la Turquie et de l’Europe 
même, que nous supplions votre Excellence de vouloir bien prendre en con- 
sidération la situation du peuple Albanais, la dure alternative à laquelle on 
Yexpose, et les conséquences qu'amènerait une décision favorisant les injustes 
prétentions de la Grèce au détriment du droit imprescriptible de l’Albanie. 
Nous avons, &c. 
Les Délégués Albanais, 

Mehemed Ali Vriom. 

Abdul Thronheim. 

Vassal Dinor. 

Amer Chevki. 

Saïd Toptany. 

Ahmed Chevki. 


— 
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Nr. 7086. 
TÜRKEI. — Min. d. Ausw. (Safvet-Pascha) an den englischen Bot- 
schafter in Konstantinopel. — Annahme der Einladung zu neuen 
Verhandlungen. 


Sublime Porte, le 16 Août, 1879. 

M. l'Ambassadeur, — Par une note identique en date du 21 Juin leurs ar 
Excellences les Représentants des Puissances Signataires du Traité de Berlin i6,aug.1379. 
ont bien voulu informer la Sublime Porte que les Conferences de Preveza 
n'ayant pu amener une entente entre la Turquie et la Grèce sur la rectifi- 
cation de la frontière Hellénique, il était nécessaire d'en reprendre les négo- 
ciations à Constantinople même, en nommant les Plénipotentiaires Ottomans 
chargés d'entrer en relations avec ceux du Gouvernement Hellénique. || En ré- 
ponse, jai l'honneur d'informer votre Excellence que la Sublime Porte, con- 
formément au voeu exprimé dans le Congrès de Berlin, et animé du désir 
sincère de conserver des rapports de bon voisinage avec la Grèce, adhère à 
la proposition des Grandes Puissances, en donnant ainsi une nouvelle preuve 
de l'esprit de conciliation qui l’a toujours guidée dans cette importante question. 
| A cet effet, je viens d'être nommé, par Ordonnance Impériale, conjointement 
avec leurs Excellences Ali Sahib-Pacha, Grand-Maître d’Artillerie, et Sawas- 

Pacha, Sous-Secrétaire d'Etat du Ministère des Affaires Etrangères, Plénipo- 
tentiaire de la Sublime Porte. || J'aurai l’honneur de prévenir incessamment 
MM. les Plénipotentiaires Helléniques du jour de notre première réunion. || 
Veuillez, &c. 

Safvet. 





Nr. 7087. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Die erste Kommissionssitzung in Konstantinopel. 


Therapia, August 24, 1879. 

My Lord, — The Commissioners appointed by the Porte and the Greek Nr. 7037. 
Government for the rectification of the Greck frontiers met for the first time en. 
yesterday. The meeting was a purely preliminary one. The only business 24.Aqg.1879. 
done was to appoint Secretaries, and to make other necessary arrangements. 

It was then adjourned until Thursday next, the 28th. Before the adjournment, 
however, the Greek Plenipotentiaries handed in a declaration, of which I have 


the honour to inclose a copy, and in which the Porte is called upon to accept 


Ne. 706%, 


vanne. 
4.Aug. 189. 


britannien, 
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the 13th Protocol of the Congress of Berlin as the basis, upon which the 
negotiations are to be carried on. [| I have, &c. 
A. H. Layard, 


Beilage. 
Extrait du Protocole No. 1 de la Séance du 10/22 Août, 1879. 

Les Plénipotentiaires du Gouvernement Hellénique ont déclaré qu'ils se 
réunissent avec les Plénipotentiaires du Gouvernement Ottoman conformément 
à l'invitation faite aux deux Etats par les Grandes Puissances, que pour se 
conformer strictement à cette invitation, ils doivent reprendre les négociations 
du point où elle ont été interrompues à Preveza, que les négociations en 
question ayant été, d’après les Protocoles des séances de Preveza, 1/13 Fé- 
vrier, 6/18 Mars, rompues à cause de la divergence d'opinion entre les Com- 
missaires du Gouvernement Hellénique déclarant qu'ils ne pouvaient procéder 
à aucune entente sur la détermination de la nouvelle ligne-frontitre du 
Royaume qui ne serait point basée sur les stipulations du Protocole 13, à 
savoir: sur la vallée du Calamas en Epire ct sur celle du Pénée en Thessalie, 
et les Commissaires du Gouvernement Ottoman déclarant cette base inaccep- 
table, les Plénipotentiaires du Gouvernement Hellénique, sur le point de re- 
prendre avec les Plénipotentiaires du Gouvernement Ottoman les négociations 
rompues à Preveza, ont l’honneur de les prier de vouloir bien déclarer de 
leur côté s'ils acceptent comme base de cette reprise les déterminations du 
Protocole 13, à savoir: la vallée du Calamas en Epire et celle du Pénée eu 
Thessalie. 








Nr. 7088. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgL 
Min. d. Ausw. — Die zweite Kommissionssitzung. 


Therapie, September 1, 1879. 
My Lord, — I have the honour to inclose copy of the Counter-Decla- 
ration given yesterday by the Ottoman Commissioners to the Greek Pleni- 


1.8ept. 18:9. potentiaries in reply to the Declaration presented by the latter, of which a 


copy was transmitted to your Lordship in my despatch of the 23rd ultimo. | 

I am informed, that M. Condouriotis was disposed to reject this Counter- 
Declaration, on the ground that it was a direct refusal on the part of the 
Porte to enter upon a discussion of the new frontier-line, and to break up 
the Conference. But M. Brailas suggested, that it should be referred to the 
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Hellenic Government, and that the instructions which he and his colleague Nr. 08. 
might receive on the subject should be communicated to the Ottoman Com- Ne 
missioners at their next meeting on Thursday next. || This suggestion was ac- 1-Sept. 185. 
cepted by M. Condouriotis, and the meeting broke up without entering upon 


the question of the new frontier-line. || I have, &c. 
A. H. Layard. 


Beilage. 
Memorandum. 


A la premiere réunion des Plénipotentiaires du Gouvernement Impérial 
Ottoman et du Gouvernement Royal Hellénique pour la délimitation de la nou- 
velle frontière entre les deux pays, les Plénipotentiaires du Gouvernement 
Hellénique ont prié les Plénipotentiaires de la Sublime Porte de déclarer — 
_ “S'ils acceptent comme base de la reprise des négociations les déterminations 
du Protocole 13 du Congrès de Berlin, à savoir, la Vallée du Calamas, en 
Epire, et celle du Penée, en Thessalie.” || Les Plénipotentiaires Ottomans ont 
cru devoir faire remarquer que la question telle qu'elle est posée par les 
Plénipotentiaires Helléniques semble faire supposer que dans leur pensée la 
Sublime Porte aurait donné son adhésion aux indications inscrites au Proto- 
cole 13 au sujet d’une rectification de frontière en Epire et en Thessalie, et 
qu'elle serait dès lors tenue de considérer ces indications comme obligatoires 
de telle sorte qu'il lui serait interdit de proposer de discuter, et d'adopter 
aucun tracé qui n'aurait pas pour point de départ la Vallée du Salambria, 
sur le versant de la Mer Egée, et celle de Calamas du côté de la Mer Io- 
nienne. || Les Commissaires Ottomans sont convaincus que les déclarations du 
Protocole 13 relatives à cet objet ne sauraient dans aucun cas recevoir l'inter- 
prétation que paraissent vouloir bien leur donner les Plénipotentiares Hel- 
léniques. Le Premier Plénipotentiaire de France, promoteur de cette décla- 
ration, en a indiqué lui-même le véritable caractère en proposant au Congrès 
“d'indiquer d'une manière générale, et sans porter atteinte à la souveraineté 
de la Sublime Porte, les limites qu'il voudrait voir assigner à la Grèce.” || Les 
termes mèmes de la déclaration adoptée à la suite de cette proposition con- 
firment l'idée d'un simple voeu destiné à favoriser les négociations futures. | 
On serait encore moins fondé à supposer que les Plénipotentiaires Ottomans 
à Berlin aient donné à cette déclaration une adhésion expresse ou tacite; ils 
ont fait au contraire à ce sujet les réserves les plus formelles, et le Président 
du Congrès a pris soin dans la séance du 11 Juillet, 1879, Protocole 18, de 
constater “que les Congrès exprimait un voeu, ct non pas une résolution, à 
laquelle la Porte soit sollicitée de s'associer. Ces Puissances se bornent à 
exprimer qu'elles soient animées du désir de voir réussir les négociations, et 
sur ce point la Porte n’ayant pas d'opinion à donner ni de décision à prendre 
en Congrès.” || Il paraît impossible d'établir plus clairement d'une part que le 
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Be zum. tracé général, indiqu au Protocole 13, a été simplement suggéré, mais non 
Writannien. déterminé, et encore moins imposé par les Puissances; et, d'autre part, que 
© 1.8ept.1879.1, Sublime Porte non-sculement ne s’est liée à ce sujet par aucun engagement, 
mais encore que cet engagement ne lui a jamais été demandé. || Si les Pléni- 
potentiaires Helléniques admettent cette explication, qui définit la véritable 
situation de la Sublime Porte, en ce qui touche la déclaration du Proto- 
cole 13, les Plénipotentiaires Ottomans déclarent être exposés par considération 
pour le voeu exprimé par les Puissances à prendre comme bases premières 
des négociations qui vont s'ouvrir, les indications mentionnées au dit Protocole, 
pourva qu'il soit bien entendu que ces bases ne lient en aucune façon les 
deux Gouvernements, qui pourront librement les discuter et les modifier au 
même titre que tel autre point de départ qui aurait pu être proposé par 

l'une ou l'autre des parties. 


Nr. 7089. 
GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. -— Bericht über die dritte Kommissionssitzung und 


den Stand der Angelegenheit. 


Therapia, September 6, 1879. 

My Lord, — I had the honour of transmitting to your Lordship, in my 
.„. despatches of the 23rd ultimo and 1st instant, the Declaration presented by 
ecaept ts.the Greek Commissioners at. the first meeting of the Joint Commission for the 
delimitation of the new Greek frontier, and the Counter-Declaration of the 
Turkish Plenipotentiaries. I now beg to inclose the further Declaration of 
the Greek Commissioners given in at the third mecting held to-day, in which 
they decline to discuss whether the 13th Protocol of the Congress of Berlin 

is obligatory or not, and insist anew that the frontier indicated therein must 

be taken as a basis for negotiations. | 1 would venture to offer a few obser- 
vations to your Lordship on the present position of Turkey and Greece with 
regard to each other in this question. || It appears to me, that the Greek Com- 
missioners were not justified in demanding, as a condition for resuming the 
negotiations broken off at Prevesa, that the Porte should previously accept 
what they term the “stipulations” of the 13th Protocol, that the valleys of 
the Kalamas and Peneus should form the new fronticr of Greece as the basis 

for discussion, Passing over the assumption of the Greek Government, that 
the 13th Protocol is obligatory on the Turkish Government, and that the 
frontier-line indicated therein must be accepted as a “point de départ,” and 
not as a simple recommendation to be considered and discussed, it seems to 

be unusual that one of the parties to a conference should declare, as the 
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condition, upon which he enters it, that the question at issue shall be decided Ne ae. 
in his favour before it has’even been examined and been the subject of ne- pritannien. 
gotiation. What, then, would be the use of the Conference? In the present ® Sert. 1829. 
instance, the Declaration required of the Porte is so worded that, if it be 
agreed to, it will have the effect of binding the Turks to give to Grecce, as 
the smallest concession, the line of frontier formed by the two valleys in 
question, whilst it leaves the Greeks at liberty to ask for more, and debars 
the Porte from proposing less. || The Counter-Declaration of the Turkish Com- 
missioners seems to me to be in accordance with, and justified by, the 13th 
and 18th Protocols of Berlin. It points out, that the President of the Con- 
gress admitted that, in suggesting a line for the rectification of the Greek 
frontier, “the Congress expressed a wish, and not a resolution, with which 
the Porte should be asked to identify itself.” It states the readiness of the 
Porte to accept the recommendations of the Congress as a basis for nego- 
tiations, on condition that they do not bind either party, but that each may 
freely discuss and propose modifications in the frontier-line indicated in the 
13th Protocol. The Greek Government refuses to accept this basis for dis- 
cussion, and declares, that it considers that Protocol obligatory as regards 
Greece. || It is to be presumed that, unless the Turkish Commissioners, at the 
next meeting, are prepared to make the Declaration, upon which the Greek 
Government insists, it will break off the negotiations, and will appeal to the 
Signatory Powers for their mediation, under the XXIVth Article of the 
Treaty of Berlin. That Article provides that, in the event of the Sublime 
Porte and Greece being unable to agree upon the rectification of the frontier 
suggested in the 13th Protocol, the Powers reserve to themselves to offer 
their mediation to the two parties to “facilitate the negotiations.” No nego- 
tiations, in the strict sense of the term, have yet taken place at Constan- 
tinople. The question of the new frontier-line has not been touched. Preli- 
minary Declarations and Counter-Declarations have been exchanged, and that 
is all. Can the mediation of the Powers be claimed in the present stage of 
the proceedings, without any materials being placed before them for forming 
a judgment, except these documents? If their opinion is sought upon the 
merits of the case as it now stands, I venture to think that no impartial or 
unprejudiced person could hesitate in arriving at the conclusion that, so far, 
the Porte is in the right. If the mediation is to be exercised simply “to 
facilitate negotiations,” the only advice that could be given to Greece is to 
enter upon them, and to bring them to such an issue that, if the mediation 
of the Powers becomes necessary, they may have before them the case of both 
sides — what Greece demands and what Turkey is prepared to cede, and 
the arguments in support of their respective contentions. A discussion on 
the merits of the Greek Declarations and the Turkish Counter-Declarations 
could, it seems to me, lead to no other practical result. || It would scarcely 
be just or equitable on the part of the mediating Powers to call upon Turkey 
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to give a certain line of frontier to Greece without first hearing what she 
may have to say on the subject. The case of the Porte may be a very strong 
one. It may be able to prove to the Powers, that it could not agree to the 
proposed extension of the Greek frontier without serious consequences to the 
Empire, and even to Europe. It might even be able to convince Greece that, 
in her own interests, it would be desirable that a part of the territory which 
she claims should not be ceded to her. It may fail in doing either, or in 
persuading the Powers to change their opinions; but at any rate it will not 
have to complain that it has been refused a fair hearing, and that the Powers 
have decided against Turkey without the knowledge and consideration of facts, 
upon which alone a just and impartial judgment could be formed. || The main 
question now at issue between Turkey and Greece is the cession of Janina. 
The Porte maintains, that the Albanians would oppose it by force of arms; 
that, if it attempted to coerce them an insurrection in Albania, which the 
Turkish Government would find itself unable to suppress, would be the result, 
that foreign interference might then become necessary, and the “Eastern 
Question” would be reopened. On the other hand, the Greek Government 
contend that, if there be any opposition on the part of the Albanians to the 
surrender of Janina, it is promoted and encouraged by the Porte itself, and 
that they arc not only willing but desirous that it should belong to Greece. 
Which is right we have, at present, no means of knowing, as we are not yet 
acquainted with the proofs and facts which both partics may be able to pro- 
duce in support of their assertions. When talking over these matters with 
Safvet-Pasha, privately and unofficially, I have advised him most earnestly to 
consider them with the strictest impartiality, and without allowing his judgment 
to be biased by exaggerated statements, or by menaces from either side. 
There could be no doubt, I have pointed out, that the cession of Janina to 
Greece would very much facilitate the settlement of this question, and might 
lead to the cstablishment of relations between her and the Porte which would 
be of the greatest advantage to Turkey herself, especially if England and 
France were prepared, as they appcarcd to be, to give a guarantee that they 
would not countenance any demands that Greece might hereafter put forward 
for further increase of territory at her neighbour's expense. If Janina re- 
mained in the possession of Turkey, I said, Greece would not be satisfied till 
she had obtained it, and she would kcep up a constant agitation, through her 
Agents and her intrigues, amongst the Christians of Epirus. The Porte would 
be compelled to take measures to maintain its authority in the province that 
might again compromise it in the eyes of Europe, and lead to another foreign 
intervention. The end would probably be that, sooner or later, Greece would 
obtain what she wanted. Again, if the Powers were to decide that Janina 
should remain to Turkey, it is probable that France, supported by them, 
would insist that additional territory in Thessaly should be given to Greece 
by way of compensation, and it is believed that the pass of Mezzovo would 
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be included in it. This pass commands Janina and Epirus, and its possession Mr, 1082 
would conscquently greatly facilitate the designs of Greece upon that town vritannien. 
and province. The result would be that Turkey, by refusing to cede Janina 6- Sept. 1879, 


at the present time, and by being compelled to give the Grecks a territorial 
compensation in order to keep it, might end by losing it, as well as that 
part of Thessaly which would be preserved to her if she accepted the line 
recommended by the Congress. || On the other hand, I have admitted to Safvet 
Pasha that, if the cession to Greece of Janina, by violating the national feeling 
and rights of the Albanians, would really bring about a serious insurrection 
in Albania, which might endanger the existence of the Turkish Empire in 
Europe, as some pretend, and render foreign intervention necessary, the Powers, 
if persuaded of this fact, could scarcely with justice and prudence insist upon 
the Porte agreeing to it. At the same time, his Highness must, I have said, 
bear in mind that, if the opposition of the Albanians was not a genuine one, 
but could be proved to have been instigated, connived at, or encouraged by 
the Turkish Government, it would be held responsible for the results and 
would have to bear the consequences. || Safvet-Pasha has expressed his con- 
viction to me, that the determination of the Albanians to resist the cession 
of Janina and Epirus to Greece is genuine, and has not been promoted or 
encouraged by the Porte, which is quite unable to restrain them, and might 
involve itself in a civil war were it to attempt to do so. Their opposition, 
his Highness says, is founded mainly upon three’ grounds: — || 1. That Janina, 
although not originally the capital of Albania, has been so from the beginning 
of this century, and is now so considered. || 2. That if Prevesa and the Gulf 
of Arta be given to Greece, there will be no outlet for the produce of Al- 
bania, which will be without a port on the Adriatic; and || 3. That they will 
be deprived of the plains, into which their flocks have been accustomed to 
descend from the mountains in winter from time immemorial, and without 
which those flocks would perish. || Further arguments are advanced by the 
Porte, such as, that without the possession of Prevesa and the Gulf of Arta 
it will have no access by sea to Albania; that, if deprived of them, the Al- 
banians will have to seek a port to the north of the province, and will thus 
be driven to enter into political connection with foreign States; that, if Janina 
be given to Greece, it will be necessary for the Turkish Government to em- 
ploy permanently a large force to keep down the Albanians; and, that a. 
forcign Government might avail itself of the discontent and disaffection which 
will be created in the province to promote its design of detaching it from 
the Turkish Empire. || These various considerations and arguments, together 
with the most ample geographical and cthnological details with respect to the 
country, through which the new frontier-line is to pass, should, it appears to 
me, be fully before the Powers, or their Representatives at Constantinople, 
before they arc in a position to mediate, to form an opinion, and to come 
to a decision. || The most practical way of dealing with the question as it now 
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stands would, I am of opinion, be to advise Greece to enter upon the nego- 
tiations unconditionally, and without further loss of time. She may then pro- 
pose the line of frontier indicated by the 13th Protocol, as she understands 
it, or any other line. If the Porte rejects her proposal it will have to give 
its reasons for doing so, and will have to declare how far, and in what di- 
rection, it is prepared to yield. When each side has said its last word, so 
that nothing more can come of negotiations, then will be the time for an 
appeal to the Powers for their mediation, and they will have‘before them the 
matcrials for coming to a sound and equitable judgment. || I have, &c. 
A. H. Layard. 


Beilage. 
Memorandum on last Séance of Greek Frontier Commission. 

La réponse que MM. les Plénipotentiaires du Gouvernement Impérial 
Ottoman se sont plu à donner dans la séance du Dimanche 19/31 Août, a la 
déclaration faite par les Plénipotentiaires Hellönes dans la première séance, 
a deux parties bien distinctes. | 1. MM. les Plénipotentiaires Ottomans ayant 
été priés par leurs collègucs Hellénes de déclarer s'ils acceptaient, comme 
base des négociations à reprendre, les stipulatiuns du Protocole 13 du Congrès 
de Berlin, ont allégué, avant de répondre à cette question, que le Protocole 
13 n'avait aucune force obligatoire, et ne contenait qu'un voeu du Congrès; 
ils ont invoqué les paroles prononcées dans le Congrès par son Excellence 
le premier Plénipotentiaire de France, lors de la proposition faite par lui et 
concernant la rectification de frontières Helléniques; ils ont répété les argu- 
ments, mis cn avant à Preveza par les Commissaires de la Sublime Porte, 
comme il appert des Protocoles 1 and 3 des séances des Commissaires des 
deux pays. || 2. Après cela les Plénipotentiaires Ottomans, répondant à la 
question poséc par leurs collègues Hellénes, à savoir, s’ils acceptaient ou non, 
comme base des négociations à reprendre, ces stipulations du Protocole 13, 
ils ont déclaré “qu'ils sont disposés par considération pour le voeu exprimé 
par les Puissances à prendre comme bases premières des négociations qui 
vont s'ouvrir, les indications mentionnées au dit Protocole, pourvu qu'il soit 
bien entendu que ces bases ne lient en aucune façon les deux Gouvernements, 
qui pourraicnt librement les discuter, ct les modifier au même titre que tel 
autre point de départ qui aurait pu être proposé par l’une ou l’autre des 
partics.” || Quant à ce qui regarde la première partie de cette réponse des 
Plénipotentiaires Ottomans, bien que les Commissaires du Gouvernement Hel- 
lénique à Preveza aicnt déjà réfuté de parcilles allégations faites par les Com- 
missaires Ottomans, comme il appert du Protocole 4 de leurs séances, néan- 
moins les Plénipotentiaires du Gouvernement Hellénique ont l'honneur de faire 
remarquer que si le Gouvernement Ottoman regarde le Protocole 10 comme 
n'ayant pour lui aucune force obligatoire, lc Gouvernement Hellénique, suquel, 
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par le susdit Protocole, fut adressée la même invitation qu'à la Sublime Porte, "r. 009. 
le regarde comme ayant pour lui — le Gouvernement Hellénique — une force yritannien. 
obligatoire; par conséquent il pense ne pouvoir s’en écarter. Les Plénipoten- 6- Sept: 1879. 
tiaires Hellénes sont d’ailleurs d’avis que la manière de penser de chacune 

des deux parties sur la force du dit Protocole est un objet étranger & la 
question posée par les Plénipotentiaires Hellénes, qui ont prié leurs collégues 

de déclarer s'ils acceptent ou non les stipulations du Protocole 13 comme 

base des négociations & entamer. || Quant 4 ce qui regarde la seconde partie 

de la réponse des Plenipotentiaires Ottomans, ceux du Gouvernement Hel- 
lénique ont l'honneur de faire remarquer, que si leur collègues acceptent 
comme bases des négociations à reprendre les indications du Protocole 13, 

ainsi qu'ils l'ont déclaré, il ne serait pas compatible avec une pareille dé- 
claration que les Plénipotentiaires Ottomans se réservent néanmoins la faculté 

de modifier cette base, ou de s’en départir même pendant le cours des négo- 
ciations. L’acceptation d’une base quelconque par les Plénipotentiaires des 

deux pays les oblige, les uns aussi bien que les autres, à ne pas s'éloigner 

de cette base. La liberté que les Plénipotentiaires Ottomans voudraient ré- 

server aux deux parties d'abandonner ou de modifier pendant le cours des 
négociations la base une fois posée, met complètement à néant la décision de 
l'accepter. || Par ces causes les Plénipotentiaires Hellènes, tout en étant de 

l'avis que leur demande adressée à leurs collègues dans la première séance 

était suffisamment claire, il se font un devoir de la leur adresser de nouveau, 

et prient leurs Excellences les Plénipotentiaires de la Sublime Porte de bien 

vouloir déclarer s'ils acceptent comme base de leurs négociations les indications 

du Protocole 13, à savoir, la vallée du Peneus (Salambria) sur le versant de 

la Mer d’Egee, ct celle du Calamas, du côté de la Mer Ionienne. || Les Pléni- 
potentiaires du Gouvernement Hellénique aiment à espérer que leurs collègues 
Ottomans, animés de l'esprit de conciliation qui seul pourrait mener à bonne 

fin l’arrangement de la question, voudront bien donner à cette demande une 
réponse claire et précise. 
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TÜRKEL — Gegenerklärung der türkischen Kommissare in der 
Sitzung vom 10. September. 

La nouvelle Déclaration que les Plénipotentiares du Gouvernement Royal oa ites 
Hellénique ont eue et déposée dans la séance du 25 Août/6 September, a 10 8ept.187. 
convaincu les Plénipotentiaires du Gouvernement Impérial Ottoman de la né- 
cessité d’une explication plus complète et plus catégorique sur les divergences 
de vues qui divisent les Plénipotentiaires des deux Etats. L’examen attentif 
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du contenu de cette Déclaration sera pour les Plénipotentiaires Ottoman l’oc- 
casion naturelle non-sculement de justifier leur attitude, et leur manière de 
voir, mais encore d’elucider définitivement la question si laborieusement dis- 
cutée jusqu’ici au sein de la Conférence. | MM. les Plénipotentiaires Hellénes, 
répondant à la Déclaration faite dans la deuxième séance par les Plénipoten- 
tiaires Ottomans, veulent établir tout d’abord que cette Déclaration se divise 
en deux parties distinctes — l’une tendant à démontrer que les stipulations 
du Protocole No. 13 du Congrès de Berlin n'ont aucune force obligatoire, et 
ne contiennent qu’un vocu du Congrès; et l’autre acceptant comme base des 
négociations actuelles ces mêmes stipulations, sous la réserve de les discuter 
et de les modifier au besoin. |! Les Plénipotentiaires Ottomans considèrent cette 
division du contenu de leur Déclaration en deux parties indépendantes l’une 
de l’autre, comme le résultat d’une crreur, et comme cette crreur pourrait 
engendrer quelque malentendu, ils prient leurs collègues de Grèce de vouloir 
bien constater que la première partic de leur déclaration est indissolublement 
liée à la seconde, ct lui sert d'introduction ct de justification en ce sens, 
quelle explique pourquoi la Sublime Porte réserve aux deux partics la faculté 
de discuter ct de modifier les indications du Protocole qu'elle accepte, d’ail- 
leurs, comme base première des négociations qui vont s’ouvrir. || Les Pléni- 
potentiaires Ottomans sont également obligés de relever que MM. les Pléni- 
potentiaires de Grèce ont très-improprement désigné les indications du Proto- 
cole No. 13, par le mot “stipulation,” qui implique l’idée d’une Convention 
formelle qui scrait intervenue entre les parties et crécrait entr’elles des droits 
ct des devoirs, ce qui n’est point le cas. || MM. les Plénipotentiaires Hellènes 
déclarent ensuite que si le Gouvernement Ottoman regarde le Protocole No. 13 
comme n'ayant pour lui aucune force obligatoire, le Gouvernement Hellénique 
le regarde comme ayant pour lui — Gouvernement Hellénique — une force 
obligatoire, ct que, par conséquent, il ne pense pouvoir s'en écarter. ls 
ajoutent que la manière de penser de chacune des deux parties sur la force 
du dit Protocole cst un sujct étranger à la question posée par eux à leurs 
collègues Ottomans sur l'acceptation ou la non-acceptation du Protocole No. 13 
comme base des négociations à entamer. || Ainsi leurs Excellences MM. les 
Plénipotentiaires Ilellènes proclament leur impuissance de s'écarter des indi- 
cations du Protocole, c'est-à-dire de sc départir de la Vallée du Calamas da 
côté de la Mer Ionienne, ct de la Vallée du Pénéus, du côté de la Mer Egée, 
comme zouc-froutière entre l'Empire Ottoman ct la Grèce. Ils veulent bien 
admettre aujourd'hui que la Sublime Porte n’est liée par aucun engagement; 
mais ils considèrent leur Gouvernement comme étant lui-même irrévocablement 
engagé. || Les Plénipotentiaires Ottomans croient pouvoir démontrer à leurs 
collègues de Grèce que l'obligation qui licrait, suivant cux, leur Gouvernement, 
n'existe point en réalité. Il suffit pour cela de rappeler les paroles pronon- 
cécs par le Premier Plénipotentiaire de France au Congrès de Berlin, lorsqu'il 
a saisi lc Cougrès d’une proposition pour la rectification de la frontière Hel- 
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lenique. Le Protocole No. 13 les reproduit ainsi qu'il suit: — || “Le Premier 


Plénipotcntiaire de France croit donc servir également les intérêts des denx 10.8ept.1879. 


pays en proposant au Congrès d'indiquer, d’une manière générale, et sans 
porter atteinte à la souveraineté de la Porte, les limites qu'il voudrait voir 
assignées à la Grèce. L'autorité de la Haute Assemblée Européenne donnerait 
aux deux Gouvernements Ottoman et Grec la force morale nécessaire: au 
premier pour consentir à des concessions opportunes; au second, pour résister 
à des revendications exagérées. Mais, pour atteindre ce but son Excellence 
pense qu'il faut, d’unc part, ne point solliciter de la Porte des sacrifices im- 
possibles, de l’autre, faire appel à la modération de la Grèce. Le Premier 
Plenipotentiaire de France a donc regardé comme utile de tracer, comme base 
aux négociations, unc ligne générale montrant à la fois: à la Turquie la me- 
sure des intentions de l'Europe, et à la Grèce les limites qu'elle ne doit point 
dépasser. Tel est l’objet de la résolution suivante qu’il a l'honneur de sou- 
mettre, d'accord avec le Premier Plénipotentiaire d'Italie, aux délibérations du 
Congrès,” &c. || Ces mots: “montrant à la fois à la Turquie la mesure des 
intentions de l'Europe et à la Grèce les limites qu’elle ne doit point dépasser,” 
indiquent clairement, et sans équivoque, que le tracé des Vallées du Calamas 
ct du Pénéus est pour la Grèce un maximum. Il s'ensuit dès lors et non 
moins logiquement que la Grèce, tenue de respecter ce maximum, est par- 
faitement libre de ne point l’atteindre et de réduire ses prétentions. || Si 
toutefois le Gouvernement Hellénique, bien que n'étant point lié par le Con- 
grès de Berlin, veut se considérer lui-même comme engagé afin d'échapper à 
toute démonstration qui, dans le cours de la discussion, pourrait l’induire à 
modifier les bases indiquées dans le Protocole No. 13, les Plénipotentiaires 
Ottomans, tout en regrettant cette résolution, ne croient pas devoir continuer 
à la combattre, et se bornent à en préciser et à en faire ressortir les graves 
et inévitables conséquences. || Ces conséquences sont: — || 1. Que les Vallées 
du Calamas et du Pénéus sont hors et au-dessus de toute discussion, puisque 
en supposant que les Plénipotentiaires Ottomans viennent à démontrer que 
cette ligne générale est défectueuse et contraire au but proposé et aux in- 
térêts des deux Etats, cette démonstration serait stérile dès l'instant où le 
Gouvernement Hellénique s’interdit d'en tenir compte; || 2. Que dans ces. con- 
ditions, là discussion, à laquelle les Plénipotentiaires Hellènes ct les Pléni- 
potentiaires Ottomans se conviennent mutuellement, scrait superflue et presque 
dérisoire, puisqu'elle n'aurait plus d'objet. || 3. Qu’enfin, et pour les mêmes 
raisons, l'invitation réitérée des Plénipotentiaires Hellènes aux Plénipoten- 
tiaires Ottomans de déclarer s'ils acceptent les indications du Protocole 
No. 13 équivaut à l'invitation de céder immédiatement, sans examen ni dis- 
cussion, au Royaume de Gréce, toute la partic du territoire située au sud des 
Vallées du Calamas et du Pénéus. || Les Plénipotentiaires Ottomans ne croient 
pas que la justesse et la rigueur de ces déductions puissent être contestées, 


et sont dès lors autorisés à prier leurs collègues de Grèce de vouloir bien 
Staatsarchiv XXXVII, 2 
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a reconnaître combien étaient fondées ct nécessaires les réserves dont ils ont 
10.8ept.1879, accompagné leur acceptation des indications du Protocole No. 13 comme base 
des négociations actuelles. Ce sont en effet ces réserves qui ont amené le 
Gouvernement Iellénique à proclamer le caractère, à ses yeux invariable, de 
ces indications et, comme conséquence, l'inutilité de toute discussion À cet 
égard. || Ce qui précède répond suralondamment à la dernière partie de la 
Déclaration Hellénique. Quant à l'interprétation donnée par MM. les Pléni- 
potentiaires Hellènes au mot “base” qui représenterait, suivant eux, quelque 
chose de fixe ct d’immuable que les deux parties ne pourraient ni abandonner, 
ni modifier, les Plénipotentiaires Ottomans, sans rechercher la valeur de cette 
définition, se bornent à faire remarquer que les Puissances n’ont pas entendu 
le mot “base” dans le sens indiqué par les Plénipotentiaires Hellènes, puisque 
chaque ligne du Protocole démontre qu’elles ont voulu laisser aux parties 
toute liberté de discussion. Il convient d'ajouter que les Puissances, en dé- 
clarant être prètes à offrir leur médiation, en cas de désaccord entre les deux 
Etats, admettent implicitement que la base indiquée n’est point invariable. 
Autrement la médiation offerte serait évidemment superflue; car les Puissances, 
n'ayant pas la faculté de s’écarter de cette base, devraient simplement la con- 
firmer. || En conclusion, les Plénipotentiaires Ottomans déclarent qu'ils ne 
sauraient répondre à la seconde invitation qui leur est adressée par les Pléni- 
potentiaires du Gouvernement Hellénique qu'en maintenant et en confirmant 
leur Déclaration précédente, lue et déposée dans la séance du 19/31 Août. 
Ils constatent de nouveau que cette réponse ne pouvait être congue dans des 
termes différents, et que l'acceptation pure ct simple et sans réserve des in- 
dications du Protocole, comme base des négociations, aurait été considérée 
comme l’équivalent d’une cession territoriale faite À la Grèce au seuil mème 
et en dehors des négociations. " Si les Plénipotentiaires du Gouvernement Hel- 
que avaient point soulevé ce regrettable incident en produisant leur pre- 
mitre Déclaration, les négociations se seraient ouvertes sans difficulté et dans 
les meilleures conditions pour les deux parties, | En effet, les Plénipotentiaires 
Ottomans auraient purement et simplement déclaré qu'ils sont prêts à entrer 
en diseussion sur les bases de négociations indiquées au Congrès de Berlin, 
et à rechercher, de concert avec leurs collègues de Grèce, si la ligne générale 
recommandée par les Puissances répond aux intérêts respectifs des deux 
Etats, ou s'il convient de Vabandonner ou de la modifier, en vue des ces 
mêmes intérêts. || MM. les Plénipotentiaires Hellènes voudront bien remarquer 
que ce langage n'est que la reproduction ct la confirmation du dernier para- 
graphe de la précédente Déclaration des Plénipotentiaires Ottomans portant 
qu’ils sont “disposés, par considération pour le voeu exprimé par les Puis- 
sances, à prendre comme bases premières des négociations qui vont s'ouvrir 
les indications du Protocole No. 13, pourvu qu'il soit bien entendu que ces 
bases ne licnt en aucune façon les deux Gouvernements, qui pourront librement 
les modifier ct les discuter au même titre que tout autre point de départ qui 
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aurait pu ètre proposé par l’une ou l’autre des parties. 


| Les Plénipoten- Nr. 7090. 


tiaires Ottomans restent animés des mêmes dispositions loyales et conciliantes 10.8ept.1879. 


et seraient heureux de voir leurs collègues s'associer aujourd'hui d’un pro- 
gramme qui repose à la fois — ils n’hésitent pas à l’affirmer — sur la vérité 
et sur la raison. || Que MM. les Plénipotentiaires du Gouvernement Royal de 
Grèce veuillent bien considérer qu’en renonçant à un système qui supprime 
toute discussion utile et en reconnaissant qu’ils ne sont point condamnés à 
rester sourds à tout argument qui leur serait présenté dans le cours de la 
discussion, ils ninvalident ni n’altèrent en aucune façon le desideratum extrême 
de leur Gouvernement, puisqu'ils resteront toujours maîtres de leurs résolutions. 
Ils y gagneront de s’ötre ménagé l’heureuse éventualité d’une entente entre 
les deux Etats, ct peut-être l’occasion de réformer eux-mêmes, après examen 
contradictoire, leurs idées actuelles. 








Nr. 7091. 
TÜRKEI. — Min. d. Ausw. an den kaisorl. Botschafter in London 
(Musurus-Pascha). — Telegramm, betreffend die Kommissiousver- 
handlungen. 


Constantinople, le 5 Octobre, 1879. 


A la fin de précédentes séances des Plenipotentiaires Turco-Grecs, et Nr. 791. 
dans une pensée de conciliation et pour faciliter la solution de l'incident, s. oct. 1979, 


j'avais soumis aux Plénipotentiaires Hellénes le projet de déclaration suivant: 

“Les Plénipotentiaires Ottomans constatent avec plaisir que leurs collögues 
de Grèce sont disposés à s’approcher des idées émises par eux et à entrer 
en matière en considérant les indications du Protocole 13 comme susceptibles 
de discussion ct de modification.” || Les Plénipotentiaires Hellönes avaient dé- 
claré qu'ils soumettraient cette déclaration à leur Gouvernement, dont ils 
feraient connaître la réponse à la séance suivante. || Au début de la séance 
d’aujourd’hui, les Plénipotentiaires Hellénes, aprés trois semaines de silence, 
ont présenté et lu la déclaration suivante qu'ils substituent à mon projet: : 
“Le but des négociations actuelles étant de faciliter aux deux Etats une 
entente désirée par le Congrès à Berlin sur une rectification de frontières 
destinée à établir entre la Turquie et la Grèce des rapports de réciproque 
et stable sécurité, les deux parties sont d'accord pour accepter comme point 
de départ et comme bases de discussion les indications du Protocole 13.” : 
Les Plénipotentiaires Ottomans ont répondu dans les termes suivants: || “Il 
est bien entendu que, suivant cette déclaration, nous allons commencer nos 
négociations, en prenant pour base première les indications géographiques du 


Protocole 13, qui seront miscs en discussion, et il est clair que ce qui est 
ye 


Nr. 3091. 
Türkei. 
5. Get, 1879, 


20 Griechisch-Tarkische Beziehungen. 


mis en discussion est à modificr, puisque ce qui ne peut être modifié est hors 
de discussion.” | Les Plénipotentiaires Hellénes ont déclaré qu'ils s’en tenaient 
aux termes de la déclaration proposée par eux, ct qui avait reçu l'approbation 
de presque tous les Cabinets de l’Europe, ct qu'ils n’admettaicnt ni addition 
ni explication. Les Plénipotentiaires Ottomans ont fait remarquer que, puisqu'il 
s'agissait d’une déclaration commune, il était indispensable de constater si les 
deux parties attachaient le même sens aux expressions employées dans la dé- 
claration commune. || Les Plénipotentiaires Hellènes ayant déclaré avoir dit 
leur dernier mot, j'ai donné lecture de la déclaration suivante: || “Nous prions 
leurs Excellences les Plénipotentiaires Hellénes de vouloir bien de nouveau 
prendre acte que nous sommes prêts, cm raison de la haute autorité qui 
s'attache au vocu exprimé par les Puissances, à prendre pour base première 
de nos négociations les indications du Protocole 13, c'est-à-dire À étudier 
ensemble la ligne générale des vallées du Calamas et du Pénéus pour l’adopter 
ou la modifier suivant qu'après discussion elle nous paraîtra destinée ou non 
à établir entre les deux pays des rapports de stable ct réciproque sécurité” 
Les Plénipotentiaires Hellöues ont dit qu’ils prenaient acte de cette décla- 
ration, et qu'ils allaient en référer à leur Gouvernement. || Je vous prie de 
communiquer ce compte-rendu sommaire au Gouvernement, près duquel vous 
êtes accrédité, cn Ini faisant remarquer combien il est regrettable que la dé- 
claration proposée par la Grèce ait été soumise aux Cabinets Européens, «& 
ait reçu l'approbation de la plupart d’entre cux, comme Yaffirment les Pléni- 
potentiaires Hcllénes, sans que la Sublime Porte en ait cu connaissance, et 
ait été appelée à présenter ses propres observations, et à soutenir et expliquer 
mou propre projet de déclaration; ce qui cdt pu amencr une entente sur une 
rédaction commune ct éviter ainsi de nouveaux retards. || Vous vous appliquerez 
à fair ressortir: || 1. Que, depuis le commencement de ce débat nous avons 
toujours et uniquement pris cn considération le Protocole 13, dont nous avons 
accepté les termes dans leur esprit et dans Icur lettre; || 2. Que notre dernière 
déclaration d’aujourd’hui est la confirmation éclatante de cette même et com 
stante pensée, et de notre désir sincère de clore un incident qui seul arrête 
nos négociations, et qui a été si malheurcusement soulevé par la déclaration 
déposée à la première séance par les Plénipotentiaires Holléncs. || Nous avons 
trop de confiance daus la sagesse ct dans la justice des Cabinets Européens 
pour n’étre pas convaincus qu'ils donneront leur pleine et entière approbation 
à cette déclaration si rationnelle, si conciliante ct si loyale, et qu'ils useront 
de toute lear influence sur le Cabinct d'Athènes pour la lui faire accepter. ' 
Vous voudrez bien donner immédiatement lecture de la présente dépêche à 
son Excellence le Ministre des Affaires Etrangères et lui en laisser copie. 
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GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Bericht über die Kommissionssitzung vom 18. Oct. 


Therapia, October 21, 1879. 
My Lord, — I have the honour to inclose a Report of the proceedings 


Nr. 7092, 


Grosse 


at the last meeting of the Turkish and Greek Plenipotentiaries for the settle- britannien. 


ment of the question of the new Greek frontier, published in the “Phare du 
Bosphore,” and no doubt communicated to that newspaper by the Greek Le- 
gation. || I have, &c. 

A. H. Layard. 


Beilage. 
Extract from the “Phare du Bosphore.” 


Question Hellénique. — Résumé du compte-rendu de la sixiéme séance 
de la Commission. — La sixième séance de la Commission Turco-Hellénique 
a eu lieu à Stamboul Samedi passé, à 2 heures de l’aprés-midi. Cette nou- 
velle réunion des Délégués des deux pays est restée comme les autres, sans 
résultat. || Des le début de la séance, les Commissaires Hellénes ont déclaré, 
conformément aux instructions de leur Gouvernement, qu'ils acceptent le projet 
de Déclaration présenté en dernier lieu par leurs collègues Ottomans. Puis, 
M. Braïla, prenant la parole, a dit que la Porte ayant insisté pour mettre 
en discussion et au besoin modifier les indications du Protocole No. 13, a 
trahi l'intention de substituer une autre ligne-frontière à celle énoncée dans 
ledit Protocole. En conséquence, conclut-il, les Délégués Hellénes prient leurs 
collègues Ottomans d'indiquer les limites dans lesquelles ils pensent que la 
rectification des frontières devrait se faire dans l'intérêt des deux pays. || Les 
Plénipotentiaires Ottomans ont répondu que, s’en tenant, pour le moment, aux 
indications du Congrès, qui doivent faire l’objet de la discussion de la Con- 
férence, ils n'ont pour leur parte aucune autre ligne à faire connaître, et 
prient leurs collègues Hellènes de commencer la discussion en développant 
les raisons qui, suivant eux, militent en faveur de l'adoption du tracé de 
Berlin. M. Braïla répliqua que son Gouvernement, s'inclinant devant la volonté 
de l’Europe, n’a formulé en son temps aucune objection contre la ligne adoptéo 
à Berlin. Comme rien n'est venu depuis modifier la manière de voir du 
Cabinet Hellénique, celui-ci par déférence pour les Grandes Puissances Signa- 
taires du Traité, a cru devoir s’en tenir purement et simplement aux Vallées 
du Kalamas et du Pénée. || Dès lors, il importe peu à la Commission que les 
avantages d'une ligne, tracée par un Congrès Européen et acceptée par la 
Grèce, soient développées par celle-ci. (C’est aux Délégués Ottomans, au con- 


21. Oct, 1859, 
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Türkei. 
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traire, d'exposer les raisuns qui les aménent à ne puint Vadmettre telle quelle 
et A développer celles qui, suivant cux, militent en faveur d’une modification. 

La discussion se prolongea ainsi pendant une heure sur cet incident tout- 
à-fait nouveau dans les annales de la diplomatie, et au moment de la trancher, 
la nouvelle du changement Ministéricl pénétra dans la salle des Conférences 
Safvet-Pacha demanda alors Vajournement à Lundi, ct les représentants des 
deux pays se séparèrent sans avoir fait un seul pas en avant. 





Nr. 7093. 


GRIECHENLAND und TÜRKEI. — Gegenseitige Erklärungen in der 
Kommissionssitzung vom 24. October 1879. 


Türkische Erklärung. 

Les Plénipotentiaires Ottomans, tout en regrettant que leurs collègues de 
Grèce n’aicnt point jugé opportun d’exposer les raisons qui, suivant eux, re- 
commandent la ligne générale des Vallées du Pénéus ct du Calamas à l'adoption 
des deux Etats, consentent à prendre l'initiative de l'examen de cette ligne 
afin d'éviter tout nouveau retard dans les négociations, ct à cet effet ils ont 
honneur de soumettre à leurs collègues de Grèce, au snjet de la dite ligne 
générale, quelques considérations qu'ils se réservent d'ailleurs de développer 
et de compléter, s’il y a lien. 


Première Considération. 

La Thessalie est séparée du reste de l'Empire, c'est-à-dire, de l'Epire & 
de la Macédoine, par des hautes montagnes, le Pinde et ’Olympe, qui se 
réunissent en angle droit et forment une chaîne non interrompue. Ses dé 
bouchés sur la mer ne consistent que dans le Golfe de Volo et dans un autre 
petit fort situé au sud de l'embouchure du Pénéus, et qui s'appelle Tchat-Agzi. 

Si l'on partage cette province en deux parties, séparées l’une de l'autre par 
le Pénéus, il en résultera que la partie qui restera à la Turquie se trouvers 
littéralement emprisonnée entre des montagnes inaccessibles, une mer sans 
ports et un territoire étranger. || Les populations de cette contrée déshéritée 
seront en quelque sorte séquestrées du reste du monde, sans débouchés pour 
leurs produits, sans communication avec les autres provinces de l’Empire, et 
dès lors fatalement vouées A la misère on au brigandage. Dans cette situation 
leur seule espérance de salut reposera sur l'idée d'être réunies à la Grèce 
comme les habitants de l'autre partie du pays, ct cette espérance suffira à 
elle seule pour y perpétuer l'esprit de révolte ct de désordre, puisqu'il sers 
impossible au Gouvernement Ottoman d’y maintenir son antorité en y faisant 
parvenir des forces soit par voie de mer, soit par voie de terre. || Cette pre- 
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mière objection tirèe de la configuration du pays est d’autant plus digne Nr 73. | 


d'attention que si, comme n'en dontent point les Plénipotentiaires Ottomans, 


elle est reconnue juste et bien fondée, l’on devra en même temps reconnaitre Türkei. 


que la Vallée du Pénéus ne saurait former la ligne-frontiére qui, dans la 
pensée des deux Etats, doit contribuer à établir entre eux des rapports de 
stable et réciproque sécurité, et que l'adoption de cette ligne amènerait à 
bref délai le détachement du reste de la Thessalie de l’Empire et son annexion 
à la Grèce. 

Deuxième Considération. 

Le projet de séparation de l’Epire en deux parties, dont l’une située au 
sud de la Vallée du Calamas appartiendrait à la Grèce, et dont l’autre située 
au nord de cette vallée resterait à la Turquie, soulève des objections nom- 
breuses et d’une gravité incontestable que les Plénipotentiaires Ottomans sont 
en devoir de signaler à leurs collègues de Grèce, comme ils viennent de le 
faire pour la Vallée du Pénéus. | En premier lieu, ct par l'effet d'une coinci- 
dence singulière, il se trouve que, d’après le mode de partage que créerait 
adoption de la Vallée du Calamas, la partie de l'Épire qui serait cédée au 
sud de cette vallée comprend les seuls ports dignes de ce nom que possède 
l'Epire et tout le pays de Tosques sur la Mer Adriatique et parmi lesquels 
il faut citer le port de Preveza qui constitue le premier débouché maritime 
du pays, et ceux de Gumenitza, de Mourto, de Parga et d’Isplandja. || La 
partie nord de l’Epire et toute la Tosquarie jusqu’à Valona ne possèdent que 
des rades ouvertes, n'ayant jamais été et ne pouvant être utilisées pour le 
commerce maritime, de sorte que toute cette côte se trouvera privée, aussi 
bien que la partie nord de la Thessalie, de toute communication par mer avec 
les autres pays, et par conséquent de tout commerce important. Mais ici 
le mal emprunte aux conditions spéciales où se trouve le pays des Tosques 
une gravité exceptionnelle. , En effet, ce que l'on se propose d'enlever à la 
Turquie dans l’Epire, par l'adoption de la Vallée du Calamas, c'est la plaine; 
et ce que l’on veut lui laisser, c’est la montagne. Or, les habitants de ces 
contrées sont des montagnards qui n'ont d'autre industrie que l'élève du bétail 
et d'autre richesse que leurs troupeaux, qu'ils gardent dans leurs montagnes 
durant l'été et qu'ils ramènent l'hiver dans les plaines qui s'étendent entre 
la Vallée du Calamas et le Golfe d’Arta. || Le jour où l'accès de ces plaines 
leur sera fermé, le sort de ces populations sera des plus malheureux. Privées 
de leurs seuls moyens de subsistance et poussées par le désespoir qu’engendre 
chez tout homme primitif la ruine de ses intérêts matériels, ces populations 
se livreront sans nul doute aux plus grands désordres. || Dès lors on peut pré- 
voir que ces montagnards, pasteurs et guerriers à la fois et aujourd'hui déjà 
si souvent entraînés au brigandage, ne connaîtront plus d'autre métier. On 
reconnaitra alors que la rectification de frontières qui devait avoir pour ré- 
sultat de supprimer le brigandage et d'établir l’ordre et la sécurité dans ces 
contrées, aura produit un effet absolument opposé. || Ces maux, qu'il convient 
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colechontana 22 deux pays de prévoir ct de prévenir, seraient encore aggravés, si la ligne 


umd du Calamas était adoptée, par la répugnance invincible et non dissimulée que 
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9, 


ressentent les Tosques pour toute idée d’annexion à la Grèce. Le jour où 
‘ces populations, qui s'élèvent à près de 600,000 âmes, seront convaincues 
qu’on veut leur arracher la plus belle partie du pays où leurs intérèts les 
plus vitaux se trouvent établis, et qu’elles se verront privées de leurs pâturages, 
de leurs seuls ports, enfermées dans leurs montagnes et condamnées ainsi à 
renoncer à toute espérance de civilisation et de prospérité, elles entreront en 
pleine révolte, non-seulement contre ceux à qui l’on veut réunir le pays en 
question contrairement à leur volonté, mais encore contre ceux qu'elles ac- 
cuseront de les avoir sacrifiées. Elles se soulèveront en masse et seront sou- 
tenues par les Gutgues, qui forment une population de plus d'un million 
d’ämes, de sorte que, an lieu de l’apaisement que l'on a en vue, une con- 
flagration dont nul ne peut prévoir les conséquences menacera d’éclater dans 
la péninsule des Balkans. || Tels sont les effets désastreux et plutôt atténués 
qu’exagérés de la cession à la Grèce de toute la partie de l’Epire située au 
sud de la Vallée du Calamas. || Par ce qui précède, on voit clairement que si 
la ligne du Pénéus est de nature à faire perdre à la Turquic la partie de la 
Thessalie que l'on veut lui conserver, la ligne du Calamas en Epire présente 
des inconvénients et des dangers plus grands encore sur lesquels il n’est point 
permis de fermer les yeux. 


Troisième Considération. 

Dans la pensée du Premier Plénipotentiaire de France au Congrès de 
Berlin, promoteur du projet de rectification de frontières entre la Turquie et 
la Grèce, pensée & laquelle se sont associés les Représentants des autres 
Puissances, l'objet de cette rectification était de mettre fin aux agitations sans 
cesse renaissantes qui se produisent sur la frontière des deux pays et d’as- 
surer à chacun d’eux la faveur d'une sécurité complète de libre déve 
loppement de ses ressources. || Cette pensée commune est confirmée par les 
dernières communications échangées entre les Plénipotentiaires de Turquie et 
de Grèce, et qui portent que la rectification de frontières a pour but d'établir 
entre les deux pays des relations de stable et réciproque sécurité. || La pre- 
mière condition pour atteindre cc but est sans aucun doute que la ligne rec- 
tificative des frontières satisfasse aux voeux de la Grèce sans imposer à la 
Turquie un sacrifice qui lui paraitrait trop onéreux ct qui, si elle se résignait 
à le subir, ferait naître sur le territoire avoisinant des conflits sans fin et 
des convulsions sociales menaçant d’une désagrégation plus ou moins immédiate, 
une partic considérable de ses possessions. Il est, en outre, évident qu'en 
dehors de tous ces dangers un pareil sacrifice imposé à l'Empire laisserait 
subsister un sentiment de regret et d’humiliation inconciliable avec cet esprit 
d'apaisement et d'harmonie que l’on désire établir entre les deux pays. || Telle 
est précisément la situation qui serait faite à la Turquie si les Vallèes do 
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Calamas et du Pénéus étaient prises pour frontières, c’est-à-dire si le pays neon ; 
compris au sud de ces deux Vallées devait être cédé à la Grèce. La nation ana 
Ottomane considérerait cette solution non plus comme une rectification de Térkei. 
frontières déterminée par l'intérêt réciproque des deux parties, mais bien Fe ER TR. 
comme une cession territoriale imposée à la Turquie sans compensation ct 
destinée à amener après elle la perte de territoires beaucoup plus consi- 
dérables encore. || Le sentiment national repousse donc la ligne proposée au 
Congrès de Berlin, comme constituant un sacrifice incompatible avec l’idée 

d'une simple rectification de frontières, comme un grave danger pour l'avenir 

et comme étant plutôt propre à jeter entre les deux pays des ferments 
d’hostilite et de ressentiment que d’établir entre eux des rapports de stable 

et réciproque sécurité. || Les Plénipotentiaires Ottomans demandent qu'il soit 

tenu compte de cette considération qui a un caractère général et doit être 
envisagée comme une objection capitale indépendante de toutes celles que 
soulève l'étude de la ligne aux divers points de vue politique, orographique 

et stratégique.: Sur ce dernier point, c’est-à-dire en ce qui touche les questions 
stratégiques, les observations que comporte la ligne générale du Calamas et 

du Pénéus seront présentées par les officiers attachés à la Délégation Otto- 

mane pour cet objet spécial. || De tout ce qui précède, il ressort clairement 

que la ligne générale résultant des indications géographiques soumises au 
Congrès de Berlin doit subir des modifications essentielles, et que les deux 

pays ont un égal intérêt à les rechercher et à les admettre afin d'amener 

entre eux une stable et réciproque sécurité. || Les Plénipotentiaires Ottomans 

prient instamment leurs collégues de Gréce de vouloir bien accorder toute 

leur attention aux considérations exposées si franchement dans le présent 
Mémoire, qui donne un aperçu fidèle bien qu’incomplet des graves objections 

que soulève la ligne générale recommandée au Congrès de Berlin. Ils espèrent 

que leurs collègues répondront à leurs objections avec la même franchise, ct 

ils se déclarent prêts à prendre loyalement en sérieuse considération toute 
démonstration contraire. 


Griechische Erklärung. 


Nous avons l’honneur de vous proposer le tracé de la nouvelle ligne 
d'aprés les indications géographiques du Protocole No. 13 que nous avons 
prises comme bases premières et que nous avons développées au point de vue 
de la sécurité des deux Etats et dans l’interêt des rapports de bon voisinage 
que nous désirons cimenter. || Le point de départ de la nouvelle ligne serait 
entre Dion (Malathria) et Spits sur la côte de la Mer Egee. || Elle continucrait 
jusqu'au sommet de la Montagne Flambouros et en suivant successivement la 
crête des montagnes de Sapka, d’Amorbés, de Cambounias et Kassia elle arri- 
verait au village Crania. De là elle suivrait le courant de Vovoursa jusqu'au 
village Polizzani. | Elle monterait ensuite sur la crête des montagnes Bouko- 
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Kr. wns. ,pule, suivrait le torrent Lumis. Suckos ct, en passant, eutre les villages Der- 

una Vissian et Lazzarates, elle monterait sur la créte des Montagnes Lupati. Con- 
où bee nso, tinuant ensuite sur la montagne du même nom, elle aboutirait d’un point à 
ve fixer sur la côto de la Mer Ionienne cutre les villages Buerni et Lupoti. | En 
traçant cette ligne nous avions sous les yeux la Carte de l’Etat-Major 
Autrichien. Cette carte, saus répondre exactement à l’état des lieux, est 
toutefois la moins imparfaite; c’est dire que ses indications auront toujours 
besoin d’être rectifiées sur les lieux par des personnes compétentes. || Nous 
n'entrerons pas dans les détails qui justifient chaque point de cette ligne. | 
Nous nous bornerons à dire qu'en la traçant nous nous sommes inspirés de 
la pensée qu'a dictée le Protocole No. 13 et l'Article XXIV du Traité de 
Berlin, qui en est inséparable. | La sécurité réciproque de deux Etats limi- 
trophes dépend en, grande partie du principe qu'on adopte en tragant leur 
frontière commune, et il est généralement admis que les lignes naturelles, 
telles que les crêtes des montagnes et la ligne de partage des eaux sont 
toujours préférables. || La continuité du territoire et l’homogénéité de la popu- 
lation sont aussi des raisons qu’il ne faut pas négliger. Identité de race, de 
langue, de foi, d'histoire ancienne ct récente, et d’aspirations nationales mani- 
festées à plusieurs reprises, tout concourt à justifier l'annexion à la Grèce 
des populations qui sont comprises dans la ligne tracée plus haut. | Pour ls 
Turquie, elles sont et elles le seront encore plus dans l'avenir une cause de 
faiblesse et de difficultés toujours renaissantes. Annexées à la Grèce, elles 
seraient un gage de bonne intelligence entre les deux pays et de paix pour 
l'avenir. || C'était là la pensée de l'Europe au moment où elle réglait cette 
partie essentielle et intégrante des stipulations de Berlin. Les Plénipoten- 
tiaires Hellènes ont la conviction qu'ils l'ont fidèlement suivie en tragant la 
ligne qu’ils ont l'honneur de proposer à leurs honorables collègues. 


$e 
Nr. 7094. 


GRIECHENLAND und TÜRKEI. — Gegenseitige Erklärußgen in der 
Kommissionssitzung vom 29. October 1879. 







Türkische Erklärung. 


Après avoir soulevé dans le sein de cette Conférence, par leur Diela 
sd demandant aux Plénipotentiaires Ottomans la cession immédiate d’un territ 





and 
Tarkei. déterminé, l'incident préliminaire, qui a occupé six longues séances, nos } 


20. 0ct. 18%". norables collègues de Grèce, ont enfin consenti à discuter la ligne générale 


résultant des indications du Protocole No. 13 du Congrès de Berlin ct ont 
insisté que nous prissions l'initiative de cette discussion en leur faisant con- 
naître les inconvénients que cette ligne présente à nos yeux. Nous avons fait 
tout notre possible pour donner à nos travaux une direction plus régulière et 
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nous avons essayé de convaincre nos collègues que c'était à cux de commencer Nr. «094. 
la discussion par l'exposé des raisons qui la leur faisaient considérer comme er: nu 
avantageuse pour les deux Etats et propre à établir entre eux des rapports Torkel. 
de stable ct réciproque sécurité. Nos efforts ont été infructueux; car nos 77.088 1800: 
honorables collègues nous ont proposé d'en inférer encore à leur Gouvernement, 
ce qui aurait donné lieu à un nouveau retard. Nous avons donc présenté un 
Mémoire exposant souverainement, dans le but d'ouvrir la discussion, les prin- 
cipaux inconvénients que présente la ligne générale indiquée à Berlin. || Nos 
honorables collègues nous ayant constamment déclaré deux mois durant qu'ils 
entendaient ne reconnaître et ne vouloir discuter cette ligne, nous étions en 
droit d'espérer que notre travail serait pris en considération et qu'ils entre- 
raicnt en discussion par la réfutation ou l'acceptation de nos arguments. Quel 
n'a pas été notre étonnement de voir les Plénipotentiaires de Sa Majesté 
Hellénique présenter un Mémoire préparé avant de prendre connaissance de 
nos observations et destiné à soumettre à la Conférence une ligne tout-à-fait 
différente de celle du Congrès de Berlin, ligne qui détacherait de l'Empire 
Ottoman presque le double du territoire compris dans les indications géo- 
graphiques du Congrès de Berlin. || Nous avons été péniblement impressionnés 
par cettc démarche de nos honorables collégues; car elle nous éloigne du but 
que nous nous étions loyalement proposé ct compromet sérieusement l’entente 
désirée en vue de laquelle nous avons cherché à ap lanir toutes les difficultés 
Pour faire sentir toute la gravité de cette manière de procéder, nous n’aurions 
qu'à y opposer un procédé analogue, c’est-à-dire, nous écarter vers le midi 
autant que nos collègues se sont écartés vers le nord. Nous nous expliquons.' 
Nl est dit dans le Protocole que les Vallées de Pénéus et du Calamas forment 
pour la Grèce une limite qu’elle ne doit pas dépasser. || Or, une vallée con- 
stitue un espace compris entre deux hauteurs et, comme son Excellence 
M. Braïlas nous le disait dans nos séances précédentes, ces vallécs existent 
et on ne saurait les effacer de la carte par la raison qu’elles sont indiquées 
au Protocole. Nous l’avons dit et nous le répétons, nous n’acceptons cette 
ligne qu'après discussion et à la condition de lui faire subir des modifications 
fondamentales; mais en supposant pour un instant que cette ligne düt former 
la frontière définitive des deux pays, la question de savoir comment et où 
elle doit étre tracée se pose immédiatement. Pour la résoudre nous n’avons 
qu'à lui appliquer la théorie soutenue par nos honorables collègues. MM. les 
Plénipotentiaires nous ont présenté une ligne qui s'éloigne des deux vallées ct 
va trouver vers le nord une limite conforme à leurs aspirations; mais, cela 
faisant, et en quelque sorte pour justifier leur procédé, ils établissent comme 
principe qu'une ligne-frontière ne doit pas être formée par des thalwegs de 
fleuves, mais par des éminences. En suivant cette théorie, nous devons aban- 
donner le thalweg du Calamas et du Pénéus et nous reporter sur les hauteurs 
qui bornent les vallées. Il resterait seulement à décider si ces hauteurs doi- 
vent être celles du nord ou celles du midi. Mais, suivant les principes les 
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Nr. 70%. plus élémentaires du droit, principes qui s'étendent au droit international, 
N tout esprit éclairé et impartial déciderait que la ligne-frontière doit suivre 


les hauteurs qui bornent au sud les Vallées du Calamas ct du Pénéus. Telle 
serait la frontière résultant des indications du Protocole No. 13 interprétées 
comme elles doivent l'être, c’est-à-dire dans le sens le plus favorable à celle 
des deux parties qui doit être dépouillée au profit de l'autre. Voilà la con- 
séquence inévitable du principe qui ressort de la nouvelle proposition faite 
par nos honorables collègnes. || Ceci posé, nous prenons le compas et après 
avoir mensuré l’espace compris entre la vraie ligne de Berlin, telle que nous 
venons de la définir, c’est-à-dire uno ligne tracée sur les hauteurs méridionales 
des deux vallées et celle présentée dans la dernière séance par nos honorables 
collègues, nous reportons le compas vers le sud et nous trouvons une ligne 
qui côtoie la ligne-frontière actuelle de la Grèce. Nous pourrions donc à notre 
tour et usant du même procédé excessif présenter, comme nous l'avons dit 
plus haut, cette ligne à nos collègues, mais nous préférons ne point nous dé- 
partir de notre règle de conduite habituelle, qui est la modération ct la con- 
ciliation. Nous les prions donc simplement de vouloir bien retirer leur dernier 
Mémoire et mettre à exécution le programme si souvent affirmé par eux en 
face de l'Europe, et qui consiste à discuter avec nous sérieusement et sans 
prévention comme sans arrière-pensée, la vraie ligne de Berlin afin de la 
modifier en vue du but commun que doivent se proposer les deux parties. 
La ligne proposée dans le Mémoire Hellénique ne pourrait d’ailleurs servir 
de thèse en aucun cas à une discussion sérieuse, puisque, loin de donner 
satisfaction & aucune des objections que souléve la ligne de Berlin, elles les 
aggrave dans une proportion telle que nous ne saurions suivre sur ce nouveau 
terrain nos honorables collègues, sans infliger à tous nos raisonnements, à 
tous nos arguments, & tous les faits invoqués, un démenti formel, ce qui ne 
saurait se faire, puisque ces faits et ces arguments sont intacts et n'ont été 
ni détruits, ni contestés par nos honorables collègues. || En effet, les popu- 
lations comprises dans cette ligne, en raison même de la diversité de races, 
d'histoire, d’aspirations, ne peuvent vivre heureuses ct paisibles que sous la 
domination impartiale et tolérante de Sa Majesté Impériale le Sultan. Elles 
n'ont jamais été et ne seront jamais une cause de faiblesse et de difficultés 
pour l'Empire. Elles ont été toujours fidèles au Souverain ct utiles à l'Etat. 
Si on voulait les annexcr à la Grèce, clles opposeraicnt une résistance qui 
mettrait de nouveau en danger la paix de l'Orient. La penséc de l’Europe, 
au moment où tout en proclamant le respect de la souveraineté de la Sublime 
Porte, elle émettait le voeu d’une rectification de la frontière Turco-Grecque, 
la pensée de l'Europe, disons-nous, était une pensée d’apaisement et de con- 
ciliation basée sur une entente librement consentie ct non point une pensée 
de mutilation, de haine ct de discorde. 
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Griechische Erklärung. end 
Les Plénipotentiaires Hellönes, en prenant connaissance du Mémoire que und 
leurs honorables collègues ont bien voulu leur remettre à la dernière séance, won Un. 
wont pu se défendre d'une pénible surprise. || Lorsqu’au début des négociations 
ils se sont permis de supposer que MM. les Plénipotentiaires Ottomans se 
déclaraient disposés à prendre comme premières bases des négociations les 
indications du Protocole No. 13, dans l'intention de les écarter au plus vite, 
ils ne croyaient pas quo leurs honorables collègues leur donneraient com- 
plètement raison par leur Mémoire. Ce qui leur a paru encore plus inattendu, 
c’est que, tout en écartant absolument les bases du Protocole, MM. les Pléni- 
potentiaires Ottomans n’sient pas jugé opportun d'indiquer sur quelle autre 
base ils seraient disposés à cntamer des négociations. A ce premier point 
de vue, toute négociation ultérieure serait désormais impossible. Ce qui 
malheureusement rend encore plus évident cette conclusion, c’est la nature et 
l'ensemble des arguments, par lesquels MM. les Plénipotentiaires Ottomans ont 
cru pouvoir justifier l'exclusion du Protocole. || En effet, si l'Epire est une 
province indivisible tout aussi bien que la Thessalic et si, dans le cas où on 
voudrait partager ces deux provinces d’après les idées du Congrès de Berlin, 
il en résulterait les conséquences les plus désastreuses, on ne saurait sur quel 
autre terrain pourrait s'opérer la rectification de frontières vonlue par l'Europe, 
à moins qu'on ne fasse revivre la proposition des Commissaires de Preveza, 
qui n’a pas été acceptéc par le Gouvernement Hellénique, qui a fait échouer 
les premières négociations et qui n'a été approuvée par aucune des grandes 
Puissances, puisqu'elles ont cru nécessaire d'inviter les deux Etats à reprendre 
les négociations sans supposer, elles non plus, que les négociations aboutiraient 
à la reproduction d’unc proposition déjà déclarée inacceptable. || MM. les Pléni- 
potentiaires Ottomans ont cru toutefois devoir inviter les Plénipotentiaires 
Hellènes à présenter leurs objections avec franchise, se déclarant prêts à 
prendre loyalement en sérieuse considération leurs démonstrations. Les Pléni- 
potentiaires Ilellènes acceptent avec reconnaissance cette invitation. Ils y 
répondent avec le désir sincère d'éviter toute équivoque ct d'amener, si c’est 
possible, une entente qui est non-sculement désirée par l'Europe, mais imposée 
par les intérêts les plus vitaux des deux pays. || Les Plénipotentiaires Hellönes 
manqueraient à la franchise qu'on leur demande s’ils s’abstenaient d'observer 
que les accusations portées par Icurs honorables collègues contre la ligne du 
Protocole sont d’une nature extrêmement grave. Si clles étaient fondées, on 
serait forcé de caractériser l'oeuvre de Berlin d'une manière peu conforme au 
respect qui est dû à l'autorité auguste d'un Congrès Européen. || Heureusement 
l'ocuvre de Berlin n'a pas besoin de défense, et les Plénipotentiaires Hellénes 
déclineraient la tâche qu’on leur impose s’ils ne sentaient que, même en l’ac- 
complissant, ils ne font que se conformer au désir des hommes d'Etats 
éminents qui siégeaient à Berlin et qui ont tous accepté les indications du 
Protocole No. 13. || Tous les arguments allégués contre la ligne générale in- 
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N nnd a diquéc au Protocole portent à taux, parce qu'ils découlent d’une manière er- 
wad ronée d'interpréter le texte de ce document. || L’argumentation du Mémoire se 

en, base tout entière sur l'hypothèse que la nouvelle frontière proposée par 
l’Europe devrait être tracée par le cours (thalweg) du Pénée et du Calamas, 

à partir de leurs embouchures dans la Mer Egee et dans la Mer Ionienne. , 
Mais il suffit de lire attentivement le Protocole pour voir qu'on n'y @ pas 
tracé une ligne mathématique qui serait une longueur ‚sans largeur au fond 
des deux fleuves, mais qu'on a proposé une frontière à tracer entre deux 
vallées. || Or, sans donner au mot vallée un sens exagéré, il est évident que 
ce qui peut relier les deux vallées dont il s’agit ce n’est pas une ligne, mais 
une vaste région, une zone très-large dans laquelle on ne peut tracer que 
trois lignes: celle du Thalweg que les arguments même du Mémoire démon- 
trent inacceptable, celle qui suit le côté sud des deux vallées et aurait les 
mémes inconvénients de la frontière actuelle, ct celle qui serait tracée sur le 
côté nord. || Pour tracer cette ligne d’une manière scientifique il faut prendre 
eu considération la configuration du sol en suivant la crête des montagnes qui 
bordent les vallées, les points où les caux se partagent, ct tenir compte de 
tout ce qu’exigent la sécurité réciproque des deux Etats, leurs rapports éco- 
nomiques dans l'intérieur, et tous les autres éléments qui indiquent avec évi- 
“dence, si on les consulte avec sincérité, quelle est la frontière la plus cou- 
venable ct la plus juste. || Les Plénipotentiaires Hellènes ne s’occuperont pas 
& relever toutes les errcurs matérielles contenues dans le Mémoire; quant au 
chiffre des habitants des deux provinces qui n’appartiennent pas à la natio- 
nalité Hellénique, mais qui s’y rattachent par les liens les plus anciens ct les 
plus intimes et par des sympathies plusieurs fois manifestées; quant aux 
rapports économiques de ces populations ct quant aux difficultés qui résul- 
teraicnt do l’anuexion au Royaume Hellénique d’une partie des deux provinces 
si cette annexion s’opérait d’après les vues exprimées par MM. les Pléni- 
potentiaires des Grandes Puissances et consacrées par le Protocole No. 13. ; 
Toutes ces erreurs ont cu pour résultat de grossir outre mesure des incon- 
vénients que d’ailleurs on évite en interprétant le Protocole d'après le seus 
naturel de ses expressions, et en déduisant de ses indications les conséquences 
logiques qui en découlent. || C’est de toutes ces considérations que se sont in- 
spirés les Plénipotentiaires Hellènes en tragant la ligne qu’ils ont cu l'honneur 
de proposer à leurs honorables collègues. | Ils n’ont jamais cu la peusée de 
T'offrir comme un travail complet sous tous les rapports ct définitif, mais 
comme un projet qui serait librement discuté. || Toutes les déclarations faites 
par MM. les Plénipotentiaires Ottomans pendant le cours des négociations 
actuelles ont cu pour but d'amener unc discussion dans laquelle les indications 
du Protocole seraient prises comme bases premières sans exclure les modi- 
fications que chacune des parties croirait devoir y apporter. || Si les Pléni- 
potentiaires Ilellènes ont usé de cette latitude, leurs honorables collègues ne 
seraieut pas en droit de leur cu faire une reproche. Les Plénipotentiaires 
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Hellénes ayant pris acte de leur dernière Déclaration sont par cela même Nr. 709. 
autorisés d’en profiter. || En proposant leur ligne les Plénipotentiaires Hellènes Griechenland 
ouvrent donc cette discussion tant désirée par les Plénipotentiaires Ottomans, 0, oct 1079 
ct ils s’estimeront trés-heureux si elle aménera cette entente qu'ils ont tou- ' j 
jours trés-sinctrement désirée et qui, en resserrant les liens qui unissent les 
deux pays, serait le gage d’un avenir pacifique et conforme aux intéréts per- 


manents des deux Etats. 





Nr. 7095. 
GRIECHENLAND, — Gricchischer Kommissar (M. Coundouriotis) an 
den türkischen Min. d. Ausw. (Sawas-Pascha). — Beschwerde über 


Verzögerung der Sitzungen und neuer Grenzvorschlag. 


Pers, le 3/15 Décembre, 1879. 

M. le Ministre, — Par la lettre du 1/13 Décembre courant votre Ex- Nr. 109. 
cellence m’a fait l'honneur de me communiquer que par suite de certains ul 
motifs personnels elle se voyait dans la nécessité de remettre à huitaine la 15. Dec. 1879. 
réunion qui devait avoir lieu le même jour. || Ayant porté cette lettre à la 
connaissance de mes honorables collègues, je m’empresse de vous soumettre 
les considérations qu’elle nous a suggérées. || Notre dernière séance a eu lieu 
le 5/17 Novembre. Depuis lors il y a eu trois ajournements. || En effet, dans 
la susdite séance il a été convenu que nous nous réunirions le 11. Votre 
Excellence nous a fait savoir que ses honorables collègues n'étant pas prêts, 
un ajourncment se rendait nécessaire, sans indiquer toutefois la date de cet 
ajournement. || Ce n’est que sur mes instances personnelles que vous avez bien 
voulu me donner l'assurance que nous serions convoqués pour le 2%. Mais 
la veille de ce jour nous avons été prévenus qu'un second ajournement était 
désiré. Enfin, le jour même où ce second ajournement expirait et où la 
séance devait avoir lieu, votre Excellence m'a fait l’honneur de m’annoncer 
un troisième ajournement de huit jours. || Quelque disposés que nous soyons à 
nous prêter aux convenances de MM. les Plénipotentiaires Ottomans, votre 
Excellence comprend qu’il ne nous est pas permis d’attendre plus longtemps. 

Désirant toutefois donner encore une preuve de notre désir de nous con- 
former scrupuleusement aux indications du Protocole et accomplir notre mission 
jusqu’au bout, nous avons l’honneur de transmettre à votre Excellence, ci-joint, 
un Mémoire avec un annexe que nous nous proposions de communiquer à nos 
honorables collègues à la première séance. Ce document contient le tracé et 
la justification de la ligne que nous avons l’honneur de soumettre comme notre 
dernière proposition. || En priant votre Excellence de porter à la connaissance 
de ses honorables collègues la présente communication, nous sommes forcés de 
les prévenir que dans le cas où un nouvel ajournement serait demandé, comme 





Nr. 70d. 
Griechen- 
land. 

15. Dov. 185%. 
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dans le cas oü une autre séance aurait licu sans que, de leur part, il y ait 
une proposition concrète et formelle de la ligne par laquelle la Sublime Porte 
se propose de réaliser la rectification de frontières dont elle a admis le 
principe, nous serons dans la pénible nécessité de soumettre au Gouvernement 
Royal que, par suite des procédés qui ont eu licu jusqu’à ce jour, nous avons 
acquis la conviction que toute négociation ultéricure se rend inutile et que 
nous demandons ses ordres en conséquence. || Veuillez, &c. 
A, G Coundouriotis. 


Beilage. 
Memorandum. 

Dans le Mémoire que MM. les Plenipotentiaires Ottomans nous ont fait 
l'honneur de nous communiquer pendant la séance du 5/17 Novembre, ils se 
sont proposé d’indiquer d’abord quelle serait, selon leur manière de voir, la 
veritable ligne septentrionale des deux vallées ct quels sont les points dans 
lequels nous nous sommes écartés de cette ligne. Ils ont bien voulu indiquer 
ensuite quelle serait la ligne & tracer sur les hauteurs meridionales qui seules 
peuvent et doivent ètre adoptées. Ils ont enfin ajouté comme conclusion de 
leur Mémoire qu’en nous conviant à centrer dans l'examen de cette ligne ils 
déclarent formellement qu'ils ne les présentent pas comme constituant une 
proposition de leur part, mais comme un simple aperçu de la ligne qui doit 
être considérée comme étant seule de Berlin d’après l'interprétation donnée 
par la Grèce aux indications du Protocole. Et pour rendre encore plus claire 
leur pensée ils déclarent cn outre que cette ligne présentait des inconvénicnts 
analogues à ceux qu'ils ont signalés au sujet de la ligne du thalweg, il est 
bien entendu que cette ligne est à discuter, ct que chacunc des deux parties 
est libre de la critiquer ct d'y introduire les modifications qu’un examen 
attentif et contradictoire pourra suggérer. || La pensée qui ressort de ces ci- 
tations est en effet d’une évidence frappante. || Ayant successivement écarté la 
ligne septceutrionale et la ligne du thalweg ct ayant indiqué comme simple 
aperçu à discuter une ligne méridionale, MM. les Plénipotentiaires Ottomans 
s’empressent d'ajouter que mème cette ligne présente des inconvénients ana- 
logues à ceux de la ligne du thalweg et par conséquent, en corfSidérant cette 
délimitation comme sujette à discussion ct à des modifications, il est évident 
qu’ils se réservent de la faire descendre encore plus bas et de la réduire à 
peu près à la ligne qui a été proposée à Preveza et qui a été déclarée in- 
admissible. || Les Plénipotentiaires Hcllènes regrettent de ne pas pouvoir suivre 
leurs honorables collègues sur ce terrain. || Ils regrettent encore plus de con- 
stater la divergence de vues qui s’est manifestee pendant les négociations 
actuelles. La discussion ayant tourné dans un cercle se trouve aujourd’hui 
ramenée au même point où les négociations antérieures ont dû nécessairement 
échouer. || Les Plénipotentiaires Ilcllènes pourraient se borner à ces seules 
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considérations. || Mais désirant écarter le soupçon qu'ils évitent de discuter leg Nr. 7085. 


lignes indiquées par leurs honorables collègues, ils se permettront de faire 


une seule observation sur ces lignes. || Dans le tracé de la ligne septentrionale 15. Dec.1879. 


MM. les Plénipotentiaires Ottomans ont compris les affluents secondaires du 
Pénée; mais par une contradiction inexplicable ils ont laissé en dehors de la 
ligne Vaffluent principal du même fleuve, le Xiragis (Sarantaporos), -et par 
conséquent le Mont Olympe qui est la limite naturelle de la vallée (voir do- 
cument annexé), tandis que dans la ligne méridionale ils vont au sud du Lac 
Karla au lieu de tracer la ligne au nord de ce lac et de celui de Nessonis. 
De même, la ligne qui devrait commencer à Scalafteris et Kissavo, va au- 
dessus de Karla et au lieu de passer au nord de l'éventail qui est formé par 
les nombreux affluents du Pénée, au sud de ce fleuve, et dont les extrémités 
sont l’Enipéus et le Bliouris. Elle se rapproche de la frontière actuelle. 
Quant au Kalamas, on ne sait pas pourquoi on est descendu au sud des 
sources de ce fleuve, et l’on comprend encore moins pourquoi l’on a exclu le 
Metzovitico ct le Tagoritiko qui forment la rivière d’Arta. Une dernière con- 
séquence de ce système a été l’exclusion du Metzovo qui, d’après les principes 
de toute délimitation, doit être compris et dans la ligne septentrionale et 
dans celle du thalweg, et dans la ligne méridionale (voyez le document annexé 
à notre précédent Mémoire), et l'exclusion aussi de la source principale du 
Pénée. || Il est évident donc qu’en traçant ces deux lignes on a tantôt appliqué 
et tantôt violé le principe qu'on a cu l’air d'adopter. || Nous dévions constater 
ce procédé contradictoire dans le tracé des deux lignes parce qu'il révèle tou- 
jours plus l'intention de réduire la ligne du Protocole à celle de Preveza, et 
nous n'avons pas besoin de reproduire les arguments qui rendent cette ligne 
inacceptable. Au surplus elle n’ajouterait à la Grèce que quelques rochers 
et quelques villages, ce qui n’était certainement pas dans l'intention des Plé- 
nipotentiaires des grandes Puissances, lorsqu'ils ont indiqué avec tant de 
sagesse la nécessité d’une rectification qui, en extirpant les germes des diffi- 
cultés actuelles, serait par cela même le gage d’un avenir pacifique pour les 
deux pays. || C’est en nous iüspirant uniquement de cette pensée de paix et 
de justice que nous ayons conscicncieusement recherché quelle est la ligne qui 
répond le mieux aux indications du Protocole et aux intentions de l’Europe. || 
En proposant cette ligne nous avons dit à plusieurs reprises que notre travail 
n'était ni complet ni définitif, et nous avons invité nos honorables collègues 
à le discuter avec nous dans l'espoir de parvenir à une entente directe et 
définitive. || Nous leur adressons encore une fois cette invitation. Et pour leur 
donner une nouvelle preuve de nos dispositions conciliantes nous reproduisons 
notre ligne modifiée dans les points où celle a paru s’écarter des indications 
précises du Protocole. Cet écart, d’ailleurs, est d’une importance minime pour 
la Turquie; il garantirait beaucoup mieux la sécurité des possessions du 
Royaume Hellénique et contribucrait grandement à l'établissement des rapports 


de bon voisinage entre les deux Etats limitrophes, conformément au désir des 
Staatsarchiv XXXVIL 8 


Nr. 7095, 
Uriechon- 
land. 

18. Dec. 1879. 


Nr. 7096, 
Frankroich, 
17, Doe. 1879, 
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Graudes Puissances. || La ligne que nous avons l'honneur de proposer com- 
mencerait au Cap Stylot, dans la Mor Ionienne, limite offerte par la chaîne 
des montagnes du nord-est, où se fait le partage des eaux. Elle continuerait 
par le village Verva, et ensuite par la crête des Montagnes Pharmacovouni et 
Stougara elle parviendrait au village Lougos, point central du bassin de ré- 
ception de Lougovitza, un des principaux affluents du Kalamas. De là elle 
remonterait à la source primitive du Kalamas, au sud de la plus haute cime 
des Monts Nemetza à l'endroit appelé Britzicopoulo, au nord de Lekhanocastro. 
Elle s’élèverait ensuite aux sources de l’Arachtos entre Frangiades et Négiades, 
où so fait aussi le partage des caux, ct de là elle continucrait jusqu'à Krania, 
qui est le point le plus avancé du secteur de Metzovo. A partir de ce point 
la ligue continuerait telle quelle a été proposée, en suivant toujours la ligne 
de partage des eaux jusqu'à un point à déterminer entre Dion ct Spitzi. 
Nous avons la confiance que cette ligne tracée sur la limite septentrionale 
des deux vallées correspond de la manière la plus rigoureuse aux indications 
du Protocole, et qu’elle offre en même temps une frontière garantissant la 
sécurité réciproque des deux Etats. Cette sécurité sera le fondement de leurs 
rapports de bon voisinage, et elle assurera par-là l'avenir pacifique ct prospère 
des deux pays. 





Nr. 7096. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London (Ad- 
miral Pothuau). — Französischer Grenzvorschlag. 


Paris, le 17 décembre 1879. 

M. l'Amiral, la négociation directe qui, pour la seconde fois, a été entamée 
entre la Turquie et la Grèce en vue de fixer, de commun accord, conformé- 
ment au vocu du Congrès de Berlin, une nouvelle frontière entre les deux 
pays, témoigne d’une manière qu'il est permis de considérer comme à pen 
près définitive aujourd’hui, de l'impossibilité où sont les Parties en présence 
d'arriver à une entente directe sur l'objet de leurs pourparlers. Les Con- 
ferences de Constantinople n'ont abouti qu'à de stériles débats sur la portée 
de la recommandation formulée par les Puissances, et à des distinctions subtiles 
concernant la valeur que les Commissaires eux-mêmes attribuaient aux indi- 
cations topographiques présentées par eux. Ces indications d'ailleurs ont 
porté successivement de part et d’autre l’empreinte d’unc égale cxagération. 
Tandis que les Grecs prétendaient que la ligne du Kalamas et du Pénée, 
dans la pensée du Cungrés, devait coïncider avec celle des hauteurs les plus 
reculées du Nord, non de la vallée, mais du bassin de ces deux cours d’eau 
et de leurs affluents, les Tures, par une interprétation également forcée, la 
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reportaient au luin sur les crêtes méridionales aussi bien en Thessalie que 


Epire. || Il semble donc que le moment soit venu pour les Gouvernements 17, Dec. 1879. 


signataires du Traité de Berlin de prendre en mains le fil d'une négociation 
qui a été engagée sous leurs auspices, et 4 laquelle ils ont promis éven- 
tuellement le concours de leur médiation amicale. Bien que les résultats 
atteints dans les Conférences de Prévéza et de Constantinople ne fournissent 
point à leurs bons offices les bases qu’ils avaient pu en attendre, certains 
éléments de transaction se dégagent cependant de ces discussions si com- 
pliquées. || Les Plénipotentiaircs tures, en prenant la contre-partic des de- 
mandes présentées par leurs Collögues hellènes ont été amenés À indiquer une 
ligne qui donnerait à la Grèce, non seulement le golfe de Volo cn entier, 
mais toute la partie méridionale de l’Epire, à partir des hauteurs qui déli- 
mitent vers le Sud le bassin du Calamas; ils abandonnaient ainsi une portion 
du territoire dont la cession n'avait jamais encore été admise, mème hypo- 
thétiquement par la Porte. D'autre part, ils reprenaient cn Thessalie une 
étendue de pays que le général Khérédine, au moment de la rupture des 
Conférences de Prévéza, s'était montré disposé à concéder. Il est vrai encore 
que les Plénipotentiaires ottomans évitaient de donner à leur tracé l'apparence 
d'une proposition ferme; mais ils ne l'ont pas moins offert en termes exprès 
comme une base de discussion, que chaque Partie serait libre de critiquer à 
son point de vue. || Si aujourd’hui les Puissances reprenaient à leur compte 
ce qui doit paraître acceptable dans les indications des Plénipotentiaires otto- 
mans, elles pourraient à la rigueur considérer comme un minimum satisfaisant 
pour la Grèce la ligne tracée en Epire au Sud du Kalamas, bien quelle 
laissat cn dchors Janina vers le Nord; mais il conviendrait dès lors que cette 
frontière fût prolongée à l'Est en suivant les crêtes, comme le veut le régime 
des caux, de façon à englober le haut de la vallée de l’Arta, le mont Zygos 
ct Metzovo. Ce dernier point pourrait être considéré comme la compensation 
de Janina. En revanche, du côté de la Thessalie, il serait équitable d'élargir 
la part des Grecs, si notablement restreinte en Epire. Nous pensons qu'une 
ligne répondant aux intentions des Puissances pourrait être tracée à partir de 
Metzovo de manière à embrasser les monts Kassia ct le bassin septentrional 
du Salamyrias supérieur avec Trikala; elle rejoindrait ensuite, un peu à l'Ouest 
de Tournavos, la rivière Xeraghis, s’éléverait au Nord en enfermant les petits 
affluents du Pénée, et aboutirait enfin à la mer à Kara-Derbend. || En un mot, 
nous proposerions de suivre en Epire la limite méridionale du bassin du Ka- 
lamas et en Thessalie la limite septentrionale de la vallée du Pénée. || J'aime 
à espérer, Monsieur l’Amiral, que le Cabinet de Londres considérera ainsi 
que nous ce tracé comme conforme aux vues générales du Congrès de Berlin. 
Sans qu'il s’écarte beaucoup de la lettre même des indications qui, en 1878, 
ont réuni le suffrage des Puissances, il tient compte, dans une mesure con- 
venable, des difficultés cthnographiques ou autres qui pouvaient déconseiller 


de suivre rigoureusement le thalweg des deux rivières mentionnées au Congrès. 
3° 


Nr. 7096, 
Frankreich. 
17. Doc. 1870. 


36 Griechisch-Türkische Beziehungen. 


Il évite surtout le point controversé de Janina et il donne ainsi satisfaction 
à des scrupules dont nous ne méconnaissons point la portée sérieuse. L’im- 
portance que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique mettait à laisser Is 
ville de Janina aux mains des Turcs sera sans doute aujourd’hui un motif dé- 
terminant pour lui de sc rallier à la combinaison mixte qui nous paraît offrir 
aux deux Parties la plus acceptable transaction. Ai-je besoin de rappeler 
d’ailleurs que dans ses traits essentiels elle tire son origine des pourparlers 
que le Cabinet britannique avait engagés lui-même, dès avant la réunion du 
Congrès de Berlin, avec Sadyk-Pacha, alors Grand-Vizir? Ce Cabinet ne 
saurait renier l'intérêt qu'il a témoigné tout d'abord pour un système de recti- 
fication destiné, dans sa propre pensée, à délivrer à la fois la Turquie et la 
Grèce de l'obligation, aussi coûteuse pour l’une que pour l’autre, d'entretenir, 
sur une frontière mal délimitée des troupes en nombre considérable. Ses vues 
ont été exposées dans les instructions adressées le 12 juin de cette année à 
VAmbassadeur de la Reine à Constantinople, ct ce sont précisément celles que 
le tracé indiqué plus haut aurait pour but de réaliser. Ainsi que l’6crivait 
Lord Salisbury, u’est-il pas de l'intérêt évident de la Porte de so défaire de 
districts habités par des populations désaffectionnées que des menaces con- 
tinuelles de troubles convertissent entre ses mains en une improductive et 
onéreuse possession? La Grèce de son cûté ne prendra-t-elle pas plus facile- 
ment les allures d’une Puissance paisible et contente de son sort, lorsqu'elle 
aura une frontière bien couverte, au-delà de laquelle des bandes indisciplinées 
ne seront pas sans cesse tentées de se jeter, pour chercher fortune au milieu 
de populations de mème race et de même tempérament? || Tous ces raison- 
nements ont depuis trop longtemps frappé l'esprit du Gouvernement anglais, 
et il les a exprimés lui-même, à différentes reprises, en termes trop élevés et 
trop concluants, pour que nous ayons à y insister davantage. Je ne doute 
pas d’ailleurs qu'il n’admette avec nous la nécessité désormais évidente de 
préparer, par un commun accord entre les Puissances, une solution qui ne 
saurait être ni plus longtemps différée ni abandonnée aux vicissitudes inter- 
minables d’une discussion directe entre les Parties intéressées. Je vous prie 
donc de communiquer à Lord Salisbury l'indication du tracé qui, dans notre 
opinion, scrait le plus propre à concilier le suffrage de tous les Cabinets dé- 
sireux de mettre fin à cette pénible négociation, et je vous serai obligé de 
me faire savoir s'ils serait disposé à se joindre à nous pour recommander à 
la Turquie et à la Grèce, conformément aux prévisions du Traité de Berlin, 
l'adoption définitive de cette nouvelle ligne de frontière. || Agréez, etc. 
Waddington. 
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Nr. 7097. 


TÜRKEI. — Min. d. Ausw. an den ersten griechischen Kommissar. — 
Antwort auf dessen Note. 


Le 19 Decembre, 1879. 


J’ai reçu dans l'après-midi du 4/16 courant la note que votre Excellence Nr. 7097. 
m'a fait ’'honneur de m’adresser à la date du 3/15. |} Je m’empresse d’y ré- yop 


pondre, Votre Excellence ne saurait avoir oublié qu’au sortir de notre der- 
nière séance je lui avait très-franchement déclaré que, pour répondre au Mé- 
moire que nos honorables collègues venaient de nous remettre à l'effet d’ex- 
pliquer et de justifier la ligne proposée par eux — Mémoire qui était le 
résultat d'une minutieuse étude préparée de longue main, nous aurions besoin 
de plusieurs semaines, que toutefois, tenant compte du désir particulièrement 
exprimé par nos collègues de Grèce, nous consentions à adopter comme date 
de notre prochaine séance le jour qu'ils nous proposaient, nous réservant 
naturellement la faculté de remettre notre réunion, si le temps qui nous était 
accordé devenait insuffisant. || Les deux ajournements que nous avons demandés, 
et qui nous ont conduits au 1/13 Décembre, nous laisseraient vingt-cinq jours 
pour l'étude des questions politiques et techniques soulevées par les dernières 
propositions de nos collègues, et je ne crois pas que l’on puisse nous accuser 
d’avoir abusé de la faculté que nous nous étions réservée de faire remettre 
notre prochaine réunion. || Quant au dernier ajournement, votre Excellence me 
permettra de lui avouer que la forme même dans laquelle j'avais pris la décision 
de le proposer semblait devoir lui assurer un plus gracieux et plus favorable 
accueil. En envoyant en effet des motifs personnels, je pensais faire com- 
prendre assez clairement & votre Excellence que je n’étais point encore en 
mesure d’aborder la discussion, et j’esperais que cette considération serait 
suffisante pour lui faire agréer ce retard inévitable. || D’ailleurs, dés le lendemain 
de cette communication j'avais pris soin de confirmer à M. le Premier Drogman 
de la Légation de Grèce mon sentiment à cet égard, en lui faisant comprendre 
que j'avais tout lieu d'espérer que cet ajournement ne serait pas inutile pour 
la bonne conduite des travaux de la Conférence, en vue du but final que nous 
nous proposons, et en lui déclarant qu’en tout cas je me considérerais comme 
l'obligé personnel de votre Excellence, si elle voulait bien accepter cette re- 
mise sans difficulté et de bonne grâce. || J'ai donc été à la fois très-étonné et 
très-affligé en prenant connaissance de la note que votre Excellence a cru 
devoir m'adresser en réponse à ma dernière communication. || Quoiqu'il en soit, 
et faisant trêve à mes regrets, je constate que la note de votre Excellence 
accompagne un travail considérable, composé de deux parties distinctes: l’une 
consacrée à la critique de la ligne tracée par nous sur les hauteurs méri- 
dionales des Vallées des Calamas et du Pénéus, conformément au Protocole 
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Rr. 509%. du Congrès de Berlin; la seconde contenant la proposition d’une nouvelle ligne 

wpe, septentrionale proposée par le Gouvernement Royal de Gréce, et appuyée par 
un travail sous forme d’annexe renfermant de nombreux arguments tirés de 
l'art militaire, et dont l'application doit être confié à des hommes spéciaux. : 
Or, je déclare en toute sincérité que ces documents non-seulement exigent une 
étude attentive de la part des Plénipotentiaires Ottomans, mais encore appellent 
les délibérations du Gouvernement, ct que cette double tâche, quelque dili- 
gence que nous y apportions, nécessitera l'emploi d’un certain temps que tous 
nos efforts tendront à abrèger, mais qu'il me serait impossible de limiter dès 
aujourd'hui. || Que votre Excellence me permette de Ini rappeler que deux 
fois déjà au sein de nos Conférences j'ai été assez heureux pour conjurer, par 
un appel pressant à la conciliation, l'éventualité d’une rupture que je consi- 
dérais comme contraire aux intérêts des deux pays. | Le même sentiment 
m’engage encore aujourd’hui à prier votre Excellence de renoncer à tonte 
résolution extréme qui serait d'autant moins justifiée qu'elle viendrait A l’en- 
contre de l'éridente nécessité d'étudier mémement les dernières communications 
du Gouvernement Royal de Grèce, et de l'assurance que je me plais à donner 
à votre Excellence, de fixer le jour de notre prochaine séance à la date la 
plus rapprochée qu'il nous sera possible. || Veuillez, &c. 





Nr. 7098. 


GRIECHENLAND. — Gricchischer Kommissar an den türkischen 
Min. d. Ausw. — Verlangt baldigste Berufung der Kommission. 


Péra, ce 10/22 Décembre, 1879. 
Nr, 7008, M. le Ministre, — J'ai reçu la lettre que-votre Excellence m'a fait l’hon- 
cran neur de m'adresser Vendredi dernier, le 7/19 Décembre. || Je regrette infiniment 
28.Dec. 1859. que ma lettre du 3/15 du mois courant ait produit à votre Excellence une 
pénible impression. || Ma lettre ne constatait qu’une suite d’ajournements dont 
la conséquence logique était pour mes collègues et pour moi l'impossibilité 
d'en accepter un autre. l Tontefois nous l'avons accepté; mais nous avons dû 
exprimer à votre Excellence notre désir que ect ajournement fût le dernier; 
et pour éviter de nonveaux retards que l'expérience du passé devait nous 
faire craindre pour l'avenir, nous nous sommes empress¢s de soumettre à votre 
Excellence notre dernière proposition, en ajontant que dans le cas où un autre 
ajournement aurait lieu qu’il n’y aurait pas de proposition concrète et formelle 
de la part de la Sublime Porte, nous serions forcés, à notre grand regret, de 
considérer les négociations comme ne pouvant plus ahoutir à un résultat satis- 
faisant. || Le premier des deux cas que nous avions prévu s’est vérifié. Par 
Ja lettre à laquelle j'ai l'honneur de répondre, votre Excellence nous demande 
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un autre ajournement, et cette fois-ci un ajournement sine die. || Puisque votre 
‘xcellence a bien voulu justifier cet ajournement par la nécessité de faire - 
étudier notre proposition par des hommes spéciaux, et de la soumettre aux 
délibérations du Gouvernement Impérial, elle m’accorde par cela méme le droit 
d’apprécier cette justification. {| J’avoue qu’aprés dix-huit mois depuis la signa- 
ture du Protocole, aprés les Conférences de Preveza, aprés quatre mois depuis 
que les Conférences actuelles ont commencé, aprés trois Mémoires savamment 
élaborés, dans lesquels on a traité successivement de la ligne méridionale et 
de la ligne du thalweg, et aprés les discussions approfondies auxquelles ces 
Mémoires ont donné lieu, il nous est difficile de comprendre qu’un temps in- 
défini soit encore nécessaire pour étudicr les modifications que par notre der- 
nier Mémoire nous avons apportées à la ligne que nous avons eu l’honneur de 
proposer, il y a déjà plus d'un mois, à nos honorables collègues. Nous ne 
serions donc pas justifiés en consentant & un ajournement indefini pour un 
motif qui nous est incompréhensible. || Mais dans la lettre que votre Excellence 
m'a fait l’honneur de m'adresser elle exprime très-vivement le regret que sa 
demande antérieure n’ait pas obtenu de notre part un plus gracieux et plus 
favorable accueil, et elle veut bien ajouter qu’elle en a été très-étonnée et 
affligée. || Il n’a jamais été dans notre intention de donner à votre Excellence 
un motif d’affliction, et ce n’est que pour éviter que ce reproche immérité 
nous soit encore adresse, que nous consentons d'attendre jusqu'à Samedi 
prochain, le 15/27 de ce mois courant. Mais je dois de nouveau prévenir 
votre Excellence que dans le cas où jusqu'à ce jour il n’y aurait pas de 
séance, ou il n'y aurait pas de proposition concrète et formelle, nous serions 
forcés de donner suite 4 la déclaration finale contenue dans ma derniére lettre. 
; Que votre Excellence me permette de répondre, en terminant, à un passage 
de sa lettre qui me regarde personnellement. Au sortir de notre dernière 
séance j'ai bien entendu que votre Excellence demandait du temps pour faire 
traduire les documents produits par nous; mais les mot “plusieurs semaines” 
n’ont pas frappé mes orcilles, et mes collégues ne les ont pas entendus. Quant 
à l’appel que votre Excellence a fait deux fois à la conciliation j'en ai gardé 
le plus vif souvenir. Mes collègues et moi nous avons répondu bien des fois à 
cet appel. I] dépend maintenant de votre Excellence de rendre ces dispositions 
efficaces en coupant court & toute discussion oiseuse, et & tout retard injusti- 
fiable, et en nous offrant une proposition réelle et pratique. || Veuillez, &c. 
A. 8S. Coundouriotis. 
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Nr. 7099. 


GRIECHENLAND. — Griechischer Kommissar an den türkischen 
Min. d. Ausw. — Abbruch der Verhandlungen wird gedroht. 


Péra, le 20 Décembre, 1879/1 Janvier, 1880. 

M. le Ministre, — Votre Excellence m'a fait Vhonneur de m’adresser le 
36 Decembre courant une lettre par laquelle elle a bien voulu m’annoncer 
qu'ayant pu faire abréger l'étude du dernier Mémoire (transmis à votre Ex- 
cellence par ma lettre du 3/15 Décembre), notre séance aurait lieu Lundi 
dernier 17/29 du mois courant. || Une heure avant la séance j'ai reçu, par 
V’entremise d’un employé du Ministère, une communication verbale de la part 
de votre Excellence par laquelle on me faisait savoir qu'un document essentiel 
n’était pas encore signé, qu'on l’attendait d'un moment à l’autre, et que par 
conséquent un nouvel ajournement se rendait nécessaire. || Quatre jours se sont 
écoulés, et malgré le désir que j'ai exprimé d’avoir une communication écrite 
et de ne plus voir ajournée notre réunion, je suis encore à attendre une 
réponse. || Quoique le motif allégué par votre Excellence pour justifier ce der- 
nier retard soit de nature à expliquer tous les ajournements antérieurs, et Ja 
direction donnée à nos négociations par MM. les Plénipotentiaires Ottomans 
dès le commencement, toutefois je m’abstiendrai de le relever. || Mais en me 
référant à ma lettre du 3/15 et du 10/22 Décembre je ne sanrais omettre 
de rappeler à votre Excellence que notre dernière séance a eu lieu le 
5/17 Novembre; que depuis lors trois ajourncments ont eu lieu; que deux 
autres les ont suivis; et que tout dernièrement un retard qui ne devait être 
que de quelques heures s’est prolongé pendant quatre jours pour un motif 
qui, selon toutes les apparences, pourrait durer indéfiniment. || Nous nous 
voyons donc forcés, mes collègues et moi, d’en référer au Gouvernement Royal 
en lui soumettant que la continuation des négociations se rend désormais 
inutile. || Je saisis, &c. 

A. G. Coundouriotis. 





Nr. 7100. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris (Lord Lyons). — Antwort auf den französischen Vorschlag. 


Foreign Office, January 21, 1880. 
My Lord, — On the 17th instant the French Ambassador, continuing s 
conversation which had taken place at the beginning of the week, gave a 
renewed expression to the desire of the French Government to have an answer 
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from that of Her Majesty as to M. Waddington’s proposals on the new frontier Nr. 7100. 


of Greece. I replied that, if it was incumbent upon the Cabinets, by nego- 


tiations with each other, to trace absolutely the line that was to be recom- 21.Jan. 1880. 


mended for the acceptance of the two Powers, we should not willingly take 
the responsibility of recommending the frontier proposed by the French Go- 
vernment as a satisfactory solution of this difficult question. It appeared to 
us to be open to very serious objections. | We by no means insisted, that the 
general and necessarily vague suggestion which was included in the Protocol 
signed at Berlin was an immutable decision, from which no variation could be 
permitted. It was manifest, that there were objections to that recommendation, 
whatever interpretation was given to it in detail, if it was to be taken as a 
precise delimitation instead of a general indication. But the proposal made 
by the French Government was far from meeting those objections, while it 
raised special difficulties of its own. In the first place, it contemplated a 
very large increase of the mileage of the territory conceded to Greece, and 
a very small concession was made to Turkey in Epirus, while a very large 
concession was exacted from Turkey in Thessaly. This feature in the proposal 
was not likely to recommend it to the acceptance of the Turkish Government, 
whose reluctance was the principal obstacle to be overcome, and, by furnishing 
that Government with a cogent argument on which its refusal could be justified, 
would assure it the support of its Mahommedan subjects. Again, it appeared, 
from the description given in the short pro-memorid communicated by the 
French Ambassador, that Metzovo was to fall to Greece. If that was so, the 
only pass by which Southern Epirus could be conveniently reached from Ma- 
cedonia would be outside the limit of the Ottoman Empire, and the basin of 
the Kalamas, which had been conceded to Turkey as a compensation for the 
large surrender required of her in Thessaly, would be an untenable, and 
therefore useless, possession. || The French Ambassador dwelt much on the 
anxiety of the French Government to bring this thorny question to an early 
settlement, with the view of removing one of the causes of controversy by 
which a perfect agreement among the Powers upon Eastern questions was 
prevented; and he seemed to wish that, if we did not accept the line of the 
French Government, we should make some proposal of our own from which an issue 
to the discussion might be hoped. I pointed out to him the extreme difficulty 
of making such a delimitation in London or Paris. The success or failure of 
the task in which we were engaged would depend upon numerous local con- 
siderations, which could only be ascertained and estimated upon the spot. If 
we were pressed to draw a theoretical line based upon such knowledge as 
descriptions and maps could give to us, and were to depart from the imme- 
diate indication of the Protocol of Berlin, our preference would be for that 
which had been suggested by Signor Gubernatis, and which consisted generally 
in surrendering the valleys of the Peneus and the Aspromonte to Greece, but 
otherwise leaving Epirus to Turkey. This delimitation would, however, have 
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Yr. oo. to be so made as not to exclude the Pass of Metzovo from the Ottoman 
en Empire. From Signor Gubernatis’ line at least this bencfit would result — 
a1. Jan.1990, that no territory would be included of which any important section of the 
inhabitants were profoundly hostile to Greece, or likely to be dangerous sub- 
jects to her. The line suggested at Berlin was open to the criticism that it 
neglected the aspirations of the Albanian nationality, who possessed both the 
will and the power to cause their feelings to be considered. || If the Pleni- 
potentiaries had thought, that they were supposed to be committing themselves 
to any irrevocable frontier, they would no doubt have insisted on more fall 
information, both in respect to strategical considerations and to the feeling 
of nationalities, before their decision was taken. || But it seemed to Her Ma- 
jesty’s Government, that the Powers would do more wisely if, instead of ac- 
cepting either Signor Gubernatis’ line or that now proposed by M. Waddington, 
they intrusted to an International Commission the task of making those minnte 
inquiries which were @ necessary preparation to any confident or safe decision. 
This Commission would necessarily be formed, as the others have been, of 
members nominated by the Signatory Powers. As far as England was con- 
cerned — of course we could pledge no one else — we were disposed to 
abide by the decisions to which the majority of the Commissioners should 
come. T impressed npon the French Ambassador, that I made this proposition 
as a suggestion for consideration rather than as a definite pledge by which 
our Government could be bound; but I said, that before considering it farther 
I should be glad to know in what light it appeared to the French Government. 





Tam, &c. 
Salisbury. 
Nr. 7101. 
FRANKREICH. — Min. d. Ausw. (M. de Freycinet) an den Botschafter 
in London. — Gegenbemerkungen. 


Paris, le 4 février 1880. 

Monsieur l’Amiral, votre dépêche du 20 janvier me rend compte d'un 
„entretien que vous avez eu avec le Marquis de Salisbury au sujet de la trans- 
action préposée par le Gouvernement français pour le règlement de l'affaire 
des frontières grecques. Suivant l'opinion que vous a exprimée le Ministre 
anglais, il conviendrait de charger une Commission de démarcation spéciale 
d'étudier cette combinaison sur les lieux, de manière à fixer le tracé de la 
nouvelle frontière que recommanderaient les Puissances. Cc mode de procéder 
présente, aux yeux de Lord Salisbury, l'avantage d'être conforme à la marche 
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qui a été suivie pour les différentes délimitations nouvelles stipulées par 1 


e Nr. 7101. 


Traité de Berlin. S’il était adopté, l’Angleterre admettrait que les décisions 4. Febr. 1880 


prises dans la Commission 4 la majorité des votes fussent obligatoires, et une 
fois l'accord établi par cette voie, les Puissances devraient s’employer à en 
faire accepter les termes à la fois par la Turquie et par la Grèce, sans re- 
courir toutefois aux moyens coercitifs. | Si, comme je crois le comprendre, 
Lord Salisbury ne repousse pas, en principe, la solution proposée par M. Wad- 
dington, mais désire réserver son adhésion formelle pour le moment où Sa 
Seigneurie se trouvera en présence d'un tracé précisé dans ses détails par 
une Commission technique nommée ad hoc, nous n’élèverions pas, pour notre 
part, d’objection contre ce mode de procéder, tout en regrettant que l’An- 
gleterre n’ait pas cru pouvoir, dès aujourd’hui, donner son acceptation ferme, 
ainsi que l'ont fait les autres Puissances. Dans cette hypothèse, chaque Gou- 
vernement désignerait immédiatement ses Commissaires, ct ceux-ci recevraient 
pour instructions de déterminer le tracé le plus rationnel, en prenant pour 
base la ligne indiquée en traits généraux par M. Waddington. La décision 
de la majorité des Commissaires ferait loi pour toutes les Puissances, qui 
seraient engagées d'avance à recommander le tracé ainsi élaboré à la Turquie 
et à la Grèce. || Dans le cas, au contraire, où j'aurais mal saisi la pensée de 
Lord Salisbury et où Sa Seigneurie proposerait de renvoyer à une Commission 
spéciale, analoguc aux Commissions de délimitation de Bulgarie ou de Servie, 
l'appréciation de la base même du projet de M. Waddington, alors je m’ex- 
pliquerais difficilement comment une telle Commission pourrait remplir un 
mandat aussi étendu. Des l'instant quil ne s'agirait de rien moins que de 
reprendre à nouveau l'interprétation du voen émis par le Congrès de Berlin 
au sujet de la frontière à établir entre la Turquie et la Grèce, interprétation 
qu'avait formulée en termes généraux M. Waddington dans sa dépèche du 
17 décembre, il me paraît qu'une mission de ce genre impliquerait des 
responsabilités d'ordre essentiellement politique et qu’elle ne pourrait guère être 
confiée à des officiers d'état-major ou à des délégués purement techniques, 
comme ceux qui ont été chargés de la mise à exécution des démarcations 
nouvelles sur d’autres frontières de l’Empire ottoman. || Je suis surtout frappé 
de la difficulté qu'il y aurait à ce qu'une Commission semblable déterminât 
assez rapidement le tracé sur lequel les Puissances cherchent à se mettre 
d'accord pour apaiser en temps utile les impatiences et les inquictudes sou- 
levées par les longs retards que cette question a déjà subis A mesure que 
la saison avance et que l'impossibilité de l'entente directe tentée à Constan- 
tinople apparaît plus clairement aux yeux de tous les intéressés, lo péril 
d’une explosion de troubles dans les Provinces dont le sort est en cause de- 
vient plus sérieux. La perspective d’une procédure ralcntie par la discussion 
des détails ct aboutissant à des atermoiements peut-être indéfinis, causerait 
aujourd'hui sur les populations une impression déplorable. Dans l'état actuel 
des choses, l'éventualité d’agitations que tout le monde a intérêt à prévenir 
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FH ne saurait être écartée à coup sûr que par la fixation très prochaine d'une 

4.Pobr. 1680. ligne dont. les traits généraux, tout au moins, pourraient être considérés comme 
définitivement arrêtés. Lord Salisbury n’a sans doute pas à cet égard une 
opinion différente de la nôtre; mais je ne me rends pas bien compte du moyen 
pratique que nous aurions, dans la combinaison qu'il envisage, d'arriver avec 
la promptitude désirablé à l'adoption d'une base générale de délimitation 
C'est sur ce point que nous avons besoin d'obtenir de lui des explications 
plus complètes et je vous serai obligé d’insister pour qu'il veuille bien nous 
mettre en mesure d'apprécier en pleine connaissance de cause le mode de 
procédure qu'il suggère. || De toutes façons, Monsieur l’Amiral, il est très im- 
portant qu’on aboutisse promptement à une solution définitive. La prolon- 
gation de l'incertitude actuelle peut amener à tout instant des complications 
que le Cabinet anglais aperçoit aussi bien que nous. Nous avons, de notre 
côte, le plus sincère désir de nous mettre d'accord avec lai sur la voie qu'il 
convient de suivre dans cette affaire. Je vous prie donc de vouloir bien re- 
prendre au plus tôt l'entretien avec lo principal Secrétaire d’État de la Reine 
et de nous fixer sur la portée réelle de ses vues. || Agréez, etc. 

C. de Freycinet. 





Nr. 7102. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. — Englischer Vorschlag. 


Foreign Office, February 7, 1880. 
Frs My Lord, — The French Ambassador called here yesterday and stated, 
en, that he was charged by his Government to inform Her Majesty’s Government 
+, Febr.1820.that they were especially anxious to bring about a solution of the Greek 
Frontier question, lest the delay in its settlement should give rise to distar- 
bances such as have been apprehended in the case of Montenegro. | His Ex- 
cellency stated, that M. de Freycinet was not opposed to the nomination of 
experts for the purpose of effecting the delimitation, but that he urged that 
they must in the first place have a basis to work upon, as otherwise they 
were not likely to arrive at any conclusion in a matter involving such im- 
portant political considerations as the delimitation of the territories in question. 
The French Ambassador therefore expressed a hope, that Her Majesty’s Go- 
vernment would be disposed to accept, as a point de départ, the line of di- 
vision which had been suggested in general terms by M. Waddington, and 
reiterated the desire of his Government to arrive at a satisfactory under- 
standing and agreement with Her Majesty's Government on the question. ; 
To-day I caused the French Ambassador to be informed, in answer to his 
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inquiries, that it appeared to Her Majesty’s Government that the Protocols Nr. ‘102 
of the Treaty of Berlin were quite sufficient as a basis for the guidance of briteneten.. 
the proposed Commission. They did not, however, consider, that there was ?.Febr. 1880. 
any reason for designating the Commission as a “Commission of Experts.” It 

should rather be termed an International Boundary Commission, like that of 
Bulgaria, which was commissioned to determine, and did determine, by the 

voice of the majority, not only questions of a technical nature, but also 
questions of policy. || I added, that the proposed French line of demarcation 
appeared to Her Majesty’s Government to be open to many objections, and 

that they would be reluctant to bind themselves to it without further exa- 
mination upon the spot. || I am, &c. 

| Salisbury. 


Nr. 7103. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. — 
Bedingte Zustimmung zum englischen Vorschlage. 


Paris, le 11 février 1880. 

Monsieur l’Amiral, vos deux dépéches d’hier résumant les indications qui Se 
vous ont été transmises de la part du Marquis de Salisbury et que lo Comte 11.Febr.1580, 
de Beaconsfield vous a personnellement confirmées, déterminent le terrain sur | 
lequel le Gouvernement anglais paraît résolu à se placer dans l'affaire des 
frontières grecques. Les Ministres de la Reine persistent à penser que la 
solution des questions en litige doit être demandée à une réunion de Commis- 
saires spéciaux procédant comme une Commission de délimitation et prenant 
pour base de leurs travaux le Protocole 13 du Congrès de Berlin. || Vous 
connaissez déjà les objections qui peuvent être élevées contre un semblable 
mode de procéder; je vous les ai développées dans ma dépêche du 4 de ce 
mois. La principale à nos yeux, c'est que ce système risque de perpétuer 
l'agitation dans les esprits en prolongeant le débat sur des points de détail, 
si l’on ne parvient pas à se mettre promptement d'accord sur une base gé- 
nérale de délimitation plus précise que celle de l’article 13. J’ai lieu de 
penser que cette considération ne frappe pas moins vivement d’autres Cabinets 
que nous-mêmes. || Je dois reconnaître cependant que les termes dans lesquels 
vous a été présentée la suggestion anglaise n’excluent pas la possibilité d’un 
rapprochement pratique entre les points de vue différents auxquels nous 
sommes placés. || Le Cabinet de Londres, tout en indiquant comme base de 
discussion le Protocole 13 du Congrès de Berlin, admet que la Commission 
internationale dont il propose la réunion pourra s’écarter au besoin de cette 
baso ct adopter tel autre tracé qu’elle jugerait préférable dans l'intérêt des 
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Fes deux Parties. Ses décisions seraicnt prises à la majorité des voix. || IL résulte 

11.Febr.ıgo, de là que la Commission demeurera libre de fixer comme point de départ de 
ses travaux, soit la ligne transactionnelle proposée par M. Waddington an 
mois de décembre dernier, soit toute autre ligne qui constitucrait un com- 
promis acceptable entre les intérêts divergents de la Turquie et de la Grèce. 
La Commission demeurera maitresse de ses résolutions à cct égard, et elle 
sera compétente pour régler souverainement, suivant la majorité des votes, 
aussi bien la question du tracé général que sa propre procédure et l'ordre 
de ses travaux. || Il cst manifeste que les Commissaires des Puissances étant 
armés de pouvoirs aussi larges, il dépendra d'eux de häter, comme nous le 
croyons indispensable, la solution des difficultés de principe qui nous ont 
arrêté jusqu'à ce jour. L’étendue même du mandat qui leur serait confié 
ferait disparaître quelques-uns des inconvénients que je vous avais signalés, 
et, dès lors, si nous sommes bien d’accord avec l'Angleterre sur l'interprétation 
de la pensée que vous m'avez communiquée, une entente définitive entre nous 
et le Cabinet de Londres deviendrait beaucoup plus facile. Le désir très 
sincère que nous avons d'arriver à ce résultat nous engage au surplus à nous 
montrer aussi conciliants que possible sur les questions de forme, et cette 
considération nous determine à accepter, sous le bénéfice des explications qui 
précédent, la combinaison dont Lord Beaconsficld vous a entretenu et pour 
laquelle l'Angleterre se prépare sans doute à rechercher l'adhésion des autres 
Puissances. || Agréez, etc. 





C. de Freycinet 





Nr. 7104. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. — Bemerkungen über die Antwort Frankreichs. 


Foreign Office, February 17, 1880. 
Me, 7104, Sir, — The French Ambassador has communicated with me in the sense 
. of the despatch of the French Minister for Foreign Affairs upon the Greek 
1880. question, inclosed in your Excellency’s despatch of the 12th February. 1 am 
happy to find that, on consideration, the French Government are disposed 
to accept the proposal that we have made, as I am convinced that it will 
lead more speedily than any other to a solution of the vexed question which 
it is the interest of all parties to bring to a conclusion. In the main I think 
M. de Freycinct has accurately interpreted the views of Her Majesty’s Go- 
vernment in suggesting that the new Greek frontier, to be proposed by the 
Powers, under the 13th Protocol of Berlin, to Turkey and Greece, should be 
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studied and determined on the spot by an International Commission, ‘similar Me i 
to those which have laboured in other provinces. There are, however, some britannien. 
expressions employed by the Minister of Foreign Affairs which are capable !’-Febr.1880. 
of an ambiguous interpretation, and which we could not accept without more 
precisely indicating the signification of the proposals we have made. || M. de 
Freycinet says: “Le Cabinet de Londres, tout cn indiquant comme base de 
discussion le Protocole 13 du Congrés de Berlin, admet que la Commission 
Internationale dont il propose la réunion pourra s’écarter au besoin de cette 
base et adopter tel autre tracé qu'elle jugerait préférable dans l'intérêt des 
deux parties. Les décisions seraient prises à la majorité des voix. || Il résulte 
de là que la Commission demeurera libre de fixer, comme point de départ de 
ses travaux, soit la ligne transactionnelle proposée par M. Waddington au 
mois de Décembre dernier, soit toute autre ligne qui constitucrait un com- 
promis acceptable entre les intérêts divergents de la Turquie ct de la Grèce.” 
_ These words might be interpreted as conferring upon the Commission a 
mandate larger than we contemplated, or than they could possibly receive 
under the Protocols of Berlin. It is only in virtue of the 13th Protocol that 
we are engaged in the operation of recommending the transfer of territory 
from one independent Power to another; and it is only by virtue of that 
Protocol that we have a right to urge upon the two Powers to listen to our 
advice on such a matter. The Commission will take the 13th Protocol for 
its point of departure; but as its whole authority will be derived from that 
instrument, it clearly will not have a right to adopt decisions at variance 
with its general spirit and meaning. I do not intend by this observation to 
restrict the Commission to the precise geographical points mentioned in the 
Protocol. The line, avowedly, was a general recommendation, and, as such, 
may be legitimately varied so long as the spirit of the recommendation is 
observed. It is probable, that the French Minister for Foreign Affairs meant 
to convey no more than this; but his language in saving that the Commission 
“might depart from the base of the Protocol, and adopt any other line which 
it thought preferable in the interest of the two parties,” is capable of a much 
wider interpretation, which would, in our judgment, be inadmissible. These 
words, taken strictly, would permit any four Powers on the Commission to 
recommend the transfer of the whole of Turkey in Europe to the Kingdom 
of Greece, if they thought it preferable in the interest of the two Powers; 
and it would then be the duty of the Powers constituting the minority to 
support that recommendation. In our view, it would be incumbent on the 
Commission to adhere, in its decision, to the general proportion of territorial 
advantages indicated in the Protocol of Berlin, and not to depart from it to 
any important extent. We should desire to fix with great liberality the scope 
of its powers; but we could not leave out of sight that they take their origin 
from the 13th Protocol, and must be exercised in the spirit and with the 
views which dictated the course of the Plenipotentiaries on that occasion. | 
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biG ous Subject to these observations, we receive gladly the adhesion of the French 
vit. Government to our proposition, and propose to communicate it without delay 
17.Febr.1880.to the Powers. || I am, &c. 
Salisbury. 





Nr. 7105. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. — 
Weitere Auseinandersetzung. 


Paris, le 20 Février, 1880. 
nee M. l’Amiral, — Je vous ai cxposé, dans ma dépêche du 11 de ce mois, 
30.Febr.1890. on impression sur la proposition Anglaise pour la délimitation de la frontière 

Grecque; tout en vous faisant part des objections que ce projet me paraissait 
de nature à soulever, je m'étais attaché à rechercher les éléments pratiques 
dane entente avec Lord Salisbury ct à interpréter sa pensée dans un sens 
favorable à la prompte solution que nous croyons nécessaire d'obtenir. C'est 
sous le bénéfice de ces explications que nous avons adhéré à la suggestion 
Anglaise. || Vous m'avez fait savoir par votre télégramme du 17 que vous 
aviez donné avis à Lord Salisbury de notre réponse. J'ai reçu depuis ls 
visite de Lord Lyons, qui m’a annoncé que le Gouvernement Britannique, 
après avoir pris connaissance des observations que vous aviez été chargé de 
Jai transmettre, ct auxquelles nous avions subordonné notre adhésion au projet 
qu'il a l'intention de soumettre officiellement aux Puissances, so trouvait d’ac- 
cord avec nous sur le sens et la portée de cette combinaison. En ce qui 
concerne donc la fixation du tracé sommaire qui devra servir de point de 
départ aux travaux de démarcation, et en général pour toute la procédure à 
suivre, il est entendu quo la Commission, sur la base du Protocole 13, restera 
libre de ses mouvements et que ses décisions, prises à la majorité des voix, 
seront souveraines. | Le langage de Lord Lyons a été, à cet égard, aussi affir- 
matif que nous pouvions le désirer. Toutefois il était chargé par son Gou- 
vernement de spécifier avec moi qu'il devrait être bien convenu que la Com- 
mission serait tenue de conformer ses résolutions à l'esprit du Traité de 
Berlin. || J'ai répondu à M. l'Ambassadeur d'Angleterre que je ne m'expliquai 
pas bien l'objet de cette dernière observation. La pensée qu'il m’exprimait, 
lui ai-je dit, n’avait en elle-même rien que de conforme à notre sentiment, et 
il est bien évident que le Traité de Berlin étant le fondement de la discus- 
sion présente, c'est en effet des intentions du Congrès que la Commission 
devra s'inspirer pour arriver à la conclusion de son oeuvre. Mais en posant, 
sous la forme d’unc réserve expresse, une condition qui est en réalité im” 
plicitement contenuc dans le mandat des Commissaires, le Cabinet de Londres 
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semblerait vouloir, d’une façon indirecte, limiter le mandat qu’il nous invite 


lui-même à leur confier, et le résultat de cette manière d'agir pourrait être de 99.Febr.1890. 


faire surgir plus tard des causes de malentendus. (Chaque Puissance récla- 
merait le droit de soumettre éventuellement les décisions de la Commission à 
un contrôle special sur la question de savoir si telle ou telle résolution est 
bien d’accord avec l'esprit du Traité du 13 Juillet, et comme les Cabinets 
demeureraient seuls juges de leurs appréciations, la loi de la majorité, pro- 
posée par l'Angleterre, et qui est à nos yeux une condition essentielle de 
l'entente entre les Puissances, se trouverait compromise. Dès lors le but 
même que nous poursuivons en remettant à une Commission Internationale 
spéciale le soin de déterminer la frontière définitive serait manqué. | En pré- 
sentant ces réflexions à l'Ambassadeur d'Angleterre, j'ai ajouté qu'il me pa- 
raissait inutile de nous arrêter à des hypothèses invraisemblables et d’exclure 
par anticipation des tracés qui seraient en dehors du programme du Congrès 
de Berlin, mais que nous croirions répondre d’une manière satisfaisante à la 
véritable pensé du Gouvernement de la Reine en admettant avec lui que les 
Commissaires recevraient pour instructions d'interpréter le 13° Protocole 
“loyalement et de bonne foi.’ Sur ce terrain tout le monde se trouverait 
facilement d'accord, et c’est dans cette mesure que nous estimions acceptable 
la réserve Anglaise. || Lord Lyons a bien voulu reconnaître la justesse de mes 
observations et m'a promis de les transmettre à Lord Salisbury. Je vous 
prie de vous expliquer de votre côté dans le même sens avec le principal 
Secrétaire d'Etat, de manière à écarter dès à présent toute ambiguité sur le 
caractère de l’assentiment que nous sommes disposés à donner aux ouvertures 


du Cabinet Anglais. || Agréez, etc. 
| C. de Freycinet. 





Nr. 7106. 


FRANKREICH. — Botschafter in Berlin (Comte de Saint-Vallier) an 
den Min. d. Ausw. — Deutschlands Stellung zum englischen 
Vorschlage. 


Berlin, le 20 fevrier 1880. 
Monsieur le Ministre, j'ai eu la satisfaction de pouvoir vous faire con- 


naître, dès hier, l’adhésion officielle du Cabinet de Berlin à la proposition du 99, Febr.1gg0, 


Marquis de Salisbury que nous avons acccptée en vue d’une prompte solution 
de la question de frontières grecques. || En me faisant connaître l'adhésion de 
son Gouvernement, M. de Radowitz a toutefois tenu à m'indiquer qu’il aurait 
préféré notre ancien projet à celui que nous avons accepté; il incline à penser 
que, dans l'intérêt des Puissances et de la paix en Orient, il eût mieux valu 


se mettre d'accord sur un tracé général, soit celui du Congrès, soit celui qu'a 
Staatsarchiv XXXVIL 4 
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me suggéré en novembre dernier M. Waddington, ct n’avoir à confier qu'un mandat 
90.Febr.1850. bien déterminé à la Commission européenne de délimitation. Dans les con- 
ditions au contraire où cette Commission sera instituée, d’après le projet du 
Marquis de Salisbury, il prévoit de grandes difficultés pratiques d'exécution, 
suivies peut-être de protestations des deux Parties intéressées et d’agitations 
locales. || Malgré toutes les objections que soulève dans son esprit le projet 
anglais, M. de Radowitz comprend que nous ayons cru devoir nous y rallier 
afin d’arriver enfin à la solution d’une affaire qu'à son sens on a laissée en 
suspens trop longtemps. L'intérêt évident de terminer cette question domine 
à ses yeux les difficultés et les inconvénients de la voie qui va être adoptée; 
aussi, tenant à nous donner son concours jusqu’à la conclusion définitive de 
Yaffaire, ainsi qu’il l’a fait depuis le début, le Prince de Bismarck se décide- 
t-il à accepter les propositions anglaises, puisque nous les acceptons nous- 
* mêmes et que nous les recommandons. Il considère qu’il est du devoir des 
Cabinets qui nous ont appuyés dans la question grecque de se conformer aux 
résolutions que nous adoptons en raison de nécessités dont nous sommes les 
meilleurs juges. Il estime qu'avant de souscrire définitivement au projet da 
Cabinet anglais, on doit spécifier en termes clairs et précis certaines conditions 
indispensables sans lesquelles la marche adoptée nous conduirait & un échec. 
Il conviendrait qu'il fût bien stipulé: || 1° Que la Commission aura des pou- 
voirs politiques étendus et non un caractère seulement technique; elle devra, 
à cet effet, être composée, suivant notre avis, de deux Commissaires au moins 
pour chaque Puissance: un Agent diplomatique investi du soin de traiter et 
de résoudre les questions d’une portée générale et politique, un officier d’état- 
major ou du génic chargé de la partie technique et des détails de l'opération; 
2° Que les décisions de la Commission, tant sur les grandes questions de 
tracé général que sur les points sccondaires et spéciaux, seront prises à ls 
majorité de voix, et qu’il sera bien entendu à l’avance que cette majorité fers 
loi pour les Cabinets, qui ne contesteront pas les décisions adoptées. | Ces 
deux conditions doivent être établies et reconnues entre les Puissances avant 
de nommer la Commission; lo Prince les regarde comme nécessaires et est 
prèt à nous appuyer pour les faire admettre, si nous le jugeons utile. || Veuillez 

agréer, etc, 

Saint-Vallier. 
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Nr. 7107. 


TURKEI — Min. d. Ausw. (Sawas-Pascha) an den gricchischen Kom- 
missar. — Türkische Memoranda über die Grenzfrage. 


Sublime Porte, le 23 Fevrier, 1880. 

M. l'Envoyé, — Etant aujourd'hui à même de donner satisfaction au ve 
désir formulé par nos honorables collègues dans le cours de notre dernière 23.Febr.1880. 
séance, désir dont votre Excellence a renouvelé l'expression par les deux | 
notes qu’elle m’a fait l'honneur de m'adresser, en date des 3/15 and 10/22 
Décembre, je m’empresse de lui soumettre par un court Mémoire une propo- 
sition qui servira, je l'espère, comme base à nos discussions ultérieures. Ce 
Mémoire répond d’ailleurs à celui que votre Excellence a bien voulu me com- 
muniquer par la première des deux notes précitées. || J’ai en outre l’honneur 
de transmettre à votre Excellence la réponse des Plénipotentiaires Ottomans 
au Mémoire lu et déposé par leurs honorables collègues dans la séance du 
5/17 Novembre, 1879. || Je prie votre Excellence de vouloir bien me dire 
quand elle croit qu'il nous sera possible de nous réunir pour discuter la pro- 
position que j'ai l'honneur de lui soumettre. || Veuillez, &c. 

Sawas. 


Beilage 1. 
Memorandum. 


En réponse au Mémoire déposé par leurs Excellences les Plénipotentiaires 
Hellènes dans la séance du 5/17 Novembre, nous avons l'honneur de soumettre 
à nos houorables collègues les considérations que nous a suggérées l'étude de 
ce Mémoire sur chacun des six points qui y sont traités: — 

Premier Point. — Les Plénipotentiaires du Gouvernement Royal de la 
Grèce affirment que la ligne du thalweg est, sous tous les rapports inaccep- 
table, ce qui, suivant eux, n’a pas besoin d'être démontré, et que d’ailleurs 
elle présenterait plus d'inconvénients encore que la frontière actuelle, et son- 
lèverait les mêmes difficultés que celle qui sont indiquées dans le Mémoire 
Ottoman. || Nous n'avons jamais défendu la ligne du thalweg. Au contraire, 
nous nous sommes toujours appliqués à en démontrer les graves et nombreux 
inconvénients. Cependant, plus d'un des éminents hommes d'Etat, qui ont 
siégé au Congrès de Berlin verra avec étonnement la façon dont nos hono- 
rables collègues envisagent l’idée qui paraît avoir été adoptée par l’Aréopage 
Européen, et dont l'expression serait la ligne du thalweg que le Gouvernement 
Hellénique ne croit pas même nécessaire de discuter. Les observations du 
Mémoire Ottoman au sujet de cette ligne tendaient d’ailleurs à la faire mo- 
difier de façon d'éviter les graves inconvénients qu'elle présentait, notamment 

r 
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Fr. 7107. celui de supprimer tous nos débouchés de terre et de mer. Quoi qu'il en 

1880. soit, nous n'avons pas hésité à accepter le système Hellénique, consistant à 
tracer la ligne sur Iles hauteurs de vallées, nous bornant à appliquer ce 
système d’une façon équitable ct rationnelle, en traçant la ligne à discuter sur 
les hauteurs méridionales et non sur les hauteurs septentrionales. 

Deusième et Troisième Points. — Le Mémoire critique toute ligne méri- 
dionale, lui attribue les plus graves inconvénients, et déclare qu'il est impos- 
sible d'établir sur cette base une ligne-frontière. Cependant nous avons suf- 
fisamment prouvé le contraire, en faisant tracer par les hommes les plus com- 
pétents la ligne que nous avons présentée comme ligne du Congrès, et que 
nous avons soumise à la discussion. D'ailleurs, ne serait-il pas véritablement 
unique de doubler l'étendue de la cession territoriale demandée à la Turquie 
sous le prétexte qu'une ligne tracée au sud, c’est-à-dire dans des conditions 
anormales, donnerait lien à des difficultés. Un parcil raisonnement ne saurait 
trouver créance dans les Conseils de l’Europe. 

Quatrième Point. — Il nous est absolument interdit de discuter la ligne 
présentée par le Gouvernement Royal de la Grèce, ct d'examiner la valeur 
des arguments mis en avant pour le justifier. En effet, toute discussion doit 
avoir un but, ct doit être engagée cn vue de convaincre les contradictions on 
d’être convaincues par eux. Or, tel n'est pas le cas actuel, puisque la ligne 
en question est repoussée de prime abord par des fins de non-recevoir insur- 
montables qui ont été nettement ct amplement développées dans les expli- 
cations écrites et orales que nous avons fournics, ct qui, nous en sommes per- 
suadés, ont porté la conviction dans l'esprit de tous les hommes d'Etat de 
YEurope. || Qu'il nous soit permis à ce propos d'exprimer le regret que nos 
honorables collègues aicut cru devoir nous présenter un travail à l’appui d’une 
ligne généralement repoussée et que nous les avions priés de retirer. 

Cinquième Point. — En ce qui concerne la Thessalie, nous n’entrerons 
pas en discussion sur l'affirmation un peu trop absolue du Mémoire Hellénique 
concernant la prétendue homogénéité des populations de cette contrée. Mais 
en admettant que cet énoncé soit tout-A-fait exact, nous nous permettrons de 
demander ce qui adviendrait des Etats politiques du globe, si, sous prétexte 
Whomogénéité et de similitude de race et d'origine, on venait de rerfanier 
toutes les frontières. D'après ce cystéme, tout district dont la majorité de la 
population serait Grecque devrait être annexé au territoire Hellénique. 
Est-ce à ce résultat que désirent arriver nos honorables collègues? [| En ce 
qui concerne l'Epire, les considérations de nos collègues de Grèce sur le ca- 
ractère ct les causes de l'agitation qui s’est produite parmi la population 
Albanaise nous paraissent regrettables, à ce point de vue qu'elles trouveraient 
plus tôt leur place dans un réquisitoire diplomatique dirigé contra la Sublime 
Porte, que dans un Mémoire destiné à produire la conciliation et à amener 
entente entre les deux Ilautes Parties. C’est pourquoi nous nous bornerons 
à affirmer, cn réponse aux insinuations de cette partie du Mémoire Hellénique, 
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que lagitation qui existe parmi les populations de l’Epire n’a d’autre cause svar 
que la crainte d'être annexées à l'Etat voisin contre leur volonté formelle. 93. Febr.1890. 
Nous ajouterons qu'il n’y a pas lieu des lors de rechercher à quelle race 
appartient cette partie si considérable de la population, mais bien de tenir 
compte de ses sentiments et de ses voeux et surtout des dangers auxquels ces 
contrées seraient exposées, si l'on venait à les méconnaître. || Nous nous sommes 
soigneusement abstenus de prononcer le mot “Albanais.” Les Albanais ne 

sont à nos yeux que l’un des éléments les plus vitaux qui peuplent l'Empire: 

rien de plus, rien de moins. Il est naturel que cette population Ottomane, 

si dévouée au Trône, si fidèle à l'Etat, se préoccupe et s’agite en voyant qu’on 

veut l’enserrer dans les montagnes de l’Epire et la condamner à renoncer à 

tout espoir de progrès et de civilisation. || Nous demandons si cette population 

a moins le droit qu'une autre d’avoir sa place au soleil parcequ’elle parle 

une langue qui n'est ni le Turc ni le Grec, et si Sa Majesté Impériale le 

Sultan, son Souverain légitime, doit la priver pour cela de sa sollicitude pater- 

nelle et de sa protection. 

Sixième Point. Cette dernière partie du Mémoire Uellénique tend a dé- 
montrer que la population de l’Epire est presque entièrement composée de 
Grecs, et que l’élément Mussulman ou Israélite n’y figure guère que pour un 
sixième; d'où la conclusion qu'il n’y a point à redouter que l'annexion de cette 
contrée à la Grèce donne naissance à des troubles sérieux; qu'elle serait au 
contraire saluée par l'immense majorité de la population comme l’accomplisse- 
ment trop longtemps attendu de ses voeux les plus ardents. || Cette solution 
est d’ailleurs déclarée par les Plénipotentiaires Hellènes comme étant seule 
propre à atteindre le but proposé et à assurer l'ordre ct la paix dans ces 
contrées; tandisque, suivant cux, l'établissement de la lignc-frontiere sur le 
thalweg du Calamas ou sur les hauteurs méridionales crécrait un état de 
choses aussi facheux que celui auquel on entend porter remède. || Nous jugeons 
comme parfaitement inutile de réfuter ici les assertions de nos honorables 
collègues relativement à la composition de la population de l'Epire. Nous 
devons nous borner à contredire ces assertions au triple point de vue de la 
classification, de l’histoire, et de l’ethnographic des habitants de cette province, 
et à déclarer que si nous croyons avoir besoin, pour étayer notre trève, de 
produire les chiffres exacts des éléments composant la population de l'Epire, 
nous prouverions jusqu’à l’evidence combieu les statistiques dont on parle, et 
les données sur lesquelles elles ont été basées sont crronées et defectueuses. 
Elles ont été faites sur une idée préconçue et dans le but évident d'appuyer 
le principe d’homogénisme sur lequel on a cru pouvoir ériger le système de 
revendication embrassé par le Gouvernement Royal à propos des provinces 
limitrophes. Nous n’avons pas besoin de faire ici le dénombrement des sujets 
du Sultan ct de rechercher l’origine de chacun d’eux pour prouver qu'ils doi- 
vent rester sous son sceptre. Grecs ou Turcs, Guègues ou Tosques, Musul- 
mans, Chrétiens, ou Israélites, sont au même degré ses enfants et les sujets 
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quatre fois séculaires, qu'il a également le devoir de conserver sans s’enquérir 
de leur origine de leur croyance. || Quant aux aspirations de ces populations 
et à leurs manifestations périodiques, nous désirons garder sur ce point le 
silence et n’étre point obligés de les caractériser en révélant la source et 
le mobile. Ainsi, en admettant même, ce qui n’est point, que les affirmations 
du Gouvernement Icllénique soient justifiées et que l’Epire ne soit habitée 
que par des Grecs de race et de religion, il n’en resterait pas moins certains 
qu'elle ne saurait être cédéc à la Grèce parce qu'il est naturel qu’un pays, 
un district, une ville essentiellement Grec, reste attaché à un Empire dont le 
Souverain règne sur la grande majorité des Grecs. || Quant à la fidélité de ces 
populations que l'on veut mettre en donte et à l'épreuve, que nos honorables 
collègues nous proposent pour le constater, nous déclarons tout simplement 
que ce sont là des doctrines contraires à l’ordre Européen, des doctrines qui 
ont fait leur temps, et qui sont disparues pour faire place à des principes 
plus favorables à la sécurité publique et à la stabilité des Etats. | Arrivés au 
dernier paragraphe du Mémoire Hellénique, ct désireux de ne point traiter 
les questions brûlantes qu'il soulève et dont l’examen serait peut-être de ns- 
ture à compromettre l'entente que nous recherchons avant tout, nous nous 
bornons à déclarer que personne plus que nous n’a reconnu la gravité de la 
question qui nous occupe et constaté qu’elle n’est pas née d'hier, parce que 
ce n’est pas d'hier que des aspirations dangereuses se sont fait jour au détriment de 
la tranquillité de ces contrées. || Ajoutons que nous sommes heurcux d'entendre une 
fois de plus de la bouche de nos honorables colligues qu’il ne s’agit pas de dépouiller 
une des parties pour enrichir l'autre. Le principe de droit général, que 
nous avons invoqué, qui est du reste aussi bien un principe de morale, trouve 
son application dans le cas qui nous préoccupe, ct s’est seulement en l’obser- 
vant que nous éviterons qu'une question aussi clevéc dégénère en un marché 
d'intérêt matériel. La question d'Orient à laquelle le Mémoire tend à rattacher 
avec raison la rectification des frontières recommandée à Berlin, est soumise 
dans ses différentes parties aux prescriptions du droit des gens et aux prin- 
cipes les plus élevés de la morale internationale. Si erreur il y a eu dans 
le passé, il serait dangereux de tenter d'y remédier par de nouvelles et plas 
graves erreurs qui auraient pour résultat inévitable des revendications et des 
haines implacables. Une inspiration n’est recommandable qu’autant qu’elle ne 
blesse point des intérêts légitimes et ne porte point atteinte à des droits sé 
culaires dont la garde est confiée à l'humanité entière et par elle aux Gou- 
vernements réguliers. Ces principes, respectons-les, et tächons de les observer 
dans la solution qui nous occupe. Quant à la ligne dont il est une dernière 
fois question dans le Mémoire Hellénique, nous répondons que jamais il n’est 
entré dans les prévisions de l’Europe que la ligne générale qu'elle recomman- 
dait à Berlin doit être établie 14 où veulent la placer les Plénipotentiaires 
Hellénes, qui, après avoir soutenus énergiquement et si longuement que les 
indications du Protocole ne constituaient pas un simple vote, mais bien un 
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verdict impératif, les ont tout à coup abandonnées pour demander la cession per 
d'un territoire plus que double de celui que pourrait raisonnablement com- 23, Febr. 1880. 
porter l'idée de la rectification de frontières demandée. || Quant à nous, fidèles 

à la promesse faite à l’Europe, nous demandons encore aujourd'hui, comme 


nous n'avons cessé de le faire, à discuter la ligne de Berlin. 





Beilage 2. 
Memorandum. 


Le Mémoire qui nous a été adressé en dernier lieu par nos honorables 
collègues contient d’abord la critique de la ligne indiquée dans notre dernière 
séance, comme étant la véritable ligne de Berlin, tracée d’ailleurs conformé- 
ment au système préconisé par le Gouvernement Royal de la Grèce. En la 
soumettant à la discussion nous avions prié nos honorables collègues de vouloir 
bien l’étudier avec nous attentivement et minutieusement, à l'effet de la mo- 
difier et de la rendre également acceptable aux deux Etats. Nous avions 
d'autant plus insisté sur la nécessité de cette étude qu’& nos yeux cette ligne 
présentait à peu près les mêmes inconvénients que la ligne du thalweg, en ce 
sens quelle nous privait de tout débouché dans les Golfes d’Arta et Volo. 
Si nos collégues avaient bien voulu se préter & cet examen, ils auraient cer- 
tainement facilité la täche commune et nous aurions pu, en tenant compte des 
convenances des deux Etats et des intéréts les plus vitaux des populations, 
trouver la ligne qui doit mettre fin à nos débats. Ils ne l'ont pas voulu. | 
Aujourd’hui ils présentent un travail qui critique cette ligne comme si elle 
avait été offerte à titre de ligne définitive ou adoptée par les Plénipotentiaires 
Ottomans. Il ne nous resterait donc qu'à retirer la prière que nous leur 
avons adressée à notre dernière séance, et à insister auprès d’eux pour qu'elle 
reçoive aujourd'hui un meilleur accueil. || Quant à la ligne que nos collègues 
nous présentent comme une ligne nouvelle, il nous a suffi et il suffira à chacun 
de jeter les yeux sur la carte pour être convaincu que cette ligne suit, dans 
près des deux tiers de son parcours, le même tracé que la ligne précédem- 
ment indiquée par les Plénipotentiaires Helléniques, et que dans son dernier 
tiers elle n’en diffère qu’insensiblement. || Après la désapprobation générale 
qu'avait rencontrée la première ligne présentée à la Conférence par nos ho- 
norables collègues, nous ne nous attendions pas à les voir présenter comme 
une ligne nouvelle un tracé qui en réalité n’en est que la réproduction à peine 
amendée. Discuter cette ligne serait faire supposer que nous avons pu croire 
qu’elle paraîtrait digne de nous être recommandée , et cette crainte est bien 
éloignée de notre esprit. Nous nous en abstenons donc absolument. || Quant 
au travail scientifique présenté à l’appui de ce tracé, ainsi qu'à l’autre travail 
annéxé au Mémoire lu par les Plénipotentiaires Hellènes dans la séance du 
5/17 Novembre, il est facile d’en faire justice. Il nous suffira pour cela de 
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ie 7107. constater que l’auteur ne s’est préoccupé que d’obtenir pour son pays toutes 
‘onrebr.tee0, les sécurités désirables et de priver l’autre pays de toute défense possible. ' 
Nous aurions pu nous en tenir là sans encourir des reproches de la part des 

esprits impartiaux; mais, fidèles à nos idées de conciliation et désireux de 
donner satisfaction à nos honorables collègues, qui nous ont demandé une pro- 
position concrète, nous n'hésitons pas à formuler les bases précises sur les- 

quelles nous espérons pouvoir établir l'entente désirée. || Ayant suffisamment 
démontré la nécessité absolue pour nos populations de conserver des débouchés 

dans les deux golfes, nous proposons à nos collègues d’infléchir les deux ex- 
trémités de la ligne de Berlin que nous leur avons soumise, de façon à les 

faire aboutir vers le point de Thèbes du côté de Volo, et vers Anino du côté 

du Golfe Ambracique. | Pour le reste de la ligne, nous le discuterions avee 

nos honorables collègues en prénant autant qu'il nous sera possible leurs voeux 

en considération, et en nous efforçant d'arriver à un résultat pratique égale- 

ment acceptable par les deux Etats. || Nous ne doutons pas que la franchise 

avec laquelle nous formulons la proposition désirée par nos honorables col- 

lögues ne soit justement appréciée et que nos travaux ne prennent la direction 
pratique que nous avions essayé de leur donner, en proposant l'étude d’une 

ligne susceptible de subir les modifications qui seraient jugées nécessaires, 

après examen et discussion pour établir l'entente definitive entre les deux Etats. 





Nr. 7108. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. — Formulirung des englischen Vorschlages. 


(Extract.) Forcign Office, February 26, 1880. 


Mu 7108. In order to avoid the danger of unnecessarily protracting the negotiations 
vritannien, ON the question of the Greek frontier, it may perhaps be well that I should 
%.Fobr.1880. submit briefly, for the consideration of the French Minister for Foreign Affairs, 

the exact language in which I should propose to acquaint Her Majesty’s Re- 
presentatives abroad with the course which Her Majesty’s Government are 
willing to pursue. I should describe in the following terms the arrangement 
to which Her Majesty’s Government are willing to consent: — “The Turkish 
and Greek Governments having failed, apparently, to come to the agreement 
contemplated by the KXIVth Article of the Treaty of Berlin, Her Majesty's 
Government arc willing, in concert with other Powers, to offer their mediation 
in order to facilitate negotiations. || “For the purpose of determining the pre- 
cise frontier which the Powers should recommend, they propose the following 
arrangement: A Boundary Commission, composed of Commissioners nominated 
by the Signatory Powers, shall study and determine on the spot the line best 
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suited to form a new frontier between the two countries. They shall take Nr. 7108. 
for the basis of their deliberations the 13th Protocol of the Treaty of Berlin, britannien. 
and, without being bound by the general geographical indications given therein, 2%-Febr.1880. 
they shall loyally act in the spirit and conform themselves. to the policy 
described by the Plenipotentiaries as that sitting of the Congress. They shall 

decide by a majority of votes upon the precise frontier best fitted to carry 

that policy into effect, and Her Majesty’s Government will join in recommen- 

ding to the disputant Powers the frontier which the Commission shall in this 

manner determine.” || The further question whether Turkey shall be admitted 

as one of the Signatory Powers, or shall be excluded as one of the disputant 
Powers, is a point, upon which I do not desire to express a final opinion. | 

I shall be obliged if your Excellency will communicate this despatch to M. 

de Freycinet, and inform him that if it meets with his concurrence I will 
telegraph the proposition which I have recited above to Her Majesty’s Re- 
presentatives abroad at the various Courts. 


Nr. 7109. 
FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den engl. Botschafter in Paris. 
1. März 1880. Einfache Annahme der englischen Formulirung. u ae. 
rankreich. 
1. Mars 1880. 





Nr. 7110. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Konstantinopel*). — Officieller Vorschlag. 


Foreign Office, March 8, 1880. 

Sir, — You are aware, that the French Government in December last Nr. 7110. 
proposed that the Powers should recommend for the acceptance of the Turkish NE 
and Greek Governments a line of frontier which was only briefly described 3. Marz 1880. 
in the communication made to Her Majesty’s Government, but of which the 
principal features were that, while passing close to the south of Janina in 
Epirus, it would have included Metzovo, and apparently a very large portion 
of Thessaly, in the territory to be ceded to Greece. || There seemed to Her 
Majesty's Government to be many objections to the course thus proposed. 


*) Aehnliche Depeschen gingen nach St.-Petersburg, Berlin, Wien, Rom und Athen. 
A. d. Red. 


Ar. 7110. 
Groes- 
‘britannion. 
2 Marz 1880, 
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Both the line of frontier itself and the extent of territorial cession by Turkey 
which it would involve were, in their opinion, open to serious exception. But, 
putting aside all criticisms of detail, it did not appear to Her Majesty’s Go- 
vernment that either the particular line suggested by the Government of 
France, or any alternative proposal, could properly be offered to the Porte 
as the definitive recommendation of the mediatory Powers, unless it were 
based on more exact data than are at present in their possession as to the 
nature and condition of the localitics more immediately affected. They have 
therefore suggested, that the recommendations to be made to the Powers, 
whatever these may be, should be founded upon the Report of an International 
Commission appointed to study the question upon the spot. To this suggestion 
the French Government have now agreed. || The following are the terms, in 
which it is intended that the proposal shall be submitted to the other Powers 
concerned, and in which the French Government have alrcady expressed their 
concurrence: — || “The Turkish and Greek Governments, having apparently 
failed to come to the direct agrecment as to a rectification of frontier which 
is contemplated by the XXIVth Article of the Treaty of Berlin, Her Majesty's 
Government are willing to join with the other Powers mentioned in that Ar- 
ticle in offering their mediation for the purpose of facilitating the negotiations. 
In order to determine the precise frontier which the Powers should recom- 
mend, Her Majesty’s Government propose that a Boundary Commission, com- 
posed of Commissioncrs nominated by the Powers Signatories of the Treaty, 
shall study and determine upon the spot the line which would be best fitted 
to form a new frontier between Turkey and Greece. The Commissioners 
would take for the basis of their deliberations the 13th Protocol of the Con- 
gress of Berlin, and without being bound by the general geographical indi- 
cations given in that Protocol, they would be instructed loyally to act in the 
spirit and conform themselves to the policy described by the Plenipotentiaries 
in that sitting of the Congress. They would decide by a majority of votes 
upon the precise line of frontier best fitted to carry that policy into effect, 
and Her Majesty’s Government will on their part be ready to join in recom- 
mending to the disputant Powers the conclusion, at which the Commission 
shall in this manner arrive.” || I have requested your Excellency by telegraph 
to recommend to the Porte to give the permission and facilities which will 
be necessary for carrying this preliminary investigation into effect. The re- 
commendation of the Powers founded upon the Report of the Commission will 
afterwards be offered to the Governments of Turkey and Greece for their 
consideration. Consequently the acquiescence of the Porte in its appointment 
will not bind the Sultan or his advisers to anything more than an admission 
that any recommendation to be made by the Six Powers as to a rectification 
of frontier should be based upon the fullest available information. || I am, &e. 
Salisbury. 


— 2 
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Nr. 7111. 


GRIECHENLAND. — Griechischer Kommissar an den türkischen 
Min. d. Ausw. — Abbruch der Verhandlungen in Konstantinopel. 


Péra, le 22/5 mars 1880. 


Monsieur le Ministre, faisant suite à ma communication du 12/24 courant, Nr. 711. 


j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que je me suis empressé de 


transmettre au Gouvernement de Sa Majesté les deux mémoires annexés à 5. März 1880. 


votre note du 11/23 février. || Dans l’un de ces mémoires, les Plénipotentiaires 
du Gouvernement ottoman formulaient une proposition concréte, portant fixation 
des deux extrémités de la ligne de Berlin, en la faisant aboutir au point de 
Thébes, du cété de Volo, et vers Anino, du cété du golfe Ambracique. 
D'après cette même proposition, le reste de la ligne devait faire l’objet d'une 
discussion ultérieure entre les Plénipotentiaires des deux Etats. || D’ordre du 
Gouvernement Royal, je viens déclarer & Votre Excellence que celui-ci se 
trouvant dans l'impossibilité d’accepter les deux points extrêmes proposés par 
les Plénipotentiaires ottomans comme base de discussion, attendu qu'ils se 
trouvent en dehors des indications géographiques du Protocole 13, il s’ensuit 
qu'il ne saurait non plus accepter la discussion proposée en vue de déter- 
miner la nouvelle ligne frontière à tracer entre les deux points en question. | 
La proposition de MM. les Plénipotentiaires ottomans présente un très grand 
écart, non seulement de la ligne proposée par les Plénipotentiaires hellènes 
dans les séances du 12/24 octobre dernier, mais aussi de la modification ap- 
portée à cette ligne par leur note du 3/15 décembre. Dans de pareilles con- 
ditions, le règlement de cette aiffaire devicnt impossible au moyen d'une en- 
tente directe. || Ainsi la dernière proposition de la Porte ne fait que constater 
le plein désaccord qui existe entre les Plénipotentiaires des deux États et 
imposer au Gouvernement Royal la nécessité de partager l'opinion exprimée 
par ses Plènipotentiaires sur l’inutilité de prolonger les négociations directes 
entre les deux États. || Je saisis l’occasion, etc. 
A.-G. Coundouriotis. 





Nr. 7112. 


FRANKREICH. — Botschafter in Berlin an den Min. d. Ausw. — Be- 
merkungen über die beabsichtigte Grenzkommission. 


Berlin, le 12 mars 1880. 
Monsieur le Ministre, jai eu l’honneur de vous informer que le Gou- 


vernement allemand, ainsi qu'il nous l’avait promis, a donné son adhésion à 12 Marr1880, 
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Nr. i112. ]a proposition anglaise relative à la rectification des frontières grecques, mais 

Frankreich. , . . . , : ; 

12,.Marz18%,} ai ajouté un mot des réflexions que m’a faites M. de Radowitz et des 
questions qu'il m’a posées sur la manière dont nous envisageons le mode de 
procéder que parait vouloir adopter le Cabinet britannique. || Le Congrés de 
Berlin, en prévoyant deux phases dans la négociation de la question grecque, 
a voulu qu'on essayät tout d'abord d'arriver à une solution par une entente 
directe des Parties intéressées, et que, en cas d'échec démontré et de réali- 
sation reconnue impossible d’un accord entre elles, on recourût à la médiation 
des Puissances; mais il n’a jamais entendu que, pour cette seconde opération, 
sorte de jugement arbitral, l'un des intéressés püt bénéficier de sa situation 
de Puissance signataire pour être admis au nombre des Arbitres appelés à 
prononcer sur sa propre cause et se trouver ainsi juge et partie. La logique 
la plus simple indique donc qu’en cas de Conférence, ou de Commission arbi- 
trale en tenant lieu, il doit y avoir exclusion des deux Parties, du défenseur 
comme du demandeur. || Dans l'opinion du Prince, Président du Congrès, 
l'esprit des délibérations de la grande Assemblée curopéenne ne laissait pas 
de doutes sur co point, et Votre Excellence me permettra d'ajouter que ceux 
de mes anciens Collègues résidant à Berlin, dont j'ai tenu à connaître la 
pensée, m'ont exprimé un sentiment analogue, sentiment qui est également le 
mien. | On ne saurait sans doute méconnaître qu'entre l’Empire ottoman et le 
Royaume hellénique la position n’est pas égale et que le premier a un double 
titre, comme participant au Congrès et comme possesseur du sol, à être traité 
avec les plus grands égards; il efit donc paru naturel que le Cabinet de 
Londres, aussitôt qu'il aurait reçu l'adhésion des Puissances, en informät la 
Porte et lui demandât son agrément pour le fonctionnement de la Commission 
appelée à parcourir son territoire; la démarche de l’Angleterre aurait été ap- 
puyée ensuite par lcs autres Gouvernements afin qu’elle eût un caractère 
d'autorité et de solennité européennes. On aurait pu convier le Divan à se 
faire représenter près de la Commission par des Délégués qui auraient fait 
entendre, à titre consultatif, la voix de la Puissance territoriale dont on ne 
voudrait ni blesser la dignité, ni léser les intérêts; mais là devrait se borner 
la participation ottomane aux délibérations de la Commission. || Au lieu de 
cela, il paraît résulter des informations reçues ici de Constantinople que 
l'Angleterre a adressé sa proposition à la Porte dans les mêmes termes qu'aux 
autres Puissances signataires, cc qui a fourni à Savas-Pacha un moyen qu'il 
s'est gardé de laisser échapper de renvoyer à une époque lointaine la con- 
stitution de la Commission. Il a en effet décliné la proposition anglaise, en 
déclarant que la Porte ne pourrait agréer d’autres projets que celui qui as- 
signerait pour base d’étude aux Commissaires à nommer la ligne, absolument 
inacceptable, de Thèbes à Anino, indiquée par les Commissaires ottomans lors 
des Conférences de Prévéza, ainsi que dans les derniers pourparlers turco- 


grecs de Constantinople. | Veuillez agréer, etc. 
Saint-Vallier. 
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Nr. 7113. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London — 
Vorstellungen gegen die Zulassung der Türkei zu den Kommissions- 
verhandlungen. 


Paris, le 16 mars 1880. 


Monsieur l’Amiral, dans la dépêche du Marquis de Salisbury dont Lord Nr. "13. 
Lyons ma donné connaissance le 1* de ce mois et qui contenait le texte de 16.Marzisso. 


la proposition anglaise relative à la réunion d’une Commission internationale 
pour la délimitation de la frontière turco-grecque, il était dit que le Cabinet 
de Londres désirait ne pas exprimer encore d’opinion definitive sur la question 
de savoir si la Turquie serait appcléc à se faire représenter au sein de cette 
Commission. || Le point que Lord Salisbury reservait & un examen subsidiaire 
présente par lui-méme un intérét assez considerable pour que nous devions 
desirer étre fixés aussi prochainemet que possible sur la maniére de voir du 
Gouvernement britannique. D’après les renseignements qui nous sont par- 
venus, les autres Cabincts qu'il a saisis de sa proposition se préoccupent aussi 
de la question, et il m'a paru qu’ils inclinaient généralement à penser qu'il 
serait difficile d'admettre que la Turquie, dans cette affaire, fût cn même 
temps juge ct partie, ce qui arriverait si elle était conviée à siéger au même 
titre que les autres Puissances signataires du Traité de Berlin dans la Com- 
mission de délimitation. || Il est peu conforme, en effet, aux principes de la 
médiation qu'un des Etats en cause soit appelé à prononcer sur les intérêts 
qui sont l’objet de l'arbitrage. L'article XXIV du Traité de 1878, qui pré- 
voyait la médiation des Puissances, énumère expressément les six Cabinets qui 
se sont réservé de l'offrir ct parmi lesquels naturellement la Turquie ne se 
trouve pas indiquée. || À notre point de vue, les deux Parties dont les Cabinets 
sc sont donné la mission de concilier les intérêts devraient logiquement se 
trouver placées dans une situation semblable à l'égard des Puissances média- 
trices. Il conviendrait donc, ou que toutes deux fussent également représen- 
tées dans la Commission, si l’une d’elles était invitée à y siéger, ou qu'elles 
demeurassent l’une et l’autre également en dehors des délibérations; je vous 
invite à présenter ces considérations à Lord Salisbury et à me faire part de 
l'impression qu'il en aura reçue. || Il est d’autres points encore sur lesquels la 
proposition anglaise ne donne point d’explications et qui pourtant, dès qu'elle 
sera définitivement admise par les Cabinets, réclameront un prompt éclaircis- 
sement. En quel lieu la Commission internationale devra-t-elle être convoquée, 
et à quelle date commenceront les travaux? De quelle façon enfin le Gou- 
vernement anglais comprend-il sa composition? En ce qui nous concerne, 
ainsi que j'ai cu occasion déjà de le marquer verbalement à Lord Lyons, nous 
aurions Vintention de designer des Commissaires dont l’un serait plus spéciale- 





Nr. 7113. 
Frankreich. 


16. Marz 1880. 


Nr. 7114. 
Gross- 
britannien. 
90. Marz 1890. 


Nr. 7115. 
Frankreich. 
90. Marz 1880. 
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ment chargé de traiter les questions au point de vue diplomatique et dont 
l’autre aurait un caractère technique. Cette double désignation nous paratt 
nécessitée par la nature même des travaux qui seront dévolus d'un commun 
accord à la Commission. | Je vous serai obligé de vous assurer du sentiment 
de Lord Salisbury sur ces divers points et de m'en informer le plus tôt pos- 
sible. || Agréez, etc. 

C. de Freycinet. 





Nr. 7114. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den französischen Bot- 
schafter in London. 


20. März 1880. Erklärt die Zustimmung Englands zum Ausschluss der 
Türkei aus der Commission. Will betreffs der Zeit des Zusammentritts der 
Kommission noch eine definitive Antwort der Türkei abwarten. Erklärt die 
Zustimmung dieser Macht für offenbar erforderlich, falls die Kommission auf 
deren Gebiet tagen soll. 

Die Zusammensetzung der Kommission bleibt unverändert, 





Nr. 7115. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. — 
Wünscht baldige Berufung der Kommission. 


Paris, le 30 mars 1880. 

Monsieur l’Amiral, je vois par les dépèches que vous m'avez fait l'hon- 
neur de m'écrire, les 20 et 27 de ce mois, au sujet de la question des 
frontières grecques, que vous rencontrez des difficultés pour amener le Gou- 
vernement anglais à réaliser en pratique la proposition dont il a pris l’initia- 
tive. Sans doute d’après les informations que m’a apportées votre rapport du 
19, Lord Salisbury a consenti à reconnaître que les Puissances médiatrices 
devaient seules ¢tre représentées dans la Commission; mais depuis lors, les 
divers points qu'il importerait de régler, à savoir le licu où les Délégués 
devront se réunir, et la date de leur convocation, ne paraissent pas avoir été 
décidés à Londres, ct le Cabinet britannique n’a fait encore, dans ce but, 
aucune démarche officielle auprès des autres Cours. || Lorsque, dans une pensée 
de conciliation et cn vue de marcher complètement d'accord avec l'Angleterre, 
pour le règlement de la frontière turco-hellénique, nous avons consenti à ne 
pas insister sur la proposition que M. Waddington avait faite en décembre 
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dernier, et qui avait obtenu l’assentiment de toutes les Cours, à l’exception Nr nr 
de celle de Londres, nous étions en droit d'espérer que le nouveau projet 39 Marz1880. 
présenté par Lord Salisbury serait promptement réalisé. C’est pourquoi, bien 
que ce projet ne répondit pas complètement à nos vues, et qu’il nous ait 
paru, sous la forme où il nous a été présenté tout d’abord, exiger un certain 
nombre d’explications complémentaires, nous l'avons favorablement accueilli. 
Nous avons même fait savoir aux autres Puissances que nous étions prêts à 
y souscrire. Ces dispositions n’ont pas été, nous le savons, sans influence 
sur l'adhésion des Cabinets, et si la Turquie seule a témoigné jusqu’à présent 
quelques incertitudes, nous ne saurions voir dans son attitude un motiv suf- 
fisant de retard, puisqu'elle ne doit pas prendre part aux travaux de la Com- 
mission, du moins avec voix délibérative. || Le Gouvernement de la République 
regarderait donc que le moment cst venu de procéder, sans plus d’atermoie- 
ments, à la formation de la Commission, et il serait reconnaissant au Cabinet 
anglais, ainsi que je vous l'ai écrit le 21 de ce mois, de vouloir bien prendre 
l'initiative qui lui revient. Je n’ignore pas que l’absence de Lord Salisbury 
amène en ce moment dans l'expédition des affaires quelques retards inévitables. 
Toutefois, ce Ministre est resté en communication directe avec le Foreign 
Office, et il ne peut être difficile d'obtenir de lui, au besoin par la voie télé- 
graphique, les directions nécessaires. Je vous invite donc de nouveau à in- 
sister amicalement, mais d’une façon pressante, auprès du Gouvernement bri- 
tannique, afin qu’il hôte la mise à exécution de la combinaison suggérée par 
lui-même. Notre désir bien légitime est aujourd'hui de voir commencer, dans 
le plus bref délai possible, les séances de la Commission, à laquelle le Cabinet 
de Londres a voulu remettre la conclusion de l'affaire grecque. || Agréez, etc. 
C. de Freycinet. 





Nr. 7116. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. — 
Erneute Mahnung zur Beschleunigung der Mediation. 


Paris, le 9 avril 1880. 

Monsieur l’Amiral, depuis la date de ma dernière dépêche relative à Nr. 7116. 
Vhésitation que témoigne le Cabinet de Londres & prendre une initiative de- N “april 1880, 
cidée pour la formation de la Commission de délimitatiou des frontières turco- 
helléniques, j'ai reçu deux rapports que vous m’avez fait l'honneur de m'adresser 
le 3 ct le 5 avril, en réponse à mes communications précédentes sur le même 
sujet. Il en résulte que, d’après les informations qui vous ont été données 
par Lord Tenterden, le Gouvernement anglais serait en pourparler avec la 


Sublime Porte en vue d'obtenir, pour la Commission, l'autorisation de pénétrer 





Nr. 7116. 
Frankreich. 
9. April 1880, 
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sur le territoire ottoman, et attendrait une réponse qu'il aurait lieu, d’ailleurs, 
d’espérer favorable. Lord Tenterden a ajouté que le Cabinet de Londres, dés 


.quil aurait reçu l’assentiment du Sultan, demanderait aux Puissances de dé- 


signer leurs Délégués. || Ces explications, Monsieur l’Amiral, bien qu’elles in- 
diquent un pas en avant, ne me paraissent point cependant témoigner de l’em- 
pressement que nous étions en droit d’attendre du Gouvernement de la Reine 
en cette occasion. Il est & craindre, en effet, qu’une marche si lente et des 
procédés si réservés n’encouragent les irrésolutions ordinaires de la Porte et 
ne nuisent au résultat éventuel de la proposition anglaise, en amenant des 
complications fächcuses. || Je regarde donc comme indispensable que, tout en 
tenant compte des informations de Lord Tenterden, vous fassiez ressortir, 
aupres du Gouvernement britannique, les graves intéréts qui doivent l’engager 
à ne pas attendre, pour faire les démarcher qu’il annonce, l'arrivée de la ré- 
ponse officielle de la Porte. Il peut d’autant plus aisément prendre cette 
initiative qu’il déblaie lui-méme ne point douter de l’assentiment de la Turquie; 
il n'ignore pas, d’ailleurs, que son action, sil consentait à l'exercer immé- 
diatement, aurait un caractère significatif qui hâterait la décision du Sultan. 
Les circonstances qui paraissent devoir amener, à brève échéance, la fin de 
l'administration actuclle ne semblent pas de nature à l'empêcher de donner 
suite à une proposition qu'elle considère comme efficace puisqu'elle l’a pré- 
sentée: tout au contraire, elle doit désirer accomplir, le plus rapidement pos- 
sible, les projets qu’elle a conçus et ne pas laisser à d’autres soit la faculté 
de les modifier, soit l’honneur de les réaliser. L’empressement que mettrait 
en cette circonstance le Cabinet dont Lord Beaconsfield est le chef serait la 
meilleure preuve de sa confiance dans la combinaison dont il est l’auteur, et 
je ne puis hésiter à croire qu'il voudra, en se hätant de donner suite, dans 
l'ordre des faits, à la pensée qu'il nous a communiquée, garder l’avantage 
d'avoir préparé, par une conception personnelle, la conclusion d’une affaire 
qui, depuis le Congrès de Berlin, préoccupe si vivement l'Europe. Je vous 
inv.te donc à insister de nouvcau, cn vous inspirant de ces considérations en 
même temps que de belles dont je vous ai entretenu à plusieurs reprises, 
pour que le Gouvernement de la Reine saisisse, dès à présent, les Puissances 
de sa proposition, sous une forme précise et catégorique, et hâte ainsi, autant 
qu'il dépend de lui, la réunion de la Commission internationale. || Agréez, etc. 
C. de Freycinet. 





Orientalische Frage. 


Nr. 7117. 


Nach-Konferenz der Botschafter in Berlin. 
Sitzungs-Protokolle, 


PP LPL OLA 


Protocole No. 1. 


Séance du 16 Juin 1880. 
Les Puissances désignées par l’article XXIV du traité de Berlin pour Nr. 7117. 


exercer la médiation entre la Turquie et la Grèce ayant décidé que leurs re- seared 
présentants se réuniraient à cet effet à Berlin en Conférence, la première Konferenz 
séance de cette assemblée a eu licu aujourd'hui 16 Juin 1880, à deux heures, oo. 
en l'Hôtel du Ministère Imperial des Affaires Etrangères. 
Sont présents: 
Pour l’Allemagne | 
Son Altesse le Prince de Hohenlohe-Schillingsftirst, Ambassadeur de Sa 
Majesté l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse, à Paris, faisant fonctions 
de Secrétaire d'Etat au Département des Affaires Etrangères; 
et pour les autres Puissances 
leurs Ambassadeurs près Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
à savoir: 
Pour l’Autriche-Hongrie 
Son Excellence de Comte Széchényi, 
Pour la France 
Son Excellence le Comte de Saint Vallier, 
Pour la Grande-Bretagne 
Son Excellence Lord Odo Russel, 
Pour l’Italie 
Son Excellence le Comte de Launay, 
Pour la Russie 
Son Excellence Monsieur de Sabourow, 
lesquels, après s’ötre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en 
bonne et due forme, décernent, sur la proposition de M. le Comte Széchényi, 
Staatsarchiv XXXVI, 5 


Ne. zul, 

Borliner 
Nach- 

Konferenz 
1680. 
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la Présidence à Son Altesse le Prince de Hohenlohe-Schillingsfürst qui l'ac- 
cepte et remercie ses collègues du témoignage de confiance qui lui est donné. 

Sur la proposition de M. l'Ambassadeur d'Italie, la Conférence adresse à 
Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, ses hommages les plus 
respectueux. Elle désire en même temps faire parvenir l'expression de ses 
sentiments de bon souvenir à l’ancien Président du Congrès, Son Altesse le 
Prince de Bismarck. 

Le Secrétariat est confié à M. Busch, Conseiller intime de Légation au 
Ministère des Affaires Etrangères d'Allemagne, ct à M. le Comte de Moüy, 
Ministre Plénipotentiaire de France. 

La Conférence se trouvant ainsi constituée, le Prince de Hohenlohe ré- 
sume les faits qui ont amené la réunion des représentants des Puissances. 
S. A. rappelle les prévisions du Congrès de Berlin en vue d’un nouveau tracé 
de frontières entre la Turquie et la Grèce, les négociations directes infruc- 
tueusement suivies à Prévésa ct à Constantinople par la Sublime Porte et le 
Cabinct d'Athènes, et la nécessité où se sont trouvées dès lors les Puissances 
den venir à la médiation stipalée par l’article XXIV du Traité de Berlin. 
Le Prince de Iohenlohe constate l'accord des Cabinets pour établir le ca- 
ractère et la portée de la tâche qui leur incombe et qui consiste suivant les 
termes mêmes de la dernière proposition du Gouvernement Britannique “à 
déterminer, à la majorité des voix et avec l'assistance d'officiers techniques, 
la ligne de frontière qu'il convient d'adopter”. S. A. invite ses collègues à 
entrer en délibération. 

S. E. Ambassadeur de France déclare que les précédents de ls 
question ayant été exposés par le Prince de Lohenlohe aussi bien que les 
motifs de la réunion présente et les conditions dans lesquelles la médiation 
s'exerce, il soumet à la Conférence un projet de tracé conçu dans la pensée 
de donner aux deux Etats une frontière sérieuse, précise et conforme aux 
intentions du Congrès de Berlin. Cette frontière ne présente aucun caractère 
offensif soit pour la Grèce, soit pour la Turquie, et elle est de nature à pré- 
venir les incursions du brigandage. En prenant pour base les deux fleuves 
indiqués dans le Protocole XIII, la proposition, dans ses termes généraux, 
applique les principes suivants: adoption du thalweg 14 où il est possible de 
sy tenir, adoption de la ligne du partage des caux là où la topographic 
Pexige, de telle sorte que les versants Nord restent à la Turquie et que les 
versants Sud soient attribués à la Grèce. En Epire, le Kalamas étant un 
cours d’eau d’une certaine importance, contenu dans une vallée étroite, en- 
caissée, à crêtes saillantes, peut ètre regardé comme une barrière sérieuse et 
la frontière devra en suivre le thalweg. En Thessalie au contraire, le Sala- 
myrias étant à sec pendant une partie de l’année sur plusieurs points de son 
parcours et guéable en tout temps, ne saurait ètre considéré comme une 
frontière et il y a lieu de suivre lc faite des montagnes. Telles sont les 
données générales d'après lesquelles a été établi le projet résumé en ces termes: 
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“La frontiere suivra le thalweg du Kalamas depuis l’embouchure de cette 

rivière dans la mer Jonienne jusqu’à sa source dans le voisinage de 
Han Kalabaki, puis les crétes qui forment la ligne de séparation entre 
les bassins: 

Au Nord, de la Vouitsa, de l’Haliacmon et du Mavroneri et leurs 
tributaires; 

au Sud, du Kalamas, de l’Arta, de l’Aspropotamos et du Salamyrias 
(Pénée ancien) et leurs tributaires; 

pour aboutir à l’Olympe dont elle suivra la crête jusqu'à son ex- 
trémité Orientale sur la mer Egée. 

Cette ligne laisse au Sud le lac de Janina et tous ses affluents ainsi 
que Metzovo qui resteront acquis à la Grèce.” 

Le Comte de Saint Vallier ajoute qu'il présente ce tracé d'accord avec 
ses collègues de la Grande-Bretagne et de l'Italie. 

S. BE. l'Ambassadeur d'Italie, sans vouloir aborder différentes questions 
qui trouveront leur place dans une autre séance, confirme les dernières paroles 
de son collègue de France. L'Italie, qui, de concert avec la France, a pro- 
posé au Congrés de Berlin la modification des fronti¢res Grecques, s’associe 
également aujourd’hui à la proposition que le Comte de Saint Vallier vient 
d’exposer à la Conférence et qui ne saurait manquer d’être mûrement exa- 
mince en même temps qu'il sera tenu compte dans une mesure équitable des 
divers intéréts en cause. 

S. E. ’Ambassadeur de la Grande-Bretagne déclare que le Gou- 
vernement de la Reine reconnait la nécessité de soustraire les habitants Grecs 
des districts mixtes & une administration qui ne satisfait ni leurs sympathies 
ni leurs traditions: il espere que le petit nombre de musulmans, qui, par le 
nouveau tracé, deviendront sujets de la Gréce, recevront des garanties qui 
les empécheront de regretter ce changement. Lord Odo Russell adhére en 
conséquence & la ligne proposée d’accord avec lui et le Comte de Launay par 
Je Comte de Saint Vallier. Cette ligne répond aux intentions du Gouverne- 
ment Britannique ct offre une solution serieuse ct pratique & la question sou- 
misc & la médiation des Puissances. 

S. A. le Prince de Hohenlohe annonce & la Conférence que l’Ambas- 
sadeur de Turquie lui a fait connaitre une nouvelle proposition du Gouverne- 
ment Ottoman laquelle du reste ne diffère pas sensiblement des précédentes 
indications de la Sublime Porte. D’après ce projet indiqué verbalement et 
d’une manière assez vague, la ligne partirait d’Arta pour aboutir à Keremidhi 
sur la mer Egée en passant par Phanar et en laissant Larisse à la Turquie. 
S. A. donne ensuite lecture d'un Pro Memoria communiqué par le Ministre 
de Grèce à Berlin et contenant un projet de tracé dont le point de départ 
serait St. Georges sur la mer Ionienne, le point central le thalweg de la 


Vouitsa ct les hauteurs de la Bounasa, et le point final les déclivités du mont 


Flambouro jusqu'à la mer Egée. 
5° 
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S. E. ’Ambassadeur de Russie prend ad referendum la proposition 
présentée par le Comte de Saint Vallier. Il reconnaît qu’elle est conforme à 
l'esprit du Protocole XIII du Congrès de Berlin, tout en développant les in- 
dications de ce Protocole dans un sens plus favorable à la Grèce. M. de 
Sabourow n'hésite pas à exprimer la satisfaction qu’il en éprouve pour un 
double motif. En premier lieu, cette large interprétation donnée aux indi- 
cations du Protocole est parfaitement en rapport avec la politique tradition- 
nelle du Gouvernement Impérial qui, depuis la régéneration de la Grèce, a eu 
constamment en vue l'agrandissement de ce royaume, chaque fois qu’une re- 
crudescence des sympathics Européennes pour la cause Hellénique lui en 
offrait une occasion favorable. En second lieu, le Plénipotentiaire de Russie 
ne saurait qu’approuver le développement d’une stipulation du Traité de 
Berlin dans un sens favorable à la nationalité qui s’y trouve intéressée, et il 
y voit un bon augure pour les circonstances analogues qui pourraient se pré- 
senter. 

8. E. l'Ambassadeur d’Autriche-Hongric n’a pas, en principe, d’ob- 
jection contre les grandes lignes du tracé proposé par la France: il ne prend 
cependant les détails que ad referendum. 

Le Comte de Saint Vallier fait remarquer qu'il est en effet bien en- 
tendu que les détails de la frontière dont il a proposé les lignes d’ensemble 
sont réservés aux discussions ultéricures de la Conférence éclairée par les 
avis de la Commission technique. 

Le Prince de Hohenlohe déclare que le gouvernement allemand ne voit 
point de difficulté à accepter la ligne proposée par l'Ambassadeur de France, 
de concert avec ses collègues de la Grande-Bretagne ct de l'Italie. 

La Conférence fixe sa prochaine séance à Samedi 19. 

Les commissaires techniques devront se réunir Samedi matin pour étudier 
le projet présenté par l'Ambassadeur de France. 

A la suite d’un échange d'idées sur l’ordre et le caractère de leurs tra- 
vaux, il a été reconnu que les décisions de la Conférence étant prises à la 
majorité, la Commission technique, instituée par elle pour examiner les questions 
qu'elle lui défère, devra également procéder par voie de majorité, à raison 
d’un seul suffrage par Puissance. 

Avant de se séparer, les Plénipotentiaires s'engagent à l’unanimité à ob- 
server le secret absolu sur leurs délibérations. 
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Présents: 

Pour l’Allemagne 

Le Prince de Hohenlohe-Schillingsfürst. 
Pour l’Autriche-Hongrie 

Le Comte Zzéchényi. 
Pour la France 

Le Comte de Saint Vallier. 
Pour la Grande-Bretagne 

Lord Odo Russell. 
Pour l’Italie 

Le Comte de Launay. 
Pour la Russie 

Monsieur de Sabourow. 

La Conférence, sur la proposition de son Président, décide que, confor- 
mément au précédent établi par le Congrés de Berlin, la communication du 
Protocole aux Plénipotentiaires avant la séance tiendra lieu de lecture offi- 
cielle. Dans le cas où, sur la demande des Plénipotentiaires, des changements 
auraient été apportés au texte depuis cette communication, le secrétariat don+ 
nerait lecture des passages modifies. 

Le Protocole de la séance du 16 Juin ayant été ainsi adopté, le Prince 
de Hohenlohe fait remarquer à ses collègues que, suivant l'usage suivi au 
Congrès, une liste des pétitions, requêtes etc. adressées à la Conférence leur 
a été distribuée. Il en sera de même à chaque séance. Les textes sont dé- 
posés au Secrétariat. | 

L'Ambassadeur de Russie dit que, dans la réunion des Commissaires 
techniques qui a eu lieu ce matin, le délégué Russe a dû s’abstenir de prendre 
part aux conclusions de ses collègues, jusqu'à ce que la Conférence ait pu 
prendre connaissance des instructions adressées par le Cabinet de St. Péters- 
bourg à son Plénipotentiaire et dont M. de Sabourow est prêt à donner com- 
munication. 

Avant l'ouverture de la délibération qui devra être suivie sur les cartes, 
l'Ambassadeur de France constate que la Commission technique a adopté, 
comme base de ses travaux, la carte de l’Etat-major Autrichien. 

L'Ambassadeur de Russie rappelant le projet indiqué par la Turquie 
et dont il a été fait mention dans la précédente séance, dit que son gouver- 
nement le trouve insuffisant. Mr. de Sabourow annonce qu'il est chargé de 
proposer une combinaison de frontière, qui, dans sa pensée, ne doit être con- 
sidérée que comme un amendement au tracé présenté par la France de concert 
avec la Grande-Bretagne et l'Italie. Le projet que S. E. recommande a en 
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vue de compléter le tracé Français, en le combinant avec le tracé Grec in- 

diqué dans la précédente séance, tout en demeurant dans les principes du 

Protocole XIII du Congrès de Berlin. M. de Sabourow expose sur la carte 

les points principaux de son amendement qui se résume dans les termes 
suivants: 

“Adopter, pour la partie du tracé occidental, le système des crêtes 

de montagnes, parcillement à celui proposé pour la frontière orientale, 

en se guidant autant que possible par le tracé du projet hellénique, à 

partir du point de St. Georges sur la côte de l’Epire au nord du lac 

de Butrinto, jusqu’à l'endroit où le tracé Hellénique rejoint le tracé 

Français aux environs et au Sud-Est de Paraplana (carte Autrichienne)” 

S. E. présente diverses considérations à l'appui de cette ligne. En dé 
clarant qu’il s’en remet à l'appréciation de la Conférence pour ce qui concerne 
le point où la frontière aboutirait sur la Mer Egée, aussi bien que pour les 
territoires de Milia et de Zagori au centre de la ligne, M. de Sabourow in- 
siste d’une manière toute spéciale sur la partie occidentale de son tracé qui 
attribue à la Grèce le territoire situé en face de Corfou, depuis l'embouchure 
da Kalamas jusqu'au point St. Georges. A l'appui de cette opinion, l’Am- 
bassadeur de Russie invoque successivement les avantages stratégiques des 
crêtes sur les cours d’eau pour la formation des frontières, les inconvénients 
que présenterait la possession mixte d’un canal tel que celui de Corfou, les 
souvenirs historiques qui rattachent le territoire dnt il s'agit aux tles Io- 
niennes, le peu d'importance numérique des populations. Après avoir distingué 
les tendances des Albanais du Nord de celles des Albanais du Sud dont S. E 
relève les affinités avec les populations Grecques, affinités qui s'étaient mani- 
festées dès avant l’époque de la guerre de l'indépendance au temps d’Ali-Pachs 
de Janina, l'Ambassadeur de Russie termine en appelant la bienveillance de 
ses collègues sur le plan qu'il vient d'exposer. 

Le Président recommande de suivre, en ce qui concerne l'amendement 
de M. de Sabourow, la procédure du Congrès d’après laquelle la discussion 
de toute proposition nouvelle est réservée à une réunion ultérieure. La Con- 
férence décide en conséquence que la délibération sur le projet Russe est 
ajournée à la prochaine séance. 

L'Ambassadeur de France voudrait déterminer de nouveau et d'une 
manière plus précise encore, s’il est possible, qu'il ne l’a fait dans la séance 
précédente, le caractère de la ligne qu'il a présentée à ses collègues. Le 
Comte de Saint Vallicr désire qu'il soit bien entendu et bien compris que le 
Gouvernement de la République Française, en formulant sa proposition d’ac- 
cord avec la Grande-Bretagne et l'Italie, a cherché, non pas à définir tout ce 
qu'il aurait pu souhaiter ou à réaliser toutes les aspirations de la Grèce, mais 
à demeurer fidèle non-seulement à l'esprit, mais en quelque sorte à la lettre 
du Traité de Berlin. L'Ambassadeur de France a la conviction que son 
projet ne s’en est pas écarté, mais qu'il en interprète pleinement la pensée 
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et en confirme les stipulations. C’est conformément à ces indications qui ont 
été son guide et qui lui semblent les seules rationnelles, qu’il a suivi la ligne 
des cours d’eau désignés dans le Protocole XIII partout où ce tracé était 
pratique, et que, là où il fallait s’en départir, il a suivi la crête qui forme 
le bassin du fleuve. Rien n’est plus clair à ses yeux que les principes admis 
par le Congrès, et le Gouvernement Français a considéré comme un devoir 
d’y rester scrupuleusement attaché. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie annonce que le Gouvernement 
Impérial et Royal l'a invité à confirmer formellement l’adhésion de principe 
donnée au tracé Français dans la séance du 16 Juin; mais en même temps 
le Comte Széchényi a été chargé de déclarer qu'il n’eût pas été autorisé à se 
prononcer en ce sens, si le projet dont il s'agit n'avait été considéré par 
l’Autriche-Hongrie comme entièrement d'accord dans son esprit et son but 
avec l’article XXIV et le Protocole XIII du Traité de Berlin. 

L'Ambassadeur d’Italie dit que les Puissances sont toutes au même 
degré animées du désir et de la volonté de réaliser un programme d'ordre ct 
de conciliation. L'Italie, appelée à exercer sa part d'influence, tiendrait, elle 
aussi, à voir écarter toutes les questions qui, en restant en suspens, pourraient 
encore amener des crises dangereuses. Elle tiendrait en même temps à ce 
que ces questions fussent résolues d’une manière conforme aux principes qui 
constituent la base de sa politique. Une rectification de frontière en Epire 
et en Thessalie rentre dans cet ordre d'idées et a un caractère d'urgence. 
La voie à suivre dans ce but a été tracée par le Congrès dans sa XIIIe 
séance et dans l’article XXIV du Traité de Berlin, dont chacun des Pléni- 
potentiaires entend maintenir l'esprit et la pensée. 

L'Italie forme des voeux pour que l'oeuvre de la Conférence ne reste pas 
sans résultat pratique. Le succès ne pourra être assuré que si la Sublime- 
Porte, ainsi qu'elle le déclare, s'applique à faciliter cette tâche, et si le Gou- 
vernement Hellénique se prête de son mieux à concilier dans une juste me- 
sure ses désirs avec maintes difficultés inhérentes à la situation. 

Les aspirations de la Grèce dont l'Italie a grandement à cocur la pros- 
périté, doivent se combiner avec l'intérêt général de l’Europe, car en voulant 
dépasser certaines limites, elle irait au devant de mécomptes et s’exposerait 
à de graves périls. Elle devra plutôt s'appliquer, dans les nouveaux terri- 
toires qui lui auront été assignés, à éliminer toute causc de mécontentement, 
à suivre une politique d’apaisement, et surtout, à garantir, sans aucune di- 
stinction religieuse, une parfaite égalité de droits civils et politiques aux nou- 
velles populations du Royaume Hellénique, placé sous un régime constitutionnel. 

Quant à la Sublime Porte, elle sait que la Conférence est appelée à dé- 
libérer sur le tracé d’une ligne de frontière qui devra être adoptée comme la 
plus équitable et la plus apte à satisfaire les intérêts de l’Empire Ottoman et 
de la Grèce. Elle admet déjà en principe la rectification de frontière. Elle 
ferait acte de haute sagesse politique en reconnaissant aussi que la cession 
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de territoire, qui lui est demandée, ne sera pas pour elle une cause de 
faiblesse, — que le meilleur moyen de pouvoir limiter avec quelque précision 
les concessions, c’est de savoir les faire d'une manière qui ne soit pas incom- 
plète. Elle trouvera d’ailleurs que la nouvelle délimitation est peut-être le 
seul remède qu'on puisse opposer à des agitations qui, en se renouvelant sans 
cesse, épuisent les ressources de l’Empire et paralysent l'effet de ses meilleures 
intentions. Il est permis d’espérer que, grâce à la sagesse de la Turquie et 
de la Grèce, il pourra s'établir entre elles des rapports qui sont dans les 
voeux des Puissances Médistrices. 

C'est sous le bénéfice de ces considérations que le Plénipotentiaire d'Italie 
recommande l'acceptation de la ligne de frontière proposée par 8. E. !’Am- 
bassadeur de France d'un commun accord avec ses collègues d'Italie et de Is 
Grande-Bretagne. Ce projet représente la ligne de conciliation entre les divers 
tracés reproduits sur les cartes placées sous les yeux de la Conférence, et il 
forme une frontière répondant dans son ensemble à l'esprit du XILI* Protocole 
du Congrès. 

L'Ambassadeur de France a entendu d’autant plus volontiers les 
considérations exposées par le Comte de Launay, qu’elles viennent à l'appui 
de ses propres observations, et constatent une fois de plus la parfaite har- 
monie qui existe entre le tracé Français et les principes posés par le Con- 
grès de Berlin. 

Après un échange d'idées sur la procédure à suivre pour les travaux ac- 
tuels des délégués techniques, la Conférence décide que l'examen de l’amen- 
dement Russe sera l'objet de leur prochaine réunion, fixée à Lundi matin, et 
que, quant à présent, les délégués donneront individuellement connaissance de 
leur opinion et de leurs motifs aux Plénipotentiaires dont ils relèvent. 

La prochaine séance de la Conférence est fixée à Lundi 21 à 3 heures 
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Protocole No. 3. 
Seance du 21 Juin 1880. 
(Gegenwärtig: Dieselben.] 


L’Ambassadeur d’Angleterre annonce pour une prochaine séance des 
observations relatives 4 la libre navigation du canal de Corfou. 

Le Prince de Hohenlohe dit que, malgré le peu de précision de la 
proposition Turque citée dans la premiére séance, plusieurs Plenipotentiaires 
ont exprimé -le désir que la Conférence fût appelée à se prononcer sur cette 
combinaison. S. A. rappelle que le tracé, autant qu'on peut s’en faire une 
idée d’après les indications verbales de l'Ambassadeur Ottoman, part de la mer 
Egée à Keremidhi, passe au sud de Larisse, atteint Phanar et aboutit au midi 
d’Arta laissant ainsi cette ville et tout le golfe du même nom à la Turquie. 

L'Ambassadeur de Russie dit que, dans la dernière séance, en pré- 
sentant son amendement, il a fait allusion au tracé Turc et déclaré que son 
gouvernement ne pouvait point l’accepter. Les motifs de cette décision sont, 
d'une part, l'insuffisance d'une telle frontière, de l’autre la divergence de la 
ligne proposée par la Porte avec les indications du Protocole XIII du Congrès 
de Berlin. 

L'Ambassadeur de la Grand-Bretagne, jugeant que ce tracé n'est 
pas en accord avec le Protocole XIII et l'esprit général du Traité, ne regarde 
point que la Conférence en puisse poursuivre utilement l'examen. 

L'Ambassadeur de France rappelle que le mandat de la Conférence 
l'oblige à se conformer aux intentions du Congrès formulées dans le Protocole 
XIII. Or il est clair que la ligne Turque ne correspond point à ces inten- 
tions et ne donne à la Grèce aucune des satisfactions que le Protocole a eu 
pour objet de lui assurer. S. E. regarde donc comme impossible de la prendre 
pour base d’une discussion. 

L'Ambassadeur d’Italie adhère au sentiment exprimé par ses collègues. 
S. E. fait remarquer en outre que, contrairement aux principes qui règlent les 
questions de frontière, le tracé turc ne constitue aucune ligne de défense ré- 
ciproque: c’est une raison de plus pour le rejeter. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie approuve les motifs qui ont été 
exposés par les autres Plénipotentiaires et s'associe à leurs conclusions. 

En conséquence, le Président constate que la Conférence s’est prononcée 
à l'unanimité contre la combinaison indiquée par la Turquie. 

M. de Sabourow ajoute une considération à ses observations précédentes: 
la navigation de bâtiments de guerre sur le golfe d’Arta a été depuis longues 
années un sujet de discussions entre la Porte et le cabinet d'Athènes. Cette 
question, qui se rattache à l'interprétation des traités et sur laquelle les Grandes 
Puissances elles-mêmes ne s'étaient jamais trouvées d'accord, tombera naturelle- 
ment par suite de l’annexion du golfe à la Grèce. 
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Lord Odo Russell est d’avis qu’en effet ce point de jurisprudence inter- 
nationale est d’un grand intérét pour les puissances maritimes, et le comte 
de Saint Vallier, en approuvant les vues de ses collégues de la Grand- 
Bretagne et de Russie, fait observer que la question d’Arta, celle du canal de 
Corfou, aussi bien que certains autres points de discussion analogues, que pour- 
rait soulever la modification territoriale à intervenir, devraient être, dans sa 
pensée, soumis ultérieurement à la Conférence. A l'appui de l'opinion exposée 
par M. de Sabourow, S. E. rappelle qu'en effet, l’année dernière, au moment 
des conférences de Prévésa, les autorités ottomanes ont empêché les commis- 
saires grecs d'arriver à destination sur un navire de guerre. 

A a suite de ces considérations, la Conférence décide qu'après avoir réglé 
les questions de frontière, elle examinera celles qui viennent d’être indiquées 
et d’autres de même nature, se rattachant étroitement à la délimitation qui est 
l'objet de ses travaux. 

Le Président dit que le tracé turc ayant été écarté, il ouvre la dis 
cussion sur le tracé grec, dont il a été fait mention dans la première séance. 
8. A. se réfère aux indications qui ont été données alors sur cette ligne. On 
sait qu’elle commence au point St. Georges sur la mer Ionienne et aboutit à 
la mer Egée au nord du massif de l’Olympe. 

Les Plénipotentiaires d'Allemagne, d’Autriche-Hongrie, de 
France, de la Grande-Bretagne et de l’Italie déclarent successivement 
que ce tracé dépasse les indications du Congrès de Berlin et pour ce motif 
sont d'avis de le repousser. 

Le comte de Saint Vallier ajoute que le tracé francais et l’amende- 
ment russe sont les seules combinaisons qui paraissent devoir appeler la dis- 
cussion de la Conférence. 

M. de Sabourow remercie ses collègues de vouloir bien soumettre son 
amendement à une sérieuse discussion. Ces dispositions attestent le désir de 
tous les Plénipotentiaires, désir vivement partagé par S. E., d'arriver par une 
étude approfondie à unc opinion unanime. L'Ambassadeur de Russie ajonte 
en conséquence que, sous la réserve de l’examen de son projet, il se joint au 
vote de ses collègues sur la ligne grecque. 

Le Président constate que le tracé grec est écarté à l’unanimité, 

S. A. porte sommairement à la connaissance de ses collègues l’état actuel 
des travaux de la commission technique. Les délégnés ont divisé pour plus 
de clarté le projet français en trois sections: celle de l'Est ou de l’Olympe, 
celle du centre depuis le Zygos jusqu’à Han Kalabaki et celle de l'Ouest de 
Han Kalabaki à la mer Ionienne. Ils ont accepté à l'unanimité la première 
section, sans toutefois s’être prononcés sur la ligne à suivre entre la descente 
de YOlympe et la mer Egée, et la seconde section sans aucun changement. 
Avant de discuter la troisième, sur laquelle porte l'amendement russe, ils ont 
examiné cet amendement, ct, à l’exception du délégué de Russie, ont été d'avis 
de l’écarter et de maintenir la proposition française qui suit de Han Kalabaki 





Orientalische Frage. 75 


à la mer Ionienne le thalweg du Kalamas. Dans les deux votes sur l’amen- 
dement russe et sur le tracé occidental francais, le Commissaire de Russie 
“s’est abstenu. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie dit qu’en ce qui le concerne il 
ne se regarde pas comme suffisamment éclairé en ce moment pour prendre 
une décision. La séance de la Commission technique vient seulement d'être 
terminée; 8. E. n’a pu encore entretenir les délégués austro-hongrois. Le 
Comte Széchényi demande l’ajournement de la discussion jusqu'à ce que le 
procés-verbal de la délibération des Commissaires techniques soit entre les 
mains de la Conférence. | 

M. de Sabourow ayant exprimé le desir de présenter des observations 
sur deux points étrangers d’ailleurs & la compétetice de la Commission tech- 
nique, le Président propose à la Conférence de décider d’abord sur la propo- 
sition d’ajournement de M. le Comte Széchényi en réservant à M. l’Ambassa- 


deur de Russie la faculté d'exposer ensuite et séance tenante les considérations 
dont il vient de parler. 


Le Comte de Saint Vallier fait remarquer la nécessité de prévenir à 
la prochaine réunion une nouvelle proposition d’ajournement. Il conviendrait 
que la Conférence fût alors en mesure de voter à la fois sur le projet français 
et sur l'amendement russe. S. E. est d'avis en conséquence que les dé- 
légués techniques soient invités à présenter à la prochaine séance un rapport 
écrit, formulant leur opinion sur l’un et l’autre tracé. 

Le Président, se plaçant au point de vue du règlement qui interdit le 
vote des propositions dans la séance où elles ont été formulées, demande si 
la Conférence pourra se prononcer le même jour sur les modifications de dé- 
tail qui seraient soumises par les délégués techniques. 

Après un échange d'idées à se sujet, la Conférence décide que ce règle- 
ment ne vise que les grandes questions et non pas les détails ou la procédure 
et rappelle que c’est en ce sens qu’il a été appliqué par le Congrès. 

L'Ambassadeur de Russie ayant fait observer qu'il ne saurait, dans 
la prochaine séance où l’amendement russe et le tracé français seront discutés, 
émettre un vote sans consulter au préalable son gouvernement, le Prince de 
Hohenlohe demande si M. de Sabourow ne pourrait pas solliciter dès à pré- 
sent des instructions éventuelles. 

L'Ambassadeur de Russie accueille cette suggestion. 

Le Comte de Saint Vallier a reçu des directions éventuelles et il espère 
que ses collègues en seront également munis: il croit être l'interprète de leur 
sentiment en disant que s’ils désirent ajourner la discussion c’est uniquement 
en vue de recevoir des délégués techniques la justification précise de leur opi- 
nion sur le tracé français et l'amendement russe. Venant à l’ordre des dis- 
cussions ultérieures, S. E. est d’avis qu'il sera opportun de diviser la question, 
de se prononcer d’abord sur l'amendement russe, puis, sil y a lieu, sur le 
tracé français. M. de Saint Vallier fait connaître ensuite le désir des dé- 
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légués techniques que leurs procès-verbaux soient imprimés, et ajoute qu’en 
ce qui le concerne il s'associe à ce désir dont la réalisation lui semblerait 
utile pour la commission et pour la Conférence. 

Tous les Plénipotentiaires ayant donné leur assentiment à cette demande, 
le Président charge le secrétariat de s'entendre avec les délégués techniques 
pour l'impression de leurs procès-verbaux. 

L’ajournement de la discussion sur le tracé français ct l'amendement russe 
ayant été prononcé, l'Ambassadeur de Russie est prié de présenter les obser- 
vations qu'il a annoncées sur deux questions subsidiaires. 

M. de Sabourow dit que son intention générale est d'obtenir autant que 
possible de la Conférence une réponse sur les points spéciaux qui intéressent 
la Gréce afin que nul d’entre eux ne puisse être à l'avenir l'objet de plaintes 
ou de revendications. Dans cet ordre d'idées, S. E. expose que la tribu des 
Zagori, placée en dehors du tracé français, est une population d'origine Grecque 
et jouissant de priviléges que la Turquie lui a de tout temps reconnus 
Aucun musulman n’a jamais été autorisé à s'établir sur ce territoire. L’am- 
bassadeur de la Grande-Bretagne à Constantinople, Sir Henry Layard, avait 
appelé sur cette tribu la bienveillante attention du Gouvernement de la Reine 
dans un rapport dont M. de Sabourow lit plusieurs fragments. L'Ambassadeur 
de Russie insiste donc pour que les priviléges de Zagori soient maintenus et 
demande que les Pléripotentiaires consentent à recommander à leurs Gouverne- 
ments ces droits et ces immunités, sans préjudice pour cette tribu des avan- 
tages qui pourraient lui être accordés dans le travail dont la commission de 
Roumélie Orientale est chargée en vertu du Traité de Berlin. 

Sur l'observation du Comte Széchényi que la Conférence n’a d’autre man- 
dat que le réglement de la frontière turco-hellénique, M. de Sabourow dit que, 
le tracé grec englobant les Zagori, cette question ne s’£carte point de l’objet 
des travaux de la Conférence. §. E. au surplus ne fait point à cet égard de 
proposition formelle, mais sollicite seulement l'expression d’un voeu de la part 
de ses collègues. 

Le Comte de Saint Vallier, tout en constatant de nouveau, conformé- 
ment à l'observation de l’Ambassadeur d’Autriche- Hongrie, que le mandat de 
la Conférence est strictement déterminé, estime que, dans les termes où ls 
question relative aux Zagori est posée par M. de Sabourow, elle peut être 
prise en considération. Cette tribu étant comprise dans le tracé grec, son 
sort se trouvait en effet soumis aux délibérations de la Conférence: 8. E. eût 
repoussé cependant une proposition formelle à cet égard, mais il est d'avis 
que les Plénipotentiaires peuvent en faire l’objet d'une recommandation à leurs 
Gouvernements. 

L'Ambassadeur d'Angleterre s'associe à la manière de voir de M. le 
Comte de Saint Vallier. 

Le Comte Széchényi ayant demandé des explications plus précises sur 
le caractère et la portée du désir de l’Ambassadeur de Russie, le Comte de 
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Saint Vallicr pense que M. de Sabourow a souhaité que les Cabinets puissent, 
en tenant compte des priviléges d’une population qui ne sera point réunie a 
la Gréce, agir auprés de la Porte pour que l’ancienne situation de cette tribu 
lui soit maintenue. 

L’Ambassadeur de Russie adhère entièrement à cette interprétation 
de sa pensée; les Plénipotentiaires d’Autriche-Hongrie et de la Grande-Bre- 
tagne constatent qu'il s’agit d'une simple recommandation à Constantinople et 
consentent à transmettre le désir du cabinet russe à leurs gouvernements re- 
spectifs. 

L'Ambassadeur d’Italie se prononce en faveur de la demande de M. 
de Sabourow en ajoutant que son gouvernement est sympathique à toute mo- 
tion ayant pour objet d'améliorer le sort des populations. 

M. de Sabourow, après avoir remercié ses collègues de leur adhésion 
unanime, vient à une seconde question, celle de l’opportunité de mesures à 
prendre contre le brigandage dans l’Olympe. L'Ambassadeur de Russie fait 
remarquer que la persistance de ce fléau sur les frontières actuelles de la 
Grèce doit être attribué à ce fait que le district montagneux d’Agrapha, vé- 
ritable foyer du brigandage par suite de la configuration du sol, est traversé 
par la frontière. Cet état de choses, forçant les gendarmes de l’un ou de 
l’autre pays à interrompre la poursuite, assurait en quelque sorte l'impanité 
au brigandage; dans ces dernières années, sous l'influence de la Grande-Bre- 
tagne, la Grèce et la Turquie ont été amenées à prendre en commun des dis- 
positions pour permettre la poursuite des bandits sur leurs territoires réci- 
proques. La nouvelle frontière projetée passant par les crêtes de l’Olympe, 
les mêmes difficultés se présenteront pour la poursuite des bandes. S. E. pense 
donc qu'il y aurait lieu d'attirer sur ce point l’attention des cabinets, afin que 
la Grèce et la Turquie soient invitées à appliquer à l’Olympe le régime en 
vigueur sur leur frontière actuelle. 

A la suite d’une observation du Comte de Saint Vallier, relative aux in- 
convénients éventuels du transit fréquent de gendarmes turcs ou grecs sur une 
frontière nouvelle, M. de Sabourow rappelle que, dans les arrangements 
actuels, une zone de peu d’etendue a été fixée: il ne demande que le maintien 
de cette zône pour l’Olympe. S. E. exprime en même temps le voeu que les 
Plénipotentiaires veuillent bien, comme pour les Zagori, provoquer en ce sens 
une recommandation de leurs gouvernements à la Grèce et à la Turquie. 

L'Ambassadeur d’Italie, ayant dit qu'en effet ce mode de procéder 
faciliterait la tâche, la Conférence défère unanimement au désir de M. de 
Sabourow. 

Le Président, après avoir constaté ce résultat, lève la séance. La pro- 
chaine réunion est fixée au Mercredi 23. 

[Unterschriften.] 
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Protocole No. 4. 
Séance du 25 Juin 1880. 
(Gegenwärtig: Dieselben.] 


La séance fixée d’abord au Mercredi 23 a été retardée jusqu’au Ven- 
dredi 25, pour que les délégués techniques cussent le temps de terminer leur 
rapport d’ensemble sur le tracé francais et l’amendement russe. 

Le Président fait savoir à ses collègues que Ambassadeur de Turquie 
est venu lui présenter, de la part de la Sublime Porte, des concessions plus 
étendues que celles de sa première proposition. D’après les indications don- 
nées par Sadoullah Bey et qu'il a complétées par la lecture d'une dépêche du 
Ministre des Affaires Etrangères Ottoman, la Porte offrirait tout territoire que 
la Conférence voudrait déterminer pourvu que les villes de Prévésa, Janina, 
Metzowo et Larisse demeurassent à la Turquie. Le Prince de Hohenlohe, sans 
vouloir préjuger le sentiment des Plénipotentiaires, n’a pas caché cependant à 
l'Ambassadeur Ottoman que cette proposition, ne tenant pas compte du XII 
Protocole, ne lui semblait pas avoir chance d'être mieux accueillie que la pré- 
cédente, la Conférence ayant décidé en principe de rester fidèle à l’esprit du 
Congrès de Berlin. 

Les Plénipotentiaires donnent leur assentiment à cette réponse et l’Am- 
bassadeur d'Italie ajoute qu'en offrant une cession de territoire avec de 
semblables restrictions, la Turquie ne s'inspire que de ses propres intérêts 
S. E. croit devoir faire remarquer que la Conférence, au contraire, ayant reçu 
le mandat de chercher une combinaison susceptible de concilier, selon l'esprit 
du Traité de Berlin, les intérêts des deux États limitrophes, ne saurait, malgré 
son désir de témoigner de sa sollicitude pour l'Empire Ottoman, entrer dans 
un ordre d'idées aussi peu conforme aux intentions manifestes du Congrès. 

La Conférence ayant ainsi écarté la proposition turque, le Président 
annonce le dépôt du rapport de la Commission technique. Bien que les Plé- 
nipotentiaires eussent déjà été mis en mesure d'examiner attentivement ce tra- 
vail rédigé par le colonel Perrier, délégué français, ils expriment le désir qu'il 
soit lu en séance, comme étant l’un des principaux éléments de la discussion. 
En conséquence, le Président en donne lecture in ertenso, puis déclare la dé- 
libération ouverte sur le tracé français ct l'amendement russe. 

L'Ambassadeur d'Angleterre fait remarquer que tous les Plénipoten- 
tiaires sont dès à présent d'accord pour demander à la Turquie la cession à ls 
Grèce du territoire compris entre la frontière actuelle du Royaume hellénique et le 
tracé français entre la mer Ionienne et la mer Egée. La question qui reste à 
considérer est celle de l'amendement russe dont l’objet est d'ajouter aux sacri- 
fices, que la Sublime Porte est sollicitée de consentir, certains districts dans 
la vallée du Kalamas. Son Excellence, partageant l'opinion du délégué tech- 
nique de la Grandc-Bretagno, le général Sir Lintorn Simmons, est d’avis que 
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ce dernier territoire, qui ne constitue pas une frontiére naturelle, n’offrirait 
point & la Gréce des avantages équivalents aux frais nécessaires pour en as- 
surer la défense. L’Ambassadeur d’Angleterre n’ayant recu d’ailleurs de son 
Gouvernement aucune instruction qui l’autorise à accepter cette modification, 
n’hésite donc pas & voter pour la proposition francaise. 

L'Ambassadeur d’Italie déclare que les délégués techniques Italiens 
lui ont fait connaître leur adhésion complète et résolue à la ligne du Kala- 
mas. Son Excellence considère comme eux que dans son ensemble cette ligne 
permettrait à la Grèce une surveillance efficace, soit contre la contrebande, 
soit contre les incursions, et lui constituerait une bonne et solide défense. 
D'un autre côté, le thalweg du Kalamas procurant des avantages analogues à 
la Turquie, répondrait ainsi aux intérêts des deux Etats limitrophes. En ce 
qui concerne plus spécialement la Grèce, Son Excellence ne voudrait pas qu’elle 
fût placée par une extension excessive dans une situation qui l’exposerait à 
de réels périls, et l’obligerait par suite à des sacrifices au-dessus peut-être de 
ses ressources et de ses forces défensives. Le comte de Launay ne regarde- 
rait point d’ailleurs comme conforme à l'esprit du Traité de Berlin un déve- 
loppement territorial, qui, pour être effectué et maintenu, exigerait peut-être 
l'emploi de moyens coërcitifs contre des populations dont les voeux n’auraient 
pas été suffisamment constatés, et ouvrirait éventuellement la voie à des inter- 
ventions armées contrairement aux intentions des Puissances médiatrices. — 
D’après ces considérations, le Plénipotentiaire d'Italie se prononce de nouveau 
pour la ligne proposée, dès la première séance, d'accord avec lui et avec son 
collègue d'Angleterre, par l'Ambassadeur de France. La partie technique de 
ce tracé a d’ailleurs été développée de main de maitre dans le rapport qui 
vient d’être lu à la Conférence et ne lui paraît plus fournir ici matière à 
controverse, 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie dit qu’il ne méconnait point les 
bonnes intentions de l’amendement russe, mais ne le juge point conforme aux 
principes dont la Conférence doit s'inspirer. Les commissaires techniques 
austro-hongrois d’autre part sont d'avis qu'au point de vue, non-seulement de 
la logique du tracé, mais de la défense de la Grèce, tout l'avantage reste à 
la ligne française. En conséquence S. E. adopte purement et simplement 
cette ligne. 

Le Comte de Saint Vallier n’a pas à exposer de nouveau son opinion 
sur le tracé qu’il a présenté. Il se borne à faire remarquer qu'après le rap- 
port de la Commission technique et les observations résumées par ses col- 
legues, les avantages de cette ligne sont rendus plus évidents encore. 

L'Ambassadeur de Russie exprime son regret de voir la majorité des 
Plénipotentiaires défavorable à son amendement. Si le délégué technique russe, 
se plaçant uniquement au point de vue stratégique, s’est borné à insister sur 
une partie de cet amendement, S. E. tient cependant à rappeler qu’Elle n’a 
cessé d’avoir en vue toute l'étendue du littoral compris entre le point St 
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Georges et l'embouchure du Kalamas. M. de Sabourow déclare qu’en effet son 
objet principal était d’écarter unc fois pour toutes dans les relations futures 
entre la Turquic et la Grèce tout prétexte de revendications sur la côte de l’Epire. 

Venant à l'examen des avantages que les Plénipotentiaires d’Angleterre 
et d'Italie ont fait valoir en faveur du thalweg du Kalamas au point de vue 
défensif, S. E. maintient que la rive abrupte de cc fleuve restant à la Turquie 
ct dominant la rive grecque, la ligne des crêtes serait pour la Grèce une 
meilleure frontière que le Kalamas. En ce qui concerne l'appréciation géné- 
rale de cette partie de la frontière, l'Ambassadeur de Russie invoque le té- 
moignage des deux parties intéressées, la Grèce et la Turquie elles mêmes: 
dans les Conférences qui ont eu lieu à Constantinople l’année dernière entre 
les représentants des deux Etats, le commissaire grec déclarait “la ligne du 
thalweg du Kalamas sous tous les rapports inacceptable” (Livre Jaune fran- 
çais p. 242) et, d'un autre côté, le commissaire turc faisait ressortir les graves 
inconvénients de séparer de la vallée de ce fleuve les districts montagneux du 
Nord dont les habitants n'auraient plus de ressources s’ils ne pouvaient mener 
leurs troupeaux dans les pâturages situés au-delà du Kalamas jusqu'au golfe 
d’Arta (p. 223. S. E. se regarde donc comme fondée à conclure de ces ci- 
tations que la ligne du thalweg ne constitucrait pas une défense pour les 
Grecs et lèserait les intérêts des populations demeurées ottomanes: le pays 
au sud et au nord du Kalamas forme un tout qu'on ne saurait diviser sans 
de graves inconvénients, et sans mécontenter à la fois les deux parties en cause. 

M. de Sabourow ajoute que la frontière devant dans sa pensée être cher- 
chée ailleurs qu'au thalweg du Kalamas, son amendement a dû la reporter au 
faite des montagnes, sauf une légère inflexion au nord vers le point St. Georges 
Cette ligne, au surplus, avait été reconnue par les Turcs eux-mêmes dans les 
Conférences citées plus haut, (p. 250) comme normale et comme la véritable 
direction qu'il et fallu suivre si l’on eft voulu s’en tenir au principe des 
crêtes et du partage des eaux. Or 8. E. croit avoir établi que ce système 
adopté pour la partic orientale du tracé français, pourrait être également suivi 
pour la partie occidentale de la nouvelle frontière. 

En ce qui concerne Vobjection de l'Ambassadeur d'Italie contre l’exten- 
sion trop grande de la Grèce dans des territoires où habiteraient des popu- 
lations de races différentes, M. de Sabourow dit que, si cette crainte était 
fondée, il y aurait licu de la concevoir surtout pour l’annexion des villes où 
l'élément musulman est concentré. Ce serait la remise aux Grecs de grands 
centres, tels que Janina, Metzovo et Larisse, qui pourrait éventuellement don- 
ner lieu aux périls signalés par le comte de Launay; cependant la Conférence 
a décidé la cession de ces villes à la Grèce. M. de Sabourow approuve cette 
mesure, mais s'appuyant d’ailleurs sur la distinction qu'il a établie dans une 
précédente séance entre les Albanais du nord et ceux du sud, il regarde qu'à 
plus forte raison il n'y a pas lieu de redouter les sentiments des populations 
rurales de la rive droite du Kalamas. 
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En terminant ces explications générales sur les motifs de son amende- 
ment, le Plénipotentiaire de Russie déclare toutefois que la majorité des Puis- 
sances étant d'un sentiment contraire à celui qu'il a soutenu, son Gouverne- 
ment croit devoir s'inspirer d'un ordre de considérations supérieur, apprécie 
la nécessité de ne pas entraver et retarder les travaux de la Conférence et 
reconnaît les grands avantages que l'unanimité des Puissances présenterait pour 
l'oeuvre de la médiation. En conséquence, S. E. annonce à la Conférence que 
ses instructions générales l'ayant autorisé éventuellement à se joindre à la ma- 
jorité des suffrages, il s'associe au vote des autres Plénipotentiaires en faveur 
du tracé français, réservant seulement l'approbation finale de son Gouverne- 
ment qu'il espère être en mesure de faire connaître dans la prochaine séance. 

Le Plénipotentiaire d'Allemagne vote pour le tracé Français en se 
référant aux motifs exposés dans le rapport de la Commission technique et 
résumés par ses collègues de la Grande-Bretagne, de l’Autriche-Hongrie et de 
l'Italie. Cette ligne paraît à S. A. répondre aux principes posés dans le Pro- 
tocole XIII et être satisfaisante à la fois au point de vue ethnographique et 
stratégique. | 

Le comte de Launay désirerait relever quelques points du discours de 
M. de Sabourow qui visent les considérations sur lesquelles s’est appuyée l’opi- 
nion de l'Italie. S. E., en ce qui concerne le Kalamas envisagé comme dé- 
fense, déclare n'avoir rien exagéré en maintenant, d'accord avec les délégués 
techniques italiens, MM. le général Sironi ct le major Osio, que le Kalamas 
est une bonne et solide frontière, combinée dans l'intérêt des deux parties. 
Le témoignage des commissaires grecs et turcs, invoqué par M. l'Ambassadeur 
de Russie, paraît à M. le comte de Launay ne devoir être accepté que sous 
bénéfice d'inventaire: chacun des commissaires cherchait évidemment à faire 
échouer l’ensemble d’une combinaison qui ne lui semblait pas suffisamment 
avantageuse. La Conférence a des vues plus hautes: les Plénipotentiaires, qui 
sont médiateurs, doivent concilier avec une équité parfaite les intérêts en cause, 
et c’est dans cet ordre d’idees que la France, en présentant son tracé, la 
Grande-Bretagne et l'Italie en s’y associant, se sont placées dès l’origine. 
Quant aux obstacles qui résulteraient du mélange des populations de races 
différentes, S. E., sans vouloir soulever une discussion ethnographique qu'un 
représentant de l'Italie pourrait accepter sans difficulté, persiste à penser qu'ils 
existent, ct par conséquent qu'il y aurait des inconvénients très-sérieux à les 
augmenter en ajoutant à la Grèce la rive droite du Kalamas. S. E. désire, 
en terminant, que ces réflexions, pour ainsi dire complémentaires, soient inter- 
prétées dans le sens le plus amical et le plus conciliant pour son collègue 
de Russie. 

M. de Sabourow tient à faire remarquer qu'en citant les opinions des 
commissaires turcs et grecs, il a entendu uniquement indiquer sur les points 
spéciaux du thalweg et de la ligne de faîte, le sentiment des parties intéres- 
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bats des Commissaires à Constantinople et la hante mission médiatrice dévolue 
à la Conférence. 

L'Ambassadeur de France croit être l'interprète du sentiment de ses 
collègues en rendant hommage non seulement à la valeur des arguments dont 
le Plénipotentisire de Russie s’est servi pour défendre son amendement, mais 
encore à l'esprit de modération dont son langage n’a cessé de s'inspirer. 8. E. 
prie M. de Sabourow d’être bien persuadé que si les représentants des Puis- 
sances ne se sont point ralliés à une modification dont ils ne méconnaissaient 
point les intentions excellentes, c’est qu'ils avaient acquis, en s'éclairant d’ail- 
leurs des lumières de leurs délégués techniques, cette conviction absolue que 
le tracé adopté par eux, sans être parfait, présentait cependant pour les deux 
États limitrophes la plus grande somme d'avantages et les moindres inconvé- 
nients. Le comte de Saint Vallicr, qui a présenté au nom de la France, de 
la Grande-Bretagne et de l'Italie, le tracé qui vient de réunir l'unanimité des 
suffrages, considère comme un d’evoir d'exprimer à M. le Plénipotentiaire de 
Russie combien il a été heureux de l'entendre constater dans ses déclarations 
la haute importance d’unc décision unanime ct de le voir assurer ce grand 
résultat par son vote. L’ocuvre arbitrale de la Conférence acquiert par l’un- 
animité des Plénipotentiaires une autorité supérieure qui préviendra bien des 
difficultés, et, en abandonnant l'amendement qu'il avait défendu avec tant de 
conscience et de précision, M. de Sabourow s’est assurément inspiré des vrais 
intérêts de la Grèce, de la Turquic ct de la concorde Européenne. 

Les Plénipotentiaires de la Grande-Bretagne et de l'Italie s'associent aux 
paroles que vient de prononcer l'Ambassadeur de France. 

Les Plénipotentiaires d'Allemagne ct d'Autriche-Hongrie expriment les 
mémes sentiments. 

Le Président ayant demandé s’il y avait lieu de voter sur l’amende- 
ment russe, l'Ambassadeur de Russie dit que sa déclaration équivaut su 
retrait de son amendement, sauf approbation de son Gouvernement, et que, par 
conséquent, le tracé français devrait seul, dans sa pensée, être soumis au vote 
de la Conférence. 

En présence de cette opinion approuvée par tous les Plénipotentiaires, le 
Président dit que l'amendement Russe ne sera pas mis aux voix, et, après 
avoir recucilli les suffrages de ses collègues, constate que la Conférence, à 
l'unanimité, s’est prononcée pour le tracé Français. 

A la suite de ce vote, les Plénipotentiaires conviennent, en ce qui con- 
cerne la forme à donner aux décisions de la Conférence et la manière dont 
elles seront notifiées à la Turquie et à la Grèce, d'attendre les instructions 
qu'ils ont demandées à leurs Gouvernements. 

La question de délimitation sur place des points de détail de la nouvelle 
frontière, est ensuite l'objet d’un échange d'idées, et, sur la suggestion de 
YAmbassadeur de France, la Conférence est d'avis de demander à ce sujet 
l'opinion de la Commission technique. L'Ambassadeur d'Angleterre ayant en 
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outre exprimé le désir accueilli par tous ses collégues qu'une carte, indiquant 
le tracé adopté, soit annexée au rapport final des délégués revêtue de leurs 
signatures, le Président annonce que, conformément à ces résolutions, la Com- 
mission technique sera convoquée 1° pour établir la carte dont il s'agit: 2° 
pour préparer les instructions qui seraient nécessaires dans le cas où il serait 
jugé utile que des délégués spéciaux fussent envoyés sur la frontière, et no- 
tamment pour fixer les points du tracé qui réclameraient surtout une délimi- 
tation sur place. 

Une conversation s'engage entre les Plénipotentiaires sur diverses que- 
stions subsidiaires qui se rattachent les unes et les autres par des liens étroits 
à la modification de la frontière. La Conférence décide d'attendre, pour s'en 
occuper avec suite, les instructions que chacun de ses membres recevra de 
son gouvernement sur la mesure et la forme de cette discussion. 

La prochaine séance est fixée au Lundi 28. 


[Unterschriften.] 


Protocole No. >». 
Séance du Lundi 28 Juin 1880. 


[Gegenwärtig: Dieselben.] 


Les protocoles des derniéres séances sont adoptés. 

Le Président rappelle que deux questions avaient été posées & la Com- 
mission technique: l’une relative aux points de la nouvelle frontière qui exi- 
geraient un travail sur place, l’autre aux instructions qu'il y aurait lieu de 
donner aux délégués qui seraient chargés de ce travail. S. A. donne lecture 
des “résolutions” adoptées par la Commission à l'unanimité en réponse à ces 
deux questions. (Annexe A.) 

Le Comte de Saint Vallier fait observer avec l’assentiment de ses col- 
lègues que la Commission qui pourra être ultérieurement envoyée sur place 
ne saurait en aucun cas être composée de délégués turcs et grecs. Elle devra 
être exclusivement formée de délégués techniques appartenant aux Puissances 
médiatrices, ct aura un caractère analogue à celui des Commissions Européennes 
chargées des diverses délimitations prescrites par le Traité de Berlin. Les 
officiers turcs ou grecs qui pourraient être appelés auprès d'elle, n'auraient 
d'autre mission que de lui donner les renseignements locaux dont elle aurait 
besoin au cours de ses études. 

Le Comte de Launay exprime le désir que cette Commission prenne soin 
de relever, en même temps qu’elle poursuivra l'objet direct de ses travaux, 
des informations géographiques, hydrographiques, géologiques etc. dans l’intérèt 
de la science. La Conférence s'associe au voeu de l'Ambassadeur d'Italie. 
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Le Président ayant donné la parole au Plénipotentiaire de Russie pour 
une communication, M. de Sabourow dit que dés le lendemain de la der- 
niére séance il a regu un télégramme de son Gouvernement portant approba- 
tion et confirmation du vote que S. E. a émis en faveur du tracé français. 

Le Président prend acte de cette déclaration au nom de la Con- 
férence. 

S. A. annonce que l'Ambassadeur de Turquie à Berlin lui a remis, pour 
être communiquée à la Conférence, une dépéche de la Sublime Porte trans- 
mise en même temps à tous les Gouvernements médiateurs, et qui proteste 
contre les décisions éventuelles des Plénipotentiaires. Le Prince de Hohenlohe 
donne lecture in extenso de ce document (annexe B). S. A. ajoute qu'il a fait 
remarquer à Sadoullah Bey que toute médiation relative à des modifications 
de frontière doit nécessairement aboutir à indiquer des cessions de territoires, 
et que les décisions des Plénipotentiaires sont conformes à l'esprit et aux termes 
du Traité de Berlin. 

La Conférence est d'avis que les cabinets ayant été directement saisis de 
la dépêche du Gouvernement Ottoman, elle ne doit considérer que comme ac- 
cessoire la communication qui lui en est faite et qu’elle n'a pas à y répondre. 

Le Président ouvre la discussion sur la rédaction de l’acte final destiné 
à sanctionner les décisions de la Conférence. 

Le Plénipotentiaire de France dit qu'il a préparé un projet de ré- 
daction et demande à le soumettre à l'appréciation de ses collègues. S. E. en 
donne lecture et, après délibération, l'acte final est arrté à l’unanimité dans 
les termes suivants: 

“Les pourparlers engagés entre la Turquie et la Grèce pour la rectifica- 
tion de leurs frontières n’ayant point amené de résultat, les Soussignés, Pléni- 
potentiaires des Puissances appelées par les prévisions de l’Acte du 13 Juillet 
1878 à exercer la médiation entre les deux Etats, se sont réunis en Confé- 
rence à Berlin, conformément aux instructions de leurs Gouvernements, et, 
après mûre délibération, s'inspirant de l'esprit ct des termes du Protocole XIII 
du Congrès de Berlin, ont adopté, à l'unanimité, le tracé suivant: 

La frontière suivra le thalweg du Kalamas depuis l'embouchure de 
cette rivière dans la mer Ionienne jusqu'à sa source dans le voisinage 
de Han Kalabaki, puis les crêtes qui forment la ligne de séparation 
entre les bassins: 

Au Nord: de la Vouitsa, de l’Haliacmon et du Mavroneri et leurs 
tributaires; 

Au Sud, du Kalamas, de l’Arta, de l’Aspropotamos et du Salamyrias 
(Pénée ancien) et de leurs tributaires, 

pour aboutir à l’Olympe dont elle suivra la crête jusqu'à son extré- 
mité orientale sur la mer Egée. 

Cette ligne laisse, au sud, le Lac de Janina et tous ses affluents, 
ainsi que Metzovo qui resteront acquis à la Grèce. 
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Toutes ces communications se rapportent à la carte de l’État Major 
austro-hongrois. 

Les Soussignés ont l’honneur de soumettre aux Puissances dont ils sont 
les représentants et les mandataires la présente décision afin qu’elles veuillent 
bien l’approuver et la notifier aux Parties intéressées.” 

La notification de cet acte devant être faite, d’après les instructions adres- 
sées par les Gouvernements à leurs Plénipotentiaires, au moyen d’une note 
remise simultanément à la Sublime Porte et au cabinet Hellénique, la Confé- 
rence discute la question de savoir si cette note doit être rédigée par elle ou 
par les Gouvernements. 

L'Ambassadeur de Russie dit qu'en vue de la connexité qui existe 
naturellement entre la note et l’acte qu’elle a pour but de notifier, le Cabinet 
de St. Pétersbourg regarde comme expédient que la rédaction de cette note 
soit confiée à la Conférence, sauf approbation ultérieure des Gouvernements. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie est autorisé à s’associer à cette 
opinion, en faisant valoir l'intérêt de gagner du temps par une rédaction im- 
médiate et en outre d'affirmer de nouveau l'unité d’action de la Conférence. 

Le Plénipotentiaire d'Allemagne est du même avis en faisant re- 
marquer qu'au surplus ce travail ne serait en quelque sorte que préparatoire 
puisque les Cabinets seraient en mesure d’y apporter tel changement qui leur 
semblerait convenable. 

L'Ambassadeur d'Angleterre, n’ayant à cet égard aucune instruction 
de son Gouvernement, hésite à se regarder comme autorisé à prendre part à 
la rédaction de la note. 

Les Plénipotentiaires de France et d’Italie n’ont pas d'initiative à 
prendre sur ce point, mais ils suivront la ligne de conduite qui sera adoptée 
par leurs collègues. Le Comte de Launay ajoute qu’il incline personnelle- 
ment en faveur de la rédaction de la note par la Conférence qui, à la suite 
des travaux étendus et spéciaux auxquels elle vient de se livrer, lui paraît 
particulièrement compétente pour rédiger un projet réservé d’ailleurs au juge- 
ment des Cabinets. 

L'Ambassadeur d'Angleterre ayant manifesté de nouveau quelques in- 
certitudes sur l’opinion de son Gouvernement, la Conférence constate que le 
but qu'elle a en vue est uniquement d'éviter des retards dans l’envoi de la 
note et quelle se bornera à préparer une rédaction qui sera transmise aux 
Cabinets respectifs par le télégraphe et ne figurera au protocole que dans le 
cas où elle serait approuvée. 

Le Président propose avec l’assentiment de ses collègues que le Pléni- 
potentiaire de France soit chargé de présenter un projet de note dans la pro- 
chaine séance, et le Comte de Saint Vallier demande à ses collègues des 
indications qui lui sont nécessaires pour que son travail reproduise exactement 
la pensée de la Conférence. 

Un échange d'idées s'établit sur les principaux termes de cette rédaction 
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et il en résulte que la note, aprés un exposé rapide des motifs de la média- 
tion et de son objet, contiendra le libellé de l’acte final et l'invitation adressée 
aux deux États intéressés d’avoir à s’y conformer. Il est convenu que le projet 
sera présenté dès demain à la Conférence. 

Les Plénipotentiaires abordent ensuite la discussion des questions subsi- 
diaires indiquées dans la séance précédente et qui se rattachent à la nouvelle 
délimitation de la frontière turco-hellénique. 

L'Ambassadeur d'Angleterre rappelle que dans la première séance 
de la Conférence, faisant allusion aux groupes musulmans qui pourraient être 
attribués à la Grèce, il a dit que le Gouvernement britannique se plaisait à 
croire que ces populations ne regretteraient pas d'échanger l'administration 
de la Porte pour celle de la Grèce, si les garanties nécessaires pour la pro- 
tection de leur religion et de leurs biens ainsi que leur participation à la re- 
présentation du pays leur étaient assurées. Maintenant que les problèmes 
contenus dans le Protocole XIII ont été résolus à l’unanimité, S. E. revient 
sur sa première déclaration pour insister de nouveau sur son importance et 
prie ses collègus de s'associer à l'intention de son Gouvernement de réclamer 
auprès du Gouvernement grec, pour ses futurs sujets Musulmans et autres, le 
respect de leurs droits, la sécurité de leur propriété, l'entière liberté des 
cultes et la participation égale de tous, sans distinction, aux droits civils et 
politiques de la Grèce. 

L'Ambassadeur d'Italie aurait également à proposer un texte expri- 
mant la même pensée libérale. Mais auparavant S. E. désire rappeler quelques 
précédents qui viennent à l'appui de ces principes. Lors de la cession des 
îles Ioniennes, les Puissances signataires du Traité de Londres du 14 No- 
vembre 1863 ont maintenu solennellement la liberté civile, politique et reli- 
gieuse existant dans ces îles. Cette stipulation a été reproduite dans le Traité 
du 29 Mars 1864 entre les mêmes Puissances et la Grèce. Le Comte de 
Launay fait remarquer que ces dispositions, dont il donne lecture, garantissent 
le libre exercice du culte catholique romain. Le Congrès de Berlin, sur l'ini- 
tiative de M. Waddington, a adopté des résolutions analogues à l'égard de ls 
Roumanie, de la Bulgarie, de la Serbie, du Monténégro et des provinces su- 
jettes de la Sublime Porte. Elles ont été consignées dans les articles 5, 20, 
27, 35, 44 et 62 du Traité du 13 Juillet 1878. 

On pourrait alléguer, il est vrai, que le Royaume hellénique est doté 
d'une constitution qui répond déjà aux principes et aux besoins des peuples 
les plus civilisés. Mais il ne serait pas moins indiqué de donner aux habi- 
tants des territoires réunis à la Grèce, une garantie de plus en constatant 
qu'ils sont appelés à bénéficier des droits acquis aux anciens sujets de cet 
Etat, en matière civile, politique et religieuse. On ne ferait par 1A que suivre 
une tradition et corroborer en quelque sorte la valeur des décisions qui ont 
été prises en cette matière par le Congrès de Berlin. Il résulte au surplus 
du Protocole No. 2 des Conférences de Prévésa que le Gouvernement hellé- 
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nique avait autorisé ses délégués à déclarer qu'il était prêt à prendre au 
besoin des dispositions spéciales pour garantir, une fois que la nouvelle ligne 
de frontière aurait été décidée, les droits personnels et réels des habitants 
des territoires qui auraient été cédés à la Grèce. 

Il semble dès lors qu’il serait opportun de soumettre aux Puissances une 
formule s'inspirant des principes qui honorent les peuples civilisés, constituent 
leur sécurité et forment la base de leur droit public. En s'appuyant plus 
spécialement sur le Traité de Berlin, S. E. proposerait dans ce but la formule 
suivante: 

e : „Il est entendu que, dans les nouveaux territoires destinés à faire 
partie de Royaume hellénique, la distinction des croyances religieuses 
et des confessions ne pourra être opposée à personne comme un motif 
d'exclusion ou d'exception en ce qui concerne la jouissance des droits 
civils et politiques, l'admission aux emplois publics, fonctions et hon- 
neurs, ou l'exercice des différentes professions et industries dans quelque 
localité que ce soit. 

La liberté et la pratique extérieure de tous les cultes seront assu- 
rées à tous les habitants, nationaux et étrangers, de ces territoires, et 
aucune entrave ne pourra être apportée, soit à l’organisation hiérar- 
chique de ces communions, soit à leurs rapports avec leurs chefs spirituels.” 

Le Comte de Saint Vallier s'associe avec d'autant plus d’empressement 
aux principes que viennent d'énoncer ses deux collègues que lui-même devait 
soumettre aujourd'hui à la Conférence le texte du même article du Traité de 
Berlin qui termine le discours du Comte de Launay. S. E. demande donc 
que cette proposition soit indiquée au protocole comme étant faite par l’Am- 
bassadeur d'Italie d'accord avec son collègue de France. 

L'Ambassadeur de Russie déclare ne pouvoir accepter la formule in- 
diquée par le Comte de Launay qu'en faisant ses réserves en faveur de l’eglise 
grecque orthodoxe désignée comme „dominante” dans l’article 1°" de la Con- 
stitution hellénique. 

Le Comte de Launay estime que les observations qu’il à présentées ne 
sont nullement en contradiction avec la pensée de son collègue. 

M. de Sabourow exprime le désir que ses réserves soient consignées 
au protocole. 

Le Plénipotentiaire de France dit qu'eu prévision des diverses que- 
stions subsidiaires que la Conférence voudrait recommander aux Gouvernements, 
il a préparé une déclaration générale qui pourrait en précéder l’énoncé et qui 
servirait de cadre aux différentes propositions. S. E. donne lecture de ce do- 
cument que la Conférence après quelques modifications accepte dans les termes 
suivants: 

„Les Ambassadeurs des Puissances médiatrices entre la Turquie et 
la Grèce, réunis en Conférence à Berlin en vertu des instructions de 
leurs Gouvernements, ayant déterminé la nouvelle frontière entre les 
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deux États, croient devoir appeler l'attention de leurs Cabinets re- 
spectifs sur la nécessité de régler, conformément aux précédents et aux 
termes exprès du Traité de Berlin, les questions dont la présente mo- 
dification territoriale réclame la solution. 

Ils ont, en conséquence, l’honneur de soumettre les points suivants 
à l'appréciation des Puissances: 





déclaration et qui seront le résumé des observations développées en séance 
par les Plénipotentiaires soient communiqués aux deux parties intéressées, la 
Conférence, répondant à une question posée par l'Ambassadeur de Russie, con- 
state que ces articles ne sont pas des propositions formelles, mais des recom- 
mandations adressées aux Cabinets mediateurs, et formeront simplement l’ex- 
posé, le répertoire de questions dont la modification territoriale rendrait à son 
avis le règlement nécessaire. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie développe à son tour les con- 
sidérations suivantes: 

„Les longues luttes qui précédèrent la reconnaissance de Ia Grèce 
indépendante ont amené un déplacement assez considérable dans les 
propriétés particulières des familles établies dans l’Epire et dans la 
Thessalie. A la suite d’émigrations et de confiscations, beaucoup de 
biens situés dans ces provinces et dont les propriétaires chrétiens 
s'étaient réfugiés en Grèce, passèrent entre des mains turques. Les 
cinquante annés écoulées depuis lors ont fait naître de nouveaux droits 
particuliers qu'il ne serait pas sage de laisser compromettre par des 
revendications de la part des anciens propriétaires.” 

D'après ces considérations l'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie a 
l'honneur d'appeler l'attention de la Conférence “sur l'opportunité qu'il y aurait 
à son avis à tranquilliser les propriétaires musulmans des contrés assignés par 
le nouveau tracé à la Grèce, par l'assurance que les droits, qu'ils ont acquis 
sous l’ancien régime, continueront à être respectés sous la nouvelle domination.” 

S. E. demande ensuite s'il n’y a pas lieu “de prononcer dès à présent 
que dans l'application de nouveau tracé de frontière entre la Grère et la 
Turquie il sera tenu compte autant que possible des droits et de pacage et de 
pâturage que l'usage a consacrés dans ces pays.” 

L'Ambassadeur d'Angleterre se référant à l’intention qu'il a annor 
cée dans une précédente séance d'entretenir la Conférence de la libre navigs 
tion du canal de Corfou et, d'accord avec son collègue de France, ‘fait re- 
marquer que le promontoire Lefchino et le cap Bianco à l'extrémité Sud de 
Corfou ne sont qu’à peu de milles de distance des nouvelles frontières pro- 
posées pour la Grèce le long du littoral de l’Epire. Cette proximité des deux 
côtes, réunies sous un même gouvernement, pourrait peut-être soulever à |’s- 
venir, relativement à la libre navigation des eaux territoriales, des difficultés 
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que l’Europe ne saurait jamais admettre, le canal de Corfou étant la route 
principale des navires venant des ports de l’Adriatique ou allant à la mer 
Egée ou à la mer Noire. 

S. E. propose donc de recommander aux Gouvernements de s'entendre 
sur les réserves à faire pour assurer à l'avenir aux bâtiments de guerre et de 
commerce de toutes les nations la libre navigation du canal de Corfou. 


L'Ambassadeur de Russie, sans s'opposer au principe général de la 
liberté des mers, dit qu'il ne voit pas la nécessité de prendre des précautions 
spéciales pour le canal de Corfou. Il y a dans les parages de l’Archipel de 
nombreux passages étroits, tels que ceux entre l’île de Cérigo et le cap Malée 
et entre Andros et l’Eubée, qui devraient alors être l'objet d'une règlemen- 
tation particulière. S. E. ne voit pas l'utilité de la proposition présentée par 
Lord Odo Russell. 


Le Comte de Saint Vallier fait observer que la Conférence n'a pas 
à modifier des situations acquises, mais qu'elle est en droit, au moment où 
elle crée un état de choses nouveau sur un point déterminé, de demander que 
l'on ne puisse jamais transformer en mare clausum le canal de Corfou, comme 
il en avait été du golfe d’Arta. 


M. de Sabourow ayant paru craindre que la proposition anglaise ne fit 
croire à l'intention de neutraliser éventuellement la côte de l’Epire, Lord 
Odo Russell affirme d’accord avec le Comte de Saint Vallier que l'objet 
de sa demande est uniquement le maintien du statu quo dans le canal. 


L'Ambassadeur de Russie pense que les Puissances qui jugeraient 
une démarche nécessaire pourraient s’expliquer isolément à ce sujet avec l'Etat 
territorial. Ce mode semblerait à S. E. préférable à un arrangement Européen. 


L'Ambassadeur d’Italie adhère au voeu présenté par Lord Odo Russell 
pour le maintien de la libre navigation du canal de Corfou. 

Le Plénipotentiaire de France constate, avec l’assentiment de tous 
ses collègues, qu'il résulte ipso facto de l'attribution du golfe d’Arta à la 
Grèce que les clauses prohibitives de traités concernant ce golfe sont désor- 
mais caduques. . 

S. E. présente ensuite & la Conférence deux propositions relatives, la pre- 
mière aux propriétés des Musulmans dans les nouvelles provinces grecques et 
la seconde à la part de la dette Ottomane que ia Grèce devrait supporter en 
proportion des nouveaux territoires qu'elle acquiert. Ces deux propositions 
dont Je texte reproduit autant que possible celui des dispositions analogues 
du Traité de Berlin sont accueillies par la Conférence, et figureront, ainsi que 
les diverses recommandations des Plénipotentiaires d'Italie, d'Angleterre et 
d’Autriche-Hongrie dans le document général annexé (sub litt. C) au protocole 
de la présente séance. 

Il est également décidé d’y adjoindre le voeu exprimé par le Plénipoten- 
tiaire de Russie dans la séance du 21 Juin au sujet de la répression du bri- 
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gandage dans l’Olympe (v. protocole No. III) et l’ensemble du document est 
approuvé par la Conférence, 

L’Ambassadeur de Russie dit que son Gouvernement l’a chargé d'ap- 
peler l'attention de la Conférence sur les articles 2 et 3 du Traité de 1863 
qui stipulent la neutralisation des fles Ioniennes. 8. E. est d'avis que cette 
neutralisation qui avait pour but de protéger le territoire de l’Epire contre 
une incursion venue des fles à une époque od la Grèce, étouffant dans ses 
frontières, pouvait être soupconnée de velléités belliqueuses, n'aura plus de 
raison d’étre aujourd’hui. M. de Sabourow estime que, si la neutralité peat 
être un bienfait quand elle s'étend à tout un pays comme la Belgique, elle 
n’est qu’une entrave quand une partie seulement d’un Etat y est soumise. 
Lorsque les Grecs devront occuper les provinces nouvelles, il pourra leur étre 
nécessaire de rassembler des troupes à Corfou: or, d’après l’article 2 du Traité 
de 1863 dont S. E. donne lecture, “aucune force armée, navale ou militaire, 
ne pourra jamais être réunie ou stationnée sur le territoire ou dans les eaux 
des îles ete.” 

Le Gouvernement russe croit donc éviter aux cabinets une difficulté en 
leur soumettant ses doutes sur l'opportunité de maintenir une stipulation qui 
pourrait se trouver en contradiction avec leur action future. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie rappelle que la Conférence n'a 
pas mission de s'occuper de questions qui concernent les anciens territoires 
du Royaume hellénique. En conséquence, la suggestion présenté par M. de 
Sabourow paraît à S. E. sortir du cadre de la discussion. 

Le Plénipotentiaire de la Grande-Bretagne ne saurait émettre 
aucune opinion à ce sujet sans instruction de son Gouvernement. 

Le Comte de Saint Vallier considère, comme le Comte Széchényi, 
que la question posée par M. de Sabourow excède le mandat de la Confé- 
rence, Le Comte de Launay partage cette manière de voir. 

Le Plénipotentiaire d'Allemagne pense également qu'en effet la 
Conférence n’est pas en mesure de se prononcer sur ce point. 8. A. rappelle 
d’ailleurs que l'Ambassadeur de Russie ne demande pas à ses collègues l'in- 
sertion de la proposition dans les documents qu’elle prépare, mais que M. de 
Sabourow désire seulement que ses observations soient consignées au protocole. 

La Conférence, après avoir arrêté la liste des recommandations subsi- 
diaires qui doivent, précédés du préambule adopté, être présentées aux Gou- 
vernements (v. Annexe (), fixe la prochaine séance au Mardi 29. 


{Unterschriften.] 
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Annexe A au protocole No. 5. 


RESOLUTIONS 


votees à l'unanimité par la Commission technique dans sa séance du 26 Juin 
en réponse aux deux questions dont elle a été saisie par la Conférence. 


4° 

La commission estime que la nouvelle ligne frontière, bien définie dans 
son ensemble 14 où il existe un thalweg ou une ligne de partage des eaux, 
nécessite linspection d’une commission spéciale sur les lieux, en quatre points 
particuliers où il a été impossible de la préciser d'une manière satisfaisante, 
savoir: 

1°: à l'embouchure du Kalamas, pour décider à quelle branche du fleuve 
doit s'appliquer l'expression “thalweg”. | 

2°: au point de jonction de la source du Kalamas, près de Han Kalabaki, 
et de la ligne de faîte principale. 

3°: dans la région au Sud-Est du mont Bounassa, d’où la ligne, d’après la 
carte autrichienne, semble pouvoir atteindre les monts Amarbes par 
deux tracés différents. 

4°: entre le massif de l’Olympe et la mer Egée. 

Dans les sections 2 et 4, la commission, envoyée sur les lieux sera in- 
vitée à choisir la ligne la meilleure, c’est-à-dire la plus difficile à franchir et 
la plus facile à garder; dans la troisième section, elle devra s’astreindre à 
suivre, en cas de doute, la limite septentrionale du bassin du Salamyrias. 


20 

La Commission technique, appelée à délibérer sur les instructions à donner 
à la commission qui devra, éventuellement, se rendre sur les lieux pour fixer 
les détails de la délimitation, pense qu'il n’y a pas lieu de donner aux com- 
missaires d’autres instructions que la communication des protocoles, des procès- 
verbaux et du rapport de la Commission technique, ainsi qu'une copie con- 
forme du tracé adoptés sur la carte autrichienne. 

Des instructions plus détaillées auraient l'inconvénient de géner les opé- 
rations sur le terrain, toutes les difficultés qui pourraient se présenter ne 
sauraient être prévues et seraient aisément résolues par les topographes en- 
voyés sur les lieux. 

Toutefois la Commission technique recommande instamment, comme mesure 
à prescrire à la commission qui aurait à opérer sur les lieux, la pose de 
bornes repères destinées à jalonner la ligne dans toute son étendue et à 
éviter ainsi toute contestation ultérieure. 


Berlin le 26 Juin 1880. 
Certifié conforme à l'original: 


(Signé) La Ferronnays. 
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Annexe B au protocole No. 5. 


Le Ministre des Affaires Etrangères de Turquie à l'Ambassadeur de la Sublime 
Porte ü Berlin. 


Constantinople, le 27 Juin 1880. 

D'après les informations qui nous parviennent de diverses sources, ls 
Conférence de Berlin serait sur le point de décider la cession & la Grace de 
positions importantes, telles que Janina, Larissa et Prévésa. 

Quoiqu’aucune communication officielle ne nous ait été adressée, à ce su- 
jet, nous croyons pourtant, er présence de la perspective qu’on semble vouloir 
nous offrir, devoir exposer franchement et loyalement nos réflexions aux cabinets 

Du jour où la question de rectification a été mise sur le tapis, le Gou- 
vernement Impérial a fait des réserves pleinement justifiées par l’origine et la 
nature du mandat confié au Congrès de Berlin. Les Plénipotentiaires Otto- 
mans n’ont signé le Traité que parce qu'il était clairement entendu qu'il 
s'agissait non point d'une résolution, mais d’un voeu pur et simple pour une 
rectification de la ligne frontière, réservée à l’entente commune des deux Etats. 

Aujourd’hui étant donnée l'exactitude de ce qu’on nous rapporte, ce voeu 
semble changer de nature et la ratification projetée tend à aboutir tout bonne- 
ment à la cession de deux provinces, qui nous sont précieuses à tous égards 
De larges territoires sont adjugés à la Grèce, sans que le remaniement de ls 
carte Européenne qui en résulterait eft été justifié par l'état de guerre entre 
ce pays et la Turquie. 

Tl est évident que le Gouvernement Impérial ne saurait souscrire à une 
décision pareille. Outre l'impossibilité pour lui de consentir à la dislocation 
de ses Etats, il prévoit, avec une vive inquiétude le désespoir des Albanais et 
la lutte aussi longue que sanglante qui s'en suivrait entre des gens résolus à 
défendre des positions aussi intimement liées à leur existence nationale que 
Janina, Prévésa etc. et la Grèce qui cherche à les leur enlever. 

La Sublime Porte croit devoir, dès à présent, décliner la responsabilité 
des conséquences qu'une telle décision de la part de la Conférence menace 
d'entraîner inévitablement. Nous faisons appel encore une fois aux sentiments 
de justice des Puissances et nous les prions de prévenir une résolution ex- 
tréme faite pour provoquer le désespoir. 


Annexe C au protocole No. 5. 


Les Ambassadeurs des Puissances médiatrices entre la Turquie et ls 
Grèce, réunis en Conférence à Berlin en vertu des instructions de leurs Gou- 
vernements, ayant déterminé la nouvelle frontière entre les deux Etats, croyent 
devoir appeler l'attention de leurs cabinets respectifs sur la nécessité de 
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régler, conformément aux précédents et aux termes exprés du Traité de Berlin, 
les questions dont la présente modification territoriale réclame la solution. 

Ils ont, en conséquence, l'honneur de soumettre les points suivants à 
l'appréciation des Puissances: 

1° 
(Proposé par l’Ambassadeur d’Italie de concert avec l’Ambassadeur 
de France.) 

Il est entendu que dans les nouveaux territoires destinés & faire partie 
du Royaume hellénique, la distinction des croyances religieuses et des con- 
fessions ne pourra étre opposée & personne comme un motif d’exclusion ou 
d’exception en ce qui concerne la jouissance des droits civils et politiques, 
l'admission au emplois publics, fontions et honneurs, ou l'exercice des diffé- 
rentes professions et industries dans quelque localité que ce soit. 

La liberté -et la pratique extérieure de tous les cultes seront assurées à 
tous les habitants, nationaux et étrangers, de ces territoires et aucune entrave 
ne pourra être apportée soit à l’organisation hiérarchique des différentes com- 
munions, soit à leurs rapports avec leurs chefs spirituels. 


20 
(Proposé par l'Ambassadeur de la Grande-Bretagne.) 

Le Gouvernement grec devra assurer à ses futurs sujets, Musulmans et 
autres, le respect de leurs droits, la sécurité de leur propriété, l'entière li- 
berté des cultes et la participation égale de tous, sans distinction, aux droits 
civils et politiques de la Grèce. 

39 
(Proposé par l'Ambassadeur de France.) 

Les Musulmans qui possèdent des propriétés dans les territoires annexés 
à la Grèce et qui voudraient fixer leur résidence hors du Royaume, pourront 
y conserver leurs immeubles en les affermant ou en les faisant administrer 
par des tiers. 

Il y aura lieu de régler également toutes les affaires relatives au mode 
d’aliénation, d'exploitation ou d'usage, pour le compte de la Sublime Porte, 
des propriété de l'Etat et des fondations pieuses (vakoufs), ainsi que les ques- 
tions relatives aux intéréts des particuliers qui pourraient s’y trouver engagés. 


4° 
(Proposé par l’Ambassadeur de France.) 

La Gréce devra supporter une partie de la dette publique Ottomane pro- 
portionnelle à l'étendue des nouveaux territoires qui lui sont attribués par la 
présente mediation. Cette question devra étre réglée sur une base équitable 
par un accord entre les Parties intéressées aussitöt aprés la remise des terri- 
toires, 
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5° 
(Proposé par l’Ambassadeur de la Grande-Bretagne et l’Ambas- 
sadeur de France.) , 

L. L. E. E. proposent de recommander aux Gouvernements de s’entendre 
sur les réserves à faire pour assurer à l’avenir aux bâtiments de guerre et 
de commerce de toutes les nations la libre navigation du canal de Corfou. 

6° 
(Proposé par l’Ambassadeur d’Autriche-Hongrie.) 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie appelle l'attention de la Con 
férence sur l’opportunité qu'il ÿ aurait à son avis à tranquilliser les proprié- 
taires musulmans des contrées assignées par le nouveau tracé à la Grèce, en 
donnant l'assurance que les droits qu'ils ont acquis sous l'ancien régime, con- 
tinueront à être respectés sous la nouvelle domination. 

7° 
(Proposé par l'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie.) 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongric demande s’il n’y a pas lieu de 
prononcer dès à présent que dans l'application du nouveau tracé de frontière 
entre la Grèce ct la Turquie il sera tenu compte autant que possible des 
droits de pacage et de pâturage que l'usage a consacrés dans ces pays. 

8° 
{Proposé par l'Ambassadeur de Russie.) 

S. E. demande que l'attention des cabinets soit attirée sur l’opportunits 
d'inviter la Grèce et la Turquie à appliquer à l’Olympe le régime en vigueur 
sur leur frontière actuelle pour la répression et la poursuite du brigandage. 


Protocole No. 6. 
Séance du Mardi 29 Juin 1880. 
[Gegenwärtig: Dieselben.] 

Le protocole de la séance du 28. Juin est adopté. 

Le Président fait savoir que l'Ambassadeur d'Italie a demandé que les 
pétitions adressées à la Conférence ne soient pas seulement mises à la die 
position des Plénipotentiaires, mais se trouvent mentionnées au protocole 
S. A. tout en faisant observer que ces pétitions sont rédigées par des indivi- 
dualités dont rien n’atteste le mandat et dont les signatures n’offrent aucune 
preuve d'authenticité, croit devoir déférer au voeu de l'Ambassadeur d'Italie 
et donne lecture des listes et des sommaires qui depuis l'ouverture de la Con- 
férence ont été distribués aux Plénipotentiaires (v. Annexe À) 

L'Ambassadeur d'Italie, sans avoir d'ailleurs à répondre à des pét- 
tions sur lesquelles il partage l'opinion du Prince de Hohenlohe, désirerait 
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cependant renouveler, à l’occasion de la lecture qui vient d’être faite, l’ex- 
pression de sa sollicitude pour les populations mixtes de l'Epire. L'Italie, en 
raison de ses intéréts majeurs dans l’Adriatique, souhaite que toute complica- 
tion puisse étre évitée dans ces parages situés à proximité de son territoire, 
ct pense que l'application pratique par la Turquie des réformes prévues par 
l'article 23 du Traité de Berlin contribuerait à calmer une agitation préexi- 
stante même à la réunion de la ‘Conférence: la Sublime Porte ferait ainsi 
acte de prévoyance et de haute sagesse politique. La prompte mise à exécu- 
tion des réglements que la Commission de Roumélie Orientale est appelée à 
examiner, pourrait, dans l'opinion de S. E., prédisposer les populations à ac- 
cepter paisiblement les modifications territoriales édictées par la Conférence. 
L'Ambassadeur d'Italie n’a point au surplus de proposition à faire; il demande 
seulement la mention au Protocole de paroles qui lui ont été inspirées par 
son désir de voir l’apaisement se faire dans les esprits pour le présent et 
pour l'avenir. 

Plusieurs des Plénipotentiaires ayant fait observer que ces considérations 
s'appliquent aux populations qui demeurent Ottomanes et qui par conséquent 
se trouvent placées en dehors du mandat de la Conférence, le Comte de 
Launay dit que ses observations lui ont été principalement suggérées par le 
caractère sérieux des avis parvenus de divers côtés sur une dangereuse effer- 
vescence des esprits en deçà et au-delà des nouvelles frontières occidentales. 
Elles visent donc la tranquillité de toutes les populations de l’Epire situées 
soit au Nord soit ou au Sud du Kalamas. 

Le Comte de Saint Vallier ajoute que la modification de la frontière 
effectant en effet par certains points les districts limitrophes des nouvelles 
provinces grecques, les considérations de M. l’Ambassadeur d'Italie lui sem- 
blent légitimes dans la mesure où elles sont renfermées et du moment qu'elles 
n’impliquent à aucun degré une réponse à des pétitions d'une authenticité 
douteuse. 

L'ordre du jour appelle la rédaction de la note que les Gouvernements 
doivent adresser à la Sublime Porte et au Cabinet d'Athènes pour leur com- 
muniquer l'acte final de la Conférence. Le soin de préparer ce document 
ayant été remis dans la précédente séance à l'Ambassadeur de France, le 
Comte de Saint Vallier donne lecture du texte qu'il a rédigé. 

Une discussion s'établit sur les termes de ce projet qui, après diverses 
modifications, est accepté dans son ensemble. 

Les Plénipotentiaires conviennent de le transmettre par le télégraphe à 
leurs Gouvernements et de l’inserer au prochain protocole après que, par 
suite de la réponse des divers cabinets, ce document se trouvera fixé dans sa 
teneur définitive. . 

La Conférence laisse au Président le soin de déterminer la date de la 


prochaine séance. 
[Unterschriften.] 
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Le Annexe À au protocole No. 6. 











Pres Liste des pétitions adressées à la Conférence. 
D — Bu === — 
are. Date. | Nom du Pétitionnaire. Contenu. 














1. |17 Juin. | Les Délégués de la ligue | Réclament contre l'annexion à ls 
Albanaise. Gréce de tout territoire Albanais, 
notamment de Janina, Arta et 
Prévesa. 


2. |17 Juin.; Le Comité des déten-| Présente plusieurs mémorands re- 
teurs de fonds Grecs latifs aux emprunts Grecs. 
dans les Pays-Bas. 


3. |18 Juin.| L'Assemblée Albanaisc| Proteste contre des prétentions 
de Prévesa. Grecques qui porteraient atteinte 
à la nationalité Albanaise. 


4. |18 Juin.| Les Représentants (Al-| Protestent contre l'annexion de leur 
banais)deJanina,Arta,| patric à un pays étranger. 
Prévesa etc. 


5. |19 Juin.| Les Délégués de la ligue | Protestent contre l'annexion de leur 
Albanaise duSud(Pré-| putrie à la Grèce. 
vesa). 


6. |19 Juin. | Le comité Albanais de| Price la Conférence de ne pas toucher 


Scutari. à l'intégrité du territoire Albanais. 
7. |20 Juin.| La Ligue Albanaisc de idem. 
Margariti. | 


8. | 21 Juin. | Les représentants de la] Se déclarent pour l’annexion de 
ville et du district de| leur province à la Grèce. 
Janina. 


9. |22 Juin.| Ligue Albanaise d’Ar-| Pric les Grandes-Puissances de con- 
gyrocastro. server l'intégrité du territoire de 
T’Albanie. 


10. |22 Juin. | Les AlbanaisdePrisrend| Protestent contre l'annexion de leur 
patrie à la Grèce. 


11. |22 Juin.| La ligue Albanaise Prie les Puissances de conserver 
d’Arta, l'intégrité de l’Albanie. 
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Date. | Nom du Pétitionnaire. | | Contenu. 
a I 


Ordre 
2. | 22 Te délégués de la délégués de la po- | Protestent c Protestent contre le démembrement 


























pulation de Valona. de l’Albanie. 


La ligue Albanaise à idem. 
Péra. 


13. |22 Juin 


14. |23 Juin. | Les délégués de la pro- | Prient les Puissances signataires de 
- vince de Berat en Al- ne pas toucher à l'intégrité ter- 
banie. ritoriale de leur patrie. 


15. |24 Juin. | Les réprésentants de la | Se déclarent pour la Grèce et pro- 
ville et du district de testent contre les mesures du 
Janina. _ Gouvernement Ottoman, provo- 
quant. en Albanie une réaction 
contre l’Hellénisme. 


16. |25 Juin. | Le comité représentant | Prie la conférence de prendre en 
les intérêts des Rou- considération les droits des Rou- 
mains des provinces maius établis dans le Sud de la 
méridionales de la| Turquie d'Europe. 

Turquie. | 


17. |17 Juin. | Les représentants de la! Se déclarent pour l'annexion de 
ville et du district de leur patrie au Royaume Hellé- 


Janina. nique. 


Protocole No. 7. 


Séance du 1 Juillet 1880. 
[Gegenwärtig: Dieselben.] 


Le Protocole de la dernière séance est adopté. 

Le Président donne lecture d’une lettre adressée à la Conférence par 
l’Académie des Sciences de Berlin pour exprimer le désir que la Commission 
technique qui sera ultérieurement chargée de fixer sur place certains détails 
de la ligne frontière entre la Turquie et la Grèce, recueille, au cours de ses 
travaux, des données ethnographiques, statistiques, géologiqués etc. qui pour- 
raient être utiles à la science. 

L'Ambassadeur d'Italie qui, dans la séance du 28 Juin, a recommandé 
la même pensée à l'attention de ses collègues, se félicite de s’être recontré 


avec le voeu de la savante compagnie. 
Staatsarchiv XXXVIL 7 
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Les Plénipotentiaires prennent en cousidération la demande de !’Aca- 
démie des Sciences de Berlin dont la lettre sera déposée aux actes de la 
Conférence. 

L'Ambassadeur de France, rappelant la réponse écrite que la Com- 
mission technique a donnée aux questions qui lui avaient été posées par la 
Conférence au sujet de l'envoi sur place de délégués délimitateurs, fait res 
sortir l'opportunité de prendre acte de ce document lu dans la dernière séance 
et annexé au protocole. La Conférence approuve cette proposition et déclare 
qu’elle recommande les “Résolutions” rédigées par la Commission technique à 
l'attention des Cabinets médiateurs. . 

Le Président invite les Plénipotentiaires à revêtir de leurs signatures 
les six exemplaires de l’acte final destinés à leurs Gouvernements. 

Après l’accomplissement de cette formalité, le Président annonce que tous 
les Plénipotentiaires ayant reçu les instructions de leurs Gouvernements re- 
spectifs sur le projet de note qui devra accompagner l'acte final et qui a été 
lu dans la séance du 29 Juin, il prie ses collègues de faire connaître leur 
opinion sur ce document. 

Le Plénipotentiaires d’Anglettere dit que le Gouvernement de la 
Reine a accepté le texte proposé ct demande qu'il ait le caractère d'une note 
collective unique ct non pas d'un document identique présenté séparément par 
chacun des représentants des Puissances à Constantinople et à Athènes. 

Le Plénipotentiaire de France déclare que son Gouvernement a tent, 
dès l'origine, à établir les avantages qui résulteraient de la forme d'une note 
collective. J1 a pensé que la procédure de la note identique ne donnerait pas 
une solennité suffisante à la remise d’un document qui exprime la décision 
unanime des six grandes Puissances. Une scule note collective, signée par 
les représentants des Cabinets, tant à Constantinople qu'à Athènes, et déposée 
par leurs doyens entre les mains des Ministres des Affaires Etrangères de 
Turquie et de Grèce, attesterait mieux l'unité d'intention et d'acte des Gou- 
vernements médiateurs. 

Le Plénipotentiaire W@Autrichc-Hongric adhère entièrement au nom 
de son Gouvernement à la rédaction de la note ct, conformément au voeu de 
ses collègues d'Angleterre et de France, il s'associe à la pensée de lui donner 
la forme collective. 

Le Plénipotentiaire d'Italie annonce qu'il a reçu du Gouvernement 
du Roi l'autorisation d'accepter le texte de la note ct d’en approuver la forme 
collective. Le Cabinct Italien pense que la démarche des Puissances aura 
ainsi une autorité morale plus grande encore et que cette procédure excep- 
tionnelle est de nature à produire unc impression plus forte et plus décisive 
sur les parties interess 

Le Plénipotentiaire de Russie est autorisé à accepter la forme col- 
lective qui vient de réunir la majorité de la Conférence. 

Le Plénipotentiaire d'Allemagne déclare que son Gouvernement 
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adhère à la rédaction de la note et n’a pas d’objection contre la forme col- 
lective. 

En conséquence, les Plénipotentiaires fixent, suivant leurs instructions, la 
teneur definitive de la note collective qui contiendra l’Acte final et qui est 
ainsi concue: 

“Les soussignés Ambassadeurs etc. (ou Ministres) 
près S. M. ’Empereur des Ottomans 
| pres S. M. le Roi de Hellénes 
ont l’honneur de remettre à S. E. le Ministre des Affaires Etrangères 
de la Sublime Porte 
a Grèce 
la note ci-après, d'ordre de leurs Gouvernements: 


“Le Congrès de Berlin ayant indiqué dans son XIII*™° protocole les 
points principaux de la ligne frontière qu’il jugeait nécessaire d'établir 
entre la Turquie et la Grèce, les Puissances ont fait appel d’abord à 
des négociations directes, sur cette base, entre les deux Etats. A 
deux reprises, dans les Conférences de Prévésa et de Constantinople, 
les Commissaires turcs et grecs, après de longs pourparlers, n'ont 
abouti qu'à constater leurs divergences; en présence de ces tentatives 
infructueuses, les Puissances désignées par le Traité de Berlin ont jugé 
nécessaire d’interposer leur médiation. 

Cette médiation, pour être efficace, devait s'exercer dans toute sa 
plénitude, et les Cabinets, en présence des dipositions réciproques des 
deux Etats intéressés, ont prescrit à leurs Représentants réunis en 
Conférence à Berlin, de fixer, en se conformant aux indications géné- 
rales du protocole XIII, une ligne qui constituât entre la Grèce ct la 
Turquie une bonne et solide frontière défensive. 


Les Plénipotentiaires, après la discussion la plus attentive, éclairés 
d’ailleurs par les avis de commissaires techniques délégués par leurs 
gouvernements, ont voté, à l'unanimité, suivant les termes de leur 
mandat, le tracé contenu dans l'Acte suivant, qui résume et clôt 
leurs délibérations: 

(suit le texte de l'acte final.) 


En conséquence, les Gouvernements de l'Allemagne, de l’Autriche- 
Hongrie, de la France, de la Grande-Bretagne, de l'Italie et de la 
Russie, invitent le Gouvernement de 

| S. M. l'Empereur des Ottomans 
S. M. le Roi des Hellénes 
à accepter la ligne frontière indiquée dans le document ci-dessus et 
que les Puissances médiatrices réunies en Conférence ont unaninement 
reconnue conforme & l’esprit et aux termes du Traité de Berlin et du 
protocole XIII. du Congrés.” 
7 
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Ne zn Le Président constate l'adhésion unanime de la Conférence au texte et 
Berliner re cig 

Nach- à la disposition extérieure de ce document. 
es L'Ambassadeur de Russie fait la déclaration qui suit: 


“Au moment de la clôture de nos travaux, je suis chargé par mon 
Gouvernement d'exprimer la vive satisfaction qu'il éprouve de voir 
l'oeuvre de la Conférence couronnée de succès. 

“Je suis chargé aussi de formuler le voeu qu’à l'avenir les Cabinets 
continueront à contrôler ct à surveiller, en commun, l'exécution de 
l'oeuvre du Congrès de Berlin dans son ensemble, afin d'assurer à 
leurs décisions, comme ils l'ont fait aujourd’hui, le caractère d’un ac- 
cord unanime.” 

Le Comte de Saint Vallier s’unit à M. de Sabourow pour constater 
bien volontiers l'accord qui n'a cessé de règner entre les Plénipotentiaires 
pendant la durée de la Conférence. S. E. voit dans cette entente un heureux 
témoignage des bons sentiments dont toutes les Puissances sont animées et de 
leur désir unanime de contribuer à la consolidation d’un état de choses paci- 
fique dans la Péninsule des Balkans, 

Le Comte de Launay est heureux de s'associer, au nom de l'Italie, à 
toute parole ct à tout acte qui manifestent la concorde des Puissances et qui 
sont un gage de leur entente dans le présent et dans l'avenir. 

Lord Odo Russell rappelle que M. Gladstone a déclaré que le*maintien 
de l'accord entre les Puissances est la base de sa politique européenne. 

Le Comte Széchényi dit que le Gouvernement austro-hongrois s’anit 
toujours avec empressement à toute manifestation de sentiments conciliants et 
pacifiques. 

Le Prince Hohenlohe en résumant les idées auxquelles les Plénipoten- 
tiaires viennent de donner expression, s'associe aux paroles prononcées par 
l'Ambassadeur de Russie ct croit pouvoir constater que les membres de ls 
Conférence partagent l'espoir exprimé par M. de Sabourow de voir se main- 
tenir aussi à l'avenir l'entente qui s’est manifestée si heureusement pendant 
cette Conférence. 

L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie prenant la parole au nom de 
tous ses collègues, s'exprime ainsi qu'il suit: 

“Cest aujourd’hui notre dernière réunion, et je crois préverir vos 
intentions en priant notre Président de vouloir bien déposer aux pieds 
du vénérable et illustre souverain qui règne sur ce pays, 8. M. l'Em- 
pereur Guillaume, nos respectueux hommages, et de lui exprimer notre 
gratitude pour l'hospitalité dont nous avons joui, sans oublier le grand 
homme d’État qui se trouve placé à la tête du Gouvernement. 

“Je suis de même assuré de me conformer à vos sentiments en 
offrant à notre éminent Président le tribut de notre reconnaissance 
pour le tact parfait, la prudence ct Vimpartialité avec lesquels il s'est 
acquitté de sa tâche délicate. Enfin je crois devoir ajouter des paroles 
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de remerciment à l’adresse de M. le Comte de Moüy ct de M. Busch Ne ‘117. 


Berli 
pour la précision et la fidélité avec lesquelles ils ont rédigé nos pro- Nach. 
tocoles que l’on peut considérer comme de parfaits modèles. Kon 


“Quant & moi, je garderai toujours le plus agréable souvenir des 
rapports journaliers et suivis, dans lesquels nos travaux communs m’ont 
mis avec les honorables membres de cette Assemblée, et je ne puis 
qu’exprimer des voeux pour que les résultats que nous avons obtenus 
servent de base & une oeuvre viable et garantissent le maintien de la 
paix générale qui est le premier bien auquel les populations Européennes 
puissent aspirer.” 

Le Prince Hohenlohe répond en ces termes: 

“Je ne manquerai pas de transmettre à S. M. l'Empereur et à S. A. 
le Prince de Bismarck le message de la Conférence. Je remercie mes 
collègues des sentiments qu’ils ont bien voulu m’exprimer par la bouche 
de M. l’Ambassadeur d’Autriche-Hongrie. Je suis heureux de constater 
que, si j'ai pu répondre à votre confiance, c’est à votre concours ne 
m'a jamais fait défaut et à votre indulgence que j'en suis essentielle- 
ment redevable.” 

L'Ambassadeur d’Italie croit être l'interprète de tous les Plenipoten- 
tiaires en adressant à la Commission technique l'expression de leur gratitude 
pour le soin diligent et l'intelligence parfaite avec lesquels les délégués se 
sont acquittés de la mission ardue qui leur était confiée. S. E. en signalant 
particulièrement le remarquable rapport de M. le Colonel Perrier qui a ré- 
sumé les études de la Commission se plaît à reconnaître le concours dévoué 
et efficace que les délégués techniques ont prêté à la Conférence. 

Cette motion obtient l’assentiment de tous les Plénipotentiaires. 

Le Président prononce les paroles suivantes: 

“Messieurs, Nos travaux sont terminés. La Conférence, dans ses 
sept séances, a réussi à arrêter les bases de la médiation entre la 
Sublime Porte et la Grèce, telle qu’elle avait été prévue par l’article 24 
du Traité de Berlin. L'accord, je le constate avec une profonde satis- 
faction, a été établi à l’unanimité, grâce à l'esprit de conciliation qui 
a guidé les Gouvernements, et — je puis le dire sans dépasser les 
limites de votre modestie — grâce à la modération qui n’a pas cessé 
de règner dans cette réunion. 

“Messieurs, cette manifestation solennelle de la volonté de l'Europe 
ne saurait à la longue rencontrer de résistance sérieuse, et nous avons 
tout lieu d'espérer que l'oeuvre humanitaire et politique, à laquelle 
nous avons cu l'honneur de collaborer, trouvera une réalisation qui 
rendra la paix à des régions trop longtemps troublées par des im- 
patiences nationales. 

“Je lève la dernière séance de la Conférence.” 
(Unterschriften.] 
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Technische Kommission 
zur Feststellung der Türkisch-Griechischen @renze. 


Première séance. 
Samedi 19 Juin 1880. 


Les La séance est déclarée ouverte à 11 h 5. par M. le colonel Blume qui 
Nach- invite Messieurs les délégués et leurs adjoints à prendre leurs places et à 
Konfær constituer le bureau. 
Technische Sont prösents: 
Kommission. Pour l'Allemagne 
Le colonel Blume. 
Pour l’Autriche-Hongrie 
Le chevalier de Zwiedinek-Südenhorst. 
Le colonel Baron de Ripp. 
Pour la France 
Le colonel Perrier. 
Le capitaine de la Ferronnays adjoint. 
Pour la Grande-Bretagne 
Le général Sir Lintorn Simmons. 
Le major Ardagh adjoint. 
Pour l'Italie . 
Le général Sironi. 
Le major Osio adjoint. 
Pour la Russie 
Le général Bobrikoff. 

Le général Sir Lintorn Simmons en qualité de plus élévé en grade 
propose que la présidence soit conférée au colonel Blume, 

Cette proposition est adoptée à l’unanimité. 

Le colonel Blume remercie la commission de Vhonneur qui vient de lui 
être fait; il propose ensuite que les séances ne donnent pas lieu à l’établisse- 
ment d'un procès-verbal, conformément à ce qui avait été admis pour ls 
commission technique de 1878. 

Le colonel Perrier, fait remarquer l'utilité d'un procès-verbal qui per- 
mettrait aux délégués de rendre exactement compte à leurs ambassadeurs des 
délibérations de la commission. 

Le général Sironi appuie l'observation du colonel Perrier. 

Le colonel Blume fait observer qu’il sera impossible d’établir un procès- 
verbal avant la réunion de la conférence fixée à 3 heures; il pense qu'il suf- 
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firait de préciser par écrit les communications qu'il y aura licu de faire à ne 
l'assemblée des plénipotentiaires. Nach- 

Le colonel Baron de Ripp est d'avis qu’un procès-verbal succinct sera For 
fort utile aux délégués pour rendre compte de leurs travaux à leurs ambas- Technische 
sadeurs respectifs. (C’est la marche qui avait été adoptée par la commission Rommission. 
de délimitation en Bulgarie dont il a fait partie. 

Le général Sironi demande comment on procédait à cette commission. 

Le colonel Baron de Ripp répond que le sécretaire prenait des notes 
dont il donnait lecture à l'ouverture de la séance suivante. 

Le chevalier de Zwiedinek-Stidenhorst appuie les observations de 
M. le Baron de Ripp. | 

Le général Sir Lintorn Simmons constate que la majorité semble dis- 
posée à admettre qu’un procès-verbal sera préparé par un sécretaire; il pense 
que ces fonctions pourraient étre confiées 4 M. le capitaine de la Ferronnays. 

Le colonel Blume met aux voix la proposition du général Simmons qui 
est adoptée. Il demande ensuite s’il y a des observations sur l’ordre du jour. 

Le colonel Perrier fait remarquer que dans la lettre de convocation, 
l’ordre des sujets soumis & l’examen de la commission semble avoir été inter- 
verti: Avant d’examiner le tracé proposé par S. E. Monsieur L’ambassadeur 
de France, il y aurait lieu de décider quelle carte servira de base aux travaux 
de la commission. 

Le général Sir Lintorn Simmons recommande la carte de l’Etat-major 
autrichien; elle a servi aux études de la commission de 1878, elle existe au 
ministère des affaires étrangères en Angletterre; elle a servi à établir le 
projet proposé par la France; it sera donc toujours facile, en l’employant 
d’eviter tout malentendu dans les explications qu’il y aura lieu de donner aux 
divers gouvernements. 

Le colonel Perrier croit devoir ajouter que cette carte semble plus 
vraie que celle de Kiepert; elle a été faite d’ailleurs par les officiers d’un 
pays ami, dont le mérite est une garantie que tout le monde admettra. La 
carte de Kiepert, que la plupart des membres de la commission n’ont point 
encore entre les mains, ne présente pas des apparences d’exactitude égales; le 
terrain y est figuré par des courbes incomplètes, dont la lecture est difficile 
et qui parfois se suivent assez irréguliérement. Entre ces deux cartes la seule 
différence importante est pour le massif de l’Olympe auquel la carte autri- 
chienne donne une forme plus vraisemblable. 

Le colonel Baron de Ripp ajoute que le tracé du Kalamas n’est point 
le méme sur les deux cartes; il le croit plus exact sur la carte autrichienne 
improprement dite de l’Etat-major autrichien; en effet elle a été établic par 
les soins de l'État major mais non à l’aide d’un lever et d’opérations regu- 
lières. Il existe également une carte Grecque de Y’Epire: elle ressemble plus 
à la carte autrichienne qu'à celle de Kiepert pour la région du Kalamas. 

Sir Lintorn Simmons dit qu'il ne peut parler de la carte de Kiepert, 


Technische, 
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. ne l'ayant pas encore vue; il pense que l’usage de la carte autrichienne cos- 


perait court à toute hésitation car elle est connue de tous. 

Le colonel Blume constate que l'unanimité semble être acquise à l'adop- 
tion de la carte autrichienne. Elle servira donc à l'avenir de base aux tra- 
vaux de la commission. 

Le colonel Blume propose ensuite de commencer immidiatement l'examen 
du tracé français; il donne à cet effet la parole au colonel Perrier qu'il in- 
vite à faire une exposition générale de la ligne avant d'aborder l'étude des 
détails. 

Le colonel Perrier se propose en effet de donner seulement une des- 
cription générale du tracé; il laissera à la haute compétence du général 
Simmons le soin d'en analyer les détaÿs. 

En proposant ce tracé, le gouvernement français à eu pour but de se 
conformer autant que possible à la lettre et à l’esprit du protocole XIII du 
congrès de Berlin. Le terme vallée employé dans ce protocole, est évidem- 
ment beaucoup trop vague; néanmoins; à l'ouest, on s’est tenu dans la vallée 
en adoptant le thalweg du Kalamas, mais a l'ouest on a pris des ceintures 
de bassins c’est à dire des lignes de faite. Grace à ces principes il a été 
facile de déterminer pour la frontière une ligne continue de la mer Ionienne 
jusqu'au massif de l’Olympe, 1a il n'a plus été possible de trouver un tracé 
certain et Von a résolu de descendre jusqu'à la mer Egée par une ligne à 
déterminer sur le terrain à partir de l'extrémité orientale de la crête de 
l'Olympe. 

D'un bout à l'autre on aurait voulu suivre la ligne de séparation des 
bassins, mais une fidélité excessive à ce principe aurait eu pour résultat du 
côté de l'ouest une frontière trop avancée au milieu des populations Albansises. 

La ligne proposée qui peut se définir par les crêtes à l'Est et le Thal- 
weg du Kalamas à l'Ouest, n’est offensive vis-à-vis d'aucun des deux pays Ir 
mitrophes; elle a, en outre, l'avantage de détacher de l'empire ottoman sur- 
tout des populations grecques et en grande partie chrétiennes. 

Sir Lintorn Simmons rend hommage à la lucidité de l'exposé que 
vient de faire M. le colonel Perrier. 

Une des conditions auxquelles la frontière doit satisfaire est d’être difi- 
cile à franchir pour éviter de part ct d'autre des incursions qu’il ne veut 
point mettre sur le compte du brigandage, mais qu'il préfère attribuer à w 
esprit de patriotisme exagéré. 

Or sur cette frontière il existe un point saillant: Le massif du mont 
Lachmos où toutes les principales rivières de la région prennent leur source. 
Savoir l’Arta, l’Aspropotamos et le Salamyrias au Sud, l’Haliacmon et le Voi- 
oussa au Nord. 

Le bassin du Kalamas est separé de ce groupe hydrographique par celui 
de l’Arta. 

Les seules routes qui permettent d’arriver de Macédoine et de la Thes- 
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salie à Janina passent par le massif montagneux où se trouve Metzowo, il en 
résulte donc comme conséquence qu’on ne saurait disjoindre ces deux villes; 
la possession de l’une entraine forcément la possession de l’autre. La cession 
de Janina à la Grèce impose la cession des cols traversés par les routes qui 
y mènent, mais ces cols étant tous situés au sud de la chaîne principale de 
montagne, ne constituent pas des positions offensives par rapport à la Turquie. 

Pour la région du Kalamas, Sir Lintorn Simmons adopte les informations 
contenues dans les rapports de M. de Gubernatis; elles concordent du reste 
avec celles qu'il a été à même de receuillir de son côté. 

M. de Gubernatis paraît avoir suivi le cours d’un ruisseau, le Lumi Ajus, 
qui descend de la direction de Delvinaki et decrit la vallée du Kalamas 
comme absolument infranchissable à peu près du confluent de ce ruisseau 
près de Zagorian. La vallée conserve ce caractère jusqu’auprés du confluent 
de la Velcista et ne présente dans cette section qu’un seul passage, au point 
appelé pont de Dieu, pont naturel que les eaux ont creusé en se frayant un 
chemin à travers les rochers. | 

Près de Velcista s'ouvre une petite plaine peu étendue où le Kalamas est 
guéable en été, mais il rentre aussitôt dans la vallée pour n'en plus sortir 
qu’à son débouché des montagnes, à 40 kilomètres en aval environ: dans tout 
ce parcours il n'existe que des moyens de passage artificiels et les hauteurs 
au nord ont 3000 pieds d’elevation. De la sortie des montagnes jusqu'à la 
mer, le fleuve est il est vrai, guéable, mais c’est 14 une section très courte. 

A partir des sources du Kalamas, la frontière suit un tracé géodésique 
facile à retrouver ce qui permet d'éviter les difficultés résultant de ce que 
certains villages auraient été inexactement placés sur les cartes. 

La ligne déterminée de cette façon sépare au nord 3 bassins et 4 au 
sud dont toutes les eaux ont leur origine dans le massif du Lachmos, ct laisse 
aux Grecs les routes qui se dirigent sur Janina en traversant ce massif, mais 
qui convergent sur Metzowo, au sud de la frontière ce qui les rend inutiles 
au point de vue d’une offensive contre la Turquie. 

On arrive ainsi jusqu'à l’Olympe qui a 10000 pieds d'altitude; il est in- 
franchissable sur la plus grande partie de sa crête et forme, par conséquent 
une excellente barrière; de son extremité à la mer, la pente est considerable, 
il sera donc probablement facile de trouver, sur le terrain, la ligne que devra 
suivre la frontière, car il y a sans doute de nombreux ravins creusés par 
l'écoulement des eaux —. D’après les renseignements qu'il a reçus, Sir Lintorn 
Simmons croit savoir qu'il existe seulement au bord de la mer une plaine 
étroite facile à garder —. 

Du reste, au point de vue des communications, le tracé dont il s'agit a 
l'avantage de répartir egalement entre les deux pays les passages. Il est à 
noter aussi qu'en ce qui concerne les populations qui habitent la vallée de 
l'Haliacmon, elles emploient surtout la voie d’eau et la mer, laissant presqu’- 
exclusivement aux bergers la fréquentation des défilés de la montagne. 
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Le colonel Blume demande pour quelle raison on a ccarté, le tracé 
Grec dans la proposition actuellement soumise à l’examen de la commission. 
En faisant cette question il a pour but de fournir à la commission tous les 
éléments d'information propres a éclairer ses délibérations. 

Le général Simmons répond qu'on a voulu s’écarter le moins possible 
du texte du protocole XIIT car en s’en éloignant on tomberait dans un vague 
tel qu'il serait très difficile de savoir où s'arrêter. Quant aux bassins cotiers 
de l'Est, ils ne sont pas, il est vrai tributaires du Salamyrias, mais, comme 
ce fleuve, ils se jettent dans la mer au sud de l’Olympe, et rentrent par con- 
séquent dans le régime général du versant Grec. | 

Le colonel Perrier fait remarquer que le tracé proposé par les Grecs 
et englobant le mont Flamboros est offensif par rapport à la Turquie. 

Le général Bobrikoff demande quelques renseignements sur les routes 
militaires qui traversent la frontière. 

Le général Sironi dit qu'il y a trois passages dans la région de l’Olympe. 
Celui de Portoe qui aboutit à Servia, celui de Demir-Kapou et celui de St. 
Georges. — Il croit bien que le point important de cette région est Petra et 
non Demetrios, mais Demetrios est sur la crète. — Quant au défilé de Demir- 
Kapou, il est trop difficile pour être utilisé par des armées. 

Le Kalamas n'est pas guéable de sa source jusqu'à Velcista dans ce 
parcours ses eaux sont profondes et rapides. Il est vrai que le plateau de 
Janina est mal fermé au nord et à l’ouest on il est borné par des collines 
dont le relief sur la plaine de Janina n'est que de 3 à 400 mètres. 

Le général Bobrikoff demande si une telle trouée ne constitue pas une 
menace pour la sécurité de Janina. 

Sir Lintorn Simmons fait observer qu’il n’y a pas de frontière sans 
un point faible, et qu’aussitöt après ce point, la ligne proposée redevient forte 
puisque le Kalamas est infranchissable sauf au „pont de Dieu* —. 

Le général Bobrikoff demande pourquoi on n’évite pas cette trouée en 
faisant passer le tracé plus au nord —. 

Sir Lintorn Simmons répond qu’en allant plus au nord on s’écarterait 
des indications géographiques contenucs dans le protocole XIII, tandis qu’en 
suivant le thalweg du Kalamas d’abord, les crètes ensuite, on ne sort pas, 
d'une mer à l’autre, des bassins mentionnés dans ce protocole, dont le texte 
reçoit ainsi l’intreprétation la plus large. 

Le général Bobrikoff demande si aux termes du protocole XIII on ne 
devrait pas s’en tenir aux vallées des deux fleuves. 

Le colonel Blume explique que par vallée on doit entendre l’ensemble du bassin. 

Le général Simmons confirme cette interprétation. 

Le général Bobrikoff dit que, dans ce cas, on pourrait étendre la fron- 
tiere jusqu'à la ceinture septentrionale du bassin du Kalamas. 

Sir Lintorn Simmons produit alors Ja carte anglaise sur laquelle les 
bassins sont teintés pour montrer ce que comporte la lettre du protocole XIII —. 
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Le colonel Blume fait observer qu’en effet, en suivant la ceinture sep- Ne Ta. 


ntrionale du bassin du Kalamas on resterait fidèle au principe des crêtes Nach- 


ssi croit il indispensable d’étudier ce coté de la question. ri 
Sir Lintorn Simmons dit que c’est là une question dont nous n’avons Technische 
s à nous occuper en ce moment. Kommission, 


Le colonel Blume pense, au contraire que la commission technique a le 
oit de proposer de modifications au tracé soumis à son examen. 

Le général Sironi ne partage point cette opinion. 

Le colonel Blume maintient que la commission a le droit de proposer 
s rectifications qui lui semblent désirables. 

Le général Sironi fait observer qu’en entrant dans cette voie, on sub- 
tue un tracé nouveau, à la ligne du Thalweg très positivement spécifiée 
ns les lettres de convocation de la commission. 

Le chevalier de Zwiedinek dit que l’examen de la commission doit 
nsister à rechercher si le tracé proposé rentre dans l'esprit du protocole XIII. 

Le colonel Perrier ajoute que la commission doit se borner à exprimer 
e opinion sur le tracé, mais qu’elle ne peut étudier aucune modification 
ns avoir été invitée à le faire par la conférence, ou du moins qu'elle doit 
urner cette étude à une séance ultérieure afin de laisser aux délégués le 
nps de prendre les instructions de leurs ambassadeurs. 

Le colonel Baron de Ripp dit que la commission ne doit exprimer 
"une opinion générale. 

Le général Sironi maintient que toute appréciation, méme générale por- 
it sur un tracé, sur la rive droite du Kalamas excéderait les droits de la 
mmission saisie en ce moment d’un tracé déterminé. 

Sir Lintorn Simmons dit que la commission doit rechercher si le 
cé est bon, s’il réduit au minimum les chances de difficultés, enfin si l'on 
ut utilement en étudier les détails pour que des instructions soient données 
une commission de délimitation. 

Le colonel Blume considére que l’on doit examiner si le projet se re- 
mmande d’une manière générale à l'adoption de la conference, mais reserver 
xamen des détails. 

Le colonel Perrier maintient que la commission doit rechercher si le 
icé répond d’une manière générale au protocole XIII, s'il parait présenter 
s garanties générales, mais qu'elle demandera à se réunir de nouveau pour 

étudier les détails. 

Sir Lintorn Simmons est d'avis que pour éviter tout travail inutile il 
it avant d'étudier les détails que la conference ait adopté l’ensemble. 

Le colonel Blume propose de décider par un vote s’il y a opportunité 
formuler aujourd’hui même une opinion sur le tracé français. 

Le colonel Perrier dépose alors la résolution suivante dont il donne lecture. 

“La commission technique a étudié dans son ensemble le tracé pro- 
posé pour la nouvelle frontière Turco Grecque et formulé en ces termes: 
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que “La frontière nouvelle suivra le thalweg du Kalamas depuis l’em- 

Nach- bouchure de cette rivière dans la mer Ionienne jusqu'à sa source dans 
— le voisinage de Han Kalabaki; puis les crétes qui forment la ligne de 
Technische séparation entre les bassins de la Voioussa, de l’Heliacmon et da 
Kommission. Mavronéri et leurs tributaires au Nord, 


“et ceux du Kalamas, de l’Arta, de l’Aspropotamos et du Salamyrias 
(Penée ancien) et leurs tributaires au Sud, pour aboutir à l’Olympe dont 
elle suivra la crète jusqu'à son extremité orientale sur la mer Egée. 
Cette ligne laisse au Sud le lac de Janina et tous ses affluents, ainsi 
que Metzovo, qui reste acquis à la Grèce. 

“Toutes ces indications se rapportent à la carte autrichienne. 

“Elle donne son approbation à ce tracé d’une manière générale; elle 
pense qu'il est conforme à l'esprit du protocole XIII du congrès de 
Berlin, qu'il remplit les conditions requises pour une délimitation équi- 
table et qu'il est de nature à amoindrir les sujets de discorde entre 
les deux pays. 

“Elle se propose toutefois de discuter plus amplement ce tracé et 
d'indiquer à la conférence les modifications de détail qui lui parat 
traient justifiées.” . 

Après un échange d'observations sur l'opportunité d’une discussion immé- 
diate ou d’un ajournement, la séance est suspendue à midi ®/, à la demande 
de M. le général Bobrikoff qui désire examiner plus complétement le tracé & 
prendre les instructions de S. E. M. l'ambassadeur de Russie. — La seane 
sera reprise à 2h. 


La séance est reprise à 2h. 5. Le Président ayant été appelé chez Soa 
Altesse Le Prince de Hohenlohe. 

Le général Bobrikoff déclare que par suite des instructions reçues ré 
cemment par S, E. M. l'Ambassadeur de Russie, M. de Sabourow doit faire 
une communication à la conférence, et qu'il lui a prescrit de s'abstenir de 
prendre part à aucun vote tout en faisant réserver la place de sa signature 
dans le cas où ultérieurement, les délégués tomberaient d'accord sur une ré 
solution quelconque. 

Le colonel Blume en présence de cette déclarations se demande s'll y 
a lieu d’ajourner la séance ou de continuer la discussion. Il lui semble que 
d'autres cotés de la question, le coté cthnographique, par exemple, pourraient 
être utilement examinés. 

Sir Lintorn Simmons pric le général Bobrikoff de vouloir bien ré 
péter en la précisant la déclaration qu'il vient de faire. 

Le général Bobrikoff se rend à ce desir ct ajoute qu’à l'ouverture de 
la conférence M. l'Ambassadeur de Russie doit faire une communication sf 
le mème sujet. 

Le colonel Perrier regretterait que la discussion fut interrompue; ea 
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definitive les travaux de la commission pourraient étre suspendus pendant plu- para 


sieurs jours. Il propose donc le vote sur la résolution dont il a lu le texte Nach- 
à la première partie de la séance. rs 

Le général Sironi annonce qu'en ce qui le concerne il n'éprouvera Technische 
aucune difficulté à voter cette résolution; elle est entièrement conforme aux mmission. 
intentions du gouvernement Italien et ses instructions l’autorisent & accepter 
immediatement ce tracé. 

Le colonel Blume fait observer qu’il s’agit en ce moment d’une question 
d'opportunité; il faut savoir quelle marche rentrera le mieux dans les intentions 
de la conférence. Dans l'état des choses, est il nécessaire de formuler immé- 
diatement une décision, ou bien la commission croit-elle que pour donner plus 
de force à ses résolutions il serait désirable quoique non nécessaire qu elles 
fussent prises à l'unanimité de ses membres. 

Le chevalier de Zwiedinek pense qu'en ce moment la commission peut 
seulement formuler une opinion non voter une résolution. 

Le colonel Blume prie le général Bobrikoff ‘de vouloir bien répéter 
s'il est exact qu'en ce moment il ne puisse pas prendre part à un vote? 

Le général Bobrikoff répond affirmativement; il demande que sil y a 
vote la place de sa signature soit réservée pour qu’il puisse l’ajouter plus 
tard si ses instructions l’y autorisent. 

Le colonel Perrier ne voit pas pourquoi, sous cette réserve, il ne serait 
pas immédiatement procédé à un vote sur l’ensemble du projet français. 

Le colonel Blume croit préférable de ne pas voter en ce moment une 
résolution qui, moyennant quelques modifications pourrait peut-être à une 
autre séance être acceptée par M. le général Bobrikoff; s'il y a un vote, ces 
modifications ne seront plus possibles. 

Le général Sironi répète sa déclaration antérieure: il est pret à adhèrer 
sur le champ à la proposition française. 

Le colonel Perrier demande s’il y a quelque probabilité que dans une 
séance ultérieure le général Bobrikoff puisse accepter la résolution qu'il a dé- 
posée moyennant quelle subisse quelques modifications. 

Le général Bobrikoff maintient ses déclarations précédentes sans vouloir 
en aucune façon laisser prejuger de sa conduite ultérieure. 

A la suite d'observations echangées entre MM. de délégués des divers 
puissances la séance est levée à 2h. 30. La prochaine réunion de la com- 
mission sera annoncée par des lettres de convocation. 

Berlin, le 19 @uin 1880. 


Blume. Lintorn Simmons. 
Zwiedinek. Sironi. 
Ripp. G. Bobrikoff. 


F. Perrier. 
Certifié conforme & l’original: 
La Ferronnays. 
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We. 717, 
Borlit 
Nach Deuxidme séance. 
Konferenz . 
1880. La deuxième séance de la commission est ouverte le 21 juin 1880 4 


Komminin. 9 h 1, du matin. 


Le procès-verbal de la séance pécédente est lu ct adopté sans obser- 
vations. 

Une discussion à laquelle prennent part le coloncl Blume, le général Sir 
Lintorn Simmons, le colonel baron de Ripp ct le It. colonel Perrier, s'engage 
au sujet des développements qu’il convient de donner au procès-verbal. La 
commission décide que le procès-verbal de la première séance contenant ls 
position des questions devait être développé, mais que ceux des séances sui- 
vantes auront une forme plus succincte. 

Le colonel Blume propose de diviser la frontière en trois sections pour 
en faciliter l'étude et arriver, au moins pour les deux premières sections com- 
prenant la ligne depuis la mer Egée jusqu'à sa rencontre avec le tracé Russe 
à une décision unanime. 

Une discussion à laquelle prennent part successivement tous les délégués 
s'engage au sujet de l'opportunité de ce scetionnement la proposition Russe 
étant imparfaitement connue. Le général Bobrikoff invité à exposer comme 
un amendement le tracé présenté par S. E. M. l'ambassadeur de Russie en 
donne lecture en ces termes: 

Amendement, proposé par le Plénipotentiaire de Russie: 

Adopter, pour la partie du tracé occidental, le système des crètes 
de montagnes, parcillement à celui proposé pour la frontière orientale, 
en se guidant autant que possible par le tracé du projet hellénique, 
à partir du point de St. George sur la côte de l’Epire au nord du lac 
de Butrinto, jusqu'à l'endroit où le tracé hellénique rejoint le tracé 
français aux environs et au Sud-Est de Paraplana (carte autrichienne) 

M. le général Bobrikoff explique qu'il s’agit de la ligne Grecque jusqu'à 
son point de rencontre avec le projet anglo-français aux environs de Kara- 
plana ct de Han Halibaki et que son gouvernement accepte en principe tout 
le tracé français sauf pour la région du Kalamas. 

Le colonel Blume met à l'Etude la première section de la frontière, de- 
puis la mer Egée jusqu'aux environs de Metzowo. Des objections sont soule- 
vées par plusicurs délégués sur la désignation “crète de l’Olympe” employé 
dans la proposition française. La commission, en les exhminant est amenée 
à considérer des questions de détail telles que l'opportunité d’enlober le pied 
du défilé Demetrios ct le bassin du Mavroncri; ces propositions sont écartées 
pour ne pas violer le texte du protocole XIII; une discussion animée s'engage 
pour décider quelle ligne sera suivie entre ’Olympe et la mer Egée; la com- 
mission après avoir hésité entre une formule générale dont l'interprétation ne 
paraitrait pas exempte de complications et une formule très précise que l'in- 
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exactitude reconnue des cartes ne permettrait pas d'établir rigourcusement, ps tine 
finit par voter à l'unanimité unc rédaction proposée par Sir Lintorn Sim-  Nach- 
mons ct conçue en ces termes: | Fe 
“La frontière descendra du massif principal de l’Olympe à la mer Technische 
Egée par la ligne la plus courte et en mème temps la plus convenable, Kommission. 
c'est à dire la plus difficile à franchir et la plus facile à surveiller”. — 
Le tracé anglo-français avec la modification apportée à la description par 
lc general Simmons est ensuite mis aux voix pour la première section, de 
la mer Egée aux environs de Metzowo, et adopté à l'unanimité. 
Le colonel Blume met à l'étude la deuxième section qui commence aux 
hauteurs au nord de Metzowo, et finit à la rencontre du tracé Russe près de 
Han Kalibachi. 
Le colonel Perrier fait remarquer que dans ce parcours la proposition 
auglo-française suit rigoureusement la ligne des crètes. La deuxième section 
mise aux voix est adoptée à l’unanimité sans discussion. 
Le colonel Blume pense qu’il y a lieu d'interrompre la séance avant 
d'aborder l'examen de la troisième section. La séance est en conséquence 
suspendue à 11 h 3/5. 


A 


La séance est reprise à midi 10 minutes. 

Le colonel Blume donne la parole au général Bobrikoff pour déve- 
Jopper l'amendement déposé par S. E. M. Ambassadeur de Russie. 

Le général Bobrikoff s'étonne que pour être conséquent avec le prin- 
cipe des crètes, on n'ait pas suivi à l’ouest celles qui limitent au nord le 
bassin du Kalamas, car cette frontière aurait l’avantage de coincider avec les 
limites de deux Sandjaks. Invité par le général Simmons à préciser le tracé 
Russe qu'il n’a pas été possible de reporter avec certitude sur les cartes, le 
général Bobrikoff explique que cette ligne partirait du cap Stilo, s’élèverait en 
laissant Mursi en dehors vers Konispolis gagnerait le Pharmaki Vuno où elle 
rejoindrait le dernier tracé proposé par les Grecs en un mot ce serait le tracé 
Hellénique moins le bassin du lac de Butrinto et en se raccordant près de 
Halibachi Khan au tracé français de manière à englober tout le bassin supé- 
rieur du Kalamas. Cette description, comme le fait remarquer le général 
Simmons est en quelque sorte un amendement à l'amendement proposé par 
M. le plénipotentiaire de Russie. 

Le général Simmons critique ce projet; il donne une ligne de défense 
plus faible, place les troupes Grecques en contact forcé avec des populations 
Albanaises très surexcitées, et substitue une trouée beaucoup plus étendue à 
la trouée de 6 ou 7 kilomètres que la proposition anglo-française laisse sub- 
sister près de Janina. En résumé, on ne gagne rien avec ce tracé en temps 
de guerre, en temps de paix on augmente considérablement les difficultés de 
la surveillance et l’on ne satisfait même pas mieux aux conditions ethnogra- 
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+ phiques puisqu'il ajoute un district albanais et musulman a la Grèce et qu'il 


faudrait aller beaucoup plus loin si l'on voulait englober toutes les popula- 
tions grecques. 
Le général Sironi s'associe aux observations présentées par M. le général 


“Sir Lintorn Simmons. Il fait remarquer que les crètes à droite et à gauche 


du Kalamas appartiennent à une chaîne de hautes collines, d’une valeur mili- 
taire très contestable. La défense des Grecs serait forcée de s'étendre sur 
une ligne longue c’est à dire faible, tandis qu'en temps de paix la surveil- 
lance des passages serait coûteuse et difficile; le Kalamas lui-même, couvre 
au contraire Janina d’un excellent flanc défensif. En résumé, la ligne du thal- 
weg permet une défensive concentrée, celle des crètes, non —. 

Une discussion des plus intéressantes s'engage alors entre le général 
Bobrikoff et M. le chevalier de Zwiedeneck. Ce dernier qui a habité Janina 
pendant 18 mois fait remarquer que la proposition Russe ajoute au territoire 
Grec des régions ou domine l’&lement albanais musulman; dans le district de 
Janina la population est exclusivement Grecque, mais au-delà dans le district 
de Philates, il existe une zone de races mixtes dont les habitants ont plus 
daffinité avec les Albanais qu'avec les Grecs; c’est donc courir au devant d’un 
conflit. Le Kalamas est au contraire une frontière non-seulement politique et 
militaire, mais encore ethnographique car dans les deux circonstances où s’est 
surtout affirmée la vitalité de la race albanaisc, au temps de Scanderbeg et 
sous Ali Pacha les populations au Sud du Kalamas n'ont jamais fait cause 
commune avec les Albanais du Nord. 

Le général Bobrikoff conteste que le Kalamas soit une bonne frontière 
militaire, les hauteurs de la rive droite commandant celles de la rive gauche. 
Au point de vue cthnographique, d'après des statistiques qu'il à prises à 
Belgrade et qui, étant antérieures à l'affranchissement de la Serbie, ne sont 
pas suspectes de partialité pour les Grecs, dans ces régions les campagnes 
sont Grecques ct*chrétiennes, l’élement ture et musulman ne domine que 
dans les villes. Dans la partie supérieure de son cours le Kalamas est par- 
tout ou peu s’en faut, guéable; les habitants de ses deux rives sont Grecs 
de race et de religion, pourquoi done faire de cette rivière une frontière? 
pour trouver la vraie frontière ethnographique il faudrait remonter bien plus 
au nord. 

La discussion s'étendant jusqu’à des districts dont évidemment il ne sau- 
rait être question en ce moment, le général Simmons demande que l'on s’oc- 
cupe plutôt d'examiner les conséquences immédiates de la proposition russe; 
le général Sironi appuie cette observation et croit que la commission doit 
borner son travail à l’ötude de questions techniques sans aborder le domaine 
de Vethnographie et de la philologie. 

A la suite d’un échange d'observations sur cette appréciation entre les 
généraux Sir Lintorn Simmons et Sironi et le colonel Blume, le président pro- 
pose de mettre aux voix l'amendement russe primitif. La. commission, bien 
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entendu conservant le droit d’introduire d’autres amendements si celui-ci était m nee 
T. 


repoussé. 


A le colonel Baron de Ripp se demande s’il ne serait pas possible, en Konferenz 
discutant le détail de la ligne, de trouver dans la vallée supérieure du Ka- Technuche 


lamas un tracé transactionnel entre les deux projets. 

Entrant dans cet ordre d’idées le général Sironi propose de diviser le 
vote sur la troisième section de la frontière indiquée par M. l’Ambassadeur 
de France, en mettant d’abord aux voix le tracé depuis l'embouchure du Ka- 
lamas dans la mer Ionienne jusqu’au confluent de la Velcista: tous les délé- 
guces semblent en effet disposés à admettre cette portion du tracé. 

Le Colonel Perrier s'élève contre cette proposition; elle est contraire 
à la logique de la théorie admise pour l'interprétation du protocole XIII; car 
on suivrait pour le bassin du Kalamas tantôt le thalweg tantôt une ligne de 
crètes, ct cela sans en obtenir un avantage militaire bien apparent, sans trouver 
une solution meilleure du problème ethnographique, mais en augmentant les dif- 
ficultés d'application puisque, sur le terrain il faudra tracer la frontière au 
cocur même d'une région albanaise. Pour ces raisons il croit préférable de 
s’en tenir à la ligne du Kalamas. 

Le coloncl baron de Ripp s'étant rallié à la proposition du général Si- 
roni tandis que le général Sir Lintorn Simmons appuie l'argumentation du 
colonel Perrier, le colonel Blume propose de suspendre la séance pour per- 
mettre à MM. les délégués de se concerter officieusement. 

La séance est suspendue à 1 h 45. 


La séance est reprise à 2 h 1}. 

Le colonel Blume consulte tout d’abord la commission pour savoir s'il 
y a lieu de continuer la discussion des divers points examinés précédemment. 

M. M. les délégués à l'unanimité ont été d'avis de prononcer la cloture 
de la discussion —. 

Sur la demande du général Bobrikoff le projet Russe primitif, c’est à 
dire la ligne englobant le bassin du Butrinto sera seul soumis au vote. 

Le colonel Blume receuille alors individuellement, par oui et par non, 
le vote de M. M. les délégués sur l’amendement déposé par 8. E. M. l’Am- 
bassadeur de Russie. Le résultat est le suivant: 

Autriche . . . . non 
France . . . . non 
Grand-Bretagne. . non 
Italie . . . . . non 
Russie. . . . . abstention 


Allemagne . . . non. 
Staatsarchir XXXVII. 8 


Br. 717, 
Berliner 
Nach- 

Konferenz. 

1880. 

‘Technische 

Kommission. 
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La commission technique a donc rejeté par cinq voix contre une absten- 
tion l'amendement russe. 

Le colonel Blume fait ensuite voter sur le projet anglo-français non mo- 
difié; le résultat est le suivant: 


Autriche . . . . oui 
France. . . . . oui 
Grand-Bretagne . . oui 

Italie . . . . . oui 
Russie. . . . . abstention 
Allemagne . . . oui —. 


La commission technique a, en conséquence, adopté le tracé anglo-fran- 
çais par cinq voix contre une abstention. 

Après quelques observations échangées entre le colonel Blume et M. M 
les délégués sur la façon dont le procès-verbal sera communiqué aux pléni- 
potentiaires de la conférence et sur le moment où il conviendra de le signer, 
la commission à l'unanimité emet le voeu que les procès-verbaux soient im- 
primés ou autographiés et décide que celui de la première séance sera signé 
au début de la prochaine réunion. 

La séance est ensuite levée à 2 h 35. 


Berlin, le 21 juin 1880. 


(Unterschriften: wie vorher.] 


Troisième séance. 


La troisième séance est déclarée ouverte le 22 juin à 9 h. 1/, du matin 
Tous les délégués et leurs adjoints sont présents. 


Le procès-verbal de la deuxième séance cst lu et adopté sous la réserre 
de modifications demandées par M. le général Sironi et M. le chevalier de 
Zwiedinck. 

Le colonel Blume propose de désigner soit une sous-commission soit un 
rapporteur pour préparer en projet un rapport motivé sur la proposition fran 
gaise ct l'amendement russe, ainsi que le mentionnent les lettres de convo- 
cation pour la troisième séance. 

Ce projet, une fois rédigé pourrait être remis imprimé à MM. les délé 
gués qui l’étudieraient et se réuniraient pour le discuter avant de l’adopter. 
Sir Lintorn Simmons se rallie au choix d’un rapporteur unique. 

L’unanimité étant acquise sur ce point le colonel Blume propose de dé- 





Orientalische Frage. 115 


signer pour remplir ces fonctions, M. le colonel Perrier, qui est accepté à a we 
l'unanimité. Nach- 
Le colonel Perrier remercie la commission de l’honneur quelle vient de Kouferens 
lui faire; il price ses collègues de vouloir bien l'aider dans l’accomplissement Technische 
de sa mission en lui fournissant des notes sur les arguments qu’ils ont em- Kommission, 
ployés; il pense pouvoir terminer son rapport pour demain, mais la conférence | 
semble vouloir un rapport très détaillé qui puisse devenir un élément serieux 
de ses décisions. Il en résulte qu'une certaine responsabilité incombe à la 
commission technique dont le travail doit par conséquent être murement pesé. 
Le colonel Blume partage cette opinion et pense qu'une trop grande 
hate serait nuisible dans cette circonstance; il se charge d’en parler & Son 
Altesse le prince de Hohenlohe et de lui dire que la commission s’efforcera 
d’être prête pour l'heure où la conférence se réunira, mais qu'il est douteux 
que cela se puisse. 
La séance est levée à 10 h. 5. La prochaine réunion sera annoncée par 
des lettres de convocation. 


Berlin le 22 juin 1880. 


[Unterschriften.] 


Rapport 


de la commission technique sur le tracé de la nouvelle 
frontière Turco-Grecque 


proposé par Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de France et sur l'amen- 
dement présenté par Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Russie. 


Nota. — On a pris la carte autrichienne comme base des indications de ce rapport. — 


1. — Dans la séance du 16 Juin 1880, Son Excellence Monsieur ’Am- 
bassadeur de France a présenté à la Conférence internationale de Berlin et 
formulé comme il suit un projet de tracé pour la délimitation nouvelle des 
territoires de la Turquie et de la Grèce: 

“La frontière suivra la ligne du Kalamas depuis l'embouchure de 
cette rivière dans la mer Ionienne jusqu’à sa source dans le voisinage 
de Han Kalibaki, puis les crêtes qui forment la ligne de séparation 
entre les bassins: 

| ge 


Nr. 117, 
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“Au Nord: de la Voioussa, de l’Haliacmon et du Mavroneri et leurs 
tributaires; 

“Au Sud, du Kalamas, de l’Arta, de l’Aspropotamos ct du Salamyrias 
(Pénée ancien) et de leurs tributaires, 

“pour aboutir à l’Olympe dont elle suivra la crête jusqu’à son extré- 
mité orientale sur la mer Egée. 

“Cette ligne laisse, au sud, le Lac de Janina et tous ses affluents, 
ainsi que Metzovo qui resteront acquis à la Grèce. 

“Toutes ces communications se rapportent à la carte de l'État Major 
austro-hongrois.” 

Ce projet a été renvoyé à l’examen de la Commission technique con- 
voquée & cet effet le 17 Juin. 

2. — Le surlendemain, 19 Juin, cette commission a été saisic de l’amen- 
dement suivant présenté par Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Russie: 

Amendement, proposé par le Plénipotentiaire de Russie: 

Adopter, pour la partie du tracé occidental, le système des crêtes de 
montagnes, pareillement à celui proposé pour la frontière orientale, en se 
guidant autant que possible sur le tracé du projet hellénique, à partir du 
point de St. George sur la côte de l’Epire, au nord du lac de Butrinto, 
jusqu’à Vendroit où le tracé hellénique rejoint le tracé français aux environs 
et au Sud-Est de Paraplana (carte autrichienne). 

3. — Le présent rapport a pour objet de faire connaître à la Conférence 
l'opinion définitive de la Commission technique sur le meilleur tracé à adopter. 

4, — Les commissaires appelés à discuter cette question importante ont 
cherché surtout à s'inspirer de l'esprit du protocole XIII du Congrès de Berlin 
qui porte: 

“Le Congrès invite la Sublime Porte à s’entendre avec la Grèce pour 
une rectification de frontières en Thessalie et en Epire, et est d’avis 
que cette rectification pourrait suivre la vallée du Salamyrias (ancien 
Peneus) sur le versant de la mer Egée et celle du Kalamas, du côté 
de la mer Ionienne.” 

Leur mission consiste à définir une ligne de démarcation qui, comme l’a 
dit Mr. Waddington, montre bien à la fois “à la Turquie, les intentions de 
l'Europe et à la Grèce les limites qu’elle ne doit pas dépasser, afin de con- 
stituer ainsi un état de choses durable, en tenant un compte équitable des 
divers intérêts qui coexistent au Sud de la péninsule des Balkans”. 

5,°— Le tracé proposé par Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de 
France possède, à première vue, un avantage incontestable qui réside dans 
son extrême simplicité, en offrant au topographe, aussi bien qu’au militaire et 
à Véconomiste, une ligne continue facile à fixer dans un rapport, à repérer et 
à garder ensuite sur le terrain. 

6. — L'examen successif des divers tronçons a permis à la commission 
d'en apprécier toute l'importance et de comprendre pourquoi la ligne suit 
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tantôt un thalweg, tantôt une cröte, et pourquoi l'on n'a pas interprété sur Pe 
les deux versants du Pinde, le mot vague de Vallée d’une manière identique, Nach- 

en entendant par “Vallée” soit le thalweg soit la ligne de faite de chaque one 
bassin. Technische 

4. — Du côté de l’Epire, les crêtes méridionales du bassin du Kalamas Kommission. 
ne pouvaient offrir & la Gréce qu’une frontiere insuffisante. Ces crétes do- 
minent, en effet, toute la contrée jusqu’au golfe d’Arta,.et les populations 
agricoles et exclusivement grecques de Lamari, Campos et Karavanseraï eussent 
été placées dans une situation toujours critique en face des populations guer- 
riéres qui habitent la montagne et en occupent de gré ou de force toutes les 
issues. 

8. - C'est le thalweg du Kalamas qu’indique le projet francais comme 
frontière nouvelle en Epire et les renseignements parvenus à la commission 
permettent d'affirmer qu’il constitue une bonne ligne de démarcation entre les 
deux pays. 

9. — Si on remonte ce cours d’eau à partir de ses embouchures dans 
la mer Ionienne, on voit qu'il coule d’abord pendant six kilomètres dans une 
région plate où il forme une sorte de delta qui doit être bas et, peut-être, 
marécageux. 

10. — A six kilométres de la mer, & la hauteur de Suliasi, et jusqu’au 
voisinage du confluent de la Velcista, le fleuve est engagé dans une tranchée 
abrupte, large en moyenne de 50 métres, dominée sur les deux rives par 
des collines qui forment comme deux barrières, inextricables. Depuis Suliasi 
jusqu’à Velcista, sur un parcours de 40 kilomètres, il n'existe aucun point 
de passage naturel ou permanent. 

11. — Dans la plaine peu étendue de Velcista, le Kalamas est guéable 
en plusieurs endroits excepté aux époques des grandes crues; c'est là que 
passe le chemin de Janina à Philaetes. 

12. — Au-delà de Roiko, sur une longueur de 12 kilomètres, jusqu’- 
auprès du confluent du fleuve avec les eaux du Lumi Ajus, c’est un ravin 
étroit et profond, bordé de collines escarpées; une seule communication existe 
d'une rive à l’autre, le “Pont de Dieu” amas de roches enchevétrées à 
travers les quelles les eaux se sont frayé un passage. 

13. — Cette description succincte suffit pour montrer que, dans la plus 
grande partie de son cours, le Kalamas se présente comme un obstacle na- 
turel, difficile à franchir, une sorte de fossé large et profond où les passages 
praticables sont rares, ct, par cela mème, faciles à surveiller et à garder. 

14, — Une partie faible existe sur cette ligne, dont le développement 
est environ de 77 kilomètres, c'est la région du haut Kalamas qui forme 
comme une trouée par où une colonne ennemie pourrait s’avancer vers Janina; 
mais cette trouée même, dont la largeur ne dépasse pas cinq ou six kilo- 
mètres, sur un plateau peu incliné, à 400 métres environ d'altitude, pourra 
être gardée et defendue en occupant les hauteurs qai dominent la route de 
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ae Janina, et les inconvénients qu’elle présente s’effactnt devant les avantages 
Nach- évidents que possède comme ligne frontière l'ensemble du thalweg du fleuve. 
ov 15, — La ligne ainsi tracée au nord de Janina donne à la Grèce des 
Te populations d’origine grecque, à l'exception des districts de Mazaraki et Mar- 
Kommission. gariti, où l'élément albanais et musulman prédomine; en revanche, sur la rive 
droite du Kalamas, dans la vallée supérieure du Lumi Ajas, elle laisse à la 

Turquie quelques groupes de populations incontestablement grecques, mais, 

quelle que soit la ligne adoptée, elle ne pourrait jamais départager d'une ma- 

nière parfaite les populations d'après leurs religions ct leurs nationalités, 

Souvent confondues; telle qu’elle cst, la ligne du Kalamas semble celle qui 

opère le mieux la séparation entre les populations albanaises et grecques, en 

offrant aux deux pays une véritable frontière naturelle, dénuéc de tout carac- 

tere offensif vis-à-vis de chacun d'eux mais facile à défendre ct à surveiller. 

16. — Du coté de la Thessalie, le thalweg du Salamyrias mentionné au 
protocole XIII du Congrès de Berlin, ne saurait évidemment Ctre choisi comme 
ligne frontière. C’est qu’en effet, ce fleuve coule pendant la plus grande 
partie de son cours dans une plaine fertile et peuplée dont les rives commu- 
niquent entre elles par des gués nombreux, et il présente plutôt le caractère 
d’une voie de communication que l'apparence d’une barrière entre deux pays. 
La population rurale des deux versants est presqu’exclusivement grecque; dès 
lors, le thalweg du fleuve ne pouvait fournir une frontière acceptable. 

17. — Il ne pouvait davantage être question de choisir la ligne qui 
forme la ceinture méridionale des bassins du Salamyrias et de ses affluents, 
car, par la nouvelle frontière, la Thessalic dont les ®%/,., de la population 
sont Grecs, fût restée à la Turquie, et c’eût été méconnaître, assurément, les 
intentions des plénipotentiaires de Berlin. 

18, — En présence de cette double impossibilité, il ne restait plus qu'à 
étudier la ligne des crêtes qui limitent au Nord le bassin du Salamyrias, de- 
puis la chaîne du Pinde jusqu'au massif de l’Olympe. 

19. — C’est cette ligne qu'a proposée Son Excellence Monsieur l’Ambas- 
sadeur de France, ct afin de combler une lacune du protocole XIII qui n’in- 
dique pas comment on pourrait passer de la vallée du Kalamas dans celle du 
Salamyrias, on propose de suivre la ligne de faîte qui réunit ces deux bassins, 
de manière à laisser au Sud Janina et Metzovo qui restent ainsi acquis 4 
la Grèce. 

20. — La commission pense que ce tracé est une juste et loyale inter- 
prétation du protocole XIII; ainsi, à partir des sources du Kalamas, la ligne 
proposée gagne les hauteurs par la voie la plus courte vers le nord de Han 
Kalibaki pour suivre ensuite la ligne de partage des caux jusqu’au nord de 
Metzovo. 

21. — C'est autour de Metzovo que se trouve une région montagneuse 
dont l'importance militaire est considérable. C’est, en effet, de ce noeud de 
montagnes que partent les vallées célèbres de la Voioussa ct de ’Haliscmon 
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au nord, de l’Arta, de l’Aspropotamos et du Salamyrias au sud, qui baignent Nr. 117. 


la Macédoine et l’Albanie d’un côté, l'Epire et la Thessalie de l’autre. pres 


22, — Metzovo occupe le centre de cette région et c’est dans cette ville ania 
que se croisent les routes qui font communiquer entre elles l’Epire, la Thes- Technische 
salie et la Macédoine. La cession de Janina à la Grèce, entraîne nécessaire- Kommission. 
ment celle de Metzovo; on ne saurait disjoindre ces deux villes l’une de 
l’autre. Il est vrai que cette double cession attribue à la Grèce le col où 
passe la route de Thessalie en Epire, mais comme il est situé au Sud de la 
principale ligne de faite, il ne saurait constituer une position offensive par 
rapport 4 la Turquie. 


23. — En suivant la crête des monts Cam Vuni depuis les environs de 
Metzovo jusqu'au mont Capka et se dirigeant ensuite vers Demetrios, la ligne 
proposée atteint le massif élevé du mont Olympe qui est infranchissable sur 
la plus grande partie de sa créte et forme, par conséquent, une excellente 
barrière, en même temps elle répartit également les passages entre les 
deux pays. 

24, — Des points culminants de l’Olympe, elle redescend vers la mer 
Egée par la ligne la plus courte et la meilleure, c'est-à-dire la plus difficile 
à franchir et la plus facile à surveiller. L'orientation exacte du tracé dans 
cette région ne pourra être déterminée que sur le terrain: ce sera là, sans 
doute, une opération facile, car l'altitude des hauts sommets de l’Olympe étant 
voisine de 3000 mètres, la pente moyenne jusqu'à la mer, qui est distante de 
24 kilomètres, est d'environ ?/,, ce qui permet de croire qu'il doit exister, 


sur le flanc oriental du massif, de nombreux ravins creusés par l'écoulement 
des eaux. 


25. — La frontière devra suivre la ligne qui remplira le mieux les con- 
ditions de surveillance et de sécurité nécessaires. La commission technique 
n’& pas cru pouvoir formuler une solution définitive que l'inspection des lieux 
amènerait peut-être plus tard à rejeter. 


26. — La commission est unanime à reconnaître que les portions de la 
ligne proposée, comprises entre la mer Egée et les sources du Kalamas, sont 
conformes à l'esprit du protocole XIII, qu'elles remplissent les conditions re- 
quises pour une délimitation équitable et qu'elles sont de nature à diminuer 
les éléments de discorde entre les deux pays. Elle cn a voté à l’unanimité 
l'adoption. 

27. — Quant au tronçon compris entre le haut Kalamas et la mer 


Ionienne, il a été l’objet de l'amendement présenté par Son Excellence Monsieur 
l'Ambassadeur de Russie. 


28. — Cet amendement, toutefois, n’a pas été maintenu dans sa teneur 
primitive, car il dépassait évidemment les intentions des Plénipotentiaires de 
Berlin, en accordant à la Grèce des eaux tributaires du lac de Butrinto, en 
coupant les cours de plusieurs rivières dont l’une, la Pavla, s'étend à plus de 
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vem 40 kilométres du bassin du Kalamas non loin de Suliates, et privant ainsi les 
Nach- hautes vallées de leurs communications naturelles avec la mer. 
res 29. — Monsieur de Commissaire Russe a développé les arguments favo- 
‘Technische Tables à l'adoption de la ligne qui partant du Cap Stylo serpente d'abord sur 
Kommission. les crêtes qui bordent la mer et vient ensuit rejoindre la ligne de faîte du 
versant septentrional du Kalamas pour la suivre jusqu'aux environs de Han 
Kalabaki, attribuant ainsi à la Grèce tout le bassin du Kalamas. 
30. — Pour défendre cette ligne il s’est exprimé en ces termes: 

“Les arguments de Messieurs les Délégués de France, d'Angleterre 
et d'Italie, en faveur du tracé français à partir de la mer Egée 
jusqu'aux environs de Han Kalibaki, sont si concluants qu'il est impossible 
de ne point se ranger à leur avis ct de ne pas reconnaître que cette 
ligne frontière répondrait le mieux aux intentions du Congrès de Berlin. 

“En ce qui concerne la partie occidentale du projet français à partir 
du Han Kalibaki, le long de la rivière Kalamas jusqu’à la mer Ionienne, 
cette ligne, dans l'opinion du Délégué de Russie, laisse à désirer au 
point de vue stratégique, administratif et ethnographique. 

“Sous le rapport stratégique, la rivière Kalamas se partage en deux 
parties: 

a) le cours supérieur jusqu'aux environs du village Velcista est 

guéable partout et n’a aucune importance militaire. 

b) le cours inférieur jusqu’à la mer Ionienne se distingue, au dire de 
plusieurs délégués, par sa profondeur et le caractère abrupt de 
ses rives, tout en assurant à la rive droite le commandement 
sur la rive gauche. 

“Ainsi, au point de vue stratégique, la rivière Kalamas serait une 
frontière insuffisante, surtout dans les parages où elle forme un angle 
rentrant en se rapprochant de la ville de Janina, à une distance de 
20 kilomètres, dans un endroit où elle est partout guéable. Le tracé 
grec proposé par le Plénipotentiaire de Russie et qui coïncide avec la 
ligne de partage des eaux aurait mis la ville de Janina plus à couvert 
et serait, par conséquent, une frontière défensive préférable à la ligne 
du Kalamas. En outre, d’après la carte de l’Etat-Major Autrichien, 
le nombre des routes praticables qui traversent le Kalamas est plus 
grand que celui des passages accessibles à travers la crète septen- 
trionale. " 

“Sous le rapport administratif, la Casa Philiates, située entre la rive 
droite du Kalamas et la ligne du partage des eaux, appartenait de 
tout temps au Sandjak de Janina et non pas au Sandjak d’Argyro- 
castro, qui reste maintenu à la Turquie. 

“Enfin, au point de vue ethnographique, l'annexion à la Grèce de la 
rive droite du Kalamas, jusqu'au partage des eaux, loin d’être en 
opposition avec les conditions ethnographiques de cette population, 
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serait au contraire conforme aux données statistiques réunies & ce su- 
jet. D'après les calculs de Monsieur Jakschitch, Directeur de bureau 
de statistique à Belgrade et dont le témoignage, basé sur le recense- 
ment (noufouses) des autorités turques en 1873 et 1875, ne saurait 
étre accusé de partialité en faveur des Grecs, il résulte que le nombre 
des Chrétiens dans le Sandjak de Janina (y compris la Casa Philiates), 
constitue 84 pour cent de toute la population. Le nombre des habi- 
tants parlant la langue grecque est sept fois plus grand que ceux 
qui se servent de la langue albanaise, et il constitue 86 pour cent de 
toute la population. 

“Les dernières éditions des études ethnographiques de Monsieur 
Kiepert, ainsi que les travaux de Monsieur Sax confirment les données 
sus-mentionnées de Monsieur Jakschitch. 

“Le témoignage de Monsieur le Chevalier de Zwiedinek, délégué 
d’Autriche-Hongrie, et qui a longtemps séjourné 4 Janina, constate 
également le caractére exclusivement hellénique de la population dans 
le bassin du Kalamas supérieur, circonstance qui rend également dési- 
rable une rectification du tracé francais dans ces parages.” 

31. — Les conclusions de Mr. le Commissaire Russe ont donné lieu aux 
critiques suivantes: 

Par le tracé quil propose, la longueur de la nouvelle frontière, entre 
Han Kalibaki et la mer, est augmentée de 25 kilométres et comme les points 
de passage sont nombreux entre les deux versants opposés, elle serait difficile 
à garder en temps de paix et on ne pourrait guère y empêcher les incur- 
sions des brigands et des contrebandiers d’un territoire à l’autre, c'est-à-dire 
éviter les causes d’agitation actuelles. — Le Kalamas, au contraire, guéable 
seulement en été dans la région moyenne de son cours aux environs de Vel- 
cista n'offre, en dehors de cette section peu étendue, que des points de pas- 
sage peu nombreux où la surveillance pourra s'exercer sans peine, — Il con- 
stitue une ligne de frontière suffisante, dépourvue de tout caractère aggressif 
et d'une délimitation facile sur le terrain. Cette ligne semble aussi permettre 
aux Grecs, dans la plaine de Janina, un système de défense concentrée qu'on 
demanderait vainement à la ligne des crêtes. 

$2, — Il est vrai qu'en adoptant le thalweg du Kalamas, on laisse en 
dehors les populations grecques du district de Kurenda, mais on peut aussi 
reprocher au tracé par la crête d’englober le district de Philiates, où l’élé- 
ment albanais musulman prédomine et qui, quoique faisant partie depuis quelques 
années du Sandjak de Janina, se rattache plutôt, par ses relations commerciales 
et ses affinités politiques, au Sandjak d’Argyrocastro, auquel il appartenait 
autrefois. — 

33. — Quelle que soit la ligne choisie, thalweg ou crête septentrionale, 
elle ne pourra jamais, à cause des mélanges inévitables, séparer les popula- 
tions d’une manière parfaite suivant la race, la langue et la religion. — 
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ne un 34: — En résumé, la ligne du Kalamas paratt conforme a l’esprit du 

x Protocole XIII, qui n’a jamais été interprété dans le sens de la cession com- 

— plète à la Grèce des bassins entiers du Salamyrias et du Kalamas. 

Technische 35. — La discussion étant close, la Commission a procédé, suivant le 

Kommission. désir exprimé par Monsieur le Délégué de Russie, au vote sur l’amendement 
primitif. Cet amendement a été rejeté par cinq voix contre une abstention. 

36. — Elle a ensuite adopté, à la majorité de cinq voix contre une ab- 

stention, le tracé présenté par Monsieur l'Ambassadeur de France entre Han 
Kalibaki et la mer Ionienne. 


Berlin, le 24 juin 1880. 
(Unterschriften, wie vorher.] 


Quatrième séance. 


La séance est ouverte le 24 juin 1880 à 8 h. 50 du soir. 
Tous les délégués ct leurs adjoints sont présents. 


Le colonel Blume propose à la commission de signer les procès-verbaux 
des deux premières séances; il explique que deux exemplaires de chacun de 
ces procès-verbaux doivent être signés par MM. les délégués pour demeurer 
aux actes de la conférence. Le secrétaire certifiera un troisième exemplaire 
sur lequel il reproduira les noms des signataires et qui servira de texte pour 
l'impression. 

Cette procédure est adoptée sans observations. 

MM. les délégués autrichiens et le Président expliquent des rectifications 
qu'ils ont demandées au procès-verbal de la deuxième séance et qui ont pour 
objet de mieux préciser leur pensée. 

Le procès-verbal de la deuxième séance est ensuite adopté et signé ainsf 
que celui de la première. 

Le procès-verbal de la troisième séance lu par le secrétaire est accepté 
sans observations et immédiatement signé. 

Le colonel Blume annonce alors qu'il va être procédé à la lecture du 
rapport motivé dont la rédaction a été confiée à M. le colonel Perrier. 

Un échange d'idées a lieu entre MM. les délégués pour décider comment 
cette lecture sera faite; la Commission technique arrête que le rapport ayant 
été communiqué individuellement à chacun de ses membres peut-être considéré 
comme adopté dans son ensemble; que, pour faciliter les corrections de détail 
les paragraphes seront numérotés et les modifications reconnues désirables 


faites séance tenante. 
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Une discussion plus animée s'engage ensuite pour déterminer la façon 
dont le procès-verbal sera porté à la connaissance de MM. les Pléniponten- 
tiaires; il est convenu que le travail dont la commission est saisi en ce mo- 
ment n'étant qu’un projet ne sera pas imprimé, mais que deux exemplaires 


Nr. 7117. 
Berliner 


Technische 


seront corrigés et signés ou certifiés comme il a été résolu précédemment pour Kommission. 


les procès-verbaux. — L’un de ces exemplaires sera remis à son Altesse le 
prince de Hohenlohe, l’autre sera immédiatement après la séance porté à l’im- 
primerie pour être ensuite annexé au procès-verbal et remis à MM. les Pléni- 
potentiaires avant leur réunion de demain si cela ce peut. 

Le colonel Perrier procède alors à la lecture du projet de rapport qu'il 
a été chargé de préparer; il annonce que depuis la distribution des exem- 
plaires autographiés à MM. les délégués il a cru utile d'apporter à la ré- 
daction de son travail quelques modifications qu'il signalera à mesure qu’elles 
se présenteront. 

Des changements sont demandés et adoptés sur les paragraphes 4, 7, 10, 
11, 12, 14, 15, 20, 22, 23, 27 et 34, ce dernier est entièrement supprimé 
ainsi que le 37° 

Le caractère général de ces modifications a été de rechercher une plus 
rigoureuse précision dans les termes employés pour fixer des conditions topo- 
graphiques ou ethnographiques; elles sont une preuve de la préoccupation que 
la commission a eue de soumettre seulement à la conférence un travail dont 
les moindres nuances, soigneusement pesées, répondissent exactement aux idées 
et aux intentions de MM. les délégués. 

La lecture terminée, M. le colonel Perrier reçoit les félicitations du pré- 
sident auquel s'associent à l’unanimité les autres membres de la commission. 

La séance est suspendue à 11 heures pour permettre à M. le major Osio 
et M. le capitaine de la Ferronnays adjoints aux délégués d'Italie et de France 
d'établir les deux exemplaires corrigès destinés à Son Altesse le prince de 
Hohenlohe et à l'impression. 

La séance reprise à 11 h. 45 pour la signature de ces deux exemplaires 
dans la forme habituelle est ensuite levée à minuit. 


[Unterschriften.] 
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Cinquidme séance. 


La séance est ouverte le 26 juin 1880 & 2 h. 30. 
MM. les délégués et leurs adjoints sont tous présents. 


Le procès-verbal de la quatrième séance est lu; il est adopté sans obser- 
vations et aussitôt signé. 

Le colonel Blume donne lecture de l’ordre du jour porté en ces termes 
dans les lettres de convocation, 

nMessieurs les délégués sont priés de préparer une carte contenant 
le nonveau tracé à ajouter à leur rapport final et de délibérer sur les 
instructions à donner à la commission qui devra éventuellement se 
rendre sur les lieux pour fixer les détails de la délimitation. Mes- 
sieurs les délégués voudront indiquer en même temps les points de la 
nouvelle frontière qui nécessiteraient le plus l'inspection par une com- 
mission locale.“ 

Le colonel Blume ne croit pas qu’il soit possible d’établir la carte men- 
tionnée dans cet ordre du jour, au cours de la séance: il propose que M. le 
capitaine de la Ferronnays porte le tracé adopté sur une carte qui sera mise 
à sa disposition lundi matin; ce document, après vérification du tracé par 
MM. les délégués serait signé par chacun d’eux et joint aux actes de la con- 
férence. Chacune des puissances représentées dans cette réunion pourra prendre 
sur la carte type, des calques ou des copies qui pourront être certifiées par 
les délégués. 

Après un échange d'observations relatif à la façon dont se fera ce tra- 
vail, la proposition de M. le colonel Blume est adoptée à l'unanimité: La com- 
mission décide que MM. les adjoints le réuniront lundi prochain, un peu avant 
l'heure fixée pour la séance, afin de comparer leurs tracés avec celui que 
M. le capitaine de la Ferronnays aura établi. 

Le colonel Blume ouvre ensuite la discussion sur le deuxième article de 
l'ordre du jour et propose d'examiner immédiatement quels sont les points 
qu’il y aurait opportunité à faire étudier plus particulièrement par une com- 
mission locale. 

Le général Simmons pense que la carte adoptée dans la première séance 
comme base des travaux de la commission parait surtout insuffisante en trot 
points. D’aprés Monsieur le délégué d’Angleterre, c'est seulement sur le ter- 
rain qu'il sera possible de choisir parmi les bras du delta que forme le Ka- 
lamas à son embouchure, celui qui occupe le thalweg du fleuve. 

Une fois cette section déterminée la frontière est très nettement définie 
jusqu'aux environs de Han Kalabaki, à la tête des eaux, mais l'incertitude 
recommence pour la section de raccordement entre ce point ct la ligne prin- 
cipale de partage des eaux. Ici donc encore, les observations d’une commis- 
sion locale seront nécessaires. 
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Enfin la Commission technique a toujours admis que le tracé des crétes Nr. “117. 


, . , . , Berli 
de l’Olympe jusqu’à la mer Egée ne pouvait être exactement déterminé que Nach 
sur place. Konferenz 


Sir Lintorn Simmons pense donc que l’envoi d’une commission locale Technische 
sera nécessaire aux trois points qu’il vient d’énumérer, mais que, partout ail- Kommission. 
leurs la frontiére est assez nettement accusée par le thalweg du Kalamas et 
la ligne de partage des eaux. 

Le colonel Blume, aprés avoir resumé les observations du général 
Simmons ajoute qu’il lui semblerait utile de définir avec un peu plus de pré- 
cision la nature du tracé entre Han Kalibaki et la chaine de partage princi- 
pale: il y aurait interêt, croit-il, a trouver une formule analogue à celle que 
la commission a adoptée pour l’Olympe. 

Le colonel baron de Ripp est d’avis que le travail de la commission 
locale ne sera pas suffisant s’il est limité aux trois points dont il a été 
question jusqu'ici: partout où la frontière passera d'un système de montagnes 
principal a un système secondaire, il doit exister un noeud à travers lequel 
il n’est pas possible de déterminer, à l’aide de la carte autrichienne, la di- 
rection réelle du tracé; il en sera sans doute ainsi, par exemple, entre les 
bassins de l’Arta et de la Voioussa etc. 

Le général Simmons répond que par définition, la frontière est une 
ligne de partage des eaux, ce qui exclut toute hésitation sur sa direction par- 
tout où une ligne de partage existe; il verrait un inconvénient à préciser à 
l’aide de noms propres, les points du terrain, mais si l’on veut une définition 
plus rigoureuse il est disposé à admettre que la commission locale devra 
encore marquer la frontière au point où les routes traversent les défilés. 

Une discussion s'engage entre M. le baron de Ripp, M. de Zwiedinek, 
Sir Lintorn Simmons et le colonel Perrier sur les difficultés que l’on éprouve 
à déterminer unc ligne de partage dans un pays peu civilisé. — Le colonel 
Perricr ayant cité son expérience de l’Algerie où les indications fournies par 
les habitants permettent en général de reconnaître à quel versant appartion- 
nent les cours d’eau M. le chevalier de Zwiedinek répond que dans les mon- 
tagnes dont il s’agit il n’y aurait pas à compter sur ce mode d'information. 
Messieurs les délégués, en definitive sont unanimes à reconnaître qu'il s’agit 
simplement d'un problème de topographie à résoudre; ils ne different que sur 
le plus ou moins de difficultés que présentera la recherche de la solution que 
M. le colonel Perrier croit aisée si on la demande à un nivellement baro- 
métrique. Le général Simmons, auquel s’associe le général Sironi, trouve toutes 
les observations qui viennent d'être échangées parfaitement fondées, mais il 
n’en reste pas moins averré dès aujourd'hui, qu'aux trois points mentionnés 
par lui on se trouvera en présence d’une indétermination. 

A la suite d’un débat assez animé sur le sens qu'il convient d’attacher 
aux expressions “commission qui aura éventuellement a se rendre sur les 
lieux” et “commission locale” employées dans la lettre de convocation, M. le 
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général Sironi fait remarquer qu'il existe encore un 4* point ou des hésita- 
tions sont probables; c’est dans la section au Sud-est du Mont Bou Nasa 
d'où la frontière peut passer sur la crète des Monts Amarbes par deux tracés 
différents. 

La justesse de cette observation est constatée a l'unanimité; le colonel 
Perrier est invité à rédiger un projet de résolution en réponse à la question 
posée par la Conférence il en donne lecture en ces termes. 


#La commission estime que la nouvelle ligne frontière bien définie 
dans son ensemble là où il existe un thalweg ou une ligne de partage 
des eaux nécessite l'inspection, sur les lieux, d’une commission locale, 
à quatre points particuliers où il a été impossible de la préciser d’une 
manière suffisante savoir: 

“1° à l'embouchure du Kalamas pour décider à quelle branche du 
fleuve doit s'appliquer l'expression de thalweg; 

“20 au point de jonction de la source du Kalamas près de Han 
Kalibaki avec la ligne de faîte principale; 

439 dans la region au Sud-est du mont Bou Nasa d'où la frontière 
d’après la carte autrichienne peut atteindre les monts Amarbes par 
deux tracés différents; 

“49 entre le massif de l’Olympe et la mer. Dans les sections 2 et 
4 la commission sera invitée à choisir la ligne la meilleure, c’est à 
dire la plus difficile à franchir et la plus facile à garder. Pour la 
3° section la commission devra s’astreindre à suivre la limite septen- 
trionale du bassin du Salamyrias.“ 


Cette rédaction est adoptée à l’ananimité. 


Le colonel Blume ouvre alors la discussion sur le troisième article de 
l'ordre du jour qui vise l'opportunité de donner des instructions détaillées à 
la commission locale et, dans le cas de l’affirmative, la nature de ces in- 
structions. 

Sur ce point MM. les délégués se mettent d'accord sans discussion. 

M. le colonel Baron de Ripp qui, avec M. le major Ardagh, adjoint au 
général Sir Lintorn Simmons a fait partie de la Commission de délimitation 
en Bulgarie, cite des cas où des instructions précises eussent rendu tout tra- 
vail impossible. Il a fallu se servir de cartes: les unes levées par l’Etat- 
major russe pendant la campagne et obligeamment communiquées à la com- 
mission, les autres levées pendant la marche par M. le major Ardagh et dont 
la précision, vu les circonstances où on opérait, fait le plus grand honneur 
à cet officier et aux autres officiers anglais qui le secondaient. 

Le colonel de Ripp pense done que les commissaires locaux ont seule- 
ment besoin de savoir avec exactitude quelles ont été les intentions de la 
Conférence et qu’ils doivent règler leur travail, dans cet esprit en se servant 
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de levers à grande échelle, plus ou moins regulicrs qu'ils executeront sur Nr 117. 


Berliner 

place. Nach. 
Le colonel Perrier, invité à resumer pour la Conférence, les idées de ae 
la Commission technique donne lecture du projet de résolution suivant. Technische 
Kommission. 


“La Commission technique appelée a deliberer sur les instructions 
à donner à la commission qui devra, éventuellement, se rendre sur les 
lieux pour fixer les détails de la délimitation, pense qu’il n’y a pas 
lieu de donner aux commissaires d’autres instructions que la communi- 
cation des protocoles, des procès-verbaux et du rapport de la Com- 
mission technique, ainsi qu ‘une copie conforme du tracé adopté sur la 
carte autrichienne. 

“Des instructions plus détaillées auraient l’inconvenient de géner les 
opérateurs sur le terrain, toutes les difficultés qui pourraient se pré- 
senter ne sauraient être prévues et seraient aisément résolues par les 
topographes envoyés sur les lieux. 

“Toutefois les délégués techniques recommandent comme une mesure 
essentielle à prescrire aux commissions qui auraient à operer sur les 
lieux, la pose de bornes destinées à jalonner la ligne dans toute son 
étendue et à éviter ainsi toute contestation.” 


Cette rédaction est adoptée à l’unanimité. 


Le colonel Blume annonce alors que la prochaine séance aura lieu lundi 
prochain, 28 Juin à 11 h, et qu'elle sera consacrée à la signature de la 
carte-type. Il invite MM. les adjoints à se réunir à 10 h pour collationner 
le tracé de la frontière. 


La séance est levée à 4 h. 


[Unterschriften.] 


Sixième séance. 


La séance est ouverte le 28 juin à 1 h. 35. 
Messieurs les délégués et leurs adjoints sont tous présents. 


La lecture du procès-verbal de la cinquième séance donne lieu à un 
échange d'observation qui modifie une résolution précédemment votée. La 
Commission technique décide que cette modification dont l’utilité a été reconnue 
à l'unanimité serait introduite au procès-verbal de la cinquième séance et 
considerée comme acquise par le fait même du premier vote, sans qu'il en 
soit fait autrement mention au procès-verbal de la présente réunion, 
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a La carte type de la nouvelle frontière ainsi que les copies établées par — 
Nach- MM. les délégués et leurs adjoints ayant été signées par la commission, le 


. ion colonel Blume déclare la séance levée a 2 h. 35. 


ee Blume. 
Zwiedinek. 
Ripp. 


F. Perrier. 
Lintorn Simmons. 
Sironi 
G. Bobrikof. 
Certifié conforme à l'original: 
La Ferronnays. 
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Nr. 7118. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Paris (Lord Lyons) an den 
kgl. Min. d. Ausw. — Sendung M. Rosetti’s wegen Anerkennung 
Rumäniens.*) 


Paris, January 4, 1879. 


My Lord, — I have the honour to inform your Lordship, that I received us 
this afternoon a visit from M. C. A. Rosetti, President of the Roumanian vritannien. 


Chamber of Deputies, who brought me a letter of introduction from Mr. White, 
Her Majesty’s Agent at Bucharest. || M. Rosetti told me, that he had come to 
Paris in order to obtain the recognition of his country by France and the 
other Western Powers. He made a long and very interesting statement of 
the reasons, historical and political, which, in his opinion, rendered it just 
and desirable that this recognition should take place at once. He urged that, 
by withholding the recognition, France and England were in fact endangering, 
not promoting, the establishment of religious equality. He spoke also with 
great confidence of the predominant influence which Roumania could not fail, 
if she were properly supported, to exercise in the future Principality of Bul- 
garia; and he hinted at the importance of the moral and even material as- 
sistance of England being given to his country. || In answer to a question 
from me, he told me that he was to be received by M. Waddington this 
evening. || I observed to M. Rosetti, that the delay in establishing the religious 
equality, which was laid down by the Treaty of Berlin as a condition of the 
independence of Roumania, was, so far as I knew, the sole obstacle to the 
immediate recognition of that independence. I said, that 1 was well aware 
that there were Constitutional formalities to be gone through, which rendered 


the delay in some measure inevitable; but this fact scemed to afford an evi- - 


*) 3. Staatsarchiv Bd. XXXV Nr. 6957 und 6960. A. d. Red. 
Btantsarchiv XXXVI, Û 
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wa 718. dent explanation of the temporary postponement of the recognition, and to 
Qritannion, Suffice to prevent its being misconstrued. || M. Rosetti entered into some ex- 
4. Jan. 1879. planations as to what could and what could not be done for the Jews in 
Roumania. He said, that it would at once be declared that no man should 
be in the least degree excluded from political or civil rights on account of 
his religion. He appeared to consider almost all the Jews in Roumania to 
be aliens; but he said, that increased facilities would be given to them to 
become naturalized. || I repeated to M. Rosetti, that the question of religious 
equality was the obstacle to recognition, and I advised him to address himself 
specially to that question in his communication with M. Waddington. |I have, &c. 
Lyons. 





Nr. 7119. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest (Mr. White) an 
den kgl. Min. d. Ausw. — Das beabsichtigte Verfahren der rumä- 
nischen Regierung, betreffend die Judenfrage. 


Bucharest, January 17, 1879. 

Nr. 7119. My Lord, — The instructions given by this Government to the special 
en Envoys they have sent to Rome, Paris and London have had in view the 
17.Jen, 1879, arrival at an understanding with the Western Powers on the subject of the 
mode with which they propose to deal with the different Jewish claimants to 

e admission to Roumanian nationality. {| The Article XLIV of the Treaty of 
Berlin stipulates expressly, that difference of religion shall not be alleged 
against any person as a ground for exclusion or incapacity in matters relating 

to the enjoyment of civil and political rights, &c. || It follows, that the civil 
disabilities of persons of the Jewish religion, whether Roumanians or foreigners, 
whether enacted by any special law or by Ministerial circulars, must be re- 
pealed, and that all such persons must have exactly the same rights as those 
enjoyed by Christians of the same nationality in Roumania. || It follows, further, 

that persons who are not Christians must have in future the same facilities 

that Christians have for acquiring Roumanian nationality; and for that purpose 

Article 7 of the Constitution of 1866 must be so modified by “Chambres de 
Revision,” elected ad hoc, as to remove from it the clause preventing non- 
Christians from becoming Roumanian citizens. || When this has becn accom- 
plished, any Jew domiciled here who is now on the registers of foreign Con- 
sulates will be able to seek to obtain rights of citizenship by going through 
exactly the same forms of proccedings as are required from foreign Christians 
applying for naturalization. || On the above points I believe, that the Roumanian 
Ministers and the leaders of all political parties are perfectly sensible as to 
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what is expected from them. * But there is not the same unanimity of views Nee ate 
as regards the mode of dealing with the claims of nationality of those Jews. britannien. 
domiciled in this country who are not under foreign protection, and who have !7-Jan-1879 
been hitherto excluded from claiming nationality by existing legislation. || What 
is the status of these persons? || Some would have every one of them submit 
to the process of seeking naturalization, as they are not yet citizens in the 
eyes of the law. || Others are more accommodating, and, with a view to comply 
with the wishes of the friendly Powers, propose passing special laws for the 
purpose of conferring nationality on certain classes amongst native Jews, such 
as those who had served in the army or those whose fathers had also been 
born in Roumania. || It is hoped here, that the French Government may be in- 
duced to accept some declaration to this effect as sufficiently binding to deter- 
mine the recognition of Roumanian independence by France, and this Govern- 
ment are desirous to learn whether Her Majesty’s Government would be dis- 
posed to accept a similar declaration from them, and in what terms. |jI have, &c. 
| W. A. White. 





Nr. 7120. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Generalkonsul 
in Bukarest. — Das beabsichtigte Verfahren der rumänischen Re- 
gierung wird für nicht genügend erachtet, 


Foreign Office, January 21, 1879. 

Sir, — I have to state to you, that Her Majesty’s Government do not N" 7190. 
consider that the passing of a law to enable Jews to apply individually to britannien, 
the Roumanian Legislature for naturalization would be a sufficient compliance 2!-9*™ 1879 
with the Article of the Treaty of Berlin which provides for the removal of 
all religious disabilities in Roumania. || A telegram in the above sense has 
been addressed to you this day. || I am, &c. 

Salisbury. 


Nr. 7121. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Die rumänische Gesetzgebung, betreffend die Juden. 


Bucharest, January 27, 1879. Nr. 7121. 
My Lord, — As frequent reference will have to be made to the existing Sr 


ritannien. 


Roumanian legislation which concerns itself with the status of Jews domiciled 97.Jan. 1879. 
9° 


Nr, 7121, 
Gross- 
britannien. 
97.Jan. 1870. 


132 Rumänische Angelegenheiten. 


in this country, I have requested Mr. Percy Sanderson to draw up English 
translations of the principal laws referring to this matter, and I beg leave to 
forward them for your Lordship’s information. || I may have occasion later to 
add to these other extracts of regulation on the same subject. || The Civil 
Code of Roumania was promulgated in 1864 and is a close imitation of the 
Code Napoleon. A translation of Articles 6, 8, 9, 16, 17 and 18 is in- 
closed. Previous to its publication a special Bill was passed enabling aliens, 
but only Christians, to hold land in Roumania. || In 1866 the present Con- 
stitution was adopted. According to this fundamental statute naturalization 
can only be obtained by an act of the Legislature; this process is, however, 
a simple and inexpensive one. || Article 7 of this Constitution excluded hitherto 
non-Christians from the faculty of acquiring naturalization. It is for the mo- 
dification of this particular Article that Chambers of Revision are to be elected 
in the course of March or April next. || When this has been effected, the civil 
disabilities of non-Christians may be removed by any ordinary legislation, and 
as it is not proposed to amend or alter the existing Electoral Law or the 
Laws on Naturalization, the newly-elected Chambers will become simply a re- 
gular Parliamentary body after they have modified Article 7 of this Consti- 
tution, and will be, as such, fully competent to deal with the other question 
affecting the status of either Rotmanian or foreign Jews. || The former will, 
no doubt, be admitted to the franchise without any further alteration of the 
Electoral Law, except such as will be probably accomplished whilst modifying 
Article 7. || But the principal question, upon which a clear understanding ap- 
pears indispensable, is as follows: — || “Are there any Roumanian Jews at 
present, and who are they?” || The advocates of the Jews say, that all those 
domiciled here are Roumanians; native lawyers and politicians, on the con- 
trary, affirm, that none can claim nationality under existing legislation. 
I have, &c. 





W. A. White. 





Beilage. 

Extracts from Law regulating Rights of Foreigners domiciled in the Country 
to purchase Property, passed August 19, published August 20, 1864. 
Article 1. Foreigners of any Christian creed, domiciled in Roumania, 

will have the right of buying landed property, but under the conditions of 

submitting, in all that concerns the said property, to the laws of the country, 
and in case only that Roumanians enjoy the same rights in the foreigner's 
country. || Nothing in this law is to prejudice the provisions of the law on 
the subject of naturalization. 

Art. 2. The present law does not concern in any way colonization, 
which is forbidden. 

Art, 3. All measures contrary to this law are and remain abrogated. 
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Extracts from the “Code Civil,’ passed November 26, published 
December 4/16, 1864. 

Article 6. The exercise of civil rights does not depend on the quality 
of citizen, which can only be obtained and preserved in accordance with Ar- 
ticle 16 of this Code. 

Art. 8. Every person born and educated in Roumania up to the time 
he attains his majority, and who has never enjoyed any foreign protection, 
can claim Roumanian nationality in the course of the year following his ma- 
jority. | Those who, under the conditions above noted, shall have attained their 
majority prior to the promulgation of this Code, will be allowed a term of 
one year from the date of its promulgation to claim the quality of a Rou- 
manian citizen. || Foundlings discovered on Roumanian territory, whose fathers 
and mothers are unknown, are Roumanians. 

Art. 9. Those who do not profess the Christian faith cannot obtain the 
quality and rights of a Roumanian citizen except under the conditions pre- 
scribed in the 16th Article of this Code. 

Art. 16. A foreigner who wishes to be naturalized in Roumania must 
apply for naturalization by a petition to the Prince, showing his capital, 
standing, profession, or the trade he carries on, and his intention to establish 
his domicile on Roumanian territory. If the foreigner after this petition re- 
mains ten years in the country, and if by his conduct and acts he shows that 
he is useful to the country, the Legislative Assembly, on the injtiative of the 
Prince, and having consulted the Council of State, may grant him a decree 
of naturalization, which will be sanctioned and promulgated by the Prince. || 
Notwithstanding, the Assembly may dispense with the residence of ten years 
in the case of a foreigner who shall have rendered important services to the 
country, or who shall have brought into the country an industry, useful in- 
ventions, or distinguished talents, or who shall have established in the country 
large establishments of commerce or industry. 


Extracts from the Constitution, passed June 30/July 12, published 
July 1/13, 1866. | 

Article 3. Roumanian territory cannot be colonized by people of fo- 
reign race. 

Art. 5. Roumanians enjoy freedom of conscience, freedom of instruction, 
freedom of the press and freedom of meetings. 

Art. 6. The present Constitution and the other laws relative to political 
rights determine what are, apart from the capacity of a Roumanian, the con- 
ditions necessary for the exercise of those rights. 

Art. 7. Roumanian nationality is obtained, preserved, and lost in ac- 
cordance with the rules laid down by the Civil Law. Only foreigners of 
Christian creeds can obtain Roumanian nationality. 

Art. 8, Naturalization is granted by the Legislative power. Natura- 


Nr. 7121, 
Gross- 
‚britennien, 
27. Jan, 1879. 


Nr. ete 


Wlan. 


Nr, 7122. 
Grous- 
britannien. 
20. Jan. 1879. 
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lization alone assimilates the foreigner to the Roumanian, in respect of the 
exercise of political rights. 

Art. 9. A Roumanian of any State, no matter where the place of his 
birth, on proving his abandonment of foreign protection, can obtain at once 
the exercise of political rights by a vote of the Legislative bodies. 

Art. 10. There exists in the State no difference of class. 

All Roumanians are equal before the law and bound to contribute without 
distinction to the public cares. They alone are eligible for public, civil and 
military functions. 


* $ 
+ 


Foreigners can only be admitted to public functions in exceptional cases 
and those provided for by law. 

Art. 21. Freedom of conscience is absolute. The liberty of all creeds 
is guarantced, so far as their exercise does not interfere with public order 
or decency. 





Nr. 7122. 
GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl Min 
d. Ausw. — Botschaft der rumänischen Regierung, betreffend 
Verfassungsänderung. 


Bucharest, January 29, 1879. 
My Lord, — Since the signature of the Treaty of Berlin this Govern- 
ment has been of opinion, that it would be necessary to modify Article 7 of 
the Roumanian Constitution as a preliminary step towards adapting the legis- 
lation of this country to the requirements of Article XLIV of that Treaty. 
| Article 129 of the Constitution requires the election of Chambers ad ho, 
which alone have the power to amend the Fundamental Charter of Roumanis 
l A message from the Prince was read to-day in the Senate and in the other 
Chamber, by which these have been invited to declare that it is necessary to 
amend Article 7 of the Constitution. || After having been discussed in Com- 
mittce, a Resolution to that effect will have to be moved in both Chambers, 
and if adopted it must be read and accepted three times, allowing fifteen days 
between each reading, and it is only then that a dissolution will take place. 
| It is thought probable, that the general election may, under favourable cir 
cumstances, take place before Easter Sunday, the 13th April next. || I have, de. 

W. A. White. 
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Nr. 7123. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Die Schwierigkeiten der Judenfrage. 


Bucharest, February 1, 1879. 

My Lord, — The application of Article XLIV of the Treaty of Berlin 
by Roumania on religious equality will, I fear, lead to a good deal of dis- 
cussion between this country and the Signatory Powers. || By these I mean 
not only the four Powers which have hitherto refrained from establishing di- 
plomatic relations, but likewise Austria, which has done so without waiting, 
and who, having by far the largest number of subjects of the Jewish creed 
resident in this Principality, has certainly important interests involved in the 
proper interpretation of the Treaty stipulations on their behalf. || I do not 
speak of Russia and of Turkey. The former can hardly be expected to take 
an interest in this subject, though the number of Jews, natives of Russia, in 
Moldavia is by no means inconsiderable; whilst the Porte has a deep and 
natural interest in seeing religious equality properly established here on ac- 
count of the Mussulman inhabitants of the Dobrudscha. || The correspondence 
which recently appeared in some of our leading journals, though it included 
many superfluous recriminations on both sides, has proved to me once more 
that between the most liberal Roumanians and the leading men of the Jewish 
Associations abroad there exists a deep difference as to who are the persons 
amongst the natives of Moldavia and Wallachia who can claim Roumanian 
nationality under Article XLIV of the Treaty. || One mistake is certainly made 
on the Roumanian side by all those who speak of all Jews in the Princi- 
pality as foreigners, forgetting that many have been called upon as citizens 
to serve in the army, and that there exists a certain number of families who 
have become indigenous, and have acquired rights by domicile for several 
gencrations. || On the other hand, Jewish writers abroad lose sight of the fact 
that birth does not confer nationality in Roumania either on Christians or 
Jews as it does in many other countries, and that therefore the Treaty, in 
stipulating religious equality, cannot produce the effect of conferring on Jews 
born in Roumania rights of nationality other or greater than those that 
Christians could claim under similar circumstances. || As regards the deduction 
which I have stated above, that indigenous Jews must be now recognized as 
Roumanians, I have been assured, by persons in and out of office, that they 
see the necessity of a measure in that sense; but they are not agreed as to 
its nature and extent. || The principle laid down in the Treaty has been fully 
and formally accepted by the Government here; but this does not exclude, I 
fear, a divergence of views as to its application, which could only be removed 
by timely mutual explanations and pledges on their part. || From the excep- 


DE A 


Nr. 7128, 
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Me tional and influential position taken by Austria here, I consider that Power 

, a naturally indicated as the one most likely to bring this difficult question 

"%.to a successful issue, so as to carry out in practice the principles that have 
been accepted as to religious equality. || I have, &c. 






W. A. White. 





Nr. 7124. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Bericht über die Kammerverhandlungen, betreffend 
Verfassungsänderung. 


Bucharest, March 7, 1879. 
Fr . My Lord, — With reference to the amendment of the Constitution with 
britannien. 8 View to enable non-Christians to enjoy citizenship, and the political rights 
1. Mixx 1879. attached to it, in Roumania, the Resolution moved in both the Chamber and 
the Senate is exactly similar, and is to the following effect: — || “In con- 
formity with Article 129 of the Constitution, it is declared that it is necessary 
to amend its Article 7.” || The above wording was agreed upon by the ma- 
jority of both Commissions and by the Government, with the understanding 
that it was inconvenient to introduce the Resolution with any preamble or 
motives. || M. Bratiano is said to have been at first favourable to some sort 
of preamble, but to have subsequently adopted the views of M. Carp and 
other leaders of the Opposition in the Senate, by recommending its entire 
omission. || Some of the extreme partizans of the present Government, who are 
known by their hostility to the Jews, represent Moldavian electoral districts, 
and are designated as “La Fraction,” have followed on the present occasion 
the leadership of M. Vernesco, who insisted in the Commission on the insertion 
of a preamble, by which it would be declared that religious intolerance never 
existed in Roumania, that as far back as 1864 facilities were given by Ar- 
ticle 16 of the Civil Code for the individual naturalization of non-Christians, 
subsequently suspended by the insertion of a paragraph in Article 7 of the 
present Constitution. || That it is expedient to amend that paragraph. | This 
preamble would indirectly imply, that the faculty of naturalizing native Jews 
individually should be restored, and its non-acceptance by the Government 
can serve as an indication of its desire to adopt a much more liberal course, 
should the composition of the future Chamber allow of its doing so. || M. Boe- 
resco was alone in the Commission of the Senate in favour of a more ex- 
tensive revision of the Constitution, including several Articles of it which 
have, however, no reference to the present question. || These different views, 
which do not affect, however, the main question, will probably be persevered 
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in during the debates which have commenced in the Chamber, and are to we 
follow afterwards in the Senate. || I have, &c. britsanien. 
W. A. White. 7. März 1879, 





Nr. 7125. 


GROSSBRITANNIEN. — Memorandum der Anglo-Jewish-Association 
über die rumänischen Massnahmen. 


La Convention de Paris de 1858 avait accordé tous les droits civils aux Nr. 7138. 
Israélites Roumains, l’Article XLIV du Traité de Berlin leur garantit la jouis- re. 
sance de tout droit politique et en fait une condition de la reconnaissance de 4. April 187 
la Roumanie par les Gouvernements Européens. Le Gouvernement vient de 
proposer aux Chambres, et celles-ci ont voté une mesure qui a l'air de donner 
satisfaction au voeu des Puissances. Elles ont déclaré que l'Article 7 de la 
"Constitution, qui s'oppose à la naturalisation des Israélites étrangers, serait 
soumis à la révision d'une Constituante. Par co vote, il semble que la 
question Israélite en Roumanie soit réglée; mais en réalité rien n’a été fait 
ni pour les Israélites indigènes, que l'Article XLIV du Traité de Berlin avait 
principalement en vue, ni pour les Israélites étrangers qui ne voudraient pas 
changer de nationalité. Les uns et les autres restent soumis à toutes les lois 
d'exception qui les atteignaient antérieurement: défense de demeurer dans les 
campagnes et les villes; défense de prendre part aux adjudications publiques, 
à la fabrication et à la vente du tabac et autres objets de consommation; ex- 
clusion des fonctions publiques, du barreau, de la magistrature, du professorat, 
des carrières libérales, des grades dans l’armée. Ces lois pouvaient être mo- 
difiées sans l'intervention d’une Constituante, et le Gouvernement aurait eu le 
temps depuis huit mois d’en demander l’abrogation aux Chambres. Il n’a pas 
une seule fois annoncé qu'il eût l'intention de proposer cette mesure. Tous 
ses actes et toutes ses paroles montrent qu’il veut au contraire maintenir cette 
législation. C'est ce que prouvent les missions politiques qu'il a envoyées ré- 
cemment en Europe, les articles des journaux officieux, la tolérance accordée 
à des sociétés dites de résistance et qui pourraient mettre en péril la vie des 
Israélites. Une proposition législative est même déjà fait pour rendre la na- 
turalisation à peu près inaccessible à ceux qui voudraient profiter de la sup- 
pression de l'Article 7. Des hommes autorisés se sont élevés, dans les Cham- 
bres et dans la presse, contre cette politique. Le Gouvernement leur répond 
qu'ils sont les ennemis de leur pays. C’est le reproche que M. Bratiano, 
Président du Conseil, adressait à M. Majorescu dans la séance de la Chambre 
des Députés du 30 Septembre, 1878, et dans celle du 7 Février, 1879. 
Enfin, dans la séance de la Chambre des Députés du 20 Février, M Bratiano, 
après avoir insulté tous les Israélites Roumains, a déclaré nettement qu'on ne 
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wm 719. peut pas leur donner d’un coup V’indigénat ou la naturalisation. C’est assez 
een. dire que la mesure votée par les Chambres au sujet de l’Article 7 de la Con- 
4-april 1879. stitution est absolument insuffisante. Elle ne signifie rien pour les Israélites 
Roumains, presque rien pour les Israélites étrangers; elle laisse subsister pour 
ceux-ci toutes les difficultés que rencontrait la conclusion des Traités de 
Commerce. ‘Tant que les lois d’exception contre les Israélites n’auront pas 
été abolies la Roumanie n’aura rien fait de séricux pour satisfaire au Traité 
de Berlin et remplir les conditions mises par les Gouvernements & la recon- 

naissance de cette Principauté. 

Sceretary’s Office, 160, Portsdown Road, W., London, 
Apri 4, 1879. 





Nr. 7126. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Annahme des Antrages auf Verfassungsänderung. 
Bucharest, April 7, 1879. 

Me ae My Lord, —- With reference to my despatch to your Lordship, dated a 

vob. month ago, 7th March, I have kept Her Majesty’s Government informed of 

April 1879. the proceedings on the “subject of the revision of Article 7 of the Constitution. 
| As anticipated by me in the despatch above referred to, the Resolution re- 
quired for that purpose by the Roumanian Constitution was read a third and 
last time in both Chambers on the 3rd instant. || Owing to some financial 
questions not having been previously scttled, discussion on this Resolution 
had to be deferred till Saturday, 5th April, when it was resumed, and finally 
adopted early on Sunday morning, in the Chamber of Deputies, by 72 votes 
against 33, and in the Senate by 40 votes against 6. || Both Chambers met 
again at noon, yesterday, the 6th instant, when Prince Charles I closed the 
Session by @ speech from the throne, and their dissolution followed at once. 
|| This important measure of reform in execution of Article XLIV of the 
Treaty of Berlin may now be considered as definitively recommended by the 
Threo Estates for the adoption of the Roumanian nation, || I may take this 
opportunity of noticing, for your Lordship’s information, a difference existing 
at this stage of the proceedings between the Servian and Roumanian Consti- 
tutions, which makes it probable that this question will be, after all, settled 
at Bucharest earlicr than at Belgrade. || In Servia any number of ordinary 
Sessions of the Skuptchina may be held between the Resolutions and the 
Convocation of a Grand Assembly. This is not the case in Roumania, where 
the elections for Chambers of Revision must be procceded with at once, and 
without delay. || I have, &c. 

W. A White. 
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Nr. 7127. 
FRANKREICH. — Min. d. Ausw. (M. Waddington) an den General- 
konsulatsverweser in Bukarest (M. de Bacourt). — Bedingungen 


für die Anerkennung Rumäniens. 


(Extract.) Paris, le 12 avril 1879. 

Monsieur, les deux Chambres du Parlement roumain viennent d’autoriser ns Mers 
la revision de l’article 7 de la Constitution. Le Cabinet de Bucharest, en 2 Aprill870, . 
prévision de ce résultat, nous avait demandé, il y a déjà quelque temps, si ; 
nous ne pensions pas que le moment fût venu pour nous de reconnaître l’in- 
dépendance de la Roumanie, J’ai dit à M. Callimaki-Catargi que nous étions 
loin de méconnaître la valeur des résolutions qui allaient être prises et que 
nous aimions à y voir un gage des dispositions conciliantes du Gouvernement 
princier en ce qui touche à l'exécution de l’article XLIV du Traité du 
13 juillet. Les votes dont il s’agit n’ont encore, toutefois, qu’une valeur spé- 
culative. Sans doute, on peut dire que la Constitution de la Principauté ne 
liera pas les mains désormais au Gouvernement pour l’empêcher d’obéir à la 
volonté des Puissances; mais il reste à définir clairement dans quelle mesure 
il usera lui-même de sa liberté d’action pour émanciper les Israélites et c’est 
sur ce point qu’il importe au Gouvernement roumain d’edifier complètement 
et de rassurer les Puissances. || Recevez, etc. 





Waddington. 





Nr. 7128. 


RUMÄNIEN. — Kommissionsvorschlag, betreffend Revision des 
Art. 7 der Verfassung. 

Article 7. L’étranger, de toute religion, peut acquérir la qualité de ci- pue Mave 
toyen Roumain en remplissant les conditions et les formalités suivantes: — : 5. Juli 1879. 
Il adresse au Prince une demande de naturalisation dans laquelle il indique 
sa fortune, son état personnel, sa profession ou métier et sa volonté d'établir 
son domicile sur le territoire Roumain. || Si l'étranger qui fait cette demande 
habite le pays depuis dix ans, ou si, par sa conduite et par ses actions, il 
démontre qu'il a été utile au pays, les Corps Législatifs pourront lui accorder 
la naturalisation. || Seront dispensés de la condition de séjour (stage de dix 
ans) ceux qui auront rendu des services importants au. pays, ceux qui dote- 
raient le pays d'industries, de créations utiles ou qui posséderaient des talents 
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x 728. distingués, ceux qui établiraient de grands établissements de commerce ou 

9. d'industrie. || Seront également dispensés de la condition de séjour, les étran- 
gers nés et élevés en Roumanie, de parents nés en Roumanie, et qui, ni les 
uns ni les autres, n'auront jamais joui d'aucune protection étrangère. | La na- 
turalisation ne peut être accordée qu’individuellement, en vertu d’une loi votée 
à la majorité des deux tiers des Corps Législatifs, sanctionnée et promulguée 
par le Prince. | La qualité de Roumain se conserve et se perd conformément 
aux dispositions contenues dans le Code Civil. || Une loi spéciale déterminera 
le mode par lequel les étrangers pourront établir leur domicile sur le terri- 
toire Roumain, || Ceux qui ne jouissent pas de la plénitude des droits de citoyen 
Roumain, ne peuvent acquérir d'immeubles ruraux en Roumanie que par suite 
d’héritage ab intestat. 








Nr. 7129. 


RUMÄNIEN. — Min. d. Ausw. (M. Campincano) an den Agenten in 
Paris (M. Callimaki-Catargi). — Cirkular, betreffend die Judenfrage. 


Ministère des Affaires Etrangères, Bucarest, le 27 Juin /9 Juillet, 1879. 
ES M. l'Agent, — Depuis la Convention de Paris jusqu’à la veille des événe- 
9. Juli 1879, ments qui viennent de se dérouler en Orient, la Roumanie a dû consacrer 
toute son activité à se créer les conditions d'ordre, intérieur et extérieur, qu’elle 
avait indiquées au Congrès de Paris comme absolument nécessaires à son exi- 
stence, et dont ce dernier n’avait pas suffisamment tenu compte. || Malgré les 
difficultés que présentait cette ocuvre, la Roumanie eut assez de vigueur et de 
bonheur pour attcindre, en grande partie, le but désiré. Elle conservera tou- 
jours une profonde gratitude pour les Grandes Puissances qui, convaincues 
enfin de la nécessité de ces transformations, n’y mirent plus obstacle, et s’em- 
pressèrent même de les approuver. || Dans ce court espace de temps, la Rou- 
manie dut faire des réformes et exécuter des travaux qui, dans d’autres pays, 
ont exigé une longue suite de labeurs ct de sacrifices. Sa législation était en 
retard sur celle de l'Europe Occidentale; elle chercha à y introduire les mo- 
difications nécessaires pour la mettre au niveau de celles des sociétés civili- 
sées. Son Administration, sa magistrature, ses finances, son armée n’existaient 
que de nom; elle s’appliqua à les créer ou à les réorganiser, et elle y ap- 
porte encore tous les jours toutes les améliorations réclamées par l'expérience. 
Ses voies de communication se réduisaient, il y a vingt ans, à quelques tron- 
çons de chaussées; aujourd’hui, en outre des grandes routes construites, elle 
possède un réseau de chemins de fer desservant tous les grands centres du 
pays et le mettant en communication par quatre fonctions avec le reste de 
YEurope, et un grand nombre de chaussées venant de toates les directions 
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alimenter les voies ferrées. Les paysans étaient attachés à la glébe; ils furent Nr. 7129. 
émancipés et devinrent propriétaires du sol qu’ils cultivaient; l'indemnité due 9, Juti 1879,. 


de ce chef aux anciens propriétaires montait à plus de 107,000,000 fr.; elle 
est aujourd'hui presque entièrement payée. Le pays avait eu, en même temps, 
à acquitter l'indemnité due aux anciens possesseurs d'esclaves Bohémiens, af- 
franchis quelques années auparavant. Ces esclaves et les paysans sont au- 
jourd’hui des citoyens libres, et jouissent dignement de tous les droits civils et 
politiques. || Ces réformes, je le répète, avaient exigé dans d’autres pays pos- 
sédant des ressources autrement grandes, des siècles de travail et de sacri- 
fices; chez nous elles ont dû s’accomplir par les efforts d'une seule génération: 
aussi ont-elles exigé des sacrifices tellement lourds qu'il n’est nullement sur- 
prenant que les derniers événements ne nous aient pas trouvés dans l'état de 
prospérité qui eût été désirable. Cependant, malgré l'épuisement résultant de 
pareils efforts, la Roumanie ne se montra dépourvue ni de la vigueur ni des 
ressources nécessaires pour faire face aux circonstances. || En présence des 
événements qui agitaient la presqu’ile des Balcans, la Roumanie demcura calme, 
et prit des mesures telles que le mouvement de la rive droite du Danube ne 
pat être en aucune façon secondé par le concours d'éléments venant de notre 
pays. Plus tard, lorsqu'il fut evident que la crise Orientale allait prendre des 
proportions telles que notre territoire ne pouvait manquer de sy trouver en- 
veloppé, la Roumanie s’adressa aux Grandes Puissances. Elle fit des démarches 
réitérées; elle demanda une déclaration de neutralité qui l’aurait mise à l'abri 
de tout événement, ou tout au moins un conseil, une indication sur l'attitude 
qu'il convenait à l'Europe de lui voir garder, sur la ligne de conduite quelle 
désirait lui voir suivre pendant la guerre que frappait à ses portes. Vous 
connaissez, M. l’Agent, la réserve absolue que les Puissances crurent devoir 
garder en présence de nos démarches. Privée de tout appui, de tout conseil, 
la Roumanie fut forcée de se tracer elle-même une ligne de conduite, et de 
choisir celle qui lui était indiquée par la gravité des dangers immédiats aux- 
quels elle était exposée. (Cependant, je vous l’ai déjà fait remarquer, elle ne 
se décida à prendre une part active à la guerre qu'au moment où elle se vit 
exposée à devenir elle-même le théâtre des hostilités, et où son existence même 
se trouva mise en question. || La conduite des Roumains leur donnait le droit 
de compter sur la justice de l'Europe. Ils étaient autorisés à espérer que lors 
du nouveau règlement des affaires Orientales, ils obtiendraient des avantages 
matériels et politiques, en rapport, non-seulement avec les sacrifices qu'ils 
avaient faits, mais aussi avec leur attitude sage, correcte et indépendante. 
Malheureusement des considérations de convenances, que nous n'avons pas à 
apprécier ici, prévalurent au Congrès de Berlin, et les Puissances Signataires 
du Traité crurent devoir ne pas tenir compte de nos droits et exiger des 
Roumains des sacrifices nouveaux et autrement douloureux. || Pour ne pas créer 
de nouvelles difficultés, pour ne pas entraver l’oeuvre de pacification de l'Orient, 
la Roumanie, après avoir affirmé ses droits devant le Congrès, dut céder de- 
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vant la volonté de l’Europe et se résigner à subir les dures stipulations du 
Traité. || Elle ne demandait aucune espèce de compensation; cat elle n’enten- 
dait point faire un marché. Elle n’éleva même pas une réclamation concer- 
nant les indemnités qui lui étaient légitimement dues pour les frais de la 
guerre, pour ses villes ouvertes des bords du Danube, bombardées avant toute 
déclaration de guerre. | Désireuse de faciliter l’oeuvre de paix, elle garda le 
silence sur le sort de ses frères de la rive droite du Danube. Toutes les na- 
tionalités éparses dans la presqu'île Balcanique firent entendre leurs réclams- 
tions, les droits de chacun furent défendus, discutés, garantis. Tous oublièrent 
que plus de 3,000,000 de Roumains se trouvent répandus dans les provinces 
que l'Europe organisait sur de nouvelles bases; la Roumanie s'imposa le de- 
voir de ne point mettre en évidence cet oubli; ce fut uniquement pour éviter 
des difficultés qui pouvaient faire naître de nouvelles complications. || Le Traité 
de Berlin imposa à la Roumanie des sacrifices pénibles; elle se soumit aux 
volontés des Puissances. Elle céda la Bessarabie et prit possession de la 
Dobroudja qu’on lui donnait à titre de compensation, et qui, en réalité, ne lui 
apporte, pour longtemps encore, que de nouvelles et lourdes charges. || A la 
suite de tous ces lourds sacrifices, supportés avec une constance qui ne s’est 
jamais démentie, une épreuve nouvelle s'impose à la Roumanie. Le Congrès 
de Berlin a cru devoir demander à la Roumanie la solution immédiate de la 
question Juive; il a fait plus, il a jusqu'à un certain point indiqué la solution 
de cette question toute intérieure — question des plus délicates, qui n'aurait 
due être traitée que dans des moments de calme, graduellement et sans se- 
cousse. || Quoique l'Europe supporte sans protester, dans plusieurs de ses Etats, 
plus importants, plus développés, plus anciens dans la civilisation que nous, 
des exclusions positivement religieuses et bien autrement graves que celles 
qui existent chez nous, nous aurions néanmoins compris que le Congrès se fût 
préoccupé de cette question à propos des affaires de la Roumanie. Nous 
aurions compris qu’il exprimät un voeu dans la discussion, qu'il inscrivit même 
une déclaration dans ses Protocoles, qu'il fit savoir aux Roumains que les 
Puissances n’entreraient pas en relations officielles avec eux avant qu'ils ne 
se soient conformés aux principes modernes, en reconnaissant que la religion 
ne peut être un motif d’inégalité pour la jouissance des droits politiques et 
civils, c’est-à-dire avant qu'ils n’aient supprimé de l'Article 7 de la Constita- 
tion la disposition qui lui donne un caractère d’exclusivisme religieux. De- 
vant une pareille déclaration les Roumains n'auraient pas fait de difficulté 
pour se rendre au voeu de l'Europe. || Malheureusement le Congrès ne s’en est 
pas tenu à une déclaration de cette nature. Il a fait de cette question nne 
des clauses du Traité, et lui a donné une forme telle qu'elle apparaît comme 
une véritable injonction adressée aux Roumains d’avoir à régler, sans retard 
et dans un esprit déterminé, une question d'ordre purement intérieur, d’une 
grande importance politique, nationale et sociale. Cette exigence comparée 
à la mansuétude de l’Europe à l'égard d’autres nations de l'Orient, à répandu 
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parmi les Roumains une grande inquiétude. || On ne peut, en effet, assimiler neal 
la solution de la question Israélite en Roumanie avec l’&mancipation des po- 9, Juli 1879, 
pulations asservies de l’Orient. Ces derniéres formées des anciens habitants 
du sol, des indigénes, des autochthones, avaient été subjugées par un conqué- 
rant étranger, qui avait agi comme tel. || Les Israélites de Roumanie, au con- 
traire, sont étrangers au pays et n’y sont venus que depuis peu de temps pour 
les besoins de leur commerce ou plutöt de leur trafic. Un petit nombre seu- 
lement parmi eux s’y trouvent depuis plusieurs générations. Ce sont les Juifs 
Espagnols, venus de Turquie en Valachie, à l’état de rayas, de même que les 
Grecs, les Bulgares, les Arméniens, &c. Ces Israélites avaient commencé à 
s’assimiler à la population Roumaine, et aucune difficulté n’existait pour qu'ils 
obtinssent tous l'égalité des droits, comme l'ont obtenue les autres populations 
d'origine étrangère; aussi la Constitution de 1848, en Valachie, les leur ac- 
corda sans restriction, et ce n’est qu’à la suite du changement imposé au pays 
par l'invasion étrangère que ces droits leur furent enlevés. || En 1866 la que- 
stion fut de nouveau posée; mais alors l'union des Principautés était faite, et 
la Moldavie se trouvait dans une position toute différente de celle de la Va- 
lachie. Une grande immigration d’Israélites dits Polonais, venant de Russie et 
de Gallicie, avait envahi son territoire. Munis de passeports qui étaient va- 
lables sculement pour leur sortie du pays d'origine, ces Israélites en trou- 
vaient les frontières fermées pour y retourner, et la Moldavie était de cette 
façon devenue forcément le réservoir de la population flottante et indigente 
des grands Etats voisins. Ces Israélites vivaient dans le pays à l'état de 
sujets étrangers et, grâce à la juridiction Consulaire, naguère en vigueur chez 
nous, ils avaicnt tous les avantages de la protection étrangère, sans supporter 
aucune des charges, auxquelles ils auraient été astreints dans les Etats dont 
ils se déclaraient sujets. Après l'union des Principautés, cette masse d'Israé- 
lites de nouvelle provenance, soutenus par l’action de l'Alliance Israélite Uni- 
verselle, exercèrent une grande influence sur leurs correligionnaires de Valachie, 
L'oeuvre d’assimilation, qui était très-avancée chez ces derniers, fut bientôt 
interrompue et un grand nombre parmi eux se rallièrent à l'esprit et aux 
tendances des Juifs étrangers de la Moldavie. Bientôt on ne vit d'autre dif- 
férence entre ceux-ci et les premiers que celle de la langue, les uns parlant 
Espagnol et les autres un patois mélangé d’Allemand. || Pendant ce temps, 
l'Etat Roumain, occupé de sa transformation politique intérieure et extérieure, 
avait négligé les questions qui semblaient à cette époque secondaires, et les 
lois relatives aux étrangers ne contenaient aucune disposition qui put les em- 
pécher de s'organiser et de se constituer de façon à former de véritables 
Etats dans l'Etat. Profitant de cette situation, les Israélites, qui avaient 
trouvé chez nous une tolérance religieuse pleine et entière, et une complète 
liberté d’allure, surent se constituer en communauté distincte, ayant une auto- 
nomie presque absolue, non-seulement au point de vue religieux, mais encore 
au point de vue administratif et financier; ils trouvèrent même moyen, par le 
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Me. ue concours de l'Alliance Israélite, de s’ériger en une forte association politique, 
es ‘Jali 1879, ayant ses agents dans tout le pays et recevant l’impulsion et la direction d’un 
centre établi en dehors de la Roumanie. || Plus tard, lorsque la juridiction 
Consulaire eut entièrement cessé d'exister chez nous, un nombre plus ou moins 
grand des membres de cette association trouvèrent, il est vrai, leur intérêt à 
ne plus se prévaloir de la protection étrangère; mais parmi ces derniers beau- 
coup changèrent souvent de tactique, selon des intérêts du moment, et se dé- 
clarèrent tantôt sujets Roumains, tantôt étrangers. || Les tirages au sort pour 
l'armée furent surtout l’occasion de ces transformations subites et successives. 
C’est ainsi que la plupart des Juifs sont restés étrangers au milieu de la na- 
tion, non-seulement par leur roligion, mais par la langue, le coutume, les 
moeurs et les aspirations, en un mot, par tout ce qui constitue le caractère 
distinctif d’un homme dans la société. || Cela étant, il est facile de comprendre 
que la question Juive ainsi posée a dû jeter l'inquiétude dans les esprits. Le 
pays se demande avec appréhension quelle est la portée des stipulations du 
Traité de Berlin relatives à cette question. Les Puissances ont-elles voula 
seulement faire disparaître l'exclusion religieuse de l’Article 7 de la Consti- 
tution, ou tendent-elles à imposer à la Roumanie des solutions absolues con- 
traires au droit public de tous les Etats Européens, et de nature à mettre en 
péril tous nos intérêts économiques, sociaux et nationaux? L’inquietude est 
d'autant plus grande qu'on sent bien que de pareilles solutions ne pourraient 
être supportées même par des sociétés autrement puissantes, solidement et de- 
puis longtemps constituées, et réunissant toutes les conditions voulues pour pou- 
voir résister à l’envahissement d'éléments absolument étrangers au reste de la 
nation. || Dans une situation comme la nôtre, la question même des droits ci- 
vils à accorder aux étrangers devient excessivement difficile. Si, en effet, il 
n’y a aucun inconvénient à redouter lorsqu'il s’agit d’un certain nombre d’étran- 
gers qui passent d’un Etat à l’autre pour leurs affaires commerciales ou in- 
dustrielles, il en est tout-à-fait autrement lorsqu'on est en présence d’une 
véritable invasion étrangère, qui se chiffre par centaines de mille d'individus. 
Ce qui prouve d’une façon plus éclatante que cette crainte seule nous préoc- 
cupe c’est qu'avant l'existence de ce danger, la Roumanie a accordé chez elle 
aux étrangers des droits et des avantages bien plus considérables que dans 
d’autres Etats, et qu’elle l'a fait de son propre mouvement, sans aucune pres- 
sion extérieure. Mais, en présence de ces masses d’immigrants, son instinct 
de conservation lui dictait une conduite plus circonspecte. Il s'agissait, en 
effet, d’une population nombreuse, hétérogène sous tous les rapports, pénétrant 
dans le pays en grandes masses, et représentant en Moldavie presque le quart 
de la population totale; ce n'étaient point des Anglais, des Français, des Ita- 
liens, des Allemands, c’étaient des hommes sans patric déterminée, sans autre 
nationalité que leur qualité d’Israélites, et jouissant, selon les circonstances, de 
la protection de telle ou telle autre Puissance étrangère. C’étaient des hom- 
mes qui cherchaient leurs moyens d'existence, non pas dans le travail qui con- 
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tribue au développement de la production et de la richesse d’un pays, mais un 
dans le trafic et l’usure qui le ruinent. Par ces moyens, et sous la protec- 9, Juli 1879. 
tion même de nos propres lois, les Israélites se sont rendus maîtres d’une no- 
table partie des capitaux du pays et les ont placés en hypothèques sur des 
immeubles. En Moldavie surtout une grande partie de la propriété rurale se 
trouve engagée entre leurs mains. Si par conséquent on en étendait à tous 
les étrangers sans distinction le droit d'acheter des biens ruraux qui avait été 
accordé en 1864, avec des restrictions qui rassuraient les intérêts nationaux, 
bientôt la propriété rurale de la Moldavie passerait entière entre les mains des 
Juifs. || C’est 14, M. l’Agent, le point le plus délicat de la question, et la cause 
principale de l'inquiétude et de l'agitation qui règnent dans le pays. La pro- 
priété rurale joue, en effet, le principale rôle dans l’organisation politique du 
pays, notamment dans la constitution des colléges électoraux qui nomment le 
Sénat et concourent aussi à la formation de la Chambre des Députés. Si 
cette propriété passait entre les mains des étrangers, les colléges électoraux, 
déjà peu nombreux, seraient désorganisés, annulés, et le recrutement du Sénat 
surtout rendu bien difficile. || Si ces étrangers, avant de s’assimiler à la nation 
Roumaine, obtenaient aussi les droits politiques, comme ils reçoivent leur di- 
rection du dehors, on verrait bientôt se produire en Roumanie une espèce de 
dualisme de tendances qui serait fatal à notre nationalité. || Voilà, M. Agent, 
les difficultés, en présence desquelles se trouve le pays, et qui auront pour 
effet d’obliger les Chambres à chercher, en même temps qu’elles supprimeront 
l'Article 7 de la Constitution, les mesures qui doivent mettre la société et la 
nationalité Roumaines à l’abri des dangers que je vous signalais. Dans des 
circonstances de cette gravité, il n’est nullement étonnant que les opinions les 
plus exagerées puissent se produire; car l'inquiétude et la crainte donnent sou- 
vent lieu à de pareils résultats. Pour apaiser les esprits, pour calmer les 
appréhensions, il faut beaucoup de précautions et de ménagements, il faut sa- 
voir concilier le respect dû aux principes avec les garanties exigées par l'in- 
térét de la conservation nationale. || C’est à atteindre ce but, aussi largement 
que faire se peut, que tendent tous les efforts du Gouvernement Princier, et 
il espère que les Puissances l’aideront dans cette voie, en écartant toute exi- 
gence d’un caractère absolu, qui pourrait encore venir du dehors. || Veuillez 
vous inspirer de ses idées, et les exprimer dans toutes les conversations que 
vous aurez. S'il vous est demandé communication de cet acte, vous êtes auto- 
risé à le faire. || Veuillez, &c. 
Campineano. 
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Nr. 7130. 


GROSSBRITANNIEN. — Weiteres Memorandum der Anglo-Jewish- 
Association, betreffend die rumänische Judenfrage. 


After a long series of irritating articles against the Roumanian Jews in 
the official and the non-official organs of the ultra parties and the Govern- 
ment of Roumania, the “Romanul”, a Ministerial journal, of the 5th July, pu- 
blishes the following project of M. Bratiano: — || The Jewish population of 
Roumania should only be permitted as claimants to emancipation under the 
following five categories: — || Emancipation shall be granted — || 1. To those 
who have served in the army. || 2. To those who have acquired a certificate 
for B. A. at Roumanian schools. || 3. To those who have established large in- 
dustrial factories. || 4. To those who have made large donations to public be- 
nevolent institutions. || 5. To those who have published scientific or literary 
works in the Roumanian language. 

The objections to this proposal may be briefly pointed out in the follo- 
wing notes: — || 1. The Roumanian Law of Conscription did not come into 
operation before 1868. That law stipulated that Jews should not be promoted 
in the army. Many Jews, who otherwise would have served, availed them- 
selves of the right of sending substitutes. Hence there were comparatively 
few Jews who have served in the army. || 2. Roumania has not a sufficient 
number of schools. It had less in former years, the Law of Public Instruc- 
tion being dated since 1865. Obligatory attendance is a theory which has 
not yet been put into practice. || The persecution of the Jews in Roumania 
reacted on the attendance at schools. The expulsion of Jews having been 
raised to a dogma, the progress of Jewish pupils at schools has been syste- 
matically impeded by schoolmasters themselves. The number of Jews who 
have received a diploma for B. A. is therefore very limited. It is very li- 
mited even amongst Roumanian Christians. Jewish youths of the present time 
are nevertheless very studious in Roumania. M. Bratiano’s scheme is calcu- 
lated to exclude for the moment those who have not yet the diploma. {| 3. Rou- 
manian industry is yet in its infancy. How could the Jews establish facto- 
ries, whilst they were prevented from acquiring property in the country, or 
of carrying on unrestricted trade in towns? Still, the number of industrial 
persons amongst Christians is not greater than that of the Jews, but the ag- 
gregate number of both sections of religion is very small. || 4. The large do- 
nors to benevolent institutions must naturally be exceedingly few. Those who 
benefited their country by such donations generally did so in their last will, 
and are no longer to be reckoned amongst the living. | 5. The concession 
made to Jewish scholars would scarcely deserve to be placed in a special ca- 
tegory, considering that the culture of literature is in Roumania a thing of 
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the future. || A question has been propounded, how could the Jews in Rouma- Ne 7190. 
nia be compared with the Jews in other countries? The answer was given pritannien. 
within a few days after this list of categories had appeared. The population !7- Juli 1879. 
of Roumania, inasmuch as non-Jewish denominations are concerned, cannot be 
compared with the Christians in other countries. The foregoing categories 
form a sequel as well as a prelude to the evasions systematically adopted 
in Roumania to invalidate the emancipatory clauses in the Treaty of Berlin. 
160, Portsdown Road, London, W., July 17, 1879. 





Nr. 7131. 


FRANKREICH. — Botschafter in Berlin (Graf St. Valicr) an den 
Min. d. Ausw. — Verhandlungen über die Emancipationsfrage. 


(Extrait.) Berlin, le 19 juillet 1879. 

Monsieur le Ministre, je vous ai fait connaître hier par le télégraphe la Nr. 7181. 
substance des propositions de M. Stourdza et les points principaux des entre- en 
tiens prolongés que je venais d’avoir avec le Ministre des Finances en Rou- 
zmanie et avec M. de Radowitz. Je m’empresse de compléter ce premier compte 
mwendu et de vous envoyer le texte des nouvelles propositions roumaines. 
M. Stourdza est venu me voir deux fois, quelques instants avant l'heure de 
mon rendez-vous avec M. de Radowitz qu'il venait lui-même de quitter, puis 
de nouveau dans la soirée accompagné du Conseiller d’État Calendero et de 
YAgent de Roumanie. || Nous n'avons pu échanger que peu de mots dans notre 
première entrevue; mais M. Stourdza m'a prié de faire un pressant appel à 
votre esprit de modération et aux sentiments toujours si bienveillants de la 
France envers les Roumains: il m’a affirmé que ses Collégues et lui n'avaient 
qu'un désir, satisfaire les Puissances et rentrer en grâce auprès d'elles; le 
Ministère était fermement résolu à nous présenter un projet acceptable; il 
nous conjurait de ne pas rendre la tâche impossible en nous montrant trop 
exigeants. || J’ai demandé à M. Stourdza comment il se faisait qu'il insistät si 
vivement sur la nécessité de résoudre promptement la question en profitant 
d'une heure qui lui semblait favorable, tandis que des Agents roumains avaient 
parlé d’un ajournement à trois mois: “C’est une manoeuvre de la droite, a-t-il 
répliqué avec vivacité, manoeuvre dont certains de nos Agents ont été les 
dupes; c'est une ruse des adversaires de la conciliation qui connaissent bien 
l'état du pays et qui savent qu'aujourd'hui on peut donner au moins en partic 
satisfaction aux Puissances, tandis que, dans trois mois, il ne serait plus pos- 
sible de rien obtenir; agitation va en augmentant et ne ferait que s’accroitre 
à la faveur d’un délai; nous repoussons tout ajournement et nous supplions 
les Puissances amies, la France surtout, notre généreuse protectrice au Con- 

10° 
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a, grès de Berlin, de nous aider à résoudre immédiatement la difficulté“ [| En 
1.Jali 1859. me quittant M. Stourdza m’a demandé la permission de revenir chez moi le 
soir, après que j'aurais vu M. de Radowitz, pour m'apporter les propositions 
qu'il avait soumises le matin au Ministre allemand et dont celui-ci lui avait 
dit qu'il voulait avant toate réponse s’entretenir avec moi. || J'ai trouvé M. de 
Radowitz assez disposé à prendre en sérieuse considération les offres de M. 
Stourdza. Évidemment, m’a-t-il dit, les premières propositions de M. Liteano 
étaient insuffisantes; M. Stourdza l'a compris et il a admis que tout d'abord 
la dignité des Puissances exigeait que le principe proclamé par le Traité de 
Berlin fût solennellement reconnu par le Gouvernement roumain et inséré dans 
la Constitution du pays. Si l’article XLIV du Traité avait pu être simple- 
ment substitué à l’article 7 de la Constitution, la solution aurait été simple; 
malheureusement on ne pouvait espérer qu'il fût accepté par les Chambres 
roumaines et les populations elles-mêmes n’y souscriraient pas; d'ailleurs il 
faudrait nécessairement en modifier la rédaction; car textuellement il ne pour- 
rait figurer dans une Constitution, plusieurs dispositions ayant trait aux étran- 
gors et étant plutôt du domaine des Traités. Il est donc nécessaire de chercher 
une formule contenant en d’autres termes le principe et les conditions qui se 
trouvent à l’article XLIV; or, M. Stourdza en propose une et il affirme que 
la rédaction qu'il indique: jouissance et exercice des droits civils et politiques, 
embrasse dans ses termes généraux les diverses prescriptions énumérées à l'ar- 
ticle XLIV. C’est une question à peser et le Gouvernement allemand désire 
quo vous l’examiniez avec soin comme il le fait lui-même; le reste de l’article 
proposé suivrait cette première phrase et serait substitué au texte actuel de 
Varticle 7 de la Constitution. || Le nouvel article constitutionel proposé par 
M. Stourdza, première annexe ci-jointe, doit, pour être acceptable, au sens do 
M. de Radowitz, être complété par une loi d'exécution qui devra être votée 
simultanément par les mêmes Chambres constituantes. || M. Stourdza a suggéré 
sur le second point un avant-projet que vous trouverez à la seconde annexe; 
cest la reproduction, sauf deux extensions importantes, des premières propo- 
sitions de M. Liteano. M. de Radowitz croit qu'il y a lieu d’y faire intro- 
duire quelques autres concessions; mais c'est à ses yeux une base acceptable, 
la reconnaissance préalable du principe du Traité de Berlin et son insertion 
dans la Constitution permettant de se contenter de conditions qui semblaient 
absolument insuffisantes lorsqu'elles étaient présentées isolément, avant que 
satisfaction ne fût donnée à la dignité des Puissances; dans tous les cas elles 
offrent un terrain d'entente. || Il me reste à vous rendre compte, pour com- 
pléter cette dépêche, de la seconde visite de M. Stourdza et de l’examen 
auquel nous nous sommes livrés ensemble de ses propositions. || Il m'a fait 
d'abord remarquer deux extensions considérables introduites par lui au projet 
Liteano. En indiquant dans la première catégorie ceux qui ont satisfait aux 
exigences de la loi militaire ou servi sous les drapeaux, on comprend tous les 
hommes qui ont pris part au tirage, on servi dans l'armée comme volontaires, 





Rumänische Angelegenheiten. 149 


c’est-à-dire une notable partie de la jeunesse sédentaire d’un pays où le ser- we on 
vice militaire étant obligatoire, les seuls Israélites qui s’y soient dérobés sont 19. Juli 1879. 
ceux qui ont pu exhiber des patentes de protection étrangère. || Dans la se- 
conde catégorie il a ajouté aux jeunes gens pourvus de diplômes de bacca- 
lauréat ou de certificat d’études, ceux qui ont suivi les cinq premières classes, 
c’est-à-dire les classes de l'instruction primaire, des gymnases et des lycées; 
il croit avoir ainsi visé toutes les jeunes générations vraiment désireuses d’ap- 
partenir à la nationalité roumaine. || M. Stourdza s’est ensuite attaché à justi- 
fier également les désignations faites dans les trois autres catégories; puis il 
est revenu sur les considérations qu’il m’avait exposées le matin et que jai 
résumées plus haut; enfin il s’est attaché à répondre à ma principale objection, 
celle portant sur les conditions dans lesquelles la naturalisation pourraît être 
accordée aux individus non compris dans les catégories. || Je lui ai déclaré, 
en effet, qu'il ne nous serait pas possible d'approuver un projet semblable à 
celui dont les Chambres roumaines étaient saisies et qui rendait entièrement 
illusoires et même impossibles des naturalisations en nombre suffisant, puis- 
qu’elles ne pourraient être obtenues que dix années après avoir été demandées 
et qu’elles ne seraient accordées qu’individuellement par le pouvoir législatif 
à la majorité des deux tiers des suffrages. Le délai de dix ans était inadmis- 
sible; celui de trois ans, comme en France, serait déjà excessif puisqu'il de- 
vrait être appliqué à des hommes résidant, pour la plupart, depuis longtemps 
sur le sol roumain. Il était de plus nécessaire que le droit d’accorder la na- 
turalisation fût laissé, comme dans la plupart des pays européens, au Pouvoir 
exécutif et non plus subordonné aux lenteurs inévitables des formalités légis- 
latives; si les Chambres devaient continuer à en connaître, il faudrait du moins 
leur présenter les demandes par catégories et non isolément par individus. | 
M. Stourdza n'a pas contesté mes observations et s’est déclaré prêt à rechercher 
un moyen de faciliter, pour les Israélites, l'obtention de la naturalisation rou- 
maine. || Veuillez agréer, &c. 
Saint-Valier. 





Beilage 1. 


Rédaction à substituer à l’article 7 de la Constitution roumaine: 

La religion n’est pas un empêchement à la jouissance et à l'exercice des 
droits civils et politiques. 

Des lois spéciales détermineront l’application de ce principe. 

Le droit d'acheter des propriétés rurales est rattaché aux droits politiques. 

Les droits acquis en vertu des lois antérieures sont maintenus et respectés. 

La qualité de Roumain s’acquiert par la disposition de Yarticle 16 du 
Code civil, se conserve et se perd d’après les reglès déterminées par les lois 
en général. 


Nr. 7131. 
Frankreich. 
19. Juli 1879. 


Nr. 7132. 
Ruminien. 
35. Juli 1879. 
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Beilage 2. 
Loi annexe à voter simultanément. 


En vertu de l’article 7, alinéa 2, de la Constitution, sont admis a jouir 
immédiatement des droits civils et politiques ceux qui, nés et élevés en Ror- 
manie, ont satisfait aux exigences de la loi militaire ou servi sous les dra- 
peaux, ont obtenu en Roumanie des diplômes de baccalauréat ou d'université 
et ceux qui ont suivi les cinq premières classes des gymnases et des lycées, 
ont fait des donations à l’État, aux établissements de bienfaisance ou d’instru- 
ction, ont publié des ouvrages en langue roumaine, ont établi des fabriques à 
l'exception des établissements d’eau-de-vie. 





Nr. 7132. 


RUMANIEN. — Min. d. Ausw. (M. Boeresco) an den Agenten in Paris. 
— Cirkular, betreffend die Judenfrage. 


Bucarest, le 13/25 Juillet, 1879. 

M. YAgent, — A la suite de la démission du Cabinet précédent, Son 
Altesse Royale a bien voulu confier l’administration du pays à un Ministère 
de fusion, dont j'ai eu l’honneur de vous faire connaître la nomination par 
mes dépêches antérieures. || Ii est de mon devoir de vous expliquer, en quel- 
ques mots, sa politique et le but qu’il propose d'atteindre. || Cette politique de 
mème que ce but se trouvent consignés dans le programme que le nouveau 
Ministère a lu devant les Chambres le 11/23 de ce mois, et se résument dans 
ce passage: — “Votre Gouvernement croit répondre aux exigences de Ia di- 
plomatie Européenne de même qu'aux préoccupations légitimes du pays, quand, 
tout en reconnaissant le principe de légalité religieuse et de la liberté des 
cultes, il admettra et il soutiendra, en ce qui concerne la révision de l’Ar- 
ticle 7, et par rapport à nos intérêts, une solution basée sur le principe de 
la naturalisation individuelle, qui exclut toute catégorie, ainsi que sur des re- 
strictions spéciales pour acquisition des propriétés rurales.” || C’est donc la 
révision de l'Article 7 conformément à l'Article XLIV du Traité de Berlin, 
que le Gouvernement actuel se propose de réaliser. C’est là le but principal, 
et presque exclusif pour le moment, qu'il se propose de poursuivre. || Son pro- 
gramme est précis et sans équivoque. La révision de l'Article 7 touche deux 
ordres de rapports différents: des rapports d'un ordre international qui ré- 
sultent du Traité de Berlin, et qui embrassent les principes généraux de la 
civilisation moderne, et des rapports d’un ordre purement intérieur qui résul- 
tent sculement des intérêts nationaux et économiques de la nation Roumaine. : 
En ce qui concerne les premiers rapports, le Gouvernement n’a fait, par son 


ul 
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programme, que répéter l’engagement que la nation a pris, d’une manière ex- ne 7183. 
presse et solennelle, de se conformer au Traité de Berlin; en ce qui le con- 95. Jul 18%. 


cerne il ne peut que s’obliger d’exécuter cette volonté sans détour, avec fran- 
chise et loyauté. Aussi nous sommes-nous empressés de déclarer aux Cham- 
bres, par notre programme, que le principe contenu dans l’Article XLIV du 
Traité, nous le ferons entrer dans notre droit public, ce qui veut dire que 
nous le ferons inscrire dans notre Constitution lors de la révision de l’Ar- 
ticle 7, sous cette forme que nous avons méme tenu de préciser, “que la dif- 
férence de religion ne pourra constituer un obstacle pour l'acquisition et la 
jouissance de droits civils et politiques.” || De l'insertion de ce principe, de 
droit public général, dans notre Constitution, il en résultera (a) que tout Rou- 
main, à quelque croyance ou confession religieuse qu'il appartienne, aura les 
mêmes droits et sera soumis aux mêmes devoirs; il n'y aura donc aucune ex- 
clusion, aucune incapacité, prescrite par une loi quelconque, qui serait admise 
contre un citoyen Roumain, ou un simple sujet Roumain, à cause de sa reli- 
gion; (6) que tous les étrangers, sans distinction de nationalité et sans distin- 
ction de religion, seront traités en Roumanie sur le pied de la plus parfaite 
égalité, sauf, bien entendu, les avantages qui seront donnés & certains étran- 
gers par des Traités spéciaux. || Toutes ces conséquences d’un principe inscrit 
dans la Constitution seront appliquées seulement par des Lois Organiques po- 
sterieures, et entraineront la modification indispensable des Lois Organiques 
existantes qui contiendraient quelques dispositions contraires à ce principe. || 
Quant 4 la liberté et & la pratique extérieure de tous les cultes, sans distin- 
ction, elle existe déjà inscrite dans notre Constitution (Article 6); aucune loi 
existante ne contient une disposition qui lui soit contraire. || Voyez, M. l’Agent, 
que par sa declaration catégorique devant les Chambres, le Gouvernement croit 
avoir fait cesser à l'extérieur tout doute à cet égard. Du reste, personne en 
Roumanie ne conteste l'introduction dans notre droit public du principe men- 
tionné. || Il me reste à vous parler des rapports d’un ordre purement intérieur 
qui touchent nos intérêts nationaux et économiques. || Nous avons dit dans 
notre programme que nous entendons sous ce rapport exécuter la révision de 
l'Article 7, en nous basant sur le principe de la naturalisation individuelle, 
qui exclut toute catégorie, et sur des instructions spéciales concernant l’ac- 
quisition des propriétés rurales. || Pourrait-il y avoir quelque chose d’anormal 
ou de contraire au principe de droit public international, prescrit par l’Ar- 
ticle XLIV du Traité, dans cette solution, dans cette modalité de réviser l’Ar- 
ticle 7? Absolument rien. {| La naturalisation est une disposition de droit privé 
intérieur, qui ne regarde que l'avenir; elle s'applique à tous les étrangers, à 
tous ceux qui ne sont pas citoyens Roumains, sans distinction de croyances 
religieuses. Par conséquent, les étrangers, Chrétiens, Juifs, ou Musulmans, 
peuvent dorénavant, et contrairement à ce que disait déjà l'Article 7 et nos 
lois antérieures, obtenir la naturalisation. || Ce principe nouveau sera inscrit 
dans notre Constitution, et par conséquent il sera en parfait accord avec 


Br. 712, 
Rumäalen. 
:8.Juli 1879. 
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l’autre principe adopté, que la différence de religion ne pourra plus créer 
aucune incapacité pour l’acquisition ou la jouissance des droits. || Il resterait 
seulement que ce principe inscrit dans notre pacte fondamental comme une 
énonciation, soit ensuite appliqué et réglementé par une loi spéciale sur la 
naturalisation. {| Mais, dirait-on, pourquoi ajouter le mot “individuelle” après 
le mot naturalisation? La réponse en est bien simple: parce que la naturali- 
sation n’est jamais collective à moins qu'il ne s’agisse d’annexion, et encore 
dans ce cas, c’est en vertu d’un autre principe que les sujets annexés s’assi- 
milent aux citoyens de l'Etat conquérant. || Pourquoi, pourrait-on encore ob- 
jecter, a-t-on ajouté la phrase “sans catégories aucunes?” Parce que, pour- 
rions-nous répondre, ces catégories seraient absolument inutiles dans ce cas. 
Une fois que la loi ne commande que pour l'avenir, une fois que toute natu- 
ralisation ne peut être qu'individuelle et nullement collective, pourquoi ad- 
mettre qu'une naturalisation pourrait aussi se faire par catégories d'hommes, 
quand ces catégories ne seraient que des collectivités? || Mais alors, nous ré- 
pondrait-on, tous les Juifs en Roumanie seraient et resteraient étrangers. Cette 
objection n’est fondée qu’en partie. || Tous les Juifs ne sont pas étrangers en 
Roumanie, mais la plupart le sont. Mais aucun Juif, à aucune époque de 
notre histoire, n’a été citoyen Roumain. La préoccupation actuelle de l'Europe 
le prouve, la Convention de Paris de 1858, Article XLVI, le prouve, toutes 
nos lois, nos us et coutumes, tous les faits anciens et nouveaux le prouvent. 
Les Juifs qui n'étaient pas sujets étrangers en Roumanie, étaient simplement 
sujets Roumains, ayant l'exercice des droits civils, avec certaines restrictions, 
mais n'ayant jamais la jouissance des droits politiques. C'est de cette manière 
qu'on s'explique le fait que les Juifs, tout en étant sujets aux impôts et au 
service de l’armée, n'étaient point citoyens Roumains. || C’est 1a l’état de choses 
existant chez nous à l'égard des Juifs que les Signataires du Traité du Berlin 
désireraient voir changer. Nous le désirons aussi franchement et loyalement 
et toute la nation avec nous. Mais de quelle manière ? || C’est la grande que- 
stion du jour en Roumanie, qui agite les esprits, qui trouble les consciences, 
et qui s’aggravant tous les jours, nous menace de conséquences fâcheuses, dés- 
astreuses peut-être, pour nous comme pour les Juifs. Quy a-t-il à faire? | 
Nous l'avons dit, un état de choses existe, il faut substituer un autre à sa 
place. || Dans ce nouvel état de choses il faut avoir en vue les effets du prin- 
cipe contenu dans l'Article XLIV du Traité qu’il produira pour l'avenir et ses 
effets rétroactifs pour le passé. || Le principe en lui-même contenu dans cet 
Article XLIV est et sera admis par la nation Roumaine, nous le déclarons 
formellement. Il ne s'agirait donc que de son exécution qui ne saurait se 
faire, les Grandes Puissances voudront bien le comprendre, que dans la limite 
du possible. || Pour l'avenir les effets de ce principe admis seront absolus; tout 
étranger, Juif ou autre, sera admis à la naturalisation, conformément à la loi 
civile, sans distinction de religion. || Il n’en est pas de mème de ces effets ré- 
troactifs pour le passé. Les Juifs aujourd'hui existants en Roumanie, n’ont 
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jamais été, répétons-le, citoyens Roumains. Comment les déclarer tels en un Ra 7182. 
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envahie par plus de 300,000 Juifs, soit tout d'un coup submergée par une 
population de plus de 150,000 nouveaux citoyens, incultes, fanatiques, ayant 
une autre langue, une autre religion, d’autres moeurs, d’autres sentiments, et 
que les indigènes ont toujours considérés comme étrangers, comme se sont du 
reste considérés ces mêmes Juifs. || Ce serait porter un coup terrible à tous 
les intérêts économiques du pays. Ce serait aiguillonner son sentiment de con- 
servation, ce serait troubler les consciences et exaspérer les plus timorés; ce 
serait 4 coup sûr pousser les habitants au désespoir, à la-révolte, à Dieu sait 
quels autres malheurs! || Le Gouvernement actuel ne pourrait jamais prendre 
sur lui une pareille responsabilité, et nous pensons qu'aucun autre Gouverne- 
ment ne pourrait le faire. || Voilà pourquoi, M. l’Agent, je vous ai dit que 
l’exécution de l’Article XLIV, en ce qui concerne nos intérêts intérieurs, ne 
doit se faire, surtout au point du vue de son effet rétroactif, que dans la 
limite du possible. || Quel serait ce possible? C’est là une question difficile et 
compliquée, à laquelle on ne peut pas répondre facilement. || Pendant le délai 
d’un mois que nous avons pris pour étudier l’état de choses actuel, nous cher- 
cherons aussi cette limite du possible. Nous verrons si, tout en maintenant 
le principe de la solution basé sur la naturalisation individuelle, nous pour- 
rions, en même temps, pour consacrer le principe de l'égalité religieuse, faire 
voter des listes nominales contenant les noms de ceux d'entre les Juifs, sujets 
Roumains, qui se seraient assez assimilés avec les nationaux pour les déclarer, 
immédiatement et sans stage, citoyens Roumains. || Mais je le répète, nous de- 
vons réfléchir encore sur cette question. Tout ce que je puis vous assurer, 
c’est que le Gouvernement de Son Altesse Royale le Prince est décidé de 
trouver en même temps un moyen pour donner un effet rétroactif à la loi 
nouvelle sur l'Article 7 afin de consacrer, par une application immédiate, le 
principe nouveau qui serait introduit dans l'Article 7. || Quand aux restrictions 
que nous admettons en ce qui concerne l'acquisition des propriétés rurales, 
on compendrait facilement que cette question ne touche à aucun principe 
d'ordre extérieur. Elle ne provoquerait que des mesures conservatoires en 
accord avec nos institutions politiques. || A la suite de tout ce qui précède, 
vous avez pu comprendre, M. l’Agent, la nécessité où le nouveau Gouverne- 
ment se trouvait de proroger, pour une courte durée, la Session des Chambres. 
Nous ne pourrions pas risquer unc discussion si importante, la solution d’une 
question si grave à l'extérieur et si dangereuse à l'intérieur, sans bien con- 
naître notre terrain, sans bien nous préparer. || Veuillez donner des explica- 
tions dans ce sens sur notre politique et sur notre but au Gouvernement, 
près duquel vous êtes accrédité, et vous pouvez laisser copie de cette dépêche 
si on vous en fait la demande. || Agréez, &c. 
B. Boeresco. 





Nr. 7183, 
Gross- 
britannien. 
38. Juli 1879. 


Nr. 7134, 
Frankreich. 
6. Aug. 1879. 
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Nr. 7133. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Geschäftsträger 
in Berlin (Sir J. Walsham). — Die rumänischen Vorschläge sind un- 
befriedigend. 


Foreign Office, July 28, 1879. 

Sir, — Baron von den Brincken communicated to me on the 22nd in- 
stant a summary of the paper defining the categories of Jews to whom, ac- 
cording to the views expressed at Berlin by the Roumanian Minister of Fi- 
nance, civil and political rights might be accorded in Roumania. In reply to 
his inquiry whether I considered the proposed scheme satisfactory, I replied 
in the negative. It seemed to me to be merely an act of grace towards cer- 
tain individuals, not the acceptance of a principle. He said, that the same 
view was entertained by the German Government. || I am, &c. 





Salisbury. 
Nr. 7134. 
FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Generalkonsulats-Verweser 
in Bukarest. — Verhandlungen in Berlin. 
(Télégramme.) Paris, le 6 août 1879. 


Voici les bases qui ont été convenues & Berlin entre MM. de Radowits 
et Stourdza pour le réglement de la question des israélites de Roumanie. 

1° Insertion du principe de l’article XLIV du Traité de Berlin à la place 
de l'article 7 de la Constitution, mais avec la substitution des mots: jouissance 
et exercice des droits civils et politiques, à la place de ceux: d'acquisition et 
de jouissance proposés par le Gouvernement roumain, qui sont moins précis et 
se préteraient aux échappatoires. 

2° Vote simultané d’une loi portant application du principe aux cing c# 
tégories suivantes: || Ceux qui, nés et élevés en Roumanie, || Ont satisfait aux 
exigences de la loi militaire ou servi sous les drapeaux, || Obtenu en Roumanie 
des diplômes de baccalauréat ou d’université, ct ceux qui ont suivi les cing 
premières classes des gymnases et des lycées, || Fait des donations À l'État, 
aux établissements de bienfaisance ou d'instruction, || Publié des ouvrages ea 
langue roumaine, || Établi des fabriques à l'exception des établissements d’eae- 
de-vie. 

En outre M. de Radowitz recommande l’adjonction de deux autres caté- 
gories auxquelles M. Stourdza fait des objections ct qu'il n'a prises qu’ad re- 
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ferendum; elles sont indiquées comme il suit: [| Ceux qui possèdent des im- ne Ka 
meubles urbains ayant un revenu foncier de 100 ducats minimum, somme COT- 6. Aug. 1870. 
respondante au cens réclamé pour le droit d'élection au deuxième collège, 
conformément à l’article 60 de la Constitution roumaine; || Ceux qui, étant 
commerçants ou industriels, payent comme impôt direct à l'Etat 80 piastres, 
somme correspondante au cens réclamé pour être électeur au troisième collège, 
conformément à l’article 61 de la Constitution roumaine. || Ces catégories se- 
raient complétées par un certain nombre de naturalisations individuelles. 

3° Enfin, modification de l’article 16 du Code civil sur les conditions 
imposées à la naturalisation. M. Stourdza a proposé d’abaisser de dix à deux, 
ou même a un an, le stage pour les juifs nés en Roumanie ou ayant élu dans 
ce pays un domicile définitif attesté par un long séjour. || L’Agent d'Allemagne 
a recu l’ordre d’appuyer ces propositions, qui, je le répéte, sont considérées 
& Berlin comme un minimum, et je vous prie de joindre vos efforts aux siens. | 
J'ai lieu de penser que l’Agent d'Angleterre et le Ministre d'Autriche recevront 
des instructions semblables. 

Waddington. 





Nr. 7135. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Wien (Sir H. Elliot) an den kgl. 
Min. d. Ausw. — Die Reise des M. Boeresco. 


Vienna, August 7, 1879. 

My Lord, — M. Boeresco, the Roumanian Minister for Foreign Affairs, Nr. 718. 
who has arrived here on his way to the different capitals, called upon me en 
this afternoon. || He says, that he proposes to go first to Berlin, his chief ob-5.aug. 1879. 
ject being to endeavour to induce the German Government not to insist upon 
that part of M. Stourdza’s project for the emancipation of the Jews which 
provided for the removal of the disabilities of all persons comprised within 
certain stated categories. || The prevailing public opinion, he said, would render 
it impossible to pass such a law; but the Government hoped, that they would 
get the Chamber to adopt one that would sanction the rights of citizenship 
being granted to at least an equal number of Jews by means of a law to 
which should be annexed a nominal list of the persons to be benefited, whose 
qualifications would be those mentioned in the categories of M. Stourdza’s 
project. || I observed, that if the Chamber, which he said would reject the pro- 
ject of emancipation by categories, was ready to agree to the proposal he 
had just sketched, it would be because they believed that it would restrict 
the numbers who would have come under the former. || He admitted this is 
what the Chamber would believe; but he was convinced, that the calculation 


Mr. 7138. 
Gross- 
britannien. 
7. Aug. 1879, 


Nr. 7136. 
Gross- 
britannien. 
27. Aug. 1879. 
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would be found erroneus, as the Government were determined to emancipate 
as large a number as possible of the Jews who possess the qualifications for 
becoming Roumanian subjects with the enjoyment of all rights attached to the 
same. || He trusts Her Majesty s Government will take into consideration the 
real difficulties of the Roumanian Government, in dealing with this question, 
and will be disposed to be satisfied with their proposal, which goes to the 
utmost limits of what they will be able to carry through the Chambers. | M 
Boeresco goes from here to Berlin, and before proceeding to Paris and Lon- 
don, he proposes to go to 8t.-Petersburgh on a purely complimentary mission, 
there being, he says, nothing for him to do there. || As the interval before 
the reassembling of the Chamber is very short, it is difficult to feel satisfied 
of there not being some additional reason for his making a journey that takes 
him so much out of his way. || I have, &c. 
Henry Elliot. 





Nr. 7136. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Generalkonsul in 
Bukarest. — Unterredung mit M. Boeresco, 


Foreign Office, August 27, 1879. 

Sir, — M. Boeresco, the Roumanian Minister for Foreign Affairs, accom- 
panied by M. Callimaki-Catargi, called upon me this afternoon. They brought 
with them a memorandum of the changes in the existing legislation of Rou- 
mania which the present Government of the Principality is prepared to intro- 
duce in order to satisfy the requirements of the Treaty of Berlin in reference 
to religious liberty. Of this paper a copy is herewith inclosed. || M. Boeresco, 
after explaining the existing state of the law and the changes he proposed 
should be introduced in it, enlarged at considerable length upon the difficul- 
ties which would attend any immediate emancipation of the whole Jewish po- 
pulation; and still more upon the impossibility of inducing the Roumanians, 
in their present mood, to make any more extensive concessions than those 
which his own Cabinct had now authorized him to offer. || I said, in reply, 
that the consideration which Her Majesty’s Government were bound especially 
to keep in vicw in this matter, was the duty of satisfying the engagements 
into which we had entercd at Berlin, and I could not hold out any expects- 
tion that we should see in the proposals now made by M. Boeresco an ade- 
quate satisfaction of those engagements. || The incorporation in the Roumanian 
Constitution of the language of the Treaty was, in effect, an illusory conces- 
sion, because, while nominally providing that no one in Roumania should be 
prevented by his creed from enjoying any social or political right, a large 
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Roumanian-born population, simply on account of their creed, were debarred Ne. 786. 
the facilities for acquiring citizenship which were granted to every one else. pritannien. 
The son of German parents, born upon Roumanian soil, was not necessarily a 27.Aug.1879. 


Roumanian citizen. But if he was the son of parents professing Christianity, 
he might, on his majority, at his option, either remain a German or become 
a Roumanian citizen. If on the contrary, he was the son of parents profes- 
sing Judaism, he had no such option. Under the existing law he could not 
obtain citizenship at all. Under the proposed law he could only obtain it by 
virtue of a special legislative measure, to be passed for him in that behalf, 
which, of course, if the majority pleased, might be refused. || This appeared 
to me no substantial acceptance of the principles laid down in the Treaty. |: 
At the same time, I did not deny the existence of the difficulties to which 
M. Boeresco had adverted. It might be necessary to exercise caution in ad- 
mitting at once to the rights of citizenship multitudes who were not in a con- 
dition of education or civilization which would enable them to exercise those 
rights to the advantage of the community. But I explained to him that what 
Her Majesty’s Government required, and what I believed was required by France 
and Germany, was not a sudden measure of extensive operation, but the frank 
and explicit acceptance of a principle, with immediate application so far as 
was feasible, and a sufficient guarantee that in the future that principle should 
Acquire gradual and more complete effect in practice. || I am, &c. 
Salisbury. 





Nr. 7137. 


ERANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Botschafter in London. — 
Die neuen rumänischen Vorschläge sind unannehmbar. 


Extrait.) Paris, le 16 septembre 1879. 


Monsieur l’Amiral, ma dépêche du 16 août dernier vous a fait connaître Nr. 7137. 
les propositions nouvelles que M. Boëresco avait pour mission de soumettre 16.gept.1879. 


aux différents Gouvernements de l’Europe dans l'affaire des Israélites roumains, 
au nom du Cabinet dont il est membre. Je vous informais en même temps 
de l'impression peu favorable produite sur nous par ces ouvertures. || Depuis 
lors, M. Boëresco est venu en France et, durant son séjour dans ce pays, je 
l'ai vu deux fois. Les explications personelles n’ont eu en aucune façon pour 
effet de modifier mon appréciation première. Je lui ai dit que, suivant mon 
opinion, le moyen le plus sûr de remplir la condition mise par l’Europe à la 
reconnaissance définitive de l'indépendance de la Roumanie, serait d'adopter 
une disposition légale qui fit passer dans la réalité des faits le principe d’öga- 


Nr. 7137, 
Frankreich. 
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lité civile et politique entre tous les Roumains, sans distinction de religion, 


16.Beptis7o. qui avait été posé par le Congrès de Berlin, et que lui-même se disait prêt 


Nr. 7138, 


britannien. 


& consacrer par une déclaration théorique. Je lui ai suggéré un changement 
de rédaction qui, en modifiant légérement les termes du second paragraphe de 
son projet, aurait assuré le bénéfice de l'égalité effective aux Israélites nés et 
élevés jusqu'à leur majorité en Roumanie, et n'ayant jamais été placés sous 
une protection étrangère. J'avais ainsi en vue la classe des Israélites que le 
Cabinet de Londres, lors des premières discussions à ce sujet, qualifiait très 
justement d’indigènes, et qu’il distinguait de la catégorie beaucoup plus nom- 
breuse des juifs immigrés en territoire roumain, mais appartenant en droit à 
une souveraineté étrangère. || Bien qu'il s’agit d’un élément peu redoutable 
par le nombre et déjà assimilé en réalité aux populations roumaines des rites 
chrétiens, par une cohabitation prolongée et par une fixité héréditaire sur le 
sol de la Principauté, M. Boëresco m’a déclaré qu'une admission semblable 
dépasserait de beaucoup la limite des concessions qu'il était chargé d'offrir, 
et irait méme au delä du systéme des catégories délibéré & Berlin, entre le 
Cabinet allemand et M. Stourdza. Ainsi que vous le savez, c’est à ce dernier 
système que nous nous étions ralliés, et en présence de l'attitude pen encou- 
rageante de M. Boéresco, je n’ai pu que m’en référer purement et simplement 
à mes déclarations antérieures. Je m'en suis done tenu en définitive avec lui 
à la base qui avait été déterminée à Berlin, et qu'indiquait mon télégramme 
du 6 août à M. de Bacourt. La Chancellerie allemande ne s’est point dé- 
partie de son opinion première; nous n'avons, en ce qui nous concerne, aucune 
raison de modifier l’assentiment que nous avons alors donné à ses vues, et 
M. Boëresco ne nous a fourni aucun motif plausible pour le faire. || Si je suis 
bien informé, le Marquis de Salisbury, que l’Envoy& roumain a pu voir à 
Dieppe, ne lui a pas dissimulé que le Cabinet de Londres comptait, de son 4 
côté, ne pas accepter le débat sur des propositions plus restrictives encore = 
que celles de M. Stourdza. || Agréez, etc. 
Waddington 





Nr. 7138. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Mi wi 
d. Ausw. — Bericht über die Kammerverhandlungen in Bukaresummm. 


Bucharest, September 24, 1879. 
My Lord, — The two important Resolutions on the discussion of wh& € 
so much time has been wasted in the Chamber of Deputies have been dis. 


MSept.1879. posed of last night and both rejected. || The Government were natarally very 


desirous to have them definitely out of the way before producing their own 





Rumänische Angelegenheiten. 159 


proposals, and for that purpose they opposed every motion for adjournment 
brought forward by their adversaries. || The first of these was a Resolution, 


Nr. 7138. 
Gross- 
britannien. 


brought forward by M. Blaremberg, to the effect that the restrictions as to 4.3ept.1879. 


religion existing in Article 7 of the Constitution were to be maintained; only 
28 members voted in favour of it, and 102 against; it was therefore rejected 
by a majority of 74, in a very full House (130 members present). || By the 
vote the Chamber affirmed indirectly, but in a most positive manner, by 102 
against 28, that some amendment of the Constitution is indispensable. || After 
this had been done, it was necessary to dispose of the law proposed on the 
subject by four of the seven members of the Committee who reported on it in 
June last. || Their proposal consisted in removing the objectionable restriction 
from Article 7 of the Constitution, and treating all indigenous Jews as aliens, 
allowing them to apply to the Chambers individually for naturalization, and 
dispensing a few of them with the necessity of residing in the country ten 
years longer, pending such application, before being naturalized. || This time 
only 127 members voted, and 86 votes were necessary to give the law the 
support of two-thirds required by the Constitution. | Only 53 voted in favour 
of such a Resolution, and 75 against it; the proposed law has been therefore 
rejected; and the one drawn up by the Government will be brought forward 


by the Ministers this morning. || I have, &c. 
W. A. White. 








Nr. 7139. 


RUMÄNIEN. — Gesetz-Entwurf, betreffend die Revision des Art.7 
der Constitution. September 1879. 


CTraduction.) 

Article Unique. — L’Article 7 de la Constitution qui est révisé sera rem- 
Wlacé par le suivant: — , 

Art. 7. La difference de croyances religieuses et de confessions ne con- 
Stitue pas, en Roumanie, un empéchement pour l'acquisition et l'exercice des 
droits civils et politiques. 

Sec. 1. Les étrungers de toute religion pourront obtenir la naturalisa- 
tion par des lois spéciales et individuelles. || Ce méme droit est reconnu 4 ceux 
qui, sans être citoyens, se trouvent en Roumanie comme sujets Roumains. 

Sec. 2. Ceux qui ne seront pas citoyens Roumains, ne pourront, à aucun 
titre, acquérir des propriétés rurales, en dehors de vignobles, terrains et mai- 
sons dans les villes; seront toutefois respectés les droits établis en faveur de 
ces personnes par les lois antérieures ou par les Traités existant entre la 
Roumanie et d’autres Etats. 

Sec. 3. Tous les habitants qui, au moment de l’annexation, se sont trouvés 
comme citoyens Ottomans dans la province Roumaine trans -Danubienne, la 


Nr. 7139. 
Raminien. 
Sept. 1879. 
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Nr, 713% Dobroudja, qui est deelarse partie intégrante de la Roumanie, ont également 
ln les droits et les devoirs de Roumains, conformement au régime spécial que 
les Chambres Législatives preseriront pour cette province. || La restriction re- 
lative à l’acquisition des propriétés rurales ne s’applique pas à la Dobroudja. 
Sec. 4. Ceux qui, nes et élevés en Roumanie jusqu’à leur majorité, n’au- 
ront jamais joui d'une protection étrangère, seront de droit dispensés du stage, 
lorsque les Chambres auront admis leur demande à la naturalisation. 
Sec. 5. Sont déclarés citoyens, pour cette seule unique fois, les sujets 
Roumains de n'importe quelle religion qui se sont assimilés à la nation, et 
dont les noms ect qualités sont votés par les Chambres en même temps que 
cette loi*). Ceux d’entre cux qui, dans l'intervalle d'un an depuis leur ad- 
mission à la citoyenneté n’auront pas réclamé le diplôme d'indigénat, perdront 


les droits qui leur sont conférés. 








Nr. 7140. 


RUMANIEN. — Agent in Paris an den französischen Min. d. Ausw. 
— Ucberreichung des Revisionsgesctzes. 


Paris, le 28 octobre 1879. 
Nr. 7140, Monsieur le Ministre, par ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de 


on Ont tao, présenter à Votre Excellence le texte de la loi constitutionnelle votée par 
nos Chambres de revision, en conformité des dispositions de l’article XLIV 
du Traité de Berlin, ct promulguée le 25 de ce mois. || Je suis chargé de = 
vous remettre en même temps, Monsicur le Ministre, l'exposé des motifs qui 5 
explique les dispositions essentielles de cette loi, ainsi que la copie dune = 
note de M. Boöresco qui retrace les difficultés ct les péripéties de la lutte P 
que notre Gouvernement a cu à soutenir pour faire prévaloir les vues des = 
Puissances. || M. le Ministre des Affaires étrangères de Roumanie m’informe—_ , 
d’autre part, que le principe nouvellement introduit dans notre Constitution—2 
recevra immédiatement une complète application, par l’admission aux droites 
de citoyen d’un grand nombre d'Israélites qui ont servi dans l’armée ou quam > 
à titres divers, bénéficieront des récentes dispenses de stage accordées par lem 
loi. | Mon Gouvernement espère, en conséquence, que les Puissances signataire = 
du Traité de Berlin voudront bien tenir compte à la Roumanie des efforts 
qu'elle a faits pour se conformer à leurs intentions et pour remplir les com- 
ditions mises à la reconnaissance de son indépendance. || Veuillez agréer, etc. 

Callimaki-Catargi. 





*) Nach der Depesche des engl. Generalkonsuls zu Bukarest vom 25. September 
(Engl. Blaubuch p. 61) enthielt diese Liste etwas über 1000 Namen in 6 Kategorien. 
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Beilage 1. 


Le Ministre des Affaires étrangères de Roumanie à U Agent de la Principauté 
à Paris. : 
Bucharest, le 12/24 octobre 1879. 

Monsieur, par mes télégrammes du 6/18 et du 11/23 du courant, j'ai eu 
l'honneur de vous communiquer que les Corps législatifs, dans leurs séances 
du 6/18 octobre et du 11/23 octobre 1879, ont admis, à la presque unanimité 
des voix, le projet de revision de l'article 7 de la Constitution, présenté par 
Le Gouvernement et modifié par la Chambre des Députés. || Cet heureux résultat 
a ramené le calme dans les esprits et a été salué par une satisfaction générale. 
Les agitations se sont apaisées et avec elles ont disparu les graves dangers 
intérieurs qu'aurait provoqués à courte échéance la prolongation de la lutte 
entre le Gouvernement et l'opposition. || Le rapprochement s’est opéré sur le 
terrain de quelques modifications au projet primitif. | Le Cabinet était l’objet 
de nombreuses ouvertures dans le sens d'un compromis: s’il les eût repoussées, 
il aurait failli à tous ses devoirs de circonspection et de prévoyance; il se 
serait aliéné les partisans d’une solution positive et actuelle de la question 
soulevée par l’article XLIV du Traité de Berlin. || Dès le commencement des 
débats, je vous ai tenu au courant, Monsieur, des complications toujours gran- 
dissantes qui entouraient le projet primitif. Le Gouvernement avait dû se 
convaincre que ce projet ne réunirait pas les deux tiers des voix exigées par 
la Constitution et qu'il tomberait fatalement. Les orages soulevés dès les 
premières discussions, le dépôt sur le bureau de la Chambre d'un engagement 
formel signé par seize Députés, de voter contre le projet du Gouvernement, 
enfin la violence des opinions exprimées soit dans les réunions privées des 
Députés de l'opposition, soit dans les meetings publics tenus en différentes 
villes par leurs adhérents, ne pouvaient et ne devaient laisser subsister aucun 
doute à cet égard. || Des pétitions en grand nombre, émanées d'hommes appar- 
tenant à toutes les classes de la société et à toutes les conditions, affluaient 
chaque jour aux Chambres comme pour mieux manifester la direction de 
l'opinion publique et la surexcitation des esprits, et dissipaient sans retour les 
illusions les plus tenaces. | Au lieu de braver le courant des sentiments natio- 
naux, ne valait-il pas mieux le suivre et le régler par des concessions possibles 
et opportunes, empreintes d'une sage modération? || Faute de ce procédé, le 
Gouvernement se serait heurté à une double alternative: sa retraite du pouvoir 
ou la dissolution. En temps normal, et à propos de toute autre question, la 





Nr. 7140, 
Romänien, 
28. Oct. 1879. 


démission du Ministère rentrait dans le jeu naturel du mécanisme constitutionnel — 


et aurait obtenu la préférence unanime des Membres du Cabinet. || Mais l’effer- 
vescence croissante des esprits lui imposait de renoncer à cette combinaison. 
Un nouveau Cabinet sorti des rangs d’une opposition composée d'éléments 
hétérogènes et souvent mêmes hostiles l’un à l’autre, n'aurait pu renier ses 


engagements antérieurs et aurait été obligé d'introduire devant les Chambres 
Staatsarchiv XXXVII. 11 


162 Rumänische Angelegenheiten. 


ah le projet que ses Membres avaient élaboré, signé et soumis & la discussion 
98. Oct. 1879. publique. Ce projet ou son caractère radical et restrictif ne répondait pas à 
l'attente de l’Europe, et aurait soulevé de sévères objections à l’extériear. ' 
Le patriotisme et la fidélité au Trône imposaient donc aux Ministres de ne 
pas résigner leurs fonctions. || La seconde alternative, la dissolution, était-elle 
un expédient plus efficace, mieux approprié aux exigences de la situation? Il 
est à observer tout d’abord qu’un nouveau Cabinet aurait été forcé de recourir 
à une dissolution dès son entrée aux affaires. N’ayant pas même la majorité 
simple dans les Chambres actuelles, il eft été, moins encore que l’ancien 
Cabinet, en position d'y obtenir la majorité constitutionnelle des deux tiers. | 
D'ailleurs, la dissolution, de quelque part qu’en fût venue l'initiative, aurait 
suscité une crise des plus aiguës. Les symptômes généraux, les informations 
recueillies autorisaient, forcaient à prévoir les perturbations profondes qui 
auraient signalé de nouvelles élections. || Il n’est pas besoin d’insister sur les 
suites fatales qu’auraient entrainées pour la Roumanie des émeutes dont les 
Israélites auraient été les premières victimes et dont personne n'aurait pu 
calculer l'étendue et les effets en Orient. || Ainsi, la retraite et la dissolution 
étaient des moyens extrêmes, également stériles et alarmants, que le Gouverne- 
ment avait pour devoir rigoureux, envers le pays même comme envers les 
Puissances signataires du Traité de Berlin, d'éviter à tout prix. || Que restait- 
il? L’entente avec l'opposition. Le Gouvernement s’est prêté aux négociations, 
auxquelles il était sollicité par sa propre clairvoyance et dans un intérêt de 
judicieuse transaction. Ces négociations ont été longues et laborieuses. | Il 
serait oiseux désormais de vous en exposer les différentes phases et d’insister 
sur les difficultés qu’il a fallu vaincre. Il importe seulement de signaler que 
le Gouvernement a réussi à conserver l'essence de son projet originaire, et a 
obtenu la presque unanimité dans la Chambre de revision. || Le rapport, par 
lequel le nouveau projet a été déposé sur le bureau de la Chambre des Dé- 
putés, a très exactement constaté que les modifications de pure forme acceptées 
par le Gouvernement avaient préservé les vrais fondements de son premier 
projet. | Vous connaissez, Monsieur, les bases du projet de revision que j'ai 
eu l’honneur d'indiquer lors de ma mission auprès des Cabinets des Puissances 
signataires du Traité de Berlin. ; Ces deux bases essentielles étaient: || 1° L’in- 
sertion dans la Constitution du principe posé par l’article XLIV du Traité; ! 
29 L'application immédiate de ce principe par un commencement réel d’exé- 
cution. || Ces deux éléments primordiaux, sur l'abandon desquels le Gouverne- 
ment n'a jamais admis même un simulacre de transaction, sont restés intacts 
_dans le projet qui vient d'être voté. || Le principe de l'égalité religieuse, civile 
et politique est inscrit en tête du nouvel article 7, tel que le Gouvernement l'avait 
formulé. || L'application immédiate de ce principe, c’est-à-dire le commencement 
d'exécution, n’est pas moins explicitement stipulée: les Israélites qui ont servi 
sous les drapeaux pendant la guerre de l'indépendance sont admis collectivement 
et sans stage au droit de cité. Ainsi la loi nouvelle contient, dans la trame 
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même de son texte, une des catégories que le Gouvernement s’était borné à Nr. 7140. 
proposer à titre d’annexe. || Les autres catégories énumérées dans les listes oc oct, 1879. 


présentées par le Gouvernement ne sont pas mentionnées. Mais le compromis 
n’a été conclu qu’à la condition expresse que les Israélites appartenant à ces 
catégories seraient également admis à la naturalisation individuelle et sans stage, 
dès la promulgation de la loi. || D'ailleurs, aussitôt après l’abrogation de l'ancien 
article 7 par la promulgation de la loi, les naturalisations seront votées sans 
exception à la majorité simple, et la nécessité de la majorité des deux tiers, 
d’où provenaient jusqu'à ce jour toutes les complications, aura disparu. || L’oppo- 
sition a déployé toutes ses ressources ct toute son énergie, afin d'introduire 
la clause que toute naturalisation devrait être prononcée à la majorité des 
deux tiers. Elle a même produit, en séance publique, un amendement en ce 
sens. Mais ses efforts se sont brisés contre la fermeté du Gouvernement et 
de la majorité de la Chambre. La majorité simple a été maintenue. || Par là, 
les Israélites qui figuraient dans les listes gouvernementales auront en fait un 
accès plus facile à l'acquisition de la qualité de citoyens. L’affluence de jour 
en jour plus considérable de leurs demandes de naturalisation établit avec évi- 
dence que les Israélites de Roumanie sont les premiers à approuver le vote 
récemment émis, et à accepter pour leur compte le mode d'application de 
l'article XLIV réglé par la loi nouvelle. | Moyennant le strict maintien des 
deux principes qui formaient l'assiette de son projet, le Gouvernement a pu 
sans crainte consentir, en guise de concession, à des modifications secondaires 
qui portent exclusivement sur des nuances de forme et de rédaction. || Telles 
sont l’&numeration des principales conditions requises pour la naturalisation 
et la substitution au terme de sujets roumains, primitivement adopté par le 
Gouvernement, de la périphrase, les ¢trangers qui ne sont pas soumis à la 
protection d'un autre État. || La forme diffère; le fond est identique. || Si le 
projet a stipulé le stage de dix ans, indiqué dans la note verbale remise 
aux Cabinets lors de mon voyage, puis omis dans le projet originaire, il a dû, par 
contre, prévoir les cas de dispense du stage. L’énumération des cas de dis- 
pense atténue beaucoup les inconvénients du stage et permet d'appliquer, aussitôt 
après la promulgation de la loi, le principe transporté textuellement de 
l'article XLIV du Traité de Berlin dans l’article 7 de la Constitution revisée. || 
Le projet amendé formule, comme l’ancien, des restrictions au droit des étran- 
gers d'acquérir des immeubles ruraux; mais il réserve expressément le respect 
des droits acquis et des Conventions internationales conclues par la Roumanie. | 
Par tout ce qui précède, vous avez pu vous convaincre, Monsieur, que le projet 
adopté grâce à l’heureux accord intervenu entre le Gouvernement et les Assem- 
blées de revision, introduit dans la Constitution roumaine le principe posé par 
l'article XLIV du Traité de Berlin, et consacre l’adoption de ce principe par 
un commencement réel d'exécution: il se trouve donc en parfaite harmonie 
avec les intentions des Puissances signataires et répond pleinement à leur 


attente. || Veuillez, Monsieur, offrir des explications dans ce sens au Gouverne- 
1° 
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Etes ment français. Veuillez en même temps exprimer l'espoir où est le Cabinet 

38.0et, 187. de Bucharest de voir le Cabinet de Paris donner son adhésion à une solution 
en complet accord avec le Traité de Berlin. | Je suis persuadé que le Gou- 
vernement français appréciera la situation délicate de la Roumanie qui, tout 
en se conformant aux intentions de la diplomatie européenne, devait sauve- 
garder ses intérêts économiques et nationaux les plus chers et les plus légitimes. || 
Vous êtes autorisé à donner lecture de la présente dépêche à Son Excellence 
M. le Ministre des Affaires étrangères de France, et à en laisser copie si 
Son Excellence en exprime le désir. || Agréez, etc. 

Boëresco. 


Boilage 2. 

Messieurs les Députés, à la suite des débats qui ont eu lieu relativement 
au projet que nous avons présenté sur la revision de l’article 7 de la Consti- 
tution, nous avons cru qu'il était utile de procéder à certaines modifications 
dans lo sens des différentes idées émises, et nous avons constaté que certaines 
divergences existent dans la forme seulement et non dans le principe. |! D’un 
commun accord nous avons reconnu que notre projet ne contient, par sa nature, 
que des dispositions de naturalisation, et en même temps nous avons reconnu 
que l'application du principe inscrit en tête de l'article 7 ne se ferait que 
par le système de la naturalisation individuelle; en suite de quoi nous avons 
procédé aux modifications suivantes, qui u’altérent en aucune façon, comme 
vous le verrez, ni l'essence, ni l'esprit du projet qui vous a été présenté. | 
Nous avons, en conséquence, maintenu le principe mis en tête de l'article 7 
relatif à l'égalité des droits civils et politiques, en ne faisant des modifications 
qu’en ce qui concerne l'application de ce principe. || Ainsi, nous avons spécifié 
par ce projet de Constitution toutes les formes, toutes les conditions requises 
pour l'obtention de la naturalisation, en maintenant le stage de dix ans, comme 
étant traditionnel chez nous, ct déjà inscrit dans l’article 16 du Code civil. |\ 
Nous avons de même prévu toutes les dispenses de stage, ce qui était une 
conséquence nécessaire de la fixation du stage à dix ans comme règle géné- 
rale. | Nous avons maintenu le principe de la naturalisation individuelle et 
par loi spéciale, en mentionnant en même temps comme un désir général qu'il 
est nécessaire de décréter une loi pour fixer le domicile. || Nous avons formulé 
d’une autre manière la modification de l’article 8 du Code civil, prévue dans 
le paragraphe 4 du projet. || Et nous avons aussi maintenu la restriction re- 
lative à l'acquisition de la propriété rurale, que nous persistons à considérer . 
comme un droit politique. || Quant au troisième paragraphe de notre projet, 
qui concerne la Dobroudja, nous avons cru pouvoir le supprimer sans aucun 
inconvénient, parce que la Constitution ne s'applique qu’à la Roumanie en deçà 
du Danube. En outre, il n'existe dans cette Province aucune inégalité pour, 
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cause de croyance religieuse, et aucun des inconvénients relatifs & la propriet 


é Nr, 7140. 


rurale qui puisse préoccuper le législateur et le mettre dans la nécessité de 28. oct. 1979. | 


trouver un palliatif à cette situation. || En ajoutant à ces considérations les 
assurances données par le Gouvernement, que bientöt il nous présentera un 
projet pour l’organisation de cette Province, nous croyons avoir bien agi en 
supprimant comme inutile à notre projet ce troisième paragraphe. || C’est égale- 
ment par le projet ainsi modifié que nous continuons de maintenir et de re- 
connaître la nécessité d’une application immédiate du principe inscrit en tête 
du projet. (Cette application pourra se faire beaucoup plus facilement dès que 
l'article 7 disparaîtra de la Constitution. C'est dans ce but que, parmi les 
cas de dispense du stage, nous avons prévu que ceux qui ont servi sous les 
drapeaux pendant la guerre de l’indépendance seront naturalisés par une loi 
collective et avec dispense de stage. || O’est de cette manière, et sous cette 
forme, croyons-nous, Messieurs les Députés, que sans altération de l’essence 
méme de notre projet primitif, nous ne vous présentons dans ce projet modifié 
auquel le Gouvernement a adhéré, qu’un ensemble de dispositions de pure na- 
turalisation combiné avec le système d’une application immédiate dans les 
limites du possible, limites imposées par nos intérêts nationaux et économiques, 
et qu’ainsi nous pourrons obtenir les suffrages d’une imposante majorité si né- 
cessaire aux questions de cette nature. 
D. Gianni. 





Beilage 3. 


PROJET DE LOI 
sur la revision de l’article 7 de la constitution. 


Article unique. 


A la place de l’article 7 de la Constitution qui est soumis à la revision, 
on placera le suivant: 

Art. 7. — La distinction de croyances religieuses et de confessions ne 
constitue point en Roumanie un obstacle à l’acquisition des droits civils et 
politiques et & leur jouissance. 

§ 1. — L’étranger pourra, sans distinction de religion, soumis ou non 
& une protection étrangére, obtenir la naturalisation sous les conditions sui- 
vantes: 

a) Il adressera au Gouvernement sa pétition de naturalisation, par laquelle 
il fera voir le capital qu'il possède, la profession ou l’industrie qu’il exerce, 
et la volonté d'établir son domicile en Roumanie. 

b) A la suite de cette demande, il habitera le pays pendant dix années, 
et il prouvera, par ses actions, qu'il lui est utile. 


Nr, 7140. 
Rumanien. 
28. Oct. IS79. 


Nr. 7141. 
Gross- 
britannien, 
11. Nov.1879. 
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$ 2. — Pourront ¢tre dispensés du stage: 

a) Ceux qui auront introduit dans le pays des industries, des inventions 
utiles ou des talents distingués, ceux qui y auront fondé de grands établisse- 
ments de commerce ou d'industrie; 

b) Ceux qui, nés ct élevés dans le pays de parents y établis, n'auront 
jamais joui, ni les uns ni les autres, d'une protection étrangère; 

c) Ceux qui auront servi sous les drapeaux pendant la guerre pour l'in- 
dépendance pourront être naturalisés d'une manière collective, à la suite de la 
proposition du Gouvernement, par une seule loi et sans autres formalités. 

8 3.— La naturalisation ne peut être accordée que par la loi, et indivi- 
duellement. 

8 4. — Une loi spéciale déterminera le mode, d'après lequel les étrangers 
pourront établir leur domicile en Roumanie. 

§ 5. — Les Roumains ou ceux qui seront naturalisés Roumains pourront 
seuls acquérir des immeubles ruraux en Roumanie. Les droits déjà acquis 
seront respectés. Les Conventions internationales aujourd’hui existantes restent 
en vigueur, avec toutes leurs clauses et jusqu'à l’expiration de leur terme. 





Nr. 7141. 


GROSSBRITANNIEN. — Schreiben der Anglo-Jewish-Association an en 
den kgl. Min. d. Ausw., betreffend die rumänische Gesetzgebung. 


London, November 11, 1879. 

My Lord, — We respectfully beg leave to direct your attention to the=æ ane 
present aspect of the Jewish question in Roumania. || After the reply that® zat 
your Lordship was pleased to make to the deputation which had the honoumr sur 
of waiting upon you on the 25th July last, we fully believed that the Rou—._«msu- 
manian Government would have granted complete emancipation to the Jews ws 
n Roumania, in accordance with the terms of the XLIVth Clause of the a -he 
Berlin Treaty of 1878. Such expectation has, however, not been fulfilled&»-<=ed, 
and we venture most respectfully again to urge on your Lordship the claimesrzems 
of the Jews in Roumania to complete cmancipation, and to point out to yom Dur 
Lordship the totally inadequate character of the naturalization which th-@%—he 
Roumanians have offered to the Roumanian Jews. || Under the recent Act » of 
the Legislature of Roumania, emancipation is not conceded to all as a righ cht; 
it has to be praycd for in all but a few insignificant instances, by petitic—m oz, 
as a peculiar privilege, which may or may not be granted. This is not in 
accordance with the XLIVth Clause of the Berlin Treaty. || The recent law 
also declares and limits the qualifications of those Jews wo may petition — for 
emancipation, and therein still adheres to the doctrine that the Jews of 4 
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Roumania, although born within the country, are aliens because they are Jews. Nr. 7141. 
‘We would point out to your Lordship that, with the exception of a repeal len, 
of Article 7 of the Constitution, none of the oppressive and restrictive laws 11-Nov.1878. 
against the Jews have been abrogated, and that the repeal above referred to, I 
in consequence of the stringent limitations of those qualified to obtain eman- 
cipation, is more specious than real; also that the old commercial restrictions 
for Jews of foreign nationality still remain unsltered and unchanged. || Under 
these circumstances, we beg leave to bring the claims of our Roumanian co- 
religionists before your Lordship, trusting that your Lordship, with that high 
sense of justice which has ever been conspicuous in your career, will do all 
that can be done to defeat the action of the Roumanian Government in their 
endeavours to persuade the Great Powers of Europe that they have sufficiently 
complied with the requirements of the XLIVth Clause of the Berlin Treaty 
to entitle them to recognition as an independent State under that Treaty. || 
We have, &c. 
H. de Worms, President of the Anglo-Jewish- 
Association. 
J. M. Montefiore, President of the London 
Committee of Deputies of the British Jews. 











Nr. 7142. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Paris an den kgl. Min. d. 
Ausw. — Zur Anerkennung Rumäniens. 


Paris, December 10, 1879. 

My Lord, — Yesterday, in execution of the telegraphic instructions Nr. 7142 
which I had received from your Lordship, I spoke to M. Waddington of the Fee 
official recognition of Roumania by Italy and asked him what course the 10. Dec. 1870. 
French Government proposed to take. || M. Waddington said that, when last 
week Baron Marochetti had come to announce to him that Italy had already 
recognized Raumania, he had expressed no small surprise at the precipitate 
action of the Italian Government. He had also.directed the French Ambassador 
at Rome to express surprise to the Italian Minister for Foreign Affairs. | 
M. Waddington went on to say, that the result had been that the Italian Govern- 
ment had let him know that they had sent instructions to Count Tornielli 
to suspend the presentation of his letters of credence at Bucharest. M. Waddington 
did not know whether these instructions had arrived in time, nor what Count 
Tornielli had actually done. || M. Waddington proceeded to tell me, that he 
had informed the German Government that France would not separate her 
action in the matter from that of Germany and England, but that he thought 
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Nee ak. the recognition of Roumania by the three Powers should not be delayed. || I 

britannien. INformed M. Waddington that, on your part, your Lordship had told the German 

19. Dec. 189 Ambassador in London that Her Majesty’s Government considered that England 
Germany and France ought to recognize Roumania simultaneously, whenever 
they did recognize her, and had added that it was desirable not to delay 
much longer. || M. Waddington answered, that he was glad to find himself in 
complete accordance with your Lordship on the subject || I have, &c. 


Lyons. 





Nr, 7143. 


FRANKREICH. — Botschafter in Berlin an den Min. d. Ausw. (M. de 
Freycinet). — Fürst Bismarck über die Anerkennung Rumäniens. 


Berlin, le 1* février 1880. 

Nr. et Monsieur le Ministre, dans l'entretien que j'ai cu hier avec lui, le Prince 

1. Febr. 1880. de Bismarck m’a exprimé la satisfaction, avec laquelle il avait pu constater que 
dans les négociations relatives à la Roumanie, la France, l'Angleterre et 
l'Allemagne étaient demeurées fidèles à la politique d’entente commune. || 
Aujourd’hui, le Chancelier pense qu'après avoir observé la même ligne de 
conduite à l'égard du Gouvernement ronmain depuis le Congrès de Berlin, 
les trois Puissances devraient se mettre d'accord pour procéder dans les 
mêmes termes et simultanément à la reconnaissance; mais il lui paraît qu’en 
présence de l'écart qui subsiste entre les prescriptions de l’article 44 du 
Traité et les dispositions législatives, au moyen desquelles la Roumanie n’y a 
satisfait que dans une faible mesure, il importe d'arrêter un texte de déclaration 
collective, dans laquelle les trois Puissances feraient connaître au Cabinet 
Princier qu’elles ne peuvent considérer comme accompli le but poursuivi par 
le Congrès de 1878, en vue d'assurer le bénéfice de l'égalité des droits civils- 
aux Israélites roumains; qu’elles ne veulent pas cependant différer plus- 
longtemps de reconnaître l'indépendance de la Principauté qui trouvera, elleæ 
l’espèrent, dans cette marque d'intérêt et de sympathie, un encouragement às- 
se conformer pleinement aux volontés de l’Europe, spécifiées dans le Traité 
de Berlin. Les Puissances prendraient acte des assurances officielles con— 
signées dans la note, par laquelle le Gouvernement roumain a donné connaissance 
aux Cabinets des modifications introduites dans la Constitution et dans le 
Code civil roumain; cette note porterait que les dispositions nouvelles votées 
par les Chambres roumaines ne devaient être considérées que comme un 
premier pas et un commencement d'exécution des stipulations de l’article XLIV, 
et que le Gouvernement Princier allait s’efforcer d'achever aussi promptement 
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qu’il le pourrait l’oeuvre d’émancipation décrétée par le Congrès. Les Cabinets Nr. 7148. 
de Paris, de Londres et de Berlin, se prévalant de cet engagement, exprimeraient ı, rare 
la confiance que le Gouvernement roumain se sentira d'autant plus obligé à 
l’exécuter que les trois Puissances lui donnent une preuve de confiance plus 
éclatante en n’attendant pas qu’il l'ait rempli pour procéder à l'acte de la 
reconnaisance. || Le Cabinet de Londres a déjà donné son adhésion à ces 
idées qui sont conformes aux nôtres, et le Prince de Bismarck serait reconnais- 
sant à Votre Excellence si elle voulait bien se charger de la rédaction d’un 
projet de communication collective, sur lequel on se mettrait d'accord; en ce 
qui le concerne, il est prêt à accepter le projet que vous formulerez, certain 
qu'il sera conçu de manière à répondre à la pensée commune et à sauvegarder 
la dignité des trois Puissances; il vous demande encore, si vous croyez pouvoir 
déférer à son désir, de lui donner aussitôt que possible communication de 
votre projet de rédaction, et il espère que vous voudrez bien en faire part 
également à Londres. || Veuillez agréer, etc. 

Saint-Vallier. 


Nr. 7144. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. — Zur Anerkennung Rumäniens. 


Foreign Office, February 6, 1880. 

Sir, — I have been informed by Her Majesty’s Ambassador at Berlin, Nr. 7144. 
that Prince Bismarck is willing to adhere to any agreement which may be nn 
come to between the British and French Governments in regard to thee. Febr. 1880. 
recognition of Roumania. || I should wish your Excellency to consult M. de 
Freycinet about this matter; and you will state, that no advantage will, in 
my opinion, be gained by deferring the recognition of Roumania any longer, 
but that in according it I should be disposed to intimate to the Roumanian 
Government that the alteration made by them in the constitution was accepted 
by the Governments of France and England in the full confidence that by 
a liberal execution of it the Roumanian Government were resolved to bring 
the working of their law in exact conformity with the spirit of the Treaty 
of Berlin. || I am, &c. 


Salisbury. 
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Nr. 7145. 


GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Paris an den kgl. Min. d. 
Ausw. — Französischer Vorschlag, betreffend Anerkennung 
Rumäniens. 


Paris, February 7, 1880. 
Fe as. My Lord, — I sent this morning to M. de Freycinet a paraphrase of 
briteunien. your Lordship’s telegram of yesterday on the subject of the recognition of 
7. ¥ebr. 180. Roumania, | I saw M. de Freycinet in the ofternoon, and he told me that he 
had prepared a draft of a note tobe addressed by the Representatives of France, 
England and Germany at Bucharest to the Roumanian Government. He 
proceeded to put a copy of this draft into my hands, and to beg me to 
submit it for your Lordship’s consideration, in the hope that you would concur 
in it. || I have the honour to inclose a copy of it herewith. || M. de Freycinet 
added, that he should communicate the draft at once to the German Ambassador 
also, with a view to obtaining the concurrence in it of the German Govern- 
ment. || His Excellency expressed a hope that the action of the three Powers in 
recognizing Roumania would thus be made identical. || I have, &c. 
Lyons. 


Beilage. 
Draft of Note to Roumanian Government. 

Le Soussigné, gérant l’Agence et Consulat-Général de France à Bucarest, 
a reçu l’ordre d’adresser, au nom du Gouvernement de la République Française, 
& M. le Ministre des Affaires Etrangéres de Roumanie, la communication 
suivante:— || Le Gouvernement ‘de la République a été informé, par les soins 
de l’Agent de son Altesse le Prince de Roumanie à Paris, de la promulgation, 
sous la date du 25 Octobre, 1879, d’une loi votée par les Chambres de 
Révision de la Principauté, et destinée à mettre le texte de la Constitution 
Roumaine en accord avec les stipulations insérées dans l'Article XLIV du 
Traité de Berlin. || Le Gouvernement de la République ne saurait considérer 
comme répondant entièrement aux vues qui ont dirigé les Puissances Signataires du 
Traité de Berlin, les dispositions constitutionnelles nouvelles dont il lui a été 
donné connaissance et, en particulier, celles d’où résulte pour les personnes 
de rite non Chrétien, domiciliées en Roumanie, n’appartenant d’ailleurs & aucune 
nationalité étrangère, la nécessité de se soumettre aux formalités d’une 
naturalisation individuelle. || Toutefois, confiant dans la volonté du Governement 
Princier de se rapprocher de plus en plus, dans l'application de ces dispositions, 
de la pensée libérale dont s'étaient inspirées les Puissances, et prenant acte 
des assurances formelles qui lui ont été transmises à cet effet, le Gouvernement 
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de la République, afin de donner à la nation Roumaine un témoignage de Nr. 7145 
ses sentiments d’amitié, a décidé de reconnaitre, sans plus de retard, la britanaien, 
Principauté de Roumanie comme Etat Indépendant. En conséquence, le 7: Febr. 1880. 
Gouvernement de la République Française se déclare prêt à entrer en relations 
diplomatiques régulières avec le Gouvernement Princier..| Le Soussigné, en 
donnant avis à M. le Ministre des Affaires Etrangères de la résolution adoptée 

par son Gouvernement, a l'honneur, &c. 








Nr. 7146. 


GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Wien. — Zur Anerkennung Rumäniens. 


Foreign Office, February 12, 1880. 

Sir, — Two notes from Baron Haymerle to Count Kärolyi have been x, 746, 
communicated to me by his Excellency. In one of them Baron Haymerle Gros- 
states that, in the opinion of the Austro-Hungarian Government, the Roumanian rare 
Government has, considering the difficulties of its fosition, given proof, by 
the adoption of the law revising Article 7 of the Constitution, and by the 
subsequent naturalization of a certain number of Jews, of its sincere intention 
to satisfy the wishes of Europe, and he expresses the hope that Her Majesty’s 
Government will not defer any longer their recognition of the independence 
of the Principality. In the other note he incloses the draft of a despatch, 

in which he proposes to take act of the declaration contained in the Circulars 
issued by M. Boeresco in October and November, and to state that the 
Austro-Hungarian Government trust that Roumania will not consider its task 
to be accomplished by what has been done, but will steadily pursue the course 
wapon which it has entered until the general assimilation of the Jews to the other 
nhabitants shall be completed. He invites Her Majesty's Government to 
accompany their recognition by a note couched in similar terms. || I have 
informed Count Karolyi, that Her Majesty’s Government have laid great stress 
upon Baron Haymerle’s advice, and that, moved by such considerations as 
those urged by him, they have consented to the recognition, and have accepted 
the draft of an Identic Note, to be presented at Bucharest by the Representatives 
of the three Western Powers, which has been drawn up by the French 
Minister for Foreign Affairs. || Your Excellency will have seen the French 
draft in the instructions to Mr. White, directing him to act identically with 
his colleagues, which has passed through your hands under flying seal. A 
copy of it is, however, inclosed. || Count Minster has informed me, that the 
German Government concur in its terms, and are prepared to send instructions 
to that effect to the German Representative at Bucharest. || I am, &c. 
Salisbury. 





Frankreich. 


Br. 7147. 
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Nr. 7147. 


FRANKREICH. — Min. d. Ausw. an den Generalkonsulatsverweser 
in Bukarest. — Auftrag zur Ueberreichung identischer Noten, be- 
treffend Anerkennung Rumäniens. 


Paris, le 14 février 1880. 
Monsieur, vous savez que, dans les négociations relatives à l'indépendance 


14.Febr.1880. de la Roumanie, le Gouvernement de la République s’est appliqué à maintenir 


son accord avec les. Cabinets de Londres et de Berlin. || Les trois Gouverne- 
ments se sont entendus pour différer la régularisation de leurs rapports 
officiels avec la Cour de Bucharest jusqu’aprés l'introduction dans la loi 
roumaine du principe posé par l'article XLIV du Traité de Berlin. Lorsqu'à 
la suite de longs débats, les Chambres de revision eurent enfin modifié la 
Constitution dans le sens de cet article, ils ont dû se demander si, en pratique, 
l'amendement adopté produirait, au point de vue de l'égalité civile et politique 
des ressortissants de la Principauté, quelles que fussent leurs croyances, tous © 
les résultats visés par le Congrès de 1878. || La première impression, causée 
à Paris, comme à Londres et à Berlin, par la nouvelle rédaction de l'article 7 
de la loi constitutionnelle, ne fut pas absolument favorable, et mon prédécesseur 
vous & fait connaître les points, sur lesquels nous devions attendre un supplé- 
ment d'informations. Depuis lors, M. Boëresco nous & fait parvenir des 
assurances qui, je dois le reconnaître, répondent dans une certaine mesure 
à nos préoccupations; car elles impliquent la promesse que le Gouvernement 
roumain s’attachera, dans la mise à exécution de la loi, à se rapprocher 
autant que possible du point de vue des Puissances signataires du Traité de 
Berlin. En présence de ces bonnes dispositions, le Gouvernement de la Ré- 
publique, désireux de donner à la nation roumaine un témoignage d'amitié 
estime qu'il n’y a pas lieu de retarder davantage l’accomplissement de la 
formalité qui lui permettra d'établir sur un pied régulier ses relations diplo- 
matiques avec la Principauté. || A cet effet, nous nous sommes entendus 
avec l'Angleterre et l'Allemagne sur les termes d’une note identique qui, 
d’après les arrangements arrêtés entre les trois Cabinets, devra être adressée 
au Gouvernement Princier par leurs Représentants à Bucharest, le 20 du 
présent mois. || J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint le texte de ce’ document. 
Vous voudrez bien vous concerter avec vos Collègues anglais et allemand 
pour le remettre simultanément, à la date qui a été fixée, au Ministre des 
Affaires étrangères de Roumanie. Je vous prie de me rendre compte de cette 
démarche aussitôt que vous l'aurez accomplie. || Recevez, etc. 
C. de Freycinet. 
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Nr. 7148. 


GROSSBRITANNIEN. — Generalkonsul in Bukarest an den kgl. Min. 
d. Ausw. — Anerkennung Rumäniens. 


Bucharest, February 20, 1880. 

My Lord, — I have the honour to report to your Lordship, that MM. Nr. 7148. 
de Bacourt and Von Rothenhan, the Gérants of the Consulates-General of en. 
France and Germany at Bucharest, and myself, called together at the Foreign 20.Febr.1880. . 
Office here this day at noon, where we met M. Boeresco, the Minister of 
Foreign Affairs, by appointment. | Having been introduced together, we delivered 
to his Excellency each of us in turn identical notes, dated this day, as 
instructed by our respective Governments, and the text of which we had 
previously carefully compared. || I have the honour to inclose a copy of the 
note thus delivered by myself. || His Excellency appeared highly gratified and 
assured us, that he would immediately communicate the contents of our indentic 
notes to his colleagues and lay them before the Prince. || By this act 
Roumania has been recognized by France, Germany and Great Britain, and I 
was able on the same day to open diplomatic relations in due form. || I have, &c. 

W. A. White. 





Nr. 7149. 


GROSSBRITANNIEN. — Gesandter in Bukarest an den kgl. Min. d. 
Ausw. — Ueberreichung des Beglaubigungsschreibens. 


Bucharest, February 20, 1880. 

My Lord, — I had the honour this day to present my letters of credence Nr. 7149. 
in public audience to His Royal Highness Prince Charles I, when I was um 
received with a ceremonial in strict conformity with my new official rank at20.Febr.1ss0. 
this Court. | His Royal Highness was pleased to express his high sense of 
appreciation of Her Majesty the Queen’s gracious message, and I think I 
cannot do better than transcribe, for the information of Her Majesty’s 
Government, the words spoken by him on that occasion. || I have, &c. 


W. A. White. 
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Gross- Beilage. 

1680, Words spoken by His Royal Highness Prince Charles I of Roumania, on the 
occasion of the presentation of his Letters of Credence by Mr. White, Her 
Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, at Bucharest, 

February 20, 1880. 


M. le Ministre, — Je suis heureux de recevoir les lettres, par lesquelles 
Sa Majesté la Reine votre auguste Souveraine vous accrédite en qualité de 
son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire auprès de moi. Je 
saisis avec empressement cette occasion de vous assurer du désir que j’éprouve 
de voir s'établir les meilleurs rapports entre la Roumanie et la Grande Bretagne, 
espérant que les liens d'amitié qui existent entre les deux pays se consolideront 
de plus en plus dans l'avenir. Les sentiments affectueux que Sa Majesté la 
Reine veut bien me témoigner me touchent tout particulièrement; j'ai vu une 
nouvelle preuve de ses sentiments dans l’empressement que vous avez mis 
à présenter vos lettres de créance. Je suis charmé que votre Souveraine 
ait fait choix de votre personne pour la représenter à ma Cour, ayant pu 
apprécier les hautes qualités qui vous distinguent et connaissant l'intérêt 
sympathique que vous portez à la Roumanie. Mon Gouvernement s’empressera 
de faire tout ce qui dépendra de. lui pour faciliter votre mission, que je sou- 
haite vous voir remplir de longues années auprès de moi. 
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GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. (Granville) an den kgl. Bot- 
schafter in Konstantinopel. — Bericht über die erste Unterredung 
mit dem türkischen Gesandten in London. 


Foreign Office, April 30, 1880. 

Sir, — In my interview with the Turkish Ambassador to-day, at the general ve 
reception of the Corps Diplomatique at this office, I expressed to him my britannien. 
pleasure at renewing personal relations with his Excellency. || I said, that 1°°-Apriltse0. 
remembered that, when last in office, his Excellency, with an enlightened desire 
for the amelioration of the Government of his country, supported me in im- 
pressing upon the Porte the absolute necessity of certain reforms. || On more 
than one occasion since I had been in opposition, he had expressed to me 
his conviction that, if the Administration of Mr. Gladstone had remained in 
power, Turkey would have escaped the disasters, to which she has been ex- 
posed. |! I had understood his Excellency to mean by this that, if the Liberal 
Government had been in power, such a friendly influence would have been 
exercised as would have obviated what has taken place. || I went on to say, 
that the policy of Her Majesty's present advisers was very clear. They had 
found the Berlin Treaty an accomplished fact. But many of its most important 
provisions were unexecuted. They hoped to receive the hearty co-operation of 
Turkey, together with that of the other Powers, to give effect to the pro- 
visions of that Treaty without delay. || I hoped to impress on his Excellency, 
and trusted that he would convey the same to the Porte, that while Her 
Majesty’s Government wished to abstain from anything like menace, any inti- 
mation they gave would be adhered to, to the letter. But I trusted no 
Such intimations would be required. || Musurus-Pasha replied, that he would 
report to his Government the observations which I had made, and would do 
what was in his power to forward the views I had expressed. || I am, &c. 

Granville. 
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GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den kgl. Botschafter in 
Paris. — Anregung gemeinschaftlicher Schritte der Mächte bei 
der Pforte zur Erfüllung des Berliner Vertrages*). 


Foreign Office, May 4, 1880, 

My Lord, — Her Majesty’s Government consider, that it is an object of 
European interest that the delay which has occurred in the execution of certain 
of the provisions of the Treaty of Berlin should be put an end to, and that 
this can best be effected by the united efforts of the Powers. || Her Majesty's 
Government are anxious to invite the co-operation of the French Government 
and of the other Powers to obtain this result, and I have accordingly to request | 
that your Excellency will propose to M. de Freycinet that the French Ambas- . 
sador at Constantinople should be instracted, in concert with the Representatives = 
of the other Powers, to address an identic and simultaneous note to the Porte, < 
requiring the Turkish Government to fulfil forthwith its obligations under the > 
Treaty in regard to Greece, Montenegro and Armenia. || The Porte has for —gr 
some time had before it a proposal, made by the Marquis of Salisbury, and Æ» 4 
which had received the assent of the Powers, that an International Commission rar @r 
should proceed to the frontier provinces to determine the rectification oO «—>o 
the Greek boundary. The Porte has pointed out the difficulties whiche# =>.) 
might be encountered by such a Commission, but has not given any definitivess way 
reply. It appears to Her Majcsty’s Government, that it should now be called> <= e 
upon to do so without delay. || The state of things on the Montenegrin frontiemr =» de 
requires even more pressing attention. The Turkish authorities have failece => 4e 
to carry out the agreement entered into with Montenegro, and adhered to be «Wf b, 
the Representatives of the Powers in the Protocol of the 18th April, an car wan 


have allowed the frontier positions to be occupied by the Albanians, and A: 
collision might at any time occur between the latter and the Montenegr& == =rin 
troops. The Porte should be required to state spccifically its intentions = as 


to the Montenegrin frontier, and to bring the arrangement, into which it hs af has 
entered, into immediate practical exccution. 

By the LXIst Article of the Treaty of Berlin the Sublime Porte unde» ÆMer- 
took to carry out, without further delay, the improvements and reforms Ga de- 
manded by local requirements in the provinces inhabited by the Armenis sans, 
and to guarantee their security against the Circassians and Kurds, and to 
periodically make known the steps taken to this effect to the Powers who = are 
to superintend their application. || So far as Her Majesty’s Government -=ars 
aware, nothing has been done by the Porte to make known any steps wh Ich 














*) Aehnliche Depeschen gingen nach Berlin, Wien, Petersburg und Rom. 
A. d Red. 
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it may have taken under this Article, nor have any measures been adopted Nr 151. 
for the superintendence to be exercised by the Powers. The Reports which britannien. 
Her Majesty's Government have received show, that the state of Armenia is + Mai 1890, 
deplorable, and they cannot think that this Article should be permitted any 
longer to remain a dead letter. They believe, that it is only by the exercise 
of united pressure that the Porte can be induced to fulfil its duty in this respect, 
and they consider that the due execution of the Article should be at once de- 
manded, and the Porte be called upon to state explicitly what the steps are which 
it has taken in compliance with this provision of the Treaty. 

You will read this despatch to M. de Freycinet, and leave a copy with him, 
requesting to be informed, at his carly convenience, whether he is willing to 
give instructions in a similar sense to the French Ambassador at Constanti- 
nople. | I am, &c. 

Granville. 
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GROSSBRITANNIEN. — Botschafter in Konstantinopel (A. H. Layard) 
an den kgl. Min. d. Ausw. — Bericht über die Lage der Türkei 
und die Beziehungen Englands zu derselben. 


(Extract.) Constantinople, April 27, 1880. 


It is my duty to submit to your Lordship the present state of our re- Nr. 7152, 
lations with the Porte, and the actual condition of Turkey. brite ea. 
As all the power in the State is now in the hands of the Sultan, who 27.April1880, 
has the complete control over public affairs, it is very important that Her 
Majesty’s Government should be made acquainted with His Majesty’s political 
views. I have seen much of His Majesty, and have been invariably treated 
by him with marked favour and kindness. I believe him to be grateful to 
me for the services that I have becn able on many occasions to render him. 
Nevertheless, I have not concealed my opinions from him, but have warned 
him, over and over again, of the dangers, to which he is exposing himself 
and his Empire by the course which he has of late pursued in language 
which has rarely, if ever, been addressed to a Sovereign. He has received 
my advice and my warnings in good part. At one time he acted to a certain 
extent upon them. Of late he has been less inclined to do so. The persons 
about him have succeeded in inspiring him with a profound distrust and sus- 
picion of England. They have induced him to believe, that her occupation of 
Cyprus, the nomination of English military Consuls in Asia Minor, the inter- 


est she shows in the Armenian population, and her peremptory demands for 
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the introduction of reforms into Asiatic Turkey, are so many proofs of a 
design of annexing his Asiatic territories. 

The irritation against England now felt by the Sultan, and to some extent 
by his people, was first excited by her proposing at the Congress of Berlin the 
Austrian occupation of Bosnia and Herzegovina. It was greatly increased by 
the orders given to the flect in October last to proceed to Turkish waters. 
Public rumour attributed it to a resolution, on their part, to compel the Porte, 
by a hostile demonstration, to put into execution the promised reforms in 
Asia Minor. The Sultan was greatly alarmed. Nevertheless, it is my con- 
viction that, if the Sultan has a leaning to any European Power, it is towards 
England. He has a personal attachment to the Queen and the members of the 
Royal Family, to whom he expresses much gratitude for the kindness he ex- 
perienced from them when in England with his uncle, Abdul-Aziz. He is con- 
vinced that, in his own interests and in those of his Empire, he ought to con- 
ciliate England. 

It is very difficult to judge of public opinion in this vast Empire, made <<» 
up of divers races and creeds. In our sense of the word, it docs not pro- — +. 
bably exist. Such as it is, it may, 1 think, be considered favourable to Eng- — =. 
land. The Mussulman populations everywhere, and the Christian communities =>; 
in Asiatic Turkey, with the exception perhaps of the Roman Catholics, turmca —y; 
to her for protection agaiust misgovernment and oppression, and rely upormere. 
her influence and aid to obtain reforms which can alone bring them justice» — 
rest and prosperity. The Armenians, encouraged by the Cyprus Convention «> 0: 
to look to her for the immediate introduction of those reforms, begin to be# h 
disappointed at not sceing them already put into execution. Judging from the# th 
reports of our Consular officers at Erzcroum, Van and Diarbekir, Russia £ i 
taking advantage of this feeling to induce the Armenian populations of those «—20s: 
districts to turn to her for help and protection, and to prepare the way fæ Æ fo: 
future interference in Asiatic Turkcy, and further annexation of territory. 

As the reports from our Consular officers fully describe the condition of {Zr the 
Turkish provinces in Europe and Asia, their misgovernment, the corruptie Æ ion 
and incompetency of the Turkish functionaries, the sufferings of the population «ns, 
Mussulmans and Christians alike, and the anarchy that in many instance» _aces 
prevails, it is scarcely necessary for me to enter upon that subject. Sufflie“fice 
it to say that never, perhaps, was this Empire in se disorganized and criti_aitical 
a state. This is admitted by cvery impartial and intelligent Turk. In a any 
other country in the world the injusticc, maladministration and misery whae—ich 
at the present time prevail in Turkey would have produced a general upric==ing 
of the populations. That they should not have done so hitherto may be at- 
tributed to the extreme patience, long-suffering and respect for the Head of 
the faith which distinguish Mussulmans, and to the difficulty of uniting the 
people against the Government, in consequence of the differences of race and 
of the religious hatreds that exist amongst them. But there are signs, that 
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the present state of things cannot long continue. In Syria detestation of Con- Nr. ‘162. 
stantinople rule, and a determination to cast it off, appears to form a bond britaanien. 
of union between the (Arab) Mussulmans and the Christians. In Asia Minor, 27-April1880, 
for various reasons, there is less prospect for the present of a similar under- 
standing between them. The state of Arabia, according to all accounts, is 
very critical, and a formidable insurrection against the Turkish Government 
may at any moment break out. 

The difficulty of coming to a settlement with the Porte of the numerous 

questions pending between it and Her Majesty’s Government and Embassy has 
been of late very great, almost, indeed, insurmountable. The time and thoughts 
.of the Ministers have been exclusively taken up by the many important que- 
stions connected with the execution of the Treaty of Berlin. All other matters 
have been put aside during the prolonged negotiations arising out of them, — 
prolonged because no real desire has been shown to bring them to a speedy 
and satisfactory conclusion. The Ministers, afraid of taking upon themselves 
individual responsibility, refer everything to the Council of Ministers, which 
may give a decision, but cannot put it into execution without the approval 
of the Sultan. All matters of the slightest importance have consequently to 
be referred to the Palace, where they remain for an indefinite time, until 
they are examined by His Majesty and receive the Imperial sanction. The 
difficulty of transacting business under such conditions is indescribable. It 
is not only this Embassy that experiences it. All my colleagues make the 
same complaint. They can get nothing settled. British subjects who have 
claims on the Porte, and whose interests are at stake, not unnaturally accuse 
the Embassy of neglecting them. 

It will be unnecessary, in this despatch, to bring to your Lordship’s notice 

the various cases pending between this Embassy and the Porte, which, not- 
withstanding all my endeavours and incessant representations on my part, 
still remain unsettled. Some of them involve the interests of British subjects 
who have been most unjustly and illegally treated by the Turkish Government, 
and who are unquestionably entitled to compensation and redress. Others 
relate to claims which have long ago been established, and which have been 
even admitted by the Porte and recognized by the Turkish Tribunals, but the 
settlement of which I have failed to obtain. Then there are matters affecting the 
interests of England as well as those of Turkey, the importance of which the 
Turkish Ministers admit, but which they cannot be brought to deal with in 
a loyal and straightforward manner, having recourse to every possible deceit, 
deception and pretext for delay to avoid doing so. 

But, above all, there are the unfulfilled promises of the Sultan and the . 
wiolation of his formal and solemn pledges to England. I allude especially to 
his Treaty engagements to introduce reforms into his Asiatic territories for the 
just and impartial government of their populations, and for the protection of 


his Christian subjects. The most important and urgent of those reforms were 
12° 
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specified in Lord Salisbury’s despatch of the sth August 1878*), and were 
accepted, with some modifications, by Safvet-Pasha in his note of the 24th Oc- 
tober 1878°*). They include a gendarmerie organized by European officers, 
the appointment of Europeans as Financial and Judicial Inspectors in the pro- 
vinces, and the nomination of the Valis, or Governors-General, for five years. 
Not one of them has been loyally put into execution, and the obligations 
entered into by the Sultan in the Convention of June have been systematically 
evaded. The English officers who were brought out here by the Turkish 
Government to organize the gendarmerie have been treated — chiefly, I believe, 
through the influence of Osman-Pasha — with the most marked discourtesy 
and neglect. Only three have been employed, and every difficulty has been 
thrown in their way. Colonel Blunt has succeeded, through the loyal and 
effective support of Raouf-Pasha, and in spite of the determined opposition 
of Osman-Pasha, in organizing a small body of gendarmerie in the Vilayet of 
Adrianople. Colonel Allix, fortunately beyond the reach of the interference 
of the Porte and the Minister of War, has done the same in Crete. The 
third, Colonel Norton, was purposely ordered off in the depth of winter to 
Bitlis, where he will, in all probability, find nothing to do, and be thwarted 
by the local authorities in his endeavours to perform the duty assigned to him. 
Colonel Coope received the order at the same time to proceed to Erzeroum, 
but having been unable to obey it, in consequence of his pay being in arrears, 
and of the want of money for his travelling expenses, was summarily dismis- 
sed the service. The remaining officers, notwithstanding the repeated promises 
made to me by the Sultan and the Porte that they should be employed, have 
been allowed to remain in idleness. Their contracts will, I believe, expire in 
June or July next; there is every reason to believe, that they will not be 
renewed, and all the officers who, at great cxpense, were engaged to organize 
a service essential to the tranquillity and prosperity of the country, will be 
allowed to return to England. A more striking instance of the folly and bad 
faith of the Turkish Government could scarcely be given. 

No European Judicial Inspectors have, to my knowledge, been appointed- 
To satisfy me, Mr. Ede, an English lawyer practising in the Consular Court, 
was Offered the appointment in the unimportant Vilayet of Trebizond. But he 
was unable to come to any arrangement with the Portc, and the matter fell 
through. Almost the same has occurred with respect to the Financial Inspectors. 
Mr. Calvert was named to the post, and Her Majesty’s Government authorized 
his temporary acceptance of it, whilst retaining at the same time his Vice- 
Consulship at Rhodes. But Mr. Calvert found, that, instead of being named First- 
class Inspector, as I had reccived a distinct assurance that he should be, he 
was placed under the orders of a Turkish functionary. As he could not, 





*) S. Staatsarchiv Bd. XXXV, No. 6898. 
**) S. Staatsarchiv Bd. XXXV, No. 6961. 
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under these circumstances, perform his duties usefully and independently, he we Te 
refused, on my recommendation, to accept the appointment. . britannien. 

As regards the nomination of the Valis for five years, no change what- ?-April1ss0. 
ever appears to have been made in the ancient system. They are still appoin- 
ted and removed at the pleasure of the Sultan. 

It will be thus seen, that not one of the engagements entered into by the 
Porte with England for the introduction of reforms into the Turkish Asiatic 
provinces has been fulfilled. Commissions, including Christian members, have 
been sent, ostensibly with that object, to some of the provinces; but, accor- 
ding to the Consular Reports, they have effected little or nothing. They were 
only authorized to inquire and report, without being invested with any executive 
powers. In some instances their presence appears to have been productive of 
more harm than good, by encouraging the Christians to put forward complaints 
against powerful Mussulman Chiefs, to whose vengeance they have thus exposed 
themselves. 

The Sultan promised me repeatedly, that Baker-Pasha should be named 
to a high command in Kurdistan and the Provinces of Erzeroum and Van, 
and had authorized me so to inform Her Majesty’s Government. That promise 
was not kept. In consequence of my constant remonstrances, and to satisfy 
Her Majesty’s Government, Baker Pasha was appointed the head of a Com- 
mission named to visit Asia Minor, Mesopotamia and part of ‘Syria, and to 
report upon their condition, especially with reference to the organization of 
the gendarmerie. But he has no power to put any reform into execution. 
Care has been taken, that he should be accompanied by an officer in the 
Sultan’s confidence, one Suleiman-Bey, raiscd on the occasion to the rank 

of a Pasha, who is in direct communication with His Majesty. I am informed, 
that he is exceedingly anti-English, and he appears to have done his best to 
thwart Baker-Pasha on every occasion. Under these circumstances, it is not 
to be supposed that the mission of that officer will lead to any practical result. 

The Règlements, or Organic Laws, which, according to the XXIlIrd Ar- 
ticle of the Treaty of Berlin, were to be introduced into the European provinces 
of Turkey, after having been framed by local Commissions, in which the local 
element was to be largely represented, and afterwards approved by the Eastern 
Roumelian International Commission, have not yet been promulgated. They 
have not, it would appear, been prepared according to the provisions of this 
Article, and have not yet been submitted to the Commission. No effective 
gendarmerie has been organized for these provinces, except in the Vilayet 
of Adrianople, notwithstanding the repeated assurances given to me that some 
of the English officers should be employed with that object. Osman-Pasha 
has set his face against it. The result has been, that there is little or 
no protection for life and property in Macedonia, Epirus and Thessaly, that 
brigandage is rife, that the Christians are ill-treated and oppressed with 
impunity, and that the state of those provinces is bordering upon one of anarchy. 


a 


Nr. 7152. 
britannien. 
7.April1880. 


182 Orientalische Frage. 


I have exhausted every diplomatic resource in endeavouring to bring the 
Sultan and his advisers to a sense of the danger, to which the Empire is ex- 
posed, in consequence of the state of things I have described. I have used 
every representation and remonstrance — I may almost say menace — to induce 
them to put into execution, and to carry out loyally and fully, the promised 
reforms. I have made incessant personal appeals to the Sultan himself. I have 
placed before him, even in writing, without reserve, the condition of his Empire, 
and the consequent disaffection of his subjects. I have exposed to him the inca- 
pacity and corruption of his Ministers, and of high public functionaries. I have 
pointed out to him the inevitable consequences of his disregard of the warnings 
which he has received, the forfeiture of the sympathy and friendship of Eng- 
land, and the possible further dismemberment of his Empire, if the European 
Powers should find themselves compelled to interfere to put an end to the 
anarchy which exists, and to insure justice and good government to the suffer- 
ing populations under his rule. But hitherto in vain. His Majesty is ever 
ready to give promises, which are unfortunately not fulfilled owing to the evil 
influences always ready to counteract the impression that may have been made 
upon him by myself, or by any other foreign Representative who may hold 
the same language to him. It is of no use making threats which are not to 
be put into execution. If we are in earnest in wishing to save this country, 
but at the same time to reform its Administration, so that its populations may 
be justly and impartially governed, we must be prepared to go further than 
mere menaces. 

It may be asked why the Sultan and his advisers are showing such obstinacy 
in putting into execution the reforms that they have engaged themselves to 
introduce. I believe the truth to be that since the end of the war His Ma- 
jesty has been persuaded by the fanatical and anti-European party that, as 
the experiment tried by his predecessors of introducing European institutions 
and reforms on the European model into the Empire has only ended in launch- 
ing Turkey into bankruptcy and into a disastrous war, he should now do 
Without Europe, and improve and reform his country upon Turkish and Mus- 
sulman lines, Some of the principal men in his present Ministry, and the 
“Palace party,” hold this opinion, as proved by the endeavours they are now 
making to free themselves from the Capitulations, and to act, not only inde- 
pendently of the European Powers, but in contempt and violation of the 
Treaty and other engagements entered into with them. It is this attempt to 
ignore and defy Europe that has led of late to frequent remonstrances against 
the arbitrary proceedings of the Porte on the part of the foreign Represen- 
tatives, who have acted cordially together in resisting them. The Sultan and 
his advisers do not appear to see the danger of thus raising questions which 
unite the European Powers against Turkey. 

Before concluding this despatch, there are one or two matters which I desire 
to bring to your Lordship’s serious consideration. The most urgent is, perhaps, 
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the condition of Eastern Roumelia. I venture to think, that Her Majesty’s Nr. 7152. 
Government will have to decide, without delay, as to the course which they vritannion. 
may consider it right to pursue with respect to that province. If the Treaty 27-spril1ss0, 
of Berlin is to be carried out with regard to it, if it is to be maintained as 

an autonomous province under the authority granted to the Sultan by that 
Treaty, and if the Organic Statute is to be enforced in its spirit, and im- 
partially carried out so as to secure the liberty and rights of all classes of 

the population, steps must be taken by the Signatory Powers to put a stop 

to the proceedings of Aleko-Pasha and his Bulgarian advisers. The selection 

of Aleko-Pasha as Governor-General of the province was, in every respect, & 

most unfortunate one, if it were intended that the Treaty of Berlin was to be 
executed. The Porte has been too much occupied with other matters to interfere 

with his proceedings. It has a vague notion that the Powers who signed the 

‘Treaty of Berlin will, in the end, insist upon its execution, and that the time 

will then come for it to remove Aleko-Pasha and to occupy the Balkans 

with its troops. 

Another ‘pressing question which cannot be left unsettled is that of the 

Greek frontier. I have received no official communication on the subject since 
I presented, instructed by Lord Salisbury, a note to the Porte on the 10th 
March last, informing it of the proposed appointment of the technical Mixed 
Commission. Sawas-Pasha, the Minister for Foreign Affairs, communicated to 
me an unofficial pro-memoria, for transmission to Lord Salisbury, and there 
the matter rests. I understand, that the Sultan and his Ministers still believe 
that a line can be offered to Greece which would be considered acceptable 
by the Signatory Powers, and with which, probably with some modifications, 
she would be compelled to rest satisfied. The nature of this line has been 
the subject of frequent deliberations of late by the Sultan and his Ministers; 
but no decision has, as far as I know, been yet come to. It is absolutely 
necessary, in my opinion, that the Signatory Powers should themselves come 
to an understanding without further delay as to the concessions which they 
are prepared to enforce upon Turkey. 

The state of Macedonia and Albania calls for serious attention. The ad- 
ition of the district of Sophia to Bulgaria was fatal to the execution of the 
Treaty of Berlin as regards Eastern Roumelia and the remaining provinces 
Of European Turkey, supposing there to have been any real intention of carry- 
img it out. If Eastern Roumelia were intended to be a barrier against the 
æggrandisement of Bulgaria, and a real defence to the Turkish Empire in 
Wurope, it ought to have been made conterminous with Servia. By giving 
Sophia to Bulgaria, a door was opened for that Principality into Macedonia, 
as if for the very purpose of defeating the ostensible objects of the Treaty. 
A mere glance at a coloured map will show, that such is the case. The 
‘Balgarians will not be slow to avail themselves of the advantage thus given 
to them. Incessant intrigues will be carried on amongst the Bulgarian popu- 
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#r. 7182. lation of Macedonia, and the entry into that province of armed bands, which, 
from the nature of the country, can scarcely be prevented, will prepare the 
way for a general rising, and for events which may again lead to foreign 
interference. It is, perhaps, more than doubtful whether any attempts of the 
Porte, even if they be loyally intended and successfully accomplished, to in- 
troduce good and just government into the province, and to satisfy its Chri- 
stian inhabitants, will have the effect of reconciling them to Turkish rule. 
At any rate, the Porte must be summarily called upon to put into execution 
the XXIIIrd Article of the Treaty of Berlin, as regards the Organic Laws 
or Röglements to be introduced into European Turkey. 

As regards Albania, a spirit of opposition to Turkish rule and a demand 
for autonomy appear to be showing themselves amongst the. populations, Mus- 
sulman and Christian, which, if the Porte does not take immediate steps to 
improve the administration of the province and to enforce its authority in it, 
may lead to serious consequences. On this subject your Lordship will obtain 
valuable information from the despatches of Her Majesty’s Consul at Prisrend. 

The condition of the provinces of Eastern Asia Minor is one which must 
attract the immediate notice of Her Majesty’s Government. The Porte has 
bound itself by the Treaty of Berlin to the Signatory Powers, and by the 
Convention of the 4th June to England, to introduce into those provinces 
such reforms as may be necessary to secure the just and impartial treatment 
of their Armenian inhabitants, and such measures as may protect them from 
oppression and outrages on the part of the Kurds and Circassians. By the 
LXIst Article of the former Treaty, the Porte engages itself to inform the 
Signatory Powers periodically of the measures taken by it with these objects. 
The Powers themselves are entitled to watch over their execution. Although 
two years have nearly elapsed since the conclusion of the Treaty, the terms 
of this Article have not been complied with. The condition of the Armenians 
has in no way improved. It is even stated to be worse than it was before 
the war. In addition to the outrages of the Kurds, and the maladministra- 
tion of the Turkish functionaries, famine has appeared to increase their 
sufferings. They naturally turn to the Signatory Powers, and especially to 
England, for help and protection. It is absolutely necessary, that something 
be done for them, and that the Turkish Government be given to understand, 
that the present state of things can no longer be permitted to exist. But 
the measures to be taken in this respect must be very maturely considered. 
The Armenians themselves, encouraged by the sympathy which they have re- 
ceived in England, and relying upon the change which they believe is about 
to take place in her policy as regards Turkey, are looking to the formation 
of an autonomous, if not to a semi-independent, Armenia. Schemes with this 
object proceed chiefly from Armenian Committees, from a part of the Arme- 
nian press, and from influential Armenians residing in Constantinople and in 
Europe. Any attempt at their realization, under present circumstances, might 
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lead to very grave consequences and to disasters to the Armenians them- ns 
selves. It must not be forgotten, that they form the minority, and in many britannien 
districts the very small minority, of the population. It is foolish and dange- 27-Aprilise0. 
rous to seek to disprove this fact by ignoring the Kurds. The Mussulmans 
of Asia Minor have learnt the fate of their brethren in the autonomous 
Christian provinces of European Turkey. They would not be disposed to 
submit to a similar fate without resistance. A demand for autonomy in Ar- 
menia might lead to massacres, which would bring about the immediate inter- 
ference of Russia, and its inevitable consequences. Nor would it be likely, 
even if successful, to preserve the nationality of which the Armenians are so 
proud. Russia would probably never permit an Armenian autonomous or in- 
dependent State, and any attempt to form one would only end in the ab- 
sorption of the Armenians into the Russian Empire, and the ultimate extinction 
of this ancient nation and its language and faith. What the Armenians are 
entitled to, and what we have the undoubted right to demand for them, is 
good government, and their just and fair share in the Local Administration, 
with the immediate and effective introduction of the promised reforms into 
the provinces which they inhabit. Hitherto little or nothing has been done 
by the Porte to fulfil its engagements in this respect. The appointment made 
by the Sultan, at my suggestion, of Rustem-Pasha as Vali of Erzeroum, pro- 
mised well; but, unfortunately, ill-health prevented him accepting the post. 
His Majesty has not since shown any inclination to name a Christian to it. 

The financial embarrassments of the Porte, notwithstanding the plausible 
appearance of the new Budget, threaten to become so serious, and the claims 
of the foreign creditors of Turkey are so urgent, that the Signatory Powers 
will probably be compelled to insist upon the appointment of the International 
Financial-Commission proposed by the Italian Plenipotentiary to the Congress 
of Berlin, as recorded in its 10th Protocol. It will be strenuously resisted 
by the Sultan. 

In conclusion: the most enlightened and patriotic Turkish statesmen and 
functionaries, and the most intelligent Turks, are fully alive to the dangers 
‘which threaten the Empire, and are prepared for the adoption of decisive 
and radical measures to avert them. The most distinguished of them have 
been sent away from the capital into honourable exile as Governors-General, 
or to fill other posts, because they are known to advocate a change of system, 
Mahmoud Nedim, Safvet and Haireddin Pashas being the only men of note 
left in Constantinople. There is a general conviction, that the only measures 
that can save Turkey from speedy collapse are the immediate dismissal of 
the present incompetent Ministry; the removal from the Palace, and from 
access to the Sultan, of those men who now exercise an evil influence over 
him; the effective control of the arbitrary power which His Majesty has suc- 
ceeded in concentrating in his hands; the establishment of Ministerial respon- 
sibility; the extention of the powers of the Valis; and the meeting of the 
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Sr. 7152. Chambers, as provided for by the Constitution, or of some representative body, 

en at Constantinople, with local popular Assemblies in the provinces. They are 

27.AprillS0. further convinced, that until these things are effected the retorms which the 
Powers have demanded, and the Porte has solemnly undertaken to carry out, 
will not be put into loyal execution. 

I share these views to a great extent. A commencement might be made 
by calling upon the Porte to put into execution Midhat-Pasha’s Constitution, 
which was formally communicated to the Powers on its promulgation. The 
defects which it is admitted it contains might be remedied. 

In the month of Novembre 1878 a Circular*) was addressed by Safvet- 
Pasha, then Minister for Foreign Affairs, to the Turkish Representatives ab- 
road, and communicated by them to the Governments, to which they were re- 
spectively accredited, declaring that the Ottoman Constitution granted by the 
Sultan still formed the fundamental law of the Turkish Empire, and that the 
convocation of the Chamber of Deputies and of the Senate had been delayed 
on account of the exceptional circumstances in which the country was then 
placed, but that it was only adjourned to the following year. Since that time 
no further communication has been made on the subject to the Powers, and 
last year was allowed to pass without the meeting of the Chambers. The 
form is, however, still maintained of officially making all new laws promulgated 
by Imperial “irade”, or Decree, subject to their approval. 

Under these circumstances it appears to me, that the Powers have a 
right, if they think fit to exercise it, to demand that the National Assembly 
should be called together. If Her Majesty’s Government were disposed to do 
so alone, or in conjunction with other Governments, they would, I believe, be 
supported by the most intelligent, enlightened and liberal public opinion in 
the Empire. An adequate control might, in this case, be placed on the arbi- 
trary power of the Sultan, the few experienced and enlightened men who are 
still to be found in Turkey might be called to His Majesty’s counsels, and 
those reforms, which can alone save the country from a rapid and speedy 
downfall, might be put into execution under European supervision. 
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GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den ausserordentlichen 
Gesandten in Konstantinopel (G. J. Goschen). — Instruktion über 
die Forderungen Englands an die Türkei. 
Foreign Office, May 18, 1880. 
Me TBS. Sir, — The Queen having been graciously pleased to appoint you to be 
britsnnien. Her Majesty’s Special Ambassador to the Porte in order to relieve Sir Henry 
18, Mai 1880. - - 
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Layard, who is about to proceed on leave of absence, from his duties as Nr. 7189. 
e e . TOBS- 
Her Majesty’s Representative at Constantinople, I transmit to you herewith yritannien. 


the requisite full powers and credentials. 

It has been considered desirable, that a Special Ambassador should be 
named on this occasion, instead of leaving the affairs of the Embassy to be 
conducted in the ordinary course by a Chargé d’Affaires, in order to mark 
the sense which Her Majesty’s Government entertain of the gravity of the 
situation, and to impress the Sultan, by personal communications with His Majesty 
through a Representative of your Excellency’s Parliamentary and political standing, 
that the time has arrived when the Government of this country are determined 
to insist, in concert with the other Powers, upon the fulfilment of the engage- 
ment which the Porte has entered into with regard to Greece and Montenegro 
and of the pledges for reformed administration which the Turkish Govern- 
ment has so often solemnly given and so repeatedly broken. 

It is an object of European interest, that the delay which has occurred 
in the execution of the provisions of the Treaty of Berlin respecting Greece, 
Montenegro and Armenia should be brought to a close, and Her Majesty’s 
Government have invited the other Treaty Powers to instruct their Represen- 
tatives at Constantinople to join with your Excellency in addressing an identic 
and simultaneous note to the Porte, requiring that effect should be given to 
the Articles of the Treaty which relate to the European frontiers in question, 
and to the reforms required for the improvement of the condition of the Ar- 
Menian population. 

It is essential, that a definite conclusion should be arrived at for the 
rectification of the Greek frontier indicated by the Congress at Berlin, for it 

is evident that, while this boundary remains undecided, the relations between 
the Governments of Turkey and Greece cannot be placed on a satisfactory 
footing, nor can any effectual measures be taken for repressing brigandage 
aand etablishing good order and improved administration in the frontier districts 
of Thessaly and Epirus. 

The Porte has for some time had before it a proposal made by the 
Marquis of Salisbury, and which had received the assent of the Powers, that 
an International Commission should be appointed to settle on the spot the 
rectification of the boundary, and, although the Porte has pointed out the 
difficulties which might be encountered by such a Commission, it has not yet 
given a definite reply. 

Her Majesty’s Government have now suggested to the Powers, that a 
Conference should be assembled at Berlin or Paris to consider and decide 
by a majority upon the proper line of rectification of frontier to be adopted, 
and that this Conference should be assembled for actual business before the 
end of June. 

The continued retention of the frontier districts in question is, as Lord 
Salisbury pointed out, of no material advantage to the Porte, and, as the 


Mr. 7183, 
Grom- 
britannien. 
18. Mai 1880. 
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Turkish Government has already agreed in principle to a line of frontier 
which would give a considerable extension to Greece in Thessaly and in Epirus, 
Her Majesty’s Government hope that the Porte will recognize the necessity 
of accepting without further demur the mediation of the Powers under the 
XXIVth Article of the Treaty of Berlin in the form proposed. 

Her Majesty’s Government wish it to be distinctly understood that while 
urging the completion of this rectification of frontier upon the Porte in the 
interests both of Turkey ard Greece, they do not desire that there should be 
any forcible annexation to the latter country of an unwilling Mussulman 
population, in such numbers as to be a source of danger and insecurity. On 
the other hand they consider, that the line should be so drawn as to relieve 
the Christian Greek-speaking inhabitants, so far as they are collected in a 
sufficiently defined district, from a Government which does not satisfy their 
traditional sympathies and national aspirations. 

The question of the Montenegrin frontier is even of a more pressing 
character, as, unless it is promptly dealt with, there may at any time be a 
collision between the Montenegrin troops and the Albanians, who have assembled 
to oppose the cession of territory agreed upon in the Protocol of the 18th 
April, and it is not unlikely that the spirit of resistance to authority which 
the Turkish authorities have allowed to grow up in regard to this matter 
may spread throughout Northern Albania, and that this province, which has 
for some time been in a state little short of anarchy, may soon be given over 
entirely to civil disorder and to disturbances, which the Porte will be powerless 
to repress, but upon which other Powers could not look with indifference. 

It appears to Her Majesty's Government, that the Porte should be 
collectively called upon by the Powers to state specifically its intentions as 
to the Montenegrin frontier, and to bring the arrangement into which it has 
entered into immediate practical execution. 

By the LXIst Article — — — of the Treaty*). 

Besides the obligations with regard to Armenia incumbent upon the 
Porte under this Article of the Treaty of Berlin, the Turkish Government 
has repeatedly undertaken to reform the abuses which disgrace the Turkish 
Administration throughout the whole Ottoman Empire. 

Her Majesty’s Government cannot suppose, that the Sultan, in whom the 
whole authority of the Empire has become centralized, is himself unaware of 
the urgent necessity for some change in the system which has brought the 
Ottoman Empire to its present disastrous state. 

Repeated warnings have been addressed to the Porte both by Her 
Majesty’s Government and by Her Majesty’s Embassy at Constantinople. In 
May 1876 Lord Derby informed Musurus-Pasha**), that both the circumstances 
and the state of feeling in this country were very much changed since the 

*) Gleichlautend mit dem entsprechenden Absatz in Nr. 7161. 

**) S. Staatsarchiv Bd, XXXI, Nr. 5769. A. d Red. 
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Crimean War, and in a despatch*) to Sir H. Elliot in the following June on the Nr. 7158. 
accession of Sultan Murad, his Lordship remarked that it was undeniable that britanvien. 
the liberal and enlightened projects of reforms promulgated at Constantinople !® Mai 1880, 


had not been brought into practical operation in the provinces: the incapable 
men, who had been placed in positions of authority, should be at once removed: 
extortion and corruption should be promptly punished, and the reforms in 
the administration of justice, and the concession of full civil rights to all the 
religious communities, vigorously proceeded with: and, at the Constantinople 
Conference, Lord Salisbury, when appealing to the Porte not to reject the 
final proposals of the Plenipotentiaries, declared that it should be understood 
by the Porte that Great Britain was resolved not to sanction misgovernment 
and oppression, and that, if the Porte by obstinacy or apathy opposed the 
efforts which were then making to place the Ottoman Empire on a more secure 
basis, the responsibility of the consequences which might ensue would rest solely 
with the Sultan and his advisers. 

Your Exccllency is aware, from the correspondence, with which you have 
been made acquainted, and from the Papers presented to Parliament, of the 
various recommendations for reforms which have, from time to time, been 
addressed to the Porte by my predecessors, and of the Reports which have 
been received from Her Majesty’s Embassy and Consulates, showing the 
wretched state of the Turkish Empire in Europe and in Asia, and the measures 
which are needed for introducing better administration into the provinces. 

The Porte in October 1878 promised**), in reply to Lord Salisbury’s 
representations **), to place some foreign officers on the Central Council of 
the Gendarmerie, and also to employ them in that force when constituted, to 
appoint some foreign lawyers to superintend the Tribunals, and to introduce, 
with the assistance of foreign functionaries, a new system of tax-collection to 
Supersede tithe-farming, first into one or two provinces, and then gradually 
into the whole Empire. They also agreed, that the Governors of provinces, 

magistrates and receivers of revenue should be irremovable except for mis- 
conduct, and should be appointed for terms of at least five years. 

Little was done during the following year in execution of these promises. 
The Porte appointed certain foreign Inspectors of Finance; but they scem to 
have had no real authority or influence, and two Englishmen named were so 
dissatisfied with the position in which they found themselves that une refused 
to take up the appointment, and the other resigned. The Porte also appointed 
Judicial Inspectors for the provinces; but the measure seems to have aggravated 
rather than improved the judicial system; and Sir H. Layard, after his journcy 
through Syria, stated to the Porte, that he had learned that men of known 
incompetency and of bad reputation had been appointed through influence 
and favour, and added, that alrcady one Procureur-Général, the one sent to 


*) S. Staatsarchiv Bd. XXX, No. 5713. 
**) S. Staatsarchiv Bd. XXXV, No. 6961 und 6893. 
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Diarbekir, had been found guilty of taking bribes, and that the class of men 
sent had, instead of inspiring confidence, led to the conviction, that it would 
be more difficult than ever to obtain justice, and to make any real reform 
in the Tribunals. 

It also appears from his reports, that the rule as to retaining the Valis 
in their posts for a fixed period has been broken through, and no efficient 
steps taken for the proper organization of the gendarmerie. 

Further promises of judicial and financial reforms and organization of 
the gendarmerie were made by the Porte in November last, when the Turkish 
Government had taken alarm at a rumour that the British fleet was coming 
into Turkish waters, and possibly to Besika-Bay. Lord Salisbury then said, 
that for the present the fleet should not move into Turkish waters, but that 
he could make no promises for the future, and that he could give no under- 
taking that England would abstain from active measures if nothing were 
done to satisfy the promises which the Government of the Sultan had given. 

The language held by Lord Salisbury and Sir H. Layard has produced 
no effect. On the contrary, according to the last despatches received from 
Constantinople, the English officers who had been engaged to proceed to 
Turkey to organize the greatly needed gendarmerie, but whose employment has 
always been steadily opposed by Osman-Pasha, and the retrograde <party at 
the Palace, and who have remained without position or pay, are about to be 
sent back to England. 

The pretext for this is no doubt the want of funds, to which the failure 
of all attempts at reform is ascribed; but the financial embarrassments of the 
Porte are themselves owing to maladministration, and it may be a question 
whether the Powers should not call for the appointment of a Financial Com- 
Mission, such as is indicated in the recommendation recorded in the 18th 
Protocol of the Berlin Congress, which should be charged to examine, not 
only into the complaints of the bondholders as then proposed, but primarily 
into the general financial situation of the Porte. 

The Eastern Roumelian Commission, which is about to be reconstitated 
and reassembled at Constantinople, will have before it the projects of Organic 
laws for the European provinces so far as the special local Commissions 
have reported upon them, and it will be sufficient for the present to leave 
the administration of the European provinces to be examined into by that 
Commission. The only desire of Her Majesty's Government is that the new 
laws should be so drawn up as to render equal justice to all classes of the 
community, with as large a measure of self-government as the condition of 
the provinces will admit, and with adequate securities against neutralizing 
reform by influence exercised at Constantinople. 

Her Majesty’s Government do not underrate the difficulties of introducing 
reforms into Asia Minor where the necessities of the provinces vary materially. 
Reforms which might easily be executed among the populations of the more 
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settled provinces where European civilization has exercised some influence, and ve as. 


the Christians are in considerable numbers, would be impracticable in mountain britannien. 
districts inhabited by wild and partly nomad Mussulman tribes. 18. Mai 1880. 

The Porte has, however, before it ample materials for judging of the 
mecessities of the Asiatic provinces from the representations of the Mussulman 
and Armenian Delegates of the local Councils summoned last year at Aleppo, 
Erzeroum and Diarbekir, all of which point in the direction of local self-go- 
‘vernment and the abandonment of the excessive centralization by which the 
provincial authorities are made dependent upon the favour of the Palace, 
which it is notorious can only be secured by corrupt means. 

Her Majesty s Government believe, that if the faithful execution of the 
Treaty of Berlin in regard to the Armenian provinces is effectually brought 
about by the concert of the Powers, the reform of the administration of the 
other provinces of Asia Minor must necessarily follow. In the meanwhile, 
there are certain measures which are imperatively demanded for the restoration 
of order and the security of life and property among the Mussulman as well 
as the Christian population, and which could be carried at once into effect, 
such as the organization of gendarmerie, the relief of the people from irregular 
taxation, and, above all, reform in the system by which officials are appointed 
from Constantinople. Indeed, the source of the greater part of the evils of 
the provinces is to be found at Constantinople, where provincial office is 
openly sought for and conferred — although it is well known, that it will be 
unpaid — as a means of acquiring wealth by oppression and corruption. 

There are not wanting men of upright character who have shown themselves 
capable of a better system of government; but the Sultan has thought fit to 
reject their counsels and to allow himself to be guided by an ignorant and 
fanatical party, who are opposed to all real reforms, and who will complete 
the ruin of the Empire unless the Sultan frees himself in time from their 
unfortunate influence. 

Although Her Majesty’s Government have invited the concert of the other 
Treaty Powers in order to exercise united pressure upon the Porte, they 
would desire that your Excellency should clearly convey to the Sultan and 
to the Porte that the representations which you are instructed to make to 
them are essentially of a friendly character, that it is in the interest of Turkey 
itself that the pending questions with Greece and Montenegro should be settled, 
and that the only hope for the maintenance of the Turkish Empire lies in a 
thorough and searching reform of its administration both at the capital and 
in the provinces. 

At the same time, your Excellency will not fail to make the Sultan and 
his Ministers understand, that their present careful abstinence from menace 
does not imply any want of carnestness or determination as to the course of 
policy which they desire to see pursued. || I am, &c. 

Granville. 
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Nr. 7154. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den ausserordentlichen 
Gesandten in Konstantinopel. — Zustimmung zu der Absicht des 


Sultans, das Parlament zu berufen. 


Foreign Office, May 20, 1880. 

Sir, — Her Majesty's Government have been informed by Sir H. Layard, 
that the Sultan contemplates reassembling the Turkish Parliament at Con- 
stantinople. || Although at the first meeting of the Turkish Parliament there 
may have been various matters which required alteration and improvement 
in its constitution, composition and proceedings, Her Majesty’s Government 
cannot help considering that the principle of a Parliament fairly representing 
all classes of the subjects of the Turkish Empire is a good one, and they 
would desire that your Excellency should use your influence to encourage the 
Sultan to summon the Parliament, should he hesitate to do so, and to allow 
freedom of debate. || I am, &c. 





Granville 
Nr. 7155. 
GROSSBRITANNIEN. — Min. d. Ausw. an den ausserordentlichen 
Gesandten in Konstantinopel. — Anweisung zur Eröffnung von 


Berathungen der Gesandten in Konstantinopel über eine identische 
Note an die Pforte. 


Foreign Office, June 1, 1880. 

Sir, — The Powers who were partics to the Treaty of Berlin have 
signified their concurrence in the proposal of Her Majesty’s Government, that 
anidentic and simultaneous note should be addressed by the Ambassadors of the 
Powers at Constantinople to the Porte, requiring the Turkish Government 
to fulfil forthwith its obligations under the Treaty in regard to Greece, Mon- 
tenegro and the provinces inhabited by the Armenians. || I have accordingly 
to request, that your Excellency will concert with your colleagues for the 
preparation and presentation to the Porte of a note, following, as for as 
possible, the terms of my Gircular despatch of the 4th May last, of which 
copy is inclosed, respecting the Montenegrin frontier and the LXIst Article 
of the Treaty. || With regard to the question of the rectification of the Greek 
frontier, Her Majesty's Government have agrecd with the other Powers, that the 
delay of the Porte in replying to the proposal of the Marquis of Salisbury must … 
be considered as & refusal, and that therefore as it is desirable, in the interests 
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both Turkey and Greece, to bring the matter speedily to an issue, the Nr. 7155. 
nbassadors should announce to the Porte that the Powers propose that & Yritannien, 
nference of the Representatives of the Mediating Powers, assisted by officers 1- Juni 1880. 
ssessing technical knowledge, should be held at Berlin, to be assembled for 
tual business before the end of June, to consider and determine by a 
ijority on the proper line of frontier to be adopted. || When a determination 
s been arrived at by the Conference, a Commission might proceed to the 
:ality to settle the details. || I have informed your Excellency by telegraph 
the substance of this despatch. || I am, &c. 

Granville. 





Nr. 7156. 


R0SSBRITANNIEN. — Ausserordentlicher Gesandter in Konstan- 
nopel an den kgl. Min. d. Ausw. — Uebersendung der identischen 
Note. 


8 


Therapia, June 15, 1880. 

My Lord, — I have the honour to inclose a copy of the identic note pis 
ich was handed to the Porte on Saturday, the 12th instant. I also inclose, pritennien. 
' your Lordship’s convenience, an English translation, by which it will appear 15-Juni 1880. 
w closely the phraseology of your Lordship’s Circular note of the 4th instant, 
modified by your Lordship’s further instructions, has been followed. The pre- 
ible and the conclusion were drafted by M. Tissot, and were unanimously adopted. 
ıere was little difference of opinion throughout. I have informed your Lord- 
ip, by telegraph, that no difficulties occurred, and I am happy to add that 
ry great cordiality prevails amongst all the Representatives of the Sig- 
tory Powers. I have, &c. 

George J. Goschen. 





Beilage. 
Thérapia, le 11 Juin, 1880. 
M. le Ministre, — Les retards apportés à l’exécution de certaines dis- 
sitions du Traité de Berlin ont motivé, de la part des Puissances Signataires 
cet acte, un échange de vues, à la suite duquel elles ont reconnu qu'il était 
in intérêt Européen de mettre un terme à ces retards, et admis que l'union 
leurs efforts ¢tait pour elles le plus sur moyen d'arriver aux résultats que 
cte international du 13 Juillet, 1878, a eu pour but d'assurer. Pénétré de 


tte double nécessité, et complètement d’accord avec les Cabinets de Berlin, 
Staatsarchiv XXXVII. 13 
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de Vienne, de Paris, de Rome et de St.-Pétersbourg, le Gouvernement de 
Sa Majesté Britannique m’a chargé de faire connaitre & votre Excellence le 
point de vue, auquel il envisage les différentes questions soulevées par l’inexé- 
cution d’un certain nombre des clauses du Traité de Berlin. | En ce qui con- 
cerne la rectification des frontières de la Turquie et de la Grèce, la Porte s 
reçu il y a quelque temps une proposition faite par le Marquis de Salis- 
bury et approuvée par les Puissances, d’aprés laquelle une Commission Inter- 
nationale devait se rendre dans les provinces frontiéres pour déterminer cette 
rectification. || Le Gouvernement de Sa Majesté Impériale le Sultan s'étant borné 
à signaler les difficultés que pourrait rencontrer dans ]’exécution la combinaison, 
à laquelle il était invité à souscrire, sans donner d’ailleurs aucune réponse 
définitive, les Puissances Médiatrices se sont trouvées dans l’obligation de con- 
sidérer ce silence comme un refus et ont dû par suite aviser aux moyens de 
donner, à bref délai, à l'affaire de la rectification des frontières Turco-Grecques, 
la solution qu'on avait inutilement essayé de concerter avec la Sublime Porte, 
et que réclame l'intérêt de la Turquie aussi bien que celui de la Grèce. || Elles 
ont décidé, en conséquence, que leurs Représentants près Sa Majesté l’Em- 
pereur d'Allemagne se réuniraient en Conférence à Berlin le 16 de ce mois 
pour déterminer, à la majorité des voix et avec l'assistance d'officiers possé- 
dant des connaissances spéciales, la ligne de frontière qu’il convient d’adopter. 
Il est également convenu entre elles que dès qu'une décision aura été prise 
par la Conférence une Commission pourra se transporter sur le terrain pour 
régler les questions de détail qui se rattachent au tracé général. 

Les Puissances constatent, d'un autre côté, que l’état de choses créé par 
la question de la frontière Monténégrine réclame une attention plus grande 
encore et exige une urgente solution. || Les autorités Ottomanes n’ont pas mis 
en exécution la Convention récemment intervenue entre la Porte et le Monté- 
négro, et à laquelle les Puissances avaient donné leur adhésion dans le Proto- 
cole du 18. Avril, 1880. Elles ont compromis la combinaison de Sa Majesté 
Impériale le Sultan en permettant aux Albanais d'accepter certaines positions 
adjugées au Monténégro. Une collision peut se produire d’un moment à 
l’autre entre les troupes Monténégrines et les masses Albanaises qui leur font 
face. || Les Puissances se voient donc dans la nécessité absolue d'inviter le Gouver- 
nement de Sa Majesté le Sultan à faire connaître dans les termes les plus 
explicites ses intentions en ce qui concerne la frontière Monténégrine et à 
mettre immédiatement en exécution pratique l’arrangement intervenu entre ls 
Sublime Porte et le Monténégro. Les Puissances font d'avance retomber sur 
la Sublime Porte la responsabilité des graves conséquences que pourraient 
entraîner de plus longs retards apportés à la satisfaction des droits acquis à 
cette Principauté. 

L’attention des Puissances a dû se fixer enfin sur un troisième point | 


Par l'Article LXI du Traité du 13 Juillet, 1878, la Sublime Porte s’est engagée | 


à exécuter, sans plus de délais, les améliorations et les réformes administratives 


- mn nn - 
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que réclament les intéréts locaux dans les provinces habitées par les Arméniens 
a garantir la sécurité de ces populations contre les agressions et les violences 
des Circassiens et des Kurdes et & faire connaitre périodiquement les mesures 
prises à cet effet, aux Puissances chargées d’en surveiller l'application. || Autant 
que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique en est informé, la Sublime 
Porte n’a rien fait pour donner connaissance des mesures qu'elle aurait pu 
prendre pour se conformer aux stipulations de l’Article LXI du Traité de 
Berlin. Aucune disposition n’a été prise par elle relativement 4 la surveillance 
que doivent exercer les Puissances. || Tous les rapports émanant des Agents 
des Puissances prouvent que la situation de ces provinces est déplorable, et 
le Gouvernement de Sa Majesté Britannique ne saurait admettre que les clauses 
du Traité de Berlin relatives à l’amélioration de cet état de choses restent 
plus longtemps à l’état de lettre-morte. Convaincu, d’ailleurs, que l’action 
commune et incessante des Puissances peut seule amener la Sublime Porte & 
s’acquitter des devoirs qui lui incombent à cet égard, le Gouvernement de Sa 
Majesté Britannique en tant que Signataire du Traité du Berlin se voit dans 
l'obligation de réclamer l’entiere et immédiate exécution de l'Article LXI de 
cet acte, et d'inviter le Gouvernement de Sa Majesté Impériale le Sultan à 
exposer explicitement les mesures qu’il a prises pour se conformer aux dis- 
positions de ce même acte. 

En portant ce qui précède à la connaissance de votre Excellence je me 
fais un devoir d'appeler sa plus sérieuse attention sur la gravité des respon- 
sabilités que ferait accourir à la Sublime Porte tout nouveau retard apporté 
à l'exécution des mesures que les Puissances s'accordent à considérer comme 
imposées par l'intérêt de l’Empire Ottoman aussi bien que par celui de 
l'Europe. || Veuillez, &c. 

G. J. Goschen. 








Nr. 7157. 


GROSSBRITANNIEN. — Premierminister Gladstone an den ôster- 

reichisch-ungarischen Botschafter in London (Karolyi). — Ent- 

schuldigung wegen der Beleidigung des Kaisers und Verdächtigung 
der österreichischen Orientpolitik*). 


London, May 4, 1880. 
Dear Count Kärolyi, — I thank your Excellency for your letter, which, 
uniting frankness with kindness, renders my task an easy one. || Without dis- 


Nr. 7156. 
Gross- 
britannien. 
15. Juni 1880. 


Nr. 7157. 
Gross- 
britannion. 


_— 4. Mai 1880. 


*) Die officiöse Wiener „Politische Correspondenz* vom 18. Mai 1880 bemerkt 
über die Vorgeschichte des Briefes: ,,Angesichts der wiederholt auftauchenden Ver- 
muthung, als wäre das jüngst veröffentlichte Schreiben Mr. Gladstone’s an den k, u. k. 

18° 
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Me BT. cussing the accuracy of certain expressions in the report you have forwarded, 

britaunien, I proceed at once to the subject. At the moment when I accepted from the 

4 Mai 1880. Queen the duty of forming an Administration, I forthwith resolved that I would 
not, as a Minister, either repeat, or even defend in argument, polemical language 
in regard to more than one foreign Power which I had used individually when 
in position of greater freedom and less responsibility. || Two points have 
been raised by your Excellency. I will dispose of the first by expressing my 
regret, that I should even have seemed to impute to His Imperial Majesty 
language which he did not use. || Your Excellency says, that His Imperial _ 
Majesty expressed, in conversation with Sir H. Elliot, “his deep regret at my 
hostile disposition towards Austria.” Permit me to say I have no such dis— 
positions towards any country whatever, and that I at all times have parti-~_s 
eularly and heartily wished well to Austria in the performance of the arduou_æ 
task of consolidating the Empire. I feel a cordial respect for the efforts co» 
the Emperor, and I trust that their complete success may honourably ana 
nobly mark his reign. || With respect to my animadversions on the foreiææ 
policy of Austria in times when it was active beyond the borders, I will ne æ 
conceal from your Excellency that grave apprehensions had been excited 
my mind lest Austria should play a part in the Balkan Peninsula hostile 
the freedom of the emancipated populations, and to the reasonable & m 
warranted hopes of the subjects of the Sultan. These apprehensions wam 
founded, it is true, upon secondary evidence; but it was not the evidence = 
hostile witnesses, and it was the best at my command. || Your Excellency — 
now good enough to assure me, that your Government has no desire whate— 
to extend or add to the rights it has acquired under the Treaty of Ber] 
and that any such extension would be actually prejudicial to Austria-Hung—ær 
|| Permit me at once to state to your Excellency that, had I been in posses =Sio, 
of such an assurance as I have now been able to receive, I never would 
have uttered any one of the words which your Excellency justly describe ss as 
of a painful and wounding character. Whether it was my misfortune or my 


Botschafter Grafen Karolyi, ddo. 4. Mai, auf Verhandlungen zurückzuführen, welche 
von Regierung zu Regierung gepflogen worden seien, erachten wir es im Interesse der 
Wahrhaftigkeit für geboten, zu constatiren, dass die jener Veröffentlichung vorau- 
gegangenen Auseinandersetzungen lediglich den Charakter eines Gedankenaustausches 
zwischen dem britischen Premier und dem k. u. k. Botschafter hatten. In welchem 
Geiste dieselben gepflogen wurden, dafür möge das nachstehende Citat aus einem Privat 
schreiben des Grafen Kärolyi an Mr. Gladstone, ddo. London, 1. Mai, Zeugniss geben. 
Die betreffende Stelle lautet in deutscher Uebertragung: „Ich kann nur mit dem grössten 
Danke der Freundlichkeit gedenken, mit welcher Sie mir Ihre Absicht ausgedrückt 
haben, meinem — wie ich mir zu wiederholen erlaube — rein persönlichen, jedoch 
sicherlich tiefgefühlten Wunsche zu entsprechen und bei der nächsten Gelegenheit über 
den Geist Ihrer Anklagen wider uns einige beruhigende und aufklärende Worte 
sagen. Solche Worte würden gewiss auf meine hiesige Stellung und auf die öffentliche 
Meinung meines Landes den bestmöglichen Einfluss üben.“ A. d. Red, 
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fault, that I was not so supplied I will not now attempt to determine, but Nr. 7187. 
will at once express my serious concern that I should, in default of it, have britenston, 
been led to refer to transactions of an earlier period, or to use terms of* Ma! 1880. 
censure which I can now wholly banish from my mind. || I think, that the ex- 
planation I now tender should be made not less public than the speech which 

has supplied the occasion for it, and as to the form of such publicity I desire 

to accede to whatever may be your Excellency’s wish. I have only to thank 

your Excellency alike for the matter and the manner both of your oral and 

of your written communications. || With, &c. 

W. E. Gladstone. 


Nr. 7158. 


GROSSBRITANNIEN und SERBIEN. — Handelsvertrag. 


Die Ratifikationen wurden ausgetauscht in Belgrad am 18. Mai 1880. 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, Nr. 7158, 
et Son Altesse le Prince de Serbie, désirant placer sur une base satisfaisante en 
les relations commerciales entre les deux Etats, ont, dans ce but, résolu de und Berbien. 
conclure un Traité d'Amitié et de Commerce, et ont à cet effet nommé pour "1. 
Zeurs Plénipotentiaires respectifs, savoir: — 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande 
Monsieur Gerard Francis Gould, son Ministre Résident près la Cour de Ser- 
Die, et 

Son Altesse le Prince de Serbie, Monsieur Jean Ristitch, Grand Croix 
de Son Ordre de Takovo &c., Président de son Conseil des Ministres, et son 
Ministre des Affaires Etrangères; 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins-pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont tombés d'accord et ont arrêté les Articles suivants: — 

Art. I. Les sujets Britanniques qui résident d’une manière soit tem- 

poraire soit permanente en Serbie, et les sujets Serbes qui résident d’une 
manière soit temporaire soit permanente dans les territoires, y compris les 
Colonies et les possessions étrangères, de Sa Majesté Britannique, y jouiront 
par rapport à la résidence et à l'exercice du commerce et de l’industrie, des 
mêmes droits et ne seront assujettis à aucun impôt ou taxe, général, munici- 
pal, ou local autre ou plus élevé que les nationaux ou les sujets de toute 
autre Puissance la plus favorisée sous ce rapport par les Parties Con- 
tractantes. 

Les sujets Britanniques en Serbie, et les sujets Serbes dans les territoires, 
y compris les Colonies et les possessions étrangères, de Sa Majesté Britannique, 

jouiront du même traitement que les nationaux ou les sujets de la nation la 
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plus favorisée, sous le rapport de l’acquisition, la possession, et l’aliénation 
d’immeubles et de toute charge sur ces immeubles, sous le rapport de l'accès 
aux Tribunaux, de la poursuite et de la défense de leurs droits, et en ce 
qui regarde les visites domiciliaires à leurs domiciles, leurs fabriques, leurs 
magasins, ou leurs boutiques. 

En outre, ils seront dispensée de fournir des logements aux troupes et 
de tout service militaire obligatoire, dans l’armée, la marine, la garde natio- 
nale, ou la milice. Ils seront de méme exempts de toute contribution, en 
argent, ou en nature, imposée comme compensation pour le logement de troupes 
ou pour le service personnel, et, en dernier lieu, d’emprunts forcés et de 
prestations et réquisitions militaires, ainsi que de toutes fonctions judiciaires 
ou municipales quelconques. 

Art. If. Les produits et manufactures, ainsi que toutes les marchandises 
provenant des territoires, y compris les Colonies et les possessions étrangéres, 
de Sa Majesté Britannique, qui sont importés en Serbie, et les produits et 
manufactures, ainsi que toutes les marchandises provenant de la Serbie, qui sont 
importés dans les territoires, y compris les Colonies et les possessions étrangères, 
de Sa Majesté Britannique, destinés à la consommation, l’entrepôt, la réexporta- 
tion ou le transit, seront traités de la même manière et, spécialement, ne se 
ront assujettis à aucuns droits généraux, municipaux, ou locaux, autres ou plus 
élevés que les produits, les manufactures, et les marchandises de toute tierce 
Puissance la plus favorisée sous ce rapport, excepté en ce qui concerne les 
facilités spéciales qui ont été ou qui pourront être concédées plus tard par ls 
Serbie aux Etats voisins, par rapport au trafic local entre leurs districts fron- 
tières limitrophes. Aucun droit autre ou plus élevé ne sera prélevé dans les 
territoires, y compris les Colonies et les possessions étrangères, de Sa Majesté 
Britannique, sur l'exportation d'aucune marchandise en Serbie, ni en Serbie 
sur l'exportation d'aucune marchandise dans les territoires, y compris les 
Colonies et les possessions étrangères, de Sa Majesté Britannique, que ceux 
qui pourront être perçus sur l'exportation des mêmes marchandises dans un 
tiers pays le plus favorisé sous ce rapport. 

Aucune des Parties Contractantes n’établira à l'égard de l’autre une pro- 
hibition contre l'importation, l'exportation, ou le transit, qui, dans les mêmes circon- 
stances, ne sera pas applicable à tout tiers pays le plus favorisé sous ce rapport 

De même pour tout ce qui concerne les droits locaux, les formalités de 
douane, le courtage, les dessins de fabrique ou les échantillons introduits par 
des commis-voyageurs, ainsi que toutes autres affaires commerciales, les sujets 
Britanniques en Serbie ct les sujets Serbes dans les territoires, y compris les 
Colonies et les possessions étrangères, de Sa Majesté Britannique, jouiront du 
traitement de la nation la plus favorisée. 

Art. III. Les marchandises ci-dessous mentionnées d’origine ou de manu- 
facture du Royaume-Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, ou les marchan- 
dises similaires d'origine ou de manufacture des Colonies et des possessions 





Englisch-Serbischer Handelsvertrag. 199 


étranêères Britanniques, paieront, sauf les stipulations contenues dans les 
Articles II et VIII du présent Traité, & leur importation en Serbie, un droit 
ad valorem n’excédant pas 8 pour cent, savoir: — || Les métaux et manu- 
factures de métaux, qu elles soient d’un seul métal ou de plusieurs métaux 
combinés; || Les outils et la coutellerie de tout genre; || Les machines et 
mécaniques de tout genre, ainsi que les pièces détachées de machines ou de 
mécaniques; || Les instruments et machines agricoles; || Les fils à tisser et à 
coudre, ainsi que les manufactures textiles de tout genre; l La poterie et la 
porcelaine; || Les huiles minérales raffinées. 

Les autres marchandises d'origine ou de manufacture du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et d'Irlande, ou des Colonies et des possessions étran- 
geres Britanniques, paieront à leur entrée en Serbie, au choix de l’importateur, 
soit les droits spécifiques du Tarif Serbe Général ou Conventionnel, selon le 
cas, soit un droit de 10 pour cent ad valorem. 

Art. IV. Les marchandises Britanniques importées en Serbie ne seront 
assujetties & aucunes taxes additionnelles aux droits de Douanes, locales ou 
d'autre nature, nouvelles ou plus élevées, que celles qui sont perçues aujourd'hui 
savoir: — || 1. Pour le factage, 20 centimes par cent kilogrammes, et 1a 
seulement où ce service est fait par des employés de la Douane; || 2. Pour 
le pesage, huit centimes par cent kilogrammes; || 3. Pour le pavage, dix cen- 
times par cent kilogrammes; ct || 4. Pour le magasinage, cinq centimes par 
cent kilogrammes. Cette taxe sera portée à dix centimes par cent kilogrammes 
pour les marchandises inflammables et explosibles. 

Il est en outre convenu que toute réduction de ces taxes additionnelles 
qui pourra être accordée aux produits ou manufactures de toute tierce Puissance, 

sera immédiatement étendue aux mêmes articles d’origine ou de manufacture 
Britannique. 

Art. V. Les droits ad valorem prélevés en Serbie sur les marchandises 
d’origine ou de manufacture des territoires, y compris les Colonies et les 
Possessions étrangères, de Sa Majesté Britannique, seront calculés sur la valeur 
de l'objet importé, au lieu de production ou de fabrication, en y ajoutant 
Les frais de transport, d'assurance et de commission nécessaires pour l'impor- 
tation en Serbie, jusqu’au port de décharge ou lieu d'entrée. 

Pour la perception de ces droits, importation remettra à la Douane une 
déclaration écrite indiquant la valeur et la nature des marchandises importées. 
Si la douane est d'avis que la valeur déclarée est insuffisante, elle pourra 
garder les marchandises en payant à l’importateur le prix déclaré, c'est-à-dire 
la valeur de l’objet importé, au lieu de production ou de fabrication, augmentée 
des frais de transport, d'assurance et de commission nécessaires à l'impor- 
tation en Serbie, jusqu’au port de décharge ou lieu d'entrée, et de 5 pour 
cent additionnels. 

Ce paiement ainsi que le remboursement de tout droit acquitté par les 
dites marchandises, auront lieu dans les quinze jours qui suivront la déclaration. 
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Mee Les marchandises non-accompagnées de la dite déclaration ne seront pas 

britannien Sdmises au paiement des droits ad valorem stipulés par le présent Traité, 
rey mais seront assujetties aux droits spécifiques ou autres inscrits dans le Tarif 
: Serbe, Général ou Conventionnel. 

Art. VI. Le Gouvernement Serbe se réserve le droit de limiter, d'accord 
avec la Légation de Sa Majesté Britannique, à certaines localités les douanes, 
par lesquelles les marchandises assujetties aux drats ad valorem pourront être 
introduites en Serbie*). 

Le Gouvernement Serbe se réserve de même le droit d'exiger de l’im- 
portateur qu'il produise, à l'introduction en Serbie des marchandises, outre la 
déclaration de valeur, un des documents suivants, laissé à son choix: — | 

(1). Une déclaration de valeur dressé par devant le magistrat du lieu 
de production de la marchandise; |] (2.) Un certificat de valeur délivré par la 
Chambre de Commerce du lieu de production; || (3.) Une déclaration de valeur 
dressée par devant le Consul Serbe du lieu le plus proche. La taxe à perce- 
voir par le dit Consul pour la délivrance de cette pièce ne pourra excéder 
5 shillings (soit 6 fr. 25). 

Art. VI. Si l’une des Parties Contractantes établit un droit d’accise, 
c'est-à-dire un droit intérieur sur un produit quelconque du sol ou de l'in 
dustrie nationale, un droit compensateur équivalent pourra être perçu sur les 
produits similaires importés du territoire de l'autre Puissance, pourvu que le 
dit droit compensateur soit perçu sur les produits similaires de tout autre 
pays étranger, à leur importation. 

Dans le cas de réduction ou suppression des droits d’accise, c'est-à-dire 
droits intérieurs, une réduction équivalente ou suppression sera en même temps 
opérée sur le droit compensateur prélevé sur les produits d’origine Britannique 
ou Serbe, selon le cas. 

Art. VIII. Toute réduction dans le Tarif des droits d'importation ou 
d'exportation, ainsi que toute faveur et immunité, qui ont été ou qui pourront 
être accordées par l’une des Parties Contractantes aux sujets ou au commerce 
d’une tierce Puissance, seront accordées simultanément et sans conditions à 
l'autre, excepté en ce qui concerne les facilités spéciales qui ont été ou qui 
pourront être accordées plus tard par la Serbie aux Etats voisins, par rapport 
au trafic local entre leurs districts frontières limitrophes. 

Art. IX. Les sujets Britanniques en Serbie et les sujets Serbes dans les 
territoires, y compris les Colonies et les possessions étrangères, de Sa Majesté 
Britannique, jouiront des mêmes droits que les nationaux ou de ceux qui sont 
présentement accordés ou qui pourront être accordés à l'avenir, aux sujets de 
toute tierce Puissance la plus favorisée sous ce rapport, pour tout ce qui 
concerne la propriété, soit des marques de commerce ou autres marques par- 





*) Durch Notenwechsel am 7. Februar 1880 wurden zunächst Belgrad und Vrani=m. 
festgesetzt. A. d. Red. 
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ticulières indiquant l’origine on la qualité des marchandises, soit des modèles Nf. IM 
ou dessins de fabrique. 


. und Serbien.’ 
Art. X. Chacune des Parties Contractantes pourra nommer des Consuls-; pehr. 1880. 


Generaux, Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents Consulaires pour 
résider dans les villes et ports des territoires de l’autre Puissance. Ces Agents 
Consulaires n’entreront cependant pas en fonctions avant d’avoir été reconnus 
ct admis, dans la forme habituelle, par le Gouvernement, auprès duquel ils 
sont accrédités. Ils auront le droit d'exercer les mêmes fonctions et ils joui- 
ront des mêmes privilèges, exemptions et immunités, qui sont ou qui seront 
A l'avenir accordés aux Agents Consulaires de la nation la plus favorisée. 


Art. XI. Il est convenu que, en ce qui regarde les frais de transport et 
toute autre facilité, les marchandises Britanniques transportées sur les chemins 
de fer Serbes, et les marchandises Serbes transportées sur les chemins de fer 
Britanniques, seront traitées exactement de la même manière que les marchan- 
discs de toute autre nation la plus favorisée sous le dit rapport. 

Art. XII. Les navires Britanniques ct leurs cargaisons en Serbie et les navires 
Serbes ct leurs cargaisons dans les territoires, y compris les Colonies et les 
possessions étrangères, de Sa Majesté Britannique, à leur arrivée d’un port 
quelconque, et quel que soit le lieu d'origine ou de destination de leur car- 
gaison, jouiront, sous tous les rapports du même traitement que les navires 
nationaux ct leurs cargaisous. 


La stipulation précédente se réfère au traitement local, aux droits et aux 
frais dans les ports, les bassins, les docks, les rades, les havres et les 


rivières des deux pays, au pilotage, et en général à tout ce qui se rapporte 
à la navigation. 


Toute faveur ou exemptions sous ces rapports, ou tout autre privilège en 
fait de navigation, que l’une des Parties Contractantes accordera à une tierce * 
Puissance, sera immédiatement et sans conditions étendu à l’autre partie. 


Tout navire qui, en conformité des lois Britanniques, doit être considéré 
comme navire Britannique, et tout navire Serbe qui, en conformité des lois 
Serbes, doit être considéré comme navire Serbe, seront pour l'application du 
présent Traité considérés réciproquement comme navires Britanniques ou Serbes. 


Art. XIII. En suite du présent Traité et des stipulations de l'Article 
XXXVII du Traité de Berlin du 13 Juillet, 1878, Sa Majesté la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande Bretagne ct d'Irlande consent à renoncer aux pri- 
vilèges et immunités dont ses sujets ont joui jusqu'ici en Serbie, en vertu des 
Capitulations entre la Grande Bretagne et l'Empire Ottoman, ainsi qu'elles 
furent formulées, augmentées et modifiées à diverses époques ct définitivement 
confirmées par le Traité de Paix conculu aux Dardanelles le 5 Janvier, 1809. 

Néanmoins, il est expressément convenu que les dites Capitulations reste- 
ront en vigueur pour toutes les affaires judiciaires concernant les relations 
entre des sujets Britanniques et des sujets d’autres Puissances qui n’auraient 


britannien '' 
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. Me iR pas renoncé aux immunités et priviléges accordés par ces Capitulations, 4 moins 
. britannion pourtant que ces affaires judiciaires n'aient trait à des propriétés immobilières 
‚ wad Serbien. sices en Serbie. 
” 4. Febr. 1880. - 
r Art. XIV. Le présent Traité sera ratifié, et les ratifications en seront 
+ échangées à Belgrade le plus tôt que faire se pourra, dès que l’Assemblée 
° Nationale Serbe l'aura approuvé. Il sera mis à exécution immédiatement après 
l'échange des ratifications, et demeurera en vigueur pendant dix ans à partir 
de cette date. Dans le cas où aucune des deux Parties Contractantes n'aura 
fait notifier douze mois avant l'expiration de la dite période de dix ans, son 
intention de faire cesser les effets du présent Traité, il restera en vigueur 
jusqu’à l'expiration d’une année à compter du jour où l’une ou l’autre des 
Parties Contractantes en fera la dénonciation. 
En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé le présent Traité et y ont 
apposé leurs cachets. 
Fait en double original à Nisch, le 7 Février/26 Janvier, 1880. 
(L. §.) G. F. Gould. 
(LS) J. Ristitch. 


ur 








Oesterreichisch-Ungarischer Ausgleich. 


[Reichsgesetzblatt für die im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder. 
Jahrgang 1878, Stück XXIII—XXVI] 


Nr. 7159. 


OESTERREICH-UNGARN. — Gesetz vom 27. Juni 1878, womit die 

gleichzeitige Kundmachung der Art. I—III benannten Gesetze an- 

geordnet, der Zeitpunkt für den Beginn der Wirksamkeit dieser 

Gesetze bestimmt, und wodurch zugleich die Regierung zur Ver- 

längerung der mit Frankreich, Italien und Deutschland geschlos- 
senen Zoll- und Handelsverträge ermächtigt wird. 


Mit Zustimmung beider Häuser des Reichsrathes finde Ich anzuordnen, yy. 7159, 


wie folgt: ' era 
n 
Art. I. Die nachbenannten Gesetze: 27.Junl 1878. 


1. das Gesetz, wodurch das Ministerium der im Reichsrathe vertretenen 
Königreiche und Länder zur Vereinbarung eines Zoll- und Handelsbündnisses 
mit dem Ministerium der Länder der ungarischen Krone ermächtigt wird; 

2. das Gesetz, wodurch das Ministerium der im Reichsrathe vertretenen 
Königreiche und Länder zum Abschlusse einer Vereinbarung wegen Durchführung 
der Bestimmungen des Artikels XX des Zoll- und Handelsbündnisses mit dem 
Ministerium der Länder der ungarischen Krone ermächtigt wird; 

3. das Gesetz, wodurch die Regierung der im Reichsrathe vertretenen 
Königreiche und Länder ermächtigt wird, mit der ungarischen Regierung in 
Betreff der Schuld von 80 Millionen Gulden an die privilegirte österreichische 
Nationalbank eine Vereinbarung abzuschliessen; 

4. das Gesetz, wodurch der Finanzminister ermächtigt wird, mit der privi- 
legirten österreichischen Nationalbank in Betreff der Schuld von 80 Millionen 
Gulden österreichischer Währung ein Uebereinkommen abzuschliessen; 

5. das Gesetz, betreffend die Ermächtigung der k. k. Regierung zum Ab- 
schlusse eines Vertrages mit der Dampfschifffahrtsgesellschaft des dsterreichisch- 
ungarischen Lloyd wegen des Betriebes directer und regelmässiger Dampfer- 
linien zwischen Triest und Ostindien | 


Mr. 7159, 


Ungarn. 
M1.Joni 1878. 


+ Nr. 7160, 
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sind gleichzeitig mit dem gegenwärtigen Gesetze kundzumachen und 
treten gleichzeitig mit diesem in Wirksamkeit. 

Art. II. Das Gesetz, betreffend die Errichtung und das Privilegium der 
österreichisch-ungarischen Bank, ist gleichzeitig mit dem gegenwärtigen Gesetze 
kundzumachen und tritt mit dem Tage in Wirksamkeit, an welchem die auf 
Grund der im Artikel I, Ziffer 3 und 4, bezeichneten Gesetze abgeschlossenen 
beiden Ucbereinkommen in Betreff der Schuld von 80 Millionen Gulden an 
die privilegirte österreichische Nationalbank kundgemacht werden. 

Art. III. Das Gesetz, betreffend den allgemeinen Zolltarif des üsterreichisch- 
ungarischen Zollgebietes, ist gleichzeitig mit dem gegenwärtigen Gesetze kund- 
zumachen und tritt mit dem 1. Jänner 1879 in Wirksamkeit. 

Art. IV. Die Wirksamkeit der in den vorangehenden Artikeln bezeich- 
neten Gesetze ist jedoch an die Vorraussetzung geknüpft, dass die, allen diesen 
Gesetzen entsprechenden Bestimmungen in den Ländern der ungarischen Krone 
Gesetzeskraft erlangen.*) 

Art. V. Die ‚Regierung wird ermächtigt, den mit Frankreich abge- 
schlossenen Handelsvertrag vom 11. December 1866, den mit Italien abge- 
schlossenen Handels- und Schifffahrtsvertrag vom 23. April 1867, endlich den 
mit Deutschland abgeschlossenen Handels- und Zollvertrag vom 9. März 1868 
bis längstens 31. December 1878 zu verlängern. 

Art. VI. Das gegenwärtige Gesetz tritt mit dem Tage seiner Kund- 
machung in Wirksamkeit. 

Mit dem Vollzuge desselben ist Mein Gesammtministerium beauftragt. 

Wien, am 27. Juni 1878. 
Franz Joseph m. p. 
Auerspergm. p. Lasserm.p. Stremayrm.p. Glaser m. p. 
Ungerm.p. Chlumeckym.p. Pretism.p. Horstm.p. 
Ziemialkowskim.p. Mannsfeld m. p. 


Nr. 7160. 


OESTERREICH-UNGARN. — Gesetz vom 27. Juni 1878, über die Bei- 

tragsleistung der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und 

Lauder zu dem Aufwande für die allen Ländern der österreichi- 
schen Monarchie gemeinsamen Angelegenheiten. 


Nachdem die Deputationsverhandlungen in Gemässheit des Gesetzes vom 
21. December 1867 (Nr. 146 des Reichsgesetzblattes 1867)**) und des unga- 
rischen Gesetzartikels XII vom Jahre 1867 über die gemeinsamen Angelegen- 
*) Die entsprechenden ungarischen Gesetze wurden am 26. Juni 1878 angenommen. 

**) 8. Staatsarchiv, Bd. XV, Nr. 3323. A. d. Red. 





Oesterreichisch-Ungarischer Ausgleich. 205 


heiten stattgefunden haben, finde Ich mit Zustimmung beider Häuser des Reichs- canna ick: 
rathes zu verordnen, wie folgt: Ungarn. 

§ 1. Zur Bestreitung des Aufwandes für die im § 1 des Gesetzes, bo-27-uil8 — 
treffend die allen Ländern der österreichischen Monarchie gemeinsamen An- 
gelegenheiten und die Art ihrer Behandlung, als gemeinsam anerkannter An- 
gelegenheiten, werden auf Grund des Gesetzes vom 8. Juni 1871 (R. G. Bl. 
Nr. 49) vorerst zwei Percent zu Lasten des ungarischen Staates in Bechnung 
genommen, und zu der nach Abzug dessen verbleibenden Summe haben die im 
Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder 70 Percent, die Länder der 
ungarischen Krone 30 Percent beizutragen. 

8 2. Von dem Reinerträgnisse des als gemeinsame Einnahme erklärten 
Zollgefälles, welches sich nach Abzug der Gefällsrückgaben und Rückgaben 
der Zollgefällssicherstellungen sowie der auf Grund des Gesetzes vom 27. März 
1869 (R. G. Bl. Nr. 117) festgestellten Zollregiepauschalien ergiebt, werden 
vor Allem die Steuerrestitutionen für die über die gemeinsame Zolllinie aus- 
geführten versteuerten Gegenstände bestritten, und der Rest ist zur Deckung 
der gemeinsamen Angelegenheiten zu verwenden und deshalb von dem "Er- 
fordernisse für gemeinsame Angelegenheiten vorweg abzuziehen. || Die Be- 
lastung der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder und der 
Länder der ungarischen Krone in Absicht auf die erwähnten Steuerrestitutionen 
wird für jeden Steuerzweig, auf den diese sich beziehen, nämlich für die Ver- 
zehrungssteuer von der Biererzeugung, mit Ausnahme des Biersteuerzuschlages 
in geschlossenen Städten, dann für die Verzehrungssteuer von der Branntwein- 
erzeugung und für die Verbrauchsabgabe von der Rübenzuckererzeugung, abge- 
sondert in der Art durchgeführt, dass jeder Theil von den während eines be- 
stimmten Solarjahres in dem betreffenden Steuerzweige gemeinsam bestrittenen 
Steuerrestitutionen eben so viele Percente zu tragen hat, als sein Antheil an 
dem von beiden Theilen während desselben Solarjahres in dem betreffenden 
Steuerzweige erzielten gesammten Bruttoerträgnisse Percente des letzteren be- 
trägt. || Als Bruttoerträgnisse werden die während des betreffenden Solarjahres 
in dem fraglichen Steuerzweige bar oder in Wechseln eingeflossenen Steuer- 
summen, nach Abzug der für Betriebsstörungen erfolgten Steuerrückgaben, an- 
genommen. || Die definitive Abrechnung und Ausgleichung zwischen beiden 
Theilen hinsichtlich der Steuerrestitutionen erfolgt jährlich spätestens 12 Monate 
nach Ablauf des betreffenden Solarjahres auf Grund des geprüften Rechnungs- 
abschlusses. || Für den unter die Wirksamkeit dieses Gesetzes fallenden Theil 
des Jahres 1878 hat der definitiven Abrechnung über die in diesem Theile 
des Jahres bestrittenen Steuerrestitutionen das in dem Rechnungsabschlusse 
des Solarjahres 1878 erscheinende gesammte Bruttoerträgniss jedes dieser 
Steuerzweige als Grundlage zu dienen, || Monatlich werden zwischen beiden 
Theilen provisorische Abrechnungen vorgenommen. Dieselben geschehen bis 
zu dem Zeitpunkte, mit welchem die erste definitive Jahresabrechnung erfolgt 
ist, bei jedem der in Frage kommenden Steuerzweige nach dem Verhältnisse, 
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-Kr7160. in welchem die beiderseits während der Solarjahre 1868 bis einschliesslich 
Ungarn. "1876 in diesem Steuerzweige erzielten Bruttoerträgnisse durchschnittlich zu 
#18. einander stehen. || Von dem Zeitpunkte der ersten definitiven Jahresabrechnung 
angefangen, werden diese provisorischen Monatsrechnungen nach jenem Ver- 
hältnisse vorgenommen, welches der jeweilig unmittelbar vorausgegangenen de- 
finitiven Jahresabrechnung bei dem betreffenden Steuerzweige zu Grunde lag. 
§ 3. Sowohl die durch den Reichsrath vertretenen Königreiche und 
Länder als auch die Länder der ungarischen Krone verpflichten sich, zur 
Deckung ihrer Beiträge jeden Monat eine Quote ihrer Monatseinnshmen in 
Abfuhr zu bringen, welche zu diesen in demselben Verhältnisse steht, wie die 
Summe jener Beiträge zur Gesammtsumme des Ausgabebudgets des betreffenden 
Jahres. Sollte die Gesammtsumme der monatlichen Quoten die Summe jener 
Beiträge nicht erreichen, so verpflichten sich jene Länder, die Differenz ohne 
Rücksicht auf ihre Einnahme vollständig und in solchen Zeiträumen abzuführen, 
dass der gemeinsame Finanzhaushalt nicht ins Stocken geräth. 
§ 4. Die Bestimmungen dieses Gesetzes gelten für die Zeit vom 1. Juli 1878 
bis zum 31. December 1887. 
$ 5. Dieses Gesetz tritt gleichzeitig mit dem Zoll- und Handelsbündnisse 
in der Voraussetzung in Wirksamkeit, dass die entsprechenden Bestimmungen 
über die Beitragsleistung zu den gemeinsamen Angelegenheiten in den Ländern 
Meiner ungarischen Krone Gesetzeskraft erlangen. 
Wien, am 27. Juni 1878. 
Franz Joseph m. p. 
Auersperg m. p. etc. 


[Unterschriften wie bei Nr. 7159.) 





Nr. 7161. 


OESTERREICH-UNGARN. — Gesetz vom 27. Juni 1878, wodurch das 
Ministerium der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und 
Länder zur Vereinbarung eines Zoll- und Handelsbündnisses mit 
dem Ministerium der Länder der ungarischen Krone ermächtigt wird. 


Giltig für die im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder. 


Kr. 7161. Mit Zustimmung beider Häuser Meines Reichsrathes finde Ich anzuordnen, 
ie folgt: 
37. Juni1878, §1. 


Im Grunde des § 2 des Gesetzes vom 21. December 1867 (Zahl 146 R.G. BL.) 
betreffend die allen Ländern der österreichischen Monarchie gemeinsamen An- 
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gelegenheiten und die Art ihrer Behandlung, wird das Ministerium der im Nr 7161. 


Ocsterreich- — 


Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder ermächtigt, mit dem Mini- wngam. 
sterium der Länder der ungarischen Krone das in Folge jenes Gesetzes ab-27-Junile® — 
geschlossene und von dem letztgenannten Ministerium gekündigte Zoll- und 
Handelsbündniss in nachstehender Fassung neuerdings abzuschliessen und dessen 
gleichzeitige gesetzliche Kundmachung in beiden Ländergebieten zu vereinbaren: 

Art. I. Die Ländergebiete beider Theile bilden während der Dauer dieses 
. Bündnisses und im Sinne desselben zusammen ein Zoll- und Handelsgebiet, 
umgeben von einer gemeinsamen Zollgrenze. | In Folge dessen wird keinem 
der beiden Theile während der Dauer dieses Bündnisses das Recht zustehen, 
Verkehrsgegenstande , welche aus dem Ländergebiete des einen Theiles in das 
Ländergebiet des anderen Theiles übergehen, mit Ein-, Aus- oder Durchfuhrs- 
abgaben, welcher Art immer, zu belasten und zu diesem Zwecke eine Zwischen- 
zolllinie zu errichten. || Mit inneren Abgaben, welcher Art immer und für 
wen immer dieselben eingehoben werden, darf der eine Theil die aus dem 
Ländergebiete des anderen Theiles eingeführten Artikel nur in solchem Maasse 
belasten, in welchem derselbe die ähnlichen Gewerbserzeugnisse oder Producte 
seines eigenen Ländergebietes belastet. || Ausgeschlossen von dieser gemein- 
samen Zollgrenze sind die Zollausschlüsse. 

Art. IL Die mit fremden Staaten abgeschlossenen Verträge, 
welche die Regelung wirthschaftlicher Beziehungen zum Auslande bezwecken, 
insbesondere Handels-, Zoll-, Schifffahrts-, Consular-, Post- und Telegraphen- 
verträge, haben sowohl für die Länder der ungarischen Krone als für die im 
Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder gleichbindende Kraft. 

Art. III. Die Negociirung und der Abschluss neuer derartiger Ver- 
träge geschieht vorbehaltlich der verfassungsmässigen Genehmigung beider 
Legislativen durch den Minister des Aeussern auf Grundlage der Vereinba- 
rungen, welche zwischen den betreffenden Ressortministern beider Theile statt- 
zufinden haben. || Wenn bei Ablauf eines derartigen Vertrages ein Theil von 
dem darin vorbehaltenen Rechte der Kündigung Gebrauch gemacht wissen 
will, so ist spätestens sechs Monate vor Ablauf des Kündigungstermines dem 
anderen Theile von der Absicht, zu kündigen, Mittheilung zu machen, um über 
den weiteren Vorgang das Einvernehmen zu pflegen. Kommt innerhalb dieser 
Frist ein Einverständniss nicht zu Stande, so hat der Minister des Aeussern 
die Kündigung vorzunehmen, sobald auch nur ein Theil sie begehrt. 

Art. IV. Die gegenwärtig innerhalb der gemeinsamen Zollgrenze, sowie 
in den bestehenden Zollausschlüssen geltenden Zollgesetze und Zolltarife, 
dann die Vorschriften über Einhebung und Verwaltung der Zölle in beiden 
Ländergebieten dürfen nur im gemeinsamen Einvernehmen der beiden Legis- 
lativen, beziehungsweise der betreffenden beiderseitigen Ressortminister ab- 
geändert oder aufgehoben werden. || Die bestehenden Zollausschlüsse sollen auf- 
gehoben werden. || Die beiden Regierungen werden über den Zeitpunkt und die 
Modalitäten der Aufhebung der bestehenden Zollausschlüsse und der Einbe- 
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Nr. 761. ziehung derselben in das gemeinsame Zoll- und Handelsgebiet Vereinbarungen 

“Ungarn, treffen und beiden Legislativen die entsprechenden Vorlagen machen. 

A. Juni 1878. Art. V. Die Einhebung und Verwaltung der Zölle bleibt den Re- 
gierungen beider Theile innerhalb der Grenzen des ihnen unterstehenden 
Ländergebietes überlassen. Zur gegenseitigen Ueberwachung der Einhaltung 
eines übereinstimmenden Verfahrens in der Verwaltung und Einhebung der 
Zölle werden von beiden Theilen Inspectoren bestellt, welche das Recht haben, 
von dem auf das Zollwesen bezüglichen Geschäftsgange der jenseitigen Zoll-- 
und Finanzbehörden Einsicht zu nehmen und ihre Wahrnehmungen den be- 
treffenden Ressortministern zur Kenntniss za bringen. 

Art. VI. Die Hafen- und Seesanitätsverwaltung wird in beiden 
Ländergebieten in Beziehung auf die Ausübung der Sceschifffahrt und das See- 
sanitätswesen durch die Regierungen beider Ländergebiete nach gleichen 
Normen und überhaupt in möglichst übereinstimmender Weise gehandhabt. 

Dasselbe gilt von der Ausübung der Seefischerei, insofern dieselbe von 
der Seeverwaltung abhängt. || Die Seehandelsschiffe beider Theile führen die 
vorgeschriebene gemeinsame Flagge. || In Beziehung auf die Ausübung der See- 
schifffahrt und der Seefischerei werden die Schiffe und Angehörigen beider 
Ländergebiete sowie die Ländergebietesselbst einander gleichgestellt. Insbe- 
sondere werden die Sechandelsschiffe beider Theile in den Häfen beider Länder- 
gebiete die gleiche Behandlung geniessen. Qualificationscertificate der See- 
leute sind in beiden Ländergebieten an die gleichen Vorbedingungen zu knüpfen 
und geniessen in beiden Ländergebieten die gleiche Giltigkeit. || Alle Ange- 
legenheiten, die sich auf den Schutz der Sechandelsschiffe, ihrer Besatzung oder 
einzelner Seeleute und die Vertretung von deren Interessen im Auslande be- 
ziehen, gehören in die Compctenz der daselbst aufgestellten k. und k. Con- 
sularämter und in höherer Linie des gemeinsamen Ministers des Aeussern, 
ohne Rücksicht auf die Zuständigkeit der Schiffe, der Besatzung oder der Sce- 
leute. In den Angelegenheiten, die in das Gebiet der Hafen- und Scever- 
waltung gehören, werden die Consularämter wie bisher mit den inländischen 
Behörden direct verkehren. 

Die Tonnen-, Seesanitäts-, Leuchtthurm- und sonstigen Schifffahrtsge- 
bühren sind in den Häfen beider Ländergebiete nach gleicher Norm und bis 
zu deren gesetzlicher Aenderung nach den bestehenden Vorschriften zu be- 
messen. Ausgenommen hievon sind Gebühren von rein localer Beschaffenheit. 
wie z. B. die in Triest etc. zur Entrichtung gelangenden Hafenlootsen-Gebühren 
und Canaltaxen, ferner die Gebühren für die Marineunterstützungsfonds. * 
Sämmtliche Schifffehrtsgebühren kommen dem einhebenden Theile zugute. 

Der Bau von Leuchtthürmen, welche zufolge ihrer Lage dem Verkehre 
nach den Häfen beider Ländergebiete förderlich sind, hat auf gemeinschaftliche 
Kosten stattzufinden, und wird der Aufwand nach einem billigen Schlüssel zu 
vertheilen sein. 

In beiden Ländergebieten und in der Handelsmarine beider Theile soll ein 
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gleiches Privatseerecht in Anwendung kommen und dessen zeitgemässe one ack 
Reform ehethunlichst bewerkstelligt werden. Ungarn. 

Das unter der Firma „Oesterreichisch-ungarischer Lloyd“ bestehende See- ”-"Wil878. 
post- und Schifffahrts-Unternehmen steht unter der Leitung des Ministers des 
Aeussern, welcher in den diese Anstalt betreffenden maritimen, commerziellen, 
und Postangelegenheiten das Einvernehmen mit den beiden Handelsministern 
pflegen wird. 

Die vertragsmässige Staatssubyention für dieses Unternehmen sowie die 
von demselben zu entrichtende Einkommensteuer bilden einen Theil des Budgets 
des Ministeriums des Aeussern. 

Art. VII. Alle Angelegenheiten, welche die Schifffahrt aufsolchen Flüssen 
betreffen, auf welche die Bestimmungen der Wiener Congressacte und der 
Donauacte vom Jahre 1857 Anwendung finden, werden, sofern sich dieselben 
auf das Verhältniss zu fremden Staaten beziehen, unter den im Artikel III 
näher bezeichneten Vorbehalten durch den Minister des Aeussern gehandhabt. || 
In Bezug auf sämmtliche Binnengewässer, welche in ihrem Laufe beide Länder- 
gebiete berühren, wird ein einverständlicher Vorgang in allen auf die Aus- 
übung der Schifffahrt, der Flusspolizei, die Correction und Instandhaltang be- 
züglichen Angelegenheiten beobachtet werden. || Rücksichtlich der Ausübung 
der Schifffahrt und Flésserci auf allen Binnengewässern werden die Ange- 
hörigen beider Ländergebiete vollständig gleich behandelt. || Die Flusshandels- 
schiffe beider Ländergebicte, welche über die Grenzen der ôsterreichisch-unga- 
rischen Monarchie die Flussschifffahrt betreiben, haben im Auslande, falls sie 
in die Lage kommen, eine Flagge zu hissen, die für Seeschiffe vorgeschriebene 
gemeinsame Flagge zu führen. 

Art. VIII. Die bestehenden Eisenbahnen sollen in beiden Ländergebieten 
nach gleichartigen Grundsätzen verwaltet und neu herzustellende Bahnen, inso- 
weit es das Interesse des gegenseitigen Verkehres erheischt, nach gleichartigen 
Bau- und Betriebsnormen eingerichtet werden. Insbesondere sollen die Eisenbahn- 
betriebsorduung vom 16. November 1851 sammt zugehörigen Nachtragsbe- 
stimmungen und das am 10. Juni 1874 eingeführte Eisenbahnbetriebsreglement 
in beiden Ländergebieten unverändert beobachtet werden, insolange sie nicht 
im gegenseitigen Einvernehmen und in ciner für beide Theile gleichartigen 
Weise abgeändert sein werden. || Die Regelung des Baues und des Betriebes 
von Localbahnen bleibt, insofern derartige Bahnen die Grenzen des Länderge- 
bietes nicht überschreiten, jedem der beiden Ländergebiete selbstständig vorbe- 
halten. 

Art. IX. Das gesammte Consulatswesen wird von dem gemeinsamen 
Minister des Aeussern geleitet. || Bei Errichtung und Aufhebung von k. und k. 
Consularämtern sowie bei Feststellung der den Consulaten in Handelsangelegen- 
heiten zu ertheilenden Instructionen ist mit den beiden Handelsministern das 
Einvernehmen zu pflegen. || Uebrigens hat jeder der beiden Handelsminister in An- 


gelegenheiten seines Ressorts das Recht, mit den Consulaten in directe Corre- 
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a spondenz zu treten, und sind diese verpflichtet, ihm die nöthigen Auskünfte 
Ungarn. zu ertheilen. | Die periodischen Handelsberichte der Consulate sind durch den 
27.Juni 1878. Minister des Aeussern den beiden Handelsministern mitzutheilen. || Die Ent- 
scheidung letzter Instanz in allen Angelegenheiten der Consulargebühren, deren 
Einhebung und Bemessung, sowie über die dagegen eingebrachten Recurse er- 
folgt im administrativen Wege durch das gemeinsame Ministerium des Aeussern, 
und zwar in allen den Fällen, wo dies erforderlich erscheint, nach vorherge- 
gangenem Einvernehmen mit den betheiligten Ministerien. || Bei Errichtung 
fremder Consularämter und bei Zulassung fremder Consule zur Ausübung ihrer 
Functionen in einem der beiden Ländergebiete wird das Ministerium des 
Aeussern im Einvernehmen mit dem Ministerium des betreffenden Gebietes vor- 

gehen. 

Art. X. Die Ministerien beider Theile werden sich das statistische 
Materiale, welches das Handels- und Verkehrswesen betrifft, wechselseitig 
mittheilen und für die Zusammenstellung zu einem Gesammtoperate sowie für 
die Veröffentlichung auf Grund getroffener Vereinbarungen Sorge tragen. 

Art. XI. Das Salz- und Tabakgefälle und diejenigen indirecten Ab- 
gaben, welche auf die wirthschaftliche Production von unmittelbarem Einflusse 
sind, namentlich die Branntwein-, Bier-und Zuckersteuer, werden in beiden 
Ländergebieten während der Dauer dieses Vertrages nach vereinbarten gleich- 
artigen Gesetzen und Verwaltungsvorschriften gehandhabt, welche auch nur 
im gemeinsamen Einverständnisse wieder abgeändert werden können. 

Zur Wahrung der Uebereinstimmung in der Handhabung der gleichartigen 
Vorschriften steht jedem der beiden Finanzminister das Recht zu, von Zeit zu 
Zeit von dem Geschäftsgange bei den leitenden und einhebenden Behörden des 
anderen Theiles Einsicht zu nehmen. Die zu diesem Zwecke bestimmten Or- 
gane sind von dem Finanzminister des anderen Theiles mit der nothwendigen 
Beglaubigung zu versehen. 

Art. XII. Die bestehende österreichische Währung bleibt bis zu ihrer 
gesetzlichen Aenderung die gemeinsame Landeswährung. || Den beiderseitigen 
Vertretungen werden baldigst gleichartige Vorlagen gemacht werden, welche 
geeignet sind, die Wiederherstellung metallischer Circulation zu sichern. || Jedem 
der beiden Theile bleibt es überlassen, auch Scheidemünzen von und unter 
zwanzig Kreuzern prägen zu lassen, die auch in dem anderen Gebiete zur Cir- 
culation zugelassen werden. Ueber Feingehalt und Gewicht dieser Scheide- 
münze und über die Höhe des von jedem Theile auszumünzenden Betrages kann 
nur im Einverständnisse beider Legislativen entschieden werden. 

Art.XIU. Das bestehende metrische Maass- und Gewichtssystem kann 
nur im gemeinsamen Einverständnisse abgeändert werden. 

In beiden Ländergebieten sollen in Bezug auf die Bestimmungen über den 
Feingehalt der Gold- und Silberwaaren und deren Ueberwachung gleiche 
Grundsätze zur Anwendung kommen, und können selbe nur im gemeinsamen 
Einverständnisse abgeändert werden. 
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Beiden Theilen steht es frei, durch Inspectoren von der richtigen Anwen- 0 


dung dieser Grundsätze in dem jenseitigen Gebietstheile sich Ueberzeugung ungam. 
zu verschaffen, und sind die gemachten Wahrnehmungen den betreffenden Res-?7-Juni18%. © 


sortministern zur Kenntniss zu bringen. 

Art. XIV. Die Angehörigen des einen Ländergebietes, welche 
in dem anderen Ländergebiete Handel und Gewerbe treiben wollen 
oder Arbeit suchen, sollen bezüglich des Gewerbeantrittes, der Gewerbeaus- 
übung und der zu zahlenden Steuern und sonstigen Öffentlichen Abgaben den 
Einheimischen gleichgestellt sein. || Die Handel- und Gewerbetreibenden des 
einen Ländergebietes sind berechtigt, die Artikel ihres Gewerbebetriebes in 
dem anderen Ländergebiete in Commission zu geben, Zweigetablissements und 
Niederlagen unter denselben Bedingungen wie die Einheimischen zu errichten, 
Arbeiten auf Bestellung zu liefern und bestellte Arbeiten überall zu verrichten, 
Bestelluugen und Subscriptionen zu sammeln und Ankäufe zu machen. || Die 
Angehörigen des einen Ländergebietes sollen ferner bezüglich des Markt- und 
Messverkehres in dem anderen Ländergebiete den Einheimischen völlig gleich- 
gestellt sein. 

Art. XV. Die in einem Ländergebiete an dessen Angehörige vorschrifts- 
mässig ertheilten Hausirbewilligungen sollen in dem anderen Ländergebiete, 
unter den für die eigenen Angehörigen desselben bestehenden Beschränkungen, 
nach erfolgter Vidirung des Hausirdocumentes durch die zuständige Behörde 
zur Ausübung des Hausirbefugnisses berechtigen. || Ueber die Ertheilung der 
Hausirbefugnisse sollen in beiden Ländergebieten möglichst übereinstimmende 
Grundsätze in Anwendung kommen. 

Art. XVI. Die vorschriftsmässig erwirkten Privilegien (Patente) haben 
in beiden Ländergebieten Geltung. || Zu diesem Zwecke sind die Bedingungen der 
Ertheilung solcher Privilegien (Patente) für beide Ländergebiete nach gleichen 
Grundsätzen im gegenseitigen Einvernehmen und im Wege der Gesetzgebungen 
festzusetzen und, wenn es erforderlich wäre, auf gleichem Wege abzuändern. ; 
Bis dies stattfinden kann, bleiben die in beiden Ländergebieten jetzt beste- 
henden, dem Wesen nach voneinander nicht abweichenden diesfälligen Vor- 
schriften in Wirksamkeit. || Was das Verfahren bei Ertheilung von Privilegien 
(Patenten) betrifft, so ist das Gesuch um ein Privilegium (Patent) bei dem 
Ministerium jenes Ländergebietes einzureichen, in welchem der Erfinder seinen 
Wohnort hat. Ausländern steht es frei, die Ertheilung von Privilegien (Patenten) 
‘ bei dem Ministerium des einen oder des anderen Ländergebietes anzusuchen. || 
Das Ministerium, bei welchem um das Privilegium (Patent) angesucht wurde, 
übersendet nach vorschriftsmässiger Prüfung das ‚Gesuch, wenn es demselben 
Folge geben zu können glaubt, von Amtswegen an das Ministerium des anderen 
Ländergebietes zur Erwirkung der Annahme. || Die Privilegiumsurkunde (Patent- 
urkunde) stellt jedes Ministerium für das seiner Leitung unterstehende Länder- 
gebiet abgesondert aus; doch müssen beide Urkunden ein und dasselbe Datum 
haben und werden dem Bewerber bei dem Ministerium, wo er sein Gesuch 

14° 
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Br. ne einreichte, gleichzeitig ausgefolgt. || Die Verlängerung oder Ungiltigkeitserklärung 
Ungarn, der Erfindungspatente geschieht ebenfalls im gegenseitigen Einvernehmen. || Die 
N.Jai1878. Privilegiumstaxe wird dort entrichtet, wo um die Ertheilung des Privilegiums 
angesucht wurde. Für die Erwirkung des Privilegiums in dem anderen Länder- 
gebiete ist eine Registrirungsgebühr zu entrichten, welche mit 25 Percent der Pri- 
vilegiumstaxe festgesetzt wird. || Diese Registrirungsgebühr ist mit der Privilegiums- 
taxe einzuheben und an das Ministerium des anderen Ländergebietes zu leiten. 

Art. XVII. Die gegenwärtig bestehenden administrativen Vorschriften 
über Marken- und Musterschutz können nur im gegenseitigen Einver- 
ständnisse beider Theile abgeändert werden. || Die Hinterlegung und Registri- 
rung einer Marke, eines Musters oder Modelles bei einer Handelskammer im 
Bereiche eines der beiden Ländergebiete sichert den gesetzlichen Schutz für den 
Betreffenden im Umfange beider Ländergebiete. || Der Name, die Firma, das 
Wappen oder die Benennung des Etablissemerts eines Gewerbetreibenden oder 
Producenten geniesst sowohl in dem einen als auch in dem anderen Länder- 
gebiete den durch das Gesetz zugesicherten Schutz. || Die auf Grund der bis- 
herigen einschlägigen Vorschriften bereits erworbenen Rechte behalten in beiden 
Ländergebieten ihre volle Wirksamkeit. || Damit die in beiden Ländergebieten 
angemeldeten Marken in Evidenz bleiben, wird in beiden Handelsministerien 
auf Grund der monatlichen gegenseitigen Mittheilungen der beiden Handels- 
minister ein Markenregister geführt werden. 

Art. XVII. Das Post- und Telegraphenwesen wird in jedem der 
beiden Ländergebiete abgesondert, jedoch, insoweit es das Interesse des Ver- 
kehres erheischt, nach gleichen Grundsätzen eingerichtet und verwaltet. || Die 
gegenwärtig geltenden Bestimmungen über die der Staatspostanstalt und der 
Staatstelegraphenanstalt vorbehaltenen Rechte, über die Benützung dieser An- 
stalten seitens des Publikums und über die Haftung für Postsendungen, sowie 
die Tarifs-, Manipulations- und Verrechnungsvorschriften dürfen nur im gemein- 
samen Einvernehmen beider Legislativen, bezüglich beider Regierungen, und in 
einer für beide Ländergebiete völlig gleicbartigen Weise geändert werden. 

Art. XIX. Der gegenseitige Schutz des geistigen und artistischen 
Eigenthums in beiden Ländergebieten wird im Wege der beiderseitigen Ge- 
setzgebungen vereinbart werden. 

Art. XX. Die in einem der beiden Ländergebiete gesetzmässig errich- 
teten Actiengesellschaften (Commanditgesellschaften auf Actien), Ver- 
sicherungsgesellschaften und Erwerbs- und Wirthschaftsgenossen- 
schaften sind berechtigt, ihre Wirksamkeit auf das andere Ländergebiet aus- 
zudehnen und Zweigniederlassungen zu gründen. || Sie sind in solchen Fällen 
den einheimischen Gesellschaften und Anstalten gleichgestellt und bezüglich 
ihres Geschäftsbetriebes in dem anderen Ländergebiete nur denjenigen Vor- 
schriften unterworfen, welche für den gleichartigen Geschäftsbetrieb der ein- 
heimischen Unternehmungen gelten. || Ueber die Durchführung dieser Bestim- 
mungen werden gleichzeitig besondere Vereinbarungen getroffen. 
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| ‘che Nr. 7161. 
Art. XXL Zum Behufe der Vorbereitung und Vermittlung gleich 0 . 


artiger Grundlagen für die im Artikel II erwähnten internationalen Handels- Ungars ' 
verträge, für die Gesetzgebung und Verwaltung der Zölle, der indirecten Ab- 27. Juni1878, 
gaben und der sonstigen Angelegenheiten, auf welche sich das gegenwärtige 

Zoll- und Handelsbündniss bezieht, wird eine Zoll- und Handelsconferenz zu- 
sammentreten, welche die beiderseitigen Minister des Handels und der Finanzen 

und, insoweit der Gegenstand der Verhandlung die Verhältnisse zum Auslande 

berührt, der gemeinsame Minister des Aeussern oder deren Vertreter bilden, 

und zu welcher, so oft es der Gegenstand erfordert, Fachmänner aus beiden 
Ländergebieten, insbesondere Mitglieder der Handelskammern, zu berufen sind. 

Die Ministerien jedes der beiden Theile sowie der gemeinsame Minister des 
Aeussern haben das Recht, so oft sie dies für nöthig halten, die Einberufung 

der Zoll- und Handelsconferenz in Anspruch zu nehmen, und kann die Be- 
schickung der Conferenz nicht abgelehnt werden. 

Art. XXII. Dieses Zoll- und Handelsbündniss ist auf die Zeit vom 1. Juli 
1878 bis 31. December 1887 geschlossen und wird, wenn keine Kündigung 
eintritt, auf zehn Jahre und sofort von zehn zu zehn Jahren als fortbestehend 
anerkannt. Die Kündigung kann jedesmal zu Ende des vorletzten Jahres statt- 
finden, und haben in diesem Falle die Verhandlungen über die Vertrags- 
erneuerung auf gleichem Wege sofort zu beginnen. 

8. 2. 

Der Zeitpunkt, mit welchem dieses Gesetz in Wirksamkeit tritt, wird 

durch ein besonderes Gesetz bestimmt. 
Wien, den 27. Juni 1878. 
Franz Joseph m. p. 


Auersperg m. p. etc. 
[Unterschriften wie bei Nr. 7159]. 








Nr. 7162. 


OESTERREICH-UNGARN. — Gesetz vom 27. Juni 1878, wodurch die 
Regierung der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder 
ermächtigt wird, mit der ungarischen Regierung in Betreff der 
Schuld von 80 Millionen Gulden an die privilegirte österreichische 
Nationalbank eine Vereinbarung abzuschliessen. 


Mit Zustimmung beider Häuser des Reichsrathes finde Ich anzuordnen, wie Nr. 7162. 
Ossterreich- 


folgt: 
Ungarn. 
8. 1. 97. Juni 1878, 
Die Regierung der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder 
wird ermächtigt, mit der ungarischen Regierung folgende Vereinbarung zu 


treffen: 
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: Ve. Lt Art. I. Jener Antheil an dem jährlichen Reinerträgnisse der österrei- 
4, Ungarn. chisch-ungarischen Bank, welche im Sinne des Art. 102 der Bankstatuten der 
}, M.Juni1878. Staatsverwaltung der im Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder, 
beziehungsweise der ungarischen Staatsverwaltung, zukommt, ist während der 
Dauer des Privilegiums der österreichisch-ungarischen Bank alljährlich zur 
Tilgung des laut Uebereinkommens vom 10. Jänner 1863 dem Staate über- 
lassenen Darlehns von 80 Millionen Gulden österreichischer Währung zu ver- 
wenden und von dieser Schuld abzuschreiben. 

Art. I. Zur Tilgung jenes Theiles dieser Schuld von 80 Millionen Gulden 
österreichischer Währung, welcher nach Ablauf des Privilegiums der öster- 
reichisch-ungarischen Bank noch ungetilgt fortbesteht, werden die Länder der 
ungarischen Krone in der Weise beitragen, dass dieselben einen Betrag in der 
Höhe von 30 Percent des noch nicht getilgten Restes der Schuld von 80 Mil- 
= lionen Gulden österreichischer Währung in 50 gleichen, unverzinslichen Jahres- 
4 raten an die im Reichsrate vertretenen Königreiche und Länder entrichten. 

8. 2. 
Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Kundmachung in Wirksamkeit. 
Wien, am 27. Juni 1878. 
Franz Joseph mp. 


Auersperg m. p. 
[Unterschriften wie bei Nr. 7159.) 





Nr. 7163. 


OESTERREICH-UNGARN. — Gesetz vom 27. Juni 1878, wodurch der 

Finanzminister ermächtigt wird, mit der privilegirten österreichi- 

schen Nationalbank in Betreff der Schuld von 80 Millionen Gulden 
österr. Währung ein Uebereinkommen abzuschliessen. 





Nr. 7163. Mit Zustimmung beider Häuser des Reichsrathes finde Ich anzuordnen, 
Oesterreich- + 

© Ungarn, Wie folgt: 

= 9.Juni1878. Der Finanzminister wird ermächtigt, mit der privilegirten österreichischen 


Nationalbank folgendes Uebereinkommen abzuschliessen: 
B Art. L Die privilegirte österreichische Nationalbank prolongirt das laut 
8. 4 des Uebereinkommens vom 10. Jänner 1863 und der Schuldverschreibung 
vom 6. Jänner 1863 dem Staate überlassenc, mit 31. December 1877 fällig 
‚gewordene Darlehen von 80 Millionen Gulden österr. Währung für die Dauer 
des der österreichisch-ungarischen Bank verliehenen Privilegiums zinsenfrei. 
Art. IL Im Sinne des Gesetzes vom 27. Juni 1878 (R. G. BL Nr. 64) 
wird während der Dauer des der ôsterreichisch-ungarischen Bank verliehenen 


ergs 
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Privilegiums der, den beiden Staatsverwaltungen gebührende Antheil am Rein- eh : 
gewinn der Bank (Artikel 102 der Statuten der ôsterreichisch-ungarischen Ungarn. 
Bank) zur Tilgung dieses Darlehens verwendet und von der Schuld abgeschrieben. 2. Juni 1848. 
Art. III. Mit Ablauf des Privilegiums der österreichisch-ungarischen 
- Bank wird die Staatsverwaltung der im Reichsrathe vertretenen Königreiche 
und Länder den dann noch ungetilgten Theil dieser Schuld an die österrei- 
chisch-ungarische Bank berichtigen, wofern nicht bis dahin cine neue Verein- 
barung zu Stande kommt. || Für dieses Darlehen wird der Bank eine Schuld- 
verschreibung übergeben, deren Form zwischen dem Finanzminister und der 
Bank vereinbart werden wird. 
Art. IV. Die privilegirte österreichische Nationalbank verzichtet auf den, 
zur Ergänzung des Erträgnisses des Bankfonds auf sieben Percent für das 
Jahr 1868 beanspruchten Beitrag des Aerars von 340.543 fl. 485/,, kr. 
österr. Währ. 
Wien, am 27. Juni 1878. 


| Franz Joseph m.p. 
Auersperg m. p. Pretis m. p. 





Nr. 7164. 


@ESTERREICH-UNGARN. — Gesetz vom 27. Juni 1878, betreffend die 
Errichtung und das Privilegium der ôsterreichisch-ungarischen 


Bank. 
Mit Zustimmung der beiden Häuser des Reichsrathes finde Ich anzu- Nr. 7164. 
ordnen, wie folgt: ane 


Art. 1. Indem für die nächsten zehn Jahre von dem, beiden Theilen der 27. Juni1878, 
Monarchie zustehenden und gegenseitig anerkannten Rechte kein Gebrauch ge- 
macht wird, selbstständige Zettelbanken zu errichten, wird bestimmt, dass 
für die Zeit vom 1. Juli 1878 bis 31. December 1887 eine österreichisch- 
ungarische Bank errichtet werde. 

Art. 2. Der österreichisch-ungarischen Bank wird auf die Zeit vom 
1. Juli 1878 bis 31. December 1887 das in den beifolgenden, einen integri- 
renden Bestandtheil dieses Gesetzes bildenden Statuten enthaltene Privilegium 
verliehen. 

Art. 3. Der Finanzminister wird ermächtigt, gemeinschaftlich mit Meinem 
ungarischen Finanzminister das beifolgende, ebenfalls einen integrirenden Be- 
standtheil dieses Gesetzes bildende Uebereinkommen mit der privilegirten 
österreichischen Nationalbank abzuschliessen. 

Art. 4. Der Zeitpunkt, von welchem die Wirksamkeit dieses Gesetzes 
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a „beginnt, wird durch ein besonderes Gesetz bestimmt, und ist Mein Finanz- 
Ungarn. minister mit dem Vollzuge desselben betraut. 
37. Juni 1878, Wien, am 27. Juni 1878. 
Franz Joseph m. p. 


Auersperg m. p. Pretis m. p. 


Auszug 
aus den 
STATUTEN DER OESTERREICHISCH-UNGARISCHEN BANK. 


Art. 1. Die österreichisch-ungarische Bank, in welche sich die privile- 
girte österreichische Nationalbank umstaltet, ist eine Actien-Gesellschaft, welche 
ihre statutenmässige Thätigkeit in den im Reichsrathe vertretenen Königreichen 
und Ländern und in den Ländern der ungarischen Krone ausübt. Ihre Firma 
lautet in deutscher Sprache: „Oesterreichisch-ungarische Bank“, in ungarischer 
Sprache: „Oszträk-magyar bank.“ 

Sie führt in ihrem Siegel das Wappen der österreichisch-ungarischen 
Monarchie und die Firma in beiden Sprachen als Umschrift. 

Art. 2. Die österreichisch-ungarische Bank hat ihren Sitz in Wien. 

Für alle von der Bank betriebenen Geschäftszweige (mit Ausnahme des 
Hypothekarcredit- und Pfandbriefgeschäftes‘, werden in Wien und in Budapest 
Hauptanstalten errichtet. 

Art. 3. Alles bewegliche und unbewegliche Vermögen der privilegirten 
österreichischen Nationalbank mit Einschluss des Reserve- und Pensionsfonds 
und der Hypothekarforderungen geht kraft dieser Statuten in das Eigenthum 
der üsterreich-ungarischen Bank über; ebenso werden alle Passiva und Ver- 
bindlichkeiten der privilegirten österreichischen Nationalbank, insbesondere auch 
die von letzterer ausgegebenen Banknoten und Pfandbriefe, von der österrei- 
chisch-ungarischen Bank als eigene Passiva und Verbindlichkeiten übernommen. 

Art. 25. Der Generalrath leitet und überwacht die Verwaltung des Ver- 
mögens und den gesammten Geschäftsbetrieb der Bank. 

Art. 26. Der Generalrath besteht aus dem Gouverneur, zwei Vicegou- 
verneuren und zwölf Generalräthen. 

Art. 27. Der Gouverneur wird auf gemeinsamen Vorschlag des k. k. 
österreichischen und des k. ungarischen Finanzministers von Seiner k. und 
k. Apostolischen Majestät ernannt. 

Art. 28. Die Berufung der beiden Vicegouverneure erfolgt in der Art, 
dass auf Grund je eines von dem Generalrathe zu erstattenden Ternavorschlages 
der eine derselben, welcher zugleich den Vorsitz in der Direction in Wien 
führt, durch den österreichischen Finanzminister, der andere, welcher zugleich 
den Vorsitz in der Direction in Budapest führt, durch den ungarischen Finanz- 
minister Seiner k. und k. Apostolischen Majestät zur Ernennung vorgeschlagen wird. 
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Art. 30. Die Bestätigung der von der Generalversammlung gewählten en | 
Generalräthe ist Seiner k. und k. Apostolischen Majestät vorbehalten. Diese ungern. 
Allerhöchste Bestätigung ist vom Generalrathe der Bank im Wege des be- 27. Juni1878. 
treffenden Finanzministers zu erwirken. 

Art. 41. Die Mitglieder der Direction in Wien müssen österreichische, 
die Mitglieder -der Direction in Budapest ungarische Staatsangehörige sein. 

Art. 51. Die österreichische und die ungarische Regierung ernennen jede 
einen Commissär und einen Stellvertreter desselben, welche die Organe sind, 
durch die sich die Staatsverwaltung in beiden Theilen des Reiches die Ueber- 
zeugung verschafft, dass die Bankgesellschaft sich den Statuten gemäss benimmt. 

Art. 58. Zahlungen an die Bank können nur in Noten der Bank (Ar- 
tikel 82) oder in einer gesetzliehen Münzsorte geleistet werden. 

Art. 82. Die österreichisch-ungarische Bank ist während der Dauer 
ihres Privilegiums im ganzen Umfange der österreichisch-ungarischen Monarchie 
auschlicsslich berechtigt, Anweisungen auf sich selbst, die unverzinslich und 
dem Ueberbringer auf Verlangen zahlbar sind, anzufertigen und auszugeben. 

Diese Anweisungen der österreichisch ungarischen Bank (Banknoten) dürfen 
auf keinen niedereren Betrag als zehn Gulden lauten. Sie sind auf der einen 
Seite mit deutschem und auf der anderen Seite mit gleichlautendem ungarischen 
Texte und mit dem Wappen der österreichisch-ungarischen Monarchie versehen. 
Sie tragen die statutenmässige Firmazeichnung der Bank (Artikel 38). - 

Art. 83. Die österreichisch-ungarische Bank ist verpflichtet, die von ihr 
zausgegebenen Noten bei ihren Hauptanstalten in Wien und Budapest sofort 

zauf Verlangen gegen gesetzliche Münze einzulösen. 

Art. 84. Der Generalrath hat für ein solches Verhältniss des Metall- 
schatzes zum Banknotenumlaufe Sorge zu tragen, welches geeignet ist, die 
vollständige Erfüllung der im Artikel 83 ausgesprochenen Verpflichtung zu 
sichern. | Es muss jedoch jedenfalls jener Betrag, um welchen die Summe der 
umlaufenden Banknoten zweihundert Millionen Gulden übersteigt, in Silber oder 
Gold, gemünzt oder in Barren vorhanden sein. || Ebenso muss jener Betrag, 

um welchen die umlaufenden Banknoten, zuzüglich der sofort zur Rückzahlung 
fälligen, gegen Verbriefung oder in laufender Rechnung übernommenen fremden 
Gelder, den vorhandenen Barvorrath übersteigen, bankmässig bedeckt sein. 

Art. 86. Die Noten der österreichisch-ungarischen Bank geniessen aus- 
schliesslich die Begünstigung, dass sie bei allen in Österreichischer Währung 
zu leistenden Zahlungen, welche nicht in Folge gesetzlicher Bestimmung oder 
vertragsmässiger Verpflichtung in klingender Münze zu leisten sind, im ganzen 
Umfange der ôsterreichisch-ungarischen Monarchie von Jedermann sowie von 
allen Öffentlichen Cassen nach ihrem vollen Nennwerthe angenommen werden 
müssen. 

Art. 87. Die Bank ist verpflichtet, gesetzliche Silbermünze oder Silber- 
barren mit fünfundvierzig Gulden in Banknoten für das Münzpfund feinen 
Silbers bei ihren Hauptanstalten in Wien und Budapest auf Verlangen jeder- 
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Ar 71%. zeit einzulösen. Die Bank ist berechtigt, hiebei eine Provision von ?/, Percent 
Unger. und überdies bei Silberbarren die für Guldenstücke vom k. k. Hauptmünz- 
2. Jani1878. amte in Wien, beziehungsweise von dem königlichen Münzamte in Kremnitz 


jeweilig festgestellten Prägungskosten, in Budapest überdies die Kosten des 
zweimaligen Transportes zwischen Budapest und Kremnitz in Abzug zu bringen. 
‘| Bezüglich der Silberbarren tritt jedoch obige Verpflichtung nur unter der 
Voraussetzung ein, dass die Ausprägung von Silberguldenstücken nicht ein- 
gestellt ist. 

Art. 102. Von dem gesammten Jahreserträgnisse der Geschäfte und des 
Vermögens der Bank gebühren den Actionären nach Abzug aller Auslagen 
zunächst fünf vom Hundert des eingezahlten Actiencapitales. Von dem noch 
verbleibenden reinen Jahreserträgnisse werden zehn vom Hundert in den Re- 
servefonds hinterlegt, und wird von dem Reste zunächst die Dividende auf 
sieben Percent des eingezahlten Actiencapitals ergänzet. 

Von dem sonach erübrigenden Theile des Gewinnes ist die eine Hälfte 
der für die Actionäre entfallenden Dividende zuzurechnen, die andere Hälfte 
fällt den beiden Staatsverwaltungen zu, und zwar in der Weise, dass davon 
70 Percent der kaiserlich österreichischen und 30 Percent der königlich un- 
garischen Staatsverwaltung zugute kommen. 

Art. 105. Das Privilegium der österreichisch-ungarischen Bank dauert 
bis 31. Decembor 1887. 

Drei Jahre vor Ablauf des Privilegiums hat die Generalversammlung in 
Berathung zu ziehen und zu beschliessen, ob und allenfalls mit welchen Ab- 
änderungen die Erneuerung des Privilegiums anzusuchen ist. 

Art. 110. Die in den Artikeln 82 und 86 der österreichisch-ungarischen 
Bank eingeräumten ausschliesslichen Berechtigungen unterliegen nur der Be- 
schränkung, dass hiedurch der durch das Gesetz vom 24. December 1867 
(B. G. Bl. 1868, Nr. 3) und den Gesetzartikel XV vom Jahre 1867 geregelte 
Umlauf der in beiden Theilen des Reiches Zwangscours geniessenden Staats- 
noten nicht beirrt wird. 

Insolange der Zwangscours dieser Staatsnoten besteht, ist die üsterreichisch- 
ungarische Bank ungeachtet der Bestimmungen des Artikels 58 verpflichtet, 
diese, eine gemeinsame Schuld beider Reichstheile bildenden Staatsnoten in 
Zahlung anzunehmen, und dagegen berechtigt, derlei Staatsnoten in die bank- 
mässige Bedeckung der Banknoten (Artikel 84) einzubeziehen. 

Art. 111. Insolange der Zwangscours der Staatsnoten nicht in beiden 
Theilen des Reiches aufgehoben ist, sind und bleiben die Bestimmungen der 
Statuten der dsterreichisch-ungarischen Bank (Artikel 83), betreffend die Ein- 
lösung ihrer Noten gegen gesetzliche Münze, suspendirt. 
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Auszug aus dem Uebereinkommen 


Nr. 7164. 
Oestorreich- 
Ungarn. 


zwischen dem k. k. und dem k. ungarischen Finanzminister einerseits und der 2% 500i 1878. 


privilegirten österreichischen Nationalbank anderseits. 


Art. I. Der Direction der Hauptanstalt in Budapest wird für das Es- 
compte- und Darlehensgeschäft der ungarischen Bankplätze ein Betrag von 
fünfzig Millionen Gulden zugewiesen, welcher auf den österreichischen Plätzen 
wicht verwendet werden darf. || Im Falle eines grösseren Creditbedarfes wird 
der Generalrath der Direction in Budapest aus den der ôsterreichisch-unga- 
rischen Bank eur Verfügung stehenden allgemeinen Reserven auch einen, obige 
fünfzig Millionen Gulden überschreitenden Betrag vorübergehend zuweisen, 
welcher aber zu der von dem Generalrathe festgesetzten Frist dem General- 
rathe wieder zur freien Verfügung zu stellen ist. 

Art. IV. Im Falle die österreichisch - ungarische Bankgesellschaft das 
Ansuchen um weitere Verlängerung des Privilegiums stellen will (Artikel 105 
der Statuten), hat sie dasselbe wenigstens zwei Jahre vor Ablauf des Privile- 
giums bei beiden Regierungen einzubringen. 





Nr. 7165. 


OESTERREICH-UNGARN. — Auszug aus demGesetz vom 27. Juni 1878, 
betreffend den allgemeinenZolltarif des österreichisch-ungarischen 
Zollgebietes, 


Mit Zustimmung beider Häuser Meines Reichsrathes finde Ich anzuordnen, Nr. 7168. | 


wie folgt: 


Oesterreich- 


Ungarn. 


Art. I. Die Bestimmungen dieses Gesetzes gelten für das gemeinsame 27. Juni 1878, 


Zoll- und Handelsgebiet der österreichisch-ungarischen Monarchie und finden 
in den Zollausschlüssen und in dem besonderen Zollgebiete des Königreiches 
Dalmatien keine Anwendung. 

Art. IL In der Einfuhr ist jede Waare zollpflichtig, soweit sie nicht aus- 
drücklich als zollfrei erklärt ist, und unterliegt jenem Zolle, welcher im bei- 
liegenden Einfuhrzolltarife für die Tarifposition, zu welcher die Waare gehört, 
vorgezeichnet ist. 

Wo im Tarife nicht ausdrücklich Anderes bestimmt ist, sind bei ver- 
zehrungssteuerpflichtigen Gegenständen nach Maassgabe der bezüglichen gesetz- 
lichen Bestimmungen noch die inneren Staats-, Landes- oder Communalver- 
brauchsabgaben und Zuschläge zu entrichten. 

Für die Waarendurchfuhr ist ein Zoll nicht zu entrichten. 

In der Ausfuhr unterliegen nur die, im beiliegenden Ausfuhrzolltarife an- 
geführten Gegenstände dem daselbst vorgezeichneten Zolle. 
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en. Art. III. Waaren, welche aus Staaten kommen, die österreichische und 
Ungam. ungarische Schiffe oder Waaren österreichischer und ungarischer Provenienz 
37. Juni1878. ungünstiger behandeln, als jene anderer Staaten, unterliegen bei der Einfuhr 
ausser dem im Tarife enthaltenen Zolle einem Zuschlage von 10 Percent des- 
selben und, wenn sie in dem Tarife als zollfrei erklärt sind, einem im Ver- 
ordnungswege zu bestimmenden specifischen Zolle von 5 Percent des Handels- 

werthes der Waare. 
Die Regierung wird ermächtigt, ausnahmsweise im Verordnungswege zu 
bestimmen, dass eine solche Maassregel nur auf einzelne Kategorien von Waaren 
Anwendung finde, oder dass einzelne Kategorien von Waaren yon derselben 


ausgenommen werden. 





Thronreden, Adressen etc. 


Nr. 7166. 


FRANKREICH. — Rede Gambetta’s in Cherbourg beim Fest zu Ehren 
der Vertreter der republikanischen Presse. 
(Aus der ,, Republique française‘ vom 12. August 1880.) 


Je suis touché des paroles qui viennent d'être prononcées et surtout des Nr. 7166. 
adhésions qui se sont échappées de vos poitrines. | M. La Vieille, mon ami > Aus. 1899 
a bien voulu me dire que j'avais su conquérir votre admiration et votre affec- 
tion; de ces deux termes, je retiens le second, je proteste contre le premier. 
Pour les hommes libres, l'admiration est un sentiment qu’ils repoussent; laissez- 
moi ne désirer et ne conserver que votre affection; car c’est ce dont j'ai besoin, 
non dans l’ére des combats, car ils sont finis, mais dans l'ère des difficultés 
que j'annonçais il y a deux ans. Je n’ai jamais oublié qui je suis, d'où je 
sors, Où je vais. Je sais que je suis sorti des rangs les plus obscurs de la 
démocratie des travailleurs et que je lui appartiens tout entier. 

Pas plus aux heures sinistres que vous rappelez qu’à présent, je n’ai aspiré 
à la dictature; je n’entends être qu’un serviteur de la démocratie et la servir 
à mon rang, à ma place, et puisqu'on a parlé de cette époque de douleurs, 
quand, il y a dix ans, je venais à Cherbourg, j'y venais accomplir un devoir 
sacré. | La fortune tourna contre nous, et depuis dix ans il ne nous est pas 
échappé un mot de jactance ou de témérité. Il est des heures dans l’histoire 
des peuples où le droit subit des éclipses, mais, dans ces heures sinistres, c'est 
aux peuples de se faire les maîtres d'eux-mêmes, sans tourner leurs regards 
exclusivement vers une personnalité; ils doivent accepter tous les concours dévoués 
mais non des dominateurs; ils doivent attendre dans le calme, dans la sagesse, 
dans la conciliation de toutes les volontés, libres de leurs mains et de leurs 
armes au dedans comme au dehors. 

Les grandes réparations peuvent sortir du droit: nous ou nos enfants pou- 
vons les espérer; car l'avenir n’est interdit à personne. 


222 Französische Republik. 


Fr Je veux, en deux mots, répondre à une critique qui a été formulée à cet 

9. ang. 1880, égard, on a dit, quelquefois, que nous avons un culte passionné pour l’armée, 
cette armée qui groupe aujourd'hui toutes les forces nationales, qui est recrutée, 
non plus maintenant parmi ceux dont c'était le métier d'être soldats, mais bien 
dans le plus pur sang du pays; on nous reproche de consacrer trop de temps 
à l'examen de la progression de l’art de la guerre, qui met la patrie à l'abri 
du danger; ce n’est pas un esprit belliqueux qui anime et dicte ce culte, c’est 
la nécessité quand on a vu la France tombée si bas de la relever, afin qu’elle 
reprenne sa place dans le monde. 

Si nos coeurs battent, c’est pour ce but et non pour la recherche d'un 
idéal sanglant; c’est pour que ce qui reste de la France nous reste entier; c’est 
pour que nous puissions compter sur l'avenir et savoir s'il y a dans les choses 
dici-bas une justice immanente qui vient à son jour et à son heure. 

C'est ainsi, messieurs, qu’on mérite de se relever, qu'on gagne les véri- 
tables palmes de l’histoire; c’est à elle qu'il appartient de porter un jugement 
définitif sur les hommes et sur les choses; en attendant, nous sommes des vivants, 
et on ne nous doit qu’une égale part de soleil et d'ombre, le reste vient par 
surcroît. 

Messieurs, je vous remercie, je vous prie de dire à vos concitoyens dans 
quel esprit nous nous trouvons. 
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DEUTSCHLAND. — Ansprache des Kaisers an das deutsche Heer am 
2. September 1880. 
(Aus dem Armee-Verordnungsblatt Nr. 168.) 
Soldaten des deutschen Heeres! 

Nr. 7167. Es ist Mir heute ein tief empfundenes Bedürfniss, Mich mit Euch in der 
Free Feier des Tages zu vereinigen, an welchem vor zehn Jahren des allmächtigen 
Gottes Gnade den deutschen Waffen einen der glorreichsten Siege der Welt- 

geschichte verliehen hat. 

Ich rufe denen, welche in jener Zeit schon der Armee angehörten, die 
ernsten Empfindungen in die Erinnerung zurück, mit denen wir in diesen Krieg 
gegen eine uns in ihren ausgezeichneten Eigenschaften bekannte Armee gingen, 
ebenso aber auch die allgemeine Begeisterung und das erhebende Gefühl, dass 
alle deutschen Fürsten und Völker eng verbunden für die Ehre des deutschen 
Vaterlandes eintraten. 

Ich erinnere an die ersten Tage banger Erwartung, an die bald folgenden 
ersten Siegesnachrichten, an Weissenburg, Wörth, Spichern, an die Tage vor 
Metz, an Beaumont, und wie endlich dann bei Sedan die Entscheidung in einer, 
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unsere kühnsten Hoffnungen und grössten Erwartungen weit übertreffenden Da ca 
Weise fiel. 2. Sept. 1880, 

Ich erinnere auch mit wärmstem Dankgefühl an die hochverdienten Männer, 
welche Euch in jener Ruhmeszeit geführt haben, und Ich erinnere endlich an 
die schweren, schmerzlich betrauerten Opfer, mit denen wir unsere Siege 
erkämpften. 

Es war eine grosse Zeit, die wir vor zehn Jahren durchlebt haben; die 
Erinnerung an sie lässt unser aller Herzen bis zum letzten Athemzuge hoch 
schlagen, und sie wird noch unsere späteren Nachkommen mit Stolz auf die 
Thaten ihrer Vorfahren erfüllen. 

Wie in Mir die Gefühle des tiefsten Dankes für des gütigen Gottes Gnade 
und der höchsten Anerkennung — insbesondere für Alle, die in dieser Zeit 
mit Rath und That hervorgetreten sind — leben, das habe Ich oft ausgesprochen, 
und Ihr kennt das Herz Eures Kaisers genug, um zu wissen, dass diese Ge- 
fühle in Mir dieselben bleiben werden, solange Gott Mir das Leben lässt, 
und dass Mein letzter Gedanke noch ein Segenswunsch für die Armee sein wird. 

Möge die Armee aber in dem Bewusstsein des Dankes und der warmen 
Liebe ihres Kaisers, wie in ihrem gerechten Stolz auf ihre grossen Erfolge vor 
zehn Jahren, auch immer dessen eingedenk sein, dass sie nur dann grosse Er- 
folge erringen kann, wenn sie ein Musterbild für die Erfüllung aller Anforde- 
rungen der Ehre und der Pflicht ist, wenn sie unter allen Umständen sich die 
strengste Disziplin erhält, wenn der Fleiss in der Vorbildung für den Krieg 
nie ermüdet und wenn auch das Geringste nicht missachtet wird, um der Aus- 
bildung ein festes und sicheres Fundament zu geben. 

Mögen diese Meine Worte jederzeit volle Beherzigung finden — auch 
wenn Ich nicht mehr sein werde —! Dann wird das deutsche Heer in künf- 
tigen Zeiten schweren Ernstes, die Gott noch lange von uns fernhalten möge, 
jederzeit so wie vor zehn Jahren der feste Hort des Vaterlandes sein. 

Schloss Babelsberg, den 1. September 1880. 

gez. Wilhelm. 
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RUSSLAND. — Denkschrift über den russisch-türkischen Krieg 

nach unwidersprochenen Angaben (direct oder indirect) vom Gross- 

fürsten Nicolaus dem Aelteren, Oberbefehlshaber der russischen 
Armee während des Krieges. 


{Nouvelle Revue vom 1. und 15. Juni 1880.) 


LA GUERRE RUSSO-TURQUE D’APRES DES DOCUMENTS INEDITS. 


Tant au point de vue militaire qu’au point de vue diplomatique, la guerre 
de 1877 offre à l'historien toute une serie d’énigmes. Depuis l'insurrection de 
la Bosnie jusqu'à la conclusion du traité de Berlin, l'Europe a suivi d'un 
œil étonné les marches et contremarches d’une diplomatie dont elle ne com- 
prenait ni le but ni le caractère intime. 

Le mémorandum du comte Andrassy, le refus de l'Angleterre de s'associer 
aux démarches des trois puissances orientales, la déclaration de guerre de la 
Serbie survenue si peu de jours après les assurances d'amitié et de soumission 
données à la Turquie par le prince Milan, Vultimatum du général Ignatieff, 
les conférences de Constantinople, les pérégrinations d’Ignatieff à travers les 
capitales de l’Europe, le protocole de Londres, — voilà, sans parler du reste, 
tout un ensemble de faits sur lesquels le dernier mot n’a pas encore été dit. 

L'histoire diplomatique de la guerre italienne de 1859, de la guerre de 
1866 et même de la guerre franco-allemande de 1870, est suffisamment connue 
pour permettre à chacun d'apprécier les mobiles auxquels obéissaient les di- 
verses parties en cause. 

Par contre, que savons-nous des coulisses diplomatiques de la dernière 
lutte engagée en Orient? Presque rien. N'est-ce pas la meilleure preuve 
que cette lutte n’est pas tout à fait terminée et que le feu continue à couver 
sous la cendre? 
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Autant il régne d’obscurité sur les négociations qui ont précédé, accom- 
pagné et suivi les événements militaires de 1877, autant ces événements eux- 
mêmes sont restés peu compréhensibles jusqu'ici. (’a été une succession de 
surprises qu'il serait curieux d’éclaircir. 

D'où proviennent les hésitations du cabinet de Saint-Pétersbourg, depuis 
la mobilisation de l’armée russe jusqu'à la déclaration de guerre? Pourquoi 
la Russie, qui a plus d'un million de baionnettes en temps de paix, a-t-elle 
commencé avec des forces insignifiantes une guerre à laquelle elle se préparait 
depuis de longues années? A quoi attribuer l’apparente inactivité des deux 
mois qui s'écoulèrent entre le passage de la frontière roumaine et le passage 
du Danube? 

Comment concilier l’ex&cution magistrale de ce dernier passage avec le 
désarroi qui a marqué d’autres épisodes de la campagne? — 

Comment expliquer cette grande énigme qui porte dans l’histoire le nom 
sanglant de Plewna ? 

Comment l’armée russe a-t-elle pu forcer en plein hiver le passage des 
Balkans qu'un stratégiste aussi expérimenté que M. de Moltke avait déclaré 
impraticable ? *) 

Pourquoi, après avoir frappé les coups rapides et foudroyants qui avaient 
anéanti l'armée turque, les Russes se sont-ils soudain arrêtés devant les murs 
de Constantinople, renonçant à une conquête qui était le but final de toute 
la guerre? 

Le simple énoncé de ces questions en indique l’importance capitale. 

La prévision de l'avenir suppose tout d’abord l'intelligence du passé. 
Pour pouvoir préjuger ce que sera l’armée russe dans les prochaines guerres, 
il est nécessaire de s'expliquer les contrastes heurtés, les violentes oppositions 
qui n'ont cessé de se manifester chez elle au cours de la dernière campagne. 
A côté de faits d'armes aussi savamment conçus qu’héroiquement accomplis, se 
rencontrent des défaillances non moins déplorables qu’étranges. 

Le lecteur ne doit pas s'attendre à trouver ici une narration suivie, moins 
encore un examen critique des évènements qui se sont accomplis en 1876 et 
1877. Ce que nous livrons à la publicité, ce sont plutôt des matériaux pour 
l'historien futur. 

Parmi les épisodes de la dernière guerre, notre choix s’est fixé sur ceux 
qui pourront nous permettre de répondre aux questions suivantes: 

19 A quel moment la Russie s’est-elle sérieusement décidée à tirer 
l'épée, et, en dernière analyse, quel but poursuivait-elle ? 


—— ee ee à + 





*) Conjointement avec plusieurs officiers d'état-major, le comte de Moltke suivait 


attentivement tous les mouvements de la dernière guerre. Souvent même il donnait - 


pour tâche à son entourage militaire de préparer d’avance les mouvements que l'armée 
russe devait exécuter. Après la prise de Plewna, l’&minent tacticien déclara à ses 
officiers qu'ils pouvaient suspendre leurs travaux jusqu’au printemps, ,,vu que le passage 
des Balkans en biver était impossible“. 
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2° Pourquoi, une fois décidée & faire la guerre, l’a-t-elle commencée 
avec un contingent relativement si faible? 

3° Comment le passage du Danube a-t-il pu s’accomplir au prix de sacri- 
fices si peu considérables ? 

4° Pourquoi tant d’hésitations dans la conduite de la guerre depuis le 
passage du Danube jusqu'à la prise de Plewna? 

5° Comment le passage des Balkans, réputé impossible, a-t-il pu s’effectuer 
si rapidement, au cœur de l'hiver, et amener à bref délai l’&crasement des 
derniéres armées turques? 

6° Pourquoi l’armée russe s’est-elle arrêtée devant Constantinople, quand 
elle n’avait, semble-t-il, qu’à tendre la main pour prévenir, par l'occupation 
de Gallipoli, l'entrée de la flotte anglaise dans les Dardanelles ? 


L 
Préliminaires de la guerre. 

Commençons par la première question: Quand la Russie s’est-elle décidée 
définitivement à trancher par les armes les difficultés pendantes entre elle et 
la Porte? 

Nous pouvons répondre que cette décision a été prise bien avant le 
soulèvement de l'Herzégovine. Depuis l'année 1866, le général Ignatieff ne 
cessait de pousser le gouvernement à une guerre contre la Turquie et de re- 
présenter ce pays comme incapable de toute résistance sérieuse. Dès ce 
moment, la Russie commençait ses préparatifs militaires. En 1871, le général 
Obroutcheff était chargé de parcourir la Bulgarie et d'étudier les passages des 
Balkans, mission qu'il accomplit, accompagné de M. Chitrowo. En 1875, deux 
colonels d'état-major russes, MM. Bobrikoff et Artamonoff, exploraient de nou- 
veau les Balkans et étudiaient les différents passages qu’une armée d’invasion 
pouvait utiliser. 

Le but de la guerre est suffisamment indiqué par ce fait que, vers le 
méme temps, l’agent militaire russe & Constantinople, le colonel Frankini, 
adressait au ministère de la guerre un plan détaillé des environs de cette ville. 

La campagne résolue en principe, restait d’une part & obtenir la neutralité 
de l’Autriche et de l'Angleterre, de l’autre à trouver un casus belli à peu _ 
près admissible: de là tous les atermoiements, tous les pourparlers diploma- — 
tiques qui retardérent la déclaration de la guerre jusqu'au mois d'avril 1877— 

Nonobstant l’entrevue de Reichstadt et l'alliance des trois empereurs, 
l'attitude de l'Autriche ne laissait pas d’inspirer de vives craintes Comme 
nous aurons plus d’une fois l'occasion de le remarquer par la suite, ces in- 
quiétudes expliquent en grande partie pourquoi la Russie a commencé la guerre 
avec des forces relativement si réduites. Depuis la mobilisation de l’armée 
russe jusqu’à la conclusion du traité de Berlin, le cabinet de Saint-Péters- 
bourg n’a pas un seul instant cessé de prévoir le danger possible d’une inter. 
vention autrichienne. 
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Si l’alliance des trois empereurs ne garantissait nullement à la Russie sa 
liberte d’action en Orient, par contre, le gouvernement allemand n’avait pas 
attendu que la guerre fût déclarée pour la juger inévitable. Telle était, bien 
avant les évènements, la conviction du grand chancelier. Nous n’osons pas 
affirmer que le prince de Bismarck ait poussé la Russie à la guerre dans 
l'intention d’affaiblir son puissant voisin, mais ce que nous savons de bonne 
source, c'est que, dès le temps de la première lutte turco-serbe, il était au 
courant de la situation. 

Un fait dont l'exactitude nous est attestée par plusieurs témoins également 
dignes de foi montrera quels rapports existaient à cette époque, sinon entre 
les deux gouvernements, du moins entre les deux familles impériales. C'est 
de la bouche de l’empereur Guillaume que le grand-duc Nicolas reçut la pre- 
mière nouvelle du prochain commandement qu'on lui destinait. Il assistait 
aux manoeuvres de l’armée allemande en septembre 1876, lorsque l’empereur 
s'adressant à lui, en présence du prince Frédéric-Charles et d’autres per- 
sonnages de sa suite: , Vous serez bientôt appelé, lui dit-il, à prendre le com- 
mandement d’une grande armée et à exercer vos talents militaires.“ 

Depuis son enfance, le grand-duc ne s’est jamais occupé que des affaires 
militaires: aussi n’etait-il nullement au fait de la situation diplomatique. La 
nouvelle qu'on lui annonçait le prit tellement au dépourvu, qu'il ignorait même 
contre qui, de l'Autriche, ou de la Turquie, serait dirigée la campagne dont la 
direction allait lui être confiée. 

Si nous ne nous trompons, ce n'est qu'au milieu d'octobre, quelques jours 
après son retour à Saint-Pétersbourg, qu'il reçut l'ordre de se rendre immé- 
diatement à Livadia Même alors, l'ennemi à attaquer restait encore un 
mystère. La plupart croyaient que la guerre serait principalement dirigée 
contre l'Autriche. La destruction de l’armée serbe n’avait pas encore eu lieu 
à Djunis, et tout le monde était persuadé que la Serbie et le Monténégro 
n’avaicnt besoin d'aucun secours pour venir à bout de la Porte. En cas de 
guerre avec l'Autriche, on se bornait à agiter l’éventualité d’une simple démon- 
stration militaire contre la Turquie. 

Le 29 octobre seulement, l'empereur informa le grand-duc, arrivé à Li- 
vadia, qu'il était désigné pour commander une expédition contre la Turquie. 
»Quel est le but final de la campagne?“ demanda-t-il Le tzar ne répondit 
qu'un mot, mais un mot significatif: , Constantinople.“ 

Cette réponse explique le télégramme que le grand-duc envoya de San- 
Stefano à l’empereur: , Votre ordre laconique a été exécuté: l’armée de Votre 
Majesté se trouve sous les murs de Constantinople.“ 

Nous appelons l'attention sur cette conversation entre l’empereur et le 
grand-duc, parce qu'elle donne un démenti aux nombreuses fables répandues 
plus tard: que la Russie était loin de désirer une guerre sérieuse, qu'elle ne 
cherchait qu'à exercer une pression sur la Turquie au profit des populations 
chrétiennes, etc. Constantinople, c'est-à-dire le libre passage des Dardanelles 

15° 
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- pour sa marine militaire, tel était le but de la Russie, bien avant la mobili- 
. sation de l’armée et l'envoi du premier ultimatum. 


Nous trouvons d’autres preuves à Vappui de notre dire dans les pour- 
parlers qui précédèrent à Livadia l'ordre de mobiliser l’armée russe. Le 
grand-duc ayant demandé quelle serait la force des troupes qu'on mettrait à 
sa disposition, on lui répondit que quatre corps d'armée seraient placés sous 
son commandement. Le futur généralissime de l’expédition partageait-il, lui 
aussi, le mépris pour la milice turque qu’Ignatieff préchait dans tous ses rap- 
ports? Nous ne le croyons pas. En 1872, dans un voyage à travers la 
Turquie d'Europe et la Syrie, il avait eu l’occasion de voir de près les trou- 
pes ottomanes. Leur armement et leur instruction avaient fait sur lui une 
impression dont ses lettres portent témoignage. 

Le plan de campagne adopté par le ministère de la guerre fut immédia- 
tement communiqué au grand-duc. Avant d'en retracer les principales lignes, 
il nest pas inutile de se reporter à l’état dans lequel se trouvait la Turquie. 
Depuis une année entière, l’armée turque luttait en vain contre quelques 
bandes de partisans en Bosnie et en Herzégovine. Malgré la férocité de la 
répression, malgré l'appui que les Osmanlis trouvaient dans la population mu- 
sulmane, surtout chez les begs de Bosnie, tous leurs efforts pour triompher de 
l'insurrection restaient stériles. Et pourtant c’était le cas ou jamais de déployer 
de la vigueur. La Porte ne se faisait pas d’illusion sur ce point et comprenait 
la nécessité d'en finir au plus vite avec une révolte qui, en se prolongeant, 
mettait en péril l'édifice vermoulu de l'empire. Sentant que la prompte paci- 
fication des provinces rebelles était pour elle une question de vie ou de mort, 
elle agissait en conséquence; mais ses efforts ne servaient qu’à faire éclater 
son impuissance à tous les yeux. Aussi, sauf peut-être les gouvernements 
d'Angleterre et d'Allemagne mieux renseignés par leurs agents sur le véritable 
état des choses, personne, en Europe, ne conservait alors le moindre doute 
sur la situation désespérée de l'homme malade. Grâce à la légèreté impardon- 
nable du général Ignatieff et à la coupable négligence des agents du ministre 
de la guerre, le gouvernement russe pensait à cet égard comme le gros 
public. Il jugeait la Turquie d'après les faits apparents qui semblaient des 
preuves péremptoires de sa faiblesse. D'accord avec beaucoup de gens, il 
s'imaginait que les milliards empruntés par le sultan Abdul-Aziz avaient tout 
entiers passé à satisfaire les caprices des harems, au lieu d'être affectés à 
l'amélioration de l'armée et de la flotte. 

La prise d'armes de la Serbie et du Monténégro vint fournir un nouvel 
argument aux contempteurs de la Turquie. Battus dans toutes les rencontres 
avec les Monténégrins, les Turcs avaient toutes les peines du monde à défendre 
leur frontière contre la Serbie. Recrutée en grande partie parmi des bergers 
et des paysans arrachés de la veille à leur charrue, conduite, qui pis est, 
avec une incurie incroyable par le général Tchernateff, l’armée serbe devait, 
selon toute apparence, voler en éclats au premier choc de l’armée turque, 





Russisch-Tirkischer Krieg. 229 


Eh bien, au contraire, c’etait celle-ci qui se voyait réduite & défendre son 
territoire. Tous les témoins de la guerre turco-serbe étaient d’avis qu’une ou 
deux divisions de n’importe quelle armée européenne eussent suffi pour dis- 
perser les troupes d’Abdul-Kérim, tant elles étaient mal organisées et mal con- 
duites. 

C'est sous l’impression de cette impuissance complète de la Turquie que 
le ministére de la guerre russe résolut de faire marcher quatre corps d’armée 
sur Constantinople. Les généraux réunis à Livadia n’admettaient même pas 
la possibilité d'une résistance sérieuse de la part de l'ennemi. Dans leurs 
prévisions, il fallait un mois pour atteindre et passer le Danube, trois jours 
pour arriver au pied des Balkans, cinq jours pour occuper Andrinople et deux 
semaines pour s'emparer de Constantinople. Un des corps d’armée devait 
rester en Roumanie, un second maintenir les communications à travers la Bul- 
garie et les Balkans, les deux autres marcher sur la capitale turque. 

Il faut croire que le futur commandant en chef ne partageait pas l’opti- 
misme général. Voyant probablement quelle disproportion existait entre le 
but qu’on lui assignait et les moyens qu’on mettait 4 sa disposition pour l’at- 
teindre, il déclara nettement qu'il était de tout point indispensable d’aug- 
menter le nombre des corps d'armée placés sous ses ordres. 

C'est alors qu’on allégua pour la première fois l'impossibilité où se trou- 
vait la Russie d'envoyer plus de troupes contre la Turquie, vu la nécessité 
d'avoir toujours en réserve une grande armée prète à entrer en campagne sur 
la frontière autrichienne. 

„Dans ce cas, répondit le grand-duc, il est indispensable de commencer 


la guerre sans retard et de profiter du moment où la Turquie, occupée par, 


la Serbie et le Monténégro, est hors d'état de parer un choc venant de notre 
côté.“ 

Le commandant en chef mit tant d’insistance à réclamer une guerre 
immédiate, que l’empereur convoqua pour le 18 octobre un conseil extraordi- 
naire auquel assistèrent entre autres le grand-duc, le prince Gortschakoff, les 
généraux Miliutine et Obroutcheff. Dans cette réunion, le grand-duc développa 
de nouveau les raisons qui militaient en faveur d'une prompte déclaration de 
guerre. N'ayant que quatre corps à sa disposition, il ne pouvait répondre 
du succès que si l'attaque était assez brusque pour ne pas laisser à la Tur- 
quie le temps de concentrer ses troupes et de s’opposer au passage du Danube 
et des Balkans. 

Le conseil tout entier comprit la force de ces raisons et l’empereur dé- 
cida d'ouvrir les hostilités dès l’automne de 1876. Le prince Gortschakoff 
reçut l'ordre d’aviser le général Ignatieff qu'il aurait bientôt un ultimatum à 
présenter à la Porte. Ordre fut donné en même temps de | rédiger le mani- 
feste relatif à la mobilisation de l’armée. 

Le lecteur voit que ce n'est nullement le désir de couvrir Belgrade contre 
une invasion de l'armée turque, qui décida l’envoi d'un ultimatum à la Tur- 
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quie. Cette démarche fut dictée & la diplomatic russe par des motifs pure- 
ment militaires, et surtout par la considération du petit nombre de troupes 
que la Russie pouvait diriger contre la Turquie, étant donné l'attitude équi- 
voque de l'Autriche. La défaite serbe à Djunis ne fit que précipiter l'exécution 
d'un dessein déjà arrêté en principe avant cet évènement. 

Il y a encore un point sur lequel nous voulons appeler l'attention du lec- 
teur. Surpris par l'envoi de Vultimatum russe, le public n’y vit qu’une simple 
mesure comminatoire destinée à arrêter la marche victorieuse des troupes 
d’Abdul-Kérim. Peu s’en fallut même que l'opinion européenne ne blämät la 
Turquie d’avoir pris cet ultimatum au sérieux ct de s'être soumise aux injonc- 
tions venues de Livadia. 

En réalité les ministres turcs agirent très sagement. Ils comprirent qu'il 
ne s'agissait nullement d’une simple menace et que la Russie ne cherchait 
qu’un casus belli pour attaquer incontinent la Porte. Celle-ci, qui n'était 
aucunement préparée à la résistance, préféra céder, ce qui lui fit gagner un 
temps précieux. 

Tel était le désir qu'avait le gouvernement russe de précipiter les évè- 
nements et de tomber à l’improviste sur la Turquie, qu'immédiatement après 
le conseil dont nous avons parlé plus haut, le télégraphe annonçait au général 
Niepokoïtchitzki sa nomination comme chef de l'état-major de l’armée mobilisée. 
Ordre lui était donné de se trouver au commencement de novembre à Kicheneff. 
En même temps, on télégraphiait à Pétersbourg d’expédier str-le-champ le 
train impérial à Livadia pour ramener la famille impériale. 

Le 1° novembre, le prince Gortschakoff ordonnait à Ignatieff de présenter 
un ultimatum à la Porte, et, le 2, le grand-duc se rendait à Pétersbourg pour 
faire ses derniers préparatifs. 

En route, il reçut un télégramme chiffré de l’empereur l’avertissant que 
Yultimatum était accepté par la Turquie, que son départ était remis, et que 
ordre de mobilisation ne serait donné que le 14 novembre. 

A la question posée plus haut: Quand la Russie a-t-elle résolu de déclarer 
la guerre à la Turquie ct quel était le but final qu’elle se proposait en l’entre- 
prenant? nous pouvons donc répondre positivement que, dès l’automne de 1876, 
la campagne contre la Turquie était décidée, et que le but final de cette cam- 
pagne était Constantinople. 


I. 
Préparatifs militaires. 

Abordons la seconde question: Pourquoi la Russie a-t-elle commencé la 
guerre avec des forces si peu considérables ? 

Nous nous sommes déjà expliqués en partie sur ce point, lorsque nous 
avons fait connaître le plan de campagne proposé à Livadia. 

Nous avons dit que le commandant en chef n’admettait la possibilité d’une 
campagne avec des forces si réduites, que sous les conditions suivantes: 


« 
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1° La guerre serait déclarée à la Turquie dès l'automne de 1876, pen- 
dant que ce pays était encore en lutte avec la Serbie et le Montenegro; 

2° Les quatre corps passeraient le Danube. La täche d’observer 
l'Autriche, aussi bien que celle d'occuper la Dobrudscha, serait confiée à 
d'autres troupes; 

3° Ces quatre corps se borneraient & assurer les communications entre 
le Danube et les Balkans. De nouveaux renforts seraient mis en campagne 
quand il s’agirait de marcher contre Constantinople. 

Quand il n’y eut plus & compter sur une campagne d’automne, et que 
même une campagne d'hiver fut devenue problématique, l’&tat-major installé à 
Kicheneff se mit à réclamer, dans les termes les plus énergiques, l'envoi de 
nouvelles troupes. Il ne cessa d’insister dans ce sens, depuis le mois de no- 
vembre 1876, jusqu'après la seconde affaire de Plewna. 

Malheureusement ces réclamations restèrent le plus souvent sans résultat, 
et on ne leur donna un semblant de satisfaction que lorsque de cruels dés- 
stres eurent montré jusquà quel point elles étaient fondées. 

Ainsi s'expliquent tous les revers de cette guerre. Plusieurs fois les 
supplications de l'état-major de l’armée active furent entendues et l'ordre fut 
donné de diriger de nouvelles troupes sur la péninsule des Balkans; mais ces 
envois ne furent jamais ni assez considérables ni assez prompts pour assurer 
une action sérieusement efficace. 

Ce n’était évidemment pas le manque d'hommes qui causait ces retards, 
puisque, rien que dans la Turquie d'Europe, il est arrivé peu à peu plus de 
forces qu’il n'en aurait fallu, au début, pour mener la guerre à bonne fin. Mais 
ces troupes étaient envoyées par petites portions, au fur et à mesure que se suc- 
cédaient les échecs. Déplorable système qui retarda de trois mois au moins 
l'issue de la campagne, tandis qu’en lançant d'un seul coup de nombreuses 
troupes contre Plewna, on se fût épargné plus d’un désastre, si même on n'eût 
prévenu la formation de ce formidable centre de résistance. 

La santé du commandant en chef, déjà surmenée par l’exc&s de travail, 
ne put résister aux continuelles contrariétés qu'il éprouvait du côté du mini- 
stère de la guerre, et il tomba gravement malade à Kicheneff. Voilà la 
vérité sur le fait qui a donné lieu à tant de récits fantaisistes. 

D'autre part, les incessantes fluctuations de la diplomatie ne contribuaient 
pas peu à gêner les préparatifs militaires. Ainsi, par exemple, au mois de 
décembre, l'ordre de commencer la construction d’un camp, pour l’hivernage de 
l’armée remise subitement sur le pied de paix, fut envoyé de Pétersbourg. 
C'est que les conférences de Constantinople firent espérer pendant quelque 
temps que le conflit recevrait une solution pacifique. Sur l’armée ces hési- 
tations et ces contre-ordres produisaient l'effet le plus fâcheux. 

Le fait suivant montrera mieux que tout à quel point les préparatifs 
militaires étaient paralysés par les exigences intempestives de la diplomatie. 

La construction des ponts pour passer le Danube à Braïla et à Sistowo 
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demandait au moins deux mois. Ne voulant pas perdre de temps et sentant 
plus que jamais, vu la faiblesse du contingent mis à sa disposition, la nécessité 
de brusquer l'attaque contre la Turquie, l’&tat-major demanda l'autorisation de 
commencer ce travail en Bessarabie. On la lui refusa, sous prétexte que „de 
tels préparatifs trahiraient l'intention formelle de faire la guerre et pourraient 
dès lors compromettre le résultat des pourparlers que le général Ignatieff con- 
tinuait à Vienne et à Londres“. L'ordre de commencer la construction des 
ponts ne fut donné que le 10 avril 1877. Ce retard fit perdre à l’armée, 
entre le passage de la frontière roumaine et celui du Danube, un temps d'autant 
plus précieux, que le matériel roulant des lignes roumaines ne permettait pas 
de transporter toutes les troupes par la voie ferrée. Un seul corps put être 
porté jusqu'au Danube par chemin de fer, les autres durent suivre à pied. 

Le 24 avril, l’empereur arrive à Kicheneff. La guerre vient d'être dé- 
clarée. Les troupes ont commencé leur marche en avant. Le 30, le com- 
mandant en chef, appuyé par le grand-duc héritier, renouvelle sa demande de 
renforts, insistant surtout pour l'envoi des 13°, 14° et 4° corps d'armée, 
comme étant les plus rapprochés du théâtre de la guerre. Nouveau refus. 
Tout ce qu'on put obtenir, et encore par surprise, ce fut qu'une brigade du 
7° corps, appartenant à la division militaire d’Odessa, rejoignit l’armée d’invasion. 
Cette dernière se composait donc, au début de la campagne, outre cette brigade, 
des quatre corps suivants: le 8°, le 9°, le 11° et le 12°. 

L'empereur ne se décida à donner une satisfaction partielle aux demandes 
du grand-duc, que quand il fut arrivé à Kieff, à son retour de Kicheneff. Tandis 
qu'il passait en revue le 13° corps, il déclara tout à coup que ce corps irait 
rejoindre l’armée en campagne. 

Quelques semaines après, même ordre fut donné au 14° corps. Le 4° corps 
fut le dernier qu'on mobilisa, en l’attachant à l’armée qui devait opérer dans la 
Turquie d'Europe. Cantonné dans les gouvernements de Minsk, de Twer, de 
Smolensk et de Witebsk, il était primitivement destiné à observer la Pologne 
et à se tenir prêt pour toute éventualité de collision avec l’Autriche. 

L'influence fatale de ces envois tardifs est facile à constater. Le 13° et 
le 14° corps n’arrivérent sur le théâtre de la guerre qu'après la première 
affaire de Plewna, et la seconde avait eu lieu quand arriva le 4°. 

Le plan d'opérations présenté par le commandant en chef avait été éla- 
boré en vue d’une campagne d'automne; mais, à très peu de choses près, il 
fut suivi une année plus tard, lorsque la Turquie avait eu le temps de se 
préparer à la résistance et d'établir toute son armée entre le Danube et les 
Balkans. Longtemps avant la déclaration de guerre, il avait été décidé que 
le passage du Danube aurait lieu dans le voisinage de Sistowo-Nicopoli. Il 
faut en dire autant de la marche précipitée sur les Balkans et de l'occupation 
de Chipka, qui ne furent que la mise à exécution d’un plan arrêté de longue 
date, et non, comme on l'a supposé, le résultat d'un entraînement héroïque 
de la part du général Gourko. Or, le passage du Danube et celui des Balkans 
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étaient les scules grandes difficultés qui s’opposaient à la marche des armées 
sur Constantinople. Le choix de Sistowo comme point de passage du Danube 
et la prompte occupation de Chipka ont donc, en depit des échees ultéricurs, 
assuré le succés définitif de la campagne. 

Le Danube une fois traversé, l’armée devait former un triangle ayant 
pour base le Danube entre Nicopoli et Biela, pour côté gauche la Jantra, 
pour côté droit l'Osma, et dont la pointe devait ètre dirigée vers Tirnowo. 
A mesure que de nouvelles troupes passeraient le@fieuve, la pointe devait 
lentement avancer, occuper Chipka et s’y fortifier; les deux côtés devaient 
attirer à eux autant de troupes que possible, de façon à former une chaîne 
compacte et ininterrompue depuis les Balkans jusqu’au Danube. 

Le flanc gauche, s’étant fortifié entre la Jantra et le Lom, devait masquer 
Roustchouk et Schoumla; le flanc droit devait, par Nicopoli, Plewna, Loftcha 
et Selvi, arriver à Gabrowo. 

Quand la base de ce triangle aurait été solidement établie et les différents 
points des deux flancs assez fortement reliés entre eux pour pouvoir résister 
à toute attaque de l’ennemi, les nouvelles troupes, en traversant le Danube, 
devaient passer entre les deux côtés du triangle, atteindre les Balkans et, 
après avoir franchi la passe de Chipka, gagner Andrinople. 

Nous verrons plus tard que, dans ce plan, la tâche d'arrêter Osman-Pacha 
à Widdin et de marcher sur Sofia était réservée aux troupes roumaines et 
serbes, soutenues par le 9°corps d’armée russe. 

Les échecs subis par l’armée russe à Plewua et l’arrivée tardive des 
premiers renforts avaient dû renverser de fond en comble ces dispositions. Si, 
malgré une perte de temps considérable, malgré la dépression morale produite 
par ces deux échecs, le plan du commandant en chef a pu néanmoins être 
exécuté dans ses grandes lignes, c’est la meilleure preuve que, quoi qu’en aient 
dit les stratégistes en chambre, il était parfaitement conçu La force de rési- 
stance du soldat russe, ainsi que sa confiance dans ses chefs, n'a pas peu 
contribué non plus à en assurer le succès final. 

Dans tous les cas, pour que la campagne n’aboutit pas à un échec déplo- 
rable, pour qu'on pût exécuter, au moins dans ses principaux points, le plan 
primitif, il était de toute évidence qu'il fallait absolument augmenter encore 
l'effectif des forces expeditionnaires. 

La présence de l’empereur au milieu de l’armée ajoutait encore aux em- 
barras de la situation. Outre que, par son intervention personnelle, il con- 
trariait souvent l'exécution d’un ensemble de mouvements combinés et portait 
ainsi atteinte à l'unité du commandement, sa garde seule immobilisait plus 
d’une brigade dans un moment où chaque soldat était précieux. 

Il suffit de citer le fait suivant pour montrer combien la position de l’armée 
russe était difficile, vu le développement de sa ligne, quelle ne pouvait pour- 
tant pas réduire, sous peine de compromettre le principal résultat acquis, — 
la prise de Chipka. 
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On se souvient de la marche de l’armée du grand-duc sur le Lom. Ce 
mouvement fut l’objet de critiques fondées; car en étendant l'armée plus que 
jamais, il aggravait encore sa situation déjà assez précaire. Or, cette marche 
fut entreprise uniquement pour ne pas laisser la personne de l’empereur exposée 
dans la première ligne du flanc gauche, dont les différentes parties étaient trop 
faiblement reliées entre elles pour mettre le quartier général à l’abri d’une 
surprise. 

Ce n’est qu'après IGprise de Nicopoli et le premier échec de Plewna que 
Yempereur, sur la demande du grand-duc, accorda non seulement la 3° brigade 
des tirailleurs, mais la 2° et la 3° divisions d'infanterie. . 

Il fallut des instances non moins énergiques pour obtenir plus tard l’envoi 
sur le théâtre de la guerre de la garde ct du corps des grenadiers. Ce n'est 
qu'à l’arrivée de ces troupes d'élite que le commandant en chef se trouva en 
force pour reprendre l’ex&cution du plan primitif, dont tant d’échecs et d’ob- 
stacles avaient retardé l’accomplissement. Aussi, à partir de ce moment, la 
campagne prit-elle une tournure décidément favorable qui ne se démentit plus 
jusqu’à la fin. 

Avons-nous besoin de rappeler que l’insuccès des premières opérations 
militaires en Asie fut dû à la même cause, c’est-à-dire à l'extrême insuffisance 
des contingents mis sur pied ? 

Les exemples cités plus haut démontrent surabondamment l'influence né- 
faste exercée sur les débuts de la campagne par le manque de troupes. 

Les raisons qui expliquent la faiblesse numérique de l’armée expédition- 
naire sont nombreuses et diverses; nous tâcherons de les résumer ici, telles 
qu’elles ressortent de notre exposé. 

D'abord, il faut le répéter, on se faisait illusion sur la résistance qu’offri- 
rait la Turquie. Cette erreur, entretenue par les rapports d’Ignatieff et de 
ses agents, trouvait une sorte de confirmation dans l'insurrection de Bosnie et 
dans la guerre turco-serbe. 

En second lieu, il faut faire entrer en ligne de compte l'attitude équi- 
voque du cabinet de Vienne. Nous ne saurions trop le répéter: la Russie 
ne trouvait ni dans l'alliance des trois empereurs, ni dans l’entrevue de Reich- 
stadt, ni dans l'amitié de l’Allemagne, aucune garantie sérieuse contre une 
intervention hostile de l'Autriche, dès l'ouverture même des hostilités. 

La troisième raison pour laquelle la Russie se vit, dès le début des hosti- 
lités, arrêtée dans ses mouvements par l'insuffisance de son effectif, c’est qu’elle 
commença la guerre en avril, après huit mois perdus par elle en hésitations 
et gagnés par la Turquie, qui en avait profité pour organiser sa résistance et 
rallier ses troupes. Le pis est que le plan de campagne avait été conçu en 
vue d'une guerre immédiate en automne: on y escomptait l’effarement d'un 
ennemi pris à l’improviste et d’ailleurs encore occupé par la Serbie et le 
Monténégro. 

Du moment que la guerre avait subi un retard de près d’une année et 
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qu'un refus systématique était opposé à toutes les demandes de renforts, pour- 
quoi, dans des conditions aussi défavorables, le grand-duc a-t-il consenti à 
conserver le commandement? La réponse est facile. Le frère de l’empereur, 
entré dans les rangs de l’arméc à l’âge de six ans, n'a jamais été qu’un soldat 
s’honorant de donner le premier aux troupes l'exemple du respect et de la 
discipline. Il avait l’ordre de marcher sur Constantinople: n’edt-il eu avec lui 
qu’une division de cavalerie, il aurait essayé quand même de l’exécuter. D'ailleurs 
l'armée russe n’a qu'à se féliciter de ce que le grand-duc ait consenti à rester 
à sa tête. Tous ceux qui ont assisté aux phases heureuses ou malheureuses 
de la guerre savent que bien des difficultés ont été surmontées, bien des décou- 
ragements évités grâce à la confiance aveugle que les troupes avaient dans 
leur chef. Le grand-duc a hérité de son pére cet ascendant magique sur les 
soldats qui, dans les moments les plus pénibles, leur inspire une abnégation 
héroïque, ainsi qu'on a pu s’en convaincre tant de fois au cours de la der- 
nière campagne. 


II. 
Passage du Danube. 


Nous arrivons & la troisitme question posee en commencant: Comment 
le passage du Danube a-t-il pu s’accomplir avec tant de facilité, alors que ni 
le temps ni les moyens ne manquaient aux Turcs pour s’y opposer? 

Ici encore nous croyons pouvoir donner une réponse satisfaisante en 
racontant simplement les faits dont nous avons été témoin oculaire. Le lecteur 
se souvient que, déja, dans le premier plan de campagne élaboré par le com- 
mandant en chef, les environs de Sistowo-Nicopoli étaient le point choisi pour 
le passage. Le choix ne pouvait naturellement avoir qu’une valeur relative, 
puisque l’ennemi était toujours libre de concentrer sa principale résistance sur 
ce point. 

Forcé de prévoir cette éventualité, l'état-major russe tenait en réserve 
plusieurs autres combinaisons, afin de ne pas être pris au dépourvu, dans le 
cas où il serait obligé de modifier ses premières dispositions. La marche des 
troupes russes, dans la direction du Danube, avait été réglée de manière que 
la concentration pût indistinctement s’opérer sur quatre points: Oltenitza, Giur- 
gewo, Simnitza ou Turna-Magarelli. L'armée roumaine, qui avait son principal 
centre à Kalafat, prolongeait ses extrémités jusqu’à Lom-Palanka et Kalarasch, 
ce qui pouvait faire craindre à l’ennemi qu'elle ne traversät le Danube dans 
les environs de ces localités. 

L’attention de l’armée turque devait par conséquent se porter sur tout 
le parcours du Danube, depuis Widdin jusqu'à Kilia; car, quoique l'entrée 
de l’armée russe dans la Dobrudscha fût peu vraisemblable après les tristes 
expériences des campagnes précédentes, il eût été néanmoins dangereux de ne 
pas avoir l'oeil sur le bas Danube. 

La tâche à remplir pour les Turcs était donc des plus difficiles. Il leur 
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fallait rester pendant des mois, l’arme au pied, à surveiller près de sept cents 
kilomètres d’un fleuve dont les bords sinueux, abrupts et couverts de forêts, 
offraient tant de facilités pour une surprise. On a beaucoup reproché à Abdul- 
Kérim-Pacha d’avoir manqué d'activité et de vigilance, quand on a vu avec 
quelles pertes insignifiantes le passage du Danube a pu s'effectuer. Ces cri- 
tiques ne sont pas tout à fait fondées. Tout le long du fleuve, un service 
d’avant-postes reliés entre eux par des fils télégraphiques surveillait très 
attentivement chaque mouvement qui s’operait de l’autre côté. Les réserves 
étaient placées de manière à pouvoir être portées le plus rapidement possible 
sur les points menacés. De hardies reconnaissances étaient fréquemment 
exécutées sur la rive roumaine par des bandes de bachibouzouks, qui ne se 
contentaient pas de recueillir de précieuses indications sur les positions russes, 
mais ramenaient souvent aussi des troupeaux entiers de bœufs et de moutons 

Le retard apporté au passage du Danube par les inondations et la crue 
du fleuve fat également utilisé par l’armée turque, quien profita pour établir des 
batteries riveraines et augmenter les moyens de défense de ses places fortes. 

Ce qu'on peut plus justement reprocher aux Turcs, c’est d’abord de n'avoir 
pas su tirer parti de l’excellent moyen de défense que leur offraicnt leurs 
nombreux cuirassés; ensuite, d’avoir manqué d'énergie et d'initiative dans les 
premicrs moments qui suivirent le passage des troupes russes. 

La destruction de deux monitors par les hardis marins russes démoraliss 
complètement la flottille turque. La panique fut telle, qu'il suffisait le plus 
souvent de l’apparition d’un petit bateau russe, armé ou non, pour mettre en 
fuite les monitors, ou du moins pour paralyser leurs mouvements. Ainsi 
s'explique le succès du capitaine Nowikoff qui, avec quelques canots, put, presque 
en vue de la flotte et de l’armée ennemies, intercepter à l'aide de torpilles 
la navigation du Danube près de Nicopoli et de Roustchouk. Grâce à ce 
barrage, le fleuve fut mis, sur tout ce parcours, à l’abri des monitors tures 
emprisonnés dans leurs positions et devenus incapables de s'opposer à la con- 
struction des ponts ou au passage des pontons russes. Cette operation s’effectus 
vers le 22 juin. Quoique la crue du Danube n’eüt diminué que dans des 
proportions très restreintes, et que les rives fussent encore couvertes de larges 
nappes d’eau, il était dès lors évident que le passage du fleuve serait bientôt tenté. 

La réussite de cette entreprise s’expliquera d'elle-même, croyons-nous, 
par le simple récit des épisodes auxquels nous avons assisté. 

Le lecteur se rappelle que la distribution générale des troupes russes 
était calculée de manière à permettre au gros de l’armée de se porter avec 
facilité sur tel vu tel des quatre points du Danube indiqués plus haut. Le 
9° corps était dirigé sur Slatina; le 8° était échelonné de Giurgewo à Nicopoli; 
le 12° formait la réserve du 8°; le 11° se trouvait entre Braïla et Giurgewo. 

Pour tromper l’ennemi sur l'endroit du passage, la plus grande partie des 
forces russes avait été concentrée en face de Nicopoli Les Turcs devaient 
être d'autant plus facilement dupes de cette feinte, qu’ils savaient parfaitement 
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que le pont destiné & relier les deux rives du Danube était en construction 
dans les Karpathes, et ne pouvait arriver sur le Danube que par l'Olta, 
affluent qui s’y jette prés de Turna-Magarelli, un peu en amont de Nicopoli. 
Au cas où le passage aurait eu lieu un peu plus bas, force eût été de faire 
passer le pont sous le canon de la forteresse turque, operation qui fut plus 
tard exécutée par les Russes, mais qui, au début de la campagne, eût paru 
le comble de la témérité. 

La position des Monténégrins engagés contre Suleyman-Pacha était 
devenue si critique, que le commandant en chef de l’armée russe crut devoir, 
sans plus de délai, tenter le passage du Danube, bien que la crue du fleuve 
persistat et que tous les préparatifs fussent loin d’être terminés. 

Le 20 juin, le grand-duc disparut inopinément de Ploechti. Nul, à l’ex- 
ception de son fils et de son chef d'état-major, ne savait où il s'était rendu. 
Le bruit que le commandant en chef était de nouveau tombé malade se 
répandit dans le quartier général et persista pendant plusieurs jours. 

La véritable cause de sa disparition était une reconnaissance personnelle 
qu'il avait entreprise pour fixer définitivement le lieu du passage. Du 20 au 
22 juin, le grand-duc visita tous les points de la rive, depuis Giurgewo jusqu'à 
Turna-Magarelli, et arréta finalement son choix sur Simnitza-Sistowo, La 
crue du Danube était encore si forte, que les chevaux traversaient beaucoup 
d’endroits à la nage, et que les soldats qui accompagnaient la reconnaissance 
avaient de l’eau jusqu'aux genoux. 

Le choix fait devait, jusqu'à la fin, rester un mystère, et, si le passage a 
réussi, nous n'hésitons pas à affirmer que c’est surtout parce que ce secret 
fut rigoureusement gardé. Pour donner une idée de la sévérité, avec laquelle 
l'endroit choisi fut caché, il suffira de dire que l’empereur lui-même ne le 
connut qu'au dernier moment, quand déjà le passage était commencé. : 

Le 21, le commandant en chef, accompagné des généraux Niepokoïtchitzky 
et Lewitzky, ainsi que de son fils, arriva subitement à Alexandria, où se 
trouvait le quartier général du 8° corps commandé par le général Radetzky. 
Sans même dire à ce dernier quel était le but véritable de sa visite, il assista 
au diner donné par le général Mirsky, et dont les seuls convives furent, outre 
sa suite, Radetzky et Dragomiroff. 

Apres le repas, il invita Dragomiroff & faire avec lui une promenade pour 
inspecter la division de ce general. En route, ce dernier regut la confidence 
des dispositions prises pour le passage et apprit en même temps qu'il était 
chargé d’en diriger l’ex&cution. 

Dans le but de soustraire à l'attention les préparatifs que le général 
Dragomiroff devait faire en secret, le grand-duc continua sa reconnaissance 
jusqu'à Turna-Magarelli, où il donna ostensiblement des ordres de nature à 
laisser croire que la tentative serait faite en cet endroit. 

Nous avons oublié de dire que, quelques jours auparavant, le général 
Zimmermann, qui commandait l’armée échelonnée le long du bas Danube, avait 
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Fe reçu l'ordre de passer le fleuve à Braila. Il obéit, non sans avoir, au préa- 

Juni 160. lable, formulé quelques observations sur les difficultés presque insurmontables 
que l’entreprise lui paraissait offrir. Ici encore il ne s'agissait que de donner 
le change à l'ennemi et d'attirer une partie de ses forces vers la Dobrudscha. Ajou- 
tons que le commandant en chef turc ne se laissa pas prendre à ce piège. 
Aussitôt que le passage eut été effectué à Braila, il rappela les quelques 
milliers de soldats qui se trouvaient dans les petites forteresses du bas Danube 
et évacua la Dobrudscha jusqu'au mur de Trajan. 

A Turna-Magarelli, les préparatifs simulés eurent plus de succès. La 
concentration destinée à induire les Turcs en erreur sur le lieu choisi pour 
le passage, s’effectua près du village de Flamounda. La fut tenu un dernier 
conseil de guerre dans le logement du général Manwelow. Le commandant 
en chef assista 4 cette réunion avec son fils et les généraux Niepokoitchitzky, 
Lévitzky, Massalsky, Dragomiroff et Depp. Les suprémes dispositions furent 
prises pour opérer le passage à Simnitza. Le général Dragomiroff avait sous 
ses ordres, outre sa division du 8° corps, les pontons, les brigades 2° et 4° 
des tirailleurs de la division cosaque du Caucase commandés par Skobeleff Is. 
On avait strictement réglé l'itinéraire que ces troupes, ainsi que les pontons, 
qui se trouvaient & Bey et & Brigadir, auraient & suivre pour atteindre 
Simnitza. 

Quant au reste des troupes, aucune modification ne fut apportée aux 
dispositions générales. De Flamounda, le grand-duc se rendit au quartier 
général à Dratscha; en route, il choisit un emplacement d'où l'empereur pit 
voir le passage de l’armée. Le même jour ordre fut donné à toutes les 
batteries comprises entre Braïla ct Widdin d'ouvrir une canonnade bien nourrie 
et de la continuer pendant soixante-douze heures. 

Diverses raisons exigeaient que le lieu choisi fût surtout caché à l’empereur 
et à sa suite. Les espions de l'ennemi suivaient avec une attention toute 
particulière les déplacements du tzar, persuadés à bon droit qu'il ne man- 
querait pas d'assister en personne à une opération militaire de cette importance. 

Pour écarter tout soupçon, le commandant en chef invita l’empereur à sc 
rendre par le chemin de fer à Slatina, et de 14 en voiture à Turna-Magarelli. . 
L'empereur partit le 27; mais le lendemain une ordonnance du grand-duc lui _ 
fit prendre une autre route et l’amena à Flamounda. Le général Krudener 
commandant du 9° corps, s'y trouvait déjà pour recevoir les ordres relatif== 
au passage du fleuve en cet endroit. Pendant deux jours le pauvre général 
resta convaincu qu'on lui réservait l'honneur de forcer le passage en face d= 
Nicopoli. Le général Depp, envoyé sur l'Olta pour chercher les pontons 
préparés dans les foröts des Karpathes, était chargé de les amener à Flamounda 
et de les mettre à la disposition du général Krudener. 

Le 26, de dix heures du matin à quatre heures, l'empereur resta posté 
sur un tertre où, & haute voir, ou lui expliqua, dans tous ses détails, le plan 
qui s’exécutait en apparence. On lui montra la position des batteries de 
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l'ennemi, Nicopoli déjà en flammes, et les préparatifs faits par le 9° corps 
pour traverser le fleuve. 

Toutes ces indications, données coram populo, n'avaient naturellement 
d'autre objet que de tromper les espions turcs. 

Le soir seulement, quand l’empereur fut arrivé à Dratscha, où il devait 
passer la nuit, le commandant en chef lui révéla que toute cette mise en 
scène n'était qu'un leurre, et qu’en ce moment même, le passage se préparait 
non à Flamounda, mais à Sistowo. Après avoir prié son souverain de garder le 
secret jusqu'au lendemain matin, le grand-duc voulait se rendre immédiatement 
à Simnitza. Toutefois l’empereur insistant pour y aller avec lui, il dut renoncer 
à ce projet. 

Le 27, à sept heures du matin, l’empereur, en compagnie du grand-duc, 
de sa suite et de plusieurs attachés étrangers, se retrouvait à son poste 
d'observation près de Flamounda; mais, cette fois, c'était pour suivre de loin 
l’action engagée de l’autre côté du Danube et recevoir, par un fil télégraphique 
établi pendant la nuit, les nouvelles de l’audacieuse entreprise en cours d'exécution. 

Le premier départ des pontons eut lieu dans la nuit du 26 au 27 vers 
deux heures du matin. Aucun des témoins de cette scène mémorable ne 
Youbliera de sa vie. Les préparatifs se faisaient dans le plus profond silence; 
néanmoins, vers dix heures, un clair de lune inopportun fit craindre pendant 
quelque temps que l’ennemi ne vint à découvrir les appréts du passage. Heu- 
reusement les Turcs, énervés par une faction de plusieurs mois sur les bords 
du fleuve, s'étaient un peu relâchés de leur vigilance. 

Les troupes destinées à être embarquées les premières se composaient de 
trois compagnies de tirailleurs et des deux bataillons du régiment Wolinski. 
Il était près de six heures du soir, quand elles arrivèrent à Simnitza, après 
une marche forcée de 30 werstes. (Chaque soldat avait avec lui une provision 
de biscuit pour quatre jours et une livre de viande. A peine eurent-ils pris 
quelques heures de repos, ‘qu'ils commencèrent les préparatifs de marche. 
Plusieurs circonstances faillirent donner l'éveil aux Turcs. Un pont avait été 
jeté, prés de Simnitza, sur un petit affluent du Danube; sealement on n’avait 
pas eu la précaution de le joncher de paille pour amortir le bruit, et cet 
oubli ne fut remarqué qu’au moment où déjà les pans des pontons avaient com- 
mencé à s'engager sur ce pont. Autre sujet d’émoi: une troupe d’oies, 
troublée tout & coup dans sa quiétude par le mouvement insolite qui se faisait 
autour d’elle, prit son vol avec un vacarme épouvantable. Peu s’en fallut que 
les descendants des sauveurs du Capitole ne devinssent cette fois les sauveurs 
de la Turquie. 

Cette alerte ne devait pas étre la derniére. Soudain, en effet, on entendit 
retentir de l’autre cété de l’eau le son d’une trompette turque. Interrogé & 
ce propos par le général Dragomiroff, un officier russe, qui avait pris part & 
la guerre serbe, répondit que c’était un signal d’alarme. Heureusement il se 
trompait. Cette malencontreuse sonnerie provenait tout simplement de quelque 
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soldat ture atteint de dilettantisme qui avait voulu se distraire, par la musique, 
des ennuis de l'attente. 

Enfin, vers deux heures du matin, le moment sollennel est arrivé. L’em- 
barquement s'exécute dans le silence le plus complet. Chaque soldat se signe 
avant de mettre le pied sur le ponton. Le général Dragomiroff se sépare avec 
émotion de ces braves gens dont il sait que bon nombre le quittent pour ne 
plus le revoir. Quelques attachés militaires étrangers prennent place à bord 
du premier ponton. La lune s’est cachée et l'obscurité est devenue si com- 
plète, que c’est à peine si, des diverses embarcations où ils se trouvent, les 
passagers peuvent s’apercevoir. D'ailleurs la force du courant ne tarde pas à 
les disperser, ce qui oblige les soldats à débarquer à de fortes distances les 
uns des autres. La première sentinelle turque est surprise et égorgée sans 
avoir eu le temps de se reconnaître. Mais un autre factionnaire, placé près 
d’un moulin, a remarqué, au bord du fleuve, des figures suspectes: il donne le 
signal d'alarme en tirant un coup de fusil. Vers quatre heures, au milieu 
des plus épaisses ténèbres, commence la fusillade . . . 

Nous ne raconterons pas les détails de cette lutte engagée contre les 
troupes turques par de faibles détachements russes. Disons seulement que, 
des deux côtés, les combattants montrèrent, par le courage et l’acharnement 
dont ils firent preuve, qu’ils comprenaient toute l'importance de cette première 
affaire. 

D’autres diront la défense heroique des Turcs enfermés dans un moulin 
auquel ils préférèrent mettre le feu plutôt que de se rendre. Ils retraceront 
Veffrayant spectacle que le lendemain, au jour, offrit le Danube: les pontons, 
troués par les balles et les obus venus de Sistowo, s’enfongant lentement dans 
l’eau, tandis qu'à la surface quelques malheureux, rari nantes, essayaient de 
se sauver à la nage. Enfin, ils décriront les fluctuations de la lutte soutenue 
par les premiers détachements sous un soleil de feu, pendant huit heures 
consécutives, lutte qui menaçait de mal finir pour les envahisseurs, quand l’arrivée 
du premier canon russe leur permit de reprendre courage et de recommencer 
l'attaque. Quant à nous, nous n'avons pas à nous étendre sur ces faits qui, 
appartenant à l’histoire militaire proprement dite, ne rentrent pas dans le cadre 
de notre travail. 

Le sort des troupes débarquées ne fut fixé qu’à une heure fort avancée 
de l'après-midi du 27. Jusque-là le succès de l’entreprise resta douteux, et plus 
d'une fois on put s’attendre à voir les soldats russes rejetés dans le Danube. 

Ceux-ci, d’ailleurs, ne comptaient pas trouver à Sistowo et dans les envi- 
rons autant de troupes qu’ils en rencontrèrent. L’état-major russe fut trompé, 
fort innocemment du reste, par les espions qu'il avait dans cette ville. A l'aide 
de pigeons voyageurs, ils l’avaicnt informé que la garnison de Sistowo ne 
comptait pas plus de sept à huit cents hommes, tandis qu’en fait, le jour du 
débarquement des Russes, il y en avait plusieurs milliers. Voici ce qui était 
arrivé: Le bruit s'était répandu, vers le 22, que l'armée russe tenterait le 
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passage du cété de Nicopoli; sur cette nouvelle, 4000 soldats turcs étaient 
partis de Roustchouk pour renforcer la garnison de la ville menacée. Une 
partie de ces troupes rebroussait chemin et se trouvait par hasard 4 Sistowo 
au moment, où les Russes y débarquèrent. Deux jours plus tôt ou plus tard, 
l'armée d’invasion n'aurait rencontré aucune résistance sérieuse sur ce point. 

Nous avons déjà dit que, depuis sept heures du matin, l’empereur se trou- 
vait avec sa suite sur un tertre voisin de Flamounda, où, d’instant en instant, 
il recevait des nouvelles de la lutte engagée sur l’autre rive. 

Le général Krudener, qui ne savait rien du passage effectué à Simnitza 
et qui attendait toujours l'arrivée des pontons pour tenter lui-même le passage à 
Flamounda, se décida, vers neuf heures, à se rendre auprès du tzar. ,Je n’y 
comprends rien, lui dit-il, les pontons qui m'ont été promis pour hier ne sont 
pas encore arrivés. Comment veut-on que je passe aujourd’hui?“ Pour toute 
réponse, l’empereur le prit par les épaules, et lui faisant faire demi-tour dans 
la direction de Simnitza, lui montra l’armée russe en train de passer le Danube. 
Le pauvre vieux général ne put qu’exprimer son désespoir: „Pourquoi nous 
avez-vous trompés?“ dit-il au commandant en chef. 

Vers six heures du soir, l’empereur, avec toute sa suite, arriva à Dratscha, 
et là les aides de camp Ewreinoff, Stackelberg et Benkendorff l’instruisirent 
verbalement de la marche de l’entreprise. Peu après, le grand-duc. recevait 
du général Niepokoïtschitzky un billet conçu en ces termes: ,Je félicite Votre 
Altesse de son premier succès: le passage a réussi, les Turcs battent en 
retraite.“ 

L'empereur, ému jusqu'aux larmes, mit lui-même au cou de son frère la 
croix de Saint-Georges de seconde classe. La nouvelle que le grand-duc venait 
d’être l’objet de cette distinction aussi flatteuse que méritée, ne tarda pas à 
se répandre dans le quartier général, et tous s’empresserent d'aller féliciter le 
commandant en chef. Ce fut, pour les quelques attachés militaires et corre- 
spondants étrangers présents à cette scène, un spectacle assez étrange que de 
voir les officiers et les soldats empoigner le grand-duc et le lancer en l'air 
avec des hourrahs enthousiastes. 

Malgré les immenses difficultés que rencontrèrent les pontons, vers le soir 
du 27 on était parvenu à réunir sur la rive droite du Danube tout un corps 
d'armée composé des 3° et 9° divisions, d'une brigade de tirailleurs, d’une 
batterie de montagne et d’une sofnia de Cosaques. Le lendemain, la 35° division 
passait tout entière. 

Ce qu'il faut peut-être le plus admirer dans le passage du Danube, c’est 
l'extrême régularité en même temps que la promptitude, avec laquelle les divers 
transports se succédérent sous une pluie de balles et d’obus. (Certes, nous 
n’entendons pas marchander l’éloge aux premières compagnies qui, débarquées 
isolément à de grandes distances les unes des autres, allèrent au feu sans 
formation, avec la perspective d’une mort certaine, dans le seul but de donner 
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courage et de dévouement aurait été perdu, si les mesures prises par le général 
Dragomiroff n’avaicnt permis de transporter, dès le premier jour, au delà du 
Danube, assez de troupes pour garantir, au moins pendant quelque temps, la 
possession de la rive droite. 

Aussitôt qu’on eut procédé à l'établissement du pont arrivé en trois mor- 
ceaux de Turna-Magarelli, aprés avoir passé sous le feu des batteries turques 
de Nicopoli, le premier soin du commandant en chef fut d’envoyer en Bulgarie 
huit régiments de cavalerie. Le pont fut terminé le 4 juillet. Les recon- 
naissances commencèrent immédiatement, d’un côté jusqu’à la Jantra, de l’autre 
jusqu’à l’Osma. Les rapports, reçus au quartier général, constatant que l'ennemi 
ne se montrait nulle part et que la plus grande consternation régnait parmi 
la population musulmane, le grand-duc décida de se mettre en marche sur-le- 
champ pour s'emparer, dans le plus bref délai possible, du défilé de Chipka. 

Il fallait à tout prix profiter de la panique, et c’eût été une faute capi- 
tale de laisser aux Turcs le temps de se reconnaître, de se concentrer et de 
tomber en forces supérieures sur les Russes encore trop peu nombreux pour 
résister à une attaque sérieuse du gros de l’armée ottomane. Cette marche 
précipitée en avant forçait les troupes russes à étendre singulièrement leur 
ligne, au risque de se voir coupées de leurs communications insuffisamment 
établies. Dans une guerre européenne, une pareille manière de procéder eût été 
plus que de la témérité. 

Mais l'état-major russe savait à quels adversaires il avait affaire, et ne 
s'engageait qu'à bon escient. Tout échec, — et le passage du Danube en était 
un très grave pour les Turcs, — décourage ces soldats fatalistes et les rend 
tout à fait incapables d’opposer une résistance sérieuse, Le même principe 
qui leur inspire, sur le champ de bataille, un si héroïque mépris de la vie, , 
leur enlève, en revanche, tout ressort moral après une défaite. Vaincus, ils = 
ne savent plus que se résigner à la mauvaise fortune, au licu d'essayer dees 
réagir contre elle. 

La panique qui suivit le passage du Danube livra aux Russes Chipka = 
celle qui se produisit après la prise de Plewna leur permit seule de franchi ar 
les Balkans dans les conditions les plus difficiles et de détruire les restes d= 
l'armée turque; la défaite de Moukhtar-Pacha mit entre leurs mains la plums 
redoutable forteresse de l'Asie Mineure. 

La cavalerie ayant traversé le Danube, le triangle formé par larm _ ¢ 
russe commença à s'élargir. Aussitôt après le passage, le 12° corps, plasm ce 
sous le commandement du grand-duc héritier, se rendit sur la Jantra et menæm ça 
Roustchouk. Le 9°, commandé par le général Krudener, avait reçu, étant ez. 
core sur la rive gauche, l'ordre d’occuper Plewna et de cerner Nicopoli Is 
rupture du pont amenée par un violent orage retarda de quelques jours Je 
passage de ce corps qui, aussitôt après avoir traversé, commença sa marche 
pour former le flanc droit du triangle en occupant l’Osma. 

Le général Gourko, nommé commandant en chef de l’avantgarde destinée 
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& occuper Chipka, s’éloignait de plus en plus du Danube, tandis que le grand- 
duc héritier prenait possession de la Jantra. Le triangle était formé et ses 
diverses parties reliées assez solidement entre elles. A gauche de Tirnowo 
une brigade de Cosaques, sous le commandement du général Czernosouboff, donnait 
la main à l'aile droite de l’armée du grand-duc héritier; le prince Eugène de 
Leuchtenberg, avec ses dragons tenait Tirnowo; le Prince Nicolas de Leuchten- 
berg avec les hussards et le 30° régiment des Cosaques occupait Selvi et 
Grabowo, restant en communication avec le général Krudener par l'intermédiaire 
d'une brigade de Cosaques du Caucase établie à Loftcha. 

Le quartier général n’était pas sans inquiétude sur les mouvements de 
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l'armée turque. Cette absence complète de résistance, cette fuite universelle 


avait lieu d’étonner méme de la part des Ottomans, et pouvait n’étre qu’une 
ruse de guerre. Prise de flanc par une sérieuse attaque de l’armée concentrée 
près de Schoumla, la ligne de communication des Russes eût été trop faible 
pour y résister. Ces craintes ne firent qu’augmenter quand, le 5 juillet, les 
Roumains informérent le commandant en chef que les troupes d’Osman-Pacha 
avaient subitement disparu de Widdin, sans doute pour se diriger sur le flanc 
droit de l’armée russe. Avis en fut immédiatement donné au général Krudener, 
qui reçut de nouveau l’ordre d’occuper Plewna. 


IV. 


Le drame de Plewna. 


Nous touchons ici à un des épisodes les plus dramatiques de toute la 
campagne. Nous entrerons donc dans quelques details qui expliquent et com- 
ment Plewna put être occupé par Osman-Pacha et quel fut le contre-coup de 
cet. évènement sur la marche ultérieure de la guerre. 

Il est d’abord utile de revenir de quelques semaines en arrière et de re- 
prendre le récit des faits au moment, où le quartier général russe se trouvait 
encore à Ploeschti. L’état-major, à cette époque, mettait la dernière main à 
Yélaboration du plan général. 

Les pourparles diplomatiques que le prince Gortschakoff poursuivait, du 
quartier général avec le comte Schouwaloff, influaient puissamment et souvent 

d’une façon facheuse sur les combinaisons militaires. ‘Nous ne citerons à l'appui 
de notre dire que des faits qui se lient étroitement aux premiers échecs de 
l’armée russe après le passage du Danube. 

Dans les derniers jours de mai, le général Ignatieff, qui contrecarrait de 
tout son pouvoir l’action modératrice du prince Gortschakoff, se présente chez 
le grand-duc et lui montre une lettre qu'il venait de recevoir de Constantinople. 
„Le cabinet britannique, écrivait-on à l’ancien ambassadeur russe auprès de la 
Porte, a informé la Turquie d'une convention intervenue entre le gouvernement 
russe et lui: aux termes de cet accord, la Russie s’interdit de franchir les 
Balkans et d'étendre son action militaire au delà de la Bulgarie“ : 
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On comprend aisément la gravité de cette nouvelle. Si elle était exacte, 
la Turquie pouvait se dispenser de fortifier les passages des Balkans et con- 
centrer toutes ses troupes pour la défense du Danube. Le grand-duc envoys 
immédiatement chez le chancelier pour demander la copie des instructions 
adressées le 18 mai au comte Schouvaloff. Il put ainsi acquérir la preuve que 
la Russie s’etait engagée à ne toucher ni à Constantinople ni aux Balkans. 

M. Nelidoff fut chargé par le grand-duc de rédiger un mémorandum destiné 
à être mis sous les yeux de l’empereur. On y démontrait l'impossibilité de 
restreindre le champ de l’action militaire comme le voulait le cabinet de 
Londres, en se fondant d’une part sur les sacrifices énormes que la guerre 
avait déjà coûtés, de l’autre sur la position de l'empire russe et sa mission 
historique, enfin et surtout on insistait sur les obstacles que les promesses faites 
à l'Angleterre apporteraient au passage du Danube et aux premiers mouvements 
de l’armée. 

Ce mémoire fut présenté à l’empereur, qui se laissa convaincre sans trop 
de peine. Peu de jours auparavant, un article du Grajdanine, conçu dans le 
mème sens, avait déjà attiré l'attention du tzar sur la nécessité d’opposer une 
résistance plus ferme aux exigences britanniques. 

Un conseil fat immédiatement convoqué, où le prince Gortschakoff et le 
grand-duc échangèrent de violentes récriminations. 

En fin de compte, la discussion aboutit au triomphe complet de la poli 
tique du commandant en chef. Bien que l'ambassadeur russe à Londres ett 
déjà communiqué au gouvernement anglais les dépêches reçues le 18 mai, il 
fut convenu qu’on lui télégraphierait de nouveau pour lui ordonner de revenir, 
sous un prétexte quelconque, sur ses premiers engagements. 

Le grand-duc fit lui-même rédiger la dépêche, que le prince Gortschakof 
fut chargé d’expédier après qu’elle eut obtenu l'approbation de l’empereur. 

Nous ignorons comment s’y prit le comte Schouvaloff pour dégager son 
gouvernement de la promesse relative aux Balkans. Nous ne saurions dire 
non plus sil réussit à effacer l'effet diplomatique de ses déclarations anté- 
rieures. Mais ce qui est sûr, c’est que leur effet militaire subsista et exerça 
une influence fâcheuse sur le début de la campagne. 

Envoyées le 1° juin, les dernières instructions du prince Gortschakoff au 
comte Schouvaloff précédèrent de trop peu de jours le passage du Danube pour 
que les Turcs eussent le temps de modifier leurs dispositions stratégiques 
ct de diriger une partie de leurs troupes vers les Balkans. (C’est ainsi qu'une 
fois débarqués sur la rive droite, les Russes ne tardèrent pas à se trouver 
aux prises avec toutes les forces ottomanes: plus habilement conduites, celles-ci 
auraient immédiatement livré bataille à l’armée d’invasion qui, adossée au 
Danube, aurait couru alors un immense danger. Il ne fallut rien moins que 
l’inconcevable inertie d’Abdul-Kérim pour permettre aux Russes de se con- 
centrer dans une certaine mesure et de consolider leur assiette, 

Il est vrai que les Turcs, rassurés du côté des Balkans, avaient négligé 
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de les mettre en état de défense, ce qui facilita aux Russes la prise de 
Chipka. Mais pour s’emparer de cette place, les généraux russes durent 
renoncer à tenter en même temps l’assaut sur Nicopoli et l'occupation de Plewna. 

L'épisode diplomatique que nous venons de raconter ne fut pas le seul 
qui contribua à la fatale surprise de Plewna. 

D'après le plan de l'état-major russe, en même temps que l’armée russe 
passait le Danube à Sistowo, l'armée roumaine devait faire le même chemin à 
Lom-Palanka. Cette doopération avait été définitivement arrêtée entre le 
grand-duc Nicolas et le prince Charles. Il est vrai que les conseillers de ce 
dernier insistaient auparavant pour le passage de l’armée roumaine au nord 
de Widdin. Mais le commandant en chef russe n’eut pas de peine à leur 
démontrer jusqu’à quel point ce passage serait dangereux pour les Roumains, 
qui pouvaient être rejetés vers la frontière autrichienne, et préjudiciable aux 
Russes, parce que les Roumains, même en cas de succès, rejetaient Osman- 
Pacha sur le flanc droit russe. Or, le but principal de la coopération rou- 
maine était justement d'arrêter Osman à Widdin. 
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Les Roumains ne remplirent pas leur engagement. Ils restérent immo- 


biles en face de Widdin et permirent ainsi à l’armée d’Osman-Pacha d’entre- 
Prendre sa marche sur Plewna. 

Ce n'est qu'après la leçon de Plewna, que V’attaché militaire français, 
le colonel Gaillard, envoyé par le grand-duc Nicolas en mission auprès du 
Prince Charles, réussit, non sans peine, à amener l’armée roumaine à passer 
Le Danube. C’est même pour ce grand service rendu à l’armée russe que le 
Golonel Gaillard fut décoré de la croix de Saint-Georges. 

C'était surtout la crainte de l'Autriche qui paralysait le mouvement de 
A’armée roumaine; la même crainte imposait l'immobilité à la Serbie. La 
aussi, l’antagonisme entre le grand-duc Nicolas et le prince Gortschakoff pro- 
uisit des résultats déplorables. Tandis que le premier escomptait le concours 
des Serbes pour arrêter Osman-Pacha à Widdin, le chancelier faisait tout son 
possible pour que la Serbie, fidèle à l’engagement pris par l’empereur Ale- 
xxandre à Reichstadt, restât l'arme au bras sans franchir la frontière. 

Dans les causes qui permirent à Osman-Pacha de devancer les Russes à 
Plewns, la fatalité eut aussi sa large part: on se rappelle en effet que le 
passage du général Krudener sur la rive droite du Danube fut retardé de 
deux jours, grâce à une forte bourrasque qui rompit le pont jeté sur le fleuve, 

Le général Gourko, arrivé à Tirnowo, ne put s'y arrêter. Force lui fut 
de profiter de la panique générale pour se rendre maître de Chipka avant 
que les Turcs eussent eu le temps de s’y fortifier. Il n’y avait pas d’illusion 
à se faire: Chipka fortifié, le passage des Balkans devenait presque impos- 
sible. Heureusement pour le Russes, les Turcs, confiants peut-être dans les 
promesses faites par le comte Schouvaloff au cabinet anglais, crurent inutile 
de renforcer à l’aide des ressources du génie militaire l’admirable rempart 
que la nature leur a donné. 
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Rien ne prouve mieux l’impossibilite de forcer les Balkans, lorsqu'ils sont 
serieusement défendus, que les. efforts stériles tentés par Suleyman-Pacha pour 
en deloger les Russes. Pendant dix jours il attaqua avec une furie incroyable 
des positions & peine ébauchées, et ne parvint point & s’en emparer. 

Les Russes eux-mêmes ne purent se rendre maîtres de Chipka que par 
surprise et grâce à la coupable négligence des Turcs. N’osant pas attaquer 
cette place de front, le général Gourko pénétra dans les Balkans par un pas 
sage abrupt et inconnu de l'ennemi, pour assaillir la position à revers, Son 
but était de prendre Chipka entre deux feux. Mais il arriva trop tard pour 
pouvoir combiner son action avec celle du régiment d’Orloff, qui, ayant atts- 
qué seul, le 5/17, fut repoussé avec perte. Gourko, le lendemain, livra m 
nouvel assaut et ne fut pas plus heureux. Ce n'est que le 7 que les Tures, 
se voyant tournés, abandonnèrent spontanément leurs formidables positions 
sans qu'aucune nécessité stratégique les y obligeät. 

La marche de Gourko dans la vallée de Tundja, si sévèrement critiquée 
par tous les stratégistes, fut entreprise contrairement à l'ordre exprès que le 
commandant en chef avait envoyé au général par l’aide de camp Ewreinof. 
Cette opération, qui aboutit aux deux échecs d’Eski-Sagra et d’Eni-Sagra, 
Gourko ne sy décida, du reste, que pour sauver son artillerie et ses trans- 
ports. En se laissant attaquer par Réouf-Pacha au pied de Chipka, il ris- 
quait fort de perdre ses équipages, vu l'extrême difficulté de les faire arriver 
au sommet de la montagne et de les y mettre en sûreté. Il était donc forcé 
d'aller au-devant de l'ennemi pour donner à ses troupes le temps de sauve- 
garder son matériel. 

Les défaites essuyées dans l'intervalle à Plewna retardérent considérable- 
ment l'exécution des plans de l'état-major général, sans toutefois en modifier 
les grandes lignes. Les deux principales difficultés de la campagne, le pas- 
sage du Danube et celui des Balkans, ayant été surmontées, il fallait à tout 
prix conserver les avantages obtenus. Rester en possession de Chipka et 
assurer la liberté des communications à travers le Danube, telle était la double 
tâche à remplir, tâche d'autant plus ardue que les armées russes qui opéraient 
en Bulgarie étaient numériquement très faibles. 

Néanmoins, grâce à des efforts inouis et à une ténacité sans exemple, 
les Russes parvinrent à leur but. Quoique la fortune eût plus d’une fois trahi 
leur courage, ils réussirent non seulement à se maintenir en Bulgarie jusqu'à 
l'arrivée des renforts, mais encore à écraser la principale armée turque et à 
faire prisonnier son chef le plus capable. 

Les stratégistes en chambre et les reporters aux abois ne trouvaient pas 
d'expressions assez acerbes pour reprocher à l'état-major russe les lenteurs 
du siège de Plewna. Ceux qui, comme nous, se souvenaient encore de la 
longue faction des armées alliées devant Sébastopol ou de l’armée allemande 
sous les murs de Paris, ne se laissaient pas trop influencer par ces critiques. 
Jugeant la situation sur place, nous ne pouvions pas ne pas reconnaître qu’étant 
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donné l'insuffisance des effectifs avec lesquels la Russie était entrée en cam- 
pagne, elle avait obtenu en trés peu de temps des succés aussi sérieux qu’ines- 
peres. Bien plus, loin que le retard apporté aux opérations militaires par la 
résistance de Plewna nous parüt préjudiciable 4 l’issue finale de la guerre, 
nous pensions qu’il y avait plutöt lieu de s’en réjouir comme d’une chance 
éminemment favorable. Cette proposition sera sans doute taxée de paradoxe 
par plus d’un lecteur. Beaucoup nous accuseront d’étre dupes de nos sym- 
pathies russes. 

Nous ne croyons pas mériter ce reproche. Tout en ayant gardé le 
meilleur souvenir de nos relations personnelles avec les officiers russes de tout 
grade que nous avons eu l’occasion d’approcher, nous n’entendons nullement. 
nous faire les apologistes quand même de l’armée russe, ni jeter un voile 
complaisant sur les erreurs et les défaillances que, mieux que personne, nous 
avons été en situation de voir et de déplorer au cours de la campagne de 
21877. Le désordre dans l’administration, l’improbité et l’ineptie dans l’inten- 
dance, chez beaucoup de généraux l’oubli répréhensible des précautions les 
plus élémentaires, ainsi qu'une facilité excessive à passer de la plus folle con- 
fiance au découragement le plus profond. Rien de tout cela ne nous a 
échappé. La confusion générale que la présence de l’empereur et de sa suite 
äntroduisait dans l'ensemble des mouvements de troupes, les mesquins débats 
qui s’agitaient entre les divers quartiers généraux, les rivalités d’amour-propre 
que certains commandants auraient dû laisser à Krasnoié-Selo, où elles n'étaient 
que ridicules, et ne point transporter en Bulgarie, où elles devenaient odieuses, 
— tous ces abus, toutes ces misères, nous les avons observés, et le lecteur 
a pu déjà se convaincre que nous ne songions nullement à les cacher. Mais 
cela doit-il nous empêcher de rendre justice aux qualités brillantes de l’armée 
russe, à la bravoure et à la ténacité merveilleuse de ses soldats, à leur dis- 
cipline et à leur confiance aveugle dans leur commandant en chef, enfin à la 
sagacité et à l'énergie, avec lesquelles ce dernier sut accomplir sa tâche au 
milieu de difficultés dont les plus grandes n'étaient pas toujours celles que 
l'ennemi lui suscitait ? 

"C'est surtout quand il s'agit d’un évènement aussi considérable que le 
siège de Plewna, qu'il convient de ne pas se prononcer à la légère, mais de 
porter son jugement avec une entière impartialité. Dans les pages qui précè- 
dent, nous nous sommes efforcé d'expliquer, sans autre souci que celui de la 
vérité, par quel ensemble de circonstances l’armée russe se trouva arrêtée 
devant Plewna. Il nous reste à exposer avec la même franchise les consé- 
quences qui en sont résultées pour le développement ultérieur de la campagne. 
Nous n’hésitons donc pas à le déclarer: nonobstant l’éclipse momentanée de 
jeur prestige militaire, les Russes ont beaucoup plus gagné que perdu à ce 
temps d'arrêt. | 

On a souvent comparé Plewna à Sebastopol; mais il ne semble pas qu'on 
ait poussé cette comparaison assez loin. En effet, la prise de Sébastopol, 
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emporté après onze mois d’un siège très pénible, ne donnait, somme toute, 
aux alliés qu'un port de mer qui était à peine fortifié au début de la cam- 
pagne et qui, situé à l'extrémité de l'empire russe, n’offrait par lui-même que 
peu d'importance. A première vue, ce succès était loin de compenser les 
énormes sacrifices d'hommes et d'argent qu'il avait coûtés. Pourquoi donc 
at-il décidé l'issue de la guerre et pourquoi, Sébastopol tombé, la Russie 
s’est-elle vue forcée de demander la paix? 

La réponse n’est pas longue à chercher. Au lieu de recommencer la 
faute commise par Napoléon I" et de s'engager dans une expédition aven- 
tureuse, au coeur d'un pays immense, les alliés préférérent concentrer leurs 
efforts sur un point excentrique de l'empire, quitte à y attirer toutes les forces 
de l'ennemi. Dans ces conditions, la Russie perdait tout le bénéfice de ss 
vaste superficie territoriale. Bien plus, du moment que toute la guerre était 
localisée dans la Tauride, les avantages de cette étendue se transformaient en 
inconvénients; car il était beaucoup plus facile aux Anglo-Français de rece- 
voir des renforts par voie de mer qu'aux Russes par voie de terre. 

C'est pour les mêmes raisons que les alliés avaient tout intérêt à laisser 
la place assiégée en libre communication avec le reste de l'empire: Sébasto- 
pol cerné, — à supposer qu'il eût pu l'être, — aurait perdu presque toute 
son importance. 

Là est, selon nous, la véritable analogie entre Sébastopol et Plewna. Ce 
que la première de ces deux forteresses avait été en 1855 pour les Anglo- 
Français, la seconde le fut en 1877 pour les Russes: une sorte de souricière 
géante, où vinrent se faire prendre toutes les forces vives de l'ennemi. 

En possession d’une des passes de Balkans, assurés de leurs communications 
par le Danube, les Russes avaient tout à gagner à ce que le sort de la cam- 
pagne se décidât en Bulgarie. La concentration de la meilleure armée turque 
à Plewna livra entre leurs mains, après un siège de trois mois, 80,000 hommes, 
un immense matérial de guerre et le plus habile général de la Porte. Croit-on 
qu'ils seraient arrivés en si peu de temps sous les murs de Constantinople 
et auraient si complètement écrasé la puissance musulmane, si Osman-Pacha, 
repoussé le 8/20 juillet de Plewna, était allé se retrancher dans les Balkans? 
Il n’est guère permis de supposer que, même maîtres de Chipka, les Russes 
auraient osé entrer en Roumélie, avec Osman-Pacha sur leur flanc à Orkhanié 
ou ailleurs. La lutte se serait prolongée indéfiniment et, pour venir à bout 
de la Turquie, il aurait fallu à la Russie le triple des forces dont elle disposait 
à la fin de la campagne. 

Mieux eût valu sans doute que le commandant en chef eût plus de troupes 
sous ses ordres, dès le début des hostilités; que les Roumains et les Serbes 
prissent part à la guerre et enfermassent Osman-Pacha dans Widdin, comme 
Yexigeait le premier plan de l'état-major russe. Mais, étant donné l'insuffisance 
des premiers effectifs, les hésitations des Roumains et les menaces de l'Autriche, 
les Russes devaient s’estimer heureux qu'Osman-Pacha s’arr&tät à Plewna 
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au lieu d'occuper une position inexpugnable à Orkhanié, leur laissant ainsi le 
temps nécessaire pour recevoir les renforts indispensables. D'ailleurs, sans 
la terrible leçon des défaites de Plewna, le grand-duc n’eüt jamais triomphé 
des résistances qui s’opposaient à l'augmentation de l’armée active. 

Mais, nous demandera-t-on peut-être, si telle était la situation, quel besoin 
avaient les Russes d'entreprendre contre Plewna cette série d’attaques, toujours 
repoussées avec des pertes cruelles pour les assiégeants? Que n’adoptaient- 
ils tout d’abord la tactique qui a fini par leur réussir, celle qui consistait à 
couper les communications d’Osman-Pacha et à le réduire au moyen d’un 
investissement règulier ? 

Le malheur est que cette manière de procéder nécessitait plus de troupes 
que le commandant en chef n’en avait à sa disposition. La garde et le corps 
des grenadiers, qui interceptèrent plus tard les communications entre Plewna 
et Orkhanié, ne furent appelés qu'après la troisième affaire (celle du 13 septembre). 
Jusqu'à leur arrivée, l’armée russe fut impuissante à empêcher même le 
ravitaillement de la place assiégée. Les quelques régiments de cavalerie qui 
se trouvaient sur les derrières de Plewna étaient tout à fait hors d'état 
d'arrêter les convois turcs, toujours escortés d’une infanterie et d’une artillerie 
nombreuses. | 

Quant aux combats malheureux livrés sous Plewna, tout en les regrettant, 
nous noserions affirmer qu’ils furent absolument inutiles. Il importait aux 
Russes de montrer d’autant plus d’audace qu'ils étaient moins nombreux, afin d’abuser 
l'ennemi sur leur situation. A ce point de vue, les mouvements offensifs de 
l'armée du grand-duc héritier, ainsi que les attaques sur Plewna, ne laissaient 
pas, malgr& leur insuccès immédiat, d'offrir certains avantages aux assiégeants. 
Sans doute, ils perdaient beaucoup d'hommes; mais ils en tuaient aussi beau- 
coup aux Turcs qui, s'ils restaient vainqueurs, se trouvaient du moins trop 
affaiblis pour prendre l'offensive au lendemain de leur victoire. 

Le défaut de mobilité de l’armée musulmane était d’ailleurs pour beau- 
coup dans son attitude défensive. Toute autre armée européenne, placée dans 
les mêmes conditions, aurait pu devenir fatale aux Russes. A de certains 
moments, la chaîne qui enfermait Plewna se trouva être si peu solide, que, 
dans un effort suprême, Osman-Pacha eût pu la rompre. Une fois (le 31 août) 
il essaya de le faire; par un mouvement offensif dans la direction de Sistowo, 
il parvint jusqu'à Polechati. Mais les Russes, prévenus par leurs espions de 
Constantinople qu’une attaque générale sur leurs lignes était décidée pour ce 
jour-là, avaient pris leurs précautions en conséquence et les Turcs furent re- 
poussés.*) 

Les défenseurs de Plewna furent victimes de la méme erreur qui avait 
trompé la population parisienne pendant le siège de 1870—1871. Ils croyaient 
leur ennemi solidement établi dans des positions inexpugnables, tandis qu'en 


*) Nous avons entendu, depuis, Osman-Pacha expliquer comme quoi il n’avait 
entrepris cette sortie que dans un but de reconnaissance. 
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réalité les Russes ne donnérent leur premier coup de pioche qu’aprés la 
troisiéme bataille de Plewna (13 septembre). Cette derniere défaite convainquit 
enfin l'armée assiégeante de la nécessité de recourir au blocus. 

La direction générale des travaux d’investissement fut, comme on sait, 
confiée au général Todtleben. Sans entrer dans des considérations techniques 
à propos de ce siège, disons seulement que, même après de si terribles épreuves, 
les tâtonnements, les jalousies et le trouble jeté dans la conduite de la cam- 
pagne par la présence de l’empereur et de sa cour, ne cessèrent pas d'exercer 
une influence fâcheuse sur la marche des évènements. 

Ainsi, par exemple, quand arriva la garde, spécialement appelée pour 
tomber sur les derrières de Plewna et couper les communications d’Osman- 
Pascha avec Orkhanié, peu s’en fallut qu’au dernier moment elle ne reçût une 
toute autre destination. Le tzar, qui se trouvait à Gorny-Studien, était surtout 
préoccupé de la situation du grand-duc héritier. L'armée du césarewitch 
serrée de près par les troupes de Méhémet-Ali, risquait d'être rejetée sur 
Biela. L'empereur en conséquence insistait beaucoup pour que la garde fût 
mise à la disposition de son fils, afin de permettre à celui-ci de marcher sur 
Rasgrad, où il aurait trouvé une solide base d'opérations. On voit de suite 
combien ce plan était défectueux. Méhémet-Ali n'avait rien négligé pour 
mettre Rasgrad en état de défense. Or, ramener la lutte aux proportions 
d’une guerre de places fortes, en greffant, pour ainsi dire, un nouveau siège 
sur celui de Plewna, c'était jouer le jeu des Turcs qui, très malhabiles à 
manœuvrer en rase campagne, étaient, en revanche, presque invincibles derrière 
des remparts. 

Mieux valait de beaucoup laisser l’armée du grand-duc héritier se débrouiller 
avec celle de Méhémet-Ali. Le césarewitch n’avait, dans la circonstance, qu’une 
chose à faire: harceler l'ennemi de façon à le tromper sur sa véritable force, 
avancer pour amener les Turcs à prendre l'offensive, et ne reculer qu’autant 
que son infériorité numérique l'y obligerait. De la sorte on pouvait utiliser 
toutes les ressources disponibles pour isoler Plewna du reste de l’empire et 
forcer Osman-Pacha de capituler avec 60,000 hommes d'excellentes troupes, ce 
qui devait être un coup mortel porté à la résistance turque. — Telle fut 
Yopinion que soutint le commandant en chef et qu'il finit par faire prévaloir 
non toutefois sans difficulté. 

Il y avait surtout urgence à profiter de l'incroyable incurie de la Porte 
qui, sourde aux supplications réitérées d’Osman-Pacha, le contraignait à rester 
enfermé dans Plewna, où il devait succomber tôt ou tard. Nous avons entendu 
de la bouche même de l’héroïque guerrier le récit des démarches qu’il entreprit, 
aussitôt après la bataille du 31 août, pour obtenir l'autorisation de se retirer 
à Orkhanié, où il aurait organisé un nouveau Plewna adossé aux Balkans et 
dès lors bien autrement formidable que le premier. 


Si, en définitive, le drame de Plewna se joua au profit de la Russie, les 
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aveugles conseillers du sultan peuvent revendiquer une large part de ce re- 
sultat.*) 

Le siège de cette place n’empèchait pas les mouvements stratégiques de 
suivre leur cours. La chute de Plewna n’etant plus qu’une question de temps, 
il fallait penser & profiter immédiatement de ce succés pour gagner les Balkans. 
Aussi, & peine la prise de Dubuik eut-elle complété le cercle de fer formé 
autour d’Osman-Pacha, que deux divisions de la garde furent envoyées avec 
toute la cavalerie sur le défilé d’Orkhanié. On confia la défense des positions 
conquises à une division de la garde et au corps des grenadiers. Le général 
Gourko réussit & occuper Orkhanié et 4 arréter prés d’Arab-Konak Chakir- 
Pacha qui marchait sur Plewna pour porter secours à Osman-Pacha. 

Les environs d’Orkhanié présentent de tels avantages défensifs, que Chakir- 
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Pacha put, en très peu de temps, se fortifier à Arab-Konak, de manière à 


défier toute attaque directe. 

Instruits par l'exemple des Turcs, les Russes, à leur tour, se retranchèrent 
à Orkhanié et s’etablirent, en face de Chakir-Pacha, dans une position d’où 
ils pouvaient sûrement empêcher la formation d'un second Plewna, ce qui 
était le principal but visé par Gourko dans sa marche sur Orkhanié. 

L'attaque désespérée de Chakir-Pacha sur les positions du général Gourko 
ayant échoué, gräce 4 la résistance énergique du régiment de Moscou, chacun 
des deux généraux comprit qu'il lui était impossible de prendre de front les 
positions de l’autre. Ils se bornérent dès lors à s’observer dans une immobilité 
forcée, pendant que la grosse partie se jouait entre l’Osma et le Wid. 

C'est aussi un rôle de comparse qui était dévolu à l’armée du grand- 
duc héritier. Elle devait, en harcelant Méhémet-Ali, l’abuser sur la destination 
réelle des nombreux renforts nouvellement arrivés à l’armée russe. Ignorant, 
en effet, que les troupes du césarewitch n'avaient subi aucun accroissement 
depuis le 31 août, le général turc se montrait singulièrement circonspect dans 
ses attaques, de peur de se heurter contre la garde et le corps des grenadiers 
qui venaient d'arriver sur le théâtre de la guerre. 

Plusieurs fois Méhémet-Ali prit l'offensive avec assez de vigueur; mais 
il évita toujours de s'engager à fond. Satisfait du moindre succès, au lieu de le 
poursuivre, il s’arrétait comme s’il eût craint de compromettre l’avantage obtenu. 

Ainsi, par exemple, à Oblava, Méhémet-Ali aurait pu rompre les lignes 
russes; mais trompé par la résistance opiniâtre qu'il rencontra de la part des 


-_— —— nom ead 


*) A Berlin, on était entièrement persuadé, après la troisième bataille de Plewna, 
que les Russes n’avaient plus d’autre parti à adopter que de déposer les armes pour les 
reprendre après Phiver avec des contingents trois fois plus forts. Plusieurs fois même 
on fit parvenir au czar l’avis de repasser le Danube et de préparer une nouvelle 
campagne pour le printemps suivant. Telle n’était pas l’opinion du commandant en 
chef, qui comptait vaincre Plewna encore à temps pour pouvoir, le même hiver, passer 
les Balkans. C’est pourquoi déjà, au mois d'octobre, il avait ordonné de préparer les 
vivres pour l’armée qui serait chargée de ce passage. 
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généraux Driesen et Timoféiew, il s'imagina avoir perdu la bataille et cessa 
ses attaques. Les Russes, de leur côté, croyant l'ennemi vainqueur, battirent 
en retraite et cela d'autant plus précipitamment qu'au cas où ils eussent été 
poursuivis, le mauvais état des routes, détrempées par des pluies persistantes, 
rendait leur situation plus critique. Si l’armée turque n'avait pas commis 
cette faute grave de s'arrêter ainsi en pleine victoire, le grand-duc Nicolas 
aurait été obligé, pour porter secours à son flanc gauche, de dégarnir dans 
de fortes proportions le corps qui assiégait Plewna. Comme ces faits se 
passaient quelques jours avant l'attaque générale du 30 août, on voit aisément 
quelles eussent été les conséquences d’une marche hardie de Méhémet-Ali. 

Nous ne nous arrêterons pas sur les détails de la prise de Plewna. Ils 
sont pour la plupart trop connus et présents & la mémoire de tous ceux qui 
ont suivi avec une anxiété sympathique la résistance d’Osman-Pacha. Nous 
signalerons un seul fait qui a passé inapercu et qui mérite pourtant d’étre 
relevé. On sait que c’est sur la ligne du Wid qu’Osman-Pacha se décida & 
tenter une sortie. Le vaillant défenseur de Plewna a affirmé en notre présence 
que, dès l’origine, ce choix était arrêté dans son esprit. S'il mettait tant 
d’obstination à défendre la possession des Montagnes Vertes qui dominent la 
route de Loftscha, c'était uniquement pour donner le change aux Russes sur 
ses véritables intentions. 

Or, il n’a tenu qu'à un cheveu qu’Osman-Pacha réussit à rompre le 
réseau qui V’enserrait et à gagner la route de Sofia. Il fondit avec une telle 
impétuosité sur les lignes russes, qu'il parvint à percer les deux premières, 
malgré l'indomptable courage des soldats qui les gardaient. Une batterie perdit 
tous ses hommes, qui se firent littéralement hacher sur leurs pièces plutôt 
que de les abandonner. 

C’est seulement contre la troisième ligne, défendue par le régiment d’Astrakhan, 
qu’Osman-Pacha vit ses efforts se briser. Lui-méme était loin de compter sur 
un aussi prompt succès de ses premières attaques; car il avait donné à ses 
réserves l'ordre de ne se mettre en route que deux heures après le commence- 
ment de la bataille. Ce retard le perdit, en le privant de vingt mille soldats 
qui lui auraient permis de rompre aussi! la troisième ligne russe et de gagner 
la chaussée de Sofia. 

Nous en appelons au témoignage du prince Charles de Roumanie et du 
général Skobeleff. En apprenant qu’Osman-Pachs, dans une conversation avec 
M. Makeeff, avait exprimé le regret d’avoir trop retardé le mouvement de ses 
réserves, tous deux n’hésitérent pas à reconnaître que les Turcs, grâce à la 
furie de leur attaque, auraient pu forcer les lignes russes. 

Il est vrai que, selon le dire d’Osman-Pacha lui-même, il ignorait la 
marche de Gourko sur Orkhanié une fois sorti de Plewna, il n'aurait donc 
pas tardé à le rencontrer sur sa route, c'est-à-dire qu'il serait tombé de 
Charybde en Scylla Quoi qu'il en soit, une chose est certaine c’est que, en 
dépit de toutes les précautions prises, une sortie d’Osman-Pacha resta possible 





Russisch-Türkischer Krieg. 253 


jusqu’au mois de novembre. La marche du général Gourko sur Orkhanié, 
recommandée par l’etat-major général, mais vivement combattue dans l’entourage 
de l’empereur, n’avait été décidée que sur les pressantes instances du commandant 
en chef. Ce mouvement, dont l’importance devait se révéler plus tard d'une 
facon si éclatante, était appelé, comme on le voit, 4 rendre de grands services, 
au cas où Osman-Pacha eût réussi à s’echapper de Plewna. 


V. 
Passage des Balkans. 


Le principal boulevard de la résistance turque venait de succomber, lais- 
sant aux mains de l’armée russe quarante mille des meilleurs soldats musul- 
mans, ainsi que leur général le plus renommé. Un nombre à peu près égal 
avait été mis hors de combat pendant la durée du siége, si fécond en actions 
meurtrières. (C’est donc en tout quatre-vingt mille hommes que coûta à la 
Turquie l'arrêt de trois mois imposé aux Russes après le passage du Danube. 

Restait maintenant à décider ce que ferait l’armée victorieuse. L’hiver 
était très avancé et d'une rigueur excessive. Il paraissait impossible, dans ces 
conditions, de continuer la campagne et surtout d'essayer de forcer les passes 
des Balkans. 

Aussi pensait-on généralement que les opérations militaires seraient inter- 
rompues jusqu'au printemps prochain. Telle était, du moins, l'opinion des hommes 
compétents, à commencer par le maréchal de Moltke, dont nous avons rapporté 
plus haut un propos significatif. Il ne fallut rien moins que l'incroyable téna- 
cité des soldats russes et leur confiance sans réserve dans leur commandant 
en chef pour donner tort au pronostic d’un stratégiste aussi expérimenté. 

Aux yeux des personnes qui se trouvaient sur les lieux, la nécessité de 
suspendre les hostilités semblait moins rigoureusement indiquée. Bien des raisons 
militaient, en effet, en faveur d’une énergique continuation de la lutte. Le 
grand-duc, en particulier, n’hésitait pas à se prononcer dans ce sens et à ré- 
clamer surtout le passage des Balkans. 

La remise de la campagne au printemps soulevait beaucoup d’objections. 
Outre une perte de temps considérable, il était presque impossible à l’armée 
russe de passer l'hiver en Bulgarie. Les graves désordres qui s’ étaient mani- 
festes dans l’intendance inspiraient les craintes les plus sérieuses quant au futur 
approvisionnement des troupes. Déjà en automne l'administration se montrait 
absolument incapable de satisfaire aux besoins de l’armée. Le surcroît de 
bouches à nourrir, causé par le grand nombre de prisonniers turcs, ne faisait 
qu’ajouter aux embarras de la situation. 

Au quartier général, on craignait à bon droit qu'au moment, où le Danube 
commencerait à charrier des glaces et où le pont serait enlevé, le ravitaille- 
ment de l’armée russe dans la Bulgarie déjà épuisée ne devint des plus difficiles. 

Mais il y avait un motif plus grave encore pour exiger la marche sur 
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Andrinople. C’eft été une faute immense que de ne pas profiter du désarroi 
, dans lequel la chute de Plewna devait nécessairement jeter la Turquie. Il ne 
fallait pas laisser à l’armée turque le temps de se retrouver, de reprendre 
courage et d'occuper fortement les passages des Balkans. Jusqu’alors tous les 
efforts du Séraskiérat avaient tendu à secourir Osman-Pacha; c’est à Plewna 
que la Porte avait concentré tous ses plus puissants moyens de défense. On 
devait l'empêcher à tout prix de réunir des forces suffisantes pour rendre les 
Balkans infranchissables. Surtout il importait de faire ce à quoi l'ennemi 
s'attendait le moins. ’ 

La veille de son départ pour Saint-Pétersbourg, l'empereur tint un conseil 
de guerre auquel prirent part, outre le commandant en chef, les généraux 
Todtleben, Obroutscheff, Niepokoïtschitzky et Lewitzky. Le grand-duc demanda*) 
la permission d’opiner le dernier. La parole ayant été donnée par l'empereur 
à Obroutscheff, ce général exposa d'abord les dangers que le corps de Méhé- 
met-Ali, établi non loin du pont de Sistowo, faisait courir à l’armée russe: il 
fallait avant tout éloigner celle-ci du quadrilatère et la porter plus à l’ouest, 
tout le pays entre le Lom et Sofia ayaat été évacué par l'ennemi. Le pont 
de Sistowo devait être transféré vers Palanka, en face da chemin de fer qui 
aboutit à Krajowa. L'armée russe dirigée sur Sofia, Ak-Palanka, Wratza et 
Berkowze pourrait facilement donner la main aux Serbes, qui avaient enfin 
reçu l'ordre de se mettre en marche. 

Le commandant en chef fit à ce projet les objections suivantes: 1° De 
Krajowa à Palanka il n’y avait que des steppes et des marais sans route prati- 
cable, tandis que Simnitza était seulement à trois jours de marche du chemin 
de fer Bucharest-Giurgewo; 2° de Palanka à Wratza, il existait bien un tracé 
de chaussée; mais la chausséc elle-même n'était pas faite; la reconnaissance 
opérée par le colonel Stroukoff ne laissait aucun doute sur ce point. Le général 
Obroutscheff interrompit le grand-duc en lui disant que rien n’empéchait de 
construire la chaussée. 

Là-dessus, le général Niepokoïtschitzky intervint: , Mais, dit-il, nous avons 
mis plusieurs mois à faire la chaussée de Simnitza au pont de Sistowo, et ici 
il s'agit d’une route d’au moins quatre-vingt-dix kilomètres! De plus, comment 
voulez-vous transporter le pont de Sistowo à Palanka en remontant le Danube, 
pendant que ce fleuve charrie des glaces?“ 

Le général Obroutscheff n’insista pas et la parole fut donnée au général 
Todtleben. Celui-ci lut un long mémoire exposant tout un plan dont voici les 
points principaux: concentrer toutes les forces russes contre l’armée de Méhé- 
met-Ali, la battre ou la forcer à se réfugier dans le quadrilatère. On ferait 
ensuite le siège des forteresses, pour n’entreprendre qu’au mois de mai le pas- 
sage des Balkans. 

*) Plusieurs officiers généraux de la suite de l'empereur étaient si mécontents de 
Tissue de ce conseil de guerre, qu'ils en racontaient hautement tous les détails, en 
critiquant sans réserve la décision adoptée. 
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„Ce serait précisément combler les voeux des Turcs, répliqua le comman- 
dant en chef; 14 où ils sont le plus à craindre, c'est en effet derrière les 
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murailles de leurs places fortes, et nous irions de gaieté de coeur faire leur ' 
jeu! En agissant ainsi, nous sacrifierions nos hommes et notre argent, sans même ~ 


en recueillir aucun profit; car, d'ici au printemps prochain, les Turcs auront 
suffisamment de temps pour mettre les défilés des Balkans en état de défense.“ 

Apres avoir réfuté l’opinion de Todtleben, le grand-duc fit connaitre la 
sienne. Le plan qu’il proposa était assurément très audacieux, mais n'en fut 
pas moins exécuté en tous points. Cette campagne extraordinaire, qui aboutit 
en quelques semaines à la destruction totale de la puissance ottomane, cette 
marche vertigineuse sur Constantinople, dont la rapidité effrayait les vainqueurs 
eux-mêmes et faisait le désespoir du télégraphe, elle était tout entière en germe 
dans le plan soumis au conseil de guerre. 

Nous croyons intéressant de mentionner les principales dispositions adop- 
tées pour le passage des Balkans, parce que, à notre avis, aucun autre épisode 
de la guerre ne donne mieux que celui-là la mesure de ce dont l’armée russe 
est capable. Qu'on se figure des sentiers à peine accessibles aux plus hardis 
chasseurs, qu'on se représente des montagnes de neige tellement hautes, que, 
quand les soldats entreprenaient de s’y ouvrir un chemin, un cosaque à cheval, 
avec sa pique, disparaissait tout entier dans la tranchée: voilà les obstacles 
qu'avaient à franchir, par un froid dépassant 30 degrés centigrades, des troupes 
sans vêtements fourrés, presque sans chaussures, obligées, qui plus est, de com- 
battre à chaque pas et de traîner les canons sur leurs épaules: voilà un aperçu 
de ce que résument de souffrance et d’heroisme ces simples mots: LE PASSAGE 
DES BALKANS. | 

Longue est la liste des soldats morts victimes de leur dévouement durant 
cette pénible marche. Toutefois, à quelque parti qu'on se fût arrêté, de tels 
sacrifices étaient inévitables. Si l’avis du général Todtleben l'avait emporté, 
l’armée russe, occupée à une guerre de sièges, n’en aurait pas été moins cruelle- 
ment décimée par la température sibérienne de cet hiver, et combien moindres 
eussent été les résultats obtenus! Il n'était pas jusqu'à la garde de Chipka 
qui ne fût un service des plus meurtriers. Presque toutes les nuits on trouvait 
la plupart des sentinelles ensevelies dans la neige. La 24° division, qui occupa 
momentanément cette position pendant la période la plus dure de l'hiver, fut 
si éprouvée par le froid, que, vers la fin de décembre, chaque régiment ne 
comptait guère plus de 300 hommes valides. 

Étant donné cette triste situation des armées russes à Chipka et à Orkhanié, 
c'était un devoir d'essayer de forcer les Balkans et de transporter les troupes 
sous le climat plus doux de la Roumélie. 

Voici, esquissé à grands traits, le plan du commandant en chef: 

De l’armée devenue libre après la reddition de Plewna, il fallait détacher 
le 9° corps et la 3° division de la garde pour les envoyer Au général Gourko. 
Avec ces renforts, il pouvait non seulement empêcher les troupes de Chakir- 
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Pacha, maintenant commandées par Méhémet-Ali, de devenir le noyau d’une 
nouvelle armée turque, mais encore il avait la faculté de tourner Arab-Konak 
pour forcer les Turcs d’abandonner cette formidable position, clé de la Roumélie. 

L'armée du grand-duc héritier devait se grossir de la 2° division d’infan- 
terie dirigée sur la Jantra et de la 30°*), appartenant aussi au 4° corps, envoyée 
à Tirnowo. 

Le 11° et le 4° corps étaient mis également à la disposition du flanc gauche. 

Le grand-duc Nicolas gardait sous son commandement personnel à Plewna 
le corps des grenadiers, la 16° division, la 3° brigade des tirailleurs et la 1” 
division de cavalerie, troupes destinées à servir de réserve. Cette armée devait 
repasser les Balkans à la suite soit de Radetzky, soit de Gourko, selon que l’un 
ou l’autre de ces deux généraux réussirait le premier à forcer le passage à Chipka 
ou à Orkhanié: elle devait leur venir en aide, s'ils rencontraient dans cette opé- 
ration des difficultés insurmontables. 

La marche sur Sofia était dévolue aux Serbes, qui devaient s’y rendre par 
Nisch, Pirot et Mitrowitza. 

Nous avons dit que ce plan fut adopté par le conseil de guerre. Ajoutons 
que, contrairement aux bruits qui coururent à ce sujet aussitôt après la prise 
de Plewna, la question d'entamer des pourparlers relatifs à la paix ne fut nulle- 
ment agitée au quartier général. La Russie ne reçut d'aucun côté des proposi- 
tions dans ce sens, et ce n’était certes pas à elle d’en prendre l'initiative. 

Sans entreprendre le récit détaillé du passage des Balkans, nous en retrace- 
rons les grandes lignes. Le lecteur y verra comment les Russes furent amenés 
presque malgré eux sous les murs de Constantinople, et pourquoi, nonobstant 
les ouvertures de paix faites par la Porte dès la fin de décembre, les prélimi- 
naires même pour la conclusion de l'armistice se prolongèrent si longtemps. 

La situation des armées russes vers le milieu du mois de décembre était 
la suivante: l’armée serbe qui opérait à l’extréme droite s’était emparée de Nisch 
et marchait sur Sofia tout en essayant, par son aile gauche, de se mettre en 
communication avec l'aile droite russe. Ce résultat fut atteint près de Belgrad- 
zik et de Nicola-Planina, où les uhlans de Kharkoff, ainsi que les hussards de 
Mariuopol formant une brigade de la 4° division de cavalerie, rejoignirent les 
Serbes et leur fournirent les cavaliers dont l’armée de la principauté avait été 
complètement dépourvue jusqu'alors. 

Le général Gourko occupait Orkhanié avec la garde et le 9° corps. Une 
brigade de la 3° division d'infanterie de l’armée se trouvait à Tetewen en face 
de Slatitza (situé de l’autre côté des Balkans), et une deuxième brigade avait 
pris position près du col de Trajan. 

Les passes de Chipka et de Chaskioï étaient gardées par le 8° corps, la 
4° brigade de tirailleurs et la landsturm des Bulgares. 





*) Cette dernière division fut bientôt remplacée par la 24°, qu’on fut obligé de 
retirer de Chipka. 
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Le grand-duc héritier, avec les 11°, 12° et 13° corps, la 2° et la 27° divi- 
sion, occupait la ligne entre Roustchouk et Elena. La 30° division formait la 
réserve à Tirnowo. 

Quant à la réserve générale, elle était restée à Plewna, sous les ordres du 
commandant en chef. 

Le général Gourko était chargé de commencer la marche en avant. Quand 
il aurait forcé les Balkans, occupé Sofia et pris une position assurée près de 
Slatitza, alors seulement les troupes s’engageraient dans le col de Trajan. La 
passe de Chipka devait &tre forcée la derniére. 

Gourko fit savoir qu’il allait commencer, le 25 décembre, son mouvement 
pour tourner les positions d’Arab-Konak, et qu’en construisant une route, il 
espérait être de l'autre côté des Balkans le 28. A peine arrivé dans la vallée 
de Sofia, il se proposait d’attaquer les positions des Turcs en les prenant à 
revers. 

Confiant dans ces promesses, le commandant en chef ordonna à la brigade 
d'infanterie postée devant le col de Trajan de commencer le 1* janvier son 
mouvement à travers cette passe, de façon à se trouver de l’autre côté le 5, 
pour occuper immédiatement Slatitza et Karlowo. 

L'armée du général Radetzky, renforcée de la division Skobeleff et de la 
3° brigade de tirailleurs, avait reçu la 30° division en remplacement de la 24° 
si cruellement éprouvée par le froid; elle devait se former en deux colonnes 
pour commencer le mouvement tournant. Celle de droite, commandée par Skobeleff 
et composée de la 1rdivision de cavalerie, de la 16° division d'infanterie, d'une 
brigade de tirailleurs et des Bulgares, se dirigerait sur Emetli et Chenowo; celle 
de gauche, sous les ordres de Mirsky et comprenant la 9° et la 30° division, 
s’avancerait à travers les défilés de Janina et de Chaskioï. Mirsky devait com- 
mencer son mouvement le 2 janvier, et Skobeleff le 5. 

L’exécution de tous ces plans subit un retard par suite du froid excessif 
et des violentes tempêtes qui régnaient dans les Balkans. Le général Gourko 
ne put opérer sa descente que le 31 décembre. Défaits à Tachkessen, les Turcs 
furent forcés d'abandonner Arab-Konak. 

Au reçu de cette nouvelle, le commandant en chef se dirigea avec ses ré- 
serves sur Loftscha et Selvi pour gagner Gabrowo, et de là appuyer le passage 
de Chipka. 

Le 7 janvier, la brigade qui se trouvait devant le col de Trajan le franchit 
au milieu de difficultés incroyables, par un froid de plus de 25 degrés, et prit 
d'assaut un fort construit à l’extrémité supérieure. C’est la première fois que 
cette passe a été utilisée par une armée traversant les Balkans. 

La colonne du général Mirsky n'était pas moins éprouvée par les rigueurs 
de la température: elle dut se frayer une route à travers des montagnes de neige, 
dont la hauteur, en certains endroits, dépassait 5 mètres. 2,000 Bulgares s’of- 
frirent spontanément pour ouvrir une route; ils y travaillèrent avec un zèle qui 


ne connaissait pas de fatigue, pendant plusieurs jours. Le 8, la colonne réussit 
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a & descendre dans la vallée de Tundja avec huit canons de montagne, et engagea 
Juni 1680, immédiatement l’action avec les Tarcs qui occupaient Chipka du côté de Kasanlyk. 
Pour n’étre pas imprudente, cette attaque aurait dû se combiner avec celle du 
général Skobeleff, qui n’était pas encore parvenu au bas de la montée; aussi la 
premiére rencontre demeura-t-elle sans résultat. Quelque temps aprés, Mirsky, 
averti par une forte canonnade de l’arrivée de son collègue, renouvela l’attaque 
qui fut, cette fois, couronnée de succès. Wessel-Pacha capitula avec son armée 
composée de 35,000 hommes. 

Létat-major, arrivé à Loftscha le 7 janvier, expédia sur-le-champ un ex- 
près à Radetzky pour avoir des nouvelles du passage de Chipka. L'idée de 
tenter une entreprise aussi téméraire ne souriait pas tout d’abord à ce général, 
non moins ennemi des coups de tête que tenace dans la défense des positions 
qu’il occupe. Il hésita donc longtemps à exécuter les ordres reçus; mais une 
fois décidé à franchir la passe, il apporta à cette opération toute son énergie 
et toute sa sagacité militaire. 

Nous nous souvenons encore des journées pleines d’angoisses que nous passämes 
à Loftscha, attendant d’heure en heure, et toujours vainement, quelque message 
de Chipka. 

Le moment était si critique, l’entreprise si follement hardie, que l’inquié- 
tude de l'état-major fut bientôt partagée par tous ceux qui accompagnaient le 
quartier général. 

La première nouvelle arriva le 9 janvier, au matin; mais elle n’était rien 
moins que rassurante: Mirsky, disait-on, a réussi à passer les Balkans et a 
attaqué Chipka pendant douze heures consécutives; ce combat lui a coûté 
2,000 hommes: aussi, ne pouvant plus se maintenir de l’autre côté, il attend la 
nuit pour commencer sa retraite. 

De la colonne Skobeleff on ne savait rien. 

Le général ture Wessel-Pacha, voyant que le général Mirsky était forcé 
d'interrompre ses attaques, se croyait déjà hors de danger. 

Loin de se douter du dangereux voisinage de Skobeleff, le général turc fut 
tout à fait pris au dépourvu par l’arrivée de cette armée qui, littéralement, lui 
tombait des nues. Entouré d'un côté par Mirsky, de l’autre par Skobeleff, et _ 
pour surcroît attaqué de front par Radetzky, force lui fut de déposer les armes. _ 

Le soir seulement, le chef de service télégraphique, le colonel Tchingiskhan «4 
(descendant du célèbre conquérant tatar), accourut au quartier général, porteur =, 
d’un télégramme de Radetzky ainsi conçu: „Je félicite Votre Altesse Imperiale= = 
toute l'armée de Wessel-Pacha, après une lutte acharnée contre Skobelef, Ma 
Mirsky et moi, s’est rendue prisonniére.“ 

Nous renonçons à décrire l’enthousiasme qui éclata alors dans tout ler 
quartier général. Le grand-duc sortit de chez lui en criant hourrah et em — 
annonçant la grande nouvelle. Des milliers de voix firent écho à ses cris, er 
bientôt ce ne fut plus qu'un immense vacarme, où se mélaient les chants em ¢ 
les exclamations joyeuses. Les chefs embrassaient leur généralissime, tandis.s 
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que la musique jouait l’hymne national: Bojié tzaria Khrani. La nouvelle 
de la victoire causait d'autant plus d’allegresse, qu'on ne pouvait guère l’es- 
pérer après le premier télégramme reçu le matin. D'ailleurs, la capture de 
la garnison de Chipka n’était jamais entrée dans les prévisions les plus opti- 
mistes de l'état-major, et ce succès modifiait profondément le plan de cam- 
pagne à suivre après le passage des Balkans. Au lieu de se fortifier à Kasan- 
lyk et de chercher à tendre la main à l’armée de Gourko, comme on avait 
d'abord résolu de le faire, il devenait possible maintenant de gagner en hâte 
le chemin de fer d’Andrinople et de diviser l’armée turque en deux tronçons, 
dont l’un, celui qui était concentré à Philippopoli, pourrait être rejeté dans 
les montagnes du Rhodope, et, par suite, coupé de toute communication avec 
Constantinople. 


VI. 
Préliminaires de la Paix de San-Stefano. 


Mais ce qui contribua surtout à la joie générale, c'est que, quelques 
heures avant d'apprendre la capitulation de Wessel-Pacha, le commandant en 
chef avait reçu un autre télégramme bien plus important encore. Réouf- 
Pacha, séraskier de la Porte, faisait savoir que le sultan désirait un armistice, 
et demandait à qui il fallait s'adresser pour commencer les pourparlers. 

Certes, l'annonce des victoires remportées était toujours accueillie avec 
transport au quartier général; mais la nouvelle que l'ennemi, s’avouant vaincu, 
demandait à conclure une suspension d’armes, occasionna dans toute l’armée 
une satisfaction bien autrement vive. (On commençait à être passablement 
fatigué de la guerre, et l’idée de revenir prochainement dans leurs foyers sou- 
riait bien plus aux officiers et aux soldats que la perspective de nouveaux 
lauriers à cueillir. 

Aussitôt, le grand-duc télégraphia à l'empereur pour l’informer que 
Méhémet-Ali, qui commandait en chef l’armée de Roumélie, était chargé de 
demander un armistice. En même temps, il sollicitait l'envoi d'instructions 
détaillées et de pleins pouvoirs l’autorisant à traiter de l'armistice et de la 
paix. 

Il faut dire que le télégramme de Réouf-Pacha avait mis le grand-duc 
Nicolas dans un certain embarras. Sans doute le commandant en chef de 
l'armée russe avait été autorisé verbalement à conclure un armistice; lui-même 
en avait élaboré les conditions précises ainsi que celles de la paix. La sus- 
pension des hostilités ne devait être accordée que si, tout d'abord, les pléni- 
potentiaires turcs souscrivaient aux préliminaires de la paix. Mais un fondé 
de. pouvoirs, pour obtenir créance, doit produire une autorisation écrite, et le 
commandant en chef n’en avait pas à montrer. On savait bien qu'avant que 
l’empereur ne quittät Plewna, le grand-duc lui avait remis un projet de pou- 
voirs avec une note relative aux conditions de paix, en le priant de lui garder 


le secret vis-à-vis du prince Gortschakoff. Le tzar avait promis de renvoyer 
17° 
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ces papiers düment régularisés; mais, si nos souvenirs ne nous trompent pas, 
cette promesse n'avait pas été remplie, par suite, on peut le croire, de la mau- 
vaise volonté du chancelier, qui ne tenait pas à voir la conduite des négo- 
ciations confiée au commandant en chef. 

Ce dernier ne laissa pas de répondre, dès le 9 janvier, à Réouf-Pacha 
que c'était lui qui avait qualité pour traiter de l'armistice et qu’il ne l’accor- 
derait pas avant la signature des préliminaires de paix. Mais, au fond, il 
aurait été bien embarrassé si les plénipotentiaires turcs fussent arrivés immé- 
diatement et qu'il lui eût fallu exhiber ses pouvoirs. 

Enfin, le 11 janvier, une dépéche venue de Pétersbourg annonça au grand- 
duc qu'à la date du 1* un courrier lui avait été expédié avec tous les do- 
cuments nécessaires. En même temps, l’empereur l'invitait à ne pas arrêter 
le mouvement des troupes pendant la durée des négeciations et de poursuivre 
ses avantages militaires. 

Nous verrons par la suite que le commandant en chef fit tout pour arriver 
à une prompte suspension d'armes. Il ne tint pas à lui que l'armistice ne 
fût conclu aussitôt après l’arrivée des envoyés turcs. 

Nous touchons ici à la période finale de la guerre, marquée par la destruction 
des dernières troupes ottomanes, la conclusion de l'armistice et entrée de la 
flotte anglaise dans la mer de Marmara. A partir du passage des Balkans, 
les succès de l’armée russe devinrent si foudroyants et si rapides, qu’ils la 
conduisirent en peu de temps presque aux portes de Constantinople. Toutefois, 
au point où nous sommes arrivés, le principal intérêt ne se porte plus sur les 
évènements militaires : il appartient tout entier aux pourparlers diplomatiques. 

Si donc nous croyons pouvoir résumer en peu de mots la marche des troupes 
russes, nous raconterons en détail les négociations qui remplirent cette période et 
dont notre séjour au quartier général russe nous a souvent rendu témoin 
oculaire. Nous nous attacherons surtout à expliquer pourquoi la Turquie ayant 
demandé un armistice le 9 janvier, c’est-à-dire le jour même où les Russes 
venaient d'entrer en possession du passage des Balkans, les pourparlers se 
prolongèrent néanmoins de manière à faciliter aux envahisseurs la conquête 
de toute la Roumélie jusqu'aux bords de la mer Egée et de la mer Noire. _ 
En assignant à qui de droit la responsabilité de ces évènements, nous pourrons == 
en même temps établir, d’après des pièces authentiques, les raisons pour les-— ; 
quelles l’armée russe n’occupa point Gallipoli et n’entra pas non plus à Con— 
stantinople, le jour où les Anglais s’avancérent jusqu'aux files des Princes == 
On verra de combien peu il s’en fallut que l'entrée de la flotte britanniquæ_æ 
dans la mer de Marmara. n’amenât un conflit entre l'Angleterre et la Russie 
et à quel fil léger fut suspendue à un certain moment la paix europèenne. 

Ici il importe au plus haut point de préciser les dates A diverse=ey 
reprises, en effet, les retards subis par quelques télégrammes ont plus fait pocær 
le maintien de la paix que bien des pourparlers. Nous indiquerons donc avec 
la plus scrupuleuse exactitude les dates d’envoi et d’arrivée des dépêches. Now i 
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n’avons pour cela qu’& consulter le carnet oü nous inscrivions jour par jour les 
faits dont nos relations avec l'entourage du commandant en chef nous mettaient à 
même d’être toujours exactement informé. 

Plus tard nous avons été à même de contrôler et de compléter ces 
informations par des renseignements puisés à des sources turques officielles, 
pendant notre séjour à Constantinople. 

Reprenons le récit des évènements militaires au point où nous l'avons 
laissé. Aussitôt après la bataille de Tachkessen, l’armée de Gourko se divisa 
en deux corps dont l'un se mit à la poursuite de Chakir-Pacha, tandis que 
l’autre se dirigeait sur Sofia, occupait cette ville sans résistance et y opérait 
sa jonction avec les Serbes. Le 9 janvier, toutes les troupes du général Gourko, 
moins le régiment Ismaïloff et les chasseurs, partirent pour Philippopoli. Le 
lecteur se souvient que le même jour eut lieu la bataille de Chipka, qui devait 
permettre à l’armée du général Radetzky d'aller à la rencontre de Gourko. 
Comme nous l'avons déjà dit, la capitulation de Wessel-Pacha modifia le plan 
de campagne. Privé de l'appui de son collègue, Suleyman-Pacha, avec les 
130 tabors qu’il avait réussi à réunir, n’était plus un adversaire assez redoutable 
pour que Gourko eût besoin d’être secouru contre lui par l’armée de Radetzky. 

Le commandant en chef put ainsi envoyer immédiatement des troupes 
sur la ligne du chemin de fer de Jamboli à Tirnowo, pour fermer la retraite 
à Suleyman-Pacha serré de près par Gourko. Les Turcs furent culbutés devant 
Philippopoli après une lutte de trois jours, durant laquelle la brigade du 
général Kartzeff, qui avait accompli le merveilleux passage du col de Trajan, 
put venir en aide à l’armée de Gourko. Ce succès permit au général Skobeleff 
d'occuper Tirnowo et de couper la retraite à Suleyman-Pacha. Celui-ci attendait 
en effet de Tirnowo le matériel nécessaire pour revenir avec son armée à 
Andrinople. Mais juste au moment où on allait le lui expédier, arriva le 
général Stroukoff, qui fit évanouir ce projet en occupant la station de Tirnowo. 
L’unique chance de salut qui restät dès lors à Sulcyman-Pacha, c'était d'essayer 
de passer sur le corps des Russes commandés par Gourko. Aussi, après 
avoir refusé le combat le 15, il finit par s’y décider à la nouvelle des événe- 
ments de Tirnowo. On sait à quel dèsastre aboutit cette tentative désespérée. 

Une partie de l’armée vaincue parvint à Chaskioï, où elle fut taillée en 
pièces par Skobeleff. Ceux qui survécurent à cette défaite durent se réfugier 
dans les montagnes du Rhodope. Un certain nombre d'entre eux, après de 
longs détours pour éviter l’ennemi, arrivèrent jusqu’à Constantinople en passant 
par Kavala et Dedeagatsch. 

La derniére armée ottomane était détruite, et rien ne s’opposait plus à 
la marche des Russes sur Andrinople. Les quelques troupes turques opposées 
aux Serbes furent obligées de battre en retraite vers Kustendil. Là, atteintes 
par l'armée de la principauté et la 2° brigade de la garde, elles furent dispersées 
dans la direction de Wranja et de Tirnowatz. 

Le 8/20 janvier, le colonel Stroukoff entra dans Andrinople à la tête d’un 
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détachement de cavalerie. La panique était telle, que les chefs turcs avaient 
renoncé & toute, résistance. Ils n’avaient plus qu’une préoccupation: mettre 
leur vie en sûreté. Les fortifications élevées de longue main autour d’Andrinople 
étaient si formidables, que, si les Turcs avaient voulu y soutenir un siège, 
ils auraient arrêté l'ennemi au moins aussi longtemps qu'ils le firent à Plewna. 
Méhémet-Ali fat nommé commandant des troupes destinées à la défense de la 
ville. Le noyau de cette garnison devait être formé par vingt-trois bataillons 
d’Osman-Pacha*) qui arrivaient 4 marches forcées de Schoumla par Kotel et 
Jamboli. Mais dans cette effroyable précipitation des événements, un retard 
de quelques heures devenait la ruine d’un Empire. L’armée d’Osman-Pacha 
traversa Jamboli le 4;‘le 5, vers le soir, l'avant-garde du général Radetzky 
occupait déjà cette localité. Méhémet-Ali se trouvait à Andrinople et, ignorant 
que les troupes russes dont l’approche lui était signalée ne se composaient 
que de six escadrons, il se sauva en toute hâte, sans autre escorte que deux 
gendarmes**) Ayant rencontré à Kizilagatsch l’armée venue de Schoumla, il 
la détourna par Karikilissa et Wisa vers les lignes de Tchataldstcha, dernières 
lignes de défense devant Constantinople, où l'on ne put réunir que 12,000 hommes. 

L'armée russe formait une sorte d’éventail renversé dont les bords supérieurs 
étaient figurés parles Balkans, tandis que l’éxtrémité inférieure était représentée 
par Andrinople. C'est vers cette ville que convergeaient toutes les troupes, 
savoir: le 8° corps par Eski-Zagra, Eni-Zagra, Jamboli et Kizilagatsch; le 
4* (suivi du corps des grenadiers) par Eski-Zagra, Harmanly et Mustapha- 
Pacha; la garde et le 9° corps par Philippopoli et Harmanly. 

Pour donner une idée de ce qu'était cette marche, nous ne voulons citer 
qu'un fait: les régiments Préobrajensky et Semenowski sortirent de Sofia le 
9 janvier; le 26 janvier, ils saluèrent le commandant en chef à son entrée à 
Andrinople: ils avaient donc fait, en seize jours, par le temps le plus déplorable, 
à travers la boue et la neige, un trajet d’environ 350 kilomètres. Encore, 
de ces seize jours, n’en faut-il compter que dix pour la marche proprement 
dite, car il y eut six jours de bataille. A Philippopoli, on se battit pendant 
soixante-douze heures, et trois jours de repos furent accordés aux soldats après 
cette affaire. . 

Tl est vrai que, sur 5,000 hommes qui étaient partis de Sofia, 2,500 & 
peine arrivèrent à Andrinople, dans l’état le plus pitoyable, sans chaussures 
et. sans uniformes. Tous les autres étaient demeurés en chemin, faute surtout 
de chaussures. Dans les engagements avec les Turcs, on avait perdu peu de 
monde. D'ailleurs tous les retardataires purent rejoindre leurs régiments durant 
les dix jours de repos qu’obtint la garde à son arrivée à Andrinople. 

Pendant .que l'infanterie de la garde se délassait des ses fatigues, une 


*) Ne pas confondre avec Vhéroique défenseur de Plewna, Ghari-Osman-Pacha. 

**) Le gouverneur d’Andrinople, Eyoub-Pacha, dont la coupable négligence fut pour 
beaucoup dans l'abandon de cette ville, donna le signal de la fuite après avoir fait 
sauter la poudriére, 
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partie de la cavalerie, sous les ordres de Stroukoff, continuait sa route vers 
Liliburgas et Tchorlou, pour de lä suivre la direction du chemin de fer du 
cöt& de Tchataldstcha. 

La 3° division d’infanterie, soutenue par le 4° corps de Skobeleff II. marchait 
en méme temps sur Demotika, et un de ses régiments gagnait par la voie 
ferrée Dedeagatsch. Précédemment déjà, une brigade de cavalerie avait traversé 
Demotika, se dirigeant partie sur Rodosto, partie sur Gallipoli. 

Le 31 janvier, jour où furent signés à Andrinople les préliminaires de 
la paix ainsi que de l'armistice, voici quels étaient les points extrêmes occupés 
par la cavalerie russe: Stroukoff se trouvait à Silivri, une brigade de la 
cavalerie de la garde à Rodosto, une seconde brigade à une ou deux étapes 
des lignes de Bulair, les grenadiers à cheval à Mustapha-Pacha. 

Passons maintenant aux négociations qui amenèrent l'arrêt de l’armée 
russe et la conclusion de l’armistice. | 

À leurs premiéres ouvertures, reçues le 9 janvier, les Turcs avaient reçu 
la réponse que c'était le commandant en chef personnellement qui avait mission 
de négocier; que d'ailleurs il ne signerait pas d’armistice avant que les plénipo- 
tentiaires de la Porte n’eussent accepté les préliminaires de paix; enfin, que 
les troupes russes poursuivraient leur marche en avant, tant que l'armistice 
ne serait pas signé. La correspondance télégraphique entre Loftscha et Con- 
stantinople passait par Trieste. 

Nous avons dit qu'une dépêche de Pétersbourg, tout en approuvant la 
réponse faite par le commandant en chef à la demande de Réouf-Pacha, engageait 
en même temps le grand-duc à traîner les pourparlers en longueur et surtout 
à ne pas se hater de communiquer les conditions de la paix. 

Ces derniers mots causérent une certaine surprise au quartier général. 
M. Nélidoff, qui remplissait les fonctions de diplomate attaché à l'état-major, 
croyait voir dans cette recommandation le désir qu'avait le prince Gortschakoff 
de laisser ignorer aux Anglais les exigences russes jusqu'à l’ouverture du 
Parlement. 

Après avoir reçu Ja dépêche du grand-duc, Réouf-Pacha demanda que les 
conditions de la paix lui fussent communiquées par le télégraphe; Mais, 
conformément aux ordres de l’empereur, le commandant en chef répondit qu'il 
ne les ferait connaître qu'à la personne qui lui serait envoyée munie de 
pleins pouvoirs pour les accepter. En même temps, il demandait par dépêche 
à Pétersbourg si, vu les nouveaux succès remportés sur les Turcs, il n’y 
avait pas lieu de tenir à ceux-ci la dragée un peu plus haute. 

Sur ces entrefaites, le quartier général fut transféré à Kazanlyk. Le 
commandant en chef y reçut un nouveau télégramme du Séraskiérat, daté du 
1” janvier. Réouf-Pacha donnait avis que Server-Pacha et Namyk-Pacha, nommés 
plénipotentiaires, quittaient le jour même Constantinople pour se rendre au 
quartier général russe. 

Simultanément Abdul-Hamid adresse au tzar la dépêche suivante: ,,Pro- 
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fondément affigé que des circonstances malheureuses aient amené cette guerre 
désolante entre deux empires appelés à vivre toujours en bonne harmonie, et 
ardemment désireux de voir cesser un moment plus tôt une inutile effusion 
de sang qui répugne également aux sentiments d'humanité bien connus de 
Votre Majesté Impériale, je viens, aux termes de l’entente établie entre mon 
gouvernement et S. A. I. le grand-duc Nicolas, de nommer Server-Pacha, mon 
ministre des affaires étrangères, et Namyk-Pacha, haut dignitaire de l'empire, 
en qualité de ministres plénipotentiaires chargés d'arrêter de concert avec S. 
A. L le grand-duc les bases de la paix et les principes de l'armistice. Ces pléni- 
potentiaires partiront aprés-demain mardi, 15 janvier, pour Kasanlyk. J'espère 
que Votre Majesté voudra bien, en attendant la conclusion des négociations, 
donner les ordres nécessaires pour la cessation des hostilités sur toute l'étendue 
du théâtre de la guerre“ 

L'empereur de Russie répondit qu'il souhaitait lui aussi la paix et le 
rétablissement des bonnes relations avec la Porte, mais qu'il ne pouvait pas 
arrêter les hostilités, avant que la Turquie n’eüt souscrit aux conditions de 
la paix. . 

En mème temps l’ordre de poursuivre la guerre avec toute la vigueur possible 
était renouvelé au commandant en chef. 

Ainsi, autant à Constantinople on souhaitait la prompte cessation des 
hostilités, autant à Pétersbourg on tenait à ne pas suspendre un instant l’action 
militaire. 

La Turquie n’avait-elle d'autre mobile en cette occasion qu'un pur 
sentiment d'humanité? Il est permis d'en douter. Rappelons nous que les 
troupes russes venaient à peine de franchir les Balkans, lorsque le sultan 
envoyait la dépêche citée plus haut; que Suleyman-Pacha avec 130 tabors 
(chacun de 500 hommes au moins) était occupé à couvrir Philippopoli; enfin 
qu’Osman-Pacha cherchait A repasser les Balkans pour gagner Andrinople, 
où Méhémet-Ali était chargé d’organiser une énergique résistance. Pour la 
Turquie, c’était donc une question vitale que d’arréter la marche des troupes 
russes, tout en évitant de se lier les mains au préalable. 

Les mêmes considérations, tirées de la situation respective des belligèrants, 
interdisaient aux Russes de cesser les hostilités, avant que leurs préliminaires 
de paix n’eussent été agréés par la Porte. Pour la Russie, la conduite à suivre 
était tout indiquée: profiter de la panique causée par le passage des Balkans, 
étouffer dans son germe toute tentative de réorganisation des forces turques, 
mettre, en un mot, l’ennemi dans la nécessité d'accepter purement et simplement 
les dures conditions de paix que le grand-duc tenait en réserve. 

C'est ainsi que le commandant en chef, tout en étant sans instructions 
précises de Saint-Pétersbourg, paraissait comprendre les devoirs de sa situation. 

Mais si le refus de suspendre les hostilités peut s'expliquer par des 
raisons exclusivement militaires, il n'en est pas de même des instructions qui 
enjoignaient au commandant en chef de traîner les pourparlers en longueur 
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et de faire attendre aux plénipotentiaires la communication des préliminaires 
de paix. Ces ordres n’étaient évidemment dictés que par des considérations 
politiques. Nous verrons bientöt quils furent réitérés & diverses reprises, ce 
qui prouve quon y attachait une très haute importance à Saint-Pétersbourg. 
Une dépêche du prince Gortschakoff, reçue le 19 à Kasanlyk, laisse 
entrevoir à quels mobiles il obéissait. Dans ce télégramme, dont l'arrivée 


devait, selon les calculs du chancelier, coïncider avec celle des négociateurs : 


turcs, le grand-duc est invité, au cas où il n'aurait pas encore fait connaître 
aux plénipotentiaires les conditions de la paix, à ajourner cette communication: 
qu'il cherche plutôt à gagner du temps en demandant aux délégués quelles 
sont les conditions qu'offre la Porte pour obtenir la cessation des hostilités. 

C'était le renversement de tous les usages diplomatiques. Le Nestor de 
la politique européenne n’ignorait pas que l'initiative des conditions de paix 
appartient, non au vaincu, mais au vainqueur. Il devait donc avoir des raisons 
bien graves pour tenir au commandant en chef un langage aussi insolite. Ces 
raisons, la suite de la dépêche les indique, assez vaguement du reste: l’empereur 
de Russie avait adressé une lettre autographe aux empereurs d'Allemagne et 
d'Autriche, et, avant de poser les conditions de la paix, on désirait à Péters- 
bourg avoir la réponse des deux souverains, pour arriver à une entente préalable. 

D'autre part, on était convaincu au quartier général russe que la Turquie 
voulait user de moyens dilatoires pour faciliter l’action de lord Beaconsfield 
qui, pris un peu au dépourvu par la rapidité des événements, n était nullement 
en mesure de secourir efficacement Constantinople. 

Cette opinion paraissait justifiée par le peu d’empressement que les deux 
plénipotentiaires turcs, une fois arrivés au quartier général, mettaient à accepter 
les conditions russes. Pourtant, en passant à Harmanly, ils avaient rencontré 
la cavalerie de Stroukoff qui, après une lutte acharnée, venait s'emparer de 
cette localité, située à une trentaine de kilomètres d’Andrinople, et importante 
par sa position sur la ligne du chemin de fer. Il est vrai qu'ils pouvaient 
encore espérer que Suleyman-Pacha réussirait à se replier de Philippopoli 
sur Andrinople, de manière à couper la retraite à Stroukoff. Mais ils montrèrent 
la même obstination, après avoir appris la défaite de Suleyman-Pacha et l’oc- 
cupation d’Andrinople, événements bien propres cependant à détruire la dernière 
illusion qu’ils auraient pu conserver. 

Le 19 janvier, les plénipotentiaires turcs arrivaient à Kasanlyk en voiture 
accompagnés d’une suite assez nombreuse. Ils furent reçus par M. Nélidoff. 
Server-Pacha, dans la conversation qu'il eut avec ce diplomate, rejeta toute 
la responsabilité des hostilités sur Ignatieff. ,C’est lui qui voulait la guerre 
et qui a tout fait pour l’amener“, répéta-t-il plusieurs fois. M. Nélidoff lui 
rappela alors la condescendance dont la Russie avait si souvent fait preuve 
pendant les conférences de Constantinople, les efforts personnels que lui-même 
n'avait pas épargnés quand, après le départ d’Ignatieff, il avait été appelé à 
gérer l'ambassade russe. „J’avais presque les larmes aux yeux, dit-il, quand 


Nr. 7168, 
Russland. 
Juni 1880. 


Nr. 7168, 
Rossland. 
Juni 1880, 


266 Russisch-Türkischer Krieg. 


je vous suppliais de signer le protocole où, grâce au désir qu'avait l'empereur 
de conserver la paix, de nouvelles concessions vous étaient accordées. Mais 
votre incroyable entétement a rendu toute conciliation impossible. Vous devez 
comprendre qu'aujourd'hui, après tous les sacrifices qu’elle a faits, la Russie 
& le droit d'exiger beaucoup.“ 

L’attitude de Namyk-Pacha fat beaucoup plus calme que celle de son col- 
lègue. Sans se laisser aller à de tardives récriminations, il dit à M. Nélidoff: 
»Dites à Son Altesse Impériale que j'ai beaucoup connu et aimé son père et 
sa mère*) Dites-lui que je suis vieux, que je suis brisé moins encore par 
l’âge que par la douleur de voir ma malheureuse patrie si cruellement éprouvée 
et moi-même condamné à remplir de si pénibles devoirs. Souvenez-vous que 
vous avez bu notre eau et mangé notre pain à Constantinople: ne soyez pas 
impitoyable envers nous.“ 

M. Nélidoff lui répondit que, personnellement, le grand-duc était très fa- 
vorable à la Turquie, mais qu'il ne pouvait rien faire: les conditions de la 
paix avaient été arrêtées avant même la chute de Plewna; rien n'y avait été 
ajouté, malgré les victoires remportées depuis. „Mais, continua-t-il, si vous 
trainez les négociations en longueur, si vous nous imposez de nouveaux sacri- 
fices, nous serons obligés d'augmenter nos exigences.“ . 

Le grand-duc était bien décidé à ne tenir aucun compte des volontés du 
prince Gortschakoff, qui lui avait dérechef enjoint de temporiser et de ne pas 
communiquer les conditions de la paix. „Jai, dit-il, promis à Réouf-Pacha de 
faire connaître aux plénipotentiaires turcs les conditions de la paix, et je tien- 
drei ma parole. J'aurais honte, dans des conjonctures aussi tristes, de re- 
courir à des finasseries diplomatiques pour arracher aux Turcs un dernier 
lambeau de territoire.“ 

Plein d’égards pour les représentants de l'ennemi, le commandant en chef 
évitait avec le plus grand soin tout ce qui pouvait rendre leur mission plus 
difficile. Dans la matinée du 8, arrivèrent deux télégrammes chiffrés, à l’adresse 
des plénipotentiaires turcs. M. Nélidoff demanda au grand-duc s'il ne vaudrait 
pas mieux ne leur remettre ces dépêches qu'au moment de son entrevue avec 
eux. Tel ne fut pas l'avis du grand-duc. „Je prends toute la responsabilité 
sur moi, dit-il; ne vous inquiétez pas des exigences de Gortschakoff. Ignatieff 
et lui voudraient nous mettre des bâtons dans les roues, parce quils ne peuvent 
nous pardonner d’avoir élaboré les conditions de la paix à Bogot en dehors 
de leur concours“ 

Quelques heures après eut lieu l’entrevue du commandant en chef avec les 
négociateurs turcs. Les deux plénipotentiaires de la Porte, Namyk-Pacha sur- 
tout, montraient beaucoup de dignité dans leur malheur. Le grand-duc les 
accueillit très cordialement. 


*) En 1835, Namyk-Pacha avait accompagné à Pétersbourg, en qualité de secré- 
taire, la mission turque qui était venue prier la Russie d'occuper Constantinople. 
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Pour se conformer, du moins en apparence, au desir du prince Gort- 
schakoff, il leur demanda quel était le but de leur voyage et quelles étaient 
les propositions qu'ils apportaient de la part du sultan. 

„Le sultan, mon maitre, répondit Namyk-Pacha, nous a charges de vous 
dire qu'il s'en remettait à la générosité de l’empereur russe: il ne pose aucune 
condition et espére que, vainqueur, vous serez clément aux vaincus.“ 

Le grand-duc lui déclara que la Russie ne désirait nullement chasser les 
Turcs de Constantinople; que méme elle aimait mieux les y voir que tout autre 
nation; qu'ils devaient accuser l’Angleterre de tous leurs malheurs, et que le 
seul salut de la Turquie était dans une franche et étroite amitié avec la Russie. 
Après quoi, il communiqua aux plénipotentiaires les conditions de la paix. 

Nous avons dit que le commandant en chef semblait beaucoup désirer la 
conclusion immédiate de Varmistice. Plusieurs raisons, dont une très grave, 
le poussaient à arrêter le plus tôt possible les mouvements des troupes russes. 
Étant donné l’effroyable rapidité avec laquelle la cavalerie du général Stroukoff 
marchait en avant, il était à prévoir que les Russes se trouveraient bientôt 
forcés d'occuper Andrinople et même de se porter sur Constantinople. Or, 
l'état-major regardait la marche sur la capitale de la Turquie comme impossible, 
si l'on ne s’assurait point de Gallipoli, dont l’occupation avait été sévèrement 
interdite par le czar, afin d'éviter un conflit avec l'Angleterre. 

Ce même jour, 8 janvier, le grand-duc Nicolas envoya à Pétersbourg un 
télégramme où il expliquait la communication des conditions de la paix, par 
toutes les raisons que nous venons d'exposer. 

Quelques heures après l'expédition de cette dépêche, on apprit au quartier 
général que les Turcs avaient abandonné Andrinople, en faisant sauter la pou- 
drière et en détruisant leur matériel de guerre. Cette nouvelle causa au com- 
mandant en chef et à son entourage moins de joie que d'inquiétude. Déci- 
dément, c'était un succès trop complet! On sentait qu’un courant irrésistible 
entrainait les Russes plus loin qu'ils n'avaient l'intention d'aller, et l’on se 
demandait, non sans une certaine anxiété, où et quand s’arrêterait cette cam- 
pagne trop complètement heureuse. D'ailleurs, n'était-il pas à craindre que 
des massacres eussent lieu à Andrinople, qu'une révolution éclatât à Stamboul ? 
Et si un changement de gouvernement venait à se produire, cette nouvelle 
complication ne risquait-elle pas de rendre la conclusion de la paix plus diffi- 
cile que jamais? 

Sous l'empire de ces préoccupations, le grand-duc s’empressa, on le com- 
prend, d’instruire les plénipotentiaires turcs des événements d’Andrinople, et 
les engagea à accepter le plus tôt possible les bases proposées. 

Le 21 janvier, deux nouvelles conférences eurent lieu avec les négociateurs 
Ottomans. Ils étaient profondément abattus par les nouvelles qu’on leur avait 
communiquées et qui évidemment ruinaient leurs dernières espérances. Néan- 
moins, toutes les sollicitations, toutes les instances du commandant en chef pour 
leur faire admettre les conditions de la paix demeurèrent infructueuses. 
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Vainement le grand-duc leur fit observer que le temps pressait, et qu'il 


, se verrait peut-être forcé d'augmenter ses exigences, lorsque viendrait la ré- 


ponse de la Porte. ,Chaque heure amène, leur dit-il, un changement dans la 
position des troupes; plus les Russes avancent, plus vous êtes exposés à perdre 
de votre territoire. A présent nous n'avons pas dépassé Harmanly (on ignorait 
encore en ce moment l'occupation d’Andrinople par Stroukoff). Je me conten- 
terai d’Andrinople comme limite extrême de la ligne de démarcation. Mais 
si nos troupes entrent d’elles-mémes dans cette ville, je ne pourrai plus me 
montrer aussi modéré dans mes demandes. Il est de votre propre intérêt de 
signer l'armistice au plus tôt, pour ne point en aggraver les conditions.“ 

Les plénipotentiaires étaient en proie à une visible souffrance. Pendant 
quelques instants, Server-Pacha se tordit les mains à se les rompre. Mais 
leur réponse était toujours un non possumus absolu. 

La conférence n’était pas terminée quand arriva la nouvelle de l’occupation 
d’Andrinople. Le grand-duc montra la dépêche aux négociateurs turcs. Ce 
fat un coup de foudre pour le pauvre Namyk-Pacha. ,,Nous n’existons plus! 
s’écria-t-il; la Turquie est perdue. Vous pouvez demander tout ce que vous 
voudrez; mais soyez miséricordieux. Vous êtes victorieux: souvenez-vous que 
la magnanimité sied au vainqueur.“ 

— Il ne dépend que de vous, répondit le grand-duc, de hater la signa- 
ture de la paix en acceptant les conditions que je vous ai posées. Si vos 
hésitations se prolongent, je me verrai dans la nécessité de reculer la ligne 
de démarcation jusqu’à Liliburgas, Mydia et Rodosto. 

— ,Nous devons au préalable en référer à notre gouvernement, reprirent 
les plenipotentiaires. Bref, on dut leur permettre d'envoyer un courrier à 
Constantinople pour demander de nouvelles instructions. 

Le commandant en chef se décida, en attendant, à se rendre à Andri- 
nople, et engagea les négociateurs turcs à l’y suivre. Si l’armée russe conti- 
nuait à marcher avec cette rapidité, il était évident qu’elle se trouverait bien- 
tôt, malgré elle, devant Constantinople. Au quartier général on se résigna à 
cette éventualité, malgré les menaçantes complications qu’elle pouvait amener. 

Tout en acceptant la responsabilité de la marche en avant, le comman- 
dant en chef, dans une des dépèches envoyées le 22 à Pétersbourg, demandait 
des indications précises sur la ligne de conduite à suivre en cas que la flotte 
anglaise entrât dans le Bosphore ou debarquät des troupes à Constantinople. 
Fallait-il s’assurer préventivement de Gallipoli pour empêcher l'entrée des 
Anglais, ou occuper Constantinople si des désordres graves venaient à y éclater ? 

Pour sa part, le commandant en chef exprimait l'avis qu'au point où en 
étaient arrivées les choses, il fallait profiter de ce que les Turcs n'avaient 
pas accepté les conditions de la paix et pousser la guerre jusqu'au bout, c’est- 
à-dire occuper Gallipoli, dont la possession serait un gage aux mains des 
Russes, et entrer à Constantinople pour y mettre fin à la domination turque 
en Europe. 
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Les communications télégraphiques entre Kasanlyk et Pétersbourg étant 
trés difficiles, la réponse & cet important télégramme, envoyée de Pétersbourg 
le 24, n’arriva & destination que le 29. Le quartier général resta donc sans 
instructions pendant sept jours. 

Ce retard, comme on va le voir, contribua beaucoup à la conclusion de 
l'armistice. En effet, le 27 justement, les délégués de la Porte reçurent l’ordre 
de souscrire aux conditions quelconques qui leur seraient posées. Quelques 
heures auparavant, était arrivée au commandant en chef une dépêche de Péters- 
bourg portant que la marche sur Constantinople devait s'effectuer si, dans un 
délai de trois jours, les plénipotentiaires turcs ne s'étaient pas exécutés. Sans 
le retard subi par ce télégramme, il est évident que les troupes russes se 
seraient mises en mouvement dès le 25 et que les pourparlers auraient été 
rompus. Mais le 27, les plénipotentiaires acceptèrent tout et le grand-duc, 
ne jugeant pas à propos d'assumer de plus lourdes responsabilités, consentit à 
signer l'armistice. Les seules exigences nouvelles qu’il formula concernèrent 
l'évacuation de toutes les forteresses de la Bulgarie, moins Schoumla et Warna, 
que les Turcs gardèrent provisoirement avec faculté d’y amener tout leur maté- 
riel de guerre. Les premières demandes n'avaient trait qu'aux forteresses du 
Danube: Silistre et Roustchouk. 

Aux termes de cet armistice, les Turcs devaient se retirer derrière la 
ligne des fortifications de Tchataldscha, qui servirait de zone neutre entre les 
belligérants. 

Le 30, les plénipotentiaires, Server-Pacha et Namyk-Pacha, se mirent 
d'accord sur toutes les questions; le 31, furent signés l'armistice et les préli- 
minaires de la paix. 

Le lendemain, les troupes commencèrent à prendre possession des points 
indiqués dans les stipulations de l’armistice. La garde s'établit sur les bords 
de la mer de Marmara, depuis Silivri jusqu'à Rodosto et Tchorouglou. Sko- 
beleff, avec le 4° corps, prit position devant Tchataldscha; les grenadiers occu- 
pèrent Demotika et Bourgas, le général Kartzeff Kavak et Dedeagatsch. Le 
9° corps resta à Andrinople. Ces positions furent gardées tant que durèrent 
les négociations définitives. 

Le 3 février, le général Ignatieff arriva à Andrinople, muni de pleins 
pouvoirs pour signer la paix. Les premières conditions qu'il avait mission 
de proposer étaient bien plus dures encore que celles qui furent depuis ac- 
ceptées à San-Stefano. Il devait notamment exiger que tout le territoire 
compris entre Mydia d’une part, Liliburgas et Enos de l'autre, fût cédé à la 
Bulgarie. Kavala et les monts Rhodope devaient avoir le même sort. Autour 
de Salonique, on ne laissait aux Turcs qu'une mince langue de terre. 

Avant que les pourparlers avec Savfet-Pacha (nommé plénipotentiaire turc 
et arrivé à Andrinople le 1* février) fussent sérieusement engagés, surgit un 
nouvel incident: l'entrée de la flotte anglaise dans la mer de Marmara. 

Le télégramme envoyé par l’empereur au quartier général le 24 janvier 
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et arrivé à destination le 29, prescrivait au commandant en chef de se rap- 


9, procher de Constantinople, mais de n’y entrer que si, des désordres graves 


venant à y éclater, les Turcs eux-mêmes sollicitaient son intervention; Gallipoli 
ne devait être occupé en aucun cas. 

Le 13 février, de nouvelles dépêches arrivées de Pétersbourg modifièrent 
un peu ces instructions: elles laissaient au commandant en chef pleine liberté 
d'agir selon ses propres inspirations et les circonstances du moment, sans plus 
s'inquiéter de l'Angleterre. 

Lorsque la flotte anglaise vint mouiller aux îles des Princes, c'est-à-dire 
à moins d’une heure de l'entrée du Bosphore, le grand-duc demanda de nouveau, 
par dépêche, ce qu'il faudrait faire si les Anglais, étant aux portes du Bosphore, 
essayaient d’y pénétrer. 

Pour faire comprendre le malentendu qui se produisit en cette occasion, 
nous devons rappeler que les communications télégraphiques entre Andrinople 
et Pétersbourg avaient lieu principalement ou par Constantinople ou par Trieste, 
Dedeagatsch et Gallipoli. Dans l’un et l’autre cas, les télégrammes devaient 
passer par les mains des Turcs.*) \ 

Le lendemain du jour où le grand-duc avait expédié cette dépêche, il 
reçut de l’empereur une réponse conçue à peu près en ces termes: „Je ne 
comprends ni tes questions, ni tes hésitations ; car je t'ai envoyé des instructions 
détaillées sur la conduite à tenir au cas où les Anglais entreraient dans le 
Bosphore.“ 

Grande fut la perplexité au quartier général: les instructions dont parlait 
le télégramme impérial n’y étaient pas parvenues. Cependant le temps pressait. 
En une heure, les Anglais pouvaient être à l'entrée du Bogphore, d'où l’armée 
russe était distante de trois journées de marche. 

En attendant l’arrivée des instructions qui vraisemblablement étaient en 
route, le grand-duc n'avait qu’un parti à prendre: faire tous les préparatifs 
nécessaires tant pour une marche forcée sur Constantinople que pour barrer 
l'entrée du Bosphore. 

Déjà, au moment où les Anglais avaient menacé de forcer les Dardanelles, 
le grand-duc avait proposé à Savfet-Pacha d'occuper Constantinople avec 
autorisation de la Porte, de mettre les batteries russes à côté des batteries 
turques, et d’opposer ainsi à l'entrée de la flotte les efforts combinés des 
deux puissances. Savfet-Pacha s’était montré favorable à cette proposition et 
avait promis de l’appuyer auprés du Divan. 

Mais l'entrée de la flotte anglaise, le silence de la Porte, la démission 


+) Plus tard seulement, lors de notre séjour à Constantinople, le mot de P’6nigme 
nous fut donné par des personnages turcs absolument dignes de foi. Comme on le verra 
par la suite, c’est en retardant à dessein l'arrivée d'un télégramme du tsar, que la 
Porte put empêcher les Russes d'exécuter leur menace et d’entrer à Constantinople. 
Ajoutons encore que les interruptions continuelles des lignes télégraphiques à travers 
les Balkans forgaient les Russes d'avoir recours aux lignes turques. 
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de Server-Pacha, le ministre des affaires étrangères qui avait signé l’armistice, Nr. 7168. 


Russland. 


étaient autant de circonstances faites pour éveiller des doutes sur la parfaite juni 1880, 


sincérité du gouvernement ottoman. 

Les fameuses instructions dont parlait la dépêche de Saint-Pétersbourg 
ne parvinrent à Andrinople qu'avec un retard de trois à quatre jours. Elles 
enjoignaient au commandant en chef, vu l'entrée des Anglais dans le Bosphore, 
d'occuper immédiatement Constantinople, sans pourtant s'emparer de Gallipoli, etc. 
Les mots que nous venons de souligner ne faisaient que rendre plus 
perplexe la situation du commandant en chef. Les Anglais n'étaient pas 
entrés dans le Bosphore. Ces instructions n’avaient-elles pas été données 
sur la foi de quelque fausse nouvelle reçue à Pétersbourg? Ou bien le prince 
Gortschakoff regardait-il les îles des Princes comme appartenant au Bosphore ? 
Grave question d’où, suivant la solution qu’on lui donnerait, pouvait sortir la 
guerre ou la paix avec l'Angleterre. 

Ce qui compliquait singulièrement la situation, c’est qu'au moment où 
arriva ce télégramme, la flotte anglaise avait déjà quitté les îles des Princes 
et se trouvait dans les parages d’Ismid, localité située fort loin du Bosphore. 

Ainsi, les ordres donnés par l’empereur se rapportaient à une éventualité 
qui non seulement ne s'était pas produite, mais paraissait même définitivement 
conjurée. Comment donc étaient-ils arrivés au moment précis où ils n'avaient 
plus de raison d'être? Il n’y eut rien de fortuit dans ce retard, dont la 
véritable cause ne nous fut connue que longtemps après, comme nous l'avons 
déjà indiqué. Nous avons dit que les télégrammes de Pétersbourg passaient 
par Constantinople. Quoique la dépêche fût chiffrée, les autorités turques 
n’eurent pas de peine à en connaître le contenu, qu’elles communiquèrent à 
l'ambassadeur d'Angleterre. Sur leur demande, celui-ci intervint pour que la 
flotte britannique se retirât à Ismid. Une fois les vaisseaux anglais éloignés 
du Bosphore, la transmission du télégramme au quartier général russe devenait 
sans danger comme sans objet. 

Dans sa perplexité, le commandant en chef s'arrêta à un moyen terme: 
ne pouvant plus ni occuper Constantinople, ni attaquer Gallipoli, il voulut du 
moins prendre ses sûretés contre de nouvelles entreprises anglaises auxquelles 
il avait plus d’une raison de soupçonner que la Turquie ne restait pas étrangère. 

Le 21 février, il fit appeler Savfet-Pacha et lui renouvela sa ferme résolution 
d'occuper San-Stefano, localité située aux portes de Constantinople. Mais, pour 
couper court aux tergiversations et aux faux-fuyants chers à la diplomatie 
turque, le commandant en chef déclara que si le 23, à six heures du matin, 
il n'avait pas reçu du sultan une demande formelle d'occuper San-Stefano avec 
10 ou 12,000 hommes, il commencerait immédiatement le mouvement vers 
Tchataldscha et entrerait à San-Stefano avec toutes ses troupes. „Nous ne 
ferons pas feu les premiers, dit-il; mais si l’armée turque s'oppose à notre 
marche, je regarderai l'armistice comme rompu et j’agirai en conséquence. 
Moi, je serai à la tête de mes soldats et vous serez à mes côtés.“ 
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Au jour et à l'heure dits, le grand-duc se trouva à la gare avec sa suite. 
Les plénipotentiaires arrivèrent, déclarant qu'ils n'avaient pas encore reçu de 
réponse. Déjà l'état-major russe était monté en wagon, quand ils avertirent 
le grand-duc qu'ils venaient à l'instant même de recevoir pour lui du sultan 
une invitation à se rendre à San-Stefano, mais seulement avec une suite de 
1,000 hommes au lieu de 12,000. A ces mots, le commandant en chef entra 
dans une violente colère: „Si, dit-il, vous n'avez pas compris ce qu'il y avait 
de généreux dans ma proposition de ne prendre avec moi que 10,000 hommes, 
tant pis pour vous! Je ne permets pas au vaincu de faire ses conditions au 
vainqueur, et je me mettrai en marche avec autant de troupes que bon me semblera.“ 

Au moment où le train arriva à Tchataldscha, le 4° corps commandé par 
Skobelef se trouvait déjà sous les armes, prêt à partir. Après lavoir inspecté, 
le grand-duc allait reprendre le train pour continuer la route, quand un colonel 
ture envoyé par Méhémet-Ali vint lui annoncer que les troupes turques ne 
reculaient pas et que le train envoyé en avant avec les chevaux et la garde 
personnelle du grand-duc avait été obligé de s’arrèter. 

»Retournez immédiatement et dites que je m’avance à la tête de mes 
troupes. Savfet-Pacha sera à côté de moi. Nous ne tirerons pas; mais votre 
premier coup de feu m'atteindra ainsi que lui,“ répondit le commandant en chef. 

Cette menace fit son effet; le train put continuer sa route vers San-Stefano, 
où il arriva le 24, à quatre heures du matin, quelques heures à peine après 
l'évacuation de la ville par les dernières troupes turques. 

Le chef de l’armée russe fut reçu à San-Stefano par le ministre de la 
guerre Réouf-Pacha et par les commandants des troupes échelonnées devant 
Constantinople. Il prit avec eux les arrangements relatifs aux nouvelles 
positions que les deux armées devaient occuper. 

On le voit, la rupture partielle de l'armistice, ayant pour conséquences 
un changement dans la délimitation des deux armées et l’arrivée des Russes 
sous Constantinople, fut provoquée uniquement par l'entrée de la flotte anglaise 
dans la mer de Marmara et par l'attitude équivoque de la Porte en face de 
cet événement. S'il n’en résulta pas des suites plus graves, telles que l'occupation 
de Constantinople par les Russes et peut-être un conflit avec Angleterre, il 
faut l’attribuer au retard quo les autorités turques firent subir au télégramme 
de l’empereur de Russie. Les allées et venues de la flotte anglaise qui, à 
un moment donné, intriguérent tant l'opinion européenne, trouvent leur explication _ 
naturelle dans le récit que nous venons de faire. 

Une fois le quartier général russe installé à San-Stefano, les pourparler= 
de paix reprirent avec plus d'activité. S’ils n’aboutirent pas plus tôt, la faute 
n’en doit pas être attribuée exclusivement à la ténacité patriotique avec laquelle 
les plénipotentiaires turcs défendaient, morceau par morceau, le territoire de 
leur infortuné pays. Plus d’un obstacle vint aussi de la conduite inqualifiable 
du général Ignatieff, du peu de confiance qu’on pouvait accorder à ses assertions, 


de ses exigences toujours nouvelles et des démentis qu'il ne cessait de æ i 





Russisch-Türkischer Krieg. 273 


donner & lui-méme. Si parfoisle grand-duc se vit obligé d’exercer une pression 
sur les délégués turcs à l’aide de quelque démonstration militaire, il sut également 
en diverses circonstances rappeler le général Ignatieff à la modération, à la 
véracité, tranchons le mot, à l’honnêteté dans les négociations. L'intervention 
d’un loyal soldat n'était pas inutile pour couper court à des subtilités byzan- 
tines qui ne faisaient que prolonger sans profit une situation déjà suffisamment 
tendue. 

Les bruits qui annoncaient la prochaine réunion d’une conference inter- 
nationale stimulèrent encore le zèle des diplomates russes. Il fallait à tout 
prix se présenter devant l’aréopage européen avec un fait accompli: le 19 février 
(3 mars) le traité de San-Stefano fut signé! 
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qui ont eu un grand retentissement. 

Le caractère de témoin oculaire que l’auteur s’attribue et qu'il justifie, 
les sources évidemment autorisées où il a puisé la connaissance des faits, la 
sympathie même qu'il témoigne pour la Russie et pour ses braves armées, tout 
cela contribue à donner à ses révélations et à son jugement une valeur que 
le public européen a appréciée. 

Il est d'autant plus regrettable de voir que des erreurs fondamentales 
aient altéré, sans doute à l'insu de l’auteur, la vérité de son récit. Il le 
présente du reste lui-même comme formant de simples matériaux pour l'histoire 
future. Il importe que l'histoire, qui puisera dans ces matériaux, ne les ac- 
cepte que sous bénéfice d'inventaire et puisse séparer l'erreur de la vérité. 

Nous sommes persuadé que telle est l'intention de l'auteur. Il permettra 
donc à un témoin également oculaire de ces grands événements, de les pré- 
senter tels qu'ils lui sont apparus du point de vue auquel il s’est trouvé placé. 

La vérité ne peut que gagner à être envisagée de tous les côtés et sous 
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Du reste, l’auteur lui-même ne fait très loyalement que poser les que- 
stions. Il ne prétend pas les résoudre d’une manière absolue. Il constate son 
propre embarras devant des contradictions évidentes. Il cherche à y donner 
une explication rationelle. 

Tl se serait épargné ces embarras si, dès le début, il ne s'était pas placé 
à un point de départ fondamentalement erroné. 

C'est-à-dire: 

1° Que la guerre avec la Turquie était méditée, voulue, préparée, décidée 
par le gouvernement russe, dès l’année 1876; 

2° Que l'objectif de cette guerre était la possession de Constantinople. 

Une fois ces prémisses posées sans examen, pour ainsi dire comme des 
axiomes, l'auteur se trouve en face d’une série de problèmes insolubles. Si la 
guerre était décidée et préparée depuis si longtemps, pourquoi la Russie 
l'a-t-elle entreprise après tant d’hésitations et avec des forces insuffisantes? 
Si Constantinople était son objectif, pourquoi s’est-elle subitement arrêtée devant 
les murs de cette ville, après une série de victoires qui avaient brisé toute 
résistance de la part des Turcs? 

Toute l’argumentation de l’auteur a pour but de donner les motifs de ces 
contradictions, et pour trouver ces motifs, il est obligé de faire entrer, pour 
ainsi dire de force, les faits avérés dont il a été témoin ou qui lui ont été 
fournis de source authentique, dans un cadre évidemment impossible, Ses 
jugements se ressentent de cette nécessité, précisément en raison de son sin- 
cère désir d'arriver à la vérité. Sa bienveillance même pour la Russie s’altére 
dans cette lutte contre l'absurde. Il ne peut arriver à une explication plausible 
qu’en incriminant ou les intentions du gouvernement russe, ou son intelligence 
militaire et politique. Il eût mieux fait de vérifier avant tout l'exactitude du 
cadre où il allait placer son tableau, de ne pas être obligé d'en faire un lit 
de Procuste. 

C'est la tâche que nous nous proposons de remplir. 

Si, en effet, il était démontré: que la Russie ne voulait pas la guerre, 
qu’elle ne la cherchait pas, qu'elle y a été entraînée par une pente irrésistible, 
que, loin de s’y préparer longtemps d'avance, elle a fait tout son possible pour 
Véviter, et que jusqu’au dernier moment elle a espéré y réussir; que, loin d’avoir 
pour objectif précongu l’anéantissement de la Turquie et la prise de Constanti- 
nople, la Russie, une fois obligée de tirer l'épée, n'a pas-eu d'autre but que de 
circonscrire la guerre dans les limites les plus étroites possibles, afin d'arriver 
promptement à une paix honorable et solide, l’auteur reconnaîtra certainement 
que ses conclusions auraient été tout autres. 

Nous allons essayer de lui fournir cette démonstration en puisant nos 
preuves exclusivement dans les faits publiquement avérés et dans ceux qu'il 
cite lui-même. 

Nous laisserons de côté les personnalités. Il est facile d'accueillir et de 
péréter les vagues incriminations contre tel ou tel agent politique ou militaire 
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de la Russie. A cet égard, les preuves pour ou contre sont aussi difficiles 
les unes que les autres à établir et à contrôler. On doit admettre que, quelles, 
que soient les opinions de ses agents, le gouvernement russe a les siennes, en 
vertu desquelles il agit. C'est donc sur ses actes qu'il faut le juger. 

Lorsqu’éclata l'insurrection de l’Herz6govine, quelle fut l’attitude du gou- 
vernement russe ? 

Il fut le premier en Europe à mesurer le péril causé par cette étincelle 
tombant dans une poudrière. La fermentation des éléments permanents de 
dissolution que renfermait l'Orient avait été activée depuis vingt ans par le 
courant des idées. L’émancipation de l'Italie, l’intervention diplomatique de 
l'Europe en Pologne, la doctrine des nationalités proclamée par Napoléon les 
armes à la main, avaient profondément retenti dans tout l'Orient chrétien, 
réveillé les espérances des populations et rendu leur patience impossible. Ces 
aspirations s étaient fortifiées, lorsqu'elles avaient va, en 1873, le rapprochement 
entre la Russie et l'Autriche. Comme elles ne pouvaient pas croire que la 
Russie abandonnät ses glorieuses traditions chrétiennes, elles crurent que l’Au- 
triche moderne y ralliait les siennes. C’est dans ce sens qu'elles avaient 
interprété le voyage de l’empereur d'Autriche en Dalmatie et les paroles 
affectueuses adressées par ce souverain à ses populations slaves. De telles 
impressions devaient exercer une grande influence sur ces peuples primitifs 
aigris par de longues souffrances. 

D'autre part, la Turquie était sortie intacte de la guerre de Crimée, grâce 
aux secours de l'Europe; pendant vingt ans, elle avait vu les puissances occi- 
dentales se disputer ses faveurs et lui prodiguer leur assistance financière, 
militaire et maritime. Elle avait employé la plus grande partie de ces ressources 
à ces armemeñts de terre et de mer, qui avaient transformé sa situation mi- 
litaire. Elle voyait l'Europe absorbée par de grandes guerres et des boule- 
versements politiques qui détournaient son attention de l'Orient. Dans cet état 
de choses, l’orgueil musulman s'était réveillé dans toute sa force et se traduisait 
par une recrudescence de rigueurs envers les chrétiens. 

En présence de pareils éléments, il était évident que l'insurrection de 
l'Herzégovine n’était pas une simple échaffourée, mais le commencement d’une 
crise qui pouvait devenir fort grave. 

Telle était la conviction du gouvernement russe. Que fit-il pour la con- 
jurer ? 

Sa première pensée fut d'en appeler au concert européen, à ce même 
concert qu'on s'efforce de rétablir aujourd’hui après des flots de sang inutilement 
versés et qu'il eût pu épargner! 

Pour arriver à ce concert, le gouvernement russe s’adressa d'abord à 
l'Autriche. L’antagonisme d'intérêts entre les deux empires ayant toujours été 
la pierre d’achoppement de toute entente européenne, tout arrangement sur 
lequel les deux puissances tomberaient d'accord semblait devoir obtenir l’assenti- 
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Mr. 716. d’ambition réciproque et ne pouvait, dès lors, s'effectuer que sur le terrain 
Bassland. 
Octoberise0. des intérêts généraux. 

Ces ouvertures furent accueillies à Vienne. Elles aboutirent à une entente 
de tous les cabinets, d'abord sur la mission conciliatrice des consuls, puis sur 
la célébre note du comte Andrassy. 

Cependant les faits ne tardérent pas à démontrer la justesse des prévisions 
du gouvernement russe. Les puissances se sentaient génées par le traité de 
1856, qui subsistait encore en partie, et par le dogme de l'indépendance inté- 
rieure du gouvernement ottoman, qui en découlait. On n'avait pas encore 
désespéré du relèvement possible de la Turquie. On intervenait dans ses 
affaires pour la mettre sur la voie du salut; mais on n’osait pas la contraindre 
à s’y placer. Or, dépourvue de sanction obligatoire, l’action de l’Europe restait 
stérile. Les insurgés de l’Herzegovine refusaient de se soumettre sans une 
garantie effective de l’Europe, et la Porte déclarait ne pas pouvoir appliquer 
les réformes promises tant que l'insurrection n’aurait pas posé les armes. On 
tournait dans un cercle vicieux. En attendant, le sang coulait et la situation 
s’aggravait. La Porte s’en préoccupait peu. Les Herzégoviniens n'avaient qu'à 
se faire exterminer ou à émigrer. On les remplacerait par des Circassiens. 

Que fit le gouvernement russe en face de ce dilemme? II proposa le 
.mémorandum de Berlin, dont la base était une sanction exécutoire du concert 
européen, sous la forme d’une démonstration collective maritime. Cette même 
démonstration qui se discute actuellement entre les cabinets, après cinq années 
d'intervalle! 

On connaît l'issue de cette proposition. Acceptée par tous, elle fat rejetée 
par le gouvernement anglais. 

Nous demanderons à l’auteur auquel nous avons entrepris de répondre, de 
décider lui-même si cet appel constant du gouvernement russe au concert 
européen et à l’action collective des puissances, en vue d’une solution pacifique 
de la crise, peut se concilier avec l’assertion que la Russie voulait la guerre 
et y cherchait un prétexte? 

Il nous semble au contraire que personne ne saurait contester que si 
l'Europe, acceptant les propositions du cabinet russe, eût fait alors ce qu'elle 
tente aujourd’hui, la crise eût été évitée et la paix de l'Orient maintenue. 

C'est donc avant tout l’inertie des grandes puissances qui, irritant les 
Turcs sans les effrayer, excitant les chrétiens sans les assister efficacement, a 
prolongé, aggravé cette crise jusqu’à la faire aboutir à une guerre inévitable. 

Nous touchons au point culminant: l'entrée en lice de la Serbie et plus 
tard du Montenegro. Je sais qu’on soupçonne le gouvernement russe de les 
avoir poussés à prendre les armes. 

Personnellement, je suis témoin oculaire des efforts qui ont été faits Pa 
les retenir. — Mais les choses sont parfois plus fortes que les volontés. L’échec 
du concert européen avait assuré le triomphe de la Porte. Il lui garantissait 
l'impunité. Il ne restait donc aux populations chrétiennes qu’à tendre la gorge 
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ou & se réunir pour vaincre ou mourir, dans l’espoir que l’Europe ne resterait ce 
pas insensible & leur courage et & leurs souffrances. October 1880. 

Que les Serbes aient surtout compté sur les sympathies traditionnelles de 
la Russie et qu’ils aient espéré l’entraîner à leur secours, c'est ce que nous 
ne contestons pas. L’événement leur a donné raison. Mais il importe de dis- 
cerner entre l’action du gouvernement russe, réglée par la connaissance de la 
situation politique ainsi que des intérêts de l’empire, et les entraînements popu- 
laires qui ne raisonnent ni ne calculent. Les États constitutionnels se couvrent 
volontiers de l'opinion publique. Ils contestent la même faculté aux gouverne- 
ments absolus. (C’est une grave erreur. Le mouvement national qui s'était 
emparé de la Russie ne constituait pas une opinion publique, en tant qu'elle 
ne résultait pas d'un examen contradictoire sanctionné par un vote de la majorité 
des représentants autorisés du pays. Mais c'était un sentiment national, d'autant 
plus fort qu'il était plus vague dans ses sources et moins défini dans ses limites. 
Si l’auteur veut bien se reporter à toute l’histoire de la Russie, à la longue 
domination des Tatars, aux liens établis par la foi chrétienne reçue par la 
Russie de l'Orient orthodoxe et à toute la série des luttes acharnées soutenues 
par la Russie contre l'Islam, il comprendra quelles racines profondes ces sou- 
venirs séculaires ont jetées dans l'esprit et le coeur du peuple russe. Il com- 
prendra qu'en présence de tels sentiments, des horreurs pareilles à celles des 
massacres de Batak, dont s’est ému même le public anglais si traditionnellement 
turcophile, aient fait tressaillir d’indignation toute la nation russe et poussé 
irrésistiblement, non le gouvernement, mais les individus, à courir au secours 
des chrétiens que la diplomatie européenne se déclarait impuissante à sauver. 

Un gouvernement absolu est, moins que tout autre, en mesure de s'opposer 
à un pareil courant des sentiments nationaux. Le souverain y est indissolublement 
lié au peuple. Entre eux pas d’intermediaire. Cette union fait sa force, elle 
est la base de son pouvoir; mais elle lui trace aussi ses devoirs. Là où un 
souverain constitutionnel se retranche facilement derriére ses ministres et dégage 
sa responsabilité en les changeant, le souverain absolu est seul responsable 
devant la nation. Il ne peut pas s’en séparer. Chaque tressaillement populaire 
retentit dans son propre coeur, surtout lorsqu'il s’agit de sentiments enracines 
par les traditions nationales. 

L’histoire devra chercher dans ces considérations psychologiques, bien plus 
que dans des calculs politiques, l’explication du mouvement puissant qui, malgré 
les efforts du gouvernement pour le contenir et le modérer, poussa les volon- 
taires, c’est-A-dire les tétes chaudes et les coeurs ardents, 4 se précipiter au 
secours des Serbes. 

Toutefois, ce mouvement instinctif eut une importance capitale. Il engagea 
l'honneur de la Russie. Les autres puissances purent conserver le calme de 
leurs appréciations diplomatiques. Quelques Herzégoviniens et Bulgares de plus 
ou de moins leur importaient peu et ne tronblaient pas leur quiétude matérielle. 
Mais le gouvernement russe n’eut plus la même liberté d'action et surtout 
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ter @abstention. Il lui était désormais impossible de laisser écraser les Serbes et 
October 1880. les volontaires accourus pour les défendre. 

Cependant, même à ce moment, aucune mesure militaire quelconque n’indiqua 
de sa part l’idée de la guerre, Il poursuivit son travail diplomatique, pour 
amener au moins une suspension des hostilités, et continua ses efforts d’apaisement. 
L'Europe finit par s’&mouvoir et le cabinet anglais suggéra lui-même l’idée de 
réunir une Conférence à Constantinople pour indiquer au sultan les réformes 
que les puissances lui recommandaient afin d’apaiser la crise. 

C'était un hommage rendu aux justes prévisions du gouvernement russe; 
mais il était tardif. La résistance des Serbes commençait à fléchir, et la Porte, 
rassurée par l’inefficacité des interventions de la diplomatie, avait mis le temps 
à profit pour concentrer sur la frontière serbe des forces écrasantes. Tandis 
que la conférence délibérerait à Constantinople, il était à craindre que l'oeuvre 
de destruction ne s’accomplit. Ce que les Turcs avaient fait en Bulgarie et 
en Herzégowine disait assez à quoi la Serbie serait exposée, le jour où le 
dernier rempart qui arrêtait encore l'invasion turque viendrait à tomber, et il 
était à prévoir que l’Europe n’opposerait à ce torrent dévastateur que l'arme 
émoussée des notes diplomatiques. La Russie pouvait-elle rester impassible 
devant une telle perspective? Ce fut alors seulement, et pas avant, que 
l'éventualité d’une guerre se présenta à l'esprit du gouvernement russe, comme 
une nécessité possible, et que le grand-duc Nicolas fut appelé à Livadia. 

Tout ce que l’auteur raconte des propos de l'empereur Guillaume au 
grand-duc au mois de septembre, de l'ignorance absolue où celui-ci se trouvait 
du véritable but de la guerre, et enfin des ordres éloquents dans leur laconisme, 
désignant , Constantinople“ comme l'objectif réel, ne sont que des suppositions 
qui n’ont pas même pour elles l’apparence de la vraisemblance. Ceux qui 
connaissent de près les affaires savent bien que ce n’est pas ainsi qu'elles se 
traitent. 

Mais avant de recourir à des résolutions extrêmes, le gouvernement russe 
voulait épuiser tous les moyens d'action, et, parmi ces moyens, celui d’une 
attitude énergique était tout indiqué pour imposer aux Turcs et stimuler ’Eu- 
rope. Il était clair, en effet, que le danger résidait surtout dans la conviction 
acquise par la Porte de l’inertie des puissances. Les Turcs se croyaient 
certains de l’impunité, et malheureusement il est hors de doute que le langage 
de quelques-uns des représentants accrédités à Constantinople les encourageait 
à tout oser. Dans cet état de choses, qui les arréterait sur le seuil du terri- 
toire serbe? Qui les empécherait d'y mettre tout à feu et à sang? Qui 
pouvait répondre que la conférence de Constantinople ne serait pas une nouvelle 
comédie ajoutée à toutes celles dont l'Orient avait déjà donné et donne encore 
le spectacle? Où donc s’arréterait cette effroyable effusion de sang, contre 
laquelle se révoltaient de plus en plus les sentiments du peuple russe? Devait- 
on attendre que l’extermination fût complète et que le combat finft faute de 
combattants? Les puissances de l'Europe le pouvaient peut-être. La Russie 
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ne le pouvait pas. Il était donc indispensable de montrer aux Tures qui 
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à les arrêter. 

C'était encore la seule chance d'éviter la guerre, et ce fut cette conviction 
qui dicta l’ultimatum envoyé de Livadia au moment de la chute de Djounis. 
L’auteur fait une confusion entre cet ultimatum et celui qu'il prétend que le 
général Ignatiew aurait été chargé de présenter à Constantinople. Lors de 
Vultimatum qui arréta les Turcs et sauva la Serbie, pas un seul soldat russe 
n'avait été mis en mouvement, pas un préparatif de guerre n'avait été fait; 
la guerre était envisagée, il est vrai, et discutée comme une éventualité possible; 
on délibérait sur les avantages et les inconvénients d’une campagne d’hiver, 
dans le cas où les circonstances l’exigeraient. Mais, loin de vouloir précipiter 
la crise, toute lattitude du général russe avait au contraire pour but d'ouvrir 
une dernière porte au maintien de la paix. La mobilisation même ne fut 
qu'un avertissement sérieux à l'adresse de la Porte, et un appoint destiné à 
soutenir la conférence de Constantinople. Le départ de l’empereur Alexandre 
de Livadia ne fut accéléré que pour ne pas entraver l’ocuvre difficile de la 
mobilisation sur les voies ferrées. Tandis qu'elle était décidée, décrétée et 
exécutée, le général Ignatiew retournait à Constantinople, avec l’ordre de suivre 
les événements, de participer à la conférence et de ne rompre les relations 
diplomatiques que s’il trouvait les Turcs intraitables, l'Europe hésitante, et 
s’il n’entrevoyait aucune chance d'arriver à une solution honorable. En por- 
tant le décret de mobilisation à la connaissance de la Russie et de l’Europe 
l'empereur Alexandre exposa loyalement sa pensée. Il conviait une fois de 
plus l’Europe à s’unir à lui pour mettre un terme à une situation intolérable 
et dangereuse. Il declarait que la Russie ne voulait pas la gucrre, mais que 
si la Porte refusait de déférer aux justes demandes des puissances, et que 
celles-ci ne voulussent pas l’y obliger, il était décidé à remplir seul ce devoir. 

Il dépendait donc encore de la Porte et de l'Europe de prévenir la 
guerre. Mais l'issue de la conférence de Constantinople ne fit que confirmer 
Yobstination de l’une et les défaillances de l’autre. Lorsque ce triste dé- 
nouement de l'oeuvre européenne fut connu, le gouvernement russe s’adressa 
encore une fois aux cabinets, pour leur demander ce qu'ils comptaient faire 
devant cette fin de non-recevoir du sultan. La réponse fut empreinte des 
mêmes indécisions et de la même faiblesse qui n’avaient pas cessé de carac- 
tériser l'attitude de l'Europe. On ne niait pas le soufflet qu'elle venait de 
recevoir de la main du sultan; mais on la trouvait assez grande personne pour 
ne pas sen offenser. En définitive, le sultan n’avait pas refusé d’une manière 
absolue. Il admettait un grand nombre des réformes qu'on lui avait deman- 
dées et promettait de les exécuter, pourvu que ce fût de sa propre initiative. 
Il fallait donc lui donner du temps et le laisser agir. En attendant, les événe- 
ments marchaient. Après la Serbie, c'était le Montenegro qui était menacé 
de succomber sous des forces écrasantes. Les Turcs redoublaient leur arro- 
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gance, qui trouvait son expression dans le simulacre de Parlement qu'ils avaient 
opposé aux voeux de l’Europe. Les choses ne faisaient donc qu'empirer. Le 
gouvernement russe ne crut pas néanmoins avoir épuisé ses efforts de concilia- 
tion. Le général Ignatiew fut envoyé à travers toute l'Europe pour conférer 
avec les chefs de cabinets, leur représenter la gravité de la situation et chercher 
avec eux les moyens d'en sortir. Il en résulta le protocole de Londres, qui 
n’était qu’une nouvelle édition des stériles remontrances de la diplomatie. La 
seule menace qu’on efit osé articuler était celle d’aviser en cas de refus. En 
même temps, le peu d'effet de cette sommation respectueuse était détruit par 
le fait qu'on plaçait la Russie à côté de la Turquie sur le même banc des 
accusés, en la sommant de désarmer simultanément. 

A ce moment suprême, le gouvernement russe donna une dernière preuve 
de son désir de conserver la paix. Il déclara que si la Porte retirait ses 
troupes des frontières du Montenegro et donnait des gages positifs de son 
intention de procéder aux réformes demandées et promises, il consentirait à 
recevoir à Saint-Pétersbourg un envoyé du sultan pour traiter d'un désarme- 
ment réciproque. On sait que cette dernière tentative échoua devant l'exigence 
du sultan que l’empereur de Russie envoyät simultanément un représentant à 
Constantinople. 

Nous ne voulons pas pousser plus loin le récit de faits connus de tout 
le monde. 

Nous croyons en avoir assez dit pour démontrer ce que nous voulions 
prouver, savoir: 

Que la Russie n’a pas voulu, préparé de longue main et précipité la 
guerre; 

Que, tout au contraire, elle a constamment tâché de rallier l’Europe à 
une action commune pour amener une solution pacifique; 

Que jusqu’au dernier moment elle s’est efforcée et a pu espérer de main- 
tenir la paix. 

Il ne nous serait pas difficile de prouver d’autre part que c’est la Porte 
qui, aveuglée par le sentiment de sa force accrue pendant vingt ans par l’aug- 
mentation, ’armement, l'instruction de ses armées et de ses flottes, encouragée, 
excitée par des promesses qu’elle jette aujourd’hui comme un reproche à la 
face de ses faux amis, croyant le moment venu d’en finir une fois pour toutes 
avec les insurrections chrétiennes et les interventions étrangères, a voulu, 
cherché, préparé et précipité la guerre, et l’a rendue inévitable. 

Si l'auteur auquel nous nous adressons n’est pas convaincu par le témoi- 
gnage des faits et cherche derrière eux à scruter les intentions secrètes tou- 
jours faciles à suspecter, nous en appellerons à un autre témoignage: celui de 
l'intérêt évident que le gouvernement russe avait à éviter toute guerre, et 
nous nous appuierons également sur des faits universellement connus. 

La Russie était entrée, après la guerre de Crimée, sous l'initiative libé- 
rale de l'empereur Alexandre, dans une voie de réformes intérieures dont je 





Russisch-Türkischer Krieg. 281 


erois pouvoir me dispenser de rappeler ici l'importance et la grandeur. Toute Rees re 
l'Europe y a rendu un éclalant hommage. Ces réformes réclamaient le con- October 1880. 
cours du temps. La semence était jetée, la moisson était loin d’être mûre. 
L’acienne organisation de l’armée avait été remplacée par une organisation 

nouvelle basée sur le service obligatoire. Cette transformation était commencée, 

mais non achevée. L'armée se trouvait donc dans un état de transition, qui 

exigeait des années pour arriver à son terme. Il en était de même de l’arme- 

ment des troupes en voie de transformation. 

Obérées par les charges de la guerre de Crimée et par celles qu’avaient 
nécessitées les immenses réformes et travaux intérieurs accomplis depuis la 
paix, les finances de la Russie commençaient à peine à se refaire. L'équilibre 
budgétaire venait d’être atteint, mais celui de la circulation monétaire était 
encore loin d’être rétabli. Enfin, malgré le grand nombre et les dimensions 
des lignes de chemins de fer dont le pays s'était couvert, le réseau ferré, si 
important au point de vue militaire, était loin d’être complet. Dix années de 
repos étaient encore indispensables pour achever toutes ces transformations et 
recueillir le fruit de tous les travaux pacifiques, qui font du règne de l’em- 
pereur Alexandre un des plus féconds et des plus bienfaisants dont les annales 
de la Russie gardent le souvenir. 

Cette situation étant donnée, — et nous répétons qu’elle était de notoriété 
publique, — nous demanderons à l’auteur s’il’est admissible qu’un gouverne- 
ment, auquel on ne refuse ordinairement ni l'intelligence ni la sagesse politique, 
ait pu, de gaieté de coeur, vouloir, chercher, provoquer en un pareil moment 
une guerre dont il devait prévoir les difficultés et les charges, — une guerre 
qui, en face de l’Europe armée jusqu'aux dents et libre de son action, pouvait 
entraîner des complications politiques incalculables, et qui, par conséquent, 
risquait de compromettre le fruit de tant d'années de labeur pacifique ? 

Nous sommes persuadé que le bon sens de l’auteur répondra à cette 
question. 

Nous constatons, nous ne jugeons pas. L'Histoire reprochera peut-être 
au gouvernement russe d’avoir subi des entraînements qu’il savait contraires 
aux intérêts du pays. 

Politiquement, c’est toujours une faute que de se laisser conduire jusqu’à 
la guerre contre sa propre volonté. On perd ainsi sa liberté d'action, le choix 
du moment propice, la faculté de préparer d'avance ses forces, ses alliances 
et les circonstances favorables. On perd surtout l'élan qui, résolu et éner- 
gique, toutes mesures bien prises, peut franchir tous les obstacles et conduire 
au succés, mais qui, hésitant, contenu, paralysé, aboutit, sinon à un échec, du 
moins à des demi-résultats hors de proportion avec l'effort tenté. 

Pour prononcer à ce sujet, il faut mieux connaître la nation russe, son 
histoire, ses moeurs, ses idées, que ne le font la plupart des juges étrangers, 
même les plus bienveillants. La Russie se rend bien compte aujourd'hui 
qu'elle a cédé à l'enthousiasme plutôt qu’à la raison et au calcul, et qu’elle 
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faire en présence du spectacle révoltant du massacre des chrétiens en Turquie 
et de l'impuissance volontaire de l'Europe, n’était pas possible. Il eût fallu 
renier toutes les traditions, toutes les convictions chrétiennes, tous les senti- 
ments de la nation russe. Elle ne l’a pas voulu et son gouvernement ne l'a 
pas pu. Actuellement, la Russie déplore sans aucun doute le peu de résultats 
obtenus, mais elle ne regrette pas les sacrifices qu’elle a portés avec tant 
d’abnégation. Elle a la conscience de n’avoir pas démérité des générations 
précédentes, qui toutes ont versé leur sang sur les champs de bataille de l'Orient 
pour la délivrance des chrétiens. Toutes aussi ont dû s'arrêter sans pouvoir 
achever leur oeuvre; mais leur dévouement n’a pas été stérile. Chaque fois, 
un pas de plus a été fait vers le but final, un anneau ajouté à la chaîne des 
émancipations chrétiennes. La Russie a la conviction qu'il en sera de même 
aujourd’hui, que son sang n’a pas coulé en vain sur les champs de bataille de 
la Bulgarie, qu'il fécondera le sol et y fera pousser la liberté. Cette convic- 
tion lui suffit. Cela peut sembler bizarre aux juges occidentaux adonnés au 
culte des intérêts matériels. Ils y verront un signe de grande jeunesse; mais 
la jeunesse n’est un défaut que pour ceux qui ne l'ont plus. 

Si l’auteur des articles sur la guerre russo-turque veut bien reconnaître 
avec nous que son point de départ était erroné, et que le gouvernement russe 
n'a pas voulu la guerre, mais qu'il y a été entraîné malgré lui, — toutes les 
contradictions qu’il signale et les explications forcées qu'il y cherche tomberont 
d'elles mêmes. Les questions qu’il pose trouveront une solution naturelle 
et vraie. 

La première: À quel moment la Russie s'est-elle sérieusement décidée à 
tirer l'épée? est déjà résolue. Quant au but quelle poursuivait, il ressort 
clairement des considérations que nous avons exposées. 

Obligé de tirer l'épée malgré lui, le gouvernement russe ne pouvait le 
faire qu’en vue et dans la mesure des motifs qui l'y avaient forcé. 

Ces motifs étaient la nécessité de suppléer à l'inertie des puissances, en 
démontrant à la Porte qu'il ne lui serait pas permis de braver impunément 
et sans limites les voeux de l'Europe; de contraindre le sultan à accomplir 
les réformes jugées indispensables au repos de l'Orient et à la paix générale; 
de donner à ces réformes une sanction obligatoire et des garanties positives, 
soit par des engagements écrits, soit par des remaniements dans les institutions 
ou la constitution territoriale, qui pussent prévenir efficacement le retour des 
agitations permanentes de l'Orient. — Assurément, l'issue de la guerre pouvait 
seule fixer la portée et l'étendue de ce programme; car en tirant l'épée, on 
sait le but pour lequel on prend les armes, mais on ignore les résultats 
auxquels on peut arriver. — Quant au but de la guerre, dans la situation 
que nous avons exposée, il ne pouvait être que celui-là — Le gouvernement 
russe n'aurait pas pu aller au delà sans s’exposer à un conflit avec l’Europe. 


Xe ee a suivi ses sentiments plutôt que ses intérêts. Mais, selon le proverbe national 
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de prévoir l'étendue des ruines qui peuvent en résulter. Il était possible que 
l'issue de ce choc fût un écroulement de l’empire ottoman; en ce cas, la 
question devait devenir européenne. — Supposer que le gouvernement russe ait 
‘ voulu provoquer cet écroulement de propos délibéré, ce serait se faire une 
singulière idée de son intelligence politique. Il savait parfaitement que ni 
l'état de la Turquie ni celui de l’Europe ne comportaient une entreprise sem- 
blable à un dénouement radical de la question ¢ d’Orient à Constantinople dans 
les seuls intéréts de la Russie. 

Certes, ce probléme oriental pése depuis assez longtemps et assez lour- 
dement sur l'Europe, et particulièrement sur la Russie, pour qu’il fût désirable 
d’en finir avec lui. Mais c'est une loi de l'histoire. Les grands problèmes 
historiques exigent un enfantement laborieux. Les tentatives mal conçues ne 
produisent que des avortements débilitants, qui les entravent et les retardent. 
Pour résoudre ces problèmes historiques, il faut des conditions difficiles à 
réaliser. Il faut que l’État qui l’entreprend prépare des forces proportionnées 
à sa tâche, qu’il choisisse le moment et s’assure les alliances ou les neutralités 
nécessaires. C’est ainsi que Napoléon III a émancipé l'Italie et que l'empereur 
Guillaume a restauré l'empire d'Allemagne. Nous n’avons pas à rappeler les 
conditions, dans lesquelles se sont accomplies ces grandes oeuvres, en travail 
d’enfantement depuis des siècles, et sans lesquelles elles n'auraient jamais pu 
s'accomplir. 

Ces vérités élémentaires s'appliquent surtout au problème oriental, qui a 
quatre cents ans d'existence et se complique de questions religieuses, ethno- 
graphiques et politiques inextricables. Or, nous croyons en avoir assez dit 
pour démontrer qu'aucune des conditions indispensables à la solution d’un 
pareil problème n'existait ni en Russie, ni en Orient, ni en Europe. Par con- 
séquent, en attribuer la pensée au gouvernement russe, c’est faire injure à son 
intelligence politique. 

L’auteur auquel nous répondons a puisé ses informations à des sources 
si rapprochées, qu'il est souvent à côté de la vérité sans s’en douter, parce 
que des idées préconçues l’empêchent de la voir. C’est ainsi qu’en parlant 
des incessantes fluctuations de la diplomatie qui gênaient l’action militaire, il 
transforme en une lutte d’influences, presque personnelle, les délibérations qui 
eurent lieu à Saint-Pétersbourg sur ces graves questions. | 

Pouvaient-elles être résolues sans débats contradictoires? Les militaires, 
qui voyaient avant tout les exigences des opérations de guerre, surtout ceux 
qui se morfondaient dans les boues de Kichenew et ne pouvaient pas se rendre 
compte des lenteurs de la politique, devaient naturellement avoir un point de 
vue différent de celui de la diplomatie. Il n'appartenait qu’au souverain 
d’unifier les opinions et d’en faire sortir une marche rationnelle. 

La diplomatie russe avait toujours été contraire à la guerre, par toutes 
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October 1890. vitable, elle ne put que constater la situation de l’Europe, et en déduire que, 
pour ne pas dégénérer en une conflagration générale, la guerre devait être 
courte et son but modéré. 

En effet, l'Angleterre, dont l'attitude avait surtout contribué à encourager 
Vobstination intraitable des Turcs, cherchait à replacer la question sur le 
terrain du traité de Paris, qui, en interdisant toute intervention isolée dans 
les affaires de la Turquie, assurait aux Turcs une complète impunité. La conte- 
nance résolue de la Russie et la répugnance des cabinets à renouveler les 
errements du passé déconcertérent ces calculs. L'Europe avait profondément 
changé pendant ces vingt années; sa situation n'était pas favorable à une 
deuxième édition de la coalition de 1853. Personne, d'ailleurs, n'avait plus 
foi dans la possibilité d’une régénération de la Turquie par les armes de l'Eu- 
rope. L’Autriche, en particulier, ne voulait pas refaire une expérience qui 
lui avait trop coûté. 

C'était là un point capital, que l’auteur a trop négligé. 

Il n’est pas nécessaire d’être versé dans les secrets des cabinets pour 
comprendre que, dans toute guerre de la Russie en Orient, l'Autriche est, par 
sa position géographique et stratégique, en mesure d'exercer une influence 
d'autant plus décivise que, derrière elle, elle peut avoir toute l’Europe. 

Les exemples ne manquent pas dans l’histoire du passé. Et c’est préci- 
sément par cette raison que, dès le début des événements, le cabinet de Saint- 
Pétersbourg avait, avant tout, cherché à échanger ses idées avec celui de Vienne. 

L'essentiel était de savoir quelle politique l’Autriche-Hongrie de 1876, 
qui n’était plus l’ancienne Autriche des Kaunitz, Metternich, etc., suivrait en 
présence d’une crise orientale. 

Nous croyons qu'aujourd'hui, à la lumière éclatante des faits accomplis, 
il est facile de préciser assez exactement les rapports qui se sont établis sur 
ces graves questions entre les deux cabinets. 

L'esprit net, pratique, loyal, mais habile, du comte Andrassy avait apporté 
au pouvoir des idées politiques rationnelles qui s’écartaient de l’ornière des 
traditions reçues. Il comprit qu'entre une lutte avec la Russie, que l'Autriche 
ne pouvait pas désirer, et une alliance offensive que ne comportaient pas les 
tendances de l'opinion publique représentée par le Reichsrath, il n'y avait de 
place que pour une neutralité, qui demeurerait bienveillante tant que les intérêts 
vitaux de la monarchie en Orient ne seraient pas menacés. 

Or, ces intérêts étaient faciles à définir. 

L’Autriche préférait le statu quo en Orient. Si la guerre entreprise par 
la Russie n’y portait pas une atteinte décisive, la célèbre note du comte An- 
drassy et les décisions de la conférence de Constantinople indiquaient claire- 
ment les limites où les réformes et changements intérieurs en Turquie, pouvant 
résulter de la guerre, devaient se renfermer pour se concilier avec les intérêts 
autrichiens. 
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de grands États slaves indépendants dans son voisinage, qu’à la condition de 
rétablir l’equilibre, en s’annexant la Bosnie et l’Herzégovine. 

Dès lors, si la Russie pouvait, à ces conditions, s'assurer de la neutralité 
de l’Autriche, elle acquérait l'avantage de circonscrire la guerre en Turquie et 
de prévenir une conflagration européenne; mais, en même temps, elle devait 
limiter ses opérations militaires. 

Cette nécessité s’imposait encore plus vis-à-vis de l'Angleterre. 

On avait la certitude que cette puissance resterait neutre si la guerre 
ne dépassait pas les Balkans. Cette neutralité était certainement une garantie 
précieuse dans les circonstances données. 

C’est après avoir envisagé cette situation, que le gouvernement russe se 
décida à déclarer aux cabinets que, si la Porte demandait la paix avant le 
passage des Balkans, l’armée russe ne dépasserait pas cette limite. 

Le comte Schouwaloff reprit le chemin de Londres avec cette instruction, 
tandis que l’empereur se rendait à l’armée. Mais lorsque les ordres furent 
connus au quartier général, ils soulevèrent de vives protestations. — Comment 
s’engager à ne pas passer les Balkans, lorsque tout le plan de campagne con- 
sistait précisément à masquer les deux flancs, à franchir les Balkans et à 
marcher rapidement sur Andrinople, afin de forcer le sultan à la paix? 
Comment abandonner le sud des Balkans à la domination et aux vengeances 
des Turcs, tandis que c'était précisément la partie la plus intelligente, la plus 
riche de la nation bulgare, celle qui avait le plus souffert, où s'étaient ac- 
complis les horribles massacres dont l’Europe entière s’était émue? Comment 
faire accepter d'avance. à l’armée et à la marine russe cet abandon volontaire 
du but essentiel pour lequel tant de sacrifices avaient été faits ? 

En présence de ces objections unanimes, l’ordre télégraphique dut être 
transmis au comte Schouwaloff de ne point faire usage de ses instructions. 
Malheureusement, il s'en était déjà acquitté et il dut rétracter sa déclaration. 
Cette circonstance fut très fächeuse; elle jeta un faux jour sur les vues du 
gouvernement russe, qui, cependant, avait agi avec les meilleures intentions et 
une parfaite loyauté. 

Telle est l’exacte vérité sur cet incident, que l’auteur transforme, nous 
ne comprenons pas pourquoi, en un conflit d’influences et de rivalités per- 
sonnelles dans l’entourage de l’empereur. — C'était une conséquence naturelle 
de la situation compliquée qui avait amené la guerre. 

Nous répétons que nous nous bornons à constater sans juger. L’histoire 
envisagera peut-être comme une illusion funeste cette idée d’une guerre modérée. 
La guerre et la modération marchent difficilement de compagnie. L’événe- 
ment a prouvé que, si la Russie était intéressée à circonscrire et abréger la 
lutte, la Porte avait, au contraire, tout intérêt à la prolonger et à l’étendre, 
sûre d'attirer par là l'intervention de l’Europe; lors même que les forces sur 
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veiller l’Europe, elle avait tout intérêt à prolonger la lutte jusque sous les murs 
de la capitale, dans la conviction qu’une fois Constantinople menacée, les grandes 
puissances accourraient à la rescousse ou à la curée, et qu'alors l'Islam aurait 

la satisfaction de mettre aux prises ses adversaires et ses défenseurs. 

Pour le moment, ce que nous avons voulu démontrer afin de répondre à 
la question de l’auteur, c’est que le but de la guerre était modéré; que cette 
modération était commandée au gouvernement russe par les conditions mêmes 
dans lesquelles la guerre s'était engagée; qu'il ne s’en est pas départi, même 
en revendiquant la liberté de ses opérations militaires, et que, par conséquent, 
conformément à la déclaration loyale faite par l’empereur à Livadis, la prise 
de possession de Constantinople en est toujours restée exclue. 

Nous montrerons plus tard comment cette situation s’est modifiée. 

2° question. — Pourquoi, une fois décidée à faire la guerre, la Russie 
Va-t-elle commencée avec un contingent relativement si faible? 

Si les considérations et les faits que nous avons exposés sont admis 
comme justes et vrais, il nous semble qu'ils contiennent la réponse à cette 
question. 

Si le gouvernement russe avait été depuis longtemps décidé à faire la 
guerre à la Turquie et à prendre Constantinople, c'est-à-dire à anéantir l'empire 
ottoman en Europe, comme l’affirme l’auteur, il est clair qu'il s’y serait pré- 
paré et qu’il eût dû mettre en ligne toutes les forces de l’empire pour accom- 
plir une œuvre aussi colossale. — Il nous semble que l’auteur aurait dû con- 
clure, de la faiblesse relative du contingent mis en ligne, précisément le con- 
traire de ce qu'il avait affirmé. 

S'il admet, au contraire, avec nous, qu'en commençant cette guerre malgré 
lui, le gouvernement russe n’avait pas d’autre but que d'arriver à une paix 
honorable, modérée, conforme à la situation européenne, il aura une explication 
de ce qui l’embarrasse, et les motifs de tout genre qu'il cherche pour ls 
solution de ses doutes deviendront inutiles. 

Il est clair que le gouvernement russe, étant animé de ces intentions 
modérées, devait s'attacher à les affirmer aux yeux des puissances, en mettant 
son attitude militaire en harmonie avec les buts qu'il avait hautement déclaré 
vouloir poursuivre. . 

Nous ne croyons pas inutile de citer ici quelques chiffres qui prouveront 
à la fois la parfaite loyauté de ces déclarations et la prévoyance avec laquelle 
le gouvernement russe a proportionné l'effort au but. 

Il est complètement faux qu'il ait été abusé par les rapports du général 
Ignatiew et de ses agents. Jamais, au contraire, les renseignements n’ont été 
recueillis avec plus d’abondance et d’exactitude sur la force des armées turques 
et sur toutes les modifications qu'elles avaient subies. On peut s’en assurer 
par les diverses publications officielles du ministère de la guerre russe avant 
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Il est également faux que l’on ait méprisé en Russie l’armée turque. On 
savait que le soldat turc est brave, bien exercé, bien armé, sobre, infatigable, 
invincible derrière des remparts; mais on savait aussi que l'officier était mé- 
diocre, la cavalerie faible, et qu’en général” l'armée turque est peu manoeu- 
vrière, peu mobile, et facile à vaincre en rase campagne. Les souvenirs des 
victoires des Roumiantzow, Souwarow, Kamensky, Koutouzow, Diebitch, Paskie- 
witch, etc., ont laissé à cet égard dans l’armée russe des traditions qui se 
perpétuent. Elles ont influé sur le plan des opérations, et l'évènement en a 
confirmé la justesse. 

D'après les documents officiels turcs, la Porte, en automne 1876, se trou- 
vait dans une situation militaire difficile. Les guerres avec l’Herzégovine, la 
Serbie et le Monténégro l'avaient obligée de concentrer, dans la partie occidentale 
de la presqu'île des Balkans, presque toutes ses troupes régulières qui se trou- 
vaient très affaiblies. Outre trois corps européens, une grande partie des corps 
de Syrie et d’Anatolie y avaient été amenés; du côté du Caucase, la frontière 
turque avait été dégarnie. Il ne restait que de faibles garnisons en Bulgarie 
et à Constantinople. 

Assurément, il eût suffi à ce moment de l'apparition de quelques divisions 
au delà du Danube pour briser l’obstination du gouvernement turc. — Nous 
comprenons que l’auteur, affirmant la résolution fermement arrêtée du gouver- 
nement russe de faire la guerre à la Turquie et de prendre Constantinople, 
soit surpris qu'il n’ait pas profité de cette occasion et ait donné à la Porte 
le temps et le loisir de se refaire. Mais, au lieu de s’en prendre à l'intelli- 
gence du gouvernement russe, il devrait, selon nous, y voir un témoignage de 
la droiture de ses intentions. 

Lorsque la mobilisation fut décrétée le 1/13 novembre 1876, elle com- 
prit seize divisions d’infanterie et huit de cavalerie sur pied complet de guerre, 
ce qui, avec les sapeurs et les régiments de cosaques, donnait 332,634 hommes, 
dont 188,463 formés en quatre corps étaient destinés à constituer l'armée active 
du Danube. 

En même temps, on comptait aa Caucase 200,000 hommes, dont 58,726 
devaient former l’armée active en Asie Mineure. 

Assurément, ces forces étaient notoirement insuffisantes pour anéantir l’em- 
pire ottoman et conquérir Constantinople. Mais du moment qu'il ne s'agissait 
que dinfliger une leçon méritée au gouvernement turc, afin de le contraindre 
à déférer aux justes exigences de la Russie et de l’Europe, on conviendra que 
ces forces, en y ajoutant les contingents que la Serbie, la Roumanie et la Bul- 
garie pouvaient fournir, répondaient entièrement au but, surtout en présence 
de l’état de désorganisation politique et militaire où se trouvait la Turquie 
d'Europe. Quant à l'Asie, les opérations n'avaient, dans la pensée du gouver- 
nement russe, qu’un caractère accessoire. Elles n'avaient pour but que de créer 
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October 180, de concentrer toutes ses forces dans ses possessions européennes. C’est pour- 
quoi le commandant en chef de l’armée du Caucase avait pour instruction de 
se borner & une défensive active. 

Elle excluait évidemment toutes les idécs d’ambition, de convoitise et de 
conquête que l’auteur attribue trop complaisamment au gouvernement russe. 

Cependant, la guerre n'ayant pas éclaté en 1876, la Porte mit l’hiver à 
profit, avec l'aide du crédit de l’Angleterre. Elle compléta et agrandit ses ar- 
mements, en appela toute la population valide sous les armes. 

Si Yon admet les chiffres officiels turcs, elle avait, en 1877, 494,397 hommes, 
dont 186,000 dans le rayon du Danube, 107,000 en Bosnie, Herzégovine et 
Albanie, 15,000 à Janina et Larissa, 10,000 à Candie, 70,000 à Kars, Ardahan 
et Bayazid, 20,000 à Batoum, 20,000 à Constantinople. — Les 50,000 re- 
stants étaient répartis entre Tripoli, Smyrne, le Hedjaz, etc. 

Tl en résulte qu’elle ne pouvait opposer à une attaque sur le Danube que 
186,000 hommes, auxquels ne pouvait servir de réserve qu’une partie des troupes 
de Constantinople ct d’Albanie. 

Contre ces forces, le gouvernement russe envoya, en avril 1877, sept 
corps qui, avec les troupes auxiliaires, formaient 268,000 hommes de troupes 
régulières et 20,000 hommes de cosaques et irréguliers. En y sjoutant les 
parties des troupes de la garde et de la marine et une brigade de la 36° di- 
vision d’infanterie destinées pour le bas Danube, on arrive à un total de 300,000 
hommes, auxquels ils faut encore ajouter les 40,000 hommes de l’armée rou- 
maine et 6,000 hommes de milice bulgare. 

Pour tenir ces forces au complet, des bataillons, escadrons et batteries de 
réserve avaient été organisés et mis à la disposition de l'état-major au premier 
appel. — En outre, on avait ordonné de mobiliser quatre corps d'infanterie 
et deux divisions de cavalerie avec leur artilleric, une brigade de sapeurs et 
quelques régiments de cosaques. 

Quant au Caucase, on compléta la mobilisation des troupes non encore 
mises sur le pied de guerre et l’organisation des réserves, ce qui augmenta le 
chiffre des troupes de cette région, de 20,000 hommes, et 16,000 de réserve. 

Jamais les rives du Danube n’avaient vu une armée plus nombreuse, mieux 
organisée et animée d’un meilleur esprit. 

Pendant le cours de la guerre, l'armée du Danube fut portée à 554,000 
hommes, celle du Caucase à 112,000 hommes. En outre, 73,411 hommes re- 
staient l'arme au bras, sur les bords de la mer Noire. 

C'est de 14 que l’auteur tire la conclusion de l'insuffisance relative des 
premières forces préparées, puisqu'on a dû les augmenter plus tard. 

Nous croyons cette conclusion erronée. Les forces mises primivement en 
ligne répondaient entièrement, nous le répétons, au but poursuivi par le gou- 
vernement russe et aux déclarations solennelles qu’il avait faites en commen- 
çant la guerre. 
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En outre, l’auteur perd de vue les difficultés les communications et de Nr. 7169. 
l'approvisionnement dans les contrées sauvages où l’armée russe allait porter october 1890, 


ses opérations et le prix que l’empereur devait attacher à ne pas imposer à 
la nation russe des sacrifices dépassant les limites de ce qu’exigeait la mission 
libératrice qu’elle avait acceptée avec tant d’abnégation. 

Il est un point où l’auteur se raproche de la vérité: c'est quand il fait 
sentir que le gouvernement russe devait tenir compte de l'attitude équivoque 
des grandes puissances de l’Europe. 

Fort de la droiture de ses intentions, le gouvernement russe avait cherché 
4 les faire approuver. Il y avait des assurances de neutralité conditionnelle. 
Toutefois, un grand État ne peut pas se livrer entièrement au bon vouloir 
même de ses amis, et l’attitude des puissances, après le passage des Balkans 
et jusqu'au congrès de Berlin, prouve assez que la Russie aurait eu tort de 
se mettre à leur discrétion. 

Nous croyons donc que l’auteur a été mal renseigné lorsqu'il parle des 
plaintes réitérées que le grand-duc commandant en chef aurait formulées en- 
core à Kichenew sur l'insuffisance de ses troupes. — Sans doute, tout com- 
mandant en chef désir avoir sous la main le plus de forces possible, afin d’être 
plus certain du succès. Mais le grand-duc Nicolas connaissait trop parfaite- 
ment la marche des négociations diplomatiques, la situation politique et le 
but de la guerre, pour ne pas être à même d'apprécier exactement ce que la 
Russie pouvait et devait s'imposer dans ces circonstances. 

Quant au système déplorable des renforts par petites portions, il suffit de 
rappeler qu'un ordre de l’empereur ajouta d’un coup trois corps à l’armée 
active. — Leur concentration sur le Danube fut retardée par le mauvais état des 
routes en Roumanie et l'insuffisance de l'unique chemin de fer dont on disposait, 

Le commandant en chef ne fit la première demande de renforts que le 
29 juin, lorsqu’en présentant à l’empereur son plan de campagne, il jugea 
indispensable d’avoir une ou deux divisions de plus. — Son Altesse Impériale 
renouvela cette demande le 10 juillet. L'empereur l'avait devancée en donnant 
l'ordre de faire marcher les troupes de l'arrondissement de Kiew (2° et 3° 
divisions d'infanterie, 2° division des cosaques du Don, et la 3° brigade des 
travailleurs). — Ce fut également un ordre émané de l'initiative de l'empereur, 
le 18 juillet, qui fit mobiliser et amener sur le théâtre de la guerre la garde 
et les grenadiers, c’est-à-dire une armée entière! 

Il y a loin de là au système des petites portions! 

8° question. — Comment le passage du Danube a-t-il pu s’accomplir au 
prix de sacrifices si peu considérables ? 

4° question. — Pourquoi tant d’hésitations dans la conduite de la guerre 
depuis le passage du Danube jusqu'à la prise de Plewna? 

5° question. — Comment le passage des Balkans, réputé impossible, a-t-il 
pu s'effectuer si rapidement au coeur de l'hiver et amener à bref délai l’écrase- 
ment des dernières armées turques? 
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Es Ces questions entrent en plein dans les détails des opérations militaires. 

Ostober 1880, — Nous ne croyons pas pouvoir suivre l’auteur sur ce terrain. La critique 
d’une guerre si sérieuse ne peut pas s’improviser au courant de ls plume, 
d’après des documents non soumis à un débat contradictoire, même par un 
témoin oculaire. Les grands événements, comme les grands monuments, doivent 
être jugés à distance, — La vérité se fera. 

Il est probable que bien des erreurs et des fautes seront constatées. 
Tl s'en commet toujours dans une grande guerre. — On a signalé des dés- 
ordres dans l’administration militaire, dans l’organisation des derrières et des 
communications, surtout dans l’intendance qui a toujours été la partie la plus 
défectueuse dans presque toutes les armées, particulièrement en Russie. Pour 
les apprécier, on devra tenir compte des conditions locales, des distances 
énormes et des difficultés matérielles que présentait ce théâtre d’une guerre 
sans analogie dans aucune des grandes guerres modernes. 

On a signalé des erreurs stratégiques dans la conception du plan de cam- 
pagne et des erreurs de tactique dans son exécution. 

Le premier a été jugé trop hardi, peu en harmonie avec les forces dont 
on disposait, et tenant trop peu de compte des armées turques massées sur 
les deux flancs, ce qui a mis un instant l’armée russe dans une situation cri- 
tique, qui, avec un autre adversaire, aurait pu aboutir à un désastre, Quant 
à l'exécution tactique, on a critiqué les attaques succesives de Plewna. 

Tout cela ne pourra être jugé que quand tous les détails de ces grandes 
luttes, tous les épisodes qui les ont signalées, toutes les circonstances qui les ont 
précédées et accompagnées, auront été élucidées par la réunion de documents 
positifs et contradictoires. 

. Alors seulement l'Histoire prononcera. L’armée russe a fait preuve d’assez 
brillantes qualités durant cette guerre, pour attendre avec confiance le juge- 
ment de la postérité. 

Jusque-là, nous croyons devoir suspendre une discussion qui serait pré- 
maturée. 

Mais il y & certaines assertions que nous ne pouvons nous dispenser 
de relever, parce qu'elles préjugent les arrêts de l'Histoire dans un sens qui 
dénature absolument la vérité. 

Nous citerons, avant tout, la part que l’auteur attribue à l'influence per- 
sonnelle de l'empereur Alexandre sur les opérations de la guerre. 

Les avantages et les inconvénients de la présence des souverains sur le 
théâtre de la guerre ont souvent été débattus. Nous croyons que cette que- 
stion est essentiellement subjective et dépend des circonstances. 

Ce que personne ne contestera, c’est le sentiment patriotique qui n’a pas 
permis à l’empereur Alexandre de rester dans sa capitale, dans un moment où 
l'honneur et les intérêts de la Russie se trouvaient si gravement engagés. 
Chacun devait faire son devoir, le souverain devait faire le sien. — Tous 
ceux qui connaissent le caractère de l’empereur et celui du soldat et de la 
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nation russe, ne mettront pas un seul instant en doute l'influence salutaire au 1100. 
que devaient exercer sur l’armée la présence du souverain, son esprit calme october 1880 


et pratique, sa fermeté d'âme dans les circonstances les plus critiques, son 
ardent amour pour son pays, et la chaleureuse bonté de son coeur apportant, 
selon les occasions, tantôt la conciliation dans les conflits personnels qui, bien 
souvent, ont été funestes à le conduite des grandes guerres, tantôt l’encourage- 
ment dans les moments de revers, toujours la consolation dans les souffrances 
inséparables de ces luttes douloureuses pour l’humanité. 

Pour notre part, tout ce que nous avons vu et entendu à ce sujet nous 
paraît de nature à mettre au-dessus de toute discussion le grand service que 
l'empereur a rendu à son pays par son abnégation et son dévouement. 

Quant à son influence directe sur les opérations militaires, l’auteur la 
dénature entièrement, tant par les faits controuvés sur lesquels il s'appuie que 
par l'interprétation qu’il y donne. 

Il n’y a jamais eu aucun conseil de guerre au-dessus du commandant en 
chef. — Son At. Imp. était entièrement libre de ses opérations, et si l'Empereur 
considérait comme un devoir de ne pas se désintéresser de la conduite géné- 
rale de la guerre dans ses principales phases, jamais S. M. n’a permis ni à 
elle-même, ni à qui que ce soit, d'intervenir dans les dispositions du comman- 
dant en chef. Le cours de la guerre a démontré combien l’action personnelle 
de l'Empereur a été utile pour imprimer aux délibérations le caractère calme, 
ferme et pratique qui, dans le moment le plus critique, a sauvé toute la cam- 
pagne. 

Le 3 octobre 1876, encore avant l’arrivée du duc Nicolas à Livadia, les 
grandes lignes de la guerre, déjà entrevue comme possible, avaient été dis- 
cutées en présence de l'Empereur. 

Il avait été reconnu: 

Que le but de la guerre devait être exclusivement de soustraire la Bul- 
garie aux barbaries des Turcs; 

Que si l'occupation d’une partie du pays ne suffisait pas pour briser lear 
résistance, une marche sur Constantinople pouvait devenir nécessaire comme 
le seul moyen de dicter la paix: l'Empereur avait expressément réservé cette 
éventualité dans ses déclarations aux cabinets européens; 

Que le point le plus avantageux pour passer le Danube était Zimnitza- 
Sistowo, comme celui qui ouvrait accès au coeur de la Bulgarie en évitant 
les forteresses et présentant, du côté de la Roumanie, des voies suffisantes 
pour les mouvements et la concentration des troupes, sans exclure néanmoins 
des préparatifs éventuels vers Galatz-Braïla et Widdin; 

Que la ligne des opérations devait être Sistowo — Chipka — Andrinople, 
ou mieux encore Rustchuk — Sliwno — Andrinople, si l’on parvenait à s’em- 
parer promptement de la place alors assez faible de Rustchuk; 

Qu'en général on devait éviter la guerre de siéges qui, dans les campagnes 


précédentes, avait eu pour résultat d’épuiser l’armée, se borner à prendre sur 
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le Danube les points nécessaires pour établir une bonne base, et manoeuvrer 
ensuite afin d’attirer l’ennemi en rase campagne; 

Qu'il était essenticl d’agir avec rapidité pour occuper le pays jusqu'aux 
Balkans, afin de sauver la population des excès des Turcs; 

Qu’enfin, pour remplir toutes les conditions, il fallait tenir compte de la 
difficulté de nourirr de grandes masses et se borner à quatre corps d'armée 
avec le nombre voulu de cosaques. 

Ce n'était pas là un plan de campagne, mais des principes généraux 
découlant de l'expérience et des conditions locales. 

A son arrivée à Livadia le 16 octobre, le duc Nicolas en prit connaissance 
et y exprima son entière adhésion. 

Aucun militaire ne peut ignorer que le plan d’une campagne_ne s’élabore 
pas sur des données générales ou conjecturales, mais en vue d'une situation 
précise et de renseignements positifs. 

Pour se rendre compte des hésitations continuelles dans la conduite de la 
guerre après le passage du Danube, l'auteur n'avait pas besoin de recourir à 
des explications forcées, telles que l'intervention de la diplomatie russe qui, 
laissant croire aux Turcs qu’on s’arröterait aux Balkans, leur permit de con- 
centrer toutes leurs forces sur le Danube, — allégation fausse, puisque l’ordre 
télégraphique au comte Schouwaloff suivit immédiatement la déclaration qu'il 
avait eu l’ordre de faire quant aux Balkans, et que par conséquent la Porte 
ne put avoir connaissance de l’une sans être immédiatement informé de l’autre, 
— accusation absurde, puisqu’en tout cas le passage du Danube devait précéder 
toute action sur les Balkans. Il n’avait pas non plus besoin de faire des 
suppositions telles que celle d’attribuer les hésitations de l'état-major du 
commandant en chef au fait qu'il aurait été contraint d'exécuter en 1877 
l'ancien plan de 1876; allégation fausse, puisque le plan de 1876 n’était pas 
un plan, mais des principes généraux applicables à toute campagne en Turquie. 
L'auteur le constate lui-même lorsqu’en parlant du séjour du quartier général 
à Ploïesti, il dit: „L’6tat-major était à cette époque occupé à mettre la der- 
nière main à l'élaboration du plan général.“ 

Ce plan et la manière dont il a été exécuté ne pourront être appréciés 
que lorsque le lumière sera faite par la publication de documents authentiques 
de la part de l'état-major. 

En attendant, l'auteur aurait pu se dispenser d’insinuer que la présence 
de l'Empereur, son intervention génante dans les combinaisons du quartier 
général et la nécessité de veiller à sa défense, qui absorbait souvent des bri- 
gades entières, auraient contribué à paralyser l'état-major du grand-duc. 

Ceux qui, de près ou de loin, ont été à même de suivre les péripéties 
de ce drame émouvant, savent qu'à cette heure solennelle l'Empereur se montra 
tel qu'il était resté dès le début de la guerre, toujours calme et ferma, tou- 
jours plein d’indulgence pour les individus, cachant les angoisses de son. âme 
patriotique, sans un mot de reproche pour les fautes et les échecs subis, ‘pou- 
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tenant les courages, soulageant les souffrances des victimes de ces héroïques ae ee 
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assauts. Lhistoire dira qu'au moment le plus critique, après le troisième october 1880. 


assaut de Plewna, quand le sort de la campagne inspirait des craintes sérieuses 
et motivait de graves délibérations, ce fut la foi inébranlable de l'Empereur 
dans le dévouement et la force invincible de la nation russe qui lui fit re- 
pousser toute idée d'abandonner les positions conquises et qui, secondée par 
la constance de ses braves armées, rendit possible, trois mois plus tard, la 
brillante campagne des Balkans. 

Nous voulons croire que l’auteur a porté ses jugements sur la foi de 
renseignements qu'il a considérés comme authentiques. Mais puisqu'il prétendait 
préparer des matériaux pour l'histoire, nous regrettons qu'il n’ait pas soumis 
les données. qui lui ont été fournies à une critique plus sévère et qu'il ait 
ainsi jeté une ombre sur cette page honorable et glorieuse de la vie d’un 
souverain qui, avant tout, a toujours été dévoué au bien de son pays et s’est 
acquis, dans la paix comme dans la guerre, des titres impérissables à son 
affection et à sa reconnaissance. 

Tout aussi fausse est l’assertion de l’auteur que, après l’arrivée de la 
garde, l’empereur voulut qu’on l’expediät au grand-duc héritier et s’opposa au 
mouvement du général Gourko sur Orkhanié. La position de l’armée du grand- 
duc héritier était en effet fort pénible, et l’auteur ne relève qu’en passant. la 
fermeté et l’abnégation, avec lesquelles le czarewitch remplit la tâche ardue 
qui lui était dévolue, de couvrir le flanc gauche avec des forces inférieures 
contre l’armée de Méhémet-Ali. L’auteur le constate lui-même lorsqu'il dit: 
„Les troupes du czarewitch n’avaient reçu aucun renfort depuis le 31 août.“ 
Et cependant, malgré les difficultés de sa position, non seulement Son Alt. Imp. ne 
demanda jamais de renforts, mais elle s’empressa d'envoyer immédiatement 
les parties de ses troupes qui lui étaient demandées, chaque fois qu’elles étaient 
jugées plus nécessaires sur d’autres points. A l’arrivée de la garde, il est 
naturel qu'avant que la marche ultérieure des opérations n'eût été décidée, on 
ait délibéré sur l’envoi d’une partie de ces troupes fraîches pour renforcer 
tant l’armée du czarewitch que les vaillants défenseurs de Chipka. Mais 
lorsqu'on eut résolu le blocus de Plewna, toute la garde y fut envoyée et il 
ne fut question d'aucun changement. Quant au mouvement du général Gourko 
sur Orkhanié, le commandant en chef arriva le 26 octobre & Poradine avec 
cette proposition qui fut adoptée aprés une courte délibération. L’Empereur 
n’y fit aucune objection et se contenta d’exprimer le désir que le général 
Gourko agit prudemment et ne se laissät pas entrainer. 

Aprés la chute de Plewna, l’Empereur, rassuré sur le sort de la campagne, 
put reprendre le chemin de sa capitale oü l’appelaient les affaires générales 
de l’empire. On pouvait d’ailleurs prévoir que les questions ne tarderaient 
pas à se placer sur le terrain politique, et le souverain était micux à même 
de les suivre à Saint-Petersbourg. 

Avant de quitter l’armée, l'Empereur voulut toutefois se rendre compte 
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Nr. 7160. de la marche ultérieure des opérations. Tout ce que l’auteur raconte des 

October 1880, délibérations qui eurent lieu à ce sujet est du domaine de la fable. Les 
choses se passèrent beaucoup plus simplement. Une semaine avant la prise 
de Plewns, l'Empereur avait mandé auprès de lui le ministre de la guerre et 
le général Obroutchew, et leur avait posé les questions suivantes: 

Fallait-il porter les efforts sur le flanc gauche pour battre les Turcs dans 
le quadrilatère des forteresses et prendre Schumla et Rustchuck? 

Ou bien se porter sur le centre pour mettre un terme aux souffrances 
du détachement de Chipka et détruire l’armée de Vessel-Pacha? 

Ou enfin opérer sur le flanc droit, battre Chakir-Pacha, disperser les 
forces turques qui se formaient dans le rayon de Sofia-Ichtiman, et marcher 
ensuite sur Philippopoli pour forcer les Turcs & évacuer les passes des Balkans, 
en les attaquant à la fois de front et de flanc en cas de résistance? 

Tl fut reconnu que la première de ces opérations tomberait dans la guerre 
de siéges et prolongerait indéfiniment la campagne; 

Que se porter sur le centre sans avoir assuré les flancs serait renouveler 
les opérations hasardeuses qu’on avait déjà tentées; 

Que la troisième alternative offrait le plus de chances et le moins de 
risques, en permettant de chasser l'ennemi du rayon de Sofia, d'attaquer en- 
suite avec succès les passes centrales des Balkans et de s'ouvrir la route 
d’Andrinople. 

Ces idées furent soumises le 30 novembre au conseil et immédiatement 
adoptées sans aucune objection. Le commandant en chef avisa séance tenante 
& la répartition et au dispositif des troupes russes, roumaines et serbes. 

Le plan du passage des Balkans fut exécuté tel qu'il avait été tracé, et 
son exécution fait le plus grand honneur à 1’état-major. 

L'auteur rend pleine justice à cette brillante opération. Il aurait dû 
s’abstenir d'ajouter à ses éloges des commentaires fantaisistes déplacés dans 
une étude sérieuse. 

Nous devons également relever ses conjectures aventurées sur le côté 
politique de la question. Nous croyons que c’est son inexpérience en pareille 
matière qui l’a empêché de discerner la vérité parmi les renseignements qu’il 
8 recueillis. 

Nous tâcherons de rétablir les faits dans leur exactitude. 

Déjà, pendant le siége de Plewna, quelques tentatives avaient été faites 
pour suggérer l’idée d’une médiation étrangère en vue de la paix. Elles ne 
pouvaient avoir aucune suite pratique. Il était évident que rien de semblable 
n’était possible avant que le sort de Plewna n’eût été décidé. Tout le monde 
le comprit. 

Toutefois, lorsqu'on entrevit l'issue de la lutte acharnée livrée sur ce 
point, l’empereur Alexandre, fidèle à la pensée constante qui avait présidé à 
sa marche dès le début de cette crise, c’est-à-dire d'arriver, dès que ce serait 
possible, à une paix honorable et juste, tit préparer les bases sur lesquelles 
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la paix pourrait être négociée, si le sultan la demandait avant l’hiver et avant Nr. 7169. 
que l’armée russe n’eût franchi les Balkans. Ces deux conditions étaient natu- October 1880, 
„relles. La paix devait évidemment répondre à la situation donnée, et nul ne 
pouvait prévoir celle qui s’etablirait si la guerre se prolongeant amenait l’armée 
russe dans la plaine d’Andrinople au prix de nouveaux sacrifices. 

Ces bases furent élaborées par la chancellerie diplomatique attaché au 
quartier général, d’accord avec le chancelier de l’empire qui résidait à Bucharest. : 

Elles présentaient la grande difficulté de concilier les résultats de la guerre 
avec la situation européenne et les engagements pris. 

En effet, aucune des deux hypothéses prévues ne s’etait réalisée. D’un 
cété, aprés les faits accomplis, le maintien pur et simple du statu quo renfermé 
dans les limites de la note du comte Andrassy, était hors de question. D’un 
autre cété, il n’y avait eu ni dissolution de l’empire ottoman, ni par conséquent 
nécessité des remaniements territoriaux qui étaient entrés dans les prévisions. 

Il fallait donc trouver de nouvelles bases qui fussent d’accord avec la 
situation militaire et politique. 

Ces bases furent indiquées en termes généraux. Elles contenaient entre 
autres la création d’une Bulgarie, au moins dans les limites de la conférence 
de Constantinople. Comme cette combinaison sortait des cas prévus, l'Empereur 
crut devoir communiquer préalablement ces conditions de paix aux deux sou- 
verains amis, avec lesquels il avait échangé ses vues, afin de témoigner son 
désir de maintenir avec eux un accord loyal. 

Par des motifs que nous n’avons pas à apprécier ici, le cabinet de Vienne 
laissa passer trois semaines sans donner de réponse. 

En attendant, les événements avaient marché avec une rapidité vertigineuse, 
qui avait surpris toute l’Europe et conduit nos armées victorieuses jusqu'à 
Andrinople. Dans ces conjonctures, la reine d'Angleterre avait adressé à l'Em- 
pereur un télégramme exprimant, au nom du sultan, le désir d’un armistice. : 

L'Empereur ne pouvait évidemment pas se refuser à ce voeu, sans s écarter 
du programme de modération et de paix maintes fois réitéré dans ses décla- 
rations solennelles à l’Europe. Mais il ne pouvait être question d’une simple 
suspension d'armes, qui arréterait la marche victorieuse des troupes russes et 
donnerait au sultan la faculté d'échapper aux conséquences de ses défaites, 
en rassemblant ses forces dispersées afin de recommencer et prolonger la lutte. 
Il fallait que l’armistice conduisit à de sérieuses négociations de paix, et pour 
cela il fallait que les bases de cette paix fussent préalablement posées et 
acceptées. 

Tel fut le concours de circonstances qui obligea le gouvernement russe 
à signer les préliminaires de la paix, avant de s’être assuré de l'adhésion de 
l'Autriche aux bases qui lui avaient été communiquées. 

L'auteur passe, pour ainsi dire sans s’en douter, à côté de la vérité sur 
ce point essentiel qui exerça une influence décisive sur la marche ultérieure 
des choses. Après s'être livré à toute espèce de conjectures sur les mobiles 
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Nr. 716%. secrets et les arrière-pensées suspectes qui ont pu porter le gouvernement 
October iseo. russe à gagner du temps par ses tergiversations vis-à-vis des négociateurs 
tures pour la conclusion de l’armistice, il ajoute négligemment: 

„Du reste, la dépéche du prince Gortschakoff en indique assez vaguement 
les raisons: l’empereur de Russie avait adressé une lettre autographe aux em- 
pereurs d’Allemagne et d’Autriche, et avant de poser les conditions de la paix, 
on désirait & Pétersbourg avoir la réponse des deux souverains pour arriver 
& une entente préalable.“ 

Comment, en écrivant ces lignes, l’auteur n’a-t-il pas eu le sentiment que 
c'était là le noeud de la situation et que le gouvernement russe ne pouvait 
pas donner une preuve plus éclatante de sa loyauté? 

C'est donc bien à tort qu'il fait un mérite au commandant en chef d’avoir 
coupé court à toutes les tergiversations de la diplomatie, en communiquant les 
bases préliminaires de paix aux négociateurs turcs avant d’en avoir regu 
l'autorisation. Ce fut peut-être une nécessité inéluctable au point de vue mili- 
taire; car l’armée ne pouvait pas rester dans cette position indécise qui risquait 
de lui faire perdre le bénéfice de ses héroïques faits d'armes. Il fallait ou 
bien qu’elle continuât sa marche triomphale jusqu'au bout, sans laisser aux 
Turcs le temps de se remettre de leur panique, ou bien qu’elle posât les fon- 
dements d’une paix définitive. 

Ces motifs sont assez sérieux pour que l’auteur se dispensät d'y ajouter 
des personnalités mesquines, peu dignes des acteurs haut placés qu'il met en 
scène. En effet, au point de vue politique, les conséquences furent très graves. 

Dans les relations politiques des États, la défiance fait plus de mal que 
les vues d’ambition. Celles-ci sont forcément limitées par les intérêts matériels 
qui, de nos jours, l’emportent sur tout et ne comportent pas les aventures 
risquées. Mais la défiance n'a pas de limites. Pour contre-balancer un succès 
possible des vues soupçonnées à l'adversaire, on est entraîné à rechercher soi- 
même des avantages ou des garanties qui conduisent à des actes d’hostilité 
réelle. L'histoire moderne est pleine d'exemples semblables. 

En voyant le gouvernement russe poser ouvertement, comme bases de la 
paix future, la création d’une Bulgarie constituant le grand État slave consi- 
déré comme contraire aux intérêts de l'Autriche, le cabinet de Vienne conçut 
des soupçons sur les vues politiques de la Russie. 

Il ne pouvait pas même être question de rétablir l'équilibre, par l'annexion 
de la Bosnie ct de l’'Herzégovine. En cas d'écroulement de l'empire ottoman, 
l'Autriche pouvait réclamer cette part dans les remaniements territoriaux qui 
suivraient. Mais en face de la Turquie debout, quoique vaincue, l'Autriche, 
qui ne lui avait pas fait la guerre, qui avait conservé avec elle des relations 
régulières, même amicales, ne pouvait songer à lui enlever deux provinces. 
Le cabinet de Vienne se trouvait donc obligé d'assister sans aucune compen- 
sation au triomphe de ce qu’on appelait la politique panslave de la Russie. 

Un pareil résultat du système de neutralité du comte Andrassy aurait 
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ébranlé sa situation personnelle et son prestige d’homme d’Etat. Déja la presse a a 
s’etait emparée de se thème avec une violence extréme et protestait contre Octowar 1280. 
cette issue de la guerre, tendant à créer une Bulgarie vassale de la Russio 
et lui ouvrant la route de Constantinople. 

Assurément, ces craintes étaient chimériques. Le gouvernement russe n’a 
pas eu un seul instant la pensée de porter atteinte aux intérêts légitimes du 
cabinet de Vienne. Il l’a suffisamment démontré au Congrès de Berlin. Bien 
que la Grande Bulgarie eût été défaite par le Congrès et que, par conséquent, 
l'éventualité qui pouvait rendre nécessaire l’annexion de la Bosnie et de l’Herzé- 
govine à l'Autriche ne se fût pas réalisée, les plénipotentiaires de Russie ne 
firent aucune difficulté pour appuyer l’occupation de ces provinces par le gou- 
vernement autrichien. 

Mais la méfiance ne se discute pas. 

Le résultat fut que le cabinet de Vienne accueillit les ouvertures d’alliance 
de l'Angleterre, qu’il avait déclinées pendant toute la durée de la guerre. Il 
se placa à côté delle sur le terrain strictement légal du traité de 1856, et 
déclara qu'il ne reconnaîtrait aucune paix contraire aux stipulations de ce 
traité ou qui n’aurait pas obtenu l’assentiment de toutes les puissances signa- 
taires. 

La coalition que le cabinet de Saint-Pétersbourg avait cherché à éviter 
se trouvait ainsi faite. Il était évident que l’Europe avait laissé à la Russie 
la faculté de faire la guerre, mais que c’était elle qui entendait faire la paix. 

Toute la situation fausse, compliquée, dangereuse qui suivit, qui imposa 
à la Russie des charges plus onéreuses que la guerre même, et des déboires 
dont le Congrès de Berlin fut l'apogée, n'a été que la conséquence de ce point 
de départ. 

Le traité de San-Stefano n'a été qu’un épisode de cette situation. Le 
récit fait par l’auteur des circonstances qui s’y rattachent est également à côté 
de la vérité. 

Lorsqu'il se fut agi de négocier la paix, le gouvernement russe se trouva 
en présence d'une grande difficulté. 

D'une part, il était signataire du traité de 1856 et du protocole de 
Londres de 1871, par lequel il avait été décidé qu’un traité conclu entre plu- 
sieurs puissances ne pourrait être ni abrogé ni modifié sans l’assentiment de 
tous les signataires. 

D'autre part, la Russie avait fait la guerre seule; elle en avait porté 
seule tout le poids, toutes les charges, tous les sacrifices. Elle avait été victo- 
rieuse. Or la guerre déchire les traités. 

Si l'Europe avait été résolue à les maintenir, elle devait empêcher la 
guerre qui les détruit. Elle était restée impassible. 

Était-elle fondée dès lors à contester à la Russie les droits du vain- 
queur? Pouvait-elle lui interdire de recueillir le fruit de ses victoires et de 
ses sacrifices ? 
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Ar. 7100. Le gouvernement russe crut pouvoir sortir de ce dilemme en réservant 
Ostoberisgo. expressément les questions européennes. 

En effet, l’Europe ne pouvait intervenir qu’au nom de ses intérêts. Du 
moment où les questions qui pouvaient les affecter étaient réservées, elle devait 
être rassurée. Dans tous les cas, si une délibération générale devait avoir 
lieu sur ces questions, il était avantageux que la Russie pit s’y présenter, 
ayant en mains un traité qui constaterait les résultats de la guerre et qui 
lierait pour l'avenir le gouvernement turc au respect des engagements qu'il 
aurait signés. . 

Telle fut l’origine du traité de San-Stefano. 

Nous reconnaissons que le gouvernement russe, trop confiant dans sa propre 
loyauté, s’est fait illusion sur l’appréciation qu'elle rencontrerait en Europe. 

Les traités n’ont de valeur pratique qu’en raison de l'intérêt que ceux 
qui les ont signés trouvent à les défendre. Quand la Prusse fit la guerre à 
l’Autriche en 1866 et à la France en 1870, elle dut passer sur le corps des 
traités de 1815. Pas une puissance en Europe ne trouva son intérét ou ne 
se crut en mesure de les faire respecter. Il n’en était pas de même en 1878. 
Il n’y avait pas une seule des questions faisant l’objet des négociations de 
paix, qui ne tombât plus ou moins directement sous le coup du traité de 1856, 
et qui par conséquent ne pit être revendiquée comme question européenne; 
or, il était évident que les grandes puissances se croyaient intéressées à user 
du droit que les traités leur donnaient d'intervenir dans la solution de ces 
questions et qu’unies dans ce sentiment, elles se croyaient en mesure de faire 
prévaloir leurs décisions. 

L’événement ne l’a que trop bien démontré. 

Nous ne voulons pas faire l'apologie du traité de San-Stefano. Il a pu 
être excessif dans quelques-unes de ses clauses qui ont dépassé les bases pré- 
liminaires. Mais précisément dans la prévision qu'il serait peut-être révisé, 
il pouvait sembler utile d’en forcer un peu les conditions. 

Le gouvernement russe en avait lui-même le sentiment, puisqu'il donna 
l'ordre de mettre en tête de cette transaction: Traité préliminaire de paix. 

Quant aux négociateurs turcs, on ne saurait prendre au sérieux les appa- 
rences de victimes innocentes qu’ils se sont plu à se donner dans cette occa- 
sion. Les Orientaux sont de fins diplomates. En signant l'instrument de la —~ 
paix, ils savaient fort bien que, pour le moment, ils se débarrassaient de leur vain- 
queur et que l’Europe les assisterait dans la tâche de défaire ce qui avait été fait. 

En tout cas, dans ses lignes principales, le traité de San-Stefano était 
plus rationnel, plus pratique, plus politique et mieux fait pour assurer la paix 
de l'Orient et le repos de l’Europe, que l'oeuvre par laquelle les puissances 
ont cru devoir le remplacer à Berlin. Le présent le démontre déjà, l'avenir 
le prouvera encore mieux. 

Nous arrivons à la dernière et à la plus importante des questions posées 
par l’auteur: 
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6* question. — Pourquoi l’armée russe s’est-elle arrêtée devant Constan- Nr. 7169. 
tinople quand elle n'avait, semble-t-il, qu'à tendre la main pour prévenir, par October 1880. 


l'occupation de Gallipoli, Ventrée de la flotte anglaise dans les Dardanelles ? 

Nous ne suivrons pas l’auteur dans le récit de faits par lesquels il cherche 
à résoudre cette question. Il est évident qu'il a puisé ses renseignements à 
de bonnes sources. 

Mais ce qui nous surprend, c’est qu'il n’en ait pas tiré lui-même une 
conclusion diamétralement contraire à l’assertion posée au début de son travail 
et qui assignait la possession de Constantinople comme le véritable objectif 
de guerre. 

En effet, il ressort de son exposé que, même dans l’enivrement de la 
marche triomphale qui avait conduit l'armée russe jusque sous les murs 
d’Andrinople, même en présence de l’écrasement total des dernières troupes de 
la Turquie, le seul désir que manifeste le commandant en chef est de s'arrêter 
et de négocier la paix. 

Certes, dit-il, l'annonce des victoires remportées était toujours accueillie 
avec transport au quartier général; mais la nouvelle que l'ennemi, s'avouant 
vaincu, demandait à conclure une suspension d'armes, occasionna dans toute 
l’armée une satisfaction bien autrement vive.“ 

Plus loin il ajoute: 

„La nouvelle que les Turcs avaient abandonné Andrinople causa au com- 
mandant en chef moins de joie que d’inquiétudes. Décidément, c'était un succès 
trop complet! On sentait qu’un courant irrésistible entrainait les Russes plus 
loin qu'ils ne voulaient aller, et l’on se demandait avec une certaine anxiété 
où et quand s’arréterait cette campagne trop complètement heureuse. D'ailleurs, 
n’6tait-il pas à craindre qu'une révolution éclatât à Stamboul? Et si un 
changement de gouvernement venait à s'effectuer, cette nouvelle complication ne 
risquait-elle pas de rendre la conclusion de la paix plus difficile que jamais?“ 

Nous cherchons en vain comment l’auteur peut concilier ces appréciations 
avec le parti pris qu'il attribue au gouvernement, russe de s'emparer de 
Constantinople. 

Il est vrai qu’il établit une distinction entre les vues du commandant en 
chef et celles qui prévalaient & Saint-Pétersbourg. Mais nous croyons avoir 
suffisamment démontré l’absolue fausseté de cette assertion. 

Dès l’origine, la diplomatie russe avait été opposée à la guerre, et sil 
s’était produit une divergence d’opinion entre elle et le quartier général, c'était 
précisément au sujet de la nécessité de circonscrire la lutte dans les limites 
les plus étroites possible, en l’arrétant aux Balkans. Est-il admissible qu’elle 
ait pu donner un démenti à toutes ses convictions, en poussant plus tard aux 
résolutions extrêmes ? 

Nous croyons que personne ne prendra au sérieux cette interversion subite 
des rôles qui, le lendemain du glorieux passage des Balkans, aurait rendu 
l'armée ultra-pacifique et la diplomatie ultra-belliqueuse! 
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Be. 7100. Quant aux prétendues tergiversations de la diplomatie lors de la conclu- 
Russland. 

Ostoberisso. sion de l'armistice, nous en avons établi les véritables causes et démontré 
qu’elles n'avaient pour but que de rendre possible une paix sérieuse et solide, 
en la conformant à la situation politique en Europe. 

Mais nous déduirons des preuves plus palpables encore du récit même 
de l’auteur. 

N'est-il pas évident que si, à Saint-Pétersbourg, on avait voulu la prise 
de Constantinople, on aurait eu soin de faire, avant tout, occuper Gallipoli? 

Cependant, l’auteur constate que lorsque le comte Schouwaloff eut trans- 
mis à Saint-Pétersbourg la demande pressante de lord Derby de ne pas occu- 
per Gallipoli, sous peine de rendre impossible le maintien de la neutralité 
anglaise, le gouvernement russe n’hésita pas à donner cette assurance de la 
manière la plus positive, et en transmit l’ordre formel au commandant en chef. 

L'auteur constate en outre que si, par la suite, l'attitude du gouverne- 
ment russe s’est modifiée, ce n’a été qu’en conséquence de celle de l’Angle- 
terre, qui lui a, pour ainsi dire, forcé la main. 

Nous n’examinerons pas les faits cités à cet égard par l’auteur. Il y a 
des moments où les choses sont plus fortes que les hommes, et des situations 
qu’il ne dépend de personne de maîtriser. 

Les victoires de la Russie et l’écroulement militaire de la Turquie avaient 
été si subits, que toute l’Europe en avait été abasourdie. On comptait sur 
une prolongation de la lutte, peut-être sur une seconde campagne, et l'on 
réservait pour ce moment l'intervention européenne. Ces prévisions étaient 
déjouées par les faits. En attendant, on était pris au dépourvu, personne ne 
s'étant préparé à soutenir militairement l'intervention politique. Dans cette 
situation, la défiance réciproque exerça son influence inévitable. — Puisque 
l'auteur lui-même, en présence du témoignage des faits accomplis, n'hésite pas 
à attribuer au gouvernement russe le parti pris de s'emparer de Constanti- 
nople, comment s'étonner que le gouvernement anglais ait conçu cette crainte, 
dans un moment où rien ne semblait pouvoir arrêter l'élan irrésistible des 
armées russes? Pouvait-il livrer au hasard des éventualités aussi graves, en 
se confiant dans la modération du gouvernement russe? Était-il certain que 
ce dernier serait maître de s'arrêter, lors même qu'il le voudrait? En effet, 
les difficultés et les lenteurs des pourparlers d’armistice aggravaient la situa- 
tion d’heure en heure. Tant que l'armistice n'était pas conclu, les opérations 
devaient se poursuivre énergiquement, afin de forcer les Turcs à soucrire aux 
bases de la paix; chaque pas en avant rapprochait fatalement les armées russes 
de Constantinople et achevait de briser les dernières forces de la Turquie. 
Pouvait-on prévoir où s’arréteraient ces entraînements des faits? Quelle eût 
été la position du ministère anglais, si tout le fruit de sa politique de deux 
années était de montrer à la nation bulgare le drapeau russe flottant sur les 
murs de Constantinople? 

On comprend aisément que, dans ccs conjonctures, le gouvernement anglais 
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se soit décidé à forcer le passage des Dardanelles, malgré ses promesses an- Nr. 7169. 
térieures, afin de rapprocher son escadre du théâtre de cette lutte suprême. october 1880. 


On comprend également que, devant cette infraction, l’armée russe ait dû faire 
un pas de plus en avant en occupant les lignes de Tchalaldja. On comprend, 
enfin, que le mouvement sur Tchalaldja ait amené la flotte anglaise aux îles 
des Princes, et que sa présence à proximité du Bosphore ait conduit l’armée 
russe à San Stefano. 

Les imbroglios télégraphiques sont superflus pour expliquer ce qui était 
dans la nature des choses. Il y a des pentes sur lesquelles on ne s'arrête pas. 

Pour qu'il en fût autrement, il eût fallu, entre les deux gouvernements 
d'Angleterre et de Russie, une confiance mutuelle qui n'existait malheureuse- 
ment pas. 

Le gouvernement anglais avait coloré la violation des détroits sous le 
prétexte de protéger la sécurité des chrétiens, en vue de ce qui pouvait arri- 
ver à Stamboul. Le gouvernement russe était fondé à donner le même motif 
à son mouvement vers la capitale. Ce que l’auteur ne dit pas, c’est que le 
commandant en chef des armées russes ayant demandé à Saint-Pétersbourg 
ce qu'il devrait faire si la flotte anglaise se présentait devant Constantinople, 
on lui avait donné les instructions suivantes: Si les Anglais se conduisent 
pacifiquement, les considérer comme des alliés venus pour aider au maintien 
de l’ordre; s'ils agissent en ennemis, les traiter de même. 

Mais la Porte avait tout intérêt à mettre aux prises ses adversaires et 
ses défenseurs, et sa conduite ambiguë ne faisait qu'aggraver les difficultés 
de la situation. 

D est naturel que dans un pareil état de choses, où, comme le dit l’au- 
teur, la paix tenait à un fil, et où il fallait compter non seulement les heures, 
mais les minutes, le gouvernement russe, à la distance où il était placé, ait 
plus d’une fois songé à revenir sur ses résolutions précédentes, en donnant 
l'ordre éventuel d'occuper Gallipoli et Constantinople ou les portes du Bos- 
phore, afin d’y devancer les Anglais. 

Si quelque chose doit étonner, c’est que la sagesse des deux gouverne- 
ments ait réussi à prévenir une collision, et nous aimons à croire que l’auteur 
voudra bien reconnaître que le gouvernement russe, après une guerre victo- 
rieuse et de si lourds sacrifices, a eu quelque mérite à ne point sortir de la 
modération. 

Il devrait en conclure que cette modération, qu’on lui rendait si difficile, 
faisait partie de son système politique, et que jamais, ni au début de la guerre, 
ni dans aucune de ses phases, la destruction de l'Empire ottoman et la prise 
de possession de Constantinople ne sont entrées dans ses vues. 

Faut-il le féliciter de cette modération? Doit-on regretter qu'une fois 
la force militaire de la Turquie brisée, le gouvernement russe n’ait pas profité 
d'une occasion si favorable pour en finir une fois pour toutes avec cet ulcère 
de la question d'Orient qui ronge, fatigue et épuise l'Europe? En un mot, 
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faut-il considérer comme une faute ou comme un acte de sagesse la résolution 
qui a arrété la marche triomphale des armées russes sous les murs de Con- 
stantinople ? 

C'est là une des plus graves questions que l’Histoire aura à résoudre. 

Au moment le plus critique de ce drame émouvant, une idée avait surgi 
sur le terrain de Saint-Pétersbourg. 

C'était de ne point arrêter l'élan des armées russes, d’entrer à Constan- 
tinople, mais d'annoncer aux grandes puissances, en même temps que la fin 
de la domination turque en Europe, que la Russie, satisfaite d’avoir accompli 
cette grande oeuvre chrétienne, convisit l’Europe à se réunir avec elle pour 
décider en commun du sort de la presqu'île des Balkans. 

L'idée était grandiose. Peut-être cette preuve éclatante de modération 
et de loyauté, ajoutée au témoignage que la Russie venait de donner de sa 
puissance, aurait-elle désarmé les défiances des cabinets ct réuni les puis- 
sances dans la pensée généreuse de faire trève à leurs rivalités pour élever 
en commun, sur le sol dévasté de l'Orient, un édifice digne du xrx° siècle! 

Quoi qu'il en soit, la rapidité avec laquelle se précipitaient les évène- 
ments, ne permit pas l’&closion de ce germe qui eût pu être fécond. 

Certes, en présence de ce qui a suivi, — da la situation pénible, coû- 
teuse, offensante pour sa dignité et son glorieux prestige, que la Russie a dû 
subir pendant plus de six mois; — en présence de la défiance et de la mal- 
veillance des cabinets, qui se manifestaient de plus en plus et resserraient 
autour d'elle, sur le terrain diplomatique, la coalition qui la conduisit, elle, 
puissance victorieuse, ayant seule entrepris une guerre d'humanité chrétienne, 
en ayant seule porté tout le poids avec une abnégation sans exemple, à com- 
paraître en accussée devant le Congrès des mauvais vouloirs européens ras- 
semblé à Berlin, et à voir disséquer, châtrer, dénaturer son oeuvre de dé- 
vouement, — la Russie pourrait bien être fondée à regretter sa modération. 
Nous irons plus loin, et nous affirmerons qu’en présence de ce qui se passe 
actuellement sous les yeux de tous, — en voyant le douloureux imbroglio 
qu’on appelle la question d'Orient, renaître de ses cendres ct continuer à faire 
peser sur le repos de l'Occident et sur la paix générale les inextricables dif- 
ficultés du présent et les menaces de l'avenir, — l’Europe elle-même a lieu 
de regretter le replâtrage défectueux dû à son intervention. 

Le concert qu’elle cherche à établir en ce moment pour en affermir les 
bases chancelantes, en combler les lacunes et en réparer les fissures dange- 
reuses, atteste qu’elle a le sentiment de l’imperfection de son oeuvre. 

Si la Russie avait besoin d’une justification devant la postérité, peut-être 
la trouverait-elle dans ce revirement des convictions de ceux qui l'ont si 
mal jugée. 

Il ne nous appartient pas de devancer les arrêts de l'Histoire. Notre 
sentiment personnel est que, si elle se montre sévère, ce sera surtout pour la 
diplomatie européenne. 
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En effet, la diplomatie n’a pas su prévenir cette crise, bien que, pendant Nr. 716. 


deux années, elle en ait eu l’occasion et les moyens. 

Lorsque la crise a éclaté, au lieu de lui tracer une voie régulière, elle 
y a ajouté toutes les complications de ses indécisions, de ses défaillances et 
de ses mesquines jalousies. 

Lorsque la crise a atteint son apogée, elle n’a pas su comprendre la 
grandeur de ce moment historique, et l’a rapetissé aux proportions d’un tour- 
noi d'habiletés personnelles et de finesses diplomatiques. 

Elle pouvait faire une oeuvre grande et utile pour l'humanité, pour la 
civilisation, pour son propre repos. 

Elle en avait l’occasion et les moyens. Elle avait en main la force devant 
laquelle, en Orient, s’inclinent tous les obstacles. Sa propre puissance collec- 
tive et la présence des armées russes lui permettaient d'imposer ses décisions. 
Éclairée par les expériences du passé, elle pouvait donner aux diffcultés orien- 
tales une solution rationnelle, pratique et durable, en séparant les races et les 
intérêts et en leur donnant les satisfactions légitimes et les garanties néces- 
saires. Alors la Porte ottomane, réduite dans ses dimensions, mais concen- 
trée en elle-même, impuissante désormais pour le mal, mais mise en mesure 
de se réformer, aurait pu, sans danger pour personne, être maintenue à Con- 
stantinople comme gardienne pacifique des détroits, et faire de la Turquie 
régénérée un membre utile et prospère de la famille européenne. 

Au lieu de cela, les cabinets européens, tout entiers à leurs sentiments 
de défiance et de rivalité politique, n’ont pas eu d'autre pensée que de ra- 
baisser l'oeuvre de la Russie, de lui en enlever les fruits et de remporter à 
ses dépens des lauriers diplomatiques. Ils ont tenu peu de compte des inté- 
rêts des chrétiens et les ont laissés, trop affranchis pour la soumission, trop 
faibles pour l'indépendance, aux prises avec les Turcs irrités sans être désar- 
més. Ils ont humilié l’orgueil ottoman, sans lui ôter les moyens de nuire, et 
ont démembré la Turquie sous prétexte de la sauver, escomptant sa mort et 
lui laissant assez de vie pour faire le mal. En raffermissant dans les con- 
victions de la Porte la certitude de l’impunité que lui assurent leurs mutuelles 
jalousies, ils lui ont rendu l'espoir de reprendre un jour tout ce qu'elle a 
perdu. Ils ont ainsi semé pour l'avenir des germes de conflits sans nombre, 
qui éternisent ce problème oriental qu’ils croyaient avoir réglé. Aujourd'hui 
même, tout en proclament le respect des droits souverains du sultan, ils pré- 
tendent lui imposer des sacrifices territoriaux, des réformes, une tutelle finan- 
cière, au nom du concert européen. 

Triste spectacle pour ceux qui ont vu d'autres temps et d'autres hommes! 

Quant à la Russie, elle peut attendre avec confiance les grandes assises 
de la postérité. 

Dans les guerres de conquête, le succès se mesure aux résultats. La 
force domine les droits et les principes. C’est à ce point de vue que l’auteur 
juge la Russie. Là est son erreur. 
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Rr. 7169. L'Histoire dira peut-être que la Russie a fait une guerre intempestive, 
Ostoberigep. impolitique au point de vue de ses intérêts; mais l'Histoire dira aussi qu'elle 

y 8 été poussée par des sentiments généreux, qu’elle l'a faite loyalement, sans 
aucune arrière-pensée et que, dans la poursuite de son but humanitaire, elle 
n'a perdu de vue ni ses devoirs de puissance chrétienne, ni ses obligations 
de puissance européenne. 

L'énergie qu’elle a mise à accomplir cette bonne oeuvre est un gage cer- 
tain qu’elle ne la laissera pas péricliter. 

En tout cas, le devoir des contemporains, acteurs ou témoins de ces 
grands événements, est d’apporter & la vérité le tribut de leur témoignage 
sans passion ni préjugés. 

Nous devons savoir gré à l’auteur anonyme auquel nous répondons, de 
ses bons sentiments envers la Russie, de la justice qu’il rend aux qualités de 
ses incomparables soldats et aux glorieux services de leur auguste comman- 
dant en chef. 

Mais pour leur rendre cet hommage bienveillant, il n’avait pas besoin de 
jeter un faux jour sur la politique du gouvernement russe, ni sur les actes 
du souverain honnête homme ct patriote à qui remonte toute initiative en tout 
ce qui touche aux intérêts et à l'honneur de son pays. La vérité y aurait 
gagné et cette remarquable étude politique et militaire n'y aurait rien perdu. 
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[Oesterr. Rothbuch von 1880. Nachtrag.] 


Nr. 7170. 


SERBIEN. — Ausserordentlicher Gesandter in Wien (Zukics) an 

den österreichisch-ungarischen Min. d. Ausw. (Andrassy). — Bereit- 

willigkeit zum Abschluss eines Handelsvertrages. Ablehnung der 
Idee eines Zollbundes. 


Wien, 24. Februar (8. Marz) 1879. 

Am 6. Februar n. St. hat der Sekretär der fürstlichen Gesandtschaft die Nr. 7170. 
Ehre gehabt, Sr. Excellenz dem Herrn Baron Schwegel eine Note zu über- en, 
geben, in der ich mir erlaubt habe, der hohen k. u. k. Regierung die Bereit- 
schaft der fürstlichen Regierung zum Eintritt in die Verhandlungen bezüglich 
der Regelung der Handelsbeziehungen zwischen Oesterreich-Ungarn und Serbien 
ganz ergebenst anzuzeigen. 

Diese Gelegenheit hat Se. Excellenz benützt, um von all den Fragen, die 
zwischen Oesterreich-Ungarn und Serbien zu regeln sind, die Priorität zur 
Behandlung der Eisenbahnfrage zu vindiziren und den Wunsch auszusprechen, 
diese Frage so bald wie möglich entschieden zu sehen, da sie ihr insoweit als 
die dringendste erscheint, als für den Bahnbau ein ganzes Jahr verloren gehen 
müsste, wenn sie nicht rechtzeitig entschieden werden könnte. Erst nach 
Ordnung dieser Angelegenheit sollte, hat Se. Excellenz gemeint, an die Ver- 
handlungen zur Regelung der Handelsbeziehungen der beiden Staaten gegangen 
werden, wiewohl auch diese Frage von bedeutender Dringlichkeit ist und ihre 
baldige Erledigung neben anderen wichtigen Motiven auch deshalb schon zu 
wünschen wäre, weil dadurch Erscheinungen, wie die bekannte Wein-Analyse, 
evitirt und die Schaffung eines Präjudiz durch früheren Abschluss ähnlicher 


Verträge zwischen Serbien und anderen Staaten, auf anderen Grundlagen und 
Staatsarchiv XXXVIL 20 


Mr. 7170. 
Berbien. 
8. Mars 1879. 
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unter anderen Bedingungen, als die sind, welche den Interessen Oesterreich- 
Ungarns entsprechen würden, verhütet werden kümnte. 

Ich habe nicht ermangelt, diese Ideen Sr. Excellenz, die ich hier nur 
anzudeuten die Ehre habe, dem Herrn Minister-Präsidenten Ristics umständlich 
mitzutheilen. _ _ --- — 





Wünscht die k. und k. Regierung mit Serbien einen Handelsvertrag ab- 
zuschliessen, so steht es bei ihr, diesen ihren Wunsch auch in Erfüllung gehen 
zu sehen, da die fürstliche Regierung bereit ist, durch unverzüglichen Eintritt 
in die Verhandlungen bereitwilligst die Hand dazu zu bieten. Die fürstliche 
Regierung würde das um so williger thun, als eine weitere Verzögerung dieser 
Verhandlungen den Handel und den Wohlstand des Landes, der schon durch 
die Epizootie, welche die Ausfuhr des Hornviehes und der Hornviehhäute ver- 
hindert, und durch die Einführung des allgemeinen dsterreichisch-ungarischen 
Zolltarifs und die damit verbundene Mehrbelastung des serbischen Schweine- 
Exportes ungemein leidet, in einer geradezu vernichtenden Weise schädigen 
würde, und als sie durch eine baldige zufriedenstellende Regelung dieser Frage 
der Nothwendigkeit und dem Zwange entgehen könnte, Remedien und Hilfe 
gegen diesen drückenden und trostlosen Zustand (welche z. B. auch im Tarif- 
wechsel bestehen müssten) zu suchen. 

Bezüglich der Ideen über einen Zollbund Oesterreich-Ungarns, Serbiens, 
Rumäniens etc., welche Se. Excellenz der Herr Baron Schwegel auch, bei der 
obenbezogenen Gelegenheit, zu entwickeln die Güte gehabt hat, bedauert der 
Herr Ministerpräsident sich ihnen nicht anschliessen zu können, und zwar um 
so weniger, als die Legislative Serbiens sich entschieden gegen eine Zollunion 
ausgesprochen hat und nur einen Handelsvertrag mit Oesterreich-Ungarn abge- 
schlossen zu sehen wünscht, somit der Abschluss einer solchen Union ausser 
dem Bereich der Möglichkeit liegt. 

Da die fürstliche Regierung, wie dem hochlöblichen k. und k. Ministerium 
bekannt sein dürfte, einen überaus grossen Werth darauf legt, mit den beiden 
obenbezogenen Fragen, der Handelsbeziehungen und der Eisenbahnen, auch die 
im Artikel XXXVII*) des Berliner Vertrages vorgesehenen Fragen der Immuni- 
täten und Privilegien der Unterthanen Sr. kaiserlichen und königlichen Maje- 
stät in Serbien, der Konsular-Jurisdiktion und des Konsularschutzes in einer 
der unabhängigen Stellung Serbiens entsprechenden Weise geordnet zu sehen, 








*) Artikel XXXVII des Berliner Vertrages (Staatsarchiv, Bd. XXXIV, Nr. 6778): 

Jusqu’& la conclusion de nouveaux arrangements rien ne sera changé en Serbie 
aux conditions actuelles des relations commerciales de la Principauté avec les pays 
étrangers. | Aucun droit de transit ne sera prélevé sur les marchandises traversant la 
Serbie. || Les immunités et privilèges des sujets étrangers ainsi que les droits de juri- 
diction et de protection consulaires tels qu’ils existent aujourd’hui, resteront en pleine 
vigueur tant qu'ils n'auront pas été modifiés d’un commun accord entre la Principauté 
et les puissances intéressées. 
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so erlaube ich mir die Aufmerksamkeit der hohen k. und k. Regierung auch plate 
auf diese Fragen in aller Höflichkeit zu lenken, mit dem Bemerken, dass die 8. März 1879. 
hohe k. und k. Regierung durch die Regelung auch dieser Fragen die fürst- 

liche Regierung zu grossem Danke verpflichten und ihr den Erfolg bei der 
Nationalversammlung bedeutend erleichtern würde, wenn sie sie in die Lage 
versetzen würde, mit dem Handelsvertrage und dem Eisenbahnpakte auch die 

die obenerwähnten Fragen behandelnden Verträge der legislativen Körperschaft 

des Landes vorzulegen, und mit dem Ersuchen, mich von den gütigen Ent- 
schlüssen der hohen k. und k. Regierung baldmöglichst in Kenntniss setzen 


zu wollen. 





Nr. 7171. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Gesandten in 
Belgrad (Herbert). — Aufnahme der Verhandlungen. 


Wien, 17. Juni 1879. 
In dem Uebereinkommen ddo. Berlin 8. Juli (26. Juni) 1878 ist die Her- own, 7171, 


stellung des Eisenbahn-Anschlusses bei Belgrad binnen drei Jahren verabredet ara. | 
und von Serbien die Verpflichtung übernommen worden, zu diesem Zwecke !7.Juni 1878 
innerhalb des bezeichneten Zeitraumes die Eisenbahn Belgrad-Nisch mit den 
Zweiglinien in der Richtung nach Bellova und zum Anschlusse an die Salonichi- 
Mitrovitza-Bahn zu erbauen und in Betrieb zu setzen. Zugleich kam man über- 

ein, über die künftige Regelung der Handelsbeziehungen Serbienszur österreichisch- 

_ ungarischen Monarchie, sei es auf Basis eines Handelsvertrages oder auf Grund- 

lage einer Zoll-Union, deren Zweckmässigkeit man sich beiderseits zu studiren 
vorbehielt, binnen vier Monaten nach Ratifikation des Friedensvertrages in 
Unterhandlung zu treten. 

Verschiedene Umstände, welche der serbischen Regierung wohl bekannt 
sind, haben bisher die Aufnahme der Verhandlungen über die Eisenbahn-Kon- 
vention sowie über die Handelsfragen verzögert. Die Erörterung einzelner 
prinzipieller Fragen blieb unter diesen Verhältnissen auf den Weg schriftlicher 
Korrespondenz beschränkt. 

Speziell, was die Regelung der Handelsbeziehungen betrifft, so ist im vollen 
Einverständnisse mit der serbischen Regierung bei einer mit dem fürstlichen 
Minister-Präsidenten Herrn Ristics im verflossenen Herbst in Wien gepflogenen 
Unterredung sowie später auch durch Notenwechsel konstatirt worden, dass 
durch die eingetretene Verzögerung der Verhandlungen die aus dem citirten 
Berliner Uebereinkommen für beide Theile fliessenden Rechte und Verbindlich- 
keiten in keiner Weise präjudizirt werden können. 


Die k. und k. Regierung erachtet nunmehr den Augenblick für gekommen, 
20° 


Br. 2171, 
Ossterzeich- 


Ungare. 
17, Juni1879, 
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in die Verhandlung der Eisenbahnfragen mit Serbien einzutreten. Sie richtet 
demnach an die serbische Regierung die Einladung, die von ihr designirten 
Vertreter zur Aufnahme der Verhandlungen über die Eisenbahnkonvention nach 
Wien zu entsenden. 

Gleichzeitig erklärt sie sich auch bereit, die Verhandlungen zur Regelung 
der beiderseitigen Handelsbeziehungen in Angriff zu nehmen. 

- Indem die k. und k. Regierung sich hiebei den wiederholt von Serbien 
kundgegebenen Wunsch, dass die Lösung der Handelsfragen auf Basis einer 
Handelskonvention erfolgen möge, vor Augen hielt, hat sie, diesem Wunsche 
Folge gebend, kein Bedenken getragen, den Abschluss einer durch das Berliner 
Uebereinkommen vom 8. Juli 1878*) vorgesehenen Handelskonvention in Er- 
wägung zu nehmen. Die k. und k. Regierung kann in dieser Beziehung schon 
jetzt Serbien die Mittheilung machen, dass sie sich entschlossen hat, in Ueber- 
einstimmung mit den Wünschen der serbischen Regierung in dieser Frage den 
Standpunkt einzunehmen, dass eine den ganzen künftigen serbischen Zolltarif 
umfassende Handelskonvention vereinbart werden soll. 


[Folgt Bitte um Mittheilung der einschlägigen serbischen Gesetzgebung 
insbesondere des projectirten Zolltarifs.] 


*) Auszug aus der österreichisch-ungarisch-serbischen Konvention vom 8. Juli 1878: 

2. Die Handelsbeziehungen zwischen Oesterreich- Ungarn und Serbien werden in 
einer Weise geregelt werden, dass der Austausch gegenseitiger Provenienzen nach 
Thunlichkeit erleichtert und dass die ununterbrochene Pflege intimer und stabiler Be- 
ziehungen zwischen den beiden Ländern begünstigt werde. In Berücksichtigung der 
besonderen Bedürfnisse der Grenzdistrikte wird der Grenzhandel Gegenstand einer be- 
sonderen Behandlung sein. 

Von dieser Absicht geleitet, verpflichten sich Oesterreich-Ungarn und Serbien, 
einen Handelsvertrag abzuschliessen, der dem angegebenen Zwecke entsprechen soll. 

Auch wird gleichzeitig die Frage eines Zollbündnisses der beiden Länder studirt 
werden, das insofern abgeschlossen werden soll, als solches im Interesse der kontrahi- 
renden Parteien gelegen sein sollte, 

Für welche Form immer man sich aber auch entscheiden möge, verpflichten sich 
die beiden Parteien, sofort nach der Ratifikation des Friedens eine Konvention über 
diesen Gegenstand abzuschliessen, Zu diesem Behufe werden sich vier Monate nach 
diesem Datum, oder wenn möglich noch früher, die Delegirten der beiden Staaten in 
Wien zusammenfinden. 
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Nr. 7172. 


OESTERREICH-UNGARN. — Gesandter in Belgrad an den fürstl. 

Min. d. Ausw. (Ristics). — Oesterreich beansprucht die im englisch- 

serbischen Handelsvertrage zugestandenen Begünstigungen auch 
° für sich. 


La 


Belgrad, 16. Juni 1880. 

Da der englisch-serbische Handelsvertrag vom 26. Jänner 1. J.*) durch Fre 
seine Publikation im Amtsblatte „Srbske Novine“ vom 28. Mai 1. J. Nr. 119 Ungarn. 
in Kraft getreten ist, hat die kaiserliche und königliche Regierung die inter- 16. Jani 1880. 
essirten Kreise Oesterreich-Ungarns über die gesetzliche Lage informirt, 
welche für unsern Handel aus der Thatsache des Abschlusses des genannten 
-Vertrages erwächst und welche sich im Nachstehenden resumirt. 

Im Sinne unserer Handelskonvention mit der Hohen Pforte vom 22. Mai 
1862, welche die Behandlung der meistbegünstigten Nation stipulirt, und gemäss 
der Garantie des Status quo, enthalten im Artikel XXXVII des Berliner Ver- 
trages, steht es den ôüsterreichisch-ungarischen Importeuren frei, zu wählen 
zwischen der Anwendung des Zolltarifs, welchem ihre Waaren gegenwärtig in 
Serbien unterworfen sind, und der Entrichtung der Abgaben ad valorem, wie 
dies im englisch-serbischen Vertrage festgestellt erscheint. 

Beseelt von dem Wunsche, jedem diesbezüglichen Missverständniss vorzu- 
beugen, hat mich das k. und k. Ministerium beauftragt, der fürstlichen Re- 
gierung die gegenwärtige Mittheilang zu machen mit der Bitte, dieselbe wolle 
den Zollbehörden des Fürstenthums solche Instruktionen ertheilen, welche der 
Situation entsprechen, so wie diese sich gegenwärtig den dsterreichisch-unga- 
rischen Importeuren darbietet. 

Indem ich diesem Auftrage nachzukommen die Ehre habe, ergreife ich 
die Gelegenheit etc. 


, 6 








Nr. 7173. 


SERBIEN. — Min. d. Ausw. an den österreichisch-ungarischen Ge- 
sandten in Belgrad. — Bestreitet, dass Oesterreich die Rechte der 
meist begünstigten Nation zuständen. 


Belgrad, 2./14. Juli 1880. 
Ich habe die Note erhalten, welche Ew. Exzellenz unter dem 16. Juni Nr. ms. 
(n. St.) in Betreff der Situation an mich richteten, die sich von nun an für y4 sun 1890, 





*) S, Staatsarchiv No. 7158. 
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we a den dsterreichisch-ungarischen Handel aus der Thatsache des Abschlusses des 
Parsi 1880. englisch-serbischen Handelsvertrages ergeben würde. Ewr. Exzellenz zufolge 
hätte die Garantie des status quo, enthalten im Art. XXXVII des Berliner 
Vertrages, und die Existenz der österreichisch-türkischer Konvention vom 32. Mai 
1862 als Konsequenz, den Österreichisch-ungarischen Importeuren die Wahl 
zu lassen zwischen der Anwendung des gegenwärtigen serbischen Zolltarifs 
und jener der durch unseren Vertrag mit England festgestellten Rechte. 

Die fürstliche Regierung hat die Note Ew. Exzellenz mit all der Auf- 
merksamkeit, die sie verdient, geprüft. 

Zufolge dieser Prüfung glaube ich Ewr. Exzellenz bemerken zu müssen, 
dass Art. XXXVII des Berliner Vertrages, indem er stipulirt, dass an den 
gegenwärtigen Bedingungen der Handelsbeziehungen des Fürstenthums zu den 
anderen Staaten nichts geändert wird, sich einfach darauf beschränkt, bis zum 
Abschlusse neuer Vereinbarungen, den status quo aufrechtzuerhalten, d. h. den 
Zustand der Dinge, wie er in Serbien zur Zeit des Vertrags-Abschlusses existirte. 

Die fürstliche Regierung ist der Ansicht, dass, wenn der Kongress von 
Berlin Oesterreich-Ungarn die durch die Konvention von 1862 stipulirten 
Privilegien hätten sichern wollen, für Serbien in den Vertrag eine Klausel 
eingefügt worden wäre, ähnlich jener, die in den Art. VIII für Bulgarien ein- 
gefügt wurde, des Inhalts, dass die Handels- und Schifffahrts-Verträge sowie 
alle zwischen den fremden Mächten und der Pforte abgeschlossenen und heute 
zu Kraft bestehenden Konventionen und Vereinbarungen aufrechterhalten bleiben. 

Der Pariser Vertrag sicherte bereits Serbien vollständige Handelsfreiheit; 
aber selbst wenn dieser Vertrag nicht existirte, würde jener von Berlin durch 
seinen Art. XXXVII nicht gestatten, die Konvention von 1862 als Basis zur 
Anwendung der Behandlung einer meistbegünstigten Nation für die üsterreichisch- 
ungarischen Zuständigen zu nehmen; denn die Konvention von 1862 enthält 
Stipulationen, die einer ähnlichen Auslegung vollständig entgegengesetzt sind. 

Es heisst in der That im Art. II: „Es ist gleicherweise bestimmt, dass 
durch die Stipulationen des heute, 10./22.Mai 1862, unterzeichneten Vertrages 
nicht beabsichtigt ist, etwas an dem status quo zu ändern, der in den Fürsten- 
thümern Moldau, Walachei und Serbien bezüglich der Einfuhr- und Ausfuhr- 
rechte existirt.“ 

Die Klausel zeigt, dass Serbien ausdrücklich von der Vereinbarung aus- 
geschlossen war, welche Oesterreich-Ungarn in kommerzieller Beziehung mit 
der Türkei traf. Der durch den Art. XXXVII des Berliner Vertrages berührte 
status quo könnte demnach nur die Anwendung der Tarife sein, die seit dem 
Abschlusse des Vertrages existiren und an welchen seitens Serbiens nichts ge- 
ändert wurde. 

Aus den vorausgegangenen Betrachtungen geht hervor, dass die österreichisch- 
ungarischen zuständigen Artikel nicht die Bestimmungen der 1862er Kon- 
vention missbrauchen dürfen, um bezüglich des Zolles die Behandlang als 
meistbegünstigte Nation zu fordern. 





Oesterreichisch-Ungarisch-Serbische Handelsbeziehungen. 311 


Da schliesslich Artikel XXXVII des Berliner Vertrages vorsieht, dass Nr. 7178. 
der Status quo bis zum Abschlusse neuerer Handelsvereinbarungen aufrecht- 14. juli 1880, 


erhalten werden wird, und da die k. u. k. Regierung uns bereits durch die 
verbindliche Vermittlung Ewr. Exzellenz die Einladung zukommen liess, Delegirte 
nach Wien zu entsenden, um einen Handelsvertrag abzuschliessen, so. glaube 
ich, dass eine nachträgliche Diskussion über den Gegenstand gegenwärtiger 
Note kaum opportun wäre und dass wir uns viel eher verbinden sollten, um 
den Abschluss definitiver Vereinbarungen zu beschleunigen, denen, wie wir 
hoffen, eine fühlbare Besserung unserer gegenseitigen Handelsbeziehungen ent- 
springen wird. 
Genehmigen Sie u. s. w. 





Nr. 7174. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. (Haymerle) an den k. k. 
Gesandten in Belgrad. — Widerlegung der serbischen Auffassung. 
Hinweisung auf Retorsion. 


Wien, 30. Juli 1880. 


In der mit Bericht vom 17. d. M. vorgelegten Note der fürstlich serbischen _Nr- 7174. 


rreich- 


Regierung vom 2./14. d. M. zieht dieselbe unsere Stellung zum anglo-serbischen wngarn, 


Handelsvertrage vom 7. Februar 1880 in Erörterung und gelangt zu dem Schlusse, 
dass unserem Export nach Serbien die Behandlung nach der Meistbegünstigung 
und das daraus fliessende Recht unserer Handelsleute, nach Konvenienz zwischen 
den Sätzen des autonomen serbischen Zolltarifs und den Werthzöllen des anglo- 
serbischen Vertrages zu wählen, nicht zuerkannt werden könne. 

Die k. u. k. Regierung hat geglaubt, den Erklärungen der serbischen 
Regierung eine eingehende Erwägung nicht versagen zu sollen. Die Prüfung 
der von serbischer Seite vorgebrachten Argumente hat jedoch in uns die 
Ueberzeugung nicht zu erschüttern vermocht, dass unser in den bestehenden 
Verträgen begründeter Anspruch auf Behandlung nach der Meistbegünstigung 
und hiemit auch auf die eventuelle Wahl der Verzollung nach dem anglo-serbischen 
Vertrag ausser Zweifel stehe. 

Indem die fürstlich serbische Regierung nur den Artikel XXXVI des 
Berliner Vertrages als Rechtsbasis für die Beurtheilung der vorliegenden Frage 
anerkennt, stellt sie zunächst den Handelsvertrag mit der Türkei vom 22. Mai 1862 
als invalidirt hin, sucht aber selbst im weiteren Laufe ihrer Ausführungen, mehr 
suppositionell, aus der Additional-Akte, Punkt 2, zu diesem Vertrage, zu folgern, 
dass ein Anspruch auf die meistbegünstigte Behandlung Oesterreich-Ungarn 
nicht zustehe. 

Es ist nothwendig, die Haltlosigkeit der einen wie der anderen Argumen- 
tation darzuthun. 


30. Juli 1880- - 


Mr, 1174, 
Oesterreich- 
u 


20. Jali 1880. 
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Auch wir stehen vollständig auf dem Standpunkte des Berliner Vertrages. 

Wenn aber Serbien aus dem Artikel XXXVII die Folgerung ableiten zu 
wollen scheint, dass der Berliner Vertrag bloss den faktischen Zustand, wie er 
damals bestand, ohne Rücksicht auf eine weitere vertragsmässige Basis bis 
zum Abschlusse neuer Abmachungen aufrechterhalten habe, so drängt sich un- 
willkürlich die Bemerkung suf, dass man in diesem Falle wohl eine andere 
Textirung gewählt, etwa bloss von der Fortdauer der „relations actuelles du 
commerce“ gesprochen hätte. Es wurde indessen ausdrücklich der Fortbestand 
der „conditions actuelles des relations commerciales“ stipulirt, und es kann 
darunter eben nichts Anderes verstanden werden, als der status quo der ver- 
tragsmässigen und der autonomen gesetzlichen Bestimmungen. 

Die serbische Regierung bezieht sich auch auf die Bestimmung im Artikel 
VIN hinsichtlich Bulgariens, wo ausdrücklich die Fortdauer der bestehenden 
Handels- und Schifffahrtsverträge festgesetzt wurde, und glaubt, nachdem ein 
solcher Beisatz in Betreff Serbiens im Artikel XXXVII fehle, hieraus den 
Schluss ziehen zu können, dass der Berliner Kongress die von der Pforte ab- 
geschlossenen Handelsverträge für Serbien nicht als fortbestehend aufgefasst 
habe. Wir vermöchten diese Bemerkung nicht als zutreffend anzuerkennen, 
da in Bulgarien der status quo de jure, d. h. die aus den Handelsverträgen 
sich ergebenden Verpflichtungen, mit dem status quo de facto vollständig zu- 
sammenfiel, was in Serbien nicht der Fall ist, wesbalb hier auch ein allge- 
meiner, sowohl den status quo de jure, als jenen de facto zusammenfassender 
Ausdruck gewählt werden musste. 

Wir könnten auch noch weiter einwenden, dass, ebensowenig wie im 
Berliner Vertrage der türkische Handelsvertrag vom Jahre 1862 erwähnt wurde 
dort auch nicht der serbische Zolltarif vom Jahre 1864 und die auf das 
Zollwesen bezügliche Gesetzgebung Serbiens als der Inbegriff des status quo 
bezeichnet wurden und dass es demnach nicht angeht, die letztere allein als 
Rechtsbasis zu erklären, ferner, dass ebensowenig, als der Vertrag vom 
Jahre 1862 ausdrücklich als weiterbestehend anerkannt wurde, er auch nicht 
als erloschen erklärt worden ist, was doch angesichts seines Bestandes bis 
dahin unerlässlich gewesen wäre. 

Entscheidende Bedeutung müssen wir aber der Erwägung beimessen, dass 
eine jede differentielle ungünstigere Behandlung unseres Exportes selbst schon 
die einschneidendste und wesentlichste Aenderung des status quo in sich schliesen 
würde. Hiebei stellen wir uns auf den von Serbien eingenommenen Stand- 
punkt und legen uns die Frage vor, wie behauptet werden könnte, dass der 
status quo gar nicht alterirt werde, wenn die wichtigste Bedingung * unseres 
Handelsverkehres mit Serbien die mindestens gleiche Behandlung des Importes, 
die gleichmässige Waarenverzollung, aufhört. Das praktische Moment, ob die 
Ausschliessung der österreichisch-ungarischen Provenienzen von der Wahl der 
Werthzölle des anglo-serbischen Vertrages unseren Export in den einzelnen 
Fällen mehr oder minder, oder vielleicht gar nicht schädigt, mag hier ausser 
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Betracht bleiben. Prinzipiell aber erscheint uns eine solche Lösung unzu- oe lan 
lässig und durch die serbische Interpretation des Artikels XXXVII selbst vor- wngarn. 
weg ausgeschlossen, wonach der im Berliner Vertrage verbürgte status quo für 90: Juli 1890. 
Oesterreich-Ungarn ohne dessen Zustimmung und durch eine einseitige Verfü- 
gung Serbiens eine Aenderung in pejus erführe. 

Wenn ferner die serbische Regierung in den Ausführungen ihrer Note 
vom 2. d. M. die Ansicht ausspricht, dass die im Artikel I des türkischen 
Handelsvertrages vom 22. Mai 1862 enthaltene Meistbegünstigungs-Klausel in 
ihrer Anwendung auf Serbien durch Absatz 2 der Additionalakte aufgehoben sei, so 
müssen wir ihr den Wortlaut der bezogenen Bestimmung entgegenhalten. Die- 
selbe lautet folgendermaassen: 

„Il est également arrêté que par les stipulations du Traité signé ce jour 
d’hui on n’entend rien changer au statu quo actuellement existant dans les 
Principautés de Moldavie, de Valachie et de Serbie relativement aux droits 
d’importation et d’exportation“, 

Hienach sollen also bloss die im Vertrage vom Jahre 1862 stipulirten 8perzen- 
tigen Zollsätze auf Serbien keine Anwendung finden und der aus den älteren Ver- 
trägen herrührende status quo von 3°/, aufrechterhalten bleiben. In allen 
anderen Beziehungen, die sich nicht auf den status quo relativement aux droits 
d’importation et d’exportation erstrecken, gelten auch für Serbien die Be- 
stimmungen des 1862er Vertrags, da ja sonst dieser Zusatz keinen Zweck hätte. 
Dass diese Interpretation allein die richtige sein kann und dass die Absicht 
fern lag, auch noch andere Bestimmungen des Hauptvertrages durch die Ad- 
ditionalakte zu modifiziren, zeigt auch die Einleitung und der übrige Inhalt 
der Additionalakte, ebenso wie die Zitirung derselben im Artikel 7 des Ver- 
trages selbst als eine besondere, begünstigte Regelung des Verkehrs über die 
unmittelbar aneinanderstossenden Grenzen. Noch mehr bekräftigt aber wird 
diese Anschauung durch den natürlichen Sinn dieser Stipulationen. Im Artikel I 
des Vertrages ist die Meistbegünstigung rückhaltlos, uneingeschränkt und aus- 
drücklich für alle künftigen, nicht vorauszusehenden Fälle ausgesprochen, 
wie dies der Natur dieser Klausel entspricht, die Rechte für künftige, praktische 
Fälle zusichert und ein Minimum handelspolitischer Begünstigungen für alle 
Fälle garantirt. Wenn ausserdem nachträglich noch ein gewisses, niederes 
Ausmaass der Zölle festgesetzt und eine bevorzugte Behandlung unseres Ex- 
portes eingeräumt, mithin ein Vorrecht konzedirt wurde, so lag schon zur 
Zeit des Vertrags-Abschlusses kein Widerspruch zwischen beiden Stipulationen, 
indem das Minimum eben für den Fall gilt, dass das Vorrecht auf irgend eine 
Weise unwirksam würde. Durch eine einseitige Verfügung der serbischen 
Regierung kann doch dieses Verhältniss unmöglich aufgehoben werden. 

Aber selbst wenn die serbische Auffassung die richtige wäre und die Be- 
stimmungen des 1862er Vertrages von der Anwendung auf Serbien völlig aus- 
geschlossen wären, so würde unser Rechtsanspruch auf Behandlung nach der 
Meistbegünstigung doch schon in Folge der alten Pfortentraktate und Ka- 
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pitulationen, wie des Passarowitzer Vertrages vom 27. Juni 1718, fortbestehen, 
die aus einer Zeit stammen, wo Serbien noch keine Autonomie besass, und 
die bereits zu unseren Gunsten das Prinzip der Meistbegünstigung statuiren. 

Auf die in der serbischen Antwort gestreifte Bemerkung, dass Serbien 
durch den Friedensvertrag von Paris im Jahre 1856 schon seine freie Dis- 
positionsfähigkeit in Bezug auf Handel gewonnen habe, dürfte es genügen, her- 
vorzuheben, dass eben der darauf folgende Vertrag mit der Pforte vom 22. Mai 1862 
auch hinsichtlich Serbiens die einschneidende Disposition getroffen hat, dass 
der status quo der dreiperzentigen Zölle aufrechterhalten werde. Ebenso 
schlagend erscheint uns diesfalls auch der Hinweis auf den Berliner Vertrag 
selbst, welcher im Artikel XXXVII unmöglich die Dispositionsfreiheit Serbiens 
durch die Aufrechterhaltung des status quo hätte beschränken können, wenn 
erstere überhaupt vorhanden gewesen wäre. 

Diese Dispositionsfreiheit ist zwar von Serbien im Laufe der Zeit wieder- 
holt angestrebt und behauptet worden; thatsächlich ist sie indess vor dem 
Berliner Kongress international nicht zur Anerkennung gelangt. 

Was also von Serbien lediglich als eine Supposition hingestellt wurde, dass 
nämlich der Vertrag vom Jahre 1862 mit der in der Additionalnote, Absatz 2, 
hinsichtlich der Ein- und Ausfuhr-Gebühren gemachten Ausnshme, gleichwie 
die älteren Pfortentraktate, durch den Berliner Vertrag aufrechterhalten wurde, 
glauben wir nach dem Wortlaute und dem Sinn des Artikels XXXVII als 
feststehend betrachten zu müssen. 

Auch nach dieser Seite hin erscheint daher unser Anspruch auf die 
Meistbegünstigung, wie sich aus dieser Darlegung ergiebt, als ein vollkommen 
begründeter. 

Die neuere Handelspolitik fast aller Staaten hat die gleiche Zollbehand- 
lung zu einem allgemein giltigen Grundprincip des internationalen Verkehrs 
erhoben, so zwar, dass die meisten Staaten schon von Gesetzeswegen Retor- 
sionzöslie für den Fall vorschreiben, dass die eigenen Provenienzen ungünstiger 
behandelt werden, als jene anderer Staaten. Auch wir sind in dieser Lage. 
Artikel III unseres Einführungsgesetzes zum Zolltarif vom 27. Juni 1878*) 
schreibt für den Fall einer differentiell ungünstigeren Behandlung unserer 
Provenienzen im Auslande die sofortige Einführung von 10perzentigen Zu- 
schlagszöllen und, sofern die Waare zollfrei ist, von 5perzentigen Zöllen vom 
Handelswerthe vor. Es dürfte der fürstlichen Regierung bekannt sein, dass 
die Bestimmung dieses Artikels III von selbst, kraft des Gesetzes, wirksam 
wird und dass die Ministerien beider Reichshälften durch das Gesetz nicht 
autorisirt sind, die Anwendung dieser Bestimmung von ihrem diskretionären 
Ermessen abhängig zu machen oder hierauf zu verzichten. 

Wenn demnach die fürstlich serbische Regierung auf der Negation unseres 
Rechtsanspruches wegen der Meistbegünstigung beharrt, müsste die k. und k. 





*) S. Staatsarchiv, Bd. XXXVII. No. 7165. 
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Regierung dagegen nicht nur formellen Protest erheben, sondern sich auch DS 
vorbehalten, alle diejenigen Maassregeln zu ergreifen, die ihr durch die be- wungarn. 
stehenden Gesetze vorgezeichnet sind und ihr sonst noch mit Rücksicht auf die 5-4! 1880. 
Interessen der Monarchie geboten erscheinen. 

Es ist aber zugleich auch einleuchtend, dass, solange die Basis unseres 
zollpolitischen Verhältnisses in Frage gestellt wird und so weitgehende prin- 
zipielle Differenzen die verhandelnden Theile scheiden, sich hieraus die Zwangs- 
lage von Retorsionsmaassregeln ergeben könnte, eine Fortführung der eben 
begonnenen Verhandlungen über den Abschluss eines Handelsvertrags den er- 
heblichsten Schwierigkeiten begegnen müsste, ja jedes Ausgangspunktes ent- 
behren würde. 

Die ôsterreichisch-ungarischen Delegirten haben sich demnach schon in der 
‚ersten Konferenz zu der Erklärung veranlasst gesehen, dass sie, insolange nicht 
die Anerkennung unserer von Serbien in Abrede gestellten Rechte auf die 
Behandlung nach der Meistbegünstigung erfolgt, sich nach den eingeholten In- 
struktionen ausser Stande sehen, die Verhandlungen weiter fortzusetzen. 

Von einer neuerlichen, eingehenderen Erwägung der Sachlage und der 
im Vorstehenden von uns geltend gemachten Gründe erwarten wir, dass die 
fürstlich serbische Regierung von ihrer in der Note vom 2. d. M. ausgesprochenen 
Auffassung zurückkommen, unser Recht auf die Behandlung nach der Meistbe- 
günstigung rückhaltlos anerkennen und uns hiedurch die uns so wünschens- 
werthe Möglichkeit der Weiterführung der Vertragsverhandlungen bieten werde. 

Ew. wollen diese Mittheilung unverweilt zur Kenntniss des fürstlich ser- 
bischen Herrn Minister-Präsidenten bringen und ihm auf Verlangen eine Ab- 
schrift dieser Depesche zurücklassen. 

Empfangen u. s. w. 





Nr. 7175. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Gesandten in 

Belgrad. — Beansprucht das Recht der Meistbegünstigung für 

Oesterreich-Ungarn als bestehendes Recht, lehnt die Abschliessung 
eines dahin gehenden Vertrages ab. 


Wien, 28. August 1880. 

Die serbischen Delegirten für die Verhandlungen über den Handelsvertrag Nr. 7175. 
haben verflossene Woche im Ministerium des Aeussern mündlich den Antrag nan 
gestellt, dass die Austragung der Rechtsfrage über die von Oesterreich-Ungarn 23. aug. 1880. 
in Serbien beanspruchte Meistbegünstigung dem unmittelbaren Einvernebmen 
der beiderseitigen Regierungen überlassen bleibe, inzwischen aber die Verhand- 


lungen über den Handelsvertrag, unbeschadet dieser Rechtsfrage, sofort auf- 
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¥r. 17%, genommen werden mögen. Für den Fall, dass von unserer Seite auf diesen 
Tarım. "Antrag nicht eingegangen werden könnte, erklärten dieselben zugleich, zur 
‘%8.4ng. 18. Vermeidung weiteren Zeitverlustes, abreisen zu müssen. Sie fügten die Ver- 
sicherung bei, dass diese Abreise von ihrer Seite durchaus nicht als ein Ab- 

bruch, sondern nur als eine Unterbrechung der Verhandlung aufgefasst werde. 

Sie erbaten sich schliesslich eine beschleunigte Antwort unter Hinweis 
auf den Umstand, dass sie ohnedies schon seit Wochen in Wien weilen, ohne 
dass die meritorischen Verhandlungen bisher hätten in Angriff genommen 
werden können. 

Einige Tage später fand sich der Herr Delegirte Kosta Jovanovics im 
Ministerium des Aeussern nochmals ein und schlug, für den Fall einer nega- 
tiven Entscheidung von unserer Seite, den Abschluss eines provisorischen Meist- 
begünstigungsvertrages vor, indem er zugleich einen Entwurf eines solchen 
Vertrages hier zurückliess. 

Dieser Entwurf ist mit jenem identisch, der schon im verflossenen Jahre 
von Seite Serbiens dem Freiherrn v. Herbert und von Letzterem, mit Bericht 
vom 15. März 1879, uns vorgelegt worden ist. Derselbe bringt lediglich die 
wechselseitige Zusicherung der Behandlung nach der Meistbegünstigung zum 
Ausdruck und würde, indem er uns das als Konzession zugestehen will, was 
wir als bereits erworbenes Recht betrachten, für uns den Verzicht auf die aus 
dem Berliner Vertrage uns erwachsenden Rechte hinsichtlich der Fortdauer 
des status quo bis zum Abschluss eines definitiven Vertrages involviren weshalb 
wir nicht darauf eingehen konnten. 

Die Haltung, die wir zu diesen serbischen Vorschlägen eingenommen haben, 
wollen Ew. aus der nachfolgenden Erklärung entnehmen, welche in Erwide- 
rung auf diese Mittheilungen gestern (22. August) von uns an die serbischen 
Delegirten abgegeben worden ist. 

„Die k. und k. Regierung hat den von den serbischen Herren Delegirten 
mündlich gestellten Antrag, dass die Austragung der Rechtsfrage über die von 
Oesterreich-Ungarn in Serbien beanspruchte Meistbegünstigung dem unmittel- 
baren Einvernehmen der beiderseitigen Regierungen überlassen bleibe, inzwischen 
aber die Verhandlungen wegen Abschlusses des Handelsvertrages, unbeschadet 
dieser Rechtsfrage, zwischen den beiderseitigen Vertretern sofort aufgenommen 
werden mögen, einer eingehenden Erwägung unterzogen. 

Dieselbe sieht sich jedoch zu ihrem Bedauern, insolange die Basis des 
zollpolitischen Verhältnisses der dsterreichisch-ungarischen Monarchie zu Serbien 
in Frage gestellt wird, nicht in der Lage, den Rechtsstandpunkt zu verlassen, 
welcher in der der serbischen Regierung offiziell mitgetheilten Depesche an den 
k. und k. Geschäftsträger in Belgrad vom 30. Juli entwickelt ist. 

An diesem Standpunkte festhaltend, vermag sie auch nicht auf den von 
den serbischen Herren Delegirten vertraulich angeregten Abschluss eines pro- 
visorischen Meistbegünstigungsvertrages einzugehen.“ 

In Folge dieser Erklärung sind die Herren Panta und Kosta Jovanovies 
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heute im Ministerium des Aeussern erschienen, um die auf übermorgen (25. August) Nr: 7175. 





ich 
angesetzte Abreise der serbischen Delegirten nach Belgrad anzuzeigen. Ungarn. 
Empfangen u. s. w. 28.Aug. 1880, 
Nr. 7176. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Gesandten in 

Belgrad.—Fordertunbedingte AnerkennungdesMeistbegünstigungs- 

rechtes, lehnt, bis dies geschehen, alle weiteren Verhandlungen 
ab und droht von neuem mit Retorsion. 


Wien, 17. October 1880. 

Die Antwort der serbischen Regierung auf unsere Depesche vom 30. Juli Pr. 7176, 
l. J., die Sie in Kopie dem Herrn Ristics mitgetheilt haben, ist uns noch nicht Ungarn. 
zugekommen. Indem die serbische Regierung in offizieller Weise durch ihre 17. Oct. 1860. 
Note vom 2./14. Juli L J. unseren Nationalen das Recht der Behandlung auf 
dem Fusse der meistbegünstigten Nationen bestreitet — ein Recht, welches 
nach den Verträgen den Unterthanen Sr. k. u. apost. k. Majestät zusteht, seit- 
dem Serbien existirt — zielt sie auf nichts Geringeres, als auf eine voll- 
ständige Aenderung der Grundlage unserer Handelsbeziehungen mit Serbien 
und der Stipulationen des Artikels XXXVII des Berliner Vertrages ab. 

Wir werden eine solche Situation niemals acceptiren. 

Der Artikel 28 des Pariser Vertrages besagt: 

„Das Fürstenthum Serbien wird in seinem Abhängigkeits-Verhältnisse zu 
der Hohen Pforte verbleiben in Gemässheit der kaiserl. Hats, welche seine 
Rechte und Immunitäten, die von nun an unter die gemeinsame Garantie der 
vertragschliessenden Mächte gesetzt sind, bestimmen und feststellen. 

Folgegemäss wird das bezeichnete Fürstenthum seine unabhängige und 
nationale Verwaltung aufrecht erhalten, ebenso die volle Freiheit des Kultus, 
der Gesetzgebung, des Handels und der Schifffahrt.“ 

Niemand wird daraus ableiten können (und Serbien selbst hat dies bis 
zum 14. Juli 1880 nicht versucht), dass der vorerwähnte Artikel diesem Fürsten- 
thum die Fakultät gewährt, die Verpflichtungen, die dasselbe anderen Staaten 
gegenüber binden, nach seinem Belieben und ohne vorangegangene Verein- 
barung mit den Inhabern bestehender Rechte zu wechseln. 

Keine Regierung hat jemals solch eine Theorie unterstützt, und keine 
könnte sie dulden. 

Der Vertrag von 1862 hat bei den damals noch tributären Staaten den 
alten Stand der Dinge bekräftigt. 

Seit dem Abschlusse des Vertrages von Berlin besass Oesterreich-Ungarn 
das unbestrittene Recht der Behandlung auf dem Fusse der meistbegünstigten 
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Ke. An Nationen. Dieses Recht gehört jedoch in die Kategorie der „conditions actuel- 

Unger. les“, an welchen nach den Bestimmungen des Artikels XXXVII des Vertrages 

17.06.1860. von Berlin bis zum Abschlusse neuer Uebereinkommen in Serbien nichts ge- 
ändert werden soll. 

Zwischen Oesterreich-Ungarn und Serbien ist seither kein neues Arran- 
gement dazugekommen. 

Die Thatsache, dass Serbien jüngst Handelsverträge mit anderen Staaten 
geschlossen hat, kann nicht im geringsten die Rechte der dsterreichisch-unga- 
rischen Unterthanen alteriren, welche folgerichtig die volle Freiheit haben, zu 
wählen zwischen der Anwendung des serbischen Zolltarifs und den Abgaben 
und Werthbemessungen, die durch den englisch-serbischen Vertrag festgestellt 
sind, von dem Momente an, wo dieser in Kraft tritt oder in Kraft treten wird. 

Die k. und k. Regierung würde jeden Akt, der in irgend einer Beziehung 
für Oesterreich-Ungarn eine mindergünstige Behandlung als für andere Staaten 
bedeuten würde, als eine Verletzung der Serbien obliegenden Verpflichtungen 
betrachten. 

Sie sind beauftragt, Herr Baron, der Regierung Sr. Hoheit des Fürsten 
von Serbien zu erklären, dass von der Wiederaufnahme der Verhandlungen 
für den Abschluss eines Handelsvertrages oder einer Konvention, sei es über 
die Konsularjurisdiktion, sci es über veterinäre Maassnahmen, nicht die Rede 
sein könne, bevor nicht die wichtigste Grundlage unserer kommerziellen Be- 
ziehungen, welche durch die Note des Herrn Ristics vom 14. Juli 1880 in 
Zweifel gestellt wurde, durch eine bedingungslose Erklärung der serbischen 
Regierung wiederhergestellt wird. Diese Erklärung soll in formeller und klarer 
Weise die Wiederanerkennung enthalten, dass die Behandlung auf dem Fusse 
der meistbegünstigten Nationen ohne irgend eine Beschränkung unseren Nationalen 
wiedergegeben ist. 

Bei der ersten Verletzung dieses Prinzips wird sich die k. und k. Regierung 
verpflichtet sehen, die Vorschriften des Gesetzes vom 27. Juni 1878 zur Aus- 
führung zu bringen. 

Sie behält sich vor, im Falle, als sie nicht in kurzer Frist die gewünschte 
Erklärung erhält, solche anderweitige Maassnahmen anzuwenden, welche sie 
zur nachdrücklichen Vertheidigung ihrer Interessen für zweckmässig erachten wird. 

Sie sind autorisirt, Herr Baron, diese Depesche dem Konseil-Präsidenten 
und Minister der auswärtigen Angelegenheiten vorzulesen und ihm davon eine 
Kopie zu lassen. 
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Nr. 7177. 
GROSSBRITANNIEN und RUMANIEN. — Handelsvertrag. 


Die Ratifikationen wurden ausgetauscht zu Bukarest am 12. Juli 1880. 


Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Nr an. 
Ireland, and His Royal Highnes the Prince of Roumania, being desirous of britennien 
placing on a satisfactory footing the commercial and maritime relations be-* u. nen 


tween the two States, have, with this object, determined to conclude a Treaty ” 
of Commerce and Navigation, and have therefore named as their respective 
Plenipotentiaries, that is to say: 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, William Arthur White, Esquire, a Companion of the Most Honourable 
Order of the Bath, Her Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary to His Royal Highness the Prince of Roumania; 

And His Royal Highness the Prince of Roumania, M. Basile Boeresco, 
his Minister Secretary of State for Foreign Affairs, Grand Cross of his Order 
of the Star of Roumania, Grand Cross of the Order of the Iron Crown, of the 
Order of the Crown of Italy, &c.; 

Who, after having communicated to each other their respective full powers, 
found in good and due form, have agreed upon and concluded the following 
Articles: 

Art. I. There shall be reciprocally full and entire liberty of commerce 
and navigation between the subjects of the two High Contracting Parties, 
who shall be free to establish themselves in each others territory. 

British subjects in Roumania and Roumanian subjects in the territories 
(including the Colonies and foreign Possessions) of Her Britannic Majesty shall, 
in conforming to the laws of the country, be at liberty reciprocally to enter, 
travel, or reside in any part of the respective territories, to carry on their 
business; and shall enjoy, in this respect, the same protection of their persons 
and property as that enjoyed by native subjects, or by the subjects of any 
third country the most favoured in these respects. 

They shall be at liberty to exercise their commerce, and to trade, both 
by wholesale and by retail, in the whole extent of both territories, without 
being subjected, as to their persons or property, or with regard to the exer- 
cise of their trade or business, to any taxes, whether general or local, or to 
any imposts or conditions of any kind other or more onerous than those which 
are or may be imposed upon native subjects or the subjects of any third 
country the most favoured in these respects. 

The rights, privileges, exemptions and immunities of any kind enjoyed 
with respect to trade and commerce by the subjects of the High Contracting 
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Parties, or which are or may be hereafter conceded to the subjects of any 
third Power, shall be extended to the subjects of the other. 

British subjects in Roumania and Roumanian subjects in the territories 
(including the Colonies and foreign Possessions) of Her Britannic Majesty shall 
enjoy full liberty to aquire, possess and dispose of, in the whole extent of 
the respective territories, every description of property which the laws of the 
country permit or may permit the subjects of any foreign nation to acquire 
or to hold. 

They shall be at liberty to acquire and dispose of such property, whe- 
ther by sale, donation, marriage, testament, or in any other manner whatever, 
under the same conditions which are or may be established with respect to 
the subjects of any other foreign nation, without being subject to any imposts 
duties, or charges of any description whatever other or higher than those 
which are or may be levied on such foreign subjects, or on subjects of the 
country. They shall likewise be at liberty to export the proceeds of the sale 
of their property and goods in general, without being subjected, on such ex- 
Portation, to pay as foreigners, any other or higher duties than those pay- 
able under similar circumstances by subjects of the country, or the subjects 
of any third Power the most favoured in these respects. 

They shall be equally exempted from all official, obligatory, judicial, ad- 
ministrative, or municipal functions whatsoever. They shall likewise enjoy 
most-favoured-nation treatment with respect to acces to Courts of Law, and 
in the prosecution and defence of their rights, and in regard to domiciliary 
visits to their dwellings, manufactories, warehouses, or shops. 

British subjects in Roumania and Roumanian subjects in. the territories 
(including the Colonies and foreign Possessions) of Her Britannic Majesty 
shall be reciprocally exempted from all personal service, whether in the army, 
navy, or national guard, or militia, from billeting, from all contributions, whe- 
ther pecuniary or in kind, destined as a compensation for personal service, 
from all forced loans and military exactions or requisitions. 

The liabilities, however, arising out of the possession of real property, 
and for military loans and requisitions to which all the subjects of the State 
might be called upon to contribute as proprietors of real property, shall be 
excepted. 

Art. Il. The produce and manufactures of, as well as all goods coming 
from the territories (including the Colonies and foreigu Possessions) of Her 
Britannic Majesty, which are imported into Roumania, and the produce and 
manufactures of, as well as all goods coming from Roumania which art“, 
imported into the territories (including the Colonies and foreign Possessions) 
of Her Britannic Majesty, whether intended for consumption, warehousing, 
re-exportation, or transit, shall be treated in the same manner as, and, 
in particular, shall be subjected to no higher or other duties, whether 
general or municipal or local, than the produce, manufactures and goods 
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of any third country the most favoured in this respect. No other or higher Me ER. 
duties shall be levied in Roumania on the exportation of any goods to the vritannien 
territories (including the Colonies and foreign Possessions) of Her Britannic v- Rumänien. 


of Her Britannic Majesty, on the exportation of any goods to Roumania than 
may be levied on the exportation of the like goods to any third country the 
most favoured in this respect. 

Neither of the Contracting Parties shall establish a prohibition of impor- 
tation, exportation, or transit against the other, which shall not, under like 
circumstances, be applicable to any third country the most favoured in this 
respect. 

In like manner in all that relates to local dues, customs formalities, 
brokerage, patterns or samples introduced by commercial travellers, and all 
other matters connected with trade, British subjects in Roumania and Rou- 
manian subjects in the territories (including the Colonies and foreign Posses- 
sions) of Her Britannic Majesty, shall enjoy most-favoured-nation treatment. 

Art. III. The Roumanian Government engage to modify and reduce 
with respect to the following goods, the duties specified in the Tariff drawn 
up by the Mixed Commission which met at Vienna in conformity with Article IX 
of the Convention of June 22, 1875, between Roumania and Austria-Hun- 
gary, that is to say: — 

Art. 267. Paints, unprepared common, unenumerated, prepared with oil, 
ground for painting houses, ships, &c., to which shall be added: and such as 
are imported in larger recipients than mentioned in Art. 266. 

Conventional Tariff . . . . . . . 24 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . + «+ + 16 lei „ n 

Art. 345. Felts, of all sorts, ı as well as the following articles of felt: 
Soles, listshoes, with or without soles (even of leather), as well as common 
felt hats for the use of peasants and soldiers. 

Conventional Tariff . . . . . . . 25 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . . + + + 20 lei ,, ” 

Art. 376. Cotton Twist, single ‚grey or bleached, called in Roumanian 

eretz, cretzisor or extra-cretz. 


Conventional Tariff . . . . . . . 21 lei per 100 me. 
Reduction to . . . .. . Wie, ,, 

Art. 377. Doubled Yarns, in “two or more threads, grey "or bleached. 
Conventional Tariff . . . . . . . 81 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . . . . 20 lei |, ,, ” 


Art. 395. (a).*) Jute tissues, very common, grey or bleached. 
5 lei per 100 kilog. 

(b.) Textures, grey, very common. 
10 lei per 100 kilog. 


*) Sacks and carpets of pure jute come under jute tissues, and are taxed — 6 lei per 
100 kilog. 
Staatsarchiv XXXVil. 21 


. . we es . . . 8. April 1880, 
Majesty, or in the territories (including the Colonies and foreign Possessions) 
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Me, a. Art. 465. Petroleum crude and refined — to which shall be added — 
Gress Le ile” 
britaonten “and chist oils. 
2. Bumänien. Art. 494. Cements, natural and prepared. 
B.aprit 1800. Conventional Tarif . . . . . . . 70 c. per 100 kilog. 
Reduction to . . . . . ce May » 
Art. 499. Earthenware, common — to which shall be added — „and com- 
mon printed plates of two colours imported in baskets,” and omitting them in 
Article 500, where they appear as ,semi-fine Earthenware.” 
Art. 505. Glass, moulded, unpolished, figured, cut, ornamented, massive 
— with the following specifications < hollow glass, uncut, unground. 
Art. 538. Copper, Brass and Bronze in sheets. 
Conventional Tarif . . . . . . . 20 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . . . . . . . 15 lei , » ow» 
Art. 543. To omit from Note | of this Article „trunnions and pillions 
belonging to machinery.” 
Art. 548. Tin, raw, in plates, &c. 


Conventional Tarif... . . . . 16 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . . . ee Whi y, » on 
Art. 572. Rails of Iron and Steel. 
Conventional Tarif . . . . . . 1 lei 75c. per 100 kilog. 
Reduction . . . . . . . . . Free. 
Art. 573. Hoops, of Iron, for wheels. 
Conventional Tariff . . . . . . 1 lei 90c. per 100 kilog. 
Reduction . . . . . + + + Free, 
Art. 575. Tin and Iron, in plates. 
Conventional Tariff . . . . . . . 5 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . . « « « 8 lei 60 c. per 100 kilog. 
Art. 581. Various articles, fittings, and detached parts of machinery, of 
cast Iron. 
Conventional Tariff . . . . . . . 8 lei per 100 kilog. 
Reduction . . . . . . . . . . . Free 


Art. 586. Large Nails and wrought Nails (Conventional Tariff 4 lei 
per 100 kilog.), and 
Art. 587. Wire Nails from No. 42 upwards (Conventional Tariff 8 lei 
per 100 kilog.) to be united under one Article and classified as „Wrought 
nails and wirenails.“ 
Reduction to . . . . . . . . . . 4 lei per 100 kilog. 
Art. 592. Iron Chains, with links more than 1 centim. thick (Conven- 
tional Tariff 7 lei per 100 kilog.), and 
Art. 593. Iron Chains, with links less than 1 centim. tick (Conventional 
Tariff 12 lei per 100 kilog), to be united under one Article and classified 
as „Iron Chains, except Ships’ Chains.” 
Reduction to . . . . . . . . . . . 7 lei per 100 kilog. 
Art. 598. Iron Bedsteads, with ornaments — to add — ,metal bedsteads, 
such as iron, brass and bronze,” &c. 
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Art. 600. Unenumerated articles of Iron and Steel, enamelled, plated, &c. Ds an. 
(Conventional Tariff 15 lei per 100 kilog.), and britannien | 

Art. 601. Articles of Iron and Steel, semifine (Conventional Tariff 25 lei april 1800, 
per 100 kilog.). — To be united under one Article comprising both classi- 
fications. 

Reduction to . . . . .. . + 15 lei per 100 kilog. 

Art. 604. Articles of Tin and Sheet Iron, painted or enamelled — to 
which is added ,or galvanized.” 

Art. 610. Cutlery, common, of Iron or Steel, common Scissors, with 
settings of wood, bone, hern, or other common materials. 

Conventional Tariff... . . . . 40 lei per 100 kilog. 
Reduction to . . . .. + . 20 lei , y  » 

Art. IV. The duties ad valorem provided for in the present Treaty shall 
be calculated on the value at the place of export, with the addition of the 
cost of transport, insurance, and commission necessary for the importation 
into the territories of the other Power as far as the port of discharge or 
place of entry. 

The importer shall annex to his written declaration stating the value and 
description of the goods imported an invoice indicating the actual price ema- 
nating from the maker or seller. -If the Customhouse authorities, within twenty- 
four hours after the declaration is presented, shall be of opinion that the de- 
clared value is insufficient, they shall be at liberty to take the goods on 
paying to the importer the price declared, with an addition of 10 per cent. 

This payment shall be made within the fifteen days following the de- 
claration, and any duty which may have been levied upon such goods shall 
be at the same time repaid, _ 

Art. V. British subjects in Roumania and Roumanian subjects in the terri- 
tories (including the Colonies and foreign Possessions) of Her Britannic Ma- 
jesty shall enjoy the same rights as natives, or as are now granted, or may 
hereafter be granted, to the subjects of any third country the most favoured 
in this respect, in everything relating to property in trade marks and trade 
labels or tickets, as well as in patterns and designs for manufacturers. 

It is understood, that any person who desires to obtain the aforesaid pro- 
tection must fulfil the formalities required by the laws of the respective countries. 

Art. VI. Every reduction in the Tariff of Import and Export Duties, as 
well as every favour or immunity which may be granted hereafter by one of 
the Contracting Parties to the subjects, commerce, or navigation of a third 
Power, shall be granted simultaneously and unconditionally to the other. 

Art. VII. British ships and their cargoes shall, in Roumania, and Rou- 
manian vessels and their cargoes shall, in the territories (including the Co- 
lonies and foreign Possessions) of Her Britannic Majesty, from whatever place 
arriving, and whatever may be the place of origin or destination of their car- 


goes, be treated in every respect as national ships and their cargoes. 
et" 


a. Rumänien. 
8. April 1880. 
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The preceding stipulation applies to local treatment, dues and charges in the 
ports, basins, docks, roadsteads, harbours, and rivers of the two countries, pilo- 
tage, and generally to all matters connected with navigation. 

Every favour or exemption in these respects, or any other privilege in 
matters of navigation which either of the Contracting Parties shall grant to 
athird Power, shall be extended immediately and unconditionally to the other party. 

All vessels which, according to British law! are to be deemed British 
vessels, and all vessels which} according to Roumanian law, are to be deemed 
Roumanian vessels, shall, for the purposes of this Treaty, be respectively 
deemed British or Roumanian vessels. 

The coasting trade, however, is excepted from the preceding stipulations, 
and remains subject to the respective laws of the two countries. 

Art. VIII. Each of the Contracting Parties may appoint Consuls-General, 
Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls and Consular Agents to reside respectively 
in towns and ports in the territories of the other Power. Such Consular 
officers, however, sball not enter upon their functions until after they shall have 
been approved and admitted in the usual form by the Government to which 
they are sent. They shall exercise whatever functions, and enjoy whatever 
privileges, exemptions and immunities are or may hereafter be granted there 
to Consular officers of the most favoured nation. 

Art. IX. Any ship of war or merchant-vessel of either of the Con- 
tracting Parties, which may be compelled by stress of weather, or by accident, 
to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to refit therein, to 
procure all necessary stores, and to put to sea again, without paying any 
dues other than such as would be payable in a similar case by a national vessel. 

In case the master of a merchant-vessel should be under the necessity 
of disposing of a part of his merchandize in order to defray the expenses he 
may have incurred, no impediment shall be opposed by the local authorities, 
the master being, however, bound to conform to the regulations and tariffs 
of the place to which he may have come. 

If any ship of war or merchant-vessel of one of the Contracting Parties 
should be stranded or wrecked upon the coasts of the territories of the 
other, such ship or vessel, and all parts thereof, and all furniture and 
appurtenances belonging there-unto, and all goodsand merchandize saved 
therefrom, including any which may have been cast into the sea, or the 
proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board such stranded 
or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their agents 
when claimed by them from the officers or functionaries, British or Roumsa- 
nian, who may be, by the laws and orders of the Governments of their re- 
spective countries, entrusted with the protection, preservation and custody of 
shipwrecked property. If there are no such owners or agents on the spot, then 
the said ship, and the above-named things and appurtenances, shall be deli- 
vered by the above-named officers or functionaries to the British or Rouma- 
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nian Consul-General, Consul, Vice-Consul, or Consular Agent in whose district 
the stranding or wreck may have taken place, upon being claimed by him 


Nr. 7177. 
ross- 
britannien 


within the period fixed by the laws of the country; and such Consular func- 1 Bumänien. 


tionaries, owners, or agents shall pay only the expenses incurred in the pre- 
servation of the property, together with the salvage or other expenses which would 
have been payable in the like case of the stranding or wreck of a national 
vessel. 

It is, however, agreed, that when the owner of the goods or merchandize, 
or his agent, not being present on the spot, shall be a native of the country 
in which the stranding or wreck may take place, and resident therein, the goods 
or merchandize which may belong to him, or the produce thereof, if sold, shall 
not remain in the power of the Consular functionaries, but shall be deposited 
according to the laws of the said country, in order to be handed over to 
whomsoever they may belong by right. 

The goods and merchandize saved from the wreck shall be exempt from 
all duties of Customs, unless cleared for consumption, in which case they shall 
pay the same duties that they would have to pay if they had been imported 
in a national vessel. 

In the case of a vessel being driven in by stress of weather, stranded, 
or wrecked, the respective Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular 
Agents shall, if the owner or master, or other agent of the owner is not pre- 
sent, or is present and requires it, be authorized to interpose in order to 
afford the necessary assistance to their fellow-countrymen. 

The intervention of the local authorities, when the owners, their agents, 
the captain, or the Consular functionaries are present, shall only take place 
for the purpose of maintaining order, of furthering the action of those persons, 
and of ensuring the execution of the rules to be observed for the entry and 
exit of the goods and merchandize saved, and for the realization of the duties 
when payable. 

In case, however, of the absence, not only of the owner, captain, or other 
agents, but also of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular 
Agents, and until their arrival, the local authorities shall make it their duty 
to take the necessary measures for the protection of the individuals, and the 
preservation of the effects wrecked. 

Art. X. British Consular officers in Roumania, and Roumanian Consular 
officers in the territories (including the Colonies and foreign Possessions) of 
Her Britannic Majesty, shall receive from the local authorities such assistance 
as can by law, or the provisions of Treaties with any third Power, be given 
to them for the recovery of deserters from the vessels of their respective 
countries. 

Art. XI. The ratifications of the present Treaty shall be exchanged at 
Bucharest as soon as possible. It shall come into force immediately, and shall 
remain in force for ten years from the date of the exchange of ratifications. 


5. April 1880. 
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an And in case neither of the two Contracting Parties shall have notified twelve 
tritannien months before the expiration of the said period of ten years its intention of 
Sanat issn, putting an end to the present Treaty, it shall remain binding until the expiration 
of one year from the day, on which either of the Contracting Parties shall 
have given such notice. 
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the pre- 
sent Treaty, and have affixed thereto their seals. 
Done in duplicate, at Bucharest, the 24th day of March (0. s.) and the 
5th day of April, one thousand eight hundred and eighty. 
Œ. 8) W. A. White. 
(L. 8) B. Boeresco. 


PROTOCOL. 


Upon proceeding to the signature of the Treaty of Commerce and Navigation 
concluded this day between Great Britain and Roumania, the Plenipotentiaries 
of the two Powers have agreed as follows: — 

The South African Colonies, having signified their wish not to be included 
in the stipulations of the said Treaty, they remain excluded from the ope- 
rations of the same. 

In a similar manner any British Colony or foreign Possession of Her 
Britannic Majesty shall have the option not to be included in the stipulations 
of this Treaty, provided notice to that effect is given within a period not 
later than six months after the ratifications of the Treaty, and the provisions 
of this Treaty shall not apply to any British Colony or foreign Possession of 
Her Britannic Majesty which shall have given such notice. 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the 
present Protocol in duplicate’ form, to which, after it had been duly read, 
they affixed their signatures. 

Bucharest, this 5th day of April, 1880. 

(L. 8) W. A. White. 
(L. S) B. Boeresco. 





- Montenegrinisch-Tiirkische Grenzfrage und 
Europäische Flottendemonstration. 


Nr. 7178. 


OESTERREICH-UNGARN. — Botschafter in Konstantinopel (Graf 
Zichy) an den k. k. Min. d. Ausw. (Andrassy). — Montenegro ver- 
langt Uebergabe von Gusinje-Plava. 


(Auszug.) Constantinopel, 17. August 1879. 

Der Minister des Aeussern bittet mich, Euerer Excellenz mitzutheilen, dass Sr 7" 
Montenegro bei der Pforte einen Schritt gemacht habe, um die Evacuation Ungarn. 
von Gusinje-Plava*) noch vor Beginn der Delimitationsarbeit zu verlangen 17-48-18. 
und um Konflikte zu vermeiden und die dortige Bevölkerung nicht in dem 
Glauben zu lassen, als ob dieses Gebiet bei der Pforte bleiben würde. Er 
habe sich über die Sache noch nicht ausgesprochen; die Pforte werde aber, 
wenn die Mächte dieses Verlangen nach dem Berliner Vertrage begründet 
finden, demselben nicht entgegentreten und, wie seinerzeit für Podgoritza, ent- 
sprechende Maassregeln treffen. 


Nr. 7179. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäfts- 
träger in Cetinje (Kuczyñski) — Verspricht, die Uebergabe von 
Gusinje-Plava zu beschleunigen. 


(Telegramm.) Wien, 16. September 1879. 

Graf Zichy meldet am 13. d. M.: Minister sprach mir heute über die we 
Schwierigkeiten der Evacuation von Gusinje. Pforte sei bereit, ihren Ver- Ungarn. | 
= 16.Sept.1879. 


*) S. Staatsarchiv, Bd. XXXIV, Nr. 6778, Art. XXVIII; Bd. XXXV, Nr. 6898, 
6900, 6922. 
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Nr. 1%. pflichtungen nachzukommen; bei alledem sei es aber nicht möglich, die Bäu- 
Ocaterreich- nen . . 
Ungarn. mung von Gusinje, wie es Montenegro verlangt, binnen wenigen Tagen durch- 
16.8ept.1879. zuführen. || Theilen Sie dies dem Fürsten mit, und fügen Sie hinzu, dass wir 
fortfahren, sowohl durch Grafen Zichy als durch Edhem-Pascha für die Be- 


schleunigung der Angelegenheit in Constantinopel zu wirken. 





Nr. 7180. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. (Haymerle) an den k. k. 
Geschäftsträger in Cetinje (v. Thoemmel). — Bedingungen der öster- 
reichisch-ungarischen Intervention. 


(Telegramm.) Wien, 17. October 1879. 
Edhem-Pascha hat meine Intervention bei dem Fürsten von Montenegro 
"zur Hintanhaltung von der Pforte signalisirten Maassregeln desselben gegen 
-Gusinje-Plava, welche in Folge Widerstandes der Bevölkerung unfehlbar zu 
bedeutenden Conflicten mit grossem Blutvergiessen führen müssten, in Anspruch 
genommen. || Ich habe ihm diese Intervention nur unter der Voraussetzung in 
Aussicht gestellt, dass die uns von der Pforte wiederholt zugesagte und von 
uns demgemäss der montenegrinischen Regierung angekündigte formelle Ueber- 
gabe von Gusinje-Plava an Montenegro nunmehr baldigst vor sich gehe. || Wäh- 
rend wir in Constantinopel auf die formelle Uebergabe insistiren, wollen Sie 
den Fürsten ersuchen, im humanitären und friedlichen Interesse seinerseits mit 
Maassregeln, welche zu Blutvergiessen führen könnten, innezuhalten. 





Nr. 7181. 


OESTERREICH-UNGARN. — Geschäftsträger in Cetinje an den k. k. 
Min. d. Ausw. — Die montenegrinische Regierung bittet um Geltend- 
machung des österreichischen Einflusses bei der Pforte. 

(Telegramm.) Cetinje, 18. October 1879. 
Br. Lord Regierung dankt verbindlichst für Euerer Excellenz laut Telegrammes 
Ungarn. vom 17. in der Frage Gusinje eingenommenen Standpunkt und bittet dring- 
18. Oct. 1879. Jichst um fortgesetzte Einflussnahme, damit die Pforte ihre Vertragspflicht er- 
fülle und sonach die formelle Uebergabe von Gusinje-Plava an Montenegro 
baldigst vollziehe, widrigenfalls seitens Montenegro’s jede Verantwortung für 
die Folge abgelehnt werden müsste. || Regierung betonte wiederholt, die ehe- 
baldigste formelle Uebergabe von Gusinje-Plava sei ein bereits äusserst 
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empfindlich gewordener Ehren- und Interessenpunkt für Montenegro. || Seine Nr: 7181. 





Oesterreich- 
Hoheit meint, dass die Pforte, falls sie nur überhaupt Willens, ganz wohl im "Ungarn, 
Stande ist, die Uebergabe prompt zu vollführen. 18. Oct. 1870. 

Nr. 7182. 


- TÜRKEL — Min. d. Ausw. (Safvet-Pascha) an den kaiserl. Botschafter 
in Wien (Edhem-Pascha). — Bericht über die bisherigen Verhand- 
lungen mit Montenegro. Bereitwilligkeit, den Berliner Vertrag 

zu erfüllen. 


(Télégramme.) Constantinople, le 27 octobre 1879. 

Les informations, parvenues dans ces derniers temps & la Sublime Porte, Les 
s'accordent à présenter les populations du district de Gousigné comme ferme. 27. Oct. 187. 
ment. résolues à s'opposer par une résistance armée à leur annexion à la 
Principauté. 

Le Gouvernement Impérial, encouragé par les dispositions que notre Ex- 
Commissaire Kiamil-Pacha avait cru découvrir auprès du Prince Nicolas, avait 
proposé à Son Altesse d'accorder au Monténégro en échange de Gousigné le 
district de Koutchi-Kraïna; mais la Principauté refusa cet équivalent, en dé- 
clarant que Gousigné était un district fertile assez considérable, tandis que 
Koutchi-Kraïna était un monticule sans importance. 

Nous avons cru devoir alors offrir au Monténégro, indépendamment de 
Kraina, certaines autres localités de la frontière, habitées par des populations 
non-albanaïses et plus importantes comme étendue, comme fertilité et comme 
population que Gousigné dont nous avons déclaré du reste ne vouloir garder 
que la partie habitée par des musulmans. 

Plus tard nous avons appris que les troupes monténégrines se disposaient 
à marcher en forces considérables sur Gousigné. 

Le Ministre du Monténégro, interpellé à ce sujet, en référa à Cétigné 
et reçut pour instruction de déclarer de nouveau que tout échange était in- 
acceptable, en ajoutant que le Prince désirait savoir dans quel espace de 
temps le Gouvernement Impérial comptait pouvoir remettre Gousigné au Mon- 
ténégro. 

Ainsi que je l'ai déclaré à Monsieur Radonich, en voulant conserver par 
voie d'échange Gousigné à la Turquie, l'intention du Gouvernement Impérial 
n'est pas de porter atteinte au Traité de Berlin, mais d'éviter une effusion 
de sang inutile et les nouvelles complications qui menacent d’éclater de ce côté. 

Cependant le Monténégro ayant refusé de se prêter à une combinaison 
de cette nature, il ne reste plus à la Sublime Porte, qui, ainsi qu'elle l’a 
prouvé, est fermement decidée à exécuter loyalement le Traité de Berlin, que 


380 Montenegrinisch-Türkische Grenzfrage. 


Met mea. de prendre toutes les mesures en son pouvoir pour que la cession de Gousigné 
27. Oct. 1879,8@ fasse aussi promptement que possible. 

Telle étant la décision du Gouvernement Impérial prise en Conseil des 
Ministres, je me suis empressé de la porter & la connaissance de Monsieur 
Radonich, en méme temps que Son Altesse le Premier Ministre télégraphiait 
& Son Excellence Moukhtar-Pacha pour lui demander quelles étaient & son 
avis les mesures les plus propres & atteindre ce but et dans combien de temps 
la cession du district en question pourrait se faire. 

Nous attendons actuellement sa réponse et c’est dans ce sens que je 
me suis exprimé auprés de Monsieur Radonich. 

Je prie Votre Altesse d’en informer le Gouvernement Impérial et Royal 
et de l'engager à user de sa haute influence auprès du Gouvernement Princier 
pour l’amener à patienter pendant quelque temps encore, pour que cette 
question puisse être résolue sans conflit et sans effusion de sang. 





Nr. 7183. 


BUSSLAND. — Reichskanzler an den kaiserl. Botschafter in Wien 
(Novikow) — Anregung eines Collektivschrittes in Konstantinopel. 


St-Pétersbourg, le 11 décembre 1879. 

Moukhtar informe que s'il doit employer force pour remise Gousigné il 

un peer ne répond pas de ses troupes qui fraternisent avec Albanais. Il réclame nouveau 
délai réservant à Prince Nicolas occuper de force. Trouvons situation intolé- 
rable. Traité Berlin reste inexécuté, le sang coule, Monténégro se ruine à 
maintenir force militaire considérable. Si Porte ne peut pas répondre de ses 
troupes, leur présence est encouragement et appui pour résistance albanaise. 
C'est état de guerre entre Turquie et Monténégro. Proposons démarche col- 
lective énergique à Constantinople pour sommer Porte de forcer exécution 
Traité Berlin à Gousigné, ou, si impuissante, de retirer immédiatement ses troupes, 
alors envoi des délégués européens pourrait prévenir conflit. 


Br me 188. 





Nr. 7184. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Botschafter 
in Petersburg. — Ablehnung eines Collectivschrittes als zu weit- 
aussehend. Selbständiges Vorgehen in Konstantinopel. 


wr. 194. (Telegramm.) Wien, 18. December 1879. 
Res Ich habe heute Herrn von Kosjek beauftragt, bei der Pforte mit allem 
en. Nachdrucke darauf zu bestehen, dass sie die Uebergabe von Gusinje und Plava 
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an Montenegro ohne weiteren Aufschub bewerkstellige, da sie sich uns gegen- N. 7184. 

. . . . rreich- 
über wiederholt dazu verpflichtet und selbst den Termin hiefür festgesetzt Ungar. 
habe; auf Grund ihrer Versprechen haben wir Montenegro die gewaltsame Be- 15. Dec.1879. 
setzung der Districte widerrathen. Wenn sie in der letzten Stunde ihren vor 
Europa und speciell uns gegenüber eingegangenen Verpflichtungen untreu wird, 
so werde sie einen Conflict heraufbeschwören, der weit über den Werth von 
Gusinje hinausreichen könnte. 

Wir hoffen, dass dieser Schritt nicht erfolglos bleiben wird. 

Ein Collectivschritt hingegen, der erst zu vereinbaren wäre, und welcher 
uns nicht viel Aussicht zu haben scheint, dass er die Zustimmung aller Mächte 
vereinigen werde, würde viel Zeitverlust verursachen, während doch dasselbe 
erreicht werden könnte, wenn eine jede der Mächte ihren Einfluss in demselben 
Sinne in Constantinopel aufbôte. Von der Entsendung einer Commission von 
europäischen Delegirten nach Albanien wäre nicht abzusehen, was sie dort zu 
suchen hat und wie sie wirksam eingreifen könnte. 

In diesem Sinne habe ich eben heute dem russischen Botschafter geant- 
wortet, und bitte ich Euere Excellenz, sich dem Petersburger Cabinete gegenüber 
auszusprechen. 








Nr. 7185. 


TÜRKEI — Min. d. Ausw. (Sawas-Pascha) an den kaiserl. Botschafter 
in Wien. — Bericht über die bisherigen Verhandlungen. Antwort 
auf die österr. Depesche. 


(Télégramme.) Constantinople, le 16 décembre 1879. 

J'ai eu l’honneur de transmettre avant-hier à Votre Altesse copie d'un paling 
télégramme responsif adressé & Son Excellence Chakir-Pacha et résumant la 16. Dec. 1879. 
situation actuelle de la question de Gousigné-Plava. | 

Depuis, Monsieur le Chargé d’affaires d’Autriche-Hongrie m’a communiqué 
une dépéche de Son Excellence le Baron de Haymerle dont voici la substance: 

Cette dépéche rappelle d’abord les assurances itératives du Gouvernement 

Impérial pour la remise de Gousigné-Plava, les démarches que le Cabinet de 
Vienne fit à Cétigné pour contenir les Monténégrins, et enfin la mission de 
Moukhtar-Pacha, chargé d’opérer la remise de ces districts sans un terme fixe. 
Le Baron Haymerle ajoute que Moukhtar-Pacha aurait déclaré qu'il ne pouvait 
pas répondre de ses troupes s’il venait à employer la force; il engage ensuite 
la Sublime Porte à tenir ses promesses, en vue d'empêcher un conflit devenu 
inévitable et dont la portée pouvait bien dépasser l'importance des deux districts 
en litige. Quant au Cabinet de Vienne, il déclare que ses efforts auprès du 
Monténégro sont épuisés. La dépêche conclut en ces termes: 


ddl . 
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Lt „Je Vous engage à faire valoir, dans ce sens, toute la gravité de la situa- 
16.Deo.ıg79, tion auprès des Ministres ottomans et à faire immédiatement ordonner la 
remise des districts au Commissaire monténégrin qui se trouve sur la frontière.“ 

Avant de répondre à cette dépêche, il est nécessaire d'établir nettement 
ce qui s’est passé à propos de la question de Gousigné-Plava. 

. Depuis que j'ai l’honneur de diriger le Département des affaires étrangères, 
le lendemain de ma nomination, j'interpellais Monsieur Radonich à propos de 
la concentration sur la frontière de vingt-cinq bataillons monténégrins et d’une 
quantité considérable de munitions. 

Le Ministre du Monténégro m’apprenait alors que, comme son Gouverne- 
ment avait eu motif de supposer que le district en question ne pouvait pas 
être pacifiquement occupé par les Agents de la Principauté, il avait effective- 
ment concentré des troupes sur un point de la frontière dans le but de les 
faire entrer de force dans Gousigne, 

Je répondis que je ne pouvais pas encore considérer comme closes les 
négociations entamées par mon prédécesseur, relativement à l'échange de ce 

. district contre celui de Koutchi-Kraïna, et que par conséquent je le priais 
de m’obtenir le dernier mot de Son Altesse le Prince. Je lui donnais & cet 
égard les plus amples informations en ajoutant qu'en ce cas toute attaque de 
troupes Princières serait non seulement une action contraire aux lois de V’hu- 
manité, mais aussi une mesure inutile et injustifiable. 

Trois jours aprés, Son Excellence me communiquait un télégramme du 
Prince déclinant l'échange et demandant dans combien de jours et par quels 
moyens la Sublime Porte comptait effectuer la translation pacifique de Gousigné. 

A cette communication il a été répondu que le Gouvernement Impérial 
respectant les stipulations du Traité de Berlin ne s'était jamais opposé à ce 
que la Principauté prit possession du dit district, que ce n’est qu'à cause des 
difficultés que l'exécution de cette mesure présentait qu'il avait proposé un 
échange, mais que, sur la réponse de Son Altesse, toute idée d'échange se 
trouvant écartée, on allait porter télégraphiquement cette décision à la connais- 
sance de Moukhtar-Pacha et le consulter sur les moyens les plus propres à 
employer ainsi que sur l’espace de temps qui serait nécessaire pour effectuer 
pacifiquement et sans effusion de sang cette translation. 

Le même jour un télégramme dans ce sens a été transmis au Muchir. 

Son Excellence Moukhtar-Pacha répondit qu'il était prêt à s'approcher en 
personne des localités pour agir sur l'esprit des habitants par la persuasion, 
mais qu'il jugeait nécessaire de faire appuyer cette action morale par une force 
armée imposante. 

Comme dans la saison actuelle un déplacement de troupes est à la fois 
difficile et fort coûteux, et que l'efficacité de cette mesure n’était pas absolu- 
ment démontrée, nous avons cru devoir, avant de décider ce déplacement, essayer 
une dernière fois de proposer un échange plus avantageux. 

Cette nouvelle tentative étant restée infructueuse, le mouvement de troupes 
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proposé a été décidé, et le 25 novembre je faisais annoncer au Ministre du Nr “ 
Monténégro et aux Représentants des Grandes Puissances qu’en vertu d’un Iradé 16, Deo. 1879. 
Impérial Son Excellence Moukhtar-Pacha était autorisé & se rapprocher des 
localités, & la téte de 15 bataillons, pour faciliter par les moyens pacifiques 

et sans la moindre effusion de sang la prise de possession de Gousigné-Plava 

par les Monténégrins. 

Il importe ici de faire connaitre & Votre Altesse que sur ces entrefaites, 
le Ministre du Monténégro était venu m’annoncer que le Prince, voulant mettre 
fin & cette question avait décidé d’envoyer sur la frontiére le Sénateur Bozo 
Petrovich avec ordre de pénétrer par la force dans Gousigné, le 27 du méme 
mois, terme du délai que Son Altesse avait fixé. Quand je lui avais fait 
représenter qu’avant d’agir par la force, on devait nous donner le temps 
d’epuiser les moyens pacifiques, du 25 au 27 il ne restait que deux jours. 
J’ai donc ajouté au message, ci-dessus échangé, qu’il fallait que le Sénateur 
Petrovich reçut l’ordre de ne point attaquer au moins pendant une quinzaine 
de jours pour donner à Son Excellence Moukhtar-Pacha le temps d'agir par 
les moyens pacifiques. Telle a été la teneur de mon message. Jamais il n’a 
été promis ni annoncé que le Gouvernement Impérial devait donner à Moukhtar- 
Pacha l'ordre d'occuper par la force ‘des armes Gousigné et de la remettre 
aux Monténégrins. Jamais il n'a été déclaré que le Gouvernement Impérial 
prenait l'engagement d'effectuer par la force, dans un délai déterminé, la remise 
de ces districts au Monténégro. 

Ce que le Gouvernement Impérial a promis, il l’a rigoureusement exécuté 
comme il appert de mon télégramme du 13 de ce mois, résumant les mouve- 
ments militaires exécutés et les mesures prises par Son Excellence Moukhtar- 
Pacha. Si vingt-deux bataillons de l’armée Impériale ont été à grands frais 
déplacés et rapprochés de Gousigné, cela a eu lieu sur les demandes instantes 
et réitérées du Ministre du Monténégro qui me demandait encore dans notre 
dernière entrevue de les rapprocher d’avantage de Gousigné. 

Quant au reproche de ne pas nous être assez rapprochés de Gousigné, 
nous répondons que quatre de nos bataillons se trouvent à Ipek et que d’ail- 
leurs ce mouvement militaire était destiné à isoler ce district des localités 
dont les habitants pouvaient lui fournir un certain appui. Les termes de la 
proclamation faite au nom de Sa Majesté Impériale le Sultan aux habitants 
de Gousigné-Plava prouvent à l'évidence, combien nous avons été sincères, 
sérieux et fermes dans notre action. 

Sans en tenir aucun compte, le Ministre du Monténégro est venu me dé- 
clarer qu'à l’expiration de quinze jours, coïncidant avec le 11 de ce mois, 
l'armée monténégrine pénétrerait inexorablement dans Gousigné et en exter- 
minerait tous les habitants. Je lui ai répondu que le Gouvernement Impérial 
ayant retiré ses troupes et ses autorités civiles de Gousigné, était parfaitement 
en règle au point de vue des stipulations du Traité de Berlin et qu’en conti- 
nuant à favoriser la prise de possession de ce district par la Principauté, il 


mi. dr. 


Rr. 7185. 
Türkei. 
18. Deo. 1879. 
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n'obéissait qu'à des considérations d'humanité en vue d'éviter une nouvelle et 
inutile effusion de sang, mais que si pour des raisons que je m’abstenais d’appro- 
fondir, le Gouvernement Princier voulait absolument entrer par la force dans 
Gousigné et ensanglanter de nouveau ces contrées, il était le maître de le faire 
et que le Gouvernement Impérial ne pourrait que le déplorer en constatant qu'il 
avait fait tous ses efforts pour conjurer ces calamités. 

Tels sont les faits, et je me suis appliqué à les reproduire avec la plus 
rigoureuse exactitude. Il s'en dégage clairement cette conclusion que si, au 
lieu d'agir comme il a agi, le Gouvernement Impérial avait déclaré dès le 
premier jour au Gouvernement Princier qu'il avait retiré de Gousigné-Plava 
ses troupes et ses autorités et qu'il le laissait libre d’en prendre possession 
par la force, il serait parfaitement en règle et que ce n'est que pour sauver 
la vie à des milliers d'hommes innocents qu’il a entrepris et qu'il poursuit avec 
la plus grande persévérance cette oeuvre de pacification. ’ 

Je réponds maintenant aux principaux points du télégramme de Son Ex- 
cellence le Baron Haymerle: 

1° Son Excellence Moukhtar-Pacha n’a jamais déclaré ne pas pouvoir 
répondre de ses troupes. Tout le monde connaît l’obéissance et la discipline 
de l’armée ottomane. La vérité est que le Muchir, invité sur les instances 
pressantes du Ministre du Monténégro à se rapprocher d'avantage des localités, 
& fait observer très judicieusement que dans la situation actuelle des esprits, 
il ne jugeait pas prudent de rapprocher ses avant-postes des avant-postes mon- 
ténégrins, craignant que ce voisinage n’arrivât à des conflits d’avant-postes pou- 
vant engendrer des complications. 

2° Tl n’y a eu ni arrêt, ni défaillance dans l’action de la Sublime Porte 
et moins encore une contradiction quelconque entre ses déclarations et ses 
actes. Les retards dont on se plaint sont inhérents à la situation et cette 
situation est connue de tous. L'action pacifique du Muchir continue à s'exercer 
avec la même vigueur et la même persistance. 

3° Nous sommes très reconnaissants au Gouvernement Impérial et Royal 
de Sa Majesté Apostolique de ses conseils au Monténégro et de son désir de 
“prévenir un conflit, et c’est précisément parce que la Sublime Porte réfléchit 
mérement et considère avec la plus scrupuleuse et la plus anxieuse attention 
les complications que tout conflit peut faire naître qu'elle s’est abstenue de 
prendre les mesures imprudentes et violentes que l’impatience des autorités mon- 
ténégrines veut lui faire adopter. Quant au deux districts, nous prions Son Ex- 
cellence de croire que nous ne cherchons pas des subterfuges. La fidélité que 
nous avons apporté à l'exécution du Traité de Berlin devrait nous mettre à 
Yabri d’un pareil soupçon. 

4° Pour ce qui concerne le dernier paragraphe du télégramme précité, 
je réponds tout simplement que la remise des districts au Commissaire mon- 
ténégrin a été ordonnée par la proclamation même faite aux habitants et par 
le rappel des dernières autorités ottomanes qui y restaient. Si l'on entendait 
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cependant que le Gouvernement Impérial ordonnât à ses troupes d’occuper a 
Gousigné par la force afin de le remettre aux autorités monténégrines, nous 16. Dec. 1870. 
déclarons franchement que c’est 14 une mesure trop grosse de conséquences 
morales et politiques pour que la Sublime Porte se décide & l’adopter. Les 
habitants des districts sont coupables de résistance aux ordres de leurs auto- 
rités; pour les réduire, deux moyens se sont offerts et s’offrent encore: le 
premier, c'est l'emploi des moyens de persuasion appuyés d’ailleurs de l’atti- 
tude énergique des autorités Impériales civiles et militaires. Il exige de la 
patience et du temps; c'est celui que nous nous sommes efforcés et que nous 
continuerons à nous efforcer de faire prévaloir. Le second, c’est l’emploi 
de la force brutale; si c’est ce dernier moyen qui prévaut, il est du devoir 
de la Sublime Porte de dégager sa responsabilité morale et de laisser à l'Etat 
cessionnaire le soin d’une si cruelle exécution. C’est ce qu’elle a fait en retirant 
ses autorités civiles et militaires des districts à occuper. On ne saurait lui 
rien demander de plus dès l'instant où l’on rejette les moyens plus humains 
et peut-être plus efficaces qu’elle ne cesse point d'employer. Il convient 
d'ajouter que c'était 14 l’unique voie à suivre pour éviter un conflit sanglant 
entre les deux Etats. Ayant retiré nos troupes des deux districts, nous avons 
rempli l'Article XXXII du Traité de Berlin. Il n’en est pas de même de la 
Principauté dont les troupes occupent encore plusieurs points nous revenant. 

D'après le même Traité, nous aurions pu, pour ne pas retirer nos auto- 
rités de Gousigné-Plava, opposer cet argument au Gouvernement Princier; mais 
nous avons tout mis de côté pour ne nous préoccuper que de la question 
d'humanité, soulevée par le conflit menaçant d’éclater, par suite de la concen- 
tration des forces monténégrines sur la frontière. 

Il est donc juste que le Gouvernement éclairé de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique nous tienne compte de nos efforts, de nos sacrifices et 
de notre conduite loyale et ferme. 

Votre Altesse en communiquant ce télégramme à Son Excellence Monsieur 
le Baron de Haymerle, voudra bien le prier, au nom de la Sublime Porte, de 
l'étudier avec bienveillance et avec toute l'attention que méritent, de la part 
d'un Gouvernement ami et constant allié, la situation actuelle de l’Empire 
ottoman et les nombreuses et graves difficultés, contre lesquelles il a été appelé 
à lutter au sortir d'une guerre désastreuse. 

J'espère que Son Excellence appréciera la franchise, avec laquelle j'ai 
rendu compte des faits et reconnaîtra la valeur des considérations qui en dé- 
coulent. 





Beilage. 
Proclamation. 
Aux termes du Traité de Berlin Gousigné et Plava doivent être remis 
au Monténégro. Les Autorités Impériales ont fait jusqu'à présent ce qui était 
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LS nécessaire pour amener l'évacuation de ces districts. Malheureusement une 

16.Dec.1879 partie des habitants semblent être d'accord pour ne pas livrer Gousigné et 
Plava et organiser une résistance dans ce but. Tout le monde reconnaît que 
abandon de Gousigné et de Plava est une obligation imposée par le Traité 
au Gouvernement Impérial. La résistance projetée des habitants n'aura d’autre 
résultat que de provoquer une effusion de sang inutile et d'attirer sur eux des 
malheurs. Cette attitude de la population est complètement désapprouvée par 
le Gouvernement Impérial. L’effusion du sang pour une affaire sans issue, 
est d’ailleurs condamnée par une loi sacrée du Chéri et la raison. Nous ne 
doutons pas que ceux qui ont du bon sens n’apprécient la nécessité qui dé- 
coule du Traité pour le Gouvernement Impérial dans cette question et les 
exigences de la situation. 

. Nous comptons sur votre patriotisme pour vous voir abandonner un prin- 
cipe dont les inconvénients sont évidents et obéir aux ordres des autorités 
Impériales. 

Au nom de la Sublime Porte, je vous déclare & vous tous que ceux, qui 
contreviendraient & ces recommandations, assumeraient une responsabilité 
morale et mat£rielle. 





Nr. 7186. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäfts- 
träger in Konstantinopel (Baron Kosjek) Antwort auf die vorige 
Depesche. Das Vorgehen der Pforte genügt nicht. 


(Télégramme.) Vienne, le 22 décembre 1879. 
ee Edhem-Pacha, m'a communiqué un télégramme de Constantinople daté du 
Unger, 16 ct. et énumérant les mesures prises pour effectuer pacifiquement cession 
22. bee. 1879. de Gousigné et de Plava, telles que rappel des troupes et des autorités, pro- 
clamation etc. etc. Veuillez Vous procurer texte de cette communication au- 
prés de la Porte. Gouvernement ottoman déclare qu’on ne peut lui demander 

de soumettre par la force les habitants afin de les livrer au Monténégro. 
A ce sujet je rappelle qu'une communication qui nous a été faite par 
Edhem-Pacha le 11 ct. porte textuellement le passage suivant: „Moukhtar- 
Pacha a regu l’ordre de se porter sur Gousigné avec 15 bataillons de troupes 
. régulières et de forcer, au besoin, les Albanais à évacuer ces territoires“ — 
Quant à nous, nous n’avons jamais demandé que la Porte brise par la force 
la résistance des habitants. Mais nous insistons qu’elle effectue la cession de 
ces districts, à laquelle elle est engagée par ses promesses et par les stipu- 
lations du Traité de Berlin. Nous ne doutons pas de la sincérité de ses in- 
tentions; mais nous devons constater que la situation actuelle est encore la 
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même qu'elle était il y a un an et demi et que les négociations qui se pour- Nr. 7186. 

suivent depuis trois mois n’ont produit aucun résultat. | Ungarn. 
A notre avis il aurait fallu déclarcr.aux habitants qu’ils sont dégagés de 22: Dec. 1879, 

tout devoir et de tout lien envers le Gouvernement ottoman et effectuer la 

translation en dressant un acte formel de cession par des commissaires nommés 

à cet effet de part et d’autre. 





Nr. 7187. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäfts- 
träger in Konstantinopel. Aufforderung an die Pforte, den Tergi- 
versationen ein Ende zu machen. 


(Telegramm.) Constantinopel, 27. December 1879. 

Der wenig befriedigende Fortgang der Muchtar-Pascha obliegenden Auf- one. 
gabe hat einen neuerlichen Schritt Russlands bei den Signatarmächten des wngarn. 
Berliner Vertrages veranlasst. Machen Sie Sawas-Pascha darauf aufmerksam 27. Deo. 1879. 
und rathen Sie auf das nachdrücklichste und dringendste, dass die Pforte den 


Tergiversationen nunmehr ein Ende mache. 








Nr. 7188. 


MONTENEGRO. — Stellvertretender Min. d. Ausw. (Urbitza) an die 
Vertreter der fremden Mächte. — Beschwerden Montenegro’s über 
die Pforte und Ansuchen der Unterstützung der Grossmächte. 


Cettigné, le 26 décembre 1879. 

Monsieur le Chargé d'affaires, le Gouvernement du Monténégro, considé- Montenegro. 
rant l’état de ses relations avec la Sublime Porte, à la suite des complications 96, Dec. 1879. 
survenues dans la question de la remise du district de Gussigné 3 la Princi- 
pauté, comme présentant des difficultés qui ne peuvent être aplanies que par 
l'intervention efficace des signat@ires du Traité de Berlin, et devant prendre 
en même temps des résolutions d’une certaine gravité, vient de me charger de 
vous exposer la situation, dans laquelle se trouve actuellement cette question, 
ainsi que la Principauté elle-méme. 

J'ai l'honneur, en conséquence, de vous adresser ci-joint an mémoire où . 
jexpose les griefs et les droits du Gouvernement du Monténégro, mémoire que 
je vous prie, Monsiear le Chargé d’affaires, de transmettre au Gouvernement 
français, en le priant de notre part de prendre en sérieuse considération l'état, 


dans lequel se trouve en ce moment le Monténégro, de méme que le danger 
Staatsarchiv XXXVII, 23 


Oesterreich- .. ~~ 
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Nr. 7188. qui resulterait pour l'avenir de troubles en Albanic, dont nous ne pourrions 
9%. Dec. 1870. que faire peser la responsabilité sur la Sublime Porte, coupable de faiblesse, 
sinon de connivence. 

Nous attendons les résolutions que daigneront prendre les Puissances 
signataires du Traité de Berlin, dans cette grave circonstance, avec impatience, 
mais aussi avec confiance dans leur esprit d’équité et de justice. 

Veuillez agréer, etc. 

Urbitza 


Beilage. 
Montenegrinisches Memorandum. 

Malgré les cfforts du Gouvernement du Monténégro, le différend qui existe 
entre la Principauté ct la Sublime Porte au sujet de la remise du district de 
Gussigné, loin d’être aplani, est entré dans uno phase qui menace de provo- 
quer des complications sérieuses. Depuis bientöt deux ans, la paix est faite 
et le Traité de Berlin est signé. La Principauté scrait bien en droit à présent 
de pouvoir s'appliquer tranquillement ct en toute sécurité au développement 
intérieur et pacifique de ses ressources; mais malhourcusement nous sommes 
forcés comme en pleine guerre de nous ruiner cn maintenant nog troupes sous 
les armes, par suite de la non-cxécution du Traité par la Sublime Porte. 

Nous sommes obligés aujourd’hui de nous adresser aux Puissances signa- 
taires du Traité de Berlin pour soumettre à leur appréciation cet état de 
choses, espérant qu’elles trouveront le moyen de faire respecter le Traité re- 
vêtu de leur signature, traité, dont la stricte execution est la seule garantie 
de la paix et de la‘sécurité de notre existence. 

Nous nous permettrons de tracer ici succinctement l’historique du différend 
qui menace de dégénérer en un conflit armé, si les Puissances n’intervien- 
nent pas avec toute l’énergie voulue pour en conjurer les conséquences désa- 
streuses. 

On sait déjà qu'après la remise de Podgoritza, qui n'a pu s'effectuer que 
sous la menace de la. Russie ayant encore son armée 4 Andrinople, la Porte 
a répondu, à notre demande de nous remettre aussi le district de Gussigné, 
que nous pouvions y entrer, qu’elle n'avait pas à faire la remise d’un district 
complètement évacué par ses troupes et abandonné par l'administration otto- 
mane. Mais, comme en même temps le gouverneur de Scutari, Hussein-Pacha, 
faisait tout son possible pour soulever les habitants de la haute Albanie contre 
notre entrée à Gussigné, comme il:distribuait des armes et. des munitions à 
ses habitants, en les engageant à se rendre dans ce. district pour opposer. leur 
résistance armée à nos troupes, nous avons jugé prudent, afin de ne. pas pro- 
voquer une effusion de .sang inntila, de. nous abstenir de l'occupation immédiate 
du territoire qui nous appartenait d’après le Traité. 
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Nous espérions toujours que la Porte, animée du même désir que nous Morton, 
de terminer l'affaire à l'amiable, mettrait fin aux agissements de ses agents 2e. Doc. 1870. 
dans la haute Albanie en éloignant Hussein Pacha et en prenant énergiquement 
et sincèrement une attitude loyale et conforme au Traité. 

Cependant notre patience et notre confiance dans les bonnes dispositions 
de la Porte et dans la fermeté des Puissances signataires du Traité ont eu un 
résultat tout à fait contraire à nos espérances. 

Prenant notre attitude pour de la faiblesse et le silence des Puissances 
pour un assentiment tacite, les Albanais, encouragés de plus par les autorités 
locales ct par l'attitude équivoque du Gouvernement de Constantinople, con- 
tinuaient leurs préparatifs pour nous résister. 

Ce qui a donné surtout un élan à ces intrigues ct à cette effervescence, 
c’est la suggestion, venant de la Porte, d’obliger le Monténégro à renoncer à 
ses droits sur le district de Gussigné en échange de certaines compensations. 

C'est sous l'impression de cet état de choses que la Commission interna- 
tionale commença ses travaux de délimitation sur notre frontière du côté de 
l’Albanic. Dès la première réunion de la Commission, ses travaux ont dû être 
interrompus par suite des prétentions inadmissibles des Commissaires ottomans. 
Ces derniers ne voulaient pas tout d’abord reconnaître le tracé de la frontière 
fait sur les cartes de l'état-major autrichien servant d’annexe au Traité; puis 
ils ont présenté un projet à eux de notre frontière du côté de l’Albanie com- 
plètement en désaccord avec la lettre ct le sens du Traité. Tous les Commissaires 
européens ont été d'accord pour cousidérer les prétentions de leurs Collégues 
ottomans comme inadmissibles; mais, au lieu de passer outre, au lieu d’annuler 
les objections de la Porte, dont l’unique but était d’embrouiller la question 
et de la rendre interminable, les Puissances ont consenti un compromis en 
admettant que la délimitation entre la mer ct le district de Gussigné serait 
provisoire. 

La Turquie a ainsi gagné du temps; les Albanais y ont encore vu un 
encouragement. Mais, ce qui est plus grave, la Porte, en espérant faire discuter 
son projet de délimitation à elle, a cru pouvoir trouver dans le territoire 
laissé en litige par la différence des deux projets de délimitation un appoint 
pouvant servir, le cas échéant, de compensation pour le district de Gussigné. 
La Porte comptait visiblement pouvoir garder ce district et nous offrir en 
échange le territoire qui nous appartenait de par le Traité, mais qu'elle nous 
contestait en se basant sur quelques erreurs dans les dénominations des lo- 
calités sur la carte de l'état-major austro-hongrois. 

Ces intentions sont devenues encore plus évidentes alors que la Commis- 
sion internationale a reçu une pétition demandant le retrait de Gussigné du 
Monténégro, pétition signée non seulement des habitans musulmans de Gus- 
signé, mais aussi de quelques notabilités de la hautc-Albanie. Comme les 
Comuissaires européens n'ont pas refusé de recevoir cette pétition, les Turcs 
ont cra que la remise de Gussigné, bien que résolue par le Traité, pourrait 

Pr 
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I a encore être mise en question et devenir un sujet de négociations devant l’aréopage 
9. Dec. 1879, europeen lui-même. 

Ce fut une nouvelle cause d’encouragement pour l’insolence des habitants 
de la haute Albanie, soutenus déjà par les autorités locales et par l'attitude 
même de la Sublime Porte. 

Ainsi d’un côté nous n'avons pu accepter de pourparlers au sujet de com- 
pensations: d’abord, parce que dans ces suggestions nous ne voyions qu'un 
subterfuge pour embrouiller la question, pour ôter force de loi internationale 
à Varticle 28 du Traité, ensuite parce que la Porte ne pouvait nous donner 
aucune compensation. Le Traité, étant un acte international, devait répondre 
non seulement aux intérêts tures ou monténégrins, mais encore à ceux de 
toute l'Europe. D'un autre côté, notre position entre paix et guerre, et ceci 
après les sacrifices inouis que le pays s'est imposés durant quatre années con- 
sécutives, devenait insupportable. Cette incertitude, qui absorbait uos derniers 
moyens, devait avoir unc fin. 

Nous avons résolu alors d’user de nos droits ct de prendre possession 
du territoire de Gussigné, sans nous laisser dérouter par des sentiments d’huma- 
nité si peu appréciés et ne servant qu'à encourager l'intrigue. Nous pouvions 
très facilement entrer à Gussigné, les Albanais n'étant pas encore assez orga- 
nisés, ni assez ostensiblement soutenus par les forces régulières de l'Empire 
pour être en état d’opposer unc résistance séricusc aux troupes monténégrines. 
Nous avions d'ailleurs tous les droits d'agir ainsi, et en vertu du Traité et 
vis-à-vis de notre conscience. La Porte elle-même, après la remise de Pod- 
goritza, nous conviait à prendre possession seuls, sans son intermédiaire, du 
district de Gussigné, en nous déclarant qu'elle n’y avait rien à nous remettre. 

Notre Envoyé à Constantinople a été chargé de faire un dernière tentative 
pour la solution pacifique du différend et de déclarer que, si elle ne réussis- 
sait pas, nous agirions par la force. 

C'est alors seulement que la Porte a changé de tactique, après avoir vu 
qu’elle ne pouvait nous détourner de nos projets; et après avoir de nouveau 
essayé de renouveler les pourparlers au sujet des compensations, dont elle se 
gardait bien ‘toutefois de préciser la nature et l'étendue, elle nous a contesté 
le droit d'entrer à Gussigné, par nos propres moyens, et nous a déclaré que le 
district devait être régulièrement remis au Monténégro. La Porte fit aux 
Puissances la même déclaration. 

Nous avons pu croire un instant à la sincérité de la Porte et à sa résigna- 
tion à exécuter le Traité de Berlin. Il n’en a plus été de même quand nous 
avons vu que l’effervescence augmentait toujours en Albanie; que l'armement 
des Albanais, encouragés et secourus par les autorités locales, prenait des pro- 
portions inquiétantes; qu'enfin les agissements des employés de la province 
n'étaient nullement d’accord avec les promesses de la Porte. 

Alors nous avons réuni sur la frontière tout le matérial nécessaire à une 
expédition, ainsi que l'avant-garde de notre armée, dont l'entretien complet à 
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Yinfini aurait été en disproportion avec les moyens financiers de la Princi- Te. 
pauté. Cela fait, nous avons exigé la remise aussi prompte que possible, d’au- 96. Doc. 1879. 
tant plus que chaque jour de retard augmentait les difficultés et rendait les 


perspectives de conflit plus redoutables. 


Au mois d'août nous aurions pu entrer à Gussigné presque sans coup 
férir, même sans l’aide du Gouvernement de Constantinople. Au commence- 
mont du mois d'octobre, il y avait déjà de sérieuses difficultés; pourtant elles 
n’&taient encore ni insurmontables, ni bien dangereuses pour nous. 


Cependant la Porte, mise au pied du mur par notre résolution, trouve un 
nouveau moyen de retarder la solution de la question. Afin, dit-elle, d’eviter 
Yeffusion du sang, elle s’adresse à l'intervention des grandes Puissances pour 
nous obliger d’arréter notre expédition. Elle proteste devant ces Puissances 
de son dessein sincére ct definitif de se conformer & la lettre du Traité de 
Berlin; elle déclare avoir pris toutes les mesures pour remettre au Monténégro 
le district de Gussigné, même s’il lui faut combattre ses propres sujets, pourvu 
que nous n’y entrions par les premiers. 


Nous n’avons pas pu ne pas déférer au désir des Puissances, qui, transmis 
officiellement par leurs Représentants à Cettigné, devait nous être garant que 
cette fois nous ne serions pas joués. Nous avons remis notre expédition à 
Gussigné jusqu'à l’arrivée de Moukhtar-Pacha sur la frontière; mais nous 
n'avons pas caché aux Représentants chargés de la susdite mission nos soup- 
gons et nos doutes sur l'efficacité des promesses de la Sublime Porte, ainsi 
que la perspective de nous trouver bientôt en face de difficultés insurmon- 
tables, si les promesses de la Sublime Porte n'étaient pas exécutées dans le 
plus bref délai. 

Le travail de l'intrigue ne cessant pas et le nombre des Albanais en- 
voyés à Gussigné contre nous augmentant toujours, nous risquions d'arriver à 
un moment où toute une guerre serait organisée en Albanie contre le Monté- 
négro. Comme nous l'avons fait observer aux Représentants des Puissances, 
malgré le droit que nous avons acquis par le Traité, nous ne sommes obligés 
à d'aussi grandes dépenses qu’en pleine guerre, ct chaque jour angmente nos 
sacrifices, qui, raisonnablement, ne peuvent retomber sur le Monténégro, mais 
bien sur la Sublime Porte, seule responsable. 

Enfin, Moukhtar-Pacha a reçu l'ordre définitif de se rendre sur la 
frontiére; et, aprés quelques tergiversations de sa part, aprés avoir manifesté 
la crainte de subir le sort de Mehémet-Ali-Pacha, il s’est mis en marche de 
Monastir vers Prizrend. On nous a déclaré le 24 novembre qu’en quinze 
jours il serait sur la frontiere du district, avec quinze bataillons de troupes 
régulières; et la Porte nous a demandé d’arréter pendant ce temps la marche de 
nos troupes. Nous !y avons consenti,.et le Prince a ordonné de suspendre la 
concentration de notre armée sur la frontière de Gussigné, où il n’est resté 
que quatre bataillons pour garder les positions avancées. Malgré une longue 
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Prime expérience qui aurait dû nous rendre plus méfiants, nous nous sommes fiés 
98, Dec. 1879.4 cette déclaration positive du Gouvernement ottoman. 

Mais pendant que la concentration de nos troupes était contremandée, 
pendant que Moukhtar-Pacha s’arrétait prudemment à Prizrend, les bandes 
albanaises déjà réunies à Gussigné au nombre de 15,000 hommes, enhardies 
par nos concessions et notre patience, et ne voyant devant elles que de faibles 
avant-postes, ont attaqué le 22 novembre notre bataillon établi dans le village 
de Vélika. Un conflit sanglant en est résulté. Nos troupes de la frontière, 
quoique réunies avec peine, ont repoussé ct défait les assaillants, qui étaient 
au nombre de plus de 8,000. Mais nous avons eu 250 hommes hors de 
combat, et ceci après la paix, quand nous avions tout droit de nous croire 

. en sûreté sous l’6gide de l'Europe. 

Ce n’est pas tout. Après avoir ordonné à notre envoyé à Constantinople 
de protester et de demander à la Porte des explications sur la marche et 
les intentions de Moukhtar-Pacha, le Ministre des Affaires étrangères ottoman 
lui a répondu que Moukhtar-Pacha ne quitterait pas Prizrend avec ses troupes, 
dont il prévoyait la défection, s'il leur ordonnait d'attaquer les fidèles sujets 
de Sa Majesté le Sultan. Sa Majesté le Sultan était du même avis, et ordre 
fut donné en conséquence de ne pas agir par la force. 

C'était un refus de se conformer à des promesses faites solennellement 
à nous et à toute l'Europe, promesses qui seules nous empéchaient depuis 
plusieurs mois de trancher la question par nos propres moyens, alors que 
cela était beaucoup plus facile. C'était nous dire que, si nous attaquions les 
bandes albanaises de Gussigné, nous risquions de rencontrer devant nous les 
troupes régulières de Sa Majesté le Sultan, sous forme de déserteurs. 

Nous hésitons à prendre ceci pour une déclaration de guerre ou même 
une simple rupture, et nous soumettons l'affaire à l'appréciation équitable des 
Puissances, dans l'espoir qu'elles ne souffriront pas que les résolutions d’un 
Traité signé par elles deviennent lettres mortes, par suite d’une manière d'agir 
de la Sublime Porte dont nous venons de retracer fidèlement les phases prin- 
cipales. 

A toutes les représentations que l’on fait au sujet de Gussigné, à toutes 
les protestations contre l'armement et le rassemblement des Albanais dans le 
district, la Porte répond qu'elle n’est pas responsable de cet état de choses, 
que c’est l'affaire des Albanais et non celle du Gouvernement de Constanti- 
nople. . 

Nous espérons que l’Europe n’admettra pas ces explications, ces excuses, 
quelle n’en rendra pas moins responsable le Gouvernement ottoman au nom 
des principes du droit international, abstraction faite des encouragements et 
de la connivence évidente des autorités locales avec le mouvement en Albanie, 
qui retombent en entier & la charge de ce Gouvernement. 

Si la Porte ne veut pas tre responsable de ce qui se fait en Albanie 
contre un pays voisin et contre le sens du Traité de paix, qu'elle abdique 
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son pouvoir souverain sur ce pays, qu'elle retire ses troupes et son admini- an Kool 
stration; alors nous comprendrons la situation et nous saurons à quoi NOUS 34, Dec. 1870. 
en tenir. Jusque-là nous n'avons affaire qu’à la Sublime Porte, et nous devons 
la'considérer comme responsable de ses sujets qui viennent et nous combattre les 
armes à la main au milieu de la paix. Nous devons la rendre responsable d’autant plus 
qu'ils sont à Gussigné au nombre de 15,000, ces sujets de la Porte, et qu'ils se sont 
organisés en une armée presque régulière sur le sol de l’Empire. La Sublime Porte 
est encore responsable de toutes les conséquences de cet état de choses, parce 
qu'elle déclare ne pouvoir plus commander à ses propres troupes. Elle est 
responsable, ou elle abdique; l’un ou l’autre. 

Quant à nous, tout en soumettant l'affaire à la délibération de l’Europe 
et tout en espérant que les Puissances signataires du Traité rechercheront 
aussi de leur côté les moyens propres à résoudre les difficultés et à imposer 
à la Porte, par les démarches qu'elles jugeront nécessaires et le plus efficaces, 
le respect de sa propre signature, nous croyons pouvoir déclarer que le Gou- 
vernement du Monténégro reprendra dorénavant son entière liberté d'action 
et ne se conformera qu'à ses intérêts. 

Les grandes Puissances trouveront qu'il est juste que nous recherchions 
aussi les moyens-de nous indemniser des pertes et des frais que nous avons 
dû supporter injustement, grâce à l'attitude du Gouvernement ottoman. 

Dans ce but, nous présenterons à la Sublime Porte une demande en in- 
demnité pour les dépenses faites à la suite des évènements d’Albanie, dépenses 
qui se montent jusqu'à ce jour à près de 2,000,000 de francs. 

En attendant que le Traité soit exécuté et l’indemnité payée au Monté- 
négro, le Gouvernement de la Principauté se voit obligé de prendre des mesures 
de garantie pour avoir quelque gage en vue de l'avenir. Nous déclarons donc 
à la Sublime Porte que, jusqu'à l'exécution definitive du Traité et jusqu’au 
payement de l'indemnité des frais que nous supportons, le Gouvernement du 
Monténégro, quoique ce soit là une bien faible compensation, met le séquestre 
sur tous les biens des musulmans émigrés compris sur les territoires annexés 
au Monténegro en vertu du Traité de Berlin. 

Nous espérons que cette mesure, à laquelle nous sommes forcés de recourir 
bien malgré nous, ne sera pas considérée comme injuste et arbitraire par les 
Puissances. Les intérêts des particuliers auraient dû certainement être hors 
de cause dans des conflits politiques; mais les hauts Gouvernements signataires 
du Traité de Berlin reconnattront que, par le fait des circonstances, ces inté- 
rêts sont englobés dans ces conflits. D'un côté, ls Porte elle-même permet à 
des musulmans en Albanie, fanatisés au nom du principe de l'islamisme, d'agir 
contre nous, tout en leur attribuant la qualité de particuliers; de l’autre côté, 
il y a des particuliers au Monténégro qui, eux aussi, ont leurs intérêts, mais 
qui se ruinent par suite d’un pareil état de choses. Cependant, ces derniers 
ont bien acquis le droit au repos, après une guerre victorieuse et la paix 
qu'ils ont cru recevoir des mains de l’Europe. 


an nes. 
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D'ailleurs, si cette mesure est une infraction au Traité de Berlin, elle ne 


epee te. peut étre envisagée que comme conséquence d’une autre infraction au Traité, 


que nous demandons à la Porte de réparer. Celle-ci n’a qu'à exécuter le 
Traité et nous payer les frais dont nous lui présenterons la liste, et le Gou- 
vernement du Monténégro s’empressera de réintégrer les musulmans absents 
dans la possession de leurs biens. Jusque-là, la Porte pourra indemniser ou 
entretenir ces musulmans, qui tous, du reste, se trouvent en Albanie et prennent 
une part plus ou moins directe dans l’action de cette province contre le Mon- 
ténégro. 
Cettigné, le 26 décembre 1879. 





Nr. 7189. 


TÜRKEL — Min. d. Ausw. an den kaiserl. Geschäftsträger in Paris. 
— Antwort auf das vorstehende montenegrinische Memorandum. 


Constantinopel, le 19 janvier 1880. 
La Sublime Porte apprend que Son Altesse le Prince de Montenegro a 


. présenté aux Puissances un mémoire sur la question de Gussigné-Plava. 


Quoique nous n’ayons pas encore pris connaissance de ce mémoire, nous 
croyons pouvoir juger de son contenu d’après les représentations qui nous ont 
été faites, ces jours derniers, par quelques-uns des Représentants des grandes 
Puissances. Il paraîtrait qu'on nous accuse de ne pas avoir empêché les ha- 
bitants d’Ipek et de Jacovo de renforcer, par des hommes et des munitions, 
les habitants de Gussigné-Plava, et l'on va même jnsqu’& dire que la présence 
de l'armée ottomane dans les districts avoisinant Gussigné a servi et sert 
@encouragement aux Albanais, qui interpréteraient sa présence dans un sens 
favorable & la résistance. 

On n'a qu’à lire les deux proclamations du Gouvernement Impérial pour 
y trouver le démenti le plus formel d’une pareille assertion. Il n'est pas resté 
en Albanie un seul homme ne sachant pas dans quel but l’armée Impériale a 
été envoyée sur ces confins; et comme le Commissaire Impérial a eu soin d’en- 
voyer dans les principaux foyers de la résistance des commissions composées 
des notables les plus influents et chargées de faire connaître à tous, verbale- 
ment et par la voie des crieurs publics, le contenu de ces proclamations, l’ac- 
cusation du Gouvernement monténégrin porte & faux et ne saurait étre con- 
sidérée que comme une tentative destinée & induire en erreur les grandes 
Puissances. Du reste, comme il a été porté & la connaissance de tous que des 
bataillons de l’armée Impériale occupent Ipek, qui est considéré comme l’un 
des districts les plus favorables aux Gussignotes, il est vrai que notre Com- 
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missaire a lui-m signalé la présence à Gussigné-Plava de deux à trois 7180 
mille Albanais. Mais il me suffira de rappeler simplement les faits, qui sont 19. Jan. 1880. 
d’ailleurs tout à fait notoires, pour établir que la responsabilité de cet état de 
choses ne peut nous incomber. 

Tandis que le Monténégro traitait avec mon prédécesseur l'échange de 
Gussigné-Plava contre Kuci-Kranya, ct qu'il devait répondre à l’avant-dernière 
proposition de la Sublime Porte, il a inopinément, et sans nous prévenir, 
concentré sur la frontière vingt-cinq bataillons de troupes. C'est alors que 
les Albanais sont accourus à Gussigné. La Sublime Porte ne pouvait point 
prévoir le mouvement des Monténégrins qui a provoqué l'affluence des Alba- 
nais à Gussigné, et, par conséquent, prévenir et empêcher des renforts qui 
ont pu y pénétrer avant la nomination du Commissaire impérial et l’arrivée 
de son armée à Prizrend et à Ipek. 

En effet, toutes mes communications portent que le Gouvernement Impérial 
n’a pas tardé à prendre des mesures pour empécher les Albanais de renforcer 
Gussigné. Mais il ne pouvait jamais penser que le Monténégro concentrerait 
sur la frontière, sans avis préalable, vingt-cinq bataillons et qu'il aurait menacé 
d'entrer de force dans Gussigné. Le mouvement des Albanais n’est, on le sait, 
qu'une conséquence de la concentration inopinée des troupes monténégrines, 
et il est évident que, si la Principauté avait prévenu la Sublime Porte de ses 
intentions, rien de pareil ne serait arrivé. 

Le Gouvernement monténégrin se déclare aujourd'hui pour les Albanais. 
Nous croyons avoir jeté assez de lumière sur cette attaque. Mais nous prions 
les Puissances de se rappeler qu'avant cette agression deux autres ont été di- 
rigées par les Monténégrins contre Gussigné et que la première à été effectuée 
bien avant la mission de Son Excellence Moukhtar-Pacha. Pourquoi donc ac- 
cuser le Maréchal et son armée de cette concentration d’Albanais à Gussigné 
qui est antéricure à son action et provoquée par l'impatience belliqueuse du 
Monténégro? Si le Prince avait répondu aux propositions d'échange de mon 
prédécesseur, si, avant d’irriter par ce malheureux envoi de troupes l’amour- 
propre d’une population guerrière, Son Altesse n'avait pas porté à son comble 
le désespoir des habitants de Gussigné, s’il avait annoncé son intention d’en- 
voyer des troupes sur la frontière, et s’il avait attendu la réponse de la Sublime 
Porte avant de Vexécuter, les passions ne se seraient pas excitées, le sang 
n'aurait pas coulé et l’action du Gouvernement ottoman aurait cu plus de 
prise sur les habitants de Gussigne. Il ne faut point oublier que, le lende- 
main de ma nomination, M. Radonich nous déclarait qu’effectivement vingt-cinq 
bataillons monténégrins se trouvaient sur la frontière et qu’ils devaient dans 
très peu de temps pénétrer de force dans Gussigné. 

Le second point, qui forme le sujet des représentations qu’on nous adresse, 
porte sur Kuci-Kranya; on soutient que c’est aujourd'hui pour la premiere 
fois que nous pensons à faire valoir nos droits sur ce district. Cela est tout 
à fait inexact ct uc peut s'expliquer que par l'oubli de ce qui s'est passé, à 
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Fr ce propos, sous les deux précédents Ministéres; il est tellement vrai que nous 

19.Jan. 1890, NOUS sommes constamment préoccupés de nos droits sur Kuci-Kranya que dix 
mois entiers se sont passés en négociations entre mes prédécesseurs et la Prin- 
cipauté afin d’échanger ces districts contre celui de Gussigné-Plava. Moi- 
même, j'ai traité cette question avec M. Radonich, et j'ai voulu avoir à ce sujet 
le dernier mot de Son Altesse le Prince. Comment donc peut-on soutenir que 
nous avons gardé le silence sur Kuci-Kranya et que c’est aujourd’hui seule- 
ment que nous nous souvenons, dans l'intention insidieuse de compliquer la 
question de Gussigné-Plava ? 

La vérité est que le Gouvernement Impérial n’a pas cessé un seul instant 
de revendiquer ses droits sur Kuci-Kranya et d’en demander la remise ou 
Véchange contre Gussigné-Plava. Placé par l’impatience des Monténégrins vis- 
à-vis d’une nouvelle et considérable effusion du sang, le Gouvernement Impérial 
s’est préoccupé avant tout de la question d'humanité. Appelé par les conseils 
des Puissances, et surtout par ceux du Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie, à exiger un acte formel de cession de Gussigné-Plava, pays 
qui se trouve absolument dans les mêmes conditions que Kuci-Kranya en ce 
qui concerne sa délimitation définitive, le Gouvernement ottoman a le droit et 
le devoir de réclamer, par voie de réciprocité, que le même acte de cession 
lui soit remis par le Gouvernement monténégrin à propos de Kuci-Kranya; 
Yun et l’autre de ces deux actes sont subordonnés aux stipulations da Traité 
de Berlin, qui doivent être appliquées sur les lienx par, la Commission de 
délimitation; si Gussigné-Plava revient au Monténégro par le Traité de Berlin, 
Kuci-Kranya nous revient en vertu de ce même Traité, et si la Commission 
n’a pas terminé ses travaux sur Kuci-Kranya, elle ne les a pas non plus com- 
mencés à Gussigné. 

La délimitation exacte de ces deux districts aura lieu au printemps 
prochain par les délégués des Puissances signataires, seuls compétents en pa- 
reille matière. Ses droits sont les mêmes, la situation est identique: pourquoi 
donc l'acte de cession doit-il être différent? 

Comme dirigeant la politique extérieure de l’Empire ottoman, je ne puis 
que m’affliger profondément en voyant que la Turquie semble seule jouir du 
triste privilège de réveiller des impressions pénibles toutes les fois qu’elle 
revendique les droits que lui confère le Traité de Berlin. 

Il me reste à signaler un acte très grave et tout à fait illégal, qui est 
venu compliquer la situation et retarder la solution si heureusement préparée 
par Son Excellence Moukhtar-Pacha; le Gouvernement monténégrin, sous le 
prétexte d’avoir à réclamer du Gouvernement ottoman des indemnités pour le 
retard survenu dans la solution de la question de Gussigné-Plava, séquestre 
les propriétés des musulmans des districts nouvellement annexés. Cet acte 
par lequel un Gouvernement frappe de confiscation les propriétés de ses propres 
sujets, sous le prétexte qu’un autre Gouvernement lui a occasionné des dom- 
mages, me semble tellement illégal que je m’abstiens de le discuter, étant sûr 
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qu'il sera hautement réprouvé par l'Europe. Si je le signale, c’est tout simple- Nr. 7189. 
ment pour indiquer ses conséquences facheuses sur les esprits des habitants 19 Jan. 1880. 
de Gussigné-Plava, qui ont vu, comme de raison, dans cet acte de leur nou- 
veau Gouvernement la preuve d'une haine implacable contre la population 
musulmane et le présage pour eux-mêmes des plus grandes injustices. 

Après les explications qui précèdent j'espère que les grandes Puissances 
voudront bien reconnaître à leur juste valeur les efforts et les sacrifices que 
le Gouvernement Impérial ne cesse de faire pour la solution de la question 
de Gussigné-Plava, et je ne doute pas que, la conduite des deux Gouverne- 
ments étant mieux expliquée, elles ne veuillent bien adresser au Monténégro 
les conseils sévères que méritent son attitude dans toute cette affaire et son 
dernier acte concernant les propriétés des musulmans. 





Nr. 7190. 
FRANKREICH. — Geschäftsträger in Cetinje (Saint-Quentin) an 
den französischen Min. d. Ausw. (Freycinet). — Die Pforte unter- 


stützt offenbar die Albanesische Liga. 


Cettigné, le 20 janvier 1880. 


. , . . : Nr. 7190, 
Monsieur le Ministre, la question de Gussigné est entrée dans la période Frankreich. 


aiguë, et on la discute journellement dans le petit cercle diplomatique de 20. Jan.je90. - 


Cettigné. La mauvaise foi de la Porte dans toute cette affaire, sa connivence 
avec la ligue albanaise, sont des points que personne ne met en doute, méme 
les partisans de la Turquie. Il est prouvé que c’est la Porte qui a créé cette 
ligue et qui continue & la soutenir par des envois continuels d’approvisionne- 
ments, de munitions et de secours de toute espéce; les Chefs des Albanais ne 
font rien sans prendre ou l’avis ou les ordres des commandants turcs, en par- 
ticulier d’Osman-Pacha, qui réside à Tousi. Les Albanais sont armés d’un 
certain nombre de fusils du système Martini, et l’on sait que ces armes ne 
sont arrivées d'Amérique qu'il y a trois mois. 


Veuillez agréer, etc. 
Saint-Quentin. 
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Nr. 7191. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Geschäfts- 
träger in Cetinje. — Italienischer Tauschvorschlag. 


(Telegramm.) Wien, 27. Jänner 1880. 
ich- Sir H. Elliot theilt uns folgenden Vorschlag mit, welchen Sawas-Pascha 
Ungarn. durch italienische Vermittlung an Montenegro gerichtet hat: 

27. Jan, 1680. „Türkei behält den von Muselmanen bewohnten Theil von Gusinje, Mon- 
tenegro erhält den Theil, der christliche Bevölkerung hat, wobei Lim die 
Scheidelinie bildet. Dabei überlässt die Türkei an Montenego die Kuëi-Krajna 
bis zum Zem-Fluss, dem Gebirgszug entlang bis zum Golf der Kastrati im 
Scutari-See.“ 

Das italienische Cabinet hält die Idee für erwägungswerth, den Tausch 
für equitabel und glaubt, dass durch dessen Annahme seitens Montenegro Ver- 
wicklungen vorgebeugt würde. 


Ar. 7191. 





Nr. 7192. 


OESTERREICH-UNGARN. — Geschäftsträger in Petersburg (Kälnoky) 
an den k. k. Min. d. Ausw. Russland bestreitet die Existenz einer 
albanesischen Liga. 


(Extrait.) St-Pétersbourg, le 25/18 février 1880. 
Nr. 7192. Monsieur de Giers me lut en partie un Mémoire que Monsieur de Jonine 
reel lui avait envoyé relativement à la situation sur les frontières turques de la 
%.Fobr.1880. Montagne Noire. Monsieur de Jonine soutient la thèse que la „Ligue alba- 
naise“ n’existe pas de fait — que la „Ligue“ a été inventée par les Turcs 
pour avoir un prétexte de ne pas se soumettre aux stipulations du Traité de 
Berlin en mettant en avant l’opposition des populations. Monsieur de Jonine 
va plus loin encore, il nie l'existence des Albanais comme race ou nationalité 
distincte et n’admet qu’un nombre de tribus sans cohésion. Il assure que la rési- 
stance à Gousigné ne provient pas de la „Ligue albanaise“ ni même des Alba- 
nais, mais bien d’une „Ligue musulmane“ soutenue par un ramassis de rédifs 
et de volontaires turcs originaires de n'importe où et instigués par les auto- 
rités turques sans en excepter Moukhtar-Pache. A Gousigné, selon le calcul 
de Monsieur de Jonine, la population albanaise était de 2000 habitants en- 
viron, tandis qu'une dixaine de mille hommes se trouvaient rassemblés dans 
ces parages pour s'opposer à l'entrée des Monténégrins. Le cas pré- 
sentait beaucoup d’analogie avec la résistance que l’Autriche-Hongrie avait 
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rencontré lors de l’occupation de la Bosnie. Or c’est l’importance stratégique Nr, “Pe 
e e e . e . . 06 Teiche 

qui, à en croire Monsieur Jonine, est la véritable raison pourquoi les turcs Ungarn. 

opposent une résistance aussi tenace à la cession de ce coin de terre, et c’est ?5-Febr.1880. 


la Porte ct non pas la „Ligue albanaise“ qui en est responsable. 





Nr. 7193. 


FRANKREICH. — Consul in Scutari (le Rée) an den Min. d. Ausw. 
— Uebersendung eines Protestes der durch das Tauschproject be- 
troffenen Albanesenstämme. 


Scutari, le 6 avril 1880. 
Monsieur le Ministre, je vous transmets ci-joint une requête que les Chefs Nr. 7188. 

des tribus de Hotti, Grudi, Clémenti, etc., etc. m’ont remise mardi dernier. a pon 
Comme le verra Votre Excellence, il résulte de ce document que les popula- 
tions, à la tête desquelles sont placés les chefs qui l’ont signé, paraissent ré- 
solucs à opposer unc résistance des plus sérieuses au Monténégro dans le cas 
où la Porte viendrait à lui céder tout ou partic de ces tribus, et il est pro- 
bable que les mémes difficultés que le Prince Nicolas a éprouvées pour entrer 
en possession de Gussigné et de Plava se reproduiraient, ct même qu’elles 
seraient encore plus grandes, puisque la résistance qu'ont opposée ces derniers 
districts provenait seulement des musulmans, et que maintenant les montagnes 
catholiques se sont jointes à eux. Certains fonctionnaires de la Sublime Porte, 
j'ai tout lieu de le supposer, ne sont pas étrangers à ce mouvement; Hadji- 
Osman-Pacha, le Général de brigade qui commande les troupes ottomanes à 
Tonzi, s'est rendu ici avec les chefs des Hotti, des Grudi et des Clémenti et 
a journellement des entretiens avec les chefs de la ligue de Scutari et les 
engage à résister par tous les moyens possibles. D’après ce que l’on m'a 
rapporté, il aurait même dit aux chefs des montagnes et aux autres qu'il était 
tout disposé à se joindre à eux et que, s’il le fallait pour les besoins de la 
cause qu'ils défendent, il enverrait au Sultan sa démission et revétirait leur 
costume. S'il venait à mettre à exécution ce projet, il n’est pas douteux que 
les troupes placées sous ses ordres, et qui sont pour la plupart albanaises 
d’origine, le suivraient et iraient rejoindre les montagnards. 


Veuillez agréer, etc. 
Le Rée. 


Nr. 7198. 
Frankreich, 
6, April 1880. 


350 Montenegrinisch-Türkische Grenzfrage. 


Beilage. 
(Uebersetzung.] 
Au très honorable Consul de France à Scutari d’ Albanie. 


Monsieur le Consul, le Gouvernement du Monténégro nous a fait connaître 
par l'entremise de M. Pop-Slia, commandant à Podgoritza, que les tribus dont 
nous sommes. les représentants seront annexées au Monténégro en échange de 
Gussigné et de Plava. Il serait superflu de décrire l'agitation produite parmi 
nos populations à la communication de cette nouvelle funeste. 

La différence de races, de religion, de coutumes, et la liberté dont nous 
avons le bonheur de jouir nous obligent à repousser par la force la prétendue 
annexion, d'autant plus qu'aucun de nous ne la désire. 

Les privilèges que nous a toujours accordés le Gouvernement de Sa Ma- 
jesté Impériale le Sultan, la liberté de culte, de la langue, des us, coutumes 
et habitudes, sont des preuves évidentes de notre plein contentement d'appar- 
tenir à la glorieuse dynastic de Sa Majesté Impériale le Sultan, à laquelle par 
une tradition séculaire nous sommes attachés avec dévouement ct fidélité. 

Contents de vivre et de jouir de la liberté dont nous sommes fiers, nous 
ne pourrons faire autrement que de nous opposer à n'importe quelle modifi- 
cation ou changement dans notre sort actuel ct dans notre statu quo. 

Par conséquent, nous avons décidé ct établi, en vue d'une cause aussi 
sainte, de verser jusqu’à la dernière goutte de notre saug, plutôt que de subir 
le joug d’un Gouvernement étranger. 

Et c'est pour cela qu'une ligue défensive nous unit pour protéger le sol 
de nos pères. 

Les mouvements des troupes monténégrines qui ont lieu dépuis un certain 
temps sur leur frontière nous préoccupent ainsi que nos populations ct nous 
confirment de plus en plus dans nos prévisions. 

Nous, soussignés, prenons donc la liberté d'appeler votre attention, Mon- 
sieur le Consul, sur ce que nous venons de vous exposer plus haut, avec 
prière de soumettre nos voeux au Gouvernement que vous avez l'honneur de 
représenter à Scutari. 

De plus, nous promettons de déclarer que nous ne voulons, en vue de 
nos tribus, aucun changement dans l'état de choses établi par le Traité de 
Berlin. + 
Les soussignés ont l'honneur, Monsieur le Consul, de vous présenter leurs 
hommages les plus dévoués et de se dire 

Vos très humbles serviteurs. 

Scutari, le 4 avril 1880. 

Signatures et cachets des chefs de tribus de: Hotti, Grudi, Clémenti, 
Castrati, Screli, Reci, Lohe, Koplik, Griza, Bousawi, Rioli, Küchs-Krajna. 
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Nr. 7194. 


TÜRKEI und MONTENEGRO. — Memorandum über die Festsetzung 
der Grenzen nach dem italienischen Vorschlag. 


Memorandum. 
Signé par le ministre des affaires étrangères de l'Empereur des Ottomans et 
_ par le chargé d’affaires du Prince de Monténégro, ct destiné à être présenté 
aux Puissances signataires du Traité de Berlin, relativement aux limites de 
Empire Ottoman et du Monténégro. 


Les soussignés, dûment autorisés par lcurs hauts Gouvernements, sont nares wa 
convenus que le territoire de Gussigné-Plava qui, d’après le Traité de Berlin, wontonegro. 
devait faire partie du territoire du Monténégro, sera remplacé par d’autres 12-Ayril1880. 
territoires, et qu’en conséquence la frontière entre les deux Etats sera tracée 
suivant la ligne bleue portée sur les six cartes paraphées par lcs soussignés 
ct annexées au présent Acte ct suivant les indications inscrites au dos de 
chacune de ces mêmes cartes; c’est-à-dire qu’elle partira de la mer, confor- 
mément au tracé proposé par le Commissaire anglais, du point V. Kruci et 
suivra exactement ce tracé jusqu’au lac. (Cette partic de la frontière étant 
définitivement tracée, la Commission n’aura plus à s’en occuper que pour faire 
exécuter les travaux de bornage.) De 1a, elle traversera cn ligne droite le 
lac, et, en passant par le milieu des golfes de Kastrati et de Hotti, elle at- 
teindra, par le sommet des monts Kuse ct Hotti, la riviere Zem en amont 
du point indiqué, sur la carte de l’etat-major autrichien, sous le nom de 
Serci, Depuis ce point, la frontière suivra le thalweg de la rivière Zem en 
remontant jusqu'au pied du mont Golich, lequel, ainsi que le village de Selcit, 
resteront 4 la Turquie. En quittant la Zem de Selcit, la frontiére montera 
sur le col Sukotvile et suivra la créte de la montagne Jeznica. De 1a elle 
traversera la vallée de Vermos et se dirigera vers la cime du mont Stociza. 
Jusqu'à ce point, les cartes des Commissaires italien et russe serviront, à l’ex- 
ception du point de Serci, de base. Depuis ce point, qui est le point extréme 
des cartes des Commissaires, le tracé suivra la ligne indiquée sur la carte 
autrichienne paraphée, carte qui servira de base à la délimitation à faire sur 
les lieux. Ainsi, la ligne frontiére longera la créte des montagnes par les 
cimes Sipovica, Zélentin, jusqu'à la cime du mont Visitor, d'où, laissant le 
village de Vélika au-Monténégro, elle aboutira à Mokra-Planina, qui restera 
à la Turquie. 

Les troupes ottomanes seront tenues d’évacuer dans un délai de dix jours, 
à partir de la signature du présent Acte, les positions qu'elles occupent en ce 
moment en dehors des nouvelles limites de l’Empire. 

Vingt-quatre heures avant l'évacuation, les commandants des points occu- 
pés par l’armée Impériale ottomane auront à prévenir le commandant de 
l’armée princière monténégrine à Podgoritza de l’heure précise, à laquelle ils 





Nr, 7194. 
Türkei und 
Montenogro. 
12.April1889. 


Nr. 7195. 
Kongress- 
staaten. 
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devront se retirer des points occupés. Ils attendront cette heure sans s éloigner, 
avec leurs troupes, de ces points, et ils ne les quitteront qu'à l’heure fixée. 

Le gouverneur général de Scutari sera chargé, de la part du Gouverne- 
ment Impérial ottoman, de l’échange de l’acte officiel de cession. Son Altesse 
le Prince de Monténégro nommera au même effet l'un de ses généraux. 

Après l'évacuation par l’armée Impériale ottomane du territoire échangé, 
le Gouvernement Impérial sera déchargé de toute obligation pour le maintien 
de l’ordre public dans cette contrée et ne répondra envers personne des faits 
qui viendraient à s’y produire, et dont il reste parfaitement irresponsable vis- 
à-vis de tous. Il est entendu que cet Arrangement sera soumis aux Puissan- 
ces signataires du Traité de Berlin. 

La Sublime Porte, d'accord avec le Gouvernement Princier, proposera, 
sans délai, aux Gouvernements signataires du Traité de Berlin d'autoriser leurs 
Représentants à Constantinople à se réunir en Conférence, afin de procéder à 
la signature d'un Protocole établissant les conditions ci-dessus énoncées. 

Fait et signé en double à Constantinople, le 12 avril 1880. 

(L. S.) Savas. 
Voukovitch. 





Nr. 719. 


KONGRESSSTAATEN. — Protokoll über die Festsetzung der neuen 
Grenzlinie. 


Présents: 
Les Représentants de la France, de l'Allemagne, de l’Autriche-Hongrie, 
de la Grande-Bretagne, de l'Italie, de la Russie et de la Turquie. 


18. April1880. Réunis en Conférence pour aviser aux moyens de résoudre les difficultés 


que la Commission de délimitation chargée de tracer la ligne de frontière 
conformément à l’article 28 du Traité de Berlin, a rencontrées dans l’exécu- 
tion de ses travaux; et ayant pris connaissance du memorandum ci-joint, con- 
tenant l’Arrangement intervenu le 12 avril (31 mars v. s.), entre la Turquie, 
et le Monténégro, au sujet des modifications à porter dans ce but à la ligne 
décrite par le Traité et ayant constaté qu'aucune des Puissances signataires 
du dit Traité n’éléve d’objection contre cet Arrangement, les Représentants 
susdits, dûment autorisés, ont décidé que la frontière en question serait tracée 
comme il suit: 

La ligne frontière partira de la mer, — — — qui restera à la Turquie*). 


*) Würtlich gleichlautend mit der Grenzbestimmung in der vorhergehenden No. 
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Le présent Protocole aura même force et valeur que s’il était revêtu de 
la forme d'une Convention; mais il est entendu que, quand la Commission de 
délimitation aura terminé ses travaux, il sera signé entre les hautes Parties 
contractantes une Convention consacrant la frontière telle quelle aura été 
établie par les Commissaires. 

En foi de quoi, les Représentants susdits ont signé le présent Protocole 
et y ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Constantinople, le 18 avril 1880. 
Montholon Corti. 


Hatzfeldt. Onou. 
Dubsky. Savas. 
Layard. 








8 Nr. 7196. 


e 
FRANKREICH. — Geschäftsträger in Cettinje an den franz. Min. d. 
Ausw. — Die Türken haben die zu übergebenden Punkte vor der ver- 
tragsmässigen Zeit geräumt; dieselben sind von den Albanesen 
besetzt. 
Cettigné, le 22 avril 1880. 
Ce matin à neuf heures, le commandant monténégrin à Podgoritza fut 


Nr. 7195, 


stanten, 
18, April 1880, 


Nr. 7196. 
Frankreich 


averti par un aide de camp du gouverneur de Scutari que les troupes turques 22.April1880, 


évacucraient le jour même, à 4 heures après midi, les positions qui doivent 
être remises au Monténégro. Le commandant protesta, en disant que l'avis 
d'évacuation devait, aux termes de la Convention, être donné vingt-quatre 
heures d'avance, et que les sept heures qu'on lui laissait étaient insuffisantes 
pour que ses troupes aient le temps d'arriver aux différentes fortifications. 
L'aide de camp déclara que tous pourparlers seraient inutiles; car l’ordre était 
d’evacuer les positions à 4 heures. Le général monténégrin ordonna alors à 
ses troupes de marcher à tout hasard. A midi, elles s’approcherent des 
ponts de Dinosch-Rogama et du pont du Zem, qui forment la première ligne 
fortifiée; elles les trouvèrent déjà occupés par les bandes albanaises, musul- 
manes et chrétiennes, venues en grand nombre des provinces turques. On a 
reconnu aussi que les principaux retranchements de Uradia et du Hum étaient 
occupés par les bandes; les nizams les avaient quittés dans la nuit, avant 
même que l’avis d'évacuation eût été donné au commandant monténégrin. 
Osman-Pacha a concentré toutes ses troupes à Tusi, qui se trouve en arrière 
des positions occupées par les Albanais, de sorte qu'il n'est plus possible au 
commandant monténégrin de se mettre en rapport avec lui sans attaquer les 
retranchements livrés aux Albanais. Le Prince a ordonné à ses troupes de 


ne point donner l'assaut à des fortifications qui devaient lui être régulière- 
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Nr. 7166. ment remises. Elles se sont arrêtées, et éviteront le combat. La situation 

* gmapritigso, deviendra très grave, si la Porte n'oblige pas ses sujets albanais à remettre 

aux Montenegrins les positions qui leur sont acquises par le dernier Protocole. 
Saint-Quentin. 





Nr. 7197. 


KONGRESSSTAATEN. — Vertreter der Grossmächte in Konstanti- 
nopel an den türkischen Min. d. Ausw. — Vorstellungen wegen des 
vertragswidrigen Verfahrens der Pforte; Verlangen der Wieder- 
besetzung der geräumten Positionen. 
Péra, le 24 avril 1880. 

Br. Lo Memorandum annexé au Protocole signé le 18 avril dernier stipule, 

mo relativement à l'évacuation des positions par les troupes ottomanes, que “vingt- 

%.aprilise0. quatre heures avant l'évacuation, les commandants des points occupés, par 
l’armée impériale ottomane auront à prévenir les commandants de l’armee 
princière monténégrine à Podgoritza de l'heure précise à laquelle ils devront 
se retirer des points occupés. Ils attendront cette heure sans s'éloigner avec 
leurs troupes de ces points et ils ne les quitteront qu'à l'heure fixée.“ 

Attendu que le Gouvernement impérial ottoman n’a pas avisé aussitôt le 
gouverneur général de Scutari de la signature du Protocole et des conditions 
de l'évacuation; attendu que le gouverneur général de Scutari a violé, d'autre 
part, la Convention en accordant seulement un délai de sept heures au lieu 
de vingt-quatre aux troupes monténégrines pour prendre possession des points 
cédés; que des bandes armées dans un but de résistance ont pu, en consé- 
quence, occuper ces points avant l’arrivée des forces monténégrines; 
Pour ces motifs, et en attendant les instructions de leurs Gouvernements H 
respectifs auxquels ils en ont référé, les signataires du Protocole croient de i 
leur devoir d'attirer la plus sérieuse attention de la Sublime Porte sur la ; 
grave responsabilité qu'elle encourrait, si elle ne remédiait pas immédiatement ‘ 
à cet état de choses. Le moyen le plus efficace est que les troupes otto- 
manes réoccupent sans retard les positions pour rétablir les choses dans l’état ' 
où elles étaient avant l'évacuation, et être ainsi 4 mème de procéder dans le ° 
plus bref délai, sur les bases du Mémorandum, à la remise régulière des ; 
territoires cédés au Monténégro. 
(LL. SS) Montholon. — France. 





Layard. — Angleterre. 
Hatzfeldt. — Allemagne. 
Dubsky. — Autriche. 
Onou. — Russie. 


Collobiano.— Italie. 
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Nr. 7198. 


FRANKREICH. — Geschäftsträger in Cettinje an den franz. Min. d. 

Ausw. — Uebersendung von montenegrinischen Noten: Montenegro 

beschuldigt die Pforte des Vertragsbruches und verlangt ordnungs- 
mässige Uebergabe und Entschädigung. 


Cettigne, le 26 avril 1880. 

Monsieur le Ministre, ainsi que je vous l'ai mandé, le Ministre des Af- Pa 7198, 
faires étrangères de la Principauté a'adressé les 24 et 25 de ce mois au 26.aprines, 
Ministre de Turquie trois notes successives. J'ai l'honneur de vous transmettre 
ci-joint le texte de ces documents avec une copie de la lettre de M. Radonitch 
qui les accompagnait. Dans cette lettre le Gouvernement monténégrin déclare 
qu’il est de nouveau obligé de s'adresser aux Puissances signataires du Traité 
de Berlin pour les prier de trouver les moyens de contraindre la Porte à 
exécuter les engagements qu’elle a souscrits pour la seconde fois. 

Veuillez, etc. 

Saint-Quentin. 





Beilage I. 


Montenegrinischer Min. d. Ausw. an den französischen Geschäftstrüger in 
Cettinje. 
Cettigne, lé 26 avril 1880. 

Monsieur le Chargé d’affaires, j'ai l'honneur de vous communiquer copie 
de trois notes que le Gouvernement princier vient d'adresser au Ministre de 
Turquie au Monténégro. Les faits exposés dans les deux premières notes sont 
de nature à légitimer de la part du Monténégro les demandes que nous avons 
faites à la Sublime Porte et qui font l'objet de la troisième note du 13/25 
courant. . 

Lorsque le Monténégro voulut prendre possession du district de Goussignié- 
Plawa qui Ini était annexé par le Traité de Berlin, la Sublime Porte souleva 
une série de difficultés qu'il est inutile de rappeler ici; mais pressée par les 
Puissances signataires du Traité d’exécuter les stipulations qu’clle-méme avait 
signées, la Sublime Porte, ayant intérêt à garder le district de Goussignié- 
Plawa, nous proposa par l'intermédiaire de l'Italie un échange territorial. Le 
Monténégro, ne voulant pas devenir la cause de nouvelles complications ct sans 
s'arrêter à l'étendue des sacrifices qu’on lui demandait, accepta néanmoins la 
proposition. L'arrangement entre la Porte et le Monténégro ent lieu par la 
signature du Mémorandum de Constantinople, et les Puissances ont été appelées 
à la sanctionner. Le Monténégro avait pleine confiance que l’arrangement con- 
venu serait exécuté de bonne foi. Malheurcuscment nous sommes revenus à 


une seconde question de Goussignié. 
ss 
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We. 7108. Le Gouvernement princier,” à son grand regret, se voit de nouveau obligé 
Frankreich. te fi ‘ Fr rn n 
M.äpriisso. de s'adresser aux Puissances signataires du Traité de Berlin, les priant de 

vouloir bien trouver dans leur haute sagesse les moyens de contraindre la 
Sublime Porte à exécuter les engagements qu'elle a, pour la seconde fois, pris 
devant les grandes Puissances. 


Veuillez, etc. 
Radonitch. 


Beilage II 
Derselbe an den türkischen Geschäftsträger in Montenegro. 

Monsieur le Ministre, sans vouloir m’étendre sur la teneur du Protocole 
signé le 31 mars dernier (vieux style) à Constantinople, dont je vous ai tout 
dernièrement communiqué in extenso le paragraphe se rapportant à la remise 
des positions fortifiées occupées par les troupes régulières de Sa Majesté le 
Sultan dans le territoire nouvellement cédé au Monténégro, je viens, d'ordre 
de Son Altesse le Prince Nicolas, mon auguste Souverain, vous faire l'exposé 
de la manière dont les autorités impériales de Scutari et notamment Son Ex- 
cellence le gouverneur général Izzet-Pacha et Osman-Pacha, commandant mili- 
taire de Tuzi, ont procédé à l’ex&cution des clauses du dit paragraphe. 

D'après le texte de ce paragraphe, vingt-quatre heures avant l'évacuation, 
les commandants des points occupés par l’armée impériale devraient. prévenir 
notre commandant militaire de Podgoritza de l'heure précise à laquelle ils 
procéderaient à l'évacuation. Or, ce n’est qu’avant-hier 10 avril (vieux style), 
jour où expirait le délai fixé pour l'évacuation, et à huit heures et demie du 
matin, que Son Excellence Izzet-Pacha, chargé par le Gouvernement impérial 
de l'exécution de l’arrangement convenu, envoya son aide de camp porter au 
voivode Plamenatz, notre commandant militaire à Podgoritza, une lettre, par 
laquelle il l'informait que les troupes intpériales évacueraient à neuf heures 
(à neuf heures à la turque), c’est-à-dire à quatre heures de l’après-midi de la 
même journée, les positions que nous devions occuper. Le gouverneur de 
Scutari ne donnait ainsi que sept heures et demie à notre armée pour occuper 
les points que ses troupes allaient abandonner. Ce délai était presque maté- 
riellement insuffisant pour que nos troupes, fort éloignées de la frontière, 
pussent arriver devant les fortifications au moment où les troupes turques 
devaient les évacuer. 

Le voivode Plamenatz protesta vivement contre cette infraction à la sti- 
pulation convenue ct demanda à entrer en pourperlers avec Osman-Pacha pour 
tâcher au moins de régulariser l'évacuation d’une manière plus conforme à la 
Convention. L'aide de camp déclara au voivode que tous pourparlers seraient 
inutiles; car l'ordre était d’évacuer les positions à quatre heures de la même 
journée. 

Notre commandant, confiant dans l’ardcur de ses troupes et ne voulant 
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pas devenir la cause d’un retard dans l'exécution de la Convention, donna ee. 
alors l'ordre à ses troupes de marcher à tout hasard. Il espérait qu'en 80 g6,Aprinsen. 
rapprochant des positions, il y rencontrerait les troupes impériales qui devaient, 

aux termes du Protocole, attendre l’heure fixée pour l'évacuation. 

Vers midi ses troupes s’approchérent des points de Dinosh, Milech, Ro- 
gama ct du pont du Zem qui forment la première ligne fortifiée et s’arrétérent 
à portée de fusil de ces retranchements pour attendre Vheure fixée de l’éva- 
cuation. Pendant ce temps tout le monde put constater la présence des nizams 
mélés aux Albanais sur les positions de Rogama et de Milech et ils ne les 
abandonnèrent qu'au moment où ces derniers eurent pris les dispositions né- 
cessaires pour la défense. La tête de pont du Zem (Rzanieki-Most), par laquelle 
le chemin unique mène aux fortifications de Chipchanik et de Mum, était gar- 
déc par les Albanais commandés par un officier de l’armée régulière ottomane. 
Les autres points de Dinosh et de Planinitza avaient été abandonnés pendant 
la nuit par les troupes impériales et livrés aux Albanais. Ces derniers, com- 
posés de musulmans et de chrétiens, étaient venus en grand nombre des pro- 
vinces turques. 

On reconnut plus tard également que les positions de Vrania ct de Hum 
étaient aussi occupées par les Albanais. 

A trois heures et demie, les troupes monténégrines se trouvaient échelon- 
nées le long du Zem. Un détachement s’approcha du pont et fut reçu à coups 
de fusil. 

Les troupes impériales se sont concentrées à Tuzi sous le commandement 
d’Osman-Pacha qui probablement aura évacué ce point à l'heure convenue. Il 
ne restait donc à notre commandant qu'à prendre d'assaut les positions qui 
devaient lui être régulièrement remises. Or, le voivode Plamenatz, quand il 
a fait avancer ses troupes, avait compté sur la loyauté des autorités turques 
et n'avait nullement songé à cette éventualité. Il était prêt à repousser les 
bandes albanaises si elles se présentaient sur son passage, mais non à donner 
l'assaut à des positions fortifiées, dans lesquelles les commandants turcs avaient 
laissé plus d'un millier de caisses de cartouches qui ont été distribuées aux 
Albanais. . 

En présence de ces difficultés, le commandant monténégrin donna l’ordre 
& ses troupes de s’arröter et d’éviter le combat. 

Ainsi la clause essentielle de la Convention n’a pas été exécutée, le pays 
cédé au Monténégro en échange du district de Goussignié-Plawa n'a pas été 
régulièrement remis au Monténégro. 

Nous n’étions pas, il faut vous l'avouer, Monsieur le Ministre, sans quelque 
appréhension au sujet des intentions des commandants turcs de l’Albanie, encore 
moins étions-nous rassurés sur ce qui se préparait contre nous à Scutari. 

Nous connaissions l'agitation et les préparatifs qui se faisaient dans cette 
ville parmi les sujets ottomans en vue d’une prise d'armes, et cela au su et 
au vu des autorités locales; mais n’ayant aucun droit de nous méfier des inten- 
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Fr. 7198. tions de la Sublime Porte, nous étions loin de nous attendre à ce qui est 

%.Apriiisen, arrivé. Cette agitation ne nous donnait pas d'inquiétude, puisque pour en 
détruire les conséquences il nous suffisait de nous rendre maîtres des fortifica- 
tions en question. Nous attendions patiemment ce moment, ne pouvant jamais 
nous imaginer que la duplicité des autorités et des généraux de Sa Majesté 
Impériale le Sultan ait pu être poussée à ce point. 

Les causes de mécontentement ne nous manquaient pas depuis signature 
du Protocole, et nos soupçons ont été plusieurs fois provoqués par l'attitude 
équivoque des autorités en Albanie. Izzct-Pacha, par exemple, évitait soigneu- 
sement toute explication entre nous, malgré les prières réitérées que nous 
avons adressées à ce sujet à Votre Excellence, malgré les lettres que vous 
lui écriviez sur la demande de Son Altesse. Vous nous avez, en outre, communi- 
qué officiellement la nouvelle que la Sublime Porte avait révoqué le comman- 
dant de Tusi, Osman-Pacha, notoirement connu pour avoir encouragé la rési- 
stance et la révolte parmi les Albanais; cette mesure prise par la Porte nous 
paraissait un symptôme rassurant et un indice de plus de la sincérité du Gou- 
vernement ottoman. Osman-Pacha conserva néanmoins le commandement des 
troupes jusqu’au moment de l'évacuation et fut chargé do cette operation. 

Izzet-Pacha ne pouvait pas ignorer la gravité de la situation, ni la portée 
de l'agitation qui existait sous ses yeux, et copendant au lieu de se rendre 
lui-même à Tuzi lors de l'évacuation pour en surveiller l'exécution d'une 
manière conforme à la Convention, il y envoya Hodo-Bey, chef de la gen- 
darmerie du vilayet, et qui continuait d'exercer ces importantes fonctions 
malgré sa situation bien connue de chef de la soi-disant ligue et de principal 
organisateur de tous les désordres. 

Malgré ces indices nous nous sommes abstenus de toute plainte et de 
toute récrimination afin d'éviter d’envenimer la situation, de retarder ou d’em- 
barrasser le solution définitive de la question. Il nous fallait, nous le répétons, 
nous rendre maîtres avant tout, et dans le délai fixé, des positions fortifiées; 
nous ne pouvions nous attendre que là précisément nous nous heurterions 
contre la désobéissance des généraux aux ordres de Sa Majesté le Sultan. 

Nous laissons la Sublime Porte juge de la conduite et des procédés de 
ses fonctionnaires et nous espérons qu'Elle voudra bien rétablir nos droits 
lésés par la non-exécution de l’Arrangement proposé par elle et accepté par le 
Gouvernement princier. 

Veuillez, etc. etc. 

Radonitch. 


Beilage IL 
Derselbe an Denselben. 
Cettigue, le 13/25 avril 1880. 
Monsieur le Ministre, j'ai l’honneur de prier Votre Excellence de vouloir 
bien attirer la sérieuse attention de la Sublime Porte sur les faits qui se 
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produisent actuellement dans le vilayet de Scutari et qui sont tout & fait in- xe a 
compatibles avec l'état de paix qui existe entre la Turquie et le Monténégro. 26. apriiteao. 

Sans parler des manifestations et des complots qui se tramaient au grand 
jour à Scutari et dans le vilayet pendant les pourparlers relatifs à la transac- 
tion et qui ont fini par rendre la situation excessivement critique grâce à la 
tolérance surprenante des autorités locales, nous demandons aujourd'hui au 
Gouvernement impérial qu’il prenne des mesures efficaces pour mettre un terme 
à l’organisation, sur son territoire, de bandes armées ouvertement dirgées 
contre le Monténégro. 

D'après les renseignements exacts ct multiples que nous recevons, con- 
firmés par les consuls étrangers résidant à Scutari, le nombre des combattants 
composant les bandes armées qui ont envahi le territoire et les retranchements 
abandonnés le 10/22 de ce mois par les troupes ottomancs s'élève déjà à 
plus de 10,000 hommes. Ces bandes menacent même d'attaquer les ancicnnes 
possessions du Monténégro. 

Dans ce ramassis de toute espèce de gens il n’y a pourtant que 800 à 
1,000 individus appartenant au territoire nouvellement cédé à la Principauté 
qui peuvent être considérés par le Gouvernement monténégrin comme ses 
propres sujets en état d'insurrection. 

Le reste do ce contingent, musulmans ou chrétiens catholiques, est re- 
cruté dans les possessions de Sa Majesté Impériale le Sultan. 

Je remarquerai que la population des Grudi, un des districts devant être 
annexé au Monténégro, refuse même aujourd’hui à se réunir aux bandes qui 
envahissent ce territoire, et elle vient d'envoyer à Podgoritza ses chefs pour 
réclamer le secours de l'armée monténégrine contre les envahisseurs. 

Ces chef sont actuellement à Podgoritza ct se plaignent amérement contre 
les bandes étrangères et sourtout contre des officiers de Varmée régulière 
ottomane qui se trouvent dans les rangs des combattants ct qui les obligent 
à prendre part à la lutte contre le Monténégro. 

Plus en detail nous devons signaler qu'en ce moment la ville de Scutari 
est un vrai centre de l’organisation de la guerre contre le Monténégro. Depuis 
avant-hier ie bazar y est fermé, les trafiquants monténégrins en sont expulsés, 
Avant-hier encore une bande de plus de 1,500 hommes, composée principa- 
lement de musulmans, est partie de cette ville en armes et bagages pour se 
rendre dans les districts cédés. 

Les montagnards et les villageois, sur l'appel du comité de la ligue dont 
le siège est à Scütari, sc réunissent à Kopilik, localité située & trois heures 
de distance du siège du gouverneur général de la province. 

Pour subvenir à l'entretien de ces bandes, le comité prélève des r&qni- 
sitions ct fait transporter sur des barques du Gouvernement ct par le lac, 
gardé par des canonnières de la flotte ottomane, les vivres et les munitions. 

Le retour de Scutari pendant la nuit du 11/23 au 12/24 d’Osman-Pacha 
et du commandant de la gendarmerie Hodo-Bey parmi les bandes réunies à 


Mr, 7198, 
Frankreich. 
24.April1880. 
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Hotti ne fait que nous confirmer davantage leur participation à la lutte or- 
ganisée contre le Monténégro. 

Le général Osman-Pacha, chargé de la remise régulière des positions 
fortifiées occupées par ses troupes, les livra aux Albanais et leur laissa après 
son départ, qui eut lieu dans l'après-midi du 10/22, une grande quantité de 
munitions et de vivres qui y étaient réunis. 

Enfin, Bib-Doda, le chef des Mirdites, qui jusqu'à présent ne prenait 
aucune part au mouvement qui se fomentait en Albanie contre nous, vient de 
quitter Scutari pour sc rendre dans ses montagnes dans le but avoué d’ameuter 
aussi cette tribu contre le Monténégro. 

Bib-Doda, retenu à Scutari depuis longtemps, ne pouvait quitter cette 
localité sans l’antorisation spéciale du gouverneur général du vilayet. 

Les faits qui précèdent se passent sous les yeux des autorités locales sans 
qu’elles prennent aucune mesure pour les prévenir. 

L'indifférence avec,laquelle elles envisagent ce qui se fait autour d’eux 
équivaudrait, quand même il n’y aurait pas d'autres preuves ou indices contre 
leur loyauté, à la complicité. 

La Turquie dispose cependant d’une armée régulière et des moyens suffi- 
sants pour empêcher que le siège du gouvernement d'une de ses provinces ne 
continue à être le foyer d’une organisation armée hostile au pays voisin. 

Le Gouvernement princier espère que la Sublime Porte n’abdiquera pas 
son autorité en Albanie et qu’elle ne récusera pas ses qualités de Puissance 
européenne. 

Dans ce cas, nous avons tout le droit de lui demander d'assurer la re- 
sponsabilité de tout ce qui se passe dans ce sandjack; de mettre fin, par des 
moyens prompts et énergiques, à l’organisation d’une lutte en règle dirigée 
par ses propres sujets contre le pays voisin, et de réparer dans le plus bref 
délai les dommages causés au Monténégro par ces infractions ouvertes et sans 
exemple à tous les usages du droit des gens. 

Le Gouvernement princier aime à croire que la Sublime Porte saura 
aussi imposer sa volonté à ses fonctionnaires dans cette province, gouverneur 
général, généraux et officiers qui manquent ouvertement et incontestablement 
à leurs devoirs, qui la compromettent vis-à-vis d’un État voisin, et se rendent 
coupables de faiblesse ou de connivence avec les organisateurs des bandes, 
avec des gens qui, dans tous les pays civilisés, seraicnt considérés comme 
étant hors la loi. 


Veuillez agréer, etc. 
Radonitch. 
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: Nr. 7198. 
Beilage IV. Frackreich. 


Note remise par le Gouvernement princier au Ministre de Turquie à Cettigne, %-Mpril1s80. 
en date du 13/25 avril 1880. 

Par ma note d'hier j'ai eu l'honneur de porter à la connaissance de Votre 
Excellence les faits tels qu’ils se sont passés le jour fixé pour l'évacuation. 

Par ma seconde note en date d'aujourd'hui, je me suis appliqué à faire 
connaître la conduite des autorités impériales de Scutari qui ont permis non 
seulement l'agitation et les préparatifs d'une guerre contre le Monténégro, mais 
aussi le départ de bandes armées en grandes masses envahissant le territoire 
de la Principauté. 

L'ensemble des faits que j'ai précisés dans les deux susdites notes rendent 
la Porte responsable de leurs conséquences. 

Le Monténégro est donc en droit d'avancer les demandes suivantes au Gou- 
vernement ottoman: 

1° Que le Gouvernement de la Sublime Porte exécute la clause du Mémo- 
randum de Constantinople du 21 mars dernier (v. s.), par laquelle les troupes 
monténégrines devaient entrer en possession des positions fortifiées; 

2° Que le Gouvernement monténégrin soit dédommagé de tous les frais, 
dépenses et pertes faites et essuyées par la non-exécution de la clause susmen- 
tionnée depuis le 10/22, jusqu’au jour oü les troupes monténégrines ne prennent 
possession régulière de ces points fortifiés; 

3° Le Monténégro, s’appuyant sur le droit des gens qui régle les rapports 
entre deux Etats limitrophes qui sont en paix, demande que le Gouvernement 
impérial de Sa Majesté le Sultan prenne des mesures sérieuses et energiques 
afin d’obliger ses sujets qui se trouvent armés sur le territoire monténégrin à 
rentrer dans l’Empire et d’empôcher le renouvellement d’un fait si anormal. 





Nr. 7199. 


FRANKREICH. — Geschäftsträger in Konstantinopel an den franz. 
Min. d. Ausw. — Uebersendung der Rechtfertigungsnote der Pforte. 


Péra, le 29 avril 1880. 

Monsieur le Ministre, je profite du départ du premier courrier pour en- RE 
voyer à Votre Excellence une copie intégrale du texte de la réponse de 18 29 aprill8se. 
Sublime Porte à la note protestative qui lui a été adressée le 24 courant sur 
la façon dont elle a exécuté le Mémorandum relatif à la remise des territoires 
cédés au Monténégro. 

Cette communication ne m’a été faite qu’hier soir à dix heures. J’en ai 


immédiatement transmis à Votre Excellence la substance par le télégraphe, en 
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on accompagnant ma dépéche des réflexions que me suggérait la première lecture 
‘90 apritiano. de ce document. Je les développerai par le prochain courrier, l'heure rap- 
prochée du départ du bateau ne me permettant pas de le faire aujourd'hui. 
Ces impressions sont entièrement conformes à celles des Chefs de mission 
intéressés. Nous trouvons tous que la conduite de la Porte est blamable et 
LA que le gouverneur de Scutari a manqué volontairement à tous ses devoirs. Il 
a été convenu que nous en référerions à nos Gouvernements respectifs avant 
de reprendre la quostion avec la Sublime Porte. 
Veuillez agréez, etc. Montholon. 


Beilage I. 
Antwort der Pforte auf die Collectiv-Note vom 24. April. 
Constantinople, le 28 avril 1890. 


La Sublime Porte, en réponse à la communication qui lui a été faite, le 
24 courant, par Leurs Excellences les Représentants des Puissances signataires 
du Traité de Berlin, au sujet de l’&vacuation du territoire à échanger avec le 
Monténégro, a l'honneur de leur soumettre les informations et explications 

- suivantes. 

La Sublime Porte affirme et est en mesure de prouver que dès le lende- 
main de la signature du Protocole, c'est-à-dire en ne prenant que le temps 
strictement nécessaire pour en arrêter la rédaction, les instructions destinées à 
assurer l'exécution du Mémorandam ont été expédiées au gouverneur général 
de Scutari, dont l’accusé de réception est parvenu à la Sublime Porte le len- 
demain matin. 

Tl est vrai que l'avis donné au commandant de Podgoritza n’a pas été 
remis vingt-quatre heures, mais seulement huit heures environ avant celle qui 
avait été fixée pour l'évacuation des positions; ce qui provient, d’une part, de 
ce que le gouverneur général n’a point compris que la réception de l'avis de 
Podgoritza devait précéder de vingt-quatre heures le moment de l'évacuation, 
et, d'autre part, de ce que le messager a été accidentellement retenu dans son 
voyage de Scutari à Podgoritza. Mais il résulte d'informations précises, que la 
Sublime Porte se fait un devoir de communiquer à Leurs Excellences les Re- 
présentants des Puissances, que ce malentendu n'a point eu d'influence sur 
l'opération de l'évacuation du territoire. Il est, en effet, avéré: 1° que le com- 
mandant monténégrin n’a élevé aucune objection contre la fixation de l'heure 
de l'évacuation, reconnaissant ainsi que les huit heures qui lui restaient encore 
étaient suffisantes pour amener ses troupes sur les lieux (annexe n° 1); 2° qu’en 
réalité les troupes monténégrines sont arrivées sur les licux, alors que les 
troupes ottomanes occupaient encore les positions à évacuer, et que l'évacuation 
n’a été réellement effectuée qu’à l'heure précise qui avait été indiquée (annexes 
ne 2 et 3); 3° qu’enfin si les troupes monténégrines n'ont point pris posses- 
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sion des positions lorsque les troupes ottomanes les ont abandonnées, ce n'est Nr. 719. 
point en raison du malentendu qui s’est produit dans la fixation de l’heure dem. 
l'évacuation, mais par suite d’une circonstance absolument indépendante de 
la volonté des autorités ottomanes, laquelle circonstance se serait produite 
dans tous les cas et qui était inévitable à la suite des proclamations qui 
avaient fait connaître prématurément dans toute la contrée les stipulations du 
Mémorandum. 

La Sublime Porte se réserve de compléter ces explications et d'entretenir, 
le plus tôt possible, Leurs Excellences les Représentants des Puissances des 
résolutions que cette situation peut nécessiter; mais elle doit déclarer dès à 
présent qu’elle repousse hautement tout reproche d’avoir volontairement en- 
travé l'exécution du Mémorandum dont elle a toujours eu à coeur d'observer 


scrupuleusement les stipulations. 
Savas. 


Annexe Il, 
Au Premier Ministre, à Constantinople. 
Podgoritza, le 10/22 avril 1880. 
Excellence, j'ai l'honneur de vous accuser réception de votre dépêche datée 
du 21 avril 1880 qui ne m'est parvenue qu'à 8 heures et demie ce matin. 
En vous remerciant de la communication que vous avez bien voulu me faire, 
je saisis cette occasion pour vous exprimer l’assurance de ma haute considéra- 
tion. 
Le Commandant de Podgoritza 
Plamenaetz. 
(A. S. Exe. Izzet-Pacha, gouverneur et commandant turc à Scutari.) 


Annexe IL. 

Au Consulat de Sa Majesté le Roi d'Italie, par-devant moi, Consul d'Italie 
dans cette résidence, chevalier F. Zerboni, se sont présentés aujourd'hui, à 
5 heures de l'après-midi, les soussignés: Pierre Tonietti, drogman de ce Con- 
sulat, et Yacoub-Agha, capitaine ottoman, aide de camp de Son Exc. le Vali 
de Scutari, Izzet-Pacha, qui viennent d’arriver de leur mission & Podgoritza et 
ont déclaré: 

Qu'ils ont remis au voivode Pop Elia Plamenaetz dans la même résidence 
à Podgoritza le 22 du courant, à huit heures a. m. à la franque (une heure à 
la turque), une lettre scellée qui avait été confiée au capitaine Yacoub-Agha 
par Son Exe, le Vali de Scutari Izzet-Pacha, lettre dans laquelle avait été, 
d’après ce qu'ils ont entendu, fixée l'heure de l'évacuation des territoires cédés ; 

Que de retour de cette mission, arrivés à l'entrée du lac d’Ibelin, à 4 heures 
du soir du même jour (9 heures à la turque), en regardant du bord avec une 
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Xr. 7199. longue-vue le fort d’Ibelin, ils ont vu deux pavillons ottomans d’abord s’enrouler 
sagen. SUF Y’Asta, et peu de temps après disparaître, et en même temps des soldats 
descendre de la montagne vers le lac. Arrivés à l’chelle d’Ibelin, une heure 
après, ils y ont vu de même massés beaucoup de soldats ottomans, de 1,200 
à 1,300, calcul d'oeil, qui, chargés de leurs effets et armés, étaient venus de 
Tonsi, localité à une heure environ de l'échelle susindiquée, tandis qu'on en 
voyait d’autres qui allaient arriver. Le drogman de ce Consulat constate aussi 
qu'ayant pris des informations à l'échelle d’Ibelin de l'heure précise où la 
troupe ottomane avait commencé à évacuer la forteresse de Fusi, on lui a ré- 
pondu que ce fait avait eu lieu à 9 heures précises (style turc, c’est-à-dire à 
4 heures à la franque). 

En fin de ce qu'ils ont exposé, les comparants ont signé le présent Pro- 
tocole de leurs propres mains. Le drogman Pierre Tonictti, Yacoub-Agha, 
aide de camp de Son Excellence Izzet-Pacha, général de division et gouverneur 
du vilayet de Scutari. 

Le Consul d’Italie, 
Zerboni. 





Annexe IL 
Le Gouverneur général de Scutari, au premier Ministre. 
Le 14/26 avril 1880. 

Réponse & votre télégramme d’aujourd’hui. 

Les principaux retranchements occupés par les troupes impériales sont 
les crötes des montagnes ,Chichanik-Matagos et Helmi“. En dehors de cela 
nous avons deux corps de garde composés chacun de quinze 4 vingt soldats, 
le premier situé à la tête du pont Zem, l’autre à Dinoch. Les troupes impériales 
ont évacué ces positions au délai fixé, c’est-à-dire jeudi à 9 heures, et se sont 
dirigées vers l'échelle Helmi où elles sont arrivées à 10 heures sans aucun 
incident. De 1a, elles ont été transportées sur bateau au moyen de barques 
et autres. 

Je suis persuadé qu’une enquête impartiale, à laquelle on peut procéder, 
aurait pour résultat de confirmer entièrement le bien fondé des faits que je 
viens d'avancer. 

La vérité est que le commandant monténégrin, cffrayé des clameurs des 
montagnards qui se trouvaient bien en arrière, n’a pas osé s’avancer pour 0€- 
cuper les retranchements que les troupes impériales ont évacués, et, dès lors, 
n'a pu prendre possession des positions évacuées. 

Cest dans l'espoir d’atténuer cette faute qu'il se livre À des accusations 
et à des calomnies contre nous, calomnies que nous repoussons énergiquement. 
* Le commandant monténégrin, à l'appui de sa prétention, dit que la popu- 
lation l'a regu à coups de fusil. Mais toutes les Puissances savaient parfaitement 
que la population s’opposerait par les armes à la marche des Monténégrins. 
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C’est, d’ailleurs, pour cette raison que le Gouvernement impérial a décliné Pree 
d'avance toute responsabilité pour les faits qui pourraient se produire après o9, a pril1880. 
l'évacuation, et en fait l’objet d’une entente. 

En outre, le rapport présenté par l’aide de camp Yacoub-Effendi et M. To- 
nietti, envoyés sur les lieux en mission, le premier par moi et le second par 
le Consul d'Italie, constate que notre manière d’agir a été conforme à la déci- 


sion intervenue. 





Nr. 7200. 


KONGRESSSTAATEN. — Antwort auf die Note der Pforte vom 
28. April. 


Constantinople, le 8. Mai 1880. 

Les signataires du Protocole du 18 avril ont le regret d’informer la Sublime Nr. 7200. 
Porte que sa réponse & leur note collective du 24 avril ne peut, & aucun stanton, 
point de vue étre considérée comme satisfaisante. 8. Mai 1880. 

Se référant & leur communication, et d’ordre de leurs Gouvernements 
respectifs, ils ont l’honneur de prier la Sublime Porte de vouloir bien leur faire 
savoir catégoriquement, et sous bref délai, si elle est résolue ou non à ré- 
occuper les positions qu’elle a irréguliérement évacuées, et & procéder & la 
remise de ces points aux autorités monténégrines suivant les stipulations pré- 
cises du Mémorandum annexé au dit Protocole. 





Nr. 7201. 


OESTERREICH-UNGARN. — Min. d. Ausw. an den k. k. Botschafter 
in Konstantinopel (Dubsky). — Vorschlag, den Albanesen durch 
einen Cordon der türkischen Truppen die Zufuhr abzuschneiden. 


(Telegramm.) Wien, 12. Mai 1880. 


Besprechen Sie sich mit Ihren Collegen, ob es nicht zweckmässig wäre, Nr. 7201. 
dass die in Scutari zuerst eintreffenden Truppen sofort zu einem militärischen an 
Cordon verwendet werden, um Proviant- und Munitionszufuhr sowohl auf dem 12. Mai1880. 
See- als Landwege von Scutari nach dem Zem-Gebiete zu verhindern und da- 
durch den Albanesen Aufenthalt und Ansammlung daselbst zu erschweren. 

Schritte bei der Pforte wollen Sie aber nur im Vereine mit Ihren Collegen 


unternehmen. 
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Nr. 7202. 


TÜRKEI. — Min. d. Ausw. an die Vertreter der Grossmächte in 
Konstantinopel. — Antwort auf die Note derselben vom 3. Mai. 


Constantinople, le 15 mai 1880. 

+o Leurs Excellences les Représentants des Puissances signataires du Traité 

15. Mai 1880. de Berlin m'ont fait l’honneur de m’adresser en date du 3 mai un pro-memoria 
collectif par lequel, en se référant & leurs communications précédentes et 
d’ordre de leur Gouvernements, ils informent la Sublime Porte que sa réponse 
à leur note collective du 24 avril n'a, à aucun point de vue, été considérée 
comme satisfaisante et demandent & la Sublime Porte de leur faire savoir 
catégoriquement si elle est résolue ou non & réoccuper les positions quelle 
a irrégulièrement évacuées et à procéder à la remise de ces points aux auto- 
rités monténégrines, suivant les stipulations précises du Mémorandum, annexé 
au dit Protocole.“ 

Si les Puissances ne se montrent point satisfaites des premières explica- 
tions qui leur ont été données par la Sublime Porte, c'est évidemment que les 
faits et les circonstances qui ont accompagné les opérations d'évacuation ont 
été altérés ou dénaturés à leurs yeux. Il importe donc à l'honneur aussi bien 
qu'à l'intérêt du Gouvernement Impérial que ces faits et ces circonstances 
soient élucidés et dégagés de toute équivoque. Dans cette pensée la Sublime 
Porte, faisant appel aux sentiments de haute justice des Puissances, a l'honneur 
de leur proposer, préalablement à toute décision, de faire sur les lieux mêmes 
une enquête destinée à mettre au grand jour tous les faits qui se sont pro- 
duits à l’occasion de cette évacuation. Je suis autorisé à ajouter que le Gou- 
vernement Impérial, comme une preuve non-équivoque de sa sincérité, laisse 
aux Puissances le soin de déterminer la forme et les conditions d'exécution 
de cette enquête. 

La Sublime Porte, dès que la lumière se sera faite au moyen de cette 
enquête, avisera après délibération avec les Puissances aux mesures propres 
à aplanir les difficultés actuelles, sans donner lieu à de nouveaux conflits et 
à une nouvelle effusion de sang. 


+02 <q - 


SEP 9 1919 


Druck von Bär & Hermann in Leipzig. 











